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0 5 " i, EOR G E the Second, by the Grace of God, King of Great Bri- 


whom theſe Preſents ſhall come, Greeting. Whereas Our truſty and Well- 


I tain, France and Ireland, Defender of the Faith, &c. To all, to 8 


be. oved Foſeph Dawidſon, of Our City of London, Bookſeller, hath humbly - 


repreſented unto Us, That he hath been at a very great Expence to get 
Je Wirks of Horace and Virgil tranſlated into Engliſh Proſe, ævith Criti- 


cal, Hiſtorical, Geographical, and Claſſical Notes in Engliſh, from the beſi 3 


5 Commentator . both ancient .and modern, Together awvith the Latin Text put 
into Order of Conſtruction; Which Works he is now publiſhing in Latin 
and £rg/if Profe, with the aforeſaid Notes, ia Octauo, and purpoles to 


publiſh 40 ebe other Latin Autbors in the ſame Manner; And hath therefore 


humbly beſoughit Us to grant him Our Royal Privilege and Licence for the ſole 
printing, publiſhing, and vending the aforeſaid Works of Horace and Virgil, 
and all the other Latin Authors in the ſame Manner, for the Term of Four- _ 
teen Years; We being willing to give all due Encouragement to Works of this 
Nature, which tend to the Advancement of Learning, are graciouſly pleaſed 
l condeſcend to his Requeſt; and do therefore, by theſe Preſents, fo far as 
may be agreeable to the Statute in that Behalf made and provided, grant 
_ unto the ſaid Fo/eph Dawidſan, his Executors, Adminiſtrators, and Aſhgns, 
Our Royal Licence for the ſole printing, publiſhing, and vending the ſaid 
Works, for the Term of Fourteen Years, to be computed from the Date 
hereof; ſtrictly forbidding all our Subjects, within Our Kingdoms and 


 Dominions to reprint the ſame, either in the like, or any other Volume or 
Volumes whatſoever ; or to Import, Buy, Vend, Utter, or Diſtribute any + 


_ Copies thereof, Reprinted beyond the Seas, during the aforeſaid Term of 
_ Fourteen Years, without the Conſent or Approbation of the ſaid Fo/eph 
Dwid/cn, his Heirs, Executors, and Aſſigns, under their Hands and Seals 
rſt had and obtained, as they will = the contrary at their Peril ; 
. Whereof the Commiſſioners and other Officers of Our Cuſtoms, the Ma- 
fier, Wardens, and Company of Stationers are to take Notice, that due 


Obedience may be rendered to Oar Pleaſure therein declared. 


Given at Our Court at S'. Jamess, the Twenty ſourth Day of February, 
1741-2, in the ſifteenth Vear of Our Reign. . 


By His Najeiys Command, 
HOLLES NEWCASTLE. 
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TRANSLATED into 85 


ENGLISH. PROSE, 


As near the 011 10 IN AL. as the 3 1 of "he 


_ Latin and ENGLISH LANGUAGES will allow. | . 


wITH 


The Lari Text and Ox DEA oy cons rx uc rien! in 1 
oppoſite Page; and CRT ICAL, HisrORICGATL, Gro- | 
GRAPHICAL, and CLASSICAL NorTes, in ExcLisn, 
from the beſt ComMEnNTaToRrs both Ancient and Wok 
dern, beſide a very great Number of Notes intirely New. 
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8 che following Work. was 1 deſigned for the 
Uſe of Youth, it naturally claims your Patronage. 
It is generally allowed, that no Latin Author has a 


_ juſter T itle to be read in the Schools than Virgil. Other . 

| ets have their Merit, and may be ſafely ſtudied by Youth | 
' while they are under the Care of you, their faithful Guides, 
Who, no doubt, will, in whatever Author you teach, guard 
your Pupils againſt the Influence of any Thing that has a 
Tendency to corrupt their Principles or Morals. But it muſt 
be owned, to the immortal Honour of Virgil, that his Stile 


is ſo ſtrictly pure and chaſte, that the moſt. raw and unexpe- 
a rienced 
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DEDICATION. 


charm the Senſe and Imagination; but where every Object 


= conſpires to nouriſh Health and exhilerate the Spirits: No 
Enemies, no Beaſts of Dy lurk 1 in ſecret Ambuſh to betray , 


-- "m0 
2 


. rienced might be left to ſteer their Courſe FIR! the whole — 
. of his Works, without meeting with thoſe Rocks and Quick- — 
fands, on which unpractis d Virtue runs no ſmall Hazard of 
* being ſhipwreck' d. Sure no Poet better deſerves a Place 
than Virgil in his own El/i zum, among the Pii Vates, Pbæbo- 1 
B digna locuti : For at the ſame time that heis the juſt Senn. 
daatd for the Purity of the Latin Tongue, and univerſally 1 
= admired for the ſublimeſt Poetry, he is capable of inſpiring 55 
ER the warmeſt Sentiments of Virtue. There is a peculiax _ 
Hp 'T enderneſs and Humanity diffus'd through all his Writings, EY — 
which never fails to make the Heart better, and ſends M 
1 every well diſpos'd Mind from the Reading of him, equally A 
= pleaſed and improved. He animates the Soul to the Love — — 
1 Virtue, by ſetting before us the moſt noble Examples; "TS 
5 corrects the Paſſions, by ſhewing their fatal Effects, when 1 
| indulg'd to Exceſs, or when directed to improper Objects; * 
makes us feel the Peace and Serenity they bring, when con- 
ducted by Reaſon, and regulated within the Bounds of Pru- 
Dn dence and Moderation. From him we learn the Force of 
Piety, and what powerful Incentives to Fortitude, and every 
Heroic Virtue, ariſe from the Belief of e a Deity, and a Pro- 
| '"vidence ſupremely wiſe and good. In a Word, every Image, 
1 every Deſcription, every Character he exhibits ; his Fables, 
| his Allegories, this Epiſodes, all are calculated not only to 
pleaſe the Fancy, but to inſtruct the Judgment, and form 
the Heart, The Peruſal of ſuch an Author is like travelling 
= through ſome delightful Country, not only diverſified with a 
Multiplicity of Scenes and Landſcapes, and whatever can 
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DEDICATION. 


0 Fur of Rakes to aſſault with open Violence: The ve⸗ 8 

mx Air we breathe in is pure, ſerene, and healthful ; the D 
People hoſpitable, honeſt, and humane. Tis hoped there- es 

fore, that the following Attempt to facilitate the Study of 
33 5 ſo uſeful an Author, will be well received, Gentlemen, „ 

Fou who are Truſtees for the Public, in the important, and — 
* wo ſacred Work of Education. 3 


It was far from being the Intention of chis Work to « a. 


courage Idleneſs, or take: away from Youth any Spur to their 
44 own Induſtry : and Application; but to ſave them the Trouble 
of poring on Dictionaries, turning over many a heavy Vo: 
| lume of Commentaries, and wading through thorny unplea- > 
fant Tracts to the Knowledge of mere Words. So that if it 
. ſaves their Time and Pains in one Way, it 18 only that they 25 i 
. be applied i in another, that will be both more pleaſant 
and profitable to them. If it gives you ſome Relief from 
the more diſagreeable and burdenſome Part of your Work, 
it is only to leave you freer and more diſengaged in the Exe- 
cution of what is the principal Buſineſs of Education. To 
teach Boys to underſtand an Author's Language, is, you 
* Enow, but the leaſt Part of your Duty. To acquaint them 
with his Spirit and virtuous Deſign, to form their Taſte a- 
| right, that they may be able to correct his Faults and reliſh _ 
43 tis Beauties, feel the F orce of his pious or humane Senti- | 


ments, and learn to copy out his heroic Characters, and imi- 


tate his generous Examples; in a Word, to teach them to 
be ſound Critics on Life and Manners, and to diſtinguiſh the 
True from the Falſe, quid verum atque decens, quid pulcbrum, 


quid turpe, quid utile, quid non; this is your honourable Pro- 


Vince, and the chief Deſign of Education. It was ſo in all 


the Schools of ancient Athens, where Horace was accompliſh- 
a 2 ed 


DEDICATION. ro 
ed in che e Study of chat true Philoſophy, which is the Soul of | 


=: all his EO 


[1 ing. | 


Aha bone paulo plus artis A 
Scilicet ut poſſem curvo dignoſcere 2 
. inter 5 toas . rye” verum. 


And it will be Gi in i every wel-reguaed Seminary of Lear 90 


1 would: not willingly give Offence, nor c fa any ＋ bing 


[ EE but what is agreeable to the Rules of ſtriet Decorum, and 


* 5 ; what the Occaſion itſelf naturally ſuggeſts : But if I ſhould 


. : appear animated with a more than ordinary Zeal in the Cauſe 
of Virtue, which is ſo nearly concerned in the right educat- 


ing of Youth, it is what the preſent melancholly State of 


| this Nation might well juſtify. I hope I may be allowed to 


| ſay, without throwing the leaſt Reflection on any Man, 8 


leſs on that Body of Men, moſt of whom belong to an Or- £0 
Ger, for which I have a very fincere Veneration ; that there 
never was more urgent Neceſſity than at preſent for 1 you to 
exert yourſelves with the greateſt Ardour and Fidelity | in the 
Diſcharge of your important Truſt. You, by your very Pro- 


feſſion, are ſolemnly engaged to teach and exemplify Good- . 


neſs to Mankind, at a Time of Life when they are moſt ca- 
pable of being taught, when their docile Minds may eaſily 
be moulded to every Shape of Goodneſs, and are ſuſceptible 
of the moſt durable Impreſſions. From you, therefore, it 
may naturally be expected, that the general Reformation of 
the Age ſhould begin. Men of mere Speculation may wiſh | 
well to Virtue, and recommend her Cauſe by their Writings ; 
the witty Author _ ridicule, or point his keen Satyr againſt 


the 


DEDICATION. 


PAR rela ing Vices of the Age 5 the Lene map ena; 


and the Magiſtrate may execute ſalutary Laws; but what 


will all avail, unleſs the Foundations of National Virtue be 1 
laid in the right forming of the Heart at firſt? If the Foun- 


| tains be foul and impure, all the Art of Man will not make 


je the Streams run pure and unpolluted. The Scripture tells ” 


: 1 us, that the Tree muſt firſt be made good, and then 1 


+ 
453% 
3 

I 
5 
oe 


7 Fruits will be good alſo ; but if the Tree be corrupt, the 
Fruit likewiſe will partake of the Corruption. The Seeds _ 
7. ad Principles of Virtue are, by the Author of Nature, im- 
; planted | in the Mind of every Man, and they only need due 
Culture to make them take deep Root, ſpring up and flou- 3 
1 riſk in the Soul, and ripen into all thoſe beautiful Fruits 5 1 
Action, that are ornamental to human Nature and beneficial + 
0 Society. Indeed Experience ſhews us, that the beſt Edu- 1 
cation is not of itſelf ſufficient to eſtabliſh the Mind in an = 
dlitual uniform Courſe of Integrity ; yet the ſame Experience 8 
evinces, that nothing is of ſo much Importance, towards ef- 
fecting this great End, as to give the Mind an early Turn 
and Byaſs to the right Side; and that, without this, all other ”— 
Means, humanly freaking, will have but a weak and tran- 15 
fient Influence. . 1 
I doubt not but you are ities hand with me in ma- 
- king Reflexions of this Sort, and that your own Concern 
for the public Welfare has, long ere now, inſpir'd you 
with noble Reſolutions to improve the Opportunity you 
have of doing ſo much Good to your native Country. Go 
on, therefore, Gentlemen, in the Execution of ſo generous 


and laudable a Deſign ; nurſe up thoſe Plants that are under 


-your immediate Culture; oh! take care their tender Virtues 
be not nipt in the Bud, The Froſts of a few Winters will 


kill 


DEDICATION. 


| kill thoſe Weeds that poiſon and oppreſs the Soil; the 35 5 
ren Trees, that are an Incumbrance to the Ground, will wi⸗ 
ther with Age and ſoon be cut down; but on you, in a great 
Meaſure, depend our Hopes for many ſucceeding Years and 
Generations. If the Buds of the Spring be blaſted, or ſuf- 


fered to periſh, our joyful Proſpects, not only for that Sea - 
| fon, but for the whole Year, are loſt; and one Year propa 
gates its malignant or happy Influence to another, i ma 1 5 
1 Prog Succeſſion. 


2, the following humble Patras he of Uſe to | Norte : 
your Way in the Proſecution of ſo laudable a Deſign, parti- 


i 5 cularly, in inſpiring young Minds with thoſe pure, refin'd, - 
| and heroic Sentiments of Virtue and Honour, with which 


| 5 Virgil every where abounds ; 1 ſhall reckon my Labour rich- 
th compenſated, and rejoice in your partaking of thoſe Re. 


Poards with which Virtue never fails to crown her honeſt 0 
_ Sons. 


E: 7” 8 the Guat Py ; 3 in the 


Tear of Rome DCLXXXIV. fexty-nine Years be- 


5 Pg the Birth of our Saviour, on the fifteenth of October, | 


which the Latin Poets obſerv'd annually in Commemcration 


of his Birth. His Father Maro, was but a mean Perſom 
of no Extraction; but his Mother, whoſe Name was Maia, 
was nearly related to Quintilius Varus, who was * an — . 
N ous Family. 


He paſſed the firſt from rs ears of bis ihe a Mantus ; 3 


: ae be went to Cremona, where he lived to his ſeventeenth 
Tear; at which Ape, as is uſual among the Romans, he put 
en the Toga Virilis, Pompey and Craſſus happening that 7 ear 


to be, a ſecond Time, Conſuls. 
From Cremona he went to Naples, where. he Pudied the 


Greek and Latin Languages with the utmoſt Application and 


Aſfiduity : After that, he applied himſelf cloſely to the Study of 


Phyſic and the Mathematics, in which he made a very 2 


Fee 
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The Lie of VIRGIL: 


3 he hed ſpent ſome. #1 ears at Naples, he went Fm thence E 
1% Rome, where he was ſoon taken Notice of by ſome of the 
great Men at Court, who ſhow'd the high Eſteem they had of him 
by introducing him to Auguſtus. But whether Virgil did not like 
7 3 Hurry and Buſtle of a Court Life, or the Air of Rome did 

nos agree with his ſickly Conſtitution, 1s Uncertain ; however, he BD = 

_ retired again to Naples, where he ſet about writing bis Buco 

_ hes, chiefly with a Defign to celebrate the Prai ſes of Pollio, TT 

Varius, and Gallus, who recommended him to Mazcenas, by 
whoſe Intereſt he was particularly exempted from the common 
. Calamity of the poor Mantuans; whoſe Lands, as a Reward 
1570 the Veterans for their Bravery at the Batile of Philippi, OS 
were divided among them, Virgil's only excepted ; as appears 
: oy the firſt Eclogue, wherein he expreſſes the utmoſt Gratitude 
Per of Mmgular a Favour, in fuch a Manner as ingratiated im 5 

© more and more to Auguſtus. Ii is ſaid be ſpent three Years in 

writing his Echgues ; and had he ſpent as many more, the 
' Time would have been well employed, that produced the fineſt . 
8 Paſtorals in the Roman, or perhaps any other Language. 
Italy being now reduced to the utmoſt Extremity, the Grounds 
: bing uncicltivated, and the People in Want of the very Neceſſa- 
ries of Life, the fatal but natural Conſequences of a Civil War, 
Inſo uch thai the State ſeemed to be in Danger, the People ; 
throwing all the Brame on Auguſtus Mzcenas, ſenſi le of 1 the 
great Parts and unbounded Knowledge of Virgil, ſet him about 1 
 eoriting the Georgics for the Improvement of Hy oſbandry, the 
only Mean left to ſave Italy from utter Ruin ; in which Virgil 
ſucceeded fo coell, that after their Publication, Italy began to 
put on a new Face, and every Thing went well : For the 


SGecorgics are not only the moſt perfect of all Virgil's Works, 
but the Rules for the Improvement of Huſbandry are ſo juſt, and 
at the ſame time ſo general, that they not only ſuited the Climate 
for <obich he wrote them, but have been found of ſuch extenſive 
Uſe, that the greateſt Part of them are put in Practice in maſt 


Places 2 ive World at this very Day. Virgil was now thirty- 
fur 


* 
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The Lie of VIRGIL, 
for Years of Ave 3 bie ſpent ſeven of the prime of b bis Years 5 


: in compoſing this inimitable Poem, which has been, and ever 
Neill be, admired as the moſt finiſhed and complete Piece that A: 
Man worote : For here indeed he ſhines in his Meridian Glory, 


Having now finiſhed his Georgics; after a few Years Reſpite, 


5 Be ſet about the Æneid, when turn'd of forty; tho” it is gene- 

rally believed be laid the Foundation of that great and arduous _ 

Wort more 8 8 to which he ſeems lo allude 1 i his 9 Pa. 8 
a,, = 


Cum canerem reges E ele Centhins, aurem 


Vellit, & admonuit, paſtorem, Tityre, pingues = 


.. ſeere oportet oves, deductum dicere carmen. 


But when I try'd her tender Voice, too young, 
And fighting Kings and bloody Battles ſung, 


1 Apollo check d my Pride; od. bid me feed 


My fat'ning Flocks, nor dare beyond the Reed. 


To Virgil's Defign of writing the Æneid, taking Air, the Tie 
pedlations of the Romans were raiſed ſo high with the T, Guat - 
of it, that Sextus Propertius did not ſcruple to „ 


Cedi te Romani ſeri ptores, cedite G rai, 
Neſcio quid majus naſcitur Iliage ! 


And had Virgil deſign'd the Eneid 1 as an 1 1 
Auguſtus, he might ſurely have wrote ſhort Panegyrics on his. 
Prince, as Horace has done, at ſeveral Times, and on „ 
Occaſions, ot a far leſs Expence of Time and Labour than tie 
Eneid muſt of Neceſſity have coft him: For he has not only 
given Auguſtus's Character under that of Eneas, but has 
wrought into bis Work the whole Compaſs of the Roman Hiſto- 


ry, with that of the ſeveral Nations of Italy, from the earlieſt 
Times down to his own ; and that with ſuch Exactneſs as to de- 
ſerve the Title of The Roman Hiſtorian, much better than 
Homer did that of Writer of the Trojan War: Maſt Ro- 
mans, in any controverted Point, ſubmitting rather to his Au- 


thority than to the wet learned Hiſtorian's. 
b The 


The Lies of VIRGIL, 
7 he Eneid is an Epic Poem, which being the ab 


Compoſition in Poetry, requires an exact Judgment, a fruit- 5 
5 ful Invention, a lively Imagination, and an univerſol Knowledge, 7 
all centering in one and the ſame Perſon, as they did in Virgil, 
_ whoſe prodigious Genius has been the Admiration of all Man. 
Lind, and will be fo, while Learning and Good. ſenſe huve a 
. Place i in the World. Virgil ſpent about ſeven Years in writ 


ing the firſt fix Books of this admirable Poem, ſome part of 
_ which Auguſtus and Octavia longed to hear him rehearſe, 


and hardly prevailed with bim, after many Hurtaties. Vir- 4 
oo, gil to this Purpoſe Pitches on the Sixth, which, not with- - 
cut Reaſon, he thought would affect them moſt , as in it he 


S | had, with his uſual Dexterity, inſerted the Funeral Panegy- 
mic of young Marcellus (who died a little before that) whom _ 


Auguſtus deſigned for Bis Succeſſor, and was the Darling of his F 


| Mother Octavia, aud of all the Romans; and as the Par . 


|| Wes imagined, ſo it happened: For after be had r ras 'd their * - 


- ons by reciting theſe inimitable Lines, 


O nate; ingentem luftum ne quere tuorum : 
D Oftendent terris hunc tanium fata, neque ultra 
 Efſe finent. Nimium vobis Romana propago 
Viſa potens, ſuperi, propria hec fi dona fuiſſent. 
Quantos ille virim magnam Mavortis ad urbem 
Campus aget gemitus | vel que, Tyberine, videbis | 
Firunera, cum tumulum præterlaberè recentem | 
Nee puer Iliaca quiſquam de gente Latinos 
In tantum ſpe tollet avos : nec Romula quondam D 
No ſe tantum tellus jadlabit alumno. 
Hen pietas! heu priſca fides ! inviftaque bello 
Dextera! non illi quiſquam ſe impune tuliſſet 
Obvius armato : ſeu cum pedes iret in as a 
Seu ſpumantis equi foderet calcaribus armos. 


th at laſt ſurprizes them with 


Heu miſerande puer] ft 7 qua fata uſers rumpas, 
Tu Ane eris. 


© The Lire of VIRGIL. 
A 58 affifting Wards tbe Emperor and Octavia bur both 5 


1 into Tears, and Octavia fell into a Swoon. Upon her Recove- 


| ty ſhe ordered the Poet ten Sefterces for every Line, each Sefterce 
muatiug about ſeventy eight Pounds in our Money. 4 round - 
# | - 0 for the whole ! But they were Virgil's Verſes. 


> about four Years more be finiſhed the neid, ad then py 


1 out for Greece, where he defigned to reviſe it as a Bye-work 1 
44 his Leiſure ; propoſing to devote the chief of the remaining 
Part of his Days to Philaſe phy, which had been always his dar- 7 


be Study, as be bimſelf informs Us in theſe a Lis mw 1 
Me vero primum dulces ante omnia Muſe, 


1 Nuarum ſacra fero ingenti perculſus amore, 


Accipiant, cæligue vias & ſidera monſirent ; 
Diefectus ſolis, varios lunæque „ 
Wuae tremor terris; qua vi maria alta aur 
O bicibus ruptis, rurſuſque in ſeipſa reſi dunt. 
Quid tantum Oceano properent ſe tingere ſolis 

. Hiberni, vel que lardis mora notiibus obſtet. 


Ve ſacred Muſes, with whoſe Beauty fir d, 
My Soul is raviſh*d and my Brain cpr d, = 
Whoſe Prieſt I am, whoſe holy Fillets wear, 
WMWou'd you your Poet's firſt Petition hear : 
Give me the Ways of wand' ring Stars to br. 
I )he Depths of Heaven above and Hell below ; 
Teach me the various Labours of the Moon, 
And whence proceed th Eclipſes of the Sun; 
Why flowing Tides prevail upon the Main, 
And in what dark Receſs they ſhrink again; 
What ſhakes the ſolid Earth, what Cauſe delays 
The Summer-Nights, and ſhortens Winter-Days. 


But he had not been long in Greece, before he was ſeiz?d 
with a lingering Diſtemper. Auguſtus returning about this 
Time from his Eaſtern Expedition, Virgil was willing to ac- 
company him home; but he no ſooner reached Brunduſium than 
be died there, in rhe Year of Rome DCCXXXV. and in the 


4 Ho- 


The Lies of VIRGIL. 


- 6 'y- rf Year of bis Age, and Was buried at Naples, where bis 
Lomb is  ſhewn to this Day. ; 


He was tall and of a fwarthy Conplaniin: very Awe of bes : 


Dreſs, extremely temperate, but of a ſickly Conſtitution, being of- Fo 


ten troubled with a Pain in his Head and Stomach : He Was | 
 baſhful to a Fault, and had a Heſitation in his Speech, fie 


happens to great Men, E Being rarely found that a very fluent ” 


Elacution and Depth of Fudgment meet in the ſame Perſon. 


He was one of the beſt and wiſeſt Men of his Time; and i 3 
uch popular Eſteem, that one hundred thouſand Romans roſe | 


ll * up ⁊uben he came into the Theatre, ſhewing him the ſame Reſpett 1 


they did Cæſar himſelf : And as he was beloved in his Life, he © 
woas univerſally lamented at his Death. He went out of the © 


World with that Calmneſs of Mind that became ſo great and 
mw good a Man, leaving Auguſtus his Executor, who committed 


the Care of publiſhing the Fneid to Tucca and Varius, ſftriftly 15 


: charging them, neither to cancel, nor add c one Mord, nor fo much „ 


4. fill up the Breaks or Half Verſes. 


A litile before his Death, it is ſaid, he wrote this n 
for his Monument, which does bim the more Honour, as it ſa. 7 
vours not in the leaf of Oftentati n. 


| Mantua me genuit; Calabri rapuere tenet nunc 
Parthenope : Cecini Paſcua, rura, duces. 9 


1 ſun Me F locks, Tillage, Heroes ; Mantua gave 
fe, rudi um Dent, 7 a Grave, 
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'GEORGICS and. ANEID. 


* FIRGIL | is univerſally allows: to 1 9 10 d all the - 


” gil Pieces of all Antiquity, ſhow how thoroughly he 


underſtood the human Paſſions, the Laws of Nations, the 
different Properties of Animals, the Secrets of Arts and Sci- 
ences, and of Nature itſelf. How many Proofs has he given 

in his Paſtorals, and other Poems, of his great Skill in the * 


+ . ficurean Philoſophy, which he has almoſt intirely compre- 
hended in his fixth Eclogue ? What a prodigious Know- 
} ledge muſt he have had of Huſbandry and Agriculture to 
give ſuch exact Precepts for them in his Georgicks, as not 
only ſuit Hay, but moſt Places of the World? How well 


Roman Poets in every kind of Poetry he attempted; 35 
and his Poems, which are juſtly eſteem'd the moſt 


was he vers'd in all the Myſteries and Ceremonies of the Pa- 


gan Religion? What a compleat Maſter muſt he have been 
3 of the Roman Hiſtory, to interweave the moſt material Parts 
3 of it into his Æneid? In ſhort, his Knowledge ſeems to 
have had no other Bounds than thoſe of univerſal Nature. 

But to be more particular, 
Virgil may be ſaid to be the firſt who introduced PasTo- 
RALS " Wnang the Romans, which he copied after that great 
* 8 85 
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OO Maſter 57 Grates,” 7 heocritus. This Kind of poetry 18 of ye- 

mM ry great Antiquity, being practis'd by Men in the firſt Ages. - 

of the World, while they tended their Flocks : Nor were 

| the ancient Shepherds vulgar illiterate Perſons ; but one _ 
_ contrary, they were rich, powerful, and learned; even 


= - Princes themſelves did not think it below them to tend Flocks, _ 
(and mind Country Affairs; as appears from many Inſtances 
nin ſacred Hiſtory, as Jacob, David, &c. and allo from _ * 


vents Fang oe our Ny as in n Eclogue II. 


9 „ . 17 dene ?  babitarant Di rogue bee, 1 5 | | * 


= Leg Parts. 


| | 5 : Ah, ul e ha doſt chew deſpiſe? 2 


The Gods to live in Woods have left the Skies, 
And God-like Paris, in th' Idean Grove, 3 33 
10 Priam 8 Wealth pſd Oenone 8 Love. . FT: 


And in E che X. beſide ſeveral other Places: 


1 8 oves circum, 10 noſtri nec Pemitet 2 * 
Mec te pæniteat pecoris, divine pet 
2 formoſus oves ad fumind pour Adonis. bj 


5 The Sheep ſurround their Shep had as "he few 
Bluſh not, ſweet Poet, nor wn Name deſpiſe : 
Along the Streams his Flocks Adonis fel; 
And Tye the Queen of My bleſt his Bed. Davpv. 


So that they cenſure Virgil without Ground who wa him 
for introducing, Philoſophy, and even ſomething of the ſub- 
lime into his Paſtorals; @ Paſtoral being the Imitation of a 
Shepherd conſidered in that Charafter : And it may well be 
preſumed that ſuch Shepherds as have been mentioned, were 


both great Scholars and Philoſophers. 


In a true Paſtoral, there muſt be an n Air of Piety kept up 
through 
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— 6 the Whole; che Characters ſhould fecriſern thi 1 5 
"4. cence and Plainneſs of the ancient Shepherds: There muſt be 
dlſo ſome little Plot to make a Paſtoral Scene: The Sentences 
muſt not only be ſhort and lively, but the whole Piece fo: 9 
— And laſtly, there muſt be a Diverſity of Subjects, that the Pa- 
ſtoral, like a beautiful Proſpect, may charm by its Variety, 
Virgil obſerves all theſe Rules exactly, and far ſurpaſſes Theo. 
critus, eſpecially where Judgment and Contrivance have the 
—* principal Part, How cloſe he keeps to all theſe Points, is par- 
ttccularly remarkable in the firſt Eclague, which, as a modern 
Author juſtly obſerves, is a Standard for all Paſtorals. A 
beautiful Landſcape preſents itſelf to our View, a Shepherd, 
with his Flock around him reſting ſecurely under a ſpread. 


ning Beach, which furniſh'd the firſt Food to our Anceſtors. 


1 Another Shepherd 1 in a quite different Situation of Mind and 2 
_ Circumſtances, the Sun ſetting, the e of the e more 5 5 


3 þ fortunate Shepherd, &c. 


p 
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All his Paſtorals are indeed adenirable ; but the fourth is : 
. the moſt remarkable, as it is a manifeſt Prophecy of our 


Bleſſed Savious, uttered undeſignedly by Virgil: For it is 
evident, that from the Sibylline Verſes, then in great Repute 
at Rome, our Author applies to the Son of Pollio thoſe Pre- 


dictions which are evidently meant of our Saviour. The 
ſixth is alſo well worth our particular Notice, in which 


he introduces Silenus ſinging, but rather too full of Inſpi- 
ration, which is meant by the Ebriety, who relates the My- 
thology of near two thouſand Years in fifty Lines ; the Bre- 
vity of which is no leſs admirable than the Poet's great Skill 
in keeping up the Characters with the utmoſt Decency. The 


eighth and tenth are alſo very remarkable for the curious 
23 Deſcriptions the Poet gives of the Paſſion of Love : For 
2 what can be more natural than that in the eighth Paſto- 
3 ral, 


Sepi bns 
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Sepibus i in PEE Parvam te roſcida als 5 
Dux ego veſter eram) vidi cum matre legentem . 
Alter ab undecimo tum nec jam ceperat annus, 
Jam fragiles poteram a terra contingere ramos : 

07 vw” ut . ut me malus 8 error. 


. — 


Ther, "oo thy Mother, in our r Meads I ga, : 
 Gathiring freſh Apples; s myſelf your Guide ; $: 
| Then thou wert little; I juſt then advanc d 
To my Twelfth Year, could barely from the Ground 
Touch with my reaching Hand the tender Boughs: 
TOW did I look! how wee my Soul _ Travy, : 


| And never 123 was ſincere Love expreſs'd 3 in fach | moving 
Terms a as thoſe of Gallus to o Tycoris i in the Tenth, . 


; Hi gell FED is; e 8 Trans, 
Hlic nemus, hic ipſo tecum conſumerer £V0. 
| Nunc inſanus amor duri me Martis in armis 
Tela inter media, atque adverſos detinet N 8 
Ju procul a patria (nec fit mihi credere) tantum. 
Alpinas, ah dura ! nives, & frigora Rhen _ 
Me fine ſola vides. Ab te ne frigora Ledant ! 
| [Ah t 2 ne teneras Elacies fee: a * Plantas! 15 


Come, fe what Picaſres i in our - Plains Abound; 
The Woods, the Fountains, and the flow'ry Ground. 
As you are beauteous, were you half ſo true, 
Here could I live and love, and die with only you. 
Now I to fighting Fields am ſent afar, = 
And ſtrive in Winter Camps with Toils of War; | 
While you, (alas, that I ſhould find it fo! ) 5 ! 


To ſhun my Sight, your native Soil forego, 

And climb the frozen Alps, and tread th'eternal Snow. 
Ye Froſts and Snows her tender Body ſpare, 
Thoſe are not Limbs for Iſicles to car. DRYDEN. 


Nor 
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Nor was a Gelpeiring Lover ever painted in ech * Co- = 
tours as in theſe bra Lines i in 1 the fame Paſtoral, 5 


1 Ibo, & Chaltidico que funt ache condita ver. 
BE Carmina, Poſtoris Siculi mogulabor avena, 
CTertum ft i in ſylvis, inter ſpelæa ferarum 
Malle pati; teneriſque meos incidere amores 
Arboribu 5: creſcent Me; a ak amores. 


1 Far me, the Wilds and Deſarts are my Choice; J 
The Muſes, once my Care; my once harmonious Voice. i, 
There will I ſing, forſaken and alone; 
Ihe Rocks and hollow Caves ſhall eccho to my Moan. 
I )be Rind of ev'ry Plant her Name ſhall know; 
And a8 the Rind extends, the Te e ſhall — 


Aud again, 


"Outs nit amor; & nos cedamus amori. 


Love conquers all; and we muſt yield to Love. Davypen, 


7} Theſe are but a few of the Beauties of theſe inimitable Paſto- _ 


rals for it would be endleſs to enumerate all of them. 


© VIRGIL in his Geoxorcs imitates He/iod ; but it is gene- 
rally agreed that he far exceeds him in every Reſpect. Some 
indeed have objected, that the Georgicks are wrote in too 
ſublime a Stile to be of Uſe to Huſbandmen, who are, gene- 
rally ſpeaking, Men of little or no Literature : But they 
did not conſider, that Virgil wrote for a People whoſe chief 
! Magiſtrates had been Huſbandmen themſelves : Lucius Cin- 
3} cinnatus was found at the Plough when he was called to be 


Dictator , and L Faries Us, Curius, and Camillus, were no leſs 
e flall'd 
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ald! in che Science of Haſbandry than > hey were in the 
Art of War. 


that they highly reſented the leaſt Affront offered: to any 
of. them, of which we have an Inſtance in Scipio Naß ca, 
Candidate for the Place of Curule Edile, who meeting a plain 


Vote; but finding his Hand very hard, Pri thee, Friend, 


dhe Countryman, that he complain'd of the Aﬀeont, by 
which Scipio loſt the Edileſhip. Virgil could not therefore 


In ſuch Eflccin were eld: among the Romans, — 


; Countryman, took him by the Hand, and aſk' d "him his: - * 


ſays he, do you walk upon your Hands? which fo chagrin'd 4 


1 employ his fine Parts on a Subject more acceptable to the 3 


Readers, inſtructing them while he entertains them, by ma- 
king Choice of fuch Precepts of this extenſive Science as give 
Opportunity for thoſe beautiful Deſcriptions and Images 


no leſs Art in treating of theſe Precepts; for while we read 
them, we can ſcarcely help i imagining ourſelves among the b 
Fields and Woods, viewing agreeable A 
HA e begins his Firſt Book with giving us the Subject of each 5 
Seorgic, which he comprehends in four Lines; and after a 
ſolemn Invocation of all the Gods who were any way related 
to his Subject, he makes this noble Compliment to Auguſtus, 
whom he addreſſes : as a God, 


Tuque adeo, quem : MIX qu * ” ut. hakitura Darum 
Concilia, incertum eſt; urbiſne inviſere Ceſar, 
Terrarumque velis curam; & te maximus orbis 
Auctorem rug gum, tempeſtatumque potentem 
Accipiat, cingens maternd tempora * wo 


Da facilen curſum, atque eudacibus annue ceptis : 
Ignaroſque vie mecum miſeratus agreſtes, 
Ingredsre, & volis Jam #UNC affueſece vocari. 


EReomans, nor more uſeful to his Country, almoſt become 9 
wWaſte by the Civil Wars; he therefore ſuits himſelf to his 


: Which are the very Spirit and Life of Poetry. And he ſhnews 4 
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5 And n Thou, whoſe future Seat on lieb 
In what bright Council of the ſtarry Sy 

Uncertain is; whether, great Czſar, Thou 
Wilt chuſe to watch Oer Cities here below, 
Or on the Fields thy gracious Looks beſtow : 
Parent of Fruits, and pow'rful of the Storm, 
Mankind to thee ſhall ſacred Rites perform; 
Throughout the mighty Orb the Empire own, | 1 
i And with by. Mother 8 Fugen — . crown. fe 


Thee I invoke : 'Þo thou aſſiſt my ; Courſe, . 
And to the bold Attempt g give equal Forces 

: Pity with me th* unſkilful Peaſant” 8 Cares, „ fi mu 
—_ Four Ns and hear evn now our Pr ay” 18. 1 


1 Then he enters upon his Work, and ſhews the Great DT 
Kinds: of Tillage proper for each Soil; gives a Schedule of 


the Huſbandman? s Tools, deſcribes the. Changes of the Wea- | 
ther, and the Signs that forebode them : Then points out 


to the Huſbandman the Work. proper for each Seaſon of the 


Tear; when mentioning Autumn he takes occaſion to give - 


f us s that inimitable Deſcr eien of. the Thunder Storn m. 


- Ruit aries N 
Ft pluvid ingenti ara leta, boumque labores 
 Dilutt © implentur foſſæ, & cava flumi 
Cum ſonitu, fervetque fretis ſpirentibus equor. 

Ipſe Pater, media nimborum in noe, coruſca 
Fulmina molitur dextrd : quo maxima inotu 
Terra tremit : fugere feræ, & mortalia corda 
Per gentes humilis ſtravit pavor : ille flagranti 
Aut Atho, aut Rhodopen, aut alta Ceraunia telo 
Depicit ingeminant Auſtri, & denfifſimus imber- 
Nunc nemora ngenti vena; nunc r plangunt. 


Down ruſh the Skies, ad with impetuous Rain, 
Wal out the Ox' $ Toil, and ſweep away the Grain: 
C The 
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55 The Dad are fl d No Bounds the Torrents keep: 

And with the boiling Surges boils the Deep: 

Amidſt a Night of Clouds his glittering Fire, 

And rattling Thunder hurls th Eternal Sire : 
Far ſhakes the Earth: Beaſts fly and mortal Hearts — 
Pale Fear dejects; 3 he with refulgent Darts, — 

Or Rhodope, or Athos lofty Crown. 

Or ſteep Ceraunia's Cliffs ſtrikes headlong Joes; 3 

The Rains condenſe : more furious Auſter roars : 3 

Now with vaſt Winds the Y 0008,” now laſhes he the Shoars. : 


5 He hen ita many of the Phodigics that Babbel dr — 
the Time of Julius Cæſar's Death, and ſhuts up all with a 
8 Supplication to the Gods for the Safety of Auguſtus, and the 

A Preſervation of Rome | in theſe charming Lines. N 


Di patrit 1 TOE i Ranale. V V Rk ma: 
Qusæ Tuſcum Tiberim & Romana palatia , „ 
Hunc ſaltem everſo j juvenem ſuccurrere ſeclo 
Ne probibete: ſatis jam pridem ſanguine 2 
TLasomedonteæ luimus perjuria Trije. 
Fam pridem nobis cæli te regia, Ceſar, 85 ci 
Invidet, atque hominum queritur curare triumphos. 
 9uippe ubi fas verſum atque nefas, tot bella per orbem * 
Tam multæ ſcelerum facies : non ullus aratro 
| Dignus honos : ſquallent abdufis arva colonis, 
Et curve rigidum falces conflantur in enſem. 
Hine movet Euphrates, illinc Germania bellum $7 
Vicinæ ruptis inter fe legibus urbes 85 
Arma ferunt : ſevit toto Mars impius orbe. 
Ut cum carceribus ſeſe effudere quadrige, 
Aadunt fe in ſpatia; & fruſtra retinacula tendens 
Fertur equis auriga, neque audit currus babenas. 


Ye home-born Deities, of mortal Birth ! 1 
Thou Father Romulus, and Mother Earth, 
Goddeſs unmov'*d ! whoſe Guardian Arms extend 


| Ofer Tuſcan Ti wer's — and Roman Tow'rs defend ; 
I 
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With mouthful Ceſar your joint Pow rs engage, 
Nor hinder him to ſave the ſinking Age. 
O! let the Blood, already ſpilt, atone 
For the paſt Crimes of curs'd Laomedon ! = 9888 
HNeav'n wants thee there; and long the Gods, we know, 5 
Have grudg'd thee, Cæſar, to the World below: „ 
Where Fraud and Rapine, Right and Wrong confound 3 
Where impious Arms from ev*ry Part reſound, 
And monſtrous Crimes in ev*ry Shape are crown d. 
The peaceful Peaſant to the War is preſt; 5 
The Fields lie fallow in inglorious Reſt: 
The Plain no Paſture to the Flock affords, 3 
The crooked Scythes are ſtreighten'd into Swords: 
And there Euphrates her ſoft Offspring arms, 5 
And here the Rhine rebellows with Alarms; 
Ihe neigh'bring Cities range on ſev'ral Sides, 
5 Perfidious Mars long-plighted Leagues divides, 
And over the waſted World in Triumph rides. 
So four fierce Courſers ſtarting to the Race, 
Scow'r thro* the Plain, and lengthen ev'ry Pace: 
Nor Reins, nor Curbs, nor threat' ning Cries they fear, 
= But force along the trembling Charioteer. _ DnyDEN. 


"L the Second Boot he ſhows the different Methods of ; . 
4 ſing 'Trees to which he aſcribes, Oblivion, Ignorance, Won- 
der, Deſire, and the like Human Paſſions, which makes 
1 his Precepts very entertaining: Then he points out the 
Sdils in which the ſeveral Plants thrive beſt: And thence 

1 takes occaſion to run out into the Praiſes of Trah, in theſe-* 
2 admirable Words, 75 „ 


Sed negue Medorum fylue, ditiffima terra, i 
Mec pulcher Ganges, atque auro turbidus Hermus, 
Laudibus Italiæ certent: non Bactra, negue Indi, 

Totague thuriferis Panchaia pinguis arems. 
Hec loca non tauri Spirantes naribus ignem 
Invertere, ſatis immanis dentibus hydri : 

Nec galeis, denſiſque wirim ſeges horruit haſtis : 

Sed gravide fruges, & Bacchi Maſſicus humor 

Implemere : tenent oleægue, armentaque læta. 


Hinc bullator equits campo. - ſeſe arduus infert : | 
Hinc 
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E Hinc 405 c preges 3 . maxima taurus 


Victima ebe tuo perfufi flumine ſacro, 


| Romanos ad templa Deum duæbre triuspbos. 2 


Hic wer affiduum, atque alienis menſibus eftas : . 


WS gravide pecudes, bis pomis utilis arbos. 
Alt rabide tigres abſunt, & ſeua leonum ” 
HSemina © nec miſeros fallunt aconita legentes : 


Nec rapit immenſos orbes per humum, meque ban 
d guameus in Jpiram tractu ſe colligit anguis. 


Aluale tot egregias urbes, operumgue laborem : 


Tot congeſta manu preruptis 2 faxts : 5 
Fluminaque antiquos ſubter labentia muros. 


| An mare, quod ſupra, memorem, quodgue alluit infoa S 2 


Anne Teens tantos ? te, Lari maxime ; teque 
Fluctibus & fremitu aſſurgens, Benace, marino ? 
An memorem portus, Lucrinoque addita T * 

Altgue indignatum magnis ſtridorilus equor, 
Julia qua ponto longe fonat unda refuſo, . 
 Tyrrhenuſque fretis immittitur Eſtus Awernis 25 5 


Heæc eadem argenti rivos, eriſque metalla 


fo Oftenait a Vents, argue” auro plurima fluxit. 
Heæc genns acre wirim, Marſos, pubemque Sabellam, 5 


Auetumque malo Ligurem, Volſcoſque verutos 


 Extulit : hæc Decios, Marios, magnoſgue Camillos, 3 


Scipiadas duros bells; & te, maxime Cz/ar, 
Qui nunc extremis Aſiæ jam wictor in oris, 
 Imbellem awertis Romanis arcibus Indum. 

| Salve, magna parens frigum, Saturnia tellus: 

Magna wirim : tibi res antique laudis & artis 
Ingredior, ſanctos auſus recludere fonte? 


N cano Romana, per — carmen. 


But neither Median Woods, nor Fertile oil 
Nor pleaſant Ganges, Hermus' Streams, which toil 


Through Beds ef Gold, nor Yadia's fragrant E 


Bactra, nor th' Arab's Incenſe- -beariag Sands; 

All cannot, though all boaſt of ſomething rare, 

With the juſt Praiſe of Italy compare. 
Fire-breathing Bulls her Furrows never plough'd, 


Nor ſown with Dragon's Teeth, from whence a Brood 


Of Infant Warriors flain'd with Brothers Blood. 
Her Meads fair Cattle, Wheat o'erloads her Soil, 
And ev'ry where ſhe ſtreams with Wine and Ol] : 

Her warlike Courſers beat the ſounding Earth, 
And tread in 'Triumph her who gave them Birth : 
Thou, gay Clitumnus, where thy Currents glide, 
J here bleating Flocks thy flow'ry Borders hide; 
There Snow-white Bulls, the greateſt Sacrifice 
Debg n 4 for Jove, Who: Tules the Deities, 


= . 
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Fei wididd and fprinkled with thy fiered Flood, 
Pay for the Roman Triumphs with their Blood ; 


Eternal Spring and Summer part her Year, 
| Her Ewes lamb twice, her Trees twice Bloſſom bear: 


Nor roaring Lions on her Cattle prey, 
Dor pois'nous Herbs the Gath'rer's Rand betray + 


No ſpotted Tygers in her Foreſts nn I 


No noiſome Serpents, with collected Tail, 
Wreath on the Ground, or ſpiral Volumes trail. 
To Works of Nature joins the Works of Man, 
To ſhew, by Art improv'd, what Nature can; 
Thoſe ſtately Towns from Marble Quarries torn, 


Whoſe ancient Ramparts Cryſtal Streams adorn. 


Or ſhall my Muſe the Aarian's Praiſes ſhow, 
Or Tyrrhene Seas which round her Harbours flow ? 
Shall I great Larius or Benacus on. 

Thoſe Sea-like Lakes from whence oreat Rivers ner ; 


Or ſing the Harbours of the Locrine .. 
Whoſe Moles oppoſe the raging of the Sea ? 

Which from the Waves the Julian Port confn'd, 
When Tyrrhene Billows Lake Avernus join'd. 


| Theſe Bleſſings are expos'd to ev'ry Eye; 
But ſhe has Treaſures in her Entrails lie, 


Which Veins of Silver and of Copper hold ; 


From her the Deci: and Camilli came, 


Her Hills are fruitful Casks of ſhining Gold. 

She many warlike Nations has brought forth: 
dhe gave the Mar/fians and Sabellians Birth ; 
Ligurians, us'd to toil in Peace and War, 
And the brave Volſcians arm'd with Dart and 5 


With all the Worthies of the Marian N ame, 
The Scipio's too renown'd for martial Fame. 
And laſt, Great Cæſar, great above the reſt, 
Who bears victorious Eagles through the Eaſt, 
Who all his bold Attempts with Conqueſt crowns, 


And lazy Vidians drives from Roman Towns! 


Hail Source of Wine and Corn, Saturnian Soil! ' 

For whoſe dear Sake I undertook this Toll; 
Eternal Lays of hid myſterious Things, 3 3 
From ancient Art and Labour's ſecret Springs, 
My Muſe, on Heſi od's Lyre, N Roman Cities "RA 


Terteees. 


This Book is alſo remarkable os that beautiful Deſcrip- 
tion near the End of it, which the Poet gives us of the Plea- 
L fares of a Country Life in theſe inimitable Lines, 


O for- 
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| 0 fortunates 1 nimium, ſua 1 bona norint, 


5 9 Agricolas ] quibus ipſa, procul Abu armis, e 8 


Fundit humo facilem victum juſtiſſima tellus. 
Si non ingentem foribus domus alta ee 
Mane ſalutantum totis vomit ædibus undam; 


IR, varios inbiant pulehra teftudine poſes, 
Huſaſque auro veſtes, Ephbyreiaque era, 


l neque rio fucatur lana Veneno, 

Moe cafid liquidi en v 8 
Alt ſecura quies, & & meſcta fallere vita, OTE 
Dives opum variarum; at latis otia 25 88 

Speluncæ, vivique lacus; at frigida Tempe, 
Mugituſque boum, molleſque ſub arbore ſomni 

Men abſunt. Illic ſaltus, ac luſtra ferarum, 

Et patiens operum, parvoque aſſueta juventus. 

Sacra Deum, Janfique patres : extrema Per ills 


ds Js excedens terris | viigie forte. 


£01 happy Swains f did they their Bli but know ! | 
To whom the Earth elem d from all the Woe | 
Of civil Broils, gives with a lib'ral Hand 
An eaſy Plenty at their juſt Demand. 
What if no lofty Pile, with  haughty Tow'r a 
K waving Throng through ey'ry Paſſage Pow _; 
Of humble Waiters in the Morning Hours. 
What if no Tortoiſe-ſcales incruſting Wood, 
Nor Corinth's Braſs amaze the gaping Crowd? 5 


If no brocaded Hangings dreſs the Rom? 
Nor Tyrian Purple ſtain the Milk-white Loom? 5 | 


Nor Caſſia taint pure Oil with ſtrong Perfume? 
| Yet fraudleſs Innocence, and peaceful Reſt, 
 Unbounded Plains, with endleſs Riches bleſt, ; 
| Yet Caves and living Springs, and airy Glades, 

And the ſoft Lowe of Kine and ſleepy Shades 


And Youth inur'd to Toil and Thrift are found, 


Are never wanting : There wild Herds abound, : 


And aged Sires rever'd, and Altars crown'd: 
There Juſtice left, when ſhe forſook Mankind, 
The laſt Impreſſions of her Steps behind. B. - 
e "TINS n 
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* the Third Boot, after invoking ſome rata Deities, he 
| caſes a TemPLE to the Honour of Auguſtus, x more wing . 


than the ee of El. 


| Brinn ego in avis mecum, modo vita Jae it, 5 
Aionio rediens deducam vertice Muſas: | | 
Primus Idumæas referam tibi, Mantua, ale 25 

Et viridi inc ampo Templum de marmore ponam 
Propter aquæm, tardis ingens ubi flexibus errat 
Mincius, & tenerd pretexit arundine ripas. 
In medio mihi Cæſor erit, Tem plumque tenebit. 
Ali victor ego, & Tyrio conſpectus in oftro, 
Ccentum quadrijugos ogitabo ad flumina currus. 
Cuncta mihi, Alpheum linquens, Iucoſque lle, 1 
Ciurſibus, & crudo decernet Gracia caiſtu. YT OS 5 
Ijpſe caput tonſæ foliis ornatus oliuææK-n 
Dona feram. Jun nunc ſolennes ducere „ i 
Ad delubra juvat, ceſoſque videre juvencos: 
Viel ſcena ut venſis diſcedat froutibus; utque 
Piurpurea intexti tollant aulza Britanni. 
In foribus pugnam ex euro ſolidoque elephauts 
Gangaridum faciom, victoriſque arma Quirini- 
Altque hic undantem bello, magnumque en 
 Nilum, ac nawali ſurgentes re columnos 
Aadam urbes Aſiæ domitas, pulſumgue Niphatem, 
Fidentemque fugd Parthum, veſiſque ſagittis ; 
en Et duo rapta manu diverfo ex hojie tropbæa, 
8 VB Biſque triumphatas utroque ab littore gentes. 


— — 
. 
PE 


 Stabunt & Parii lapides, fpirantia ſigna, 
5 Aſſaraci proles, deniifſeque ab Fove gentis _ 
 Nomana, Troſque parens, & Troje Cynthius auctor. . 
nvidia infelix furius amnemgque ſtverum Ks 
--:" | Coeyti metuet, tortoſque Ixionis angues, 
— 8 en. rata, & non Os ſaxam. 


F DER I firſt of Reman ſhall in Triemph come | 
af From conquer'd Greece, and bring her Trophies home: : 
With foreign Spoils adorn my native Place; 
And with 14ume's Palms my Mantua grace. 
Of Parian Stone a TEMPLE will I raiſe, 
Where the flow Mincius through the Valley ſtrays ; | 
_ Where cooling Streams invite the Flocks to drink; 
| 4 And Reeds defend the winding Water's Brink. 
= Full in the Midſt ſhall mighty Cs AR ſtand, 
55 Hold the chief Honours, and the Lome command. 
- Then I, conſpicuous in my Yrian Gown, 
(Submitting to his Godhead wy Renown) 


n)... ee EG EPR on 
* 8 8 * 8 . 5 


av 


He then addreſſes himſelf to Mecenas, and enters upon 
his Subject, in which he lays down Rules for the Choice and 
| Breeding of all Sorts of Cattle, Oxen, Horſes, Cc. whence | 


Europe with Afric in his Fame ſhall join; 
But neither Shoar his Conqueſt ſhall confine. 
The Parian Marble, there, ſhall ſeem to move 
In breathing Statues, not unworthy Jobe; 
Reſembling Heroes, whoſe Etherial Root 
1s Fove himſelf, and Cæſar is the Fruit. 
Pod, and his Race the Sculptor ſhall employ; 
And he, the God, who built the Walls of 7. *. 
Envy herſelf, at laſt, grown pale and dumb, 


Shall give her Hands ; and Fear the curling Snakes 3 

Of laſhing Furies, and the burning Lakes : . 
The Pains of famiſh'd Tantalus ſhall feel ; SP! Ton 
And Si/phus that labours up the Hill . as . 
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=” hundred Genen from: the Goal will drive; . . 
The Rival Chariots in the Race ſhall ſtrive. be 
All Greece ſhall flock from far, my Games to ſee; | 
The Whorlbat, and the rapid Race ſhall be 
Reſerv'd for Cafar, and ordain'd by me. 
Myſelf, with Olive crown'd, the tes will bear; 
Evu'n now, methinks the pablic Shouts I hear ; 
The pling Pageants, an 
I, to the Temple will conduct the Crew 3 ; 
3 The Sacrifice and Sacrificers view: 3 
From thence return, attended with my Train, 


no 


the Pomps © Ln 


Where the proud Theatres diſcloſe the Scene; ; 


Which interwoven Britains ſeem to raiſe, : 
And ſhew the Triumph which their Shame aby. Z 
High o'er the Gate, in Ivory and Gold, EE. 
The Crowd ſhall Cefar s Indian War behold ; „„ 

The Nile ſhall flow beneath, and on the Side + 
His ſhatter*d Ships on brazen Pillars ride. 55 5 
Next him Niphates with inverted Urn, „ 
And dropping Sedge, ſhall his Armenia mourn ; 3 
And Aſian Cities in our Triumph born. 
With backward Bows the Parthians ſhall 5 GG 
And, ſpurring from the Fight confeſs their Fear. 
A double Wreath ſhall crown our Cæſar's Brows ; 


Two differing Trophies from two different Foes. 


(By Cz/ar combated and overcome) 


The e Stone i in vain ; and curs'd Irion 5 Wheel. 
D RY DEN. 
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he takes Dccation to give this inimitable Deſcription of that 2 


6-1 — noble . the Horſe. 


1 


Primus & ire viam, & fluvios tentare minaces 
Audet, & ignoto ſeſe committere ponti: 
Nec vanos horret ſtrepitus. Illi ardua cervix, Bo. 


. a 5 
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Continud pecoris generofi Faller in arvixs 
Adtius ingreditur, & mollia crura reponit : 


Argutumque caput, brevis alvus, obeſaque terga 1 


| Luxuriatque toris animoſum Pectus : honeſt: 
Fpadices, glaucique ; color deterrimus albis, 


Et gilvo. tum, f. au ſonum procul arma dedere, 


Hlare loco neſcit; micat auribus, & tremit ue AY 
Cullectumqueè premens volvit ſub naribus i nem 
Denſa juba, & dextro jactata recumbit in amo. 
A. duplex agitur per lumbos ſpina, cavatque 
: ve elurem, & W graviter fone; ungula cornu. 


= The Cole that for a Sire is deſign? d. 5 LEY 
By ſure Preſages ſhows his generous Kind, { : 
"3 Ot able Body, ſound of Limb and Wind. e 
Upwards he walks, on Paſterns firm and fright Y 
His Motions eaſy; prancing in his Gait. 
The firſt to lead che Way, to tempt the Flood; 
Io paſs the Bridge unknown, nor fear the rembling Wood. 
Dauntleſs at empty Noifes ; lofty neck' ; 
Slender his Head, his Belly round, broad 'back'd. 
Brawny his Cheſt and deep, his Colour gray; 
For Beauty dappled, or the brighteſt Bay : 
Faint White and Dun will ſcarce the Rearing pay. 


Ihe fiery Courſer, when he hears afar, 


The ſprightly Trumpets and the Shouts of War, 
Pricks up his Ears; and trembling with Delight, 
Shifts Place, and paws, and hopes the re d Fight. 
On his right Shoulder his thick Mane reclin'd, 
Ruffles at © Speed, and-dancesinthe Ming... 
His horny Hoofs are jetty black and round ; | 
His Chine is double : Starting with a Bound 0 


He turns the Turf, and ſhakes the ſolid Ground. | 
d 2 Fire 
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Fire > om his Eyes, Clouds from his Noſtrils flow: ws 
He bears his Rider nn Fo on the Foe.  Davpen, h 


Nor has the Poet FEY le Skill in that curious ve. | is 
| ſcription of the Chariot Race, 


5 N anne vides 2 cum præcipiti certamine campum 
Corripuere, ruuntque effuſi carcere curru; 
Cum ſpes arrectæ juvenum, exſultantiaque haurit | 
Cordia pavor puljans «: illi inſtant verbere torto, 
Et proni dant lora : volat vi fervidus axis. 
Famque humiles, jamque elati ſublime videntur 
Ara per vacuum ferri, atque aſſurgere in auras. 
Nec mora, nec requies : at fuluæ nimbus arenæ 


Tollitur: humeſcunt ſpumis, flatuque ſens + 25 
5 T antus amar laudum, lantæ o vittoria cure. 


| Haſt thou beheld, when Ro the Goal hs fart, 
The youthful Charioteers with heaving Heart 
\ Ruſh to the Race; and panting, ſcarcely bear 


I' Extremes of fev'riſn Hope, and chilling Fear 


| Stoop to the Reins, and laſh with all their Force ; 3 
The Aying Chariot kindles in the Courſe : _ 
And now a-low; and now aloft they fly, 
As born thro? Air, and ſeem to touch the Sky. 
No Stop, no Stay, but Clouds of Sand ariſe, 
Spurn'd, and caſt backward on the Follower's Eyes 2 
The hindmoſt blows the Foam upon the firſt : 
Such | 18 the Love of e an honourable Thirſt. 


Dave. 135 


The Force of Love is repreſented | l mak expreſ: 5 
ſive, and yet ſo modeſt as not to offend the chaſteſt Ear. | 
he he Battle of the Bulls too is painted in moſt ey Co- 
lours, in theſe beautiful Lines, 


Ini alternantes mulid vi prælia mi cent 
Fulneribus crebris: lavit ater corpora ſanguis, 


I Verſadue 
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2 V erfaque in obnixas urgentur cornua ve 
Cum gemitu : reboant ſyuvæque & magnus Olympus, 
Nec mos bellantes una ſtabulare : ſed alter 
Villus abit, longeque ignotus exſulat oris : 

Multa gemens ignominiam, Plagaſque Jager 
Vicloris; tum quos amiſit inultus amores : 
Et Pabula aſpetans regnis exceſſt avilis. 
Ergo omni curd vires exercet, et inter 7 
Dura jacet pernox inſtrato ſaxa abi, 
Frondibus hirſutis, & carice paſtus acutd: 
Et tentat ſeſe, atque iraſci in cornua di 2 
 Arboris obnixus trunco, ventoſque lacęſſivt 
= Jaibus, & ſparsã ad pugnam proludit arend. 
Peoſt, ubi collectum robur, vireſque recepte, 
 Signa movet, precepſque oblitum fertur in boſtem + ; 
Fludtus ut, in medio cepit cum albeſcere pore, 
T.ongius ex altoque fmum trabit: utque volutus | 
Ad terras, immane ſonat per ſaxa, nec ipſo 
Monte minor procumbit : at ima exeſtuat unda 
: Wat orticibus, ni e alle J eclat orenam. 


A beauteous Heifer 3 in the Wood i is bred ; 
e ſtooping Warriors, aiming Head to Head, | 
Engage their claſhing Horns; with dreadful Sound 
| The Forelt rattles, and the Rocks rebound. 
They fence, they puſh, and puſhing loudly Roar; 
Their Dewlaps and their Sides are bath'd in Sete. 
Nor when the War is over, is it Peace; 
Nor will the vanquiſh'd Bull his Claim releaſe: a 
But feeding in his Breaſt his ancient Fires, 
And curſing Fate, from his proud Foe retires. 
Driv'n from his native Land, to foreign Grounds, 
He with a gen'rous Rage reſents his Wounds : 5 
His ignominious Flight, the Victor's Boaſt, 
And more than both, the Loves, which unreveng d he loſt. 
Often he turns his Eyes, and, with a Groan, 
Surveys the pleaſing Kingdoms, once his own, 


And 
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p | 11 N to repair his Strength ie tries: : 


HFard' ning his Limbs with painful Exerciſe,; | ! i 8 


And rough upon the flinty Rock he lies. 


On prickly Leaves, and on ſharp Herbs he ſeeds, 5 . 


Then to the Prelude of a War proceeds. 
His Horns, yet ſore, he tries againſt a Tree: 
And meditates his abſent Enemy. 

He ſnuffs the Wind, his Heels the Sand e excite : 5 


But, when he ſrands collected in his 8 g | 


Fe roars, and promiſes a more ſucceſsful F icht. 
Then to redeem his Honour at a Blow, 
Ae moves his Camp, to meet his careleſs Foe. 

Not with more Madneſs, rolling from afar, = 
The ſpumy Waves proclaim the wat'ry War, 
And mounting upwards with a mighty Roar, 
March onwards, and inſult the rocky Shoar. 
They mate the middle Region with their Height; 
And fall no lefs, than with a Mountain's Weight : 

The Waters boil, and, belching from below, 


- Black Sands, as from a forceful Engine throw. | Dara: * 


But who can read the admirable Deſcription of the old, 0 


Winter Piece without ſhivering „ 


4. non, or Soli 3 r unde, 
Turbidus & torquens flaventes Inter arenas: 
Qiuague redit medium Rhodope porrecta ſub axem : 
Illic 445075 tenent ſtabulis armenta; neque ullæ 
Au herbæ campo apparent, aut arbore frondes: 
Sed jacet aggeribus ntvers informis, S alta 5 
Tierra gelu late, ſeptemgue afſurgit in ulnas. 
Semper hyems, ſemper ſpirantes frigora Cans: 
Tum Sol pallentes haud unquam diſcutit umbras : 

Nec cum invectus equis altum petit æthera; nec cum 

Præcipitem Octani rubro lavit equore currum, 
Concreſcunt ſubitæ currenti in flumine cruſtæ: 

Vndague jam tergo ferratos ſuſtinet orbes, 

Puppibus illa prius patulis, nunc hoſpita plauſtris. 
raque diffiliunt vulgo, de ſteſque rigeſcunt 

dudute, ceduntque ſecuribus humida Ding, 

Et totæ ſolidam in glaciem wertere lacunæ, 

Stiriaque im pexis induruit horrida barbis, 

laterea toto non ſecius ab re ningit © 


Intereunt 
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| 5 Tatereunt pecudes: fant circumfuſa pruinis . 
Corpora magna boum : confertoque agmine cervi 
Torpent mole nova, & ſummis viæ cornibus exftant. 
Hos non immiſſis canibus, non caſſibus ulli, 
 Puniceewve agitant pavidos formidine penne : 
Sed fruſtra oppoſitum trudentes pectore nontem, 
Caminus obtruncant ferro ; graviterque rudentes 

Caadunt; & magno leti clamore reportant. 

I pſi in defoſſis ſpecubus, ſecura ſub alte 
Otia agunt terrd, congeſtague robora, toraſque 
Advolwere focis ulmos, ignique dedere : | 

Hic noctem ludo ducunt, & pocula læti 
: Fermento, atque acidis imitantur vitea forbis. 
Talis Hy perboreo ſeptem ſubjecta trioni 
Gens effrena wirim Ripheo tunditur Euro : 
0 Er e is velantur ORs —— 
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rn It 4 the Sothien Shepherd tends his Fold ; 
Nor he who bears in Thrace the bitter cold: 
Nor he who treads the bleak Meotian Strand ; 
Or where proud fer rolls his yellow Sand. Y 
Early they ſtall their Flocks and Herds ; for there . 
No Graſs the Fields, no Leaves the Foreſts wear 
The frozen Earth lies bury'd there, below Wx . 
A hilly Heap, ſeven Cubits deep in Snow; _ = 
And al the Weſt Allies of ſtormy Boreas blow : _ 
I. he Sun from far peeps with a ſickly bs; Es 
| Too weak the Clouds, and mighty Fogs to chace ; 
When up the Skies he ſhoots his roly Head; 


Or in the ruddy Ocean ſeeks his Bed. 


Swift Rivers are with ſudden Ice 1 
And ſtudded Wheels are on its Back fuſtain'd. 
An Hoſtry now for Waggons, which before 


Tall Ships of Burthen on its Boſom bore. 


The brazen Cauldrons, with the Froſt are flaw'd ; 
The Garment, ftiff with Ice, at Hearths is thaw'd ; 

With Axes firil they cleave the Wine, and thence 

By Weight, the ſolid Portions they diſpenſe. 


From Locks uncomb'd, and from the frozen Beard, 


Long Iſicles depend, and crackling Sounds are heard. 


Mean time, perpetual Sleet, and driving Snow, 


Obſcure the Skies, and hang on Herds below; 
The ſtarving Cattle peryh in their Stalls, 
Fuge Oxen ſtand inclos'd in wint'ry W alls 


Of Snow congeal'd ; whole Herds are bury'd there 
Of mighty Stags, and ſcarce their Horns appear. 


The dext'rous Huntſman wounds not theſe afar, 


With Shafts, or Darts, or makes a diſtant War 
| With 
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| With Dogs, or pitches Toils to flop their rige. „ 
| But cloſe engages in unequal Fight. 5 
And while they ſtrive in vain to make their Way 
Through Hills of Snow, and vitifully -bray;  _ 
Aſſaults with Dint of Sword, or pointed Spear: 
And homeward on his Back, the joyful Burden Dean. | 
The Men to ſubterranean Caves retire; 5 
Secure from Cold, and crowd the chearful Fire 
With Trunks of Elms and Oaks the Hearth 28 load, . e 
Nor tempt th' Inelemency of Heaven abroad, © 
Their jovial Nights in Frolicks and in Play 
They paſs, to drive the tedious Hours away. : 
And their cold Stomachs with crown'd Goblets chear, | 
Of windy Cyder, and of barmy Beer. 
Such are the cold Riphear Race; ; and ſuch 
The ſavage Scythian, and unwarlike Datch. 
Where Skins of Beaſts, the rude B. wrbarians wear, 


8 * of F n and the 3 — Davos. 


The Murrain that rag d among the Cattle on the . 


with which he concludes this Book, is likewiſe repreſented 
in moſt ſublime mern and can never be enough. ad. 
- mir' d. 5 
ut of all che Books of the Se Virgil ſeems to have * 
cxerted his Skill more eſpecially on the Fourth : Nor, had 
he ranſack'd all Nature, could he poſſibly have made Choice = 
of a Subject more curious, or more adapted to his Purpoſe 
than that of the Bees, if, as an ingenious Author obſerves, _ 
he had it in his View to recommend to the Romans Obedi- 
ence to the Prince, and Submiſſion to the Laws both to 
Prince and People, by the Example of theſe wonderful Crea- _ 
tures ; neither could any Subject promiſe fairer to have a 
due Influence on the Romans, as they had a religious Vene- : 
ration for Bees, and look*d upon them as peculiarly conſe- 
crated to Jupiter. Indeed the Polity and Government of 


the Bees is vaſtly ſurpriſing, nor are there any other Crea- 


tures in the World, Men excepted, that have. 888 ſuch: 


Thing. 


menen N a . 
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— * communes natos, conſortia ella . 
Ufrdis habent, magniſque agitant ſub ** evum : 
; Et 3 file, S certos novere Penates. 5 


N Of all che Race of Animals nt 25 

The Bees have common Cities of their on, e 
And common Sons, they're rul'd by mighty Lars, . 
Their Country. and their Gods the c common a Cauſe, | 


Add what Obedicace the Nin were to pay to e 9 
Vil ſhews them by that of the Bees to their King, who 1 


do not e even their Lives too dear for him. 1 


N 1 Find e i non in fe 2 A, Optic, & ingens 


Lydia, nec populi Parthorum, aut Medus 2 6 
Ob ſervant. Rege incolumi, mens omnibus una * 5 
Ille operum cuſtos, illum admirantur, & omnes 
Circumſtant fremitu denſo, flipanique frequentes, 
Et ſæpe attollunt humeris, & corpora bello _ 
e e petunt Per vulnera nortem. 


Beſides, nor Egypt, nor the bollnhek Spade 
Of Haia's Empire, nor the Parthian Race, 
Nor whom Hydaſpes cools with Median Springs, 
Pay ſuch ſincere Obedience to their Kings, 
While he is fafe, in Concord and Content 
The Commons live, by no Diviſions rent. 
He rules their Works, all kim admire alone, 
And ſtrut around him with a kumming Tone. 
They raiſe him on their Shoulders with a Shout : 
And when their Sovereign's Quarrel calls them out, 
His Foes to mortal Combat they defy, 
And think it honour at his Feet to die. 


Nor did ever EE 3 of Aneas and Th urns make a 
more ſolemn Preparation for Battle than they: For, if a 
Difference happens between two Kings, they hum a hoarſe 


Alarm, reſembling the broken Sound of a Trumpet, upon 


which EP aſſemble ay N their Wings, whet 
ie - their 
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f their Stings and ſharpen their Claws, then repair to their 
King's Pavilion, and attend him to the Field of Battle. 

On Sight of their Enemies, they challenge them by making 
a loud Noiſe, and engage with the greateſt Courage and _ 
ö Bravery, reſolv'd to conquer or die; "of which 1 has 
5 om” this moſt beautiful e 


. Sin autem ad e exierent (ue nam ebe ducbus 
Regibus inceſſit magno diſcordia motu) 
 Continuoque animos vulgi, & trepidantia bello 
Corda licet longe præſci ſcere: namque morantes 
Martius ille æris rauci canor increpat; & vom 
Auditur, fractos ſonitus imitata tubarum. 
Tum trepide inter ſe coeunt, penniſque coru . 
Sd qculaque exacuunt roſtris, aptantgque lacertos; 
Et circa regem atque ipſa ad prætoria denſæ 
Miſcentur, magniſque vocaut clamoribus hoſtem. 
Ergo ubi ver natte ſudum, campo ſquè palenfec, 
Erumpunt porlis; concurritur : ethere in altes 
Fat ſonitus: magnum miſt. glomerantur i in orbem, - 
 Pracapiteſque cadunt : non denſior abre grando, a 
Mesc de concuſſa tantum pluit alice glandis. 
lumſi per medias acies, inſegnibus alis, 
Lugentes animes anguſto in pectore ver ſant: 
aue adeo obnixi non cedere, dum gravis, aut bos, 


5 Aut hos, verſa fugd vietor dare 2. . 
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. But if e 1 jarring 1 draw out, 
For oft two mighty Kings their Rights diſpute, 
Which ſoon inflames both Nations to the War, 
You'll hear them chide the lazy from afar ; 
And warlike Noiſes through their Camps rebound, | 
Like the hoarſe Clangor of the Trumpet's Sound: 
They run to Arms, and ruſtle with their Wings, 
They ply their nimble Joints, and whet their Stings; 
'Their King and royal Tent arm'd Crowds incloſe, 
And with loud Cries provoke the ling'ring Foes : 
A Day for Battle when both Armies find, 
Serene from Clouds, and undifturb'd by Wind ; 


- | Then : 


8 


1 T heir little 
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D Then from their Cainpa they cath hah | in the TON 8 


And the ſhrill ſounding Charge is heard afar; 


They glow with Anger, and with Fury ſhine, 
They charge, both Bodies in one Cluſter j join : 
Thick fall the Dead as Acorns, thick as Hail, 
| Both Sides each other with ſuch Rage affail;  _ 
Ihe glitt'ring Kings both Armies 3 fre, e 
Bodies mighty Minds inſpire 
So bent to conquer, and ſo loath to yield, 


5 DT ill o one has beat the other from the Field. | LavDERDALE. 9 


| Fire thin low Abi two Rules t to kinder the Bees from = 


| ' wandering and leaving their Homes. The firſt is to clip 
their Kings Wings; and the next to plant Orchards 8 
near them, and Gardens well ſtock'd with all manner of 


Herbs and Flowers; whence he takes Occaſion to give us a 


a | 


beautiful Platform of a little Garden, and inſtances the vaſt 
„ Advantage an old Corycian s Bees had over thoſe of his 
N cighbour s, and the great Benefit that accrued to himſelf. 
by the ſingular Care he took of his Garden, whereby his 
Bees yielded him great N of fine Honey, 1 more carly = 
* than any in the Country. e 


5 Atque 3 extremo ni jam 2 fine Iaborum 5 
ela traham, & terris feſtinem advertere proram , 
 Forfitan & pingues hortos que cura colendi 
Ornaret, canerem, dbiferiqne roſaria Peſti : 
Quoque modo Potis gauderent intyba rivis, 
It virides apio ripe, tortuſque per ber bam 
TCreſceret in ventrem cucumis : nec ſera comanten 
| Narciſſum, aut flexi tacuiſſem vimen acanthi, 
 Pallenteſque ederas, & amantes litora myrtos. 
 Namque ſub Oebaliæ memini me turribus altis, 
Qua niger humectat flaventia culta Galeſus, 
2 orycium vidiſſe ſenem: cui pauca relicti 
5 gera ruris erant , nec fertilis illa juvencis, 
Nec pecori opportuna ſeges, nec commoda Baccho. 
Hic rarum tamen in dumis olus, albaque circum 
| 6-4 Lila 
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1 Lil 4, pertain premens, wveſcumgue papaver, 
RNegum æquabat opes animis: ſeraque revertens 
Nolte domum, dapibus menſas onerabat inemtis. 


Primus vere roſam, atque aatumno carpere poma „ 
Et cum triſtis hyems etiam nunc frigore 8 


EReaumperet, & glacie curſus fraenaret aquarum 1 
lle comam mollis jam tum tondebat acantbi, 


MAſtatem increpitans ſeram, Zephyroſque marantes. 


Ergo apibus fetis idem atque examine multo 


4 Proving abundare ; & ſpumantia cogere preſſis ** 
Mella favis : illi tiliæ, atque uberrima RoW - 1 


Quotque in fore novo pomis ſe fertilis arbos 


En os Induerat, totidem autumno matura tenebat. 


Alle etiam ſeras in verſum d ftulit ulmos, 


- Eduramque pyrum, & Jpines 7 jam pruna ferentes 


9 Jamgue miniftrantem Platanum e umbras. J 4 


LT But that my * Ts s near an 1 
Since to the Port with falling Sails I wad; 


I would Pomona and her Treaſures ſing, 


And how bright Flora beautifies the Spring: 
How twice a Year the fam'd Lucanian Roſe, 
Near Pæſium blooms; how creeping Parſley grows, 

And Succory, which wat'ry Banks incloſe. 

_ To raiſe Acanthus and the Daffodil, _ 

How bending Cucumbers their Bellies fill; 
How. Ivy-T'wigs the Trunks of Trees furround, ” 
| And Venus Myrtles on the Shore abound. 


For once I knew an old Corycian Swain, ; 


5 Where deep Galeſus wets Tarentum's 8 TE 
Heir to few Acres of a barren Field, 


Which neither Wine, nor Corn, nor Grafs did yield; * 


He Colworts planted, Vervain, Poppy ſow'd; 


Where Thorns once n his Beds of Lillies "SITY 
When he return'd at Night, with Plenty ſtor'd, 
His unbought Diſhes head his homely Board, 


Nor envy'd he the Wealth which Royal Courts afford. 


Firſt in the Spring he bluſhing Roſes 8 
In Autumn firſt unloads his fruitful Trees; 


When Winter cleaves the Rocks, and Nature pains, 


And Rivers languiſh under 5 Chains, 
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"<J He oathers Cotton from te Beben Thott,” 5 
Chiding the ling' ring Spring, and Phebus flow Return, . 
His Grounds with Pines and fragrant Limes are fill d, _.. 
Illis Bees the firſt of all the flow A 1 
Pͤroduce their young, the firſt their Honey yield. 


55 And all the Bloſſoms which his Orchards bear, 


Rip'n into Fruit, when Harveſt crowns the Vear: 


Ile plants his Pear-trees and his Elms in Rows; 5 


ä 1 Plum on Thorns ingrafted grows; 
e ſpreading Planes their pleaſant Shade extend, 
5 "TRE he gays, his Bottle and his Friend. Lavpenvare. 5 


He hen oaks to ow the great Qeconomy of thi 
1 their unwearied Induſtry, and the Way to come at 


| their Honey without deſtroying them quite; but if they I 


: ſhould happen to be all deftroy'd, he ſhows the Method 


5 how t to reſtore their Kind, in \ th charming Ape of e 


1 admirable 8 1 Fe 


"Theſe and innumerable other Price, elvis: to every 


T judicious Reader, have gain'd the Georcics the Eſteem 
and Admiration of all Ages, as the moſt finiſh*'d Pieces of 
all Antiquity : For who can help being charm'd with the 


agreeable Manner in which the Poet lays down his Precepts, 55 


. the Juſtneſs of his Sentiments, the Delicacy of his Thoughts, 


the Sublimity of his Expreſſions, and the inexpreſſible Beau- , 
ty of his Deſcriptions. So that we may well fay | in the Poet * 
own Words, | 


Tale tum carmen nobis, * . 

 Duale ſopor feſſis in gramine; quale per eftum 
Dulcis aquæ ſaliente ſitim reſtinguere rivo. 
Nam neque me tantum venientis ſibilus Auſtri, 
Nec percuſſa juvent futtu tam litora, nec que 
Saxoſas inter decurrunt fuming valles. 


0 heav'nly Poet Lien thy Verſe appears, 
So ſweet, ſo charming to my rin Cars, 
1 
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As to the weary Swain, with Cares . 
Beneath the Sylvan Shade, refreſhing Reſt : 
As to the feav'riſh Traveller, when firſt 
: He finds a Cryſtal Stream to quench his Thirſt. 
-& "THE cool ſoft Zephyrs don't delight me more, 
Nor murm'ring Billows on the ſounding Shore 


Nor winding Streams that through the Valley dich, LE, 
2 And the fearce-cover'd 2s | any. chide. DuvpEx. 


TE ENEID, in ; which Veg imitates. wy, b „ 


Poem of a nobler Kind, as it is an Epic or Heroic Poem, 


= which, as Mr. Rapin has juſtly obſerved, is the greateſt I | 


mort the Soul of Man is capable of performing : For of it — 


7 may be Juſtly aid what Scaliger fays of e 55 


= : N Nats ad Hier cds 23 culmen 
6 In te flat; 3 nec quo POO” habet. 


+ Nature” 8 great Efforts can no further tend, 
ED Tre” fix d her We all her Labours end. 


| An under the Re of one 5 Action, its Deñgn 1 


is to form our Morals, and inflame our Mind with the 
Love of Virtue : And this indeed is the chief and principal 
Deſign of all Poetry, as plainly appears by this and every | 


other Species of it. For the Lyric celebrates the Virtues of 


great Men for our Imitation; T; ragedy regulates our Pity 
and Fear; Comedy and Satire correct our Vices ; Elegy ſets 
| Bounds to our Sorrow; and the Eclogue or Paſtoral ſings 
the innocent Pleaſures of a Country Life : So that all of 
them have a Tendency to make us Wiſer and Better. This 
was the Deſign Homer and Virgil had in View in their Po- 
ems, thoſe Maſter-pieces of human W. it, which have been 
ſo juſtly and highly admir'd in all Ages. This appears 

by the very Plan of their Works, In the Laiad, Achilles 


quarrels 
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.Y 45 quarrels wah Agamemnon, ſhuts bimfelf up in his Tent, a oY 
| refuſes to fight. Upon which the Greeks, who had hitherto 
been victorious, are beat every Day, and reduc'd to the laſt 
Extremity; nor could they recover their former Glory, but 
by the Reconciliation of theſe two Princes; by which Homer 
cteteaches us, That the Safety and Welfare of a Nation depends 
* the Harmony of its Rulers. In the Odyſſey, Ulyſſes being 
ncceſſarily abſent from his Family, and at a great Diſtance 
from his Country, neighbouring Princes take the Advantage 
1 of his Abſence, make Encroachments on his Eſtate, lay 
Bnares for his Son, and commit Outrages of all Sorts: But 
no ſooner does Ulyſſes return than he reſtores his Kioglom = 
I. - and Family to their former Peace and Quiet. By which Ho- — 
mer would teach us, 7. hat the Preſence and Vigilance of a Ma- 1 
ter and Prince art abſolu tely neceſſary to keep . good Order in + 
1 Family or Kingdom. Homer's Deſign in theſe two Poems, is 
| plainly to eſtabliſh National and F amily Happineſs; 3 nor 15 
could a more noble Thought enter the Mind of Man. 
LE. Virgil again, out of Love to his Country, and Gratitude — 
| to his Prince, who had loaded him with F avours, forms the ö 
Plan of the Æneis, with a View to eſtabliſh the Authority | 
of Auguſtus, and the Happineſs of the Romans; and to this 
1 End chuſes for the Hero of his Poem, a Man whom the 
| Gods order to found a Kingdom in Iiahy; to obſtruct which |} 
Juno uſes all her Authority and all her Art, and exerts her- | 
ſelf the more to prevent its Accompliſhment, that Aneas 
| was at the Head of it, to whom ſhe bore an inveterate En- 
mity, as he was a Trojan, and the Son of Venus, her great 
Enemy and Rival. She applies to Æolus the God of the 
Winds to fink his Fleet; uſes all the Policy ſhe was Mi- 
| ſtreſs of to detain him at Carthage; and deſtroys Part of his 
Fleet in Sicily: But in ſpite of all her Oppoſition, he arrives 
in Italy and founds the Roman State. By all which Virgil 
ſhews us this great Truth, That when it is Fo Vill of Heaven 
to ſet a Prince over a Peopie, their plain Duty is humbly to 
ſubmit 
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li to bis Authority. Theſe are the excellent Morals of 


_ thoſe three ineſtimable Poems. But to confine ourſelves to , 


Es Virgil. if from his general Inſtruction, which is the Structure N 


of his Poem, we deſcend to particular Leſſons, which are o _ 
great Uſe in the Conduct of Life, how innumerable are they! * 

5 Nor has he delivered theſe Inſtructions in dogmatical Pre- 

c epts and Maxims, but exhibits them to us in the Perſon of 


huis Hero, to whom he aſſigns a conſtant Piety, the Height 
of filial Affection, in running ſo many Riſks of his Life to 


fave his Parents, and a ready Obedience to the Command of 
Heaven, in forſaking a Queen for whom he had the greateſt | 
Affection wherewith Love and Gratitude could inſpire the | 
| Heart of Man. Nor does he only take this modeſt Way of | 
conveying theſe important Leſſons to us by a third Perſon, 5 


but to make us in Love with them, he inſinuates him 


touches, and enriches his Poem with curious Deferiptions, 


| into our Hearts, by ſpreading Charms over every Thing 3 b: 


line Epiſodes, beautiful Allegories, lofty Expreſſions, and þ 
Numbers ſo very harmonious, as muſt charm the Ear of eve- 


ry Reader. But, as it would be endleſs to recite Examples 
of all the Beauties of this inimitable Poem, 1] ſhall inſtance 


only a few of them: And firſt, what a beautiful Deſcription 5 


does our Author give us of a Storrs at Sea in 1 the Finſt Book 
in theſe expreſſive Words, e 


5 Hee ubi dias, cavum converss | enſpide montem. = 
Inmpulit i in . 3 ac Denti, delut agmine facto, 3 
| Qua data porta, ruunt, & terras turbine Per flaut. 
Incubuere mari, totumque d ſedibus imis 
Una Euruſque Notuſque rumit, creberque procellis 
e & waſtos volount ad litora fluctus. 
nſequitur clamorque virum, ftridorque rudentum. 
_ Eripiunt ſubito nubes, cœluniſue, diemque 
Teucrorum ex oculis : ponto nox intubat atra. 
Intonuere poli, & crebris micat ignibus æther: 
Preſentemgue viris intentant amma mortem. 
_ Extemplo Aneæ ſolvuntur frigore membra. 


: Ingemit, & duplices tendens ad figera palmas, 


Talia 
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Talia Voce. 4 IF) 1 0 1 euatergue brati, 
Dueis ante ora patrum, Trojæ ſub menibus altis, 


Contigit oppetere l © Danaum fortife rme gentis fi A be 
| Tydide, mene Iliacis occumbere campis _ 
Non potuiſſe, tuaque animam hanc effundere dexird 15 
Soaœvus ubi acide telo jacet Hector, ubi nl 
Sarpedon : ubi tot Si mois correpta ſub undis 
| Scuta virum, galeaſque & fortia corpora. voin. 


Talia jactanti, firidens Aquilone pn acella 


5 Velum adverſa Ferit, futtuſque ad fi dera tollit. 
Huanguntur remi : tum prora avertit, & undis 
Dat latus-:  inſequitur cunuls. preruptus aquæ mons. 
Hi furnmo i in fluctu pendent; his unda dehiſcens 
Terram inter fiuctus aperit : furit ſtus arenis. 
Tres Notus abreptas in ſaxa l latentia torqu et: 
Sara vocamt Itali, mediis que NS Aras; 
WP Dorfum i immane mars fununo. 
I. brevia & Syries urget, (miſerabile viſu) 
Illiditgue vadis, atque aggere cingit arene. 


res Eurus ab alto | 


Unam que Lycios fidumque vehebat e, 


5 Ipſius ante ocules i ingens a vertice Pontus 
In puppim ferit: excutitur pronuſque nagiſter 
aolvitur in caput : aft illam ter fluctus ibidem 


Tergop agens circum, & rapidus vorat æguore vortex. - 


| Apparent rari nantes in gurgite vaſts : — 


Arma virum, tabulæque & Troia gaza per undas. 
Fam validam Ilionei navem, jam fortis Achate ; 


Et qua vectus Abas, & qua grandavus Alethes, 75 
Vicit hiems : laxis laterum compagibus mes 
: Kain inimicum imbrem, 3 fatiſcunt. 2 


5 He ſaid, and burPd aj gainſt the Mountain Side 

His quiv'ring Spear, 120 all the God apply c. 
The raging Winds ruſh through the hollow Wound, 
And dance aloft in Air, and ſkim along the Ground : 


Then ſettling on the Sea, the Surges ſweep; 
Raiſe liquid Mountains, and diſcloſe the Deep. 


South, Eaſt, and Weſt, with mix'd Confuſion Footy | 
And roll the foaming Billows to the Shore. 


The Cables crack, the Sailors fearful Cries | 7; 
Aſcend ; and fable Night involves the Skies ; 


And H itſelf is raviſh'd from their Eyes. 


Loud Peals of Thunder from the Poles enſue, 


in Then flaſhing Fires the tranhent Light renew; 


f The 


OE Struck with unuſual Fright, the Trojan Chief, 
With lifted Hands and Eyes, implores Relief. 


And lie by noble Hector on the . e 
Orr great Sarpedon, in thoſe ere Fields, 3 


Pierce Boreas drove againſt his flying balk, 


” Nor can the ſhiv'ring Oars ſuſtain the Blow : 
The Galley gives her Side, and turns her Prow : 
While thoſe aſtern deſcending down the Steep, ,: 
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The Fate of Things a frightful Image ws. By 
And preſent Death in various Forms appears. 


And thrice, and four times happy thoſe, he 70, 
That under [han Walls before their Parents _ 


 Tydides, braveſt of the Grecian Train, . ” 


Why could not I by that —_— Arm be _ E: 


Where Simois rolls the Bodies and the Shields 
Of Heroes, whoſe diſmember'd Hands yet bear 
The Dart aloft, and clench the pointed Spear? 
Thus while the pious Prince his Fate bewails, 1 


And rent the Sheets: The raging Billows . V 
And mount the toſſing Veſſel to the Skies 


Through gaping Waves behold the boiling Deep. 
bree Ships were hurry'd by the ſouthern Blaſt, 
And on the ſecret Shelves with Fury caſt. 
Thoſe hidden Rocks, th' Auſonian Sailors knew, 3 
They call'd them Altars, when they roſe in View, 
And ſhow'd their ſpacious Backs above the F lood. 
Three more, fierce Eurus in his angry Mood 
Daaſh'd on the Shallows of the moving Sand, 
And in mid Ocean left them moor'd a-land. 
Orontes Bark that bore the Lycian Crew, 50 750 
(A horrid Sight!) even in the Hero's View, 
From Stem to Stem, by Waves was overborn: 
The trembling Pilot, from his Rudder torn, = 
Was headlong hurb'd; thrice round, the Ship was telt, 
Then bulg'd at once, and in the Deep was loſt. 
And here and there above the Waves were, ſeen 
Arms, Pictures, precious Goods, and floating Men. 
The ſtouteſt Veſſel to the Storm gave Way, _ 
And ſuck'd through looſen'd Planks the reticle Sea, 
Ilioncus was her Chief: Alethes old, 
Achates faithful, Abas young and bold 
Endur'd not leſs: Their Ships, with gaping Seams, 
Admit the Deluge of the briny Streams. DRYDEN: 
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E "Aw efferre pedem, b te ehe e 
HP Speraſti? tantumgue nefas patris excidit ore 5 
Si nihil ex tanta Superis placet urbe relinqui, - 
At ſedet hoc animo, perituraque addere Trojee 
 Teque tuoſque juvat : patet iſti janua letho. 
Jamque aderit multo Priami de ſanguine Pyrrbus, 
Matum ante ora paris, patrem qui obtruncat ad aras. 
= #Hoc erat, alma parens, quad me, per tela, per ignes, 
Eripis? ut mediis hoſtem in penetralibus, utque 
Aſcaniumgque, patremque meum, juxtaque Creiiſam, 
Alterum in alterius mactatos ſanguine cernam ? 
Arma, viri, ferte arma : vocat lux ultima victos. OY 
 Reddite me Danais e ſinite in/laurata reviſam _ 
y Prelia: nunſuam omnes bollie mMoriemur inulti. 


. To ay the Foe, and Joave your Age alone, 
Could ſuch a Sire propoſe to ſuch a Son ? 
If 'tis by yours and Heav'n's high Will decreed 
That you and all with hapleſs Troy mult bleed; 
If not her leaſt Remains you deign to ſave; 
| Behold! the Door lies open to the Grave. . 
Pyrrhus will ſoon be here, all cover'd o'er, 
. _ red from Priam's venerable Gore; 
Who ſtabb'd the Son before the Father's View, 
Then at the Shrine the royal Father ſlew. _ 
Why! heav'nly Mother, did thy guardian Care 
Snatch me from Fires, and ſhield me in the War? 
Within theſe Walls to ſee the Grecians roam, 
And purple Slaughter ſtride around the Dome; 
To fee my murder'd Conſort, Son, and Sire, 
dtcep'd in each other's Blood, on Heaps expire! 


2 Arms! 
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What a a moving Sete is that! in the Second Book, where 
Aneas, after going through Fire and Sword to look after 
the Safety of his Father and Family, finds the old Gentleman 
reſolute on continuing in Troy, and ſharing the ſame Fate 
with it, maugre all the Arguments he could uſe to the con- 
trary, nay, tho? he, Creuſa, and Aſcanius, with Tears m 
I their Eyes, begg d of him to conſult his own Safety * = 
leaving Troy, What filial Affection and Dy: ors neas* 

1 expreſs | in that moving ns 
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_ Arme l Aras 1 my Friends; with Speed my Arts fupply, | 
Tis our laſt Hour, and ſummons us to die; 
My Arms !— in vain you hold me, — let me 0 1 5 
__ Give, give me back this Moment to the Foe. 
Tis well, —we will not tamely periſh All, 
| But die revenge d, and — in our Fall, 8 Prrr. 


But when Maas (finding bis: 1 ill obſlinate) put | 
on his Armour, and offers to ruſh out at the Door, chuſing 
rather to die by the Hand of the Enemy, than * his FA 4 -- 
ther, Wife and Son butcher'd before his Eyes, who can 1 
5 read what follows without Tg into o Tears. Ys 1 


Bis autem db Sadie 7 in . conjur %%% tes > 
Hierebat, parvumque patri tendebat Hilum. 
Si periturus abis, & nos rape in omnia tecum + 
Sin aliquam expertus ſumtis ſpem Ponis in armis, 
Hanc primum tutare domum : cui parvus Tilus, 
8 Cas e & conjux 8 0 tua dicta rainer 


When; at the Dice.” my weeping Spouſe I meet, 
The fair Creuſa, who embrac'd my Feet, 
And clinging round them, with Diſtraction * 8 

Reach'd to my Arms my dear unhappy Child: | N | ; 

And oh | ſhe cries, if bent on Death thou run, ä N 

Lake, take with thee, thy wretched Wife and Son; 

Or, if one glimm' ring Hope from Arms appear, 
Defend theſe Walls, and try thy Valour here 

Ah, who ſhall guard thy Sire, when thou art lain, 

Thy Child, or me thy Conſort once in vain! 

Thus While ſhe raves, the vaulted Dome replies . 
To her loud Shrieks, and aganizang — kur 


And when the good old Man was at laſt perſuaded there 
was no Way to ſave himſelf and Family but by leaving his 
beloved Troy, what Compaſſion and Tenderneſs does Æneas 


ſhow to his aged helpleſs Father? How ſoft are theſe 
Words ? 


Ergo age, chart pater, cervici imponere neſtræ: 
Ipſe. ſubibo humeris : nec me labor ifte gravabit. 
Qus res cunque (agent, unum & commune Pe riclum, 
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” Una ſalus ambobus crit: b FED Fils 

Sit comes, & linge ſervet veſtigia conjux. 
uss famuli, que dicam, animis advertite weſtri If, 
Et urbe egreſſis tumulus, templumque vetuſtum 


E Deſertæ Cereris : juxtaque antiqua 55.6. A : 


Reli gione patrum multos ſervata per annos. 
Hanc ex diverſo ſedem veniemus in unam. 


FRE. genitor, cape ſacra manu, patrieſque Prater. 


Ae, bello è tanto digreſſum & cede recenti, BT 
Alitrectare nefas ; ; once me  flumine v 7 


5 Abluero. 


1 Haſte, my 1 Father, ( tis no Time to wait) 


And load my Shoulders with a willing Freight. 


= Whate' er befals, your Life ſhall be my Care; 


One Death, and one Deliv'rance we will ſhare. 5 


Muy Hand ſhall lead our little Son ; and you, 
My faithful Conſort ſhall our Steps purſue. | 


Next, you m Servants, heed my ſtrict Commands: . 


Without the Walls a ruin'd Temple ſtands, 


To Ceres, hallow'd once; a Cypreſs nigh 
Shoots up her venerable Head on high ; Es 
By long Religion kept: There tend your F cet; | 
And in divided Parties let us meet, 
Our Country Gods, the Relicks, and the Bands, 
Hold you, my Father, in your guiltleſs Hands: 
In me tis impious holy Things to bear, 
Red as J am with Slaughter, new from War: 
Till in ſome living Stream J cleanſe the Guilt | V 
55 Of dire Debate, and Blood! in Battle put. 5 | Davpen. | 


le in all his Poems, ths he thoroughly e 
5 the human Paſſions; but he has painted none of them in 
ſuch ſtrong and lively Colours, as that of Love in the Paſ- 
ſion of Di do for Aneas in his Fourth Book: But to point out 
all the Beauties of this Book would be to tranfcribe almoſt 
the whole of it: Wherefore, I ſhall mention only two; the 


one 1s that beautiful Deſcription the Poet gives of Dido and 


Areas going a hunting, in which how Fn is the am- 
PR: of Æntas to Apollo ? 


Occanum 
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Hanne interea forgens Aurora vi . Es 
It portis jubare exorto delecta Juventus : 


| Retia rara, plage, lato venabula ferro, 5 


= Maſſylique ruunt equites, & odora canum vic. 1 Eh 
Reginam thalamo cunctantem ad limina primi 


: Prout exſpeftant : oftroque inſignis & auro 


Stat ſonipes, ac fræna ferox ſpumantia mandit. 


Tandem progreditur, magna ſtipante OW, Ps 
Sidoniam picto chlamydem circumdata limbo: 


Cui pharetra ex auro, crines nodantur in aurum, 
Aurea purpuream ſubnectit fibula veſtem. 
Mecnon & Phrygii comites, & lætus Iulus, 
Inncedunt ipſe ante alios pulcherrimus omnes 
infert ſe ſeciun Aneas, atque agmina jungit. 


Dualis, ubi bybernam Lyciam, Xanthique fluenta 


0 Deſerit, ac Delum maternam inviſit Apollo, 


Inſtauratque choros : miſtigue altaria circum 


5 Ctrreteſſue Dryopeſque fremunt, piftique Agathyrſt : 15 
Ĩkj)ß e jugis Cynthi graditur, mollique fluentem 


Fronde premit crinem fingens, atque implicat euro. 


Tela ſonant humeris. Haud illo ſegnior that 


: Em neas : tantum egregio decus enitet a. 


3 had Ab. left ha te 1 


And rear'd above t!;> Waves her radiant Head, 


 Maſſyhan Hunters with the ſteely Spear, 5 
 Sagacious Hounds, and Toils, and al the ſylvan War. 8 . 


When, pouring thtough the Gates, the Train appear, 8 


The Queen engag'd i in Dreſs, —with Reverence wait ch 


"The Tyrian Peers before the Regal Gate. . 
Fer Steed, with Gold and Purple cover'd DS 5 


Neighs, champs the Bit, and foaming paws the Ground. 
At length ſhe comes, magnificently dreſt, 
(Her 6 
Back in a golden Caul her Locks are . 
A golden Quiver rattles at her Side; 
A golden Claſp her purple Garment OF IIS By 


uards attending) in a Tyrian Veſt. 


And Robes, Wat flew redundant in the Winds. ; 


Next, with the youthful Trojans, to the Sport, 
The fair Aſcanius iſſues from the Court. 


But far the faireſt, and ſupremely tall, 
Tow'rs great Æneas, and outſhines them all. 


As when from Lyc:a bound in wintry Froſt, 


Where Aunthus Streams enrich the imiling Coaſt; ; 


The 
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. The beauteous Phd 4 in high Pomp retires, 
And hears in Delos the triumphant Quires; 
Ihe Cretan Crowds and Dryopes advance, 
And painted Scythians round his Altar dance; 
Fair Wreaths of vivid Bays his Head infold, 
His Locks bound backward, and adorn'd with Gold ; 
The God majeſtic moves o'er Cyntbus' Brows, LE 
His golden Quiver rattling as it goes: he: 
$0 mov'd #neas; ſuch his charming "> Tg 3 
8 0 you d the ng a that Tull d His pps 
| rr. 


The other | is Thar Wümme Deſcription of Fame” which > 
a great Critic ſays ought tobe conſider d as one of the g great- ; 
eſt Ornaments of the Aneid, 5 e 


Ea N magnas it 1 ber urbes : . 

3 Ms malum quo non aliud velocius ullum : 
Aobilitate viget, vireſque acquirit eundo ; _ 
Para metu primo; mox ſeſe attollit in auras, 
Ingrediturque ſolo, & caput inter nubila condit. 

Illam Terra parens, ira irritata Deorum, 
Extremam (ut perhibent) Cao E nceladoque ſerorem 
Progenuit, pedibus celerem & pernicibus alis- 
| Monftrum horrendum, ingens : cui quot ſunt corpore phone, 7 
Tot vigiles oculi. ſubter (mirabile diftu!) 
Tot lingue, totidem ora ſonant, tot ſubrigit aures. 
Nocte volat cœli medio, terræque per umbram 
Stridens, nec dulci declinat lumina ſomno: 
Ciuce ſedet cuſtos, aut ſummi culmine tecti, 
 Turribus aut altis, & magnas territat urbes : 
7 Tam fa pravi que tenax, quam nuncia veri. 


-Now Pain, 8 Fiend ! without Delay, 
| Through Lybien Cities took her rapid Way. | 
Fame, the fwiſt Plague, that every Moment grows, 
And gains new Strength and Vigor as ſhe goes. 
' Firſt ſmall with Fear, ſhe ſwells to wond*rous Size, 
And ſtalks on Earth, and tow'rs above the Skies; 
Whom, in her Wrath to Heay' n, the teeming Earth 
| Produc'd the laſt of her gigantic Birth; | 
A Monſter huge, and dreadful to the Eye, 
With rapid Feet to run, or Wings to fly, Th ER 
I Beneath 


Beneath her Plumes the various Fury bears - 
A thouſand piercing Eyes and liftning Ear: . 
And with a thouſand Mouths and babbling Tongues appears. 
Thund'ring by Night, through Heav'n and Earth ſhe flies, 
No golden Slumbers ſeal her watchful Eyes; BE 
On Tow'rs or Battlements ſhe fits by Day, 
And ſhakes whole Towns with Terror and Diſmay, —— 
Alarms the World around, and, perch'd on high, „„ 


88 2 Reports a Truth, or publiſhes a Lie. CES, 1 2 4 5 PIT T. . Re E _ 


How remarkably curious is the Deſcription in the Sixth | 

1 Book, of Ancas's Deſcent into Hell, where the Sybil, after | 
| explaining to him the various Scenes of the infernal Regions, | 
conducts him to Anchiſes, who inſtructs him in thoſe ſub- = 

| lime Subjects, the Immortality of the Soul, and the Happi- = 
neſs and Miſery of a future State, and ſhows him the glori- | 
ous Race of Heroes that were to deſcend from him and his | 
Poſterity, and cloſes this noble Account with the Character * 

of their Genius, then concludes all with the Character of the 1 
elder Marcellus, in order to introduce that noble heroic Ele- 

gy on the Death of the younger Marcellus, who was the | 
Darling of Auguſtus, Ofavia, and of all the Romans, 


Altque hic Eneas (una namque ire videbat _ 
Egregium forms juvenem & fulgentibus arms; 5 
Sed frons Izta parum, & dejefto lumina vultup 
Quis, pater, ille virum qui fic comitatur euntemn 1 3 

Filius? anne aliquis magna de ſtirpe nepotum ®— | 
Quis frepitus circa comitum ! quantum inſtar in ipſo eſt} _ 
Sed nox atra caput triſti circumvolat umb. 
Tum pater Anchiſes lacrymis ingreſſus obortis > 
O nate, ingentem luftum ne quære turum 5 
 Oftendunt terris hunc tantum fata, neque ultra 
Effe ſinent. Nimium vobis Romana propago 
Viſa potens, ſuperi, propria hac ft dona fuiſſent. 
* Duantos ille virim magnam Mavuortis ad urbem 
Campus aget gemitus ! vel que, Tyberine, videbis 

Funera, cum tumulum preterlabere recentem |! 

Nec puer 'Iliaca-quiſquam de gente Latinas 

In tantum ſpe tollet avos : nec Romula quondam 

Ullo ſe tantum tellas jaftabit alumnos. 1 

| 1e 
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He ian * ht priſea fades ! inviftaque bell 
Dextera ] non illi quiſquam ſe impune tuliſſet 


Odvius armats: ſeu cum pedes iret in hoſtem, _ 
Sen ſpumantis equi foderet calcaribus armos. 


Hie, miſerande puer ! ſi qua fata aſpera rumpas, ” 


Tu Marcellus eris. Manibus date lilia plenis : 


. 8 Purpureos ſpargam flares, animamque nepotis 
on” faltem accumulem ny & Loa inani 
„ Adunere. : : 55 


1 Sey, who that Youth (he 3 0 Yercaſt with Grief; 3 
The Youth who follows that victorious Chief EE 


His Son? or one of his victorious Line? = 
What Numbers crowd, and ſhout around the Form divine ! 1 
His Port how noble! how auguſt his Fame! 25 
Hsu like the former! and how near the eme . 
But gloomy Shades his penſive Brows oꝰerſ pred, 
And a dark Cloud involves his beauteous Head. 
Seek not, my Son, replies the Sire, to know _ 


(And, as he ſpoke, the guſhing Sorrows flow,) 
What Woes the Gods to thy Deſcendants doom, 

What endleſs Grief to every Son of Rome / 
This Youth on Earth the Fates but juſt diſplay, 


e And ſoon, too ſoon, they ſnatch the Gift away * 
Had Rome for ever held the glorious Prize, 


Her Bliſs had rais'd the Envy of the Skies 

Oh ! from the martial Field what Cries ſhall come | 2 
What Groans ſhall echo thro the Streets of Rome 5 0 
How ſhall old Tyber, from his oozy Bed, | b 
In that ſad Moment rear his reverend Head: - 

The length'ning Pomp, and Fun' ral to ſurvey, 


When by the mighty Tomb he takes his mournful Way 1 


A Youth of nobler Hopes ſhall never riſe, 

Nor glad, like him the Latian Fathers Eyes: 
And Rome, proud Rome ſhall boaſt, ſhe never bore, 
From Age to Age, ſo brave a Son before l 
Honour and Fame, alas! and antient Truth 

Revive and die with that illuſtrious Youth ! 

In vain embattled Troops his Arms oppoſe : 
In every Field he tames his Country's Foes, | 
Whether on Foot he marches in his Might, 
Or ſpurs his fiery Courſer to the Fight. 


Poor pitied Youth ! the Glory of the State 


Oh! could'ſt thou ſhun the dreadful Stroke of Fate, 
Hr g | Rom: 
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es Rows ſhou'd in | thee behold, with ravidh'd Boe, . 
HNer Pride, her Darling, her Marcellus riſe! 
HhHring fragrant Flow'rs, the whiteſt Lillies bring, 
With all the purple Beauties of the Springnz 
Theſe Gifts at leaſt, theſe Honours ſhall be paid 
To the dear Youth, to — his TOE Shade, : Firr. 


in the Ninth "Book, what a i Dekriction, . che . 
: Poet give of True Friendſhip in that famous Epiſode of N. 
fu. is and Euryalus, which conſiſting of 474 Lines, is of too | 

great Length to inſert here, I ſhall therefore only take No- 

| ice of ſome of the principal Parts of it. However, it ” 28 

be neceſſary to premiſe what gave Occaſion to this noble k | 
piſode, which was this: Æneas having gone in Perſon to 


beg Auxiliaries of Evander againſt 7. urnus, who was at War 
2- with him on account of Lavinia; Turnus takes the Advan- e 
. of his Abſence, and beſieges the City 1 in which his 


Troops were garriſon' d. The Trojans, in the utmoſt Diſtref | 
for want of Aneas, and Ni ſus and Euryalus, two dear | 
5 Friends, then ſtanding Centinels in their Turn, and obſery- _ 

ing the Rutulians ſunk in Wine and Sleep, perſuaded they 


: could make their Way to . N iſus makes the — 
to Euryans. 1 | 


5 Niſus ait: Dine hne 3 mentibus addunt, 
| Euryale ? an ſua cuique Deus fit dira cupida ?® 
Aut pugnam, aut aliquid jamdudum invadere magnum, 
Mens agitat mihi; nec placida contenta Nite * 
Cernis, que Rutulos habeat fiducia rerum: 
Lumina rara micant: . ſomno vinoque ſoluti . 
Procubuere: ſilent late loca. Percipe porro 
Quid dubitem, & que nunc animo ſententia ſurgat. 
nean acciri omnes, populuſque, patreſque, 
Expoſcunt : mittique viros, qui certa reportent. 
Si tibi, que poſco, promittunt (nam mibi facti 
Fama ſat ęſt) tumulo videor reperire ſub illo 
Le! diam ad muras & mana Pallantea, 


Has 
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Has Hear” n (ery'd NV ſus firſt) this Warmth 1 beſtow'd ? 

Heav'n? or a Thought that prompts me like a God? 

| This glorious Warmth, my Friend, that breaks my Reſt? 
Some high Exploit lies throbbing at my Breaſt, 
My glowing Mind, what generous Ardors raiſe, 
e And ſet my mounting Spirits on a Blaze! 
See the looſe Diſcipline of yonder Train, 
---:--> "The Lights, grown thin, ſcarce glimmer from the Pin: 
The Guards in Slumber and Debauch are drown'd ; 
And mark !— a general Silence reigns around: 
Then take my Thought; the People, F. athers, all, 
Join in one Wiſh, our Leader to recall. 

Now, would they give to thee the Prize 1 clim, 5 
. For I cou'd reſt contented with the F ame —) 
An caly Road, methinks, I can ſurvey. re 

„ Beneath TOE: Summit to direct wy, Way: 85 - Fixer: | 


'To whom young 3 makes this —_ Anſwer, | >» 


in which he ſhows he's reſolv'd to run all Riſques with his - 


Friend, and takes it amiſs he ſhould once chink of leaving 
bim behind. 3 1 5 


Obſtupuit magno laudum e amore 
Euryalus : ſimul his ardentem affatur amicum : 
Miene igitu 7 ummis adjungere rebus, 
 Nife, fugis! ſolum te in tanta pericula mittam 98 
Non ita me genitor bellis aſſuetus Opheltes 
Argolicum terrorem inter Trojaque labores 
Sublatum erudiit : nec tecum talia geſſi, 
MHagnanimum Anean & fata extrema _ 
Eft hic, eſt animus lucis contemptor; & iſtum 
1 N vita bene credat emi, quo tendis, honorem. 


: The Jas E 3 with martial Pride, 
Fir'd with the Charms of Glory, thus reply'd : 
And will my Niſus then his Friend diſclaim ? 

Deny'd his Share of Glory and of Fame? 

And can thy dear Euryalus expoſe 
Thy Life, alone, unguarded to the Foes ? 
Not fo my Father taught his generous Boy, 
Born, train'd and ſeaſon' di in the Wars of T Toy. 


TY Ana 
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And where the great K neas led the Wey, 


I ébrav'd all Dangers of the Land and Sea. 
| Thou too canſt witneſs that my Worth is try'd ; 


Me march'd, we fought, we conquer'd Side by Wie. | 
Like thine, this Boſom glows with martial A 
Burns with a Scorn of Life, and Love of Fame, 


And thinks, if endleſs Glory can be ſought 


On ſuch low Ter — Prize is ——— bought. Peer. 5 


To which Ni is: makes this moving and | affeRtionate: Re- : * 
> _ 55 


: = Nj 7 Ny 1. | Equidem 4 te ail tale * 


Tee fas: non: ita me referat tibi magnus oantem 


Jupiter, aut guicungue oculis hæc aſpicit æquis. 


1 8 Sed ft quis ( que multa vides diſcrimine tali * 
Si quis in adverſum rapiat caſuſue Deufoe,, 
5 ſupereſſe velim : tua vitd dignior etas. 


Sit, qui me raptum pugnd, pretiove 7 5 
Mandet humo ſolita ; aut, ſi qua id fortuna vetabit, © 3 
Aubſenti ferat inferias, decoretque ſepulcro, 
| Neu matri miſeræ tanti ſim cauſa doloris : 

Rue te ſola, puer, multis 6 matribus auſa 

: Proſequitur 3 5 magni nec mania curat defi. 


Let no ſuch jealous 85 4 Fa Breaft, 

Thy Worth and Valour ftand to all confeſt, 

But let the Danger fall, (he cries) on me; 

For this Exploit, I durſt not think on thee ! 

No as 1 hope the bleſt Etherial Train 

May bring me glorious to thy Arms again! 

But ſhould the Gods deny me to ſucceed,  —_ Os 
Should I — (which Heav'n avert ) but ſhould I bleed'; „ 


Live thou ;— in Death ſome Pleaſure that will give 3 


Live for thy Niſus Sake ; I char 1 thee, live. 


Thy blooming Touch a longer 'Term demands ;— 


Live, to redeem my Corſe trom hoſtile Hands; 
And decent to the ſilent Grave commend 


The poor Remains of him who was thy Friend: 
Or raiſe at leaſt, by kind Remembrance led, 


A vacant Tomb in Honour of the Dead. 
Why ſhould I cauſe 17 Mother's Soul to know 
Such Heart-felt Pangs ? unutterable Woe 


Thy 
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. n who for i thee, - 
|  Dar'd every Danger of the Land and Sea! 


| She left Acefler Walls, and ſhe alone, — 
To follow _ her only, darling Son! kirr. . 


Jie all N; 72 8 Reifons and. Remonſirances i are in \ vain 5 


= erh they wait on their Generals, who were then hold- a 


. - - ing a Council of War, and having receiv d their Inſtructi- 
-.þ. they ſet out. Having paſt the Enemy” s Trenches fafely, : 


they find them faſt aſleep after a Debauch of Wine, among ” 


85 whom they made great Slaughter; M but Day approaching, a 


they reſolve to retire. Euryalus, like moſt young Warriors, 
n with the glittering Spoils of the kill'd and wounded, 
eie, among other Things, Meſſapus's creſted Helmet, 

| and puts it on his own Head; which inconſiderate Action 
OO provꝰ d fatal to both him and his Friend Ni ifus, for by it 

Vuolſcens, at the Head of a Party of Horſe, eſpies them in 


their Retreat, upon which they fly to a neighbouring Wood a 


3. for Safety, where Euryalus loſes his Way, nor does NM rſus miſs 
him till he was got a great Way off; but how great is his 


1 Surprize, when, boldly returning in queſt of him, he fs 


1 him in the Hands of the Enemy? Reſolv'd to reſcue his 


Friend, he throws two Lances unobſerv'd, and kills two of 


their Men, which fo enraged Volſcens, that he reſolves to re- 


venge their Deaths on Euryalus, and drawing his Sword 


E makes up to him; then cries out Nifus in theſe beautiful = 
Words, which admirably expreſs the Confuſion he was In, 


; and at the ame t time me great Power of true F riendſhip. 


Me, me; ; ade qui ft; ; in me contiertite ite ferrum, 

O Rutul: : Taus omnis : nihil ifte, nec auſus, 
Nec potuit : cœlum hoc, & conſeia ſadera teftor < l 
Tantum N nimium dilexit amicum. | 


Me, me, to me ns your Rage confine z 


OT Here ſheath your Javelins ; all the Guilt was mine. — b — 


Ms The PREP ACE. 


” By yon bright 1 by ak hoc God, 
His Hands, his Thoughts are innocent of Blood ! * 
Nor cou 4 nor durſt the Boy the Deed intend ; 
His only Crime (and oh ! can that offend ? * 
2 Was too much Love to his unhappy Friend ! 


Pere, 


This did not hinder Volſcent from giving the fatal Wound 7 


to Euryalus, whoſe Death, and Niſus's brave Revenge of it 1 
on ee are N to Admiration | in the Ong Words, EE 


= Talia difta dabat : (ed ene oſs 's e = 
Tyanſabiit caſtas, & pectora candida rumpit. 
Volvitur Euryalus letho, pulchroſque per artus 


I1 cruor, inque humeros cervix collapſa recumbit. 


Piurpureus veluti cum flor fe ſucciſus aratro 
L.angueſcit moriens; laſſove ps. irc 9 
. 3 caput, pluvia cum forte gravantur. 
At Niſus ruit in medios, e per omnes 
. Volſcentem petit; in ſolo olſcente moratur : 
Quem circum glomerati hoſtes, hinc cominus atque hine 
Proturbant: inſtat non ſecius, ac rotat — 
Fulmineum donec Rutuli clamantis in ore 9 8 
Condidit adverſa, & moriens animam abſtulit beſt, 
Tum ſuper exanimum ſe eſe projecit amicum © 
- Coy Mas, 3 1b. demum morte quievit. » * 


; - 


Luv vain he 1 for ah 1 the da N 
With ruthleſs Rage had pierc'd his lovely Breaſt, | 
With Blood his ſnowy Limbs are purpled o'er, 
And, pale in Death, he welters in his Gore. 
As a gay Flow'r, with blooming Beauties crown . 
Cut by the Share, lies languid on the Ground; 
Or ſome tall Poppy, that o' ercharg'd with Rain, 
Bends the faint Head, and finks upon the Plain; 
So fair, ſo languiſhingly ſweet he lies, 
His Head declin'd and drooping, as he dies! 
Now midſt the Foe diſtracted Niſus flew; 
Volſcens, and him alone he kept in View. _ 
The gathering Train the furious Youth ſurround ; 
Dart follows Dart, and Wound ſucceeds to Wound ; ; 
All, all, unfelt, he ſeeks their guilty Lord; 
In ery Circles flies his thundering Sword; * 


Nor 
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: Nor « ceas 44, but 8 at length the diſtant Way * 
And, buried in his Mouth, the Faulchion laß. 
h Thus, cover'd o'er with Wounds on every Side, 
Brave Ni ſus ſlew the Murtherer as he 1 3 


Then, on the dear Euryalus's Breaſt, 


1 Se down and flumber'd i in oveenal Relt. 98 5 Dire. 


Thus even Death itſelf ls not 1990 theſe two fincere 15 — 
E riends, t to whom Togo _ this noble * 


1 Port tunati nds; „ þ 3 mea carmina poſts 
NMulla dies unquam memori vos eximet avo; 


Dum domus Æneæ Capitol: immobile ſaxum 


a Ken, e Pater Romanus habebit, 


7 Hail hwy Pair! if Fun our Verſe can x give, 6 
From Age to Age, your Memory ſhall live; 3 
Long as th' Imperial Capitol ſhall ſtand, 


Or Rome's $ maj jeftic Lord the conquer World command. 
. . Pre r. 


It weeks be endles_ to point out all the Beauties X the _ 
3 | ined, but there is one Thing ſo very remarkable, not on- 
ly in this, but in all Virgil's Poems, that it would be un- 


pardonable to omit it, I mean the great Art and Dexterity 


Virgil ſhows in making the Sound of his Verſe expreflive of 


its Senſe; of which 1 wall * a few Inſtances from each 
of his Whos 


How admirably does the Sound of this Line expreſs the 


warbling of the Fipe. 


Fummzſam reſnar e Anarllda 2 > Ecl. i. 5. 

And the Sound of this, a ſorrowful Parting, . 
Et, longum formoſe vale, vale inquit, Jola, Ecl. Ul, 79. | 
How 


ally The PREFACE 
How flow does the Waggon move in this Line, 


Tardaque E 2 ne matris volventia playa. LE G. i. 1 16 3. 


| One can ſearcely help chinking he hears the Sheep bleat- 4-:- 


ing while he . this Verſe, 


| Bulontumque gregen fu, me, ſari. . 6. i, 272 2. 5 


The Lines ſeem to heave ! in which Virgil deſcribes the 8 7 E 


1 Giants . Mountain upon * 


"To funt conati ori Pelio On 


8 — 18 * Fan. involvere Ohmpun, 6. i 265 I. — X 


There never was a Crab- tree n er than this Verſe de- Wy 3 


5 fring the Ion a F ilberd on a Crab-ſtock. 


Inferior vero ex fot nucis arbutus  berrida. 0. ii. 65. 


| How expreſſive is this Line of the Grfenef of Time, | . 


Sal leis interea fugit irreparabil dg. 6.1 lit, il. 284. 
And this, of che F ury of the Storm ? 3 


Una Eurefpue Notwſquc rant, cr chr que pr, wells A. þ 89. ” . 
lor ſoft and expreſſive of flial Love and Aﬀedton are | 


theſe Words of Eneas to his e 3 


Ergo, age, care ; Pater, cervici imponere re. K. ü. 7 07. 


And how harſh does this Line read, expreſng the fright- E 


Af ful Figure Pohpbemus made, : 


© AMomnſtrum horrendum, informe, ingens, cui lumen ademtun, 


K. iii, 658. 
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In reading the following Verſe. one wool think he hears ED 


1 we Bound the _ W of che Ox makes o when | it falls . 
=," Ground, EE. 


Sun, exanimiſque t tr mens s proconbit bun der. a K. v. 461. 


- How admirably does this Ling expreſs not ol the lait. . 


5 neſs of the Horſe, but the S ound * 15 0 


| Bpadrupedate putrem 2 tu quatir nelle hen. A. vill i. 596. 


Nor is the Sound of the Trampe i itſelf more Gull chan - 


| the yon of this Verſe. WE 


A T 0 teribilen ſonitun procul © ere canoro. — ix. 50 3. 1 


With ach: Charms. does Virgits 3 every ver "or 


5 bound; more than that of any Poet whatever. Who there- 
fore, as the learned Dr. Trapp obſerves, can help being ena- 
moured with the unaffected Beauty of his Paſtorals, che fi- 
niſh'd and chaſte Elegance of his Georgics, their entertaining 
' Deſcriptions, their uſeful Precepts in Huſbandry, and their 
Noble Excurſions upon every proper Occaſion, into SubjeRs 

of a more ſublime Nature? 


But who can read the divine Aneid, hh ne il 


, ported, and as it were loſt in a Mixture of Pleaſure and Ad- 
miration ? Who can help being aſtoniſhed at that Force of 
Imagination, tempered with ſo cool a Judgment? In what 
human Compoſition is there fo exact a Harmony, and fo 
much Beauty in all its Parts? It would be endleſs to enume- 
rate the many different Images of Heroes, and the Variety 
of Manners that appear up and down in it; the Conflict of 


Paſſions and almoſt every Object of the Imagination beauti- 


fully deſcrib'd, all Nature unfolded, the great Events, the 
8 lane zing Revolutions, the Incentives to Virtue, the moſt 


h =  finiſt'd 
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abends in the ſeveral Speeches, n fablimeſt 
Majeſty in the Thoughts and Expreffions, in ſhort, the moſt 
conſummate. Art by which all theſe TO! are brought | into 


5 one uniform and perfect Piece. En 
Wherefore we may juſtly ſay of the Poct what his Sat — 
5 Mocelly would not allow him to oky Gn himſelf, 1 | 


5 Eurit monumentum ere {ler ennius, 5 3 
 Kegalique ſitu Pyramidum altius; _ Os 
Quod non Imber Edax, non + J impotens ON | 
 Pofft diruere, aut innumerabilis — _ 
INE Annorum e ” Fuga tomporum.. 


He has 1 rais da Monunint will aua 

Ihe Age of thoſe that ſtand in ſolid Braſs; 

r Phat eminently tow'ring to the Skies 

In Height the Royal Pyramids outvies : 

Ihe Force of boiſt'rous Winds and moulding Rain, 

FVears after Years an everlaſting Train, 

Shall ne'er deſtroy the Glory of his Name, 
5 Sul thall bg. thine i in Verſe and live i in F ame. 


A 10 Tuts „ OF - VIRGIL, the? there UE 


5 Fen been many in Verſe, ſome of which are of great Merit; 
yet as the Tranſlators have confinꝰd themſelves to Meaſure and 
Numbers, none of them have expreſs d the Author's Mean- 
ing fo fully and exactiy as may be done by a Tranſlator in 
' Proſe. For the Poet is often neceſſitated, for the Sake of 
his Meaſures, to add, retrench, or otherwiſe deviare from 
the preciſe Meaning of his Author, eſpecially if he be 
ſackled and hemm'd in by Rhymes. Beſides, as this Work 
Was chiefly intended for the Uſe of Schools, and of thoſe 
who have made but ſmall Proficiency in the Knowledge of 
the Latin Tongue, it was judg*d neceſſary to be much more 
literal and exact than a Poetical Tranſlation can well bear. 
When I call this Tranſlation literal, I don't mean, that 1 
have render'd Virgil's Latin Word for Word into Enghſp ; 
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| for this the different Idioms of the two Languages will not 


alvii 


BH admit of; but, that Care has been taken all along, to pre- 


ſerve the full Senſe of the Author, and to adhere as cloſely 
to the Letter as was conſiſtent with Spirit, Elegance, and 


Propriety of Style; above all, to preſent to the Reader the 
ſame Ideas in Engliſb, which the Author does in Latin, and ; 


carefully to affix the preciſe determinate Meaning to every 
one of his Words, diſtinguiſhing them from others common- : 
ly reckon'd ſynonymous, or that nearly reſemble them in 
Senſe, however different in Sound. And herein, if Iam not 


miiſtaken, will be found to lie the preciſe Difference between 
5 this and the Interpretation of Ruxus and others, which, in 
Numbers of Places, have not ſo much given the ſtrict and 5 

proper Senſe of their Author, as ſomething like it; that is, 


they ſubſtitute one Idea for another, which 1 is the more apt 
to miſlead the Reader, as it bears a near Reſemblance 1 
that of the Author, without being exactly the ſame. And 
tho' this might happen in tranſlating ſome Authors without f 
doing them much Injury, yet in ſo judicious and correct an 
Author as Virgil, whoſe Sentiments on every Subject are ſo 
Juſt, every little Deviation from the Ideas of the Original be- 
comes conſiderable ; for if 1 we alter chem at all it muſt be for : 
5 the worſe. 8 
I have only this further to add wich regard to the Tranſl: 
tion, that tho* Proſe ſeem'd better adapted than Verſe to 
my Deſign of being almoſt quite literal; yet the nervous 
comprehenſive Style of the Original oblig d me frequently 
to adopt the Language of Poetry, ſetting aſide the Num- 
bers. For which Purpoſe, I not only conſulted the beſt of 
our poetical Verſions, but borrow'd Aid from the Works of 
our celebrated Poets, who have made Virgil their Standard, 
and happily imitated his Manner. 
Nor will this Work be uſeful only to Boys at School, or 
mere Novices in the Latin, but may without Vanity promiſe 
to be of ſome Service even to greater Proficients. Many, 
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even af thoſe who think themſelves. pretty eite Maſters if : 
Virgil, will find, upon Reflection, that they have but a con- 
fus d, or at beſt, but a very ſuperficial and general Knowledge 


of his Meaning. To ſuch it may poſſibly be no unprofitable L 


5 Labour to beſtow ſome Time and Attention, even on ſtudy- Y 
ing the Words of an Author, whoſe Choice is ſo nice and de- | 
| heate, Eſpecially, if they will take the Trouble to conſult |} 
the Notes ſubjoin'd to the Tranſlation, which are extracted |. 


from the beſt Commentators ancient and modern, interſperſed 


Vuith ſeveral that occurr'd to the Tranſlator himſelf, and which | - 
ſeem'd neceſſary, either to ſupply the Defects of others, or to 


IG ſupport the Senſe of the Tranſlation, where it differs from the Þ - 


commonly received Explication. As theſe Notes are not cal· 


culated to make a vain Parade and Oſtentation of Learning, 5 


but merely to explain and illuſtrate the Author, they are ge- . 


nerally ſhort and conciſe, except where the clearing up of . 


more remarkable Difficulties, or the ſolving ſome curious |. 
Queſtions, recuir'd a longer Diſcuſſion. What I found of 


chief Uſe in compiling them, was to make Virgil his own In- 
terpreter, and illuſtrate one Paſſage by comparing it with o- 
thers that are parallel. This often prov'd the only Reſource 
mn Difficulties which were either intirely overlook*d by Com- 
mentators, or where they diſagreed among themſelves. 
As to the Latin Text, no Pains has been ſpared to preſent 8 
it to the Reader in its genuine Purity and Correctneſs: For! 
all along compar'd the moſt celebrated Editions, namely, 
thoſe 975 H. Stephen, Heinſius, Emmeneſſius, Maſvicius, Ser- 
wins, and La Cerda. And for the Satisfaction of the curious, 
I have aifo taken notice of the moſt material of the. various 
Readings from Pierius, Servius, Stephen, and others. 
And that nothing might be wanting to render this Work 
complete, the Pointing, "which in moſt Editions is exceeding 
erroneous, I have alter'd throughout, and endeavour'd to 
ſet it to rights: Conſiderable Inſtances of this the Reader 
will find! in Georg. iv. 1 An. vü. 390. and nu. ix. 140. 
5 * H E 
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ere < 
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G 


5 Nel, Tityre, tu, dis 


F. VIRGILII MARONIS | 


LI 


ECLO( 


N en us 


ORD. Jer. N 


To 2 regmine patulæ fag! EE 
meditaris ſi, rem Mu-| 

| 2 tenui avend : Nos - 
| e fines patriæ, er! 
cia arva; nos fugi- 

n patriam: tu, Tit 
re, lentus in umbra, T 
ces fiboas reſonare For 
moſam Amaryllida. Tit. 
O Malibæe, Deus fe- 
cit hæc otia nobis; nam- 
due ille erit ſemper Deus 
mibi: epe tener agnus, 
ab naſtris ovilibus, im- 
buet aram illius, Ille 
permit meas boves er- 
rare, ut cernis, et me 
ipſum ludere quæ carmi- 
na pellem, agreſti cala- | _ 
mo. Mel. Equidem non 
in video tibi; miror ma- 
Eis: turbatur 1 fue aded 
toris agris undique. En 
ego ipſe ger ago meas | 
capellas protenus ; Tiy- 
re, etiam viæ duco banc: I 


* L 


Trvynvs 


TYRE, tu, ks recubans IRE 


ſub tegmine fagi, 8 
 Silveftrem tenui Muſam medi- 
taris avena: | | 


Nos ratriz fines, et dulcia linquimus ar GR 
Nos patriam fugimus: tu, Tityre, lentus in umbra, T 
Formoſam reſonare doces Amaryllida filvas. ' 5 
Tir. O Melibcee, Deus nobis hæc ot ia fecit; . 
Namque erit ille mihi ſemper Deus: illius aram 
Sæpe tener noſtris ab ovilibus imbuet agnus. 
Ille meas errare boves, ut cernis, et ipſum | 
Ludere, quæ vellem, calamo permiſit rel; 10 
MET. Non equidem invideo 3 Y miror * 
undique totis 
i Uſque aded turbatur agris. is 
Protenus — ago: hanc etiam vix, Tityre, duco: 


En ie db 


2 


NOTES. 


The Occaſion of the firſt Paſtoral was this, 
When Auguſtus had ſettled himſelf in the Ro- 
man Empire, that he might reward his vete- 


ran Troops for their paſt Service, he diſtri- 


| buted among them all the Lands that lay about 
Mantua and Cremona, turning out the right 
| Owners for having fided with his Enemies. 
Virgil, or his Fathef, was a Sufferer among 


the reſt ; but afterwards recovered his Eſtate | 


* 


by the Interceſſion of Au, Pollio, and 
Varus. Virgil, as an Inſtance of his Grati · 
tude, compoſed the following Paſtoral; where 
he ſets out his Father's good Fortune in 
the Perſon of Tityrus, and the Calamities of 
his Mantuan Neighbours in the Character of 
Melibarus, To this Piece of Hiſtory Martial 
refers in the following Lines, 


Sint 


"SCLOGUE L 


Mer 1norus, Tirynys. 


re-ecchoe fair Amaryllis. 


II. A God, O Melibceus, hath Wich us this — 5 
for to me he ſhall always be a God: A tender Lambkin from our 
Folds ſhall often ſtain his Altar with its Bload. Tis he hath li- 


0 cenſed my Heiſers to feed at large, as * 1 and E e play | 


what Tunes | pleaſed on my rural Reed. 


; Me1.. Truly I envy you not; but rather am amaz 4d at your [pod 8 

1 Fun ; noto that all around there are tuch Confuſions in the Coun- 
I try. Lo myſelf, ſick as I am, drive far hence my tender Goats: This 
toe, O Titus, 1 ns N with much ado : For here juſt now 


among 
* 0 7 ES. 
Sint Ane non aur, Flacce, Ma- Fiftula ftorfirem ne ceſſet findere Megan. | 
| rones, | 2, Meditaris, i. e. Exerces, as in Plau- 


Vi ar tibi wel tua rura dabunt. tus, Stich. II. 1. 34. Ad curſum meditabor 
Jugera perdiderat miſeræ vicina Cremonæ, | me. And Cic, 1 de Orat. 6 1. Demaſibenes per- 
Hiebat et abductas Tityrus æger os. 

Rifit Thuſcus eques, paupertatemque malignam | retur, 
t, et celert juſſit abire  fuga. 2. Avena, For avenacea. 
Arcipe 4 i uitias, er vatum maximus eſto, 
Tu hicet, et noftrum dixit Alexin ames, | ſtand Rome, and Vagits Friends at Rome: 


2. Silveſtrem muſam. i, e. Ruſticum car- But there is no Occaſion for ſuch Refinement : 
men, 2 Lib. II. | Bz The 


vou, Tien Bine all os under the Ober or . 
tbat full-ſpread Beech, practiſe your woodland Lays 
on a ſlender oaten Pipe: We are forced to leave the 
* B of our Cty; and our pleaſant Fields; we fly our Coun- 
try, while you, Tityrus, in the Shade at E. teach the Woods to 


fecit meditando, 2 


5. Amaryllida. 7 ſome under 


; 1 25 
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„„ paris. 
Roma extulit caput inter 
alias urbes, tantum quan- 5 


name 0. connixa ge- 


mellos ſpem gregis, hic 
inter denſas cyl 0s \ ab | ! 


religuit eos in nudga fili-| 


ce. Memini quereus, ta- 
tas de cœlo, ſæpe pre- 


: ditere hoc malum nobis, fi | 


mens non fuiſſet Iewva : 


pe. ſiniſtra cornix præ- 


diixit hoc ab cava ilice. 
Sed tamen, Tityre, da 


nobis, qui 2 Deus fit. - 
; „ ego ſtul-. \q 


Tit. Meliba 
tus put ann, ur m, 
dlicunt Romam, fimilem | 
| Guc naſtræ Mantuæ, gud} 
nos paſtores ſæpe ſolemms 
däadellere teneros fetus ovi- 


um. Sic niram catulss | 
ſimiles canibus, fic noram | 


TE badcs ſimiles mairibus :; 3 
Up fic ſelebam romponere mag - | 
Verum bur 


tum cupreſſi ſolent inter 
lenta viburna. Mel. Et] 
Juæ fuit tibi tanta cauſa 

_ widendi- Romam ? Tit. 


9 Libertas: th ſee | 
ra, tamen reſpexit me 


intetem; poſtqnam cane. 
didior barba cadebat mihi 
tondenti: tamen reſpexit, 
| etwotitlongoremporepeft)| 

 poftquam Amaryllis ha- 
bet nos, et Ga atea rei- 
qui nos. .Namgue, dum 
N 77 tenebat me (enim 
ſpes libertatis, nec cura 
| Peculi i. Quant multa 

 wviftima exiver meis ſeptis, | 


et pinguis caſeus premeres| 


tur noſtræ ingratæ urbi 
Mantuæ; dartra non un- 


uam redibat mi bi domun 


gravis ære. Mel. Ama- 
ryli, mituabar quid tu 
maſta vocares Deos; cui 
PHatereris poma pendere in 
2 arbore... . 

|  wocabaut te. 


The Patacal will 1 
conſidering Amaryllis ſunply as the Shepherd's 
Miſtreſs, whoſe Praiſes he ſits at his Eaſe. 
See Theccritus, Idyll. III. 


19. fe, N He, Ne, | 


quam 


teboy) erat mihi ner 


P. Vine. Man. Bu col ca, 


Hic inter denſas corylos modd namque gemellos, 

Spem gregis, ah! ſilice in nud4 connixa reliquit, 15 
Szpe malum hoc nobis, fi mens non eva fuiſſet, 
De ccelo tactas memini prædicere quercus : > 
depe ſiniſtra cava prædixit ab ilice cornix. 


| bee, putavi 


Paſtores ovium teneros depellere fetus. 
Sic canibus catulos ſimiles, fic matribus hœdos 
Noram ; fic parvis compunere magna ſolebam. 
Verim hc tantum alias inter caput extulit urbes, a 
8 lenta ſolent inter viburna cupreſſi. 


videndi * 


Wo IT, Ta 3 exif inertem; 1 
| Candidior poſtquam tondenti barba cadebat: _ 
Reſpexit tamen, et longo poſt tempore venit: 30 5 
Poſtquam nos Amaryllis habet, Galatea reliquit. 
Namque (fatebor enim) dum me Galatea tenebat, 
Nec ſpes libertatis erat, nec cura peculi, 
Quamvis multa meis exiret victima ſeptis, 
Pinguis et ingratæ premeretur caſeus urbi; 35 
Non unquam gravis ære ane 2 dextra re- 

dises ; | 


Mer. Mirabar, quid naeh Deo, Amaryll 
.__ vecares3 =» 

Cui pendere ſua baue in c poma. 
Tityrus hinc aberat: ipſæ te, Tityre, bins, 


Ld te lontes, e hec arbuſta vocabant. 40 


yeh Tir. ; 
Tityrus _ bine + 2 Fran 222 *, — 4 e 5 
NOTES. 
ahd Ie, being thus difin 
HA 1s mew Oe or api 228 5 
Deus, is- that On of yours ; amd % Deus, 
| that Gol f br, of theirs, or 7 au . 
1 


Sed tamen, iſte Deus qui ſit, da, Tityre, 1 7 = 
1 IT. 'Urbem, quam dicunt began Meli- 1 * 
Stultus ego huic e Ghtlem, qud ſpe ſolemus 


NMT. Et quæ tanta fuit Romam tibi 8 1 


8 VIX II“ eee 
7 among the thick Hazles having yeaned Twins, the Hope of my Flock, 


| ſhe left them, alas! on the naked flinty Rock. This Calamity, I 1 


remember, my Oaks ſtruck with Lightning from Heaven often pre- 
ſaged to me, had not my Mind been under Infatuation : Often the 
ill-boding Crow from an old hollow Oak 2 it. But tell me, 


. Tityrus, who is this God of yours. 


Tir. The City, Melibeeus, which they call Rome, I fooliſhly 
1 imagined to be like this our Mantua, whither we Shepherds oft- 
times are wont to drive the tender Offspring of our Ews. So 1 
Rad known W helps like Dogs, ſo Kids like their Dams; thus was 
I wont. to compare great Things with ſmall, But that City hath 
raiſed its Head as far 00 others as the r uſe ; to 45 above 
5 the limber Shrubs. 
MET. And What important Cauſe had you to viſe fone? 
| Tir, Liberty, which 2% late, yet caſt an Eye upon me 
in my inactive Time of Life; after that my Beard began to fall 


ofa grizled Colour when I ſhaved : Yet on me ſhe caſt her Eye, 


and after a long Period of Slavery came at laſt. Ever ſince that Ama- 
ryllis ſways me, and Galatea hath caſt me off. For, I will not 
diſown it, while Galatea ruled me, I had neither Hopes of Li- 


3 berty, nor Concern about my Stock. Tho' many a Victim went 


, from my Folds, and many à fat Cheeſe was preſſed by me for the 1 


ungrateful . 1 never returned home with * Hands full of . 


: "Hows: 


— Mar. 1 ak Amaryllis, why diſconfolte you wah Ailt is in⸗ 
. the Gods; for whom you ſuffered the Apples to hang on 


their native Tree. Now I ſee the Cauſe. Your Tityrus from hente 


was abſent : The very Pines, O Tityrus, the F ne, theſe very 


| Groves invited thee to return. f 


NOTE s. 


23. Sie, He . it 1 different'in | wn Country as a kind of Slavery. 
| Magnitude, not in Kind: But when he came | 34. Peculi. Peculium is properly the pri- 
to ſee Rome, he then not only found it diftin- | vate Stock of a Slave; in which Senſe it is 


guiſhed in Degree, but even in Species: Tt | fitly applied to Tityrus, who perſonates the 


was a quite other ſort of City, juſt as the Cy- Character of a Slave. 
preſs differs in Species from a Shrub. 


ther were really Slaves: But hie ſpeaks of | Mony. 
| the Opyreſiions-. he n at home in his | | 


« puoi. 


8 . — 


Tir, ; 


36. Non unquam, Ke. Literally, My- 
28. Libertas, Not that Virgil or his Fa- Right-band never run bone loaded with 


: Tit. 

negue licebat me exire| 
ſervitio, nec cognoſce- 
re tam præſentes Divo 


di illum ju venem, 


N facerem ? 


alibi. Meli 


e, Ne vi- 
cui 


noſtra altaria fumant bis 
ſenos dies quotannis. Hic 


mvis nudus la- 


pis, paluſque obducat 
Omnia tua Haſcua li- 
moſo junco; n pa- 


Bu 
Fgraves fetas oves: 
mala contagia vicini pe- 
coris lædent eas. 
nate ſenex, bic inter no- 
. 
Pjpuontes, captabis opacum 
Figus. Hinc ſepes, que, 


| 75 


— On 
0 "ee —ͤ— 


Vultus illius juvenis 
eur noſtro pectore. Mel. 


. 


non tentabunt tuas 


Fortu- 


na, et ſacros 


ab wicino limite, ſem- 


grim, finibus amborum po- 
pulorum pererratis,quam 
Le. 


Nec 


ta quoad f- 
5 ah#r ab Hyblæis 
| 73 ſepe ſuadebit ti- 


bi inire ſomnum levi ſu-| 
| urro. Hinc frondater ca- 
| net ad auras ſub alt ru-| 
be. Tamen interea nec 
raucæ palumbes, tua cu-| 
ra, nec turtur " ceſſabit ge- 
mecere ab aria ulmo. Tit. 
Aue, ergo leves cervi 
paſcentur in ætbere, 7 
Freta deſtituent Pi {ces nu-| 
dos in litore; ante, aut 
Paribus exul bibet fluvi- 
um Arann, aut Ger- 
mania fiber fluvium Ti- 


P. Vine. Max. Bu col 1c A. 


. 


lle primus dedit re ponſum | 
mibi petenti ab illo; ait, 
5 Puert, Paſcite * «« 
So ante, et ſubmittite tauros | 
 _ Jugo. Mel. Fortunare ſe-| 
=_ ergo tua rura ma- 
25 nebunt, et magna ſatis 
tibi: 


Hyblzis apibus florem depaſta ſalicti, 
Sæpe levi ſomnum ſuadebit inire ſuſurro. 


licebat, i TOs 
Nec tam præſentes alibi copnoſcere '+ OY 
Hic illum vidi juvenem, Melibcee quotannis 
Bis ſenos cui noſtra dies altaria fumant. 
Hic mihi reſponſum primus dedit ille petenti: 45 55 
ee Paſcite, ut ante, boves, pueri, ſubmittite tauros.” 
Mx r. Fortunate ſenex, ergo tua rura manebunt; 
Et tibi magna ſatis: quamvis lapis omnia nudus, N 


Limoſoque palus obducat paſcua junco; 


Non inſueta graves tentabunt pabula foetas 3 3 50 5 


Nec mala vicini pecoris contagia lzdent. 
Fortunate ſenex, hic inter lumina nota, | 


Et fontcs ſacros, frigus captabis opacum. 
Hinc tibi, quæ ſemper vicino ab limite ſepes 


Hinc alta ſub rupe canet frondator ad auras: 
Nec tamen interea raucz, tua cura, palumbes, 
Nec gemere atria ceſſabit turtur ab ulmo. 
Tr. Ants leves ergo paſcentur in æthere cervi, | 
Et freta deſtituent nude in litore piſce 61 


Ante, pererratis amborum finibus, exſul 


Aut Ararim Parthus bibet, aut Germania Tigrim, 5 


n noſtro illius labatur pectore vultus. 


MEL. At nos hinc, ali ſitientes ibimus Afros: 6 
Pars Scythiam, et ae Cretæ veniemus 
Oaxem, 98 
Et penitus toto diviſos orbe Britanwos” 
En unquam patrios Jongy poſt tempore "EY 5 
Pauperis 


At nos pulſi bine, alii ibimus ad {lene Af: : pars veniemus Spe et rapidum Oaxem flu- 
vium Crete, et Britannos Penitis diviſos tato orbe, En 5. ego vident mirabor Patride Ins 


Prgo N eo 


46. 2 
1. A Slave. 
Girl, 3. Puerilis tas. 


50. Graves fetas. i. e. Prægnantes: Nam 
feta ſine addito, et de gravida, et de puerpera 
dicitur, In the firſt Senſe it occurs, En. 


VIII. 630. 
1 


Pucr * three Significations. 
2. A Bey in Oppoſition to a 


a. E 8. . 
Fecerat et Aridi fetam Mavortis i in antro 
8 m. 

52. Inter Kale. The Mincio and che 


Pri cum, Literally, the | 
| lp, gus opa „ the ſhady 


54. Ab vicino limite. The ſame as in &c. 
| 55. Florem 


Po. 


Tir. Quid facerem | > "NOOR ſervitio n me eexire | e 


* 


Vinci's Bvcor ies. I 
Tir. What could I do? It was neither in my Power, while 


euere 1 flaid, to rid me of my Thraldom, nor elſewhere could I ex- 
perience Gods ſo propitious. Here, Melibceus, I ſaw that divine 
1 Vouth, to whom for twice ſix Days our Altars yearly ſmoke with 5 
: Incenſe, Here firſt he gave this gracious Anſwer to me his apt 4 
| ant 2 * Swains, feed your Heifers as formerly, yoke your Stets. 
ML. Happy old Man, your Lands ſhall then remain /til i in 
. your Pos Non, and large enough for you: Tho naked Stones and 5 
Marſh with ſlimy Ruſhes overſpread all the Paſture- grounds; 1 
no unaccuſtomed Fodder ſhall taint thy pregnant Es; nor noxious 
e Diſeaſes of the neighbouring Flocks ſhall hurt them. Happy old 
n Man, here between the well known Streams, and ſacred Fountains, 
you ſhall enjoy the cool Shades. On the one Hand a Hedge planted 
on the neighbouring March, whoſe fallow Blooms are ever fed on by N 
Hyblæan Bees, ſhall often court you by its gentle Hummings to in- 0 
dulge Repoſe. On the other Hand the Wood-lopper beneath a lofty 1 
Rock ſhall ſing aloud to Heaven: Nor mean while ſhall either the | 
| hoarſe Wood Proms, thy Delight, or the Turtle from his ary. 
Elm ceaſe to cooe. | 


Tir, Sooner therefore ſhall fleet PEP feed | in the Air, and the ” 


Seas leave Fiſhes naked on the Shore; ſooner, each others Bounds. 
being mutually traverſed, ſhall the Parthian Exile drink the So- 


ane, or Germany the Tigris, than his _—_ Image be effaced from | 


= my Breaſt. 


Mzr. But we muſt £0 hence, ſome to the KD Dy Alien 1 


: ſome of us ſhall viſit Scythia, and Oaxes the rapid River of 
Crete, and the Britains quite disjoined from all the World beſides. 
| Say, ſhall ! ever, after a e of 1 — Wonder ſee my 


native 

* 0 7 E no e 
| Florem depaſta alia, A Greciſm, h 57. Al aura. In die, Gra Sen BBut 
the EN as habens florem ſalifti depaſtum. I rather think it means aloud, fo as to pierce 


55. Hyblzis apibus. 1. e. Bees ſuch as thoſe ] the Skies, as the Phraſe is uſed elſewhere. 


of Hybla, a Mountain in Sicily, productive] 63. Parthus. Is not here to be taken for 
of the fineſt Honey, a particular Native of Partbra, but for the 


57. Frondator, Servius gives it three Sig- | Parthian Nation in general; as Germania in 
nifications. 1. The Woodman in general. | the other Part of the Verſe ſignifies the Ger- 
2. The Vine-drefſer, who clears away the | mans all in a Body, So that the Meaning is, 


Vine- leaves when they are too thick, and | That theſe two Nations ſpall ſooner exchange 


lays the Grapes more open to the Sun. 3. Any | Countries avith one another than, &c.. Had 
Bird that ſings among the Boughs ; whence | the Critics attended to this, it might have 
n 11 it the Nightingale, ſaved them a great deal of needleſs Trouble. 

| | | 70. Aver 


1 congęſtum ceſpite, ye 
na An impius miles 


habebit bas ſegetes? En 
miſeros cives! en, queis 
py libœe, nunc inſere py- 


dene ſane wites ordine. 
Tie, ite meæ capell. 


Sg reguieſcere banc noctem 


c Copra preſſi lactis. Et jam 


— pauperis tuguri 


aliquot arifias mea reg- 


Habebit bac tam culta no- 
waha ? An Ban 


uo diſcor a perduxit 


|  Conſevimus agros ] Me-| 


a, 
7 m felix pecus. E- 
Ac £9, projeftus in viridi 
antro, non widebo vos 
poſtbac pendere procul 
: de dumoſa rue. Canam| 


nulla carmina; vos ca- 


pellæ non carpetis fa-| 
rentem cytiſum et amaras | 


EE ſalices, me paſcente vos. 
Tit. Hie tamen poteris | 


mecum ſuper viridi fron- | 


de. Sunt nobis mitia po- 


P. Fins, Max. Bu col 10 . 


Pauperis et tugur? congeſtum ceſpite culmen, 


Poſt aliquot, mea regna, videns mirabor ariſtas? 70 LE 


Impius hæc tam culta novalia miles habebit? 

Barbarus has ſegetes? en quò diſcordia cives 
Perduxit miſeros! en queis conſevimus agros! 
Inſere, nunc, Melibcee, pyros: pone ordine vites. : 


Non ego vos poſthac, viridi projectus in antro, ED 
| Dumoſi pendere procul de rupe videbo. 
Carmina nulla canam ; non, me paſcente, capeller, 5 
© lorentem cytiſum, et ſalices carpetis amaras. 


cere noctem 

F ronde ſuper viridi. : Sunt nobis mitia poma, | 
Caſtanez molles, et preſſi copia —_— 
Et jam ſumma procul villarum culmina fumant, | 


ma, molles caſtaneæ, et 


Majoreſque cadunt altis de montibus umbræ. . 


- June mn . . fanant, wajoreſque . cadunt de * nontis, 


70. * MOR 


Some Years, accord- 


NOTES. 


tempore ; the one « implying 4 hs and ns 


: Jag to ſome, as Claudian ſays, decimas emenſus | other a thort Duration; or at beſt it would be bs 
Z ar, 2 4. But this agrees not with * 5. an idle — of the eve Lea. There- 5 


* 8 % 8 i. 


ORD O. 


Paſtor Corydon ardebat 


formoſum Alegin, delici- 
as yank nec habebat 
guid ſperarce. Tantim 
wenebat afſidu? inter den- 
17 fagos habentes um- 

braja cacunng : ibi o- 
lus Jatabat bc incondi- 


ta carmina mantibus et fikvis inani ſtudio, 


By Corydon here {ome would have us to un- 
derſtand Virgil himſelf, and by Alexis a young 


Slave of Mecgenas, for whom Virgil had con- 


ALEXIS, 


\Ormoſum paſtor 8 <li Alexin, 
Delicias domini; nec, quid ſperaret, habebat. 

Fantum inter denſas, umbroſa cacumina, fagas 

Aſſiduè veniebat : ibi hzc incondita ſolus 


Montibus, et ſilvis ſtudio jactabat inani. 8 
Oc cru- 


NOTES. 


ceived a violent Affection, ih (ollicited his 
Patron to make him a Preſent of the Boy: 
To which Martial is thought to allude in the 

Verſes 


Ite meæ, felix quondam pecus, ite capellæ: 7 5 25 


Tir, Hic tamen hanc mecum N — . 


Ecl. 11. VII L's Bu cor fes. 1 
native Thais; and the Roof of my poor Cot covered over with 
Turf, fanding behind ſome Ears of Corn, my Kingdom, my All £ 
5 Shall then a Ruffian Soldier poſſeſs theſe ſo well cultivated Lands f 
mine? A Barbarian theſe my Fields of ſtanding Corn? See to what 


1 Extremity civil Diſcord hath reduced us, wretched Citizens See | 
for whom we have ſowed our F ieids ! Now, Melibceus, graft your = 


8 Pear-trees, in order range your Vines. Begone, my Goats, begope, 5 
once a happy F lock: No more ſhall I, extended in my verdant 


Grot, henceforth behold | you hanging far above me from a Pack 8 N 


with Buſhes overgrown, No Carols ſhall I ing; no more, my 
| Goats, tended by me, wall vou browze the flowery Sprit . and - 


5 h bitter Sallows. 1 
I. Let here this Night: you may coke; up your Reſt with as 1 


1 on a Bed of green Leaves. We have mellow Apples, Cheſnuts ſoft D 


ES and ripe, and Plenty of Curds and Cream. And now the high b 
5 Tops of the Villages at Diſtance ſmoke, and larger, N * if 


825 from the Joby: Mountains. | 
15 Fe iy aſa it {cems better to 8 | 14. "hems al. Molle either figni 


thin Fields of Corn, where are but a few Ears | fies ripe, or ſuch Cheſnuts as were called © N. Eo 
to be ſeen; which alſo ſuits beſt with mea | in Oppoſetion to the hirſutæ, Ecl. VII. 4 : 
er 


SP regna, which in the natural Order of Con- the one being ſmooth in the Hulk, the 0 


ſtruction muſt refer to aliquot , not to oy and . 
A culmen Zn Aa — e 15 | 


ECLOGUE IL 


"ALESTS. 


F He * Sec 3 for tile e ou Darling of 
his Maſter ; nor had he any Hope of Succeſs. Only among 
the thick Beeches, with high embowering Tops, he continually re- 
ſorted : T here all alone with unavailing Fondneſs he threw away 
to the Mountains and the Woods theſe indigeſted Complaints 


Ah 
An 


Verſes 3 Eel. I. Be that as it will, | recommends himſelf for his Beanty and Sil 
Corydon is here repreſented making Love to this | in piping ; invites the Youth into the Coun- 

beautiful Youth. His Way of Courtſhip is wholly | try, Where he promiſes him the Diverfions of 
n. He e of the Boy's Coynels ; 1 the 3 with a ite! Preſent of 2 
| an 


ED Coges me mori. 


10 
0 crudelis Alaxi „ Curas 
. mea carmina nihil ; mi- 
ſeerere noſtri nil; denique 
" Nunc e- 
tiam pecudes captant um- 
- bras et frigora; nunc e- 
, tam 2 occultant vi- 
rides lacertos; et famula 
Tbbentylis contundit allia 
1 rpyllumgue, olentes her- 
Las, meſſoribus feſſis ra- 
Pi do 1 At, dum l- 
Fro tua veſtigia, 0 A- 
lexi, arbuſta reſonant 
raucis cicadis mecum ſub 
em hole. Nonne fuit 
nd Pati triſtes iras A- 
3 atque ejus ſu- 
Ferba faſtidia ? nonne fu- 
it ſatins pati Menalcan? 
| guamwvis ille eſſet niger, | 
quamvis tu ęſſes candi-| 
dus. O formoſe puer, ne 
crede nimi q tuo colori. 
Alba liguſtra cadunt, ni- 
gra waccinia Iguntur. | 
Fam deſpectus tibi, A- 
lexi, nec quæris qui. ſim; 
uam di ves river peco- 


Tis, quam abundans la- | 


ctis. Meg mille agnæ 
errant in Siculis mouti- 
Bus. Nowum lac defit mi- 
zi non æſtate, non fri- 
gore hyemis. Canto hæc 
carmina, gue Dircæus 
e Fbion erat ſolitus can- 

tare in Actæo Aracyn- 
tho, fi quando vocabat 
armenta, Nec ſum ade 
informis: nuper ſtans in 
litore vidi me, cum ma- 


re flare placidum wentis | 


Ego non metu am Dapb- 


nin, te judice, ſi imago 
: ene en, fallat, 


mecum in 2 :s. 


and 1 But when he finds nothing will 
prevail, he reſolves to quit his troubleſom A- 
mour, and betake himſelf again to his former 


Buſineſs. 


There is certainly enen mire intended 
in this Paſtoral than a Deſcription of Friend- 
ſhip or Platonic Love; the Sentiments, tho” 
chaſte, are too werm and paſſionate for a mere 
But there is no Reaſon to 
charge Virgil on that Account with the unna- 
a Poet may thew his Ta- 


Platonic: Lover, 
tural Love of Boys 3 


» 


O tantùm Abe th babitare, mecum, rura lids: atone inks caſas, 1 
et figere cerves, compeliercque gregem kedorum cum virid! bibiſco | ! Fe Pana en ung | 


. Vige. Manx. Bu col 10 A. 


O crudelis Alexi, nihil mea carmina curas; ; 
Nil noſtri miſerere ; mori me denique coges. 
Nunc etiam pecudes umbras et frigora captant; 5 
Nune virides etiam occultant ſpineta Heros; ; 
Theſtylis et rapido feſſis meſſoribus æſtu 
Allia ſerpyllumque herbas contundit olentes: 
At mecum raucis, tua dum veſtigia luſtro, 5 
Sole ſub ardenti reſonant arbuſta cicadis. 
Nonne fuit ſatitis, triſtes Amaryllidis i iras, 5 5 
Atque ſuperba pati faſtidia? nonne Mebabein ! 2 
Quamvis ille niger, quamyis tu candidus eſſes. 
O formoſe puer, nimiùm ne crede colori. 
Alba liguſtra cadunt, vaccinia nigra leguntur. 
Deſpectus tibi ſum, nec qui ſim quæris, Alexi; 
Quam dives pecoris nivei, quàm lactis abundans. 20 
Mille meæ Siculis errant in montibus agnz. _ 
Lac mihi non æſtate, novum non frigore „ 
Canto, quæ ſolitus, ſi quando armenta vocabat, = 
Amphion Dircæus in Actæo Aracyntho, 
Nec ſum aded informis: nuper mein litore vidi, 25 
Cum placidum ventis ſtaret mare. 

Daphnin, e 
154550 te, metuam, ſi nunquam fallat i imago. 


10 


Non ego | 


O tantum libeat mecum tibi ſordida rura, 


Atque kumiles habitare caſas, et figere cervos, 


Hoedorumque gregem viridi compellere hibiſco ; 
M ecum una in n filvis imitabere Pana canendo. 31 


Fan 


V O 7 E s. 


lent in deſcribing a Paſſion which he by no 
Means approves. The Paſſion for Boys, 
Nr Gayle obſerves, was as common in Pa- 
6 gan Times as that for Girls; a Writer of 
FEclogues therefore might make his Shep- 
« herds tall according to that abominable 
© Paſſion, as we at preſent make the Heroes 
and Heroines of Romances talk, without 
& approving the Paſſions therein mentioned. 5 
18. Vaccinta. Some will have this to be 


Bilberries; Servius makes it the Violet 3. but 
n from 


Oren > WR” 


; Bd. II. V.1RGTE 


; tle now in this Noontide Heat pant after Shades and cool Retreats 3 


now the thorny Brakes ſhelter the vile! Reptiles even the green 
9 Lizards; ; and Theſtylis pounds the Garlic and wild Thyme, fſtrong- 
e ſcented Herbs, for the Reapers ſpent with violent Heat. But to the 
OR hoarſe Graſhoppers and me the Groves reſound, while under 
the ſcorching Sun I trace thy Steps. Was it not better to endure _ 
the rueful Spite, and proud Diſdain of Amaryllis? Had it not been 
I bet ter to endure Menalcas, tho' he was black, tho' thou art fair! 5 


Ah comely Boy, truſt not too much to a Complexion. White Privets 


fall neglected, the purple Hyacinths are gathered. By thee, Alexis, 
I am neglected; nor once enquire you who Jam; how rich in 
ſnowy Flock is, how abounding i in Milk. A db Ews of mine 
85 tray on the Mountains of Sicily. 1 want not New- milk in Sum- | 
— nor in the Cold of Winter. J warble the ſame Airs which | 
Theban Amphion was wont i9 prafiiſe, what time on Attic Ara- 
cynthus he called his Herds together. Nor am I ſo deformed a5 7 
be the Object of your Diſdain : Upon the Shore I lately viewed my: 
ſelf, when the Sea ſtood unruMed by the W inds. I will not ſear 70 
5 compare even with Dapbnis, thyſelf being Judge, if the Image does 
not deceive me. O wouldſt thou but vouchſafe to inhabit with me 
our mean rural Retreats, and humble Cots, to pierce the Deer, and 
| with a Bundle of green Twigs to drive together a Flock of Kids! 
HR. In the Woods along with me thou ſhalt rival Pan i in PE. Pan 


rſt 


* O E 


| "da that PV, 17 himſelf plainly diſtinguiſhes from a Bound 11 Bone of that 3 we 
it, Ecl. X. 39. | 24. Aracyntho, Aracynthus was a Town 


s Buco 10s. ; "© 
Ah cruel Alexis, to my 3 thou haſt no Regard; on me thou | 
: taſk no Pity z thou wilt ſurely be my Death at laſt. Even the Cat- 


Et nigræ viblæ, ſunt et vaccinia nigra, 


7 Salmaſius and others explain it of the Hya- 
cinth, chiefly becauſe vaccinium anſwers to 


| bal See in that Line of Theocritus which Vir- 
gil here not only i A but almoſt literally 
tranſlates : 

Kat To 10 AN EVTL at; dveamrTa va N- 

>." 

234. Amphion, The femous King of Thebes, 
who built the Walls of that City: The Stones 
whereof he is ſaid to have made to dance into 
their Places by the Muſic of his Lyre. He 
zs called Dirceu, either from Dirce his Step- 
mother, whom he put to Death for the Inju- 


ries ſhe had done to his Mother Antiope; or 


on the Confines of Attica and Bectia, where 


was the Fountain Dirce: It is called Actæo, 
Attic, from Acta or Ade, the Country about 
Attica, Ovid. Met. Lib. II. 720. Sie ſuper 
Aciæas agilis Cyllenius arces inclinat curſus. 
28. 771 ſordida rura. Servius, and all 


the Commentators- after him, join t ibi with 


| ſordida, the Country which gives you ſuch 


Diſguſt. But that Conſtruction ſeems not ſo 


natural; and therefore we have joined tibi 
with /ibear, As for ſordida, it is a proper enough | 


Epithet to Cottages and rura! Villages,, which 


are but mean and poorly furniſhed. Or he ſpeaks 


in the Character of a Lover, who thinks no- 


thing good enough for his - a Object. 
C 2 30. nlite. 


5 122 zue ovium. 


5 dema me E mibi fi- | 


258 = Oedit ibi dono, et mori- 
een AM xit mihi: 


. — 0s eg 


miunera fordent tibi. A. 


1 5 te proxima lauiris: 
mim vos fic poſit miſe" 


BS - - 
Pan FTIR inſtituit con- 
Jungere plures calamss ce- | 

ru: Pan carat oves, ma- 
Nec 
Fc niteat te, Alexi, tri- 

_ wiſe. labellim calamo. 
55 Quid Amyntas non Jaci- 

| ebat, ut ferret Lc ca- 


Nula compacta a ſeptem| 
. difparibus cicatis; quam 
fiitulam. Damætas olim 


unc 1- 
Ja fiſtula habet te ſecun- 
dum dominum. Dame-| 
tas dixit hoc: 
ntas invidit mihi. 
2 duo cpreoli, 
rti mii nec tuta wal- 
3 etiam nunc pellibus 
ſparſes albo, ficcant bina 
= Lands ovis die: = 


| "Fam mpridlem 1150 beftylis — 
| abducere ils à me: et 
8 Jacidt: quoniam noſtra 


a, buc, 6 formoſe puer: 
We ferunt li lia 

65 Plenis calathis : can- 
dida Nais, carpers pal- 
 Tentes wiolas et t ſumma pa- 
een, tibi, jungit Nar- 
um et florem bene o- 
| 22 anetbi. Tum in- 
3 texens i Nos flores ca/i4 at | 
| gue aliis ſuavibus berbis, 
mollig vacci nia li- 
04% caltha, Ego ipſe | 
Tepam cana mala tener 
S 
ces, quas mea Amaryllis 
amabat. ceren 
Prunk: et — exit burc | 
quogue : et carpam'\ 
vt, 6 lauri, N ; 


th. 


cetis ſuaves otores, - C 
certes myneribus, Eben, 


| 2 = Ab, Toners! guem fiigts ? Di quogue Dardatiiuſque Paris babitgrunt — 
NO 7 F. 
30, tk he. . W. Twig or Ruſh ; as | ct. Mala, We have tranſlated i it FI 
ifs wit Fervine, and all . ommentators ; 
«al e der, 5 T7 reli texit hitif: 70 | Yen the 2.48 and m ft 9955 
5 1 . Wh :miock, here uſed for 7 any | ga See Pl; 1 . at the 
_ Hollow, 0 ere ven ſee rat er to agree wy 
3 e * 4 Literally, Nor Fw it Bas | 5 each, as Mr, B55 renders ap 
_ fon its ſecont Maſter, * 


Dit Damcetas : 


guid volui mihi mi 


p. VI x. MAR: Bueot fel. 


Pan primus calamos cera conj mgere plures 
Inſtituit: Pan carat oves, oviamque magiſtros. 
Nec te pœniteat calamo triviſſe labellum. 

Hæc eadem ut ſciret, quid non faciebat Amyntas? 5 
Eſt mihi diſparibus ſeptem compacta cicutis 365 
Fiſtula: Damcœtas dono mihi quam dedit olim ; yp i 
Et dixit moriens : Te nun habet ĩſta ſecundum. 


Invidit ſtultus Amyntas. 
Prætereà duo, nec tuti mihi valle reperti 


Capreoli, ſparſis etiam nunc pellibus albo, 
Aultus Bina die ſiccant hovis ubera: quos tibi ſervo. 
Jampridem à me illos abducere Theftylis orat : 
Et faciat: quoniam ſordent tibi munera noftra. N 
| Hite ades, 6 formoſe puer: tibi lilia plenis 3 
Bf Lora ferunt nymph calathis : tibi candida Nats, > 
Pallentes violas et ſumma papàvera carpens, 
| Narc' flum et florem jungit bene olentis anethii — | 
Tum caſfia, atque aliis intexens ſuavibus herbis, - ) 
Mollia luteola pingit vaceinia caltha. 
Ipſe ego cana legam teneri lanvgine mala, e 
Caſtaneaſque nuces, mea quas Amary lis amabat. 
Addam cerea pruna: honos erit huic quoque pomo: 
Et vos, 6 lauri, carpam, et te, proxima myrte: 
Sie poſtz quoniam ſuaves miſcetis odores. 


\Ruſticus es; Corydon ; nec munera carat Alexis: : N 
Nec, {11 muneribus certes, concedat Jolas. 
Eheu, quid volui miſero mihi? floribus Auſtrum 
Perditus, et liquidis immifi fontibus apros. 


e fug's, ah, demens | habitarunt Di huoiue 
filvas, 


60 
PDarqda- 


rydon, & bio, 5 A citrate. tua munera: nec Tolas concedat tibi, 
1 61 ego perditus immiſi Auſtrum floribus, et ares 


53 . "0 : 


F 


—. —ͤ-— ü «?16n 7 7 7 . 8 
2 


Eel. a Vines BvyEoL1Gs, 13 
firſt n us to join together ſevetal Reeds with Wax: Pan guards 
the Sheep, and Shepherds both. Nor be thou averſe to wear thy Lip 
wWoith a Shepherd's Reed. What parks did not Amyntas take to leaf 
this ſame Art of mine! ? A Pipe I have of ſeven unequal Reeds com- 
En. pactly joined, of which Damcotas ſome time ago intadè me a Pre- 
ſent; and in his dying Moments ſaid : Thou art now its ſecond Mas 
ſter. Damæœtas faid: Me the foolih Amyntas envied. Beſides / have 
| two young HE-gbats, which I found in a Valley not without Din 
ger, whoſe Skins even ow are fleched with white, each Day they 
ureain both the Udders of a Ew: Theſe 1 teſerve for thee. Long 
| Tbeſtylis has begged to have them from me; and let her have them; 
. ſince my Preſents are diſdained by you ; 
_ Come hither, Oo lovely Boy: Rehold the Nyimphs biiog thes Li: x 
„ time | in full Baskets: For thee, fair Nais, Eroping the pale Violets 
and Heads of Poppies, Joins the Natciffits and F lowef of ſweet- 
35 > ſmelling Aniſe, Then interweaving them with Caſſia and other 
a fragrant Herbs, garniſhes the ſoft Hyacinths with Saffron Marygold. 5 
Młyuyſelf will gather for thee Quirites Whitening with tender Down, 
and Cheſnuts which my Amaryllis loved. Plumbs I will add of 
waxen Hue : On this Fruit too ſhall Honour be conferred : And you, 
pe Laurels, I will crop, and thee, O Myrtle, next in Dignity to the 
Ty Laurel: For thus arranged you mingle ſweet Perfumes. 5 
As Cory don, thou art a filly Clown thus to flatter thyſelf. Alexis 
neither minds thy Prefents : Nor, if by Preſents chou ſhouldſt ſtrive 
to won him, would Jolas, thy richer Rival, yield. Alas, what was 
in my wretched Mind? Undone, undone, I have let the Schth= 
wind looſe among my Flowers, and the Boars to pollute my cry ſtal 
Springs, Ah; witleſs Bey, whom doſt thou fly? The Gods them 
| ſelves have dwelt 1 in Woo way r the Trojan Paris dwelt. Let 


Palas : 


| tor E 8. 


53. Corea, Of 4 Bedatifat Colour s Wär. f der hom he loved, by Ibias here of Gourle 


See La Cerda. The et is wanting in all the] underſtand Metdnas. 


ancient Manuſcripts: It ſeems to haye been 58. Floribus Auftrut immiſi. A proverbial 
added by ſome Tranſcriber, who had fancied | Expreſſion, applicable to thoſe who with for 


the Verſe would be deficient without it; but | Things that prove deſtructive to them; the 


the Aſpiration h coming after the a ſupports it. | Southwind by its hot ſultry Quality being NOX- 


57. Tolas, Thoſe who think Carydo1 per- | todos to Flowers. Hence Papin. Lib. III. Syld. 
ſonates Pirgity and irrt the Slave of Mar- | Pabenteſyqat #ofue W af raſtros. 
= Ws FEA 


1. Deda. 


5 Frondoſa ulmo. 


potiùs paras detexere ali- 


14 . Vine, MAR. Buocol Ic A. 


8 Pallas tþſa 6 arces 
Quas condidit: filue la- 


cant nobis ame omnia. 


Torva leæna ſe ſequitur lu- 
fpum, lupus ipſe ſequitur 


8 capellam; laſciva capella 


ſequitur "florentem cyti- | 


= Jum ; Corydon ſequitur te, 


— 4 5 Mlexi. Sua woluptas | 


 Erahit quemgue, Aﬀpice, | . 
Juvenci referunt aratra 
ſuſpenſa jugo, et ſol de- 
c Cedens duplicat eee 
umbras : tamen amor u- 
rit me. Enim quis mo- 
dus adſit amori? 2 | 
Sd Corydon, Corydon, 


dementia cepit te! E a 
Bi ſemi utata vitis in 


Quin tu 
guid ſaltem, quorum uſus | 


Dardaniuſque Paris. Pallas, quas condidit, arces 


Ipſa colat : nobis placeant ante omnia ſilvæ. 
Torva leæna lupum ſequitur, lupus ipſe capellam; 3 
F lorentem cytiſum ſequitur laſciva capella; 


Te, Corydon, 0 Alexi. Trahit ſua quemque 
yoluptas, hu 65 7 
| Aﬀpice, aratra jugo referunt ffpents ; juyenci ; ;- 


Et ſol creſcentes decedens duplicat umbras: 
Me tamen urit amor. 


Viminibus, mollique paras detexere j junco ? | 
Invenies alium, fi te hic faſtidit, Alexin. | 8 


| _ viminibus 1 Junco ? invenies lum, i bie . fa ji dit ee, 7 


| BOY 83 Paris, Paris was expoſed the Oracle, which foretold that he was to o be = 
5 us his Father in a Wood, in ier to * the Deſtruction of 7 8 


N 0 7 E 8. . 


E CL O GA III. 


Mexatcas, Dauer rs, PALEMON, 


| 0 R D 0. 

M. Damæta, dic mibi 
cujum pecus eſt? an eſt| 
oh Meliberi ? D. Non; ve- 


rum eſt Ægonis. e, 


tradidit illud mibi nuper. 
M. O oves, ſemper * t - 
ptrus! dum Egon ip ſe 
 fovet Neæram, ac veretur 
ne illa preferat me ſibi; 
bic alienus cuſtos mulget 


 oves bis in hora; et UC 
cus ſubducitur pecort, et | 


lac ſubducitur agnis. D. 


Tamen memento iſta obji- | 


ei eſſe viris parcius, 


M. 2. mihi, Dames, cujum deus? an 


Melibœi? 


D Non; verum Egonis, Naber mihi tradi- | 


dit Ægon. e ; 


M. Inſelix 6 ſemper oves ns ioſe 1 Newrain : 
Dum fovet, ac, ne me ſibi præferat illa, veretur ; 
Hic alienus oves cuſtos bis mulget in hora, 5 


Et ſuccus pecori, et lac ſubducitur agnis. 


D. Parcius iſta viris tamen — memento. 
| | Novimus 


NOTES. 


Quisenim modus adſit amori 1? 

Ah, Corydon, Corydon; quee te dementia cepit 1 
2 Semiputata tibi frondoſa vitis in ulmo eſt. 10 
Quin tu aliquid ſaltem, potiùs quorum indiget uſus - 


5 95 *. Pallas 


-* Dubois and Meal. as, after ſome ſmart cordingly make theis Neighbour Palemon _ 
Strokes of Country Raillery, reſolve to try | Judge of their Performance : Who, after a 
who has the moſt Skill at a Song; and ac- full hearing of both Parties, declares himſelf 


unfit 


1 


rr 0 on R 


EEE firſt invented and "Ow to n ae Struc- 


. tures. 


CCC „„ — — c — — — — _ —  —  — ——— - — 


| Bel. II. vixeris Bu col fes. : 15 
Pallas inhabit Pilates of which ſhe is the Foundreſs: Let us in 
Woods above all Things delight. The grim Lioneſs purſues the 
Wolf, the Wolf himſelf the Goat; the wanton Goat purſues the 
- flowery Cytiſus; and Corydon thee, Oo Alexis. - Each i is drawn 55 
©. away by ſome peculiar Pleature.” 
See, the /abouring Steers bring home the Plough been lightly 1 
5 the Yoke, and the retreating. Sun doubles the growing Shadows: 
But me Love fill conſumes. For what Bounds can be ſet to Love? 
7.4 Corydon, Corydon; what F renzy hath poſſeſſed thee? Half- 
5 pruned is thy Vine propped on the leafy Elm. Why rather trieſt 
thou not to weave, of Oſiers and pliant Ruſhes, ſome one or other at 
| | leaſt of thoſe Implements which thy Work requires? Thou wilt 8 
RY find another Alexis, it Tits: Giſdaing thee. ; | 


NOTES. 


that are a: in a a Balance, 


ECLOGUE III. 


Menatoas, DamorTas, pala! MON. 


mM. Ell me, Damcetas, whoſe is that Flock? Is it that of f 


Melibœus? 1 . 
D. No; but AÆgon's. Agon lately . it to 3 | 


M. Ah Sheep, {till a luckleſs Flock! while the Mafter himſelf 
careſſes Neæra, and fears that ſhe prefer me to him; this hireling 

Shepherd milks his Ews twice in an Hour; and by him the Juice 
from the Flock, and the Milk from the Lambs is filched away. 

3 Remember however that theſe Scandals ſhould with more 


Reſerve 
* O 7 E S. 


unfit for the Deciſion of ſo 8 a onto lies on viris: As 2 as to ſay, Such Indig- 


verſy, and leaves the Victory undetermined, | nities may be bore by ſuch Varlets as you, but 
7. Viris, There is a . Emphaſis not by Men of Haar. 


16. Fures. * 


. Pallas Hadith, | Matolg,* that re. 266; Suſpenſe, Moving — as « Thing 


Fr., EGS” AR Terr DT Une TID EE I. ‚ r oo, AA. 8 GC 2x2 nin 32 Ct 


wy F F ” 


* 


_ — — — E—— l 
— 


riſere. M. Cre 
3 ap fe gy 


nit, atque ejus novellas 


2 ciant, cum ſervi fures « au- 


| 7 vidi te, peſſime, excipere 


 pecus ; tu latebas þ 1 
_ refla. D. p non ., 


mibi caprum, quem mea 
Fiſtula meruiſſet carmini- 
bus i neſcts, ille capert . 
ait meus; et Damon iþ- 
ſe fatebatur id, ſed ne- 
gabat ſe poſſe reddere e- 


lum cantando? aut un- 
quam uit tibi fftula jun- 
Fa cerà an nan tu, in- 
dddcte, ſolebas diſpe orders) 
- miſerum carmen * 
Hipuld in triviis ? D. 
Ji: ergo ut viciſſim expe- | 
riamur inter nos, 


uterque paſſit? ego dep 


M. Non guſim deponere 


— eſt mhi pater do- 


pecus, et alter numerat 


beds. Verim, quoniam libet tibi inſanire, ponam id, quod tute ipſe fatebere eſſe majus Pignus, 


tranſwverſa, et quo ſacel. 


, ſed faciles i 
iſſe 


 ncidere arbuſtum ſyco- 


wites mals face. P. Ay 


Dic ad weteres fagos,quum}| 


| fel arcum er cala 
Dapbnidis, que tu, per- 


werſe Menalca, cum vi- 
dliſli donata puero, & do- 
1 er eſſes mortuus, fi 
non nocuiſſes ei aliqua. 


M. Quid damini iph f- 
dlont * ? an non eg 


eaprum Damonis inſidiis, 
Bo latrante multum ? 
et cum ego Cclamarem : 

Jud nunc ille fur proripit 


be Tixyre, cage tui a 


5 victus cantando, redderet 


um. M. Tu viciſti 11 


no banc pitulam (ne for- 
te recuſes eam, bis die 
. ad mi lctram, alt, 

inos fetus ubere) tu dic, 
quo pignore certes mecum. 


quicguam d grege tecum: 


„ injuſta noverca : 


2 die ambo numerant 


26 'Þ Vige, Maw Bucotrca, 


Et novimus gui comupe- 4 
nit te, hircis tuentibus 


Novimus et qui te, tranſyerſa — hirgis, 
Et quo, fed faciles nymphæ riſere, ſacello. 
M. Tum, credo, Sum . erbuſtum vid * 


_ Mycopi, po 


Atque mala vites incidere 1 ates. 


D. Aut hie ad yeteres ſagos, cum Daphaidi a 


_arcum. 


Et, cum vidiſti pyero donata, dolebas; 


Et, ſi non aliqua nacuifles, mortuus ls * Ro 
M. Quid domini faciant, audent cum talia fares? = 


Non ego te vidi Damonis, peflime, caprum 
Excipere inſidiis, multum latrante Lyciſca? | 
Et, cum clamarem : Quo nunc ſe proripit ile? 


n coge pecus: tu poſt carecta latebas. 1 5 1 

D. An mihi cantando victus non redderet ille, 
N mea carminibus meruiſfet fiſtula, caprum? 
Si neſcis, meus ille caper fuit ; et mihi Damon 


Ipſe fatebatur: ſed reddere poſſe negabat. 


M. Cantando tu Hum? aut ö tibi fi- : | 
ſtula cers 25 


Jung fuit? non tu in triviis, iioch, bandes 
Stridenti miſerum ſtipula difperdere carmen? 


D. Vis ergo inter nos, quid poſſit een 5 
Experiamur 7? ego hanc vitulam (ne forte recuſes, 
Bis venit ad mulctram, binos alit ubere fetus) 89 


N tu dic, mecum quo pignore certes. 


N. De rege non Alien PISA ere 


tecum: 


E& mihi nam que demi pater, eſt injuſta povercs: : 
Biſque die numerant ambo pecus, alter et heedos. 4 
Verum, id quod multo tute ipſe fatebere majus, 35 


Inſanire libet quoniam tibi, pocula ponam 
F bine, cælatum divini opus Alcimedontis: _ 
Lenta 


— » duo fagi na pocula, cœlatum opus divini Alcimedontis : : 


a 


* OaTHS. 


- Fures. i. e. Slaves; becauſe Slaves tus, ſpeaking to a Slave, fays 3 Tu trium lite. 


were much addicted to pilfering : Hence Plau- 


rarum bomo, vituperas me? i. e. tu fur. 


18. —— 


i i et calamos : que tu, a Menalea, ö 


-—— 
n 


_ accuſes Danetas of what he charges himſelf 


Wolf and a Bitch, from Nun, lupus, and 


Fel m.- Fram Bucoktes net 17 


| Reſerve be chan on Men, We know both who ſeduced you, and 
in what ſacred Cave, while the Goats looked N but the bc- | 
, wa vs hag winked thereat, and ſmiled. _ | 
Then, I ſuppoſe, when they ſaw me witha felonious Bill 
: cut pa Mycon's Grove and tender Vines. 
D. Or | here by theſe old Beeches, when for bite you toes the DE 
2 Bow and Arrows of Daphnis: Which when you, croſs-grained Me- 
ES. nalcas, ſaw given to the Boy, you both repined; and, had you not 
buy ſome Means, or aber done him a Miſchief, thou hadſt burſt | 

5 PR Envy. 
IM. What. may not Maſters 40, edi RL "LINE are: 3 
. dacious?. \Mifereant !. did not ] ſee thee infidiouſly Inap the Goa: of ; 

, Damon, while his Mongril barked with Fury? And when I cried 
out, -whither+is-he now ſneaking off? Tityrus, Wer your Jie 
1 together: You skulked away behind the Sedges. . 
D. Ooght he; not when vanquiſhed in piping to give me PE. Goat 1 
. which my Flute by its Muſic-won ? If you know not, I will. let 

Jon Kn, that Goat was my own; and Dae e ounedtto 

me the Dabt, but alledged he was not able to pay. 8 

M. You vanguiſb him in piping? Or was there: ever a Max = 
jointed Pipe in ycur Poſſeſſion? Waſt thou not wont, thou Dunce, 
in the Croſsways to murder a pitiful Tune on a ſqueaking Straw? 
D. Are you willing then that we ſhall each of us try by Turns 
what we can do? This young Heifer I ſtake, and, leſt you ſhould 
poſſibly reject it, ſhe; comes twice a Day to the milking Peal, two 
Calves ſhe ſuckles with her Your: Say you Nhat Stake you Fil 


hay againſt me. 


M. I dare not ſtake any thing GG the Flock: "For 1 1 a 
Sire at home, T have a harſh Step-dame: And twice a Day they 
number, the Cattle both, and one the Kids. But, what thyſelf 
ſhalt own of far greater Value, ſince thou chooſeſt to be mad, I 


will pawn my beechen Bowls, the carved Work of divine Alcime- 


IN Eff? 1 


1 O s 


10. Jon 0 44e. 3 LAN xa, canis. A" 
20. .Coge, i. e. Eranine FO rene of them 
with. | be wanting. 
18. Lyciſcd, The Mongrel Breed of a 31. Mecum quo pine certes. Literally, 
With what Stake you will contend wwith me. 
[=D | 38, Lenta 


don: 


18 


; - 
| ' forno, veſtit corymbos dif- 
Fuſos pa 
| Fete ſunt duo ſigna, Co- 
- non: et, for 
ille gui 
orbem genti 


guibus poculis lenta vi- 
ſuperaddita facili 


llente bedera, In] 
t alter, 


1 5 totum 


us radio, qua 


tempora meſſor, que tem- 


curuus arator babe- 


"a 5 ret? necdum admovi mea 


labra illis, ſed ſer uo illa 


condita. D. Et idem Al- 
ceimedon fecit duo pocula 


nobis, et eft circum am- 


plexus anſas eorum molli 


atantbo: po ſuitque Or- 
Phbea in medio, [i Hluaſque | | 


- Sequentes eum. Necaum| 


2 


admovi mea labra illis,, 
ö fed ſervo illa condita, Si 


es ad vitulam, eſt ni- 


il propter quod laudes 


ris me. 


Pecula. M. 3 


Me ies certamen bodi? : 
veniam guocunque vocd-- 
Tantùm vel ille 

' qui venit audiat bac, ec- 
ce, Palemon : 


efftciam, 


ne laceſſas quemguam vo- 


ce poſtbac. 
ge, fi babes quid; non 


D. Quin a- 


erit ulla mora in me: nec 


1 Fugio quemquam. Tan- 


tim, vicine Palæmon, 


reponas bac imis ſenſibus 
mentis, res non eft par- 
va. P. Dicite; quan- 


doquidem con ſedimus in 


molli berba ; et nunc om 


| Interpretation appears harder than the Origi- 


1. 


nis ager, nunc omnis ar- 


38. Tue quibus, &c. Theſe two Verſes 


P. Vino: MAR. est 1 l. 


Lenta quibus torno facili ſuperaddita v vitis 

Diffuſos ederi veſtit pallente corymbos. 
In medio duo ſigna, Conon: et, quis fuit alter, 40 
Deſcripſit radio totum qui gentibus orbem ; 
Tempora quæ meſſor, quæ curvus arator haberet ? * 


Necdum illis Jabra admovi, ſed condita ſervo. 85 


D. Et nobis idem Alcimedon duo pocula fecit: 


Et molli cireum eſt anſas amplexus acantho: 45 5 


Orpheaque in medio poſuit, ſilvaſque ſequentes. . 
Necdum illis labra admovi, ſed condita fervo. 


Sl ad vitulam ſpectas, nihil eſt quod pocula laudes. + 


NM. Nunquam hodiè ä veniam 1 88 | 
cüncue veces 8 
Auliat hæc tantum vel qui venit, ecce, palæmon: - 


Efficiam poſthac ne quemquam voce laceſſas. $51 DD 5 
D. _ age, ſi quid habes ; ; in me mora non 


erit ulla: 


Senſibus hæc imis, res eſt non parva, reponas. = 
P. Dicite; 1 in molli conſedi- 
mus herba: 5 55 
Et nunc omnis ager, nunc omnis parturit arbos: 
Nunc frondent ſilvæ, nunc formoſiſſimus annus. 
Incipe Damœta: tu deinde ſequere, Menalca. 
Alternis dicetis: amant alterna Camenz, 
'D. Ab Jove principium, Muſe : Jovis omnia 


Bos parturit ; nunc . f 5 
Frondent, nunc annus eſt 5 plena: | | bo 5 
Jormoſiſſimus. Incipe, Da- Ile colt terras, al mea carmina curz. 5 
meta, tu deinde ſeguere, | | NI. Et 
15 Menalca. Dicetis alter- £ 


nit carminibus : Camenæ amant FIVE carmina, D. Muſe, princigium fit 3 Jour: omnia 21 LO 
i Plena Jovis: ille coli: terras, mea carmina ſunt illi curæ. 


NOTES. E LH e 
fund the ingenious rm; who handles * 


Nec quemquam ſugio. we vicine <a. ll 


are ſomewhat intricate, and the Commenta- 
tors have made them much more ſo by their 
Gloſſes. Raæus takes witis for vimen, but 
quotes no Authority: And the whole of his | 


nal. Yitis 1 take in the uſual Senſe ; By 
ur no Re » the raſy carving Tool, under- 
1 | 


3 £ 


| ſhaded by the mantling Vine, 


ving Tool with Eaſe and Addreſs: And by 
Fuſe vs edera pallente corymbos, the Berries dif- 
fuſed on the Ivy-boughs, 
Meaning will be, that each of theſe Cups was 
engraved with Vine and Ivy-branches inter- 
wove, in ſuch ſort, that the Ivy-berries were 


4⁰ N. 


So that the plain 


Edd, I. Vixens Bvcorrcs n 


don Round which a curling Vine, ſuperadded by the eaſy dil- 
ful Carver s Art, mantles the cluſtering Berries diffuſely ſpread 


- 5 _ from a pale Tvy-bough. In the midſt two Figures are emboſſed, Co- _ 


nion the one: And, who was the other, he who with his Wand di- 


ſtributed among the Nations the whole Globe; bo taught what 


| Seaſons the Reaper, what the bending Ploughman ſhould obſerve ? | 
Nor have 1 a * my. Lip to "nem, but OP them carefully Ret 


| - laid | up. 


D. Fo or me too the ſame Akimadcn made two Bowls, 554 wich F 


ſoft Foliage wreathed their Handles round : Orpheus in the midſt | | 
he placed, and the Woods following. Nor have I yet applied my 


Lips to them, but keep them carefully laid up. If you conſider = 


ES | © ® the Heifer, you have no Reaſon to praiſe / much your Bowls. 


M. By no Means ſhalt thou this Day eſcape : I will deſcend to 


15 any Terms you name. Let but that very Perſon who comes (lo, 


ie is Palæmon) liſten to this Debate: Ih take < care TIE: ſhall not 15 


1 : challenge any henceforth at ſinging. 


D. Come on then, if thou haſt any Mankod ; ; in me A ſhall Y 


fo es he no Delay : Nor do I decline any Fudge. Only, good Neighbour | 
Palæmon, weigh this Debate with the 4 2 . it is a 


: T3 - Jove: He cheriſhes the Earth, my Songs a are his Regard, - 


Matter of no ſmall Importance, 

. Sing then; : ſince we are ſeated © on | the ſoft Graſs: And now 
5 every Field, now every Tree i is budding forth: Now the Woods 

look green, now the Year is in its higheſt Beauty. Begin Damcoe- 
tas: Then you, Menalcas, follow. Ye ſhall ſing i in alternate. 
= Meaſures : Alternate Meaſures pleaſe the Muſes... 


D. From Jove, ye Muſes, let us begin: All Things a are full of 


M. And 
NOTES. 


480. Ouis fuit alter 7 Suppoſed to mean ei- | the Chains a R and * 5 
ther Aratus or Archimedes. him on his own Terms ; Nunquam hodie, &c. 
| 45. Acantbo. Acanthus is properly the | Think not that any of your evaſive Arts will 
| Plant called Bear*s-foot, or Bear”s-breech, ſerve your Turn; weriam quocungue vocaris; 
4459. Nunguam hodi? effugies. Dametas ſeemed | I will deſcend to any Terms you name; if you 
to conſtrue Menalcas's Backwardneſs to take | infift on my ftaking a Heifer, be it Ty 3 Ia- 
a Heifer as an Attempt to evade the Combat, | gree to that, or any other Condition you name. 
and ftill inſiſted on that Condition: Upon 54. Senſibus imis, Literally, Lay up theſe 
which Menalcas turns ſhort upon him, retorts Matters in Jour deepeſt Thoug bts. 


1 52 . 


— - A 


- FP Et Ph amat me: 
ſunt Phabo ſemper apud | 


mme ſua munera, lauri, et 


ſuave rubens hyacinthus. 
* Galatea, laſciva pu- 
ella, petit me malo, et 
Jugit ad Alices, et cupit | 
- ſe videri à me ante quam 
fugiat. M. At meus i 
nis Amyntas offert 
mibi ultro; ut non De 
fit notior noſtris canibus. 
D. Munera ſunt parta 


mec Venert : namque ego | 


” ipſe notavi locum, in quo 


ascriæ palumbes congeſſere 


nidamenta. M. Ego mi/#| 


dlecem aurea mala puero 


Amyntæ, lecta ex fil- 
vefiri arbore, quod unum 

Potui facere: cras mit- 
tam allera. D. 0b gu- 


K 


zl: 


ties, et que verba Gala- 


tea ef licuta nobis! vos 


_ Divim. 


went! referatis aan LD 
Te far tem eorum ad aures | 


M. Quid Pro- | 


dt mihi, Anya, quod | 


tu Ipſe Ron jperms me A- 


mms, ſi ego ſervo retia, 


dum tu ſectaris apros ? 
D. Ila id, mitte Phyllida 


mibi, eſt meus natalis di- 


es. Cam faciam ſacra v 
tula pro fgib 4, tu p- 


e verto, M. Tela, amo 


"Phyllida ante alias fæmi- 


cyt me iſ. : 


Nam 

| cotdere +; ; et fnguit, formo- 
ſe Menaica, vale longum 
tempus, "wal, D. Lu-| 


bus eſt triſte flabulis z im- 


tres ſunt maturis tr PUTT 


Bus; wenti ſunt arbiri- 


bus; ; ir Amaryllidis funt 
trac nobis. M. Humor 
eſt dulce ſatis; arbutus 
eſt depulſis łœdis; lenta 
ſalix eſt feto pecori; A.- 
mee: Fl plus eſt dulce mi- 

hi, D. Pollio amat no- 


P. Vine. Mak. BucoLrica. 


NM. Et me Phoebus amat: Pbebo fua ſemper 

„ eee 

Munera ſunt, lauri, et ie cobers hyacinthus 
D. Malo me Galatea petit, laſciva puella; 

Et fugit ad ſalices, et ſe cupit ante videri. ; bg 


M. At mihi ſeſe offert ultro meus ignis Amy ntas 5 55 


Notior ut jam fit canibus non Delia noſtris. 


. Parta meæ e Veneri ſunt munera: 8 8 ol 


notavi | „„ 
Ipſe locum, aëriæ e quo cs TIEN 


M. Quod potui, puero ſilveſtri ex arbore 5e - 


Aurea mala decem miſi; cras altera mittam. _ 
D. O quoties, et quæ nobis Galatea locuta eſt ! - 
Partem aliquam, venti, Divi referatis ad aures. 
M. Quid prodeſt, quod me e ipſe 
ſpernis, Amynta, „„ 
Si, dum tu ſectaris apros, ego retia forvo' 2 
D. Phyllida mitte mihi : meus eſt 8 bon. : 
Cum faciam. vitula pro frugibus, ipſe venito, 
1 Me: Phyllida amo ante alias, nam me diſce | 
dere ſlevit; : 
Et, eng formoſe vale, «ils. inquit, lola. 
D. Triſte lupus ſtabulis ; ; maturis e im- 
| bres ; 3 Fs 80 5 
Arboribus veer: nobis Ariaryllighs ire, : 5 
M. Dulce ſatis humor; depulſis arbutus heedis; 3 
Lenta ſalix feto pecori; mihi ſolus Amyntas. 
D. Pollio amat nora; ne eſt ruſtica, 5 
Muſam: 1 . 
Pierides, vitulam lectori paſcite veſirs. . 


M. Pollio et ipſe facit nova car mina: paſc! te : 
-.tAUTum,-. 


animo . Ss 


from Iiliſam, quamvis Jam cornu petat, et pedibus qui ſpargat : arenam, 
4 ruſtica ; Pleriues, 


2 
eite Vitulam veſtxo Te | D. Qui 


M. Er Pollio ipfe facit 25 carmina . paſs ili taurum, qui jam Petat cornu, et qui foargar 
arenum pedibus, © 


N G TE: K 


63. Lauri—byacinthus, The Laurel and was transformed into the Labrel ; and the o- 


yacinth were ſacred to Apollo; the one on f ther of Hyacinthus his favourite Boy, whom 
account of es » Apolle's Miſtreſs, who | he accidentally killed with a Quart, and 2 
| whole 


Ecl. III. VII 11˙8 B 708 WL - 
me © And me Phcebus: loves: For Phœbus are ſtill with f me bis 
5 facred Gifts, the Laurel, and ſweet-bluſhing Hyacinth. e 
* Galatea, a wanton Girl, pelts me with Apples ; then to the : 
TEE Fellow flies, but wiſhes firſt to be en : 
M. But my Darling Amyntas lende ly offers himſelf t to me: * | 
that now not Delia's ſelf is more familiar to our Dogs. No 
D. I have a Prefent provided for my Love: For [ myſelf marked, | 
1 the Place where the airy. Ring-doves have built their Neſt. 1 5 
3 What I could I ſent to my Boy, ten golden Apples aubuad; 
from a Tree in the Wood: To Morrow I will ſend him other fen. 
D. Oh how often, and what charming Things Galatea ſpoke. 7 
to me! Some Part, ye Winds, waft to the Ears of the Gods, 
N ME What avails it, O Amyntas, that you deſpiſe me not in 
; 4 your Heart, . while you hunt the Boars, 1 watch the Toik, 5 
and ſbare not 01h you the Danger? © 
. lolas, fend home to me the charming Phyllis : 1 is my Birth- — 
TY day. When for the Fruits I ſacrifice a Heifer, come thyſelf. 5 
M. Jolas, I love Phyllis above others, for at my Departure the 5 
5 wept; and ſaid, Adieu, fair Youth, a long Adieu. _— 
D. The Wolf is 4 fatal to the Flocks; Showers of Rain to ripened 4 
: Corn ; 3 ſhaking Winds to Trees; to me the Wrath of Amaryllis. 1 
Mi. Moiſture is grateful to the ſpringing Corn; the Arbutus to 


_ weaned Kids; limber Willous to the teeming Cattle; to me 1 
Amyntas only, = 0 1 


9 Pollio loves: my Muſe, tho raſtic: Ye biene Siſter feed a | 
; Ueifer for your Reader. 8H 
M. Pollio himſelf too compoſes noble | Verſes; Feed for him the : | 
Bull which already butts with the e and "—_ the Sund with ' 
His F ect, 5 4 
+ 4 od Thing. 5 | 
% os Wo . 
whoſe Blood ſprung the Flower of his Name. him every Danger. i; 9 j 
See Banier s Mythology. | 77. Faciam vituld, i. e. Faciam Hare ex 


74% Nuid prodeſt, &c. Dameætas mentions | witula. 


the Happineſs he had enjoyed in his Miſtreſs's 80. Stabulis. $talls, here put for Herds or 
Preſence and Converſa; and in her Ab- | Flocks of Cattle. 


ſence ſolaces himſelf with the delightful Re- | $2. Arbutus, The Strawberry-tree, ſo 
membrance thereof: Menalcas here ſtrives to | called from the Reſemblance of its Fruit to a 
g9 beyond him in Sentiments of Love and | Strawberry. 

Tenderneſs, and ſhews that it is impoſſible for | 86. Nova. i. e. Magna, miranda, ſuch 


him to have any Enjoyment, of himſelf while | as are rare and unmatched, 
2 abſent, nay, unleſs hs ſhare with | 


38, Vniat 


"1k Qui amat te, N 


veniat, qud gaudet e 
| ogue veniſſe: mella Hu- 


Ant illi, et aſper rubus fe- 
8 rat amomum, 
non odit Bavium poetam, 


amet tua carmina, Me-| 
vi: atque idem jungat 


vulpes jugo, et mulgeat 
bircos. D. O pueri, qui 


æitis fores, et fraga 
nuaſcentia bumi, fugite 

inc, frigidus anguis la- 
M. Ov, 


3 parcite procedere riminmgl 


ter in herb. 


non creditur bene ripe : 

etiam aries ipſe nunc ſic- 
cat vellera. D. Tit tyre, 
reice Paſcentes capel, as a 


9 Flunine : ego ipſe lavabo 


onnes in fonte, ubi erit 


tembus. M. Puert, cogi- 
te oves in ovile: , us 


 preceperit lac, ut nuper, | 


 fruftra Preſſabimus ubera| 


ceearum palms, D. Eben, | 


3 | macer taurus eft mi-| 


i in pingui arvo! idem 
amor eſt exitium pecori, | 
8 magiſt: oe pecorrs, M. 


Certè neque amor eft cauſa} 


bis meis ovibus cur ſunt 


macr# : Vix berent ? . 
Sus: neſcio quis oculus | 


Faſcinat teneros agnos mi- 
61. D. Dic in quibus ter- 
riß, ſpatium cel pateat 
tres ulnas, et non ampli- 

us, et eris magnus Apollo 
mibi. M. Tu dic, in qui- 
bus terris flores naſcan- 
tur, inſcripti quoad no- 
mina regum, et tu ſolus 


Hbabeto Phyllida, P. Non 


eſt noftrum componere tan- 
tas bites inter vos: et tu 
es dignus wituld, et bic; 
et quiſquis aut metuet dul. 
ces, aut experictur ama- 


M. 2 


P. VI XS. Mas, Bvucorica. 


D. Quite, Polio, amat, veniat, _ te quo- 
VFC 
Mella fluant illi, hunt et rubus aus amomum. 
M. Qui Bavium non odit, amet tua carmina, - 
Meri: 90 
10 idem jungat vulpes, et 3 hircos. 
D. Qui legitis flores, et humi naſcentia fraga, N 
Frigidus, 0 pueri, fugite hine, latet anguis in herba. 
M. Parcite oves nimium > ni 3 non. be- : 
ne ripe... 
Creditur : ipſe aries s etiam nunc . erat. 95 1 
D. Tityre, paſcentes à flumine reice capellas: . 
[ Tpſe, ubi tempus erit, omnes in fonte lavabo. 
M. Cogite oves, pueri: ſi lac præceperit eſtus, - 
Ve nuper, fruſtra preſſabimus ubera palmis 
D. Thou, quam pingui macer eſt mihi taurus 5 
in arvo! . nn BO 
lden amor exitium pecori elt, 8 magiſtro, = 
M. His certe neque amor cauſa eſt : vix ofñ- 8 
bus hærent: e 
Neſcio quis teneros oculus mihi bing agnos. 5 
. Dic, quibus in terris, et eris mihi mm 55 
„„ 1 
Fig pateat cceli ſpatium non i amplius ulnas. 105 
M. Die, quibus in terris inſeripti nomina Regum 
Naſcantur flores; et Phyllida ſolus habeto. 
P. Non noſtrum inter vos tantas componere lites: 5 
Et vitula tu dignus, et hic; et quiſquis amores 
Aut metuet dulces, aut experietur amaros. 110 15 
Claudite ) jam rivos, pueri: fat Lala biberunt. 


ECLOGA 


ros amores, J » Pueri, len: ria: prata biberunt ſat, 


88. Veniat qui. . he arrive at the Con- | 
fulſhip, and all thoſe Honours which you have 


attained, 
89. Amomun, 


ſweet Odour amomum. 


98. Praceperit, Shall take it before us, or 


prevent us of it. 


What is commonly called 
amomum Plinii, or Berry-bearing Nightſpade : 
But Salmaſius thinks the Ancients called every 


NOTES. 


10 5. Tres pateat, 4e. May mean, Tn the 
Bottom of a Well, | 

106. Inſcripti nomina rum, c. The 
Flower here meant is probably the Hyacinth, 
of which Pliny ſays: Hyacinthum comitatur 
Fabula duplex, Iuftum preferens ejus quem A- 
Pollo dilexerat, aut ex Ajacis cruore editi, ita 
diſcurrenti bes « vents, ut figura literarum Græ- 
( carum Ai, legatur ooh 25 „Lib. XXI. = - 


L 


Fel. III. Vinorrs B cor 108. . 


| D. Let him who loves thee, Pollio, riſe to thoſe Honeurs to --- 
1 which he joys that thou haft riſen : For him let 7 flow, and : 
8 the prickly Bramble bring forth Amomum. © 
M. Who hates not Bavius's Verſe, may he love thine, 0 Med - 
us: And the ſame Fool OP Toe: F oxes in the Lie, AT milk Ho- . 
: =" oats. - 5 | | e 
: 7 D. Ye Swains wks gather F lowers, "ad Strawberries ties grow . 
5 lwly on the Ground, 5 oh * N A cold 1 5 Snake lurks 1 in 5 


7 the Graſs. 


M. F orbear my Sheep to advance too fir 1 tis not ſafe truſting to | 


: the Bank : The Ram himſelf is but now drying his Fleece. 


D. Tityrus, from the River remove your browzing Croats : I my- 1 

7 ſelf, when it is time, will waſh them all in the Pool. os 

. en up the Sheep, ye Swains : If the Heat ſhall dry up 1 

Ss as. Muik, as s of late, in vain 2 ſhall v we 1 the Teats with our 1 
5 Hand. VViâñ i 


Id Abs: OR lean i is my Bullock i in a \ fertile F 10 ! the ſame Love ö 


. 0 is the Bane of the Herd, and of the Herdſman. 


M. Surely Love is not the Cauſe why theſe too are þ lean : They 8 
: le ſtick to their Bones: I ou not what ER Eye be 


witches my tender Lambs. 


D. Tell me, and you ſhall be my great Apollo, where Heaven' s 


Circuit extends not farther than three Ells. 


M. Tell me where Flowers grow, inſcribed with the Names of 


Kings ; and have Phyllis to thyſelf alone. 
P. Tis not in me to determine this weighty Cones * 


tween you: Both you and he deſerve the Heifer; and whoever þ ” 
: well ſhall ſing the Fears of ſweet ſucceſsful Love, and experimen- i 
tally deſcribe the Bitterneſs of Diſappointment. Now, Pun. ſhut : 


; wp Jour Streams : The Meads have drunk enough. 


NOTES. 


This Account, I doubt, is like many o- ther that of Danwtas, e lupus ſtabulir, 
thers in Pliny, built but on a ſlight Founda- | &c, In the Language of Poetry Perſons are 

tion: But it is ſufficient for Virgil if there was | ſaid to do what they naturally deſcribe, S0 
fuch a Tradition, Ecl. VI. 62. 


110. Metuet dulces, &c, Literally, Sha/l Tum Pbaetbontiadas muſco circumdat amuræ 
_ either fear feveet Amours, or experience the bits Corticis, &c. 
ter; i. e. ſhall ing the Fears and Jealouſies 111. Claudite, &c, An allegorical Ex- 
that mingle with Toy ſucceſsful Love, and | preſſion, denoting that it was time to give over 
from Lap erience deſcribe the Pangs and Bitter- their Songs, now that they had given ſufficient 
neſs fb iſappointment, The one was the Caſe Proof of their Talent, 
of Mera — Dulce ſatis bumor, &c. the o- | 
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Apollo regnat. 
Hoc decus avi inibit, te, 
„ Polto, - fe conſule: et 

magni - menſes incipient 


5 71s manent, illa irrita 


— 3 


his: regetque pacatum 


berbem 


5 kk, tibi, „puer, nul. 
io cultu, errantes hederas- 


oN o. 


5 | Maſe Sicelides, canamus | 


majora carmina. 


a Arbuſta,  bunileſque my-| 
2 ricæ, non juvant omnes. 
Si canimus ſilvas, flue 
int dignæ conſule. Jam 
ultima ætas Cumai car- 
e mini: wenit : jam mag - 
nus ordo ſeculorum na ſci- | 
tur ab integro. 
Vio Aﬀttza redit, Sa- 
i urnia regna redeunt : jam 
nuaoda pfogenies demittitur 
allo cœlo. Tu modò, ca- 
Fa Juno Lucina, faue 
nuaſcenti Puero, ſub guo 
ferrea gens primimm deſi- 
net, ac aurea gens ſarget | 


Et jam 


in foto mando ; jam tuus 


"procedere, Te duce, f 
ua veſtigia noſtri ſcele- 


nt terras per petuũ 
Sende Ill: puer ac- 
czpiet vitam Deorum , i- 
thus Heroas permiſtos 
Divis, et ipſe ren 


triis Virtutibus, 
Ae tellus fundet prima 


Adedque| 


1* Jlcelides Muſe, pauldn maſora canamus. [- 
2 Non omnes arbuſta jovans hilly: 5 


$i eanimus Alas, ſilvæ fine Gun diane, 
Ultima Cumwmi venit jam carminis ætas 


Jam nova progenies cœlo demittitur alto. 
Tu modò naſcenti puero, dio erte pümum 
Deſinet, ac toto ſurget gens aurea mundo, 


Teque adeò decus hoc ævi, te conſule, inibit 
Pollio: et incipient magni procedere menſes. 


Irrita perpetuà ſolvent formidine terras. 


Permiſtos heroas, et ipſe videbitur illi: 
Pacatumque reget patriis virtutibus orbem. 

At tibi prima, puer, nullo munuſcula cultu, 
Errantes hederas paſſim cum baccare: tellus, 


Ipſæ lacte domum reſerent diſtenta capellæ 
Ubera: nec magnos metuent armenta leones. 


im oy baccare, fun- 


= metuent magnos leones. 


NOTES. 


2 the various Conjectures, about the Birth agrees to ur fear: of Folia Conſul 


Deſięn of this Paſtoral, the moſt; robable is, | ſhip, A. U. C. 714, when the Child here 


that Virgil therein celebrates the irth of the | deſcribed is ſaid to have come into the World. 


famous Marcellus, the Nephew of Auguſtus This Event fell out in a happy Conjuncture, 


by Ofavia ; the ſame who died in the Flower | juſt after Auguſtus and Antony had ratified a 
of-his Age, and whoſe Memory the ſeme Poet | League of Peace, and Oftavia- by marrying 


has perpetuated by that celebrated Funeral E- 
logy in the fixth Eneid. 


Antony ſealed that Peace; which reſtored 


* 


Te duce, {i qua manent ſceleris veſtigia noſtri, 5 


Ille Deum vitam accipiet, Diviſque vi debit 1 1 


| " deck . 
zue colocafia miſtu ridenti acantho, | | Cole iþſe 1 ubera aun, difenta lacte: nec „„ 


Magnus ab integro ſeclorum naſcitur ordo. 5 9 8 
Jam redit et Virgo, redeunt Saturnia na N 


Caſta fave Lueina: tuus Jam regnat Apollo. 10 | 


Miſtaque ridenti colocaſia fundet acantho. 2 = 1 


The Time of his | — to _ weren che 8 | 


=> 
4 
: 
* 
1 
7 
+ 


a. IV. VI Ao IIS Bucoiies, 29 


E LOG UE IV. 


Porr no. 


FE Sicilian Muſes, let us Bag Werdet higher Strains. The ly 
| Groves and lowly Tamarizks delight not all. If rural Lays 
we 450 let thoſe Lays be worthy a Conſul's Ear. The laſt Era, 

the Subject of Cumæan Song, is now arrived: The great Se- 
ries of revolving Ages begins anew, Now too returns the Virgin 

— Afraa, returns the Reign of Saturn: Now a new Progeny from 

high Heaven deſcends. Be thou but propitious to the Infant Boy, by 
| whom firſt the Iron Age ſhall ceaſe, and the golden Age over all 
| the World ariſe, O chaſte Lucina; now thy own Apollo reigns, 
5 While thou too, Pollio, while thou art Conſul, this Glory of out 
Age ſhall make his Entrance; and the great Months begin to roll. 
Under thy Conduct, hatover: Veſtiges of our Guilt remain, ſhall | 

| by being done away releaſe the Earth from Fear for ever. He 
8: ſhall partake the Life of Gods, ſhall ſee Heroes mingled in = 

|: ciety with Gods, himſelf be ſeen by them, and rule the peaceful 
World with his Father's Virtues. Mean while the Earth, ſweet 

Boy, as her firſt Offerings ſhall pour thee forth every where with- 
out Culture creeping Ivy with Ladies-glove, and Egyptian Beans — 
with ſmiling Acanthus intermixed. The Goats of themſelves ſhall | 

| homeward convey their Udders diſtended with Milk: Nor ſhall the 

| Herds dread. huge eee Lions. The very Cradle ſhall pour thee 
: | forth | 


V O r E 5. 


of the Empire, as in the Times of the golden Dear. And Clovius, E. 1. Sphere 755 tem- 
Age. Vet many not without Ground think this | pore quidam wolunt omnia, quæcunque in mundo 


Paſtoral a Prophecy of Our Bleſſed Saviour, | ſunt ,codem ordine eſe reditura, quo nunc cernuntur. 


there being ſeveral remarkable Paſſages 1 in It 11. Inibit. Is a much finer Word, and 
applicable to Him. more emphatic, than any of thoſe the Com- 


I. Sicelides Muſe, Sicilian or paſtoral Mu- | mentators ſubſtitute in the room of it: It 


ſes, becauſe Theocritus, the original paſtoral | implies, he ſhall enter on the Happineſs of his 


Poet, was a Native of Sicily. Life, and Glories of his Rei 


3. Siluæ. Woods, here put for paſtoral 19. Hederas. He ets him Ivy a a2 


rural Subjects. future Poet, Ecl. VII. 25. 
5. Magnus erdo. Thought to refer to the | Paſtores hedera creſcentem ornate FAY 


great Platonic Year which Cicero ſays, tum ef- - 19. Baccare, The Herb Baccar, or Ladies 


Acitur, cum Solis, et Lunæ, et quingue erran Glove, thought to have Vutue againſt Faſci- 


tium ad eandem inter ſe comparationem confectis | nation, 


emnium ſpatiis, eft facta converſio, 2 de Nat. E 26. 41 


Cale” — 


2 x 


6 _ 
_ 
Fn 6 


cet facia tui parentis, et 


. tunc campus Flaveſcet 


mines tentare Thetin ra- 


tiam altera bella erunt; z 


Nee 


pPuaſcentes agnos ſud pon 


26 P. V 


- Cunabula ipſa funds 
| Blandos floras tibi. Et 
ſerpens occidet, et fallax 
Herba veneni fan : Aſ- 
Hrium amomum na ſcetur 


vulgd. At ſimul poteris 
Jam legere laudes beroum, 


. cognoſcere que virtus ſit : 


Fuaulatim molli arifta, ru- 
3 . ue uva pendebit in- 
clullis ſentibus: et duræ 
Quercus eee roſcida 
© wella, Tamen pauca ve- 
 Pigiapriſce fraudis . 


berunt, qua jubeant ho- 


titus, yy” jubeant ein- 
5 ida muris, quæ 

1 2 infindere Flo 
telluri. Tum erit alter 
 Tiphys gubernator, er 
altera navis Argo, quæ 
vebat delectos beroas: e- 


atque magnus Achilles 
miittetur iterum ad Tro- 
Jam, Hinc, ubi jam fir-| 
mata ætas fecerit te vi- 
rum, et vector ipſe cedet 
mari; nec nautica pinus 
mutabit merces: omnis 
rellus feret omnia. Non 
Bumus patietur raſtros, | 
non vinea patietur fal- 
tem: jam quogue robuſtus 
a rator F juga tauris. 
na diſcet mentiri 

varios colores: ſed aries 
eſe, in pratis, mutabit 
ſua wellera, jam ſuave 
 rubenti murice, jam cro- 
ceo luto. Sandyr veſtiet 


| forum, dixerunt ſuis u- 
Fs 7 0 talia ſecla currite. 
Oclara ſoboles Deum, mag- 


num incrementum Jovis, 


aggreder⸗ mag nos honares, jam tempus aderit, 


26. Ar final. 


errive at Youth, 


26. Facta parentis. This is 0d to Au- 
Loftus „the adoptive Father of Marcellus. | 
37. Firmata virum, &c. Literally, ben 


Ire, Man: Bucorica. 


Ipſa tibi blandos fundent cunabula flores. 
Occidet et ſerpens, et fallax herba veneni 


Occidet: Aſſy rium vulgo naſcetur amomum. 25 : 


At ſimul heroum laudes, et facta parentis 


Jam legere, et quæ ſit poteris cognoſcere virtus: 5 


Molli paulatim flaveſcet campus ariſta, 
Incultiſque rubens pendebit ſentibus uva: 


Et duræ quercus ſudabunt roſcida mella. 8 30 i 


Pauca tamen ſuberunt priſcæ veſtigia fraudis, 5 


Que tentare Thetin ratibus, quæ cingere muris 


Oppida; quæ jubeant telluri infindere ſulcos. 


Alter erit tum Tiphys, et altera quæ vehat Argo ; 

Delectos heroas ; ; erunt etiam altera bella; 
Atqueiterum ad Trojam magnus mittetur Achilles. 1 
| Hinc, ubi jam firmata virum te fecerit tas, | 


Cedet et ipſe mari vector; nec nautica pinus 5 
Mutabit merces: omnis feret omnia tellus. 


Non raſtros patietur humus, non vinea falcem: 4⁰ : 


Robuſtus quoque jam tauris juga ſolvet arator. 
Nec varios diſcet mentiri lana colores : _ 
Ipſe ſed in Pratis aries jam ſuave rubenti 7 

| Murice, jam croceo mutabit vellera luto. 


Sponte ſui ſandyx paſcentes veſtiet agnos. | 45 
| Talia ſecla, ſuis dixerunt, currite, fuſis 


Concordes ſtabili fatorum numine Parcz. 


Agoredere © magnos (aderit j jam tempus) honores, 13 

Clara Deum Gholes, : magnum Jovis incrementume 
Aſpice, convexo nutantem pondere mundum, 50 
de. Sorores Parcæ, con- Terraſque, e ds profun- 
cordes flabili numine a- | | 5 


dum: 
Aſpice, venturo lztentur ut omnia ſeclo. 


NOTES. 


So ſron a as you ſhall F confirmed Ape ſhall now have made thee a Man % 


1, e. When thou art now arrived at the Years 2 


of Full Maturity. 


. Luto, Lutum is an Herb with which 
they dyed — 


b 


0 mihi 


Appice — con ve 8 nutantem, terra ſ— 25 
gue, iraFuſque maris » Proefundumue cœlum: aſpice, ut omnia latentur hoc aureo ſeclo venturo. | 


46. Taha 


to be the Senſe of currite : T he Poet repre- 


* 


Ecl. IV. Vireirs Bvucorics. 27 
forth fair attractive Flowers. The Serpent ſhall die, and the Poi- 
ſon's fallacious Plant ſhall die: The Aſſyrian Spikenard ſhall grow 
in every Soil. But ſoon as thou ſhalt be able to read the Praiſes of 
Heroes, and the Atchicvments of thy Sire, and to underſtand what 
| Virtue is; the Field ſhall by Degrees grow yellow with ſoft Ears 
of Corn, bluſhing Grapes ſhall hang on the rude Brambles, and 
hard Oaks ſhall diſtil the dewy Honey. Let ſome few Footſteps : 
| 01 ancient Vice ſhall ili remain, to prompt Men to tempt the Sea 
l Ships, to incloſe Cities with Walls, and cleave Furrows in the 
| Earth. Another Tephys then ſhall be, and another Argo to waft 
| Choſen Heroes over the Main : There ſhall be likewiſe other Wars, 
and great Achilles ſhall once more be ſent to Troy. After 
5 this, when confirmed Age ſhall now have ripened thee into Man, 
| the Sailor ſhall of himſelf renounce the Sea: Nor ſhall the naval _ 
8 Pine barter Commodities: All Lands ſhall all Things produce. The 
5 Gxound {hall not endure the Harrow, nor the Vine-yard the Prun- 
ing-hook : Now the ſturdy Ploughman too ſhall releaſe his Bullocks 
from the Yoke. Nor ſhall the Wool learn to counterfeit various Co- 
lours: But the Ram himſelf ſhall in the Meadows tinge his F leece, 
now with ſweet-bluſhing Purple, now with Saffron-dye. Scarlet ſhall 
15 ſpontaneous cloath the Lambs as they feed. The Deſtinies harmo- 
nious in the eſtabliſhed Order of the Fates ſung to their Spindles: 
„Le ſo happy Ages run, haſte forward. to the Birth.“ Bright 
oy Offspring of the Gods, illuſtrious Progeny of Jove, ſet forward i in 
thy Way to ſignal Honours, the Time is now at hand. See the 
World with its conglobed ponderous Frame nodding to thee in ſign. 
of Gratulation, the Earth, the Regions of the Sea, and Heaven _ 
ſublime: - See how al Things rejoice at the NO? of this » happy 
CY Wn, 


NOTES. 


46. T, alia ſecla « currite. 1 make the | Mind with which he was to riſe to Honour, 


Conſtruction to be, currite talia Tea! or per | and ſurmount all Difficulties that oppoſed his 


talia ſecla; i. e. interrupt not the Courſe of ſuch | Advancement ; the aſſuming that Power to 


bappy Ages, The Expreſſion ſeems barrowed | himſelf with which he was to ſubdue Vice 


from Catullus, who has, currite ducentes ſub- | and eſtabliſn Virtue, 
temina, currite fuſi. J have given what I take 49. Clara, Others read chara. 
50. Aſpice convexo nutantem pondere. Some 


— 


ſents the Deſtinies well pleaſed in ſpinning ſuch | explain it thus: Look ⁊vith Compaſſion on a 
bappy Events, and haſtening to bring forth | World nutantem mole vitiorum, labouring and 
the glorious Schemes of Fate, Pprofed w with Guilt and Miſery, | 

"- Azgredere, _— the Greatneſs of 60. Riſu 


| 


"_- P. Vine. Max. Bucor ca, 


O utinam hin pars 
tam long æ vitæ maneat 
mibi, et tantum ſpiri-| 
tus, quantum erit ſat di- 
cere tua facta] non qui- 
vis vincet me carminibus, 
ner Thracius Orpheus, | 
nec Linus; quamvisma- | 
ter Calliopea adſit buic 
Otrpbei, atque pater for- 
8 moſus Apollo adſit huic 
Lino. Si ctiam Deus Pan 

j pſe certet mecum "Arcadia | 
judice, etiam Pan iple| 
dlcat ſe eſſe victum, Ar- 
cadid juice. Parwve pu- 
er, incipe cognoſcere ma- 
trem riſu ; decem men- 
ſes tulerunt longa faſtidia 
tuæ matri. Incipe, par- | 


ve fuer : cui puero parentes non n riſes „ nec Deas elt anne ler ee, > nec 2 70 au 
1 cubili, e | | | | 


0 mihi tam longæ maneat pars ultima view, 
Spiritus et quantum fat erit tua dicere facta! 
Non me carminibus vincet nec Thracius Obi, 


ter adſit, 8 * 125 
Orphei 3 Lino formoſias Apollo. 5 
Pan etiam Arcadia mecum fi judice certet, 
Pan etiam Arcadia dicat ſe judice victum. . 5 
Incipe, parve puer riſu cognoſcere matrem: 60 
Matri longa decem tulerunt faſtidia menſes. 
Incipe, parve puer: cui non riſere parentes, _ 
Nec Deus hunc menſi, Dea nec ps. Cubili eft, 


NOTES. 


00. Riſa . Joins hls it: Be. | 62. Cui non riſere parentes. No wy a (LAY 


nl gi to diſtinguiſh thy Mother by ſmiling on ber; than Quintilian explains it: Thoſe who have 


ut the Senſe we have given agrees better with | not Fre on their ann 3 and, which is 


: the NOOR, cui non OY Parents, : 5 


. ee, | 


L ORDO. 


ve ſub incertas umbras 


Zephyris, motantibus eas, 
Ave potiùs ſuccedimus an- 


tro: aſpice, ut filveſtris 
Labruſca ſparſit antr um 


raris racemis. 


E CL O GA . 


Mz} NALCAS, Morsus. 


Me. Mopſe, quoniam nos 
conduenimus, ambo boni, 
tu inflare leves calamos, 
ego dicere verſus „ Cur non 

1 conſedimus hic inter ul- 
mos miſtas corylis ? Mo. 
Tu es major: eft equum 
mie parere tibi, Menalca : 


l 


M 5 ; Ur non, Mopſe, boni quoniam « con- 
1 ambo, | | 
Tu cali : Lies leves, ego dicere verſus, 
Hic corylis miſtas inter conlidimus ulmos? 
Mo. Tu major : ; tibi me eſt zquum pareres 
Menalca : 
Sive ſub incertas Zephyris motantibus umbras, 7 
Sive antro potius ſuccedimus: aſpice, ut antrum 


Silveſtris raris ſparſit labruſca racemis. 


Mr. 
NOTES. 


Two Shepherds, 88 Mepfus, ce- | 85, &c. Mepſus, ſome other Poct of Repu . 


ledrate the Funeral Elogy of Dapbnis. Virgil | tation in Rome, but young, and who had pro- 
himſeli is Menalcas, as appears from Verſe | bably been Pirgil's ME, Dapbnis, tome 


pple 


Nec Linus ; huic mater ee agu huic 8 i 


us Varus, of whom Horace ſays, null! flebi- | more Probability 


| Ed. V. VI n GI 1ös Bucorres 29 
E Age Oo that my laſt Stage of Life may continue ſo long, and ſo 


= ach Breath as ſhall ſuffice to fing thy Deeds! Neither Thracian 


= Orpheus, nor Linus ſhall ſurpaſs me in Song, tho' his Mother aid 

the one, and his Sire the other, Calliopea Orpheus, and fair Apollo 
Rs Should even Pan with me contend, Arcadia's ſelf being 
1 Judge; even Pan ſhould own himſelf o'ercome, Arcadia's ſelf being 
Judge. Begin, ſweet Babe, to diſtinguiſh thy Mother by ber 
Smiles: Ten Months did bring thy Mother tedious Qualms. 
| - * Begin, ſweet Babe : That Child on whom his Parents never ſmiled, : 
nor God e Ver r honoured with his Table, nor Goddeſs with her Bed. ; 


NOTES. 


e exceeding WY alledges b. ba 1 in the followi ing u . their Prom did not « Galle. „ > 
Eo Verſe is for hos, Inſt. Lib. IT. 3. Dr it may be interpreted thus: Begin, ſuueer 
63. Nec Deus, Kc. The Meaning ſeems | Boy, to know thy Parents by their Smile; for 
| tobe this: Begin, ſeueet Boy, to know thy | thy- Parents muſt ſmile upon thee before thaw 
Parent by their Smile; 3 for thy Parents muſt . cans be honoured with the Table of a God, © 
ſmile upon thee before thou canſt be advan- vit. Auguſtus, or Bed of a Goddeſs, viz. u- 
celd to that Life of the Gods mentioned Verſe 15. | lia, Both which Honours Marcellus arrived 
de Deim vitam accipiet, &c. For no God nor | to by Auguſtus adopting him for his Son, and 5 
|... Goddeſs ever promoted any to their Society on | giving bim Ne his e in > Marriage. : 


E c re 0 6 U E v. 
Mr val as, Morsvs. 


i Mx. Ilnce, n we are 1 met, boch SKilful Swains, 


"x you in piping on the ſlender Reed, I in ſinging Verſes, 

| a have we not fat down here among the Elms intermined ww = 
8 5 

Ma, You, 11 are my 3 *Tis wy that 1 * 
ruled By you: Whether under the Shades that waver by the fan- 
ning Zephyrs, or rather into this Grotto we repair: See how the 


wild Vine with Cluſters here and there hath mantled over the Grotte. 


NN 


ſuppoſe to have been a Brother of his, who | 


A. U. C. 730. an irgil wrote this Eclogue 
died in the Prime of his Age; others Quinti- 


far, 


lier quam tibi Virgili: But here the Chronolo- | Deification of Julius 
ELITE. 10. Phyllidis 


gy does not agree 3 for * Varms died | 


ME. 


fifteen Years befor; Others therefore with 
it to the Death and 


5 
1 
4 


tas ſolus certet tibi. 


Mo. Quid fi idem A-| 
myntas certet - ſuperare | 
Pbœbum canend ? Me, | 

HMopſe, tu prior incipe, 


| babes aut quos 1gnes | 
OL 'Phyllidis, aut laudes Al- | 
- Conis, aut jurgia Codriz | 
incipe: Tityrus ſervabit | 
1 paſcentes bœdos. Mo. I 
10 potiùs experiar bec | 


carmina, quæ carmina 


 deſeripfi nuper in viridi 
ceortice fagi, et modulans 
rutavi ea alterna: dein- 
die tu jubeto ut Amyn- 
tas certet mecum. Me. 
Quantum len Alix ce- | 
dit pallenti olive, quan- 
tum bumi lis ſaliunca ce- 
dit puniceis roſetis; tan- 
tum Amyntas cedit tibi no- | 
ro judicio, Mo. Sed, | 
Feuer, tu define loqui plus | 5 
ra verba: ſucceſſimus an- 
tro. Mymphæ flebant 
Dapbnin exſtinctum cru- 
deli funere: vos coryli et 


Pumina eſtis teſtes nym- 


bis, cum mater complexa | 


5 miſerabile corpus ſui nati, 


vocat atque Deos atque 
aſtra crudelia, Dapbni, 
non ulli paſtores egere pa- 


| tos boves ad frigida flu- 
nmuna illis diebus: nulla 
 guadrupes neque libavit 
amnem, nec attigit ber- 


HDapbni, 


bam grami nis. 


Ferique montes ſiluæque 
5 leguuntur, etiam Pœnos 
Leones ingemuiſſe tuum in- 
teritum. Dapbnis et in- 


Pituit ſubjungere Arme- 


niuas tigres currui, Dapb- 


nis inſtituit inducere Thi- 
aſos Baccho, et intexere | 


Gs Lats baſtas mollibus fo- 
lis. Ut witis eft decori 
arboribus, ut uu viti- 


bus, ut tauri gregibus, 
ut ſegetes pinguibus ar- 


30 . Vine, MAR. Bu cor Ic A. 
Me, In acre montibus 


Ms. Montibus in noſtris folus tibi certet | 
Amyntas. 5 ; 
o. Quid ſi idem certet Phocbum dee 
- amd „ . 
M. Incipe, Mere, x prior 3 1 1 ques: aut Phyl- 
- -Jidis ignes,. 40 


Aut Alconis habes laudes, aut jurgia | Codri; LE: 
Incipe: paſcentes ſervabit Tityrus hœdos. 1 


Mo. Imò hæc, in viridi nuper quæ cortice fagi | 


Carmina deſcripſi, et modulans alterna notavi, 

N : tu deinde jubeto certet Amyntas. 15 
Ms. Lenta ſalix quantum pallenti cedit olives 5 

Puniceis humilis quantum ſaliunca roſetis; 

Judicio noſtro tantum tibi cedit CO 1 8 
Mo. Sed tu define plura, . 

antro. re 


Cum, complexa ſui corpus miſerabile nati, 
Atque Deos atque aſtra vocat crudelia mater. 5 
Non ulli paſtos illis egere diebus 
F rigida, Daphni, boves ad flumina: nulla neque 

7 e 5 
Libavit quadrupes, n nec e graminis clit herbam. 
Daphni, tuum Poenos etiam ingemuiſſe leones = 
Interitum, monteſque feri ſilvzque loquuntur. 898 
Daphnis et Armenias curru ſubjungere tigres 
Inftituit, Daphnis thiaſos inducere Baccho, | 30 | 
Et foliis lentas intexere mollibus M— 
Vitis ut arboribus decori eſt, ut vitibus uv, 
Ut gregibus tauri, ſegetes ut pinguibus arvisz _ 
Tu decus omne tuis, Foſtquam te fata 8 
PEE Ipſa ; 


vis; tu es omne l tuis. 22 Fata meer te, 


NOTE S. 


10. Plyllidi ignes. Phyllis, Queen of | had promiſed to retain, Plyllis e with. 


Thrace, fell in Love with\Demephoon, the Son 
of Theſeus, and married him, Some time af- 
ter Demophoon having gone to Athens, and be- 
ng detained there beyond the Time when he |. 


the Pangs of a jealous Lover, grew impatient. 
under his Abſence, agd at laſt hanged herſelf 
in Deſpair. | 

Il Alcons, 


A famous Cetan Archer, 
who 


Erin um a een 8 Dis. 20 „ „ 
Flebant, vos coryli teſtes, et flumina nymphis: 


| Ea. v. 


vi RG 1 1˙8 Bucorfcs. ER 
Ms. Amyntas alone in our Mountains may vie with thee. 


Mo. What if the ſame han Youth ſhould vie with Phee- 
| bus s ſelf in song? ” 
Mk. Begin you, Mopfus, bes whether you are dipoſed to ſing CE 
the Paſſion of Phyllis, or the Praiſes of Alcon, or the 2 Tons Strife 1 
6 of: Codrus ; Begin : Tityrus will tend the browzing Kids. 
Mo. Nay, I'Il rather try thoſe Strains, which lately I inſcribed | 1 
5 5 on the green Bark of the Beech-tree, and ſuog and noted them by 
5 Turns: . 5 
Mx. As far as the limber Willow is inferior to BY pale Olive, 1 
i and humble Lavender to crimſon Beds of Roſes 3 ; ſo far i is . = 
* in my Judgment, inferior to you. „ 
Mo. But, Shepherd, no more: Now we have reached the Grotto, : 

5 The Nymphs deplored Daphnis cut off by cruel Death: Ye Hazles 

| 5 and ye Streams witneſſed the mourning of the Nympbs: When the 

| Mother embracing the lamented Corſe of her Son, reproaches both 
| Gods and Stars of Cruelty, The mourning Swains, O Daphnis, 
then forgat to drive their fed Cattle to the cooling Streams: No 
Quadruped or taſted of the Brook, or touched a Blade of Graſs. 
The favage Mountains, Daphnis, and the Woods, can tell that the 
very Lions in the Wilds of Afric mourned thy Death, Daphnis taught 
to yoke Armenian Tygers in the Chariot, Daphnis taught to lead _ 
up the Dances in honour of Bacchus, and wreathe the pliant Spears _ 
with ſoft Leaves. As the Vine is the Glory of the Trees, as Grapes 
are of the Vine, as the Bull is of the Flock, as ſtanding Corn of 
fertile Fields; ſo thou waſt all the Glory of thy Fellow-ſwains, 

E. er ſince the Fates ſnatched thee away, Pales berſelf, and 

, e Abpollo 


Then bid Amyntas vie with me. 


NOTES. 


| who aimed an Arrow ſo dextrouſly at a Ser-] diſguiſed himſelf in the Habit of a Peaſant, 


pent wreathed about the Body of his Son, 


as to kill the Animal without touching the 
IT, Jurgia Codri. Codrus was King of the 
Atbeniant, and fignalized himſelf by dying | 


for his People. For in a War between them 
and the Lacedemomans, hearing that an Oracle 
had promiſed the Victory to that People whoſe 
King ſhould die, and the Enemy being ſtrictly 
enjoined not to kill the Athenian King; he 


went in among the Enemy, picked a Quarrel 


with ſome of them, and was ſlain in the Scuf- 
fle. The Enemy no ſooner found out who he 
was than they threw down their Swords, 


24. Non ulli. To this Ruæus refers theſe 
Words of Suetonius in Ful, C. 81, Proximis 


diebus equorum greges, quos in trajiciendo flumi- 
ne Rubicone conſecrarat, ac vagos ac fine cuſto- 


de dimiſerat, comperit pertinaciſſime a pabulo 


33. Pur- 


abſtinere, ubertimque flere, 


. * 

1 
9 

* 
it 
1 
* 


, 4 
* 
N 
# 


5 I ſpinis. 


nus cautari ; et ja 


. Dea Pala i ; a at; 
| = pſe re 2 3 


leis man 


ee 2 N e bordea, | 


infelix lolium, et ſteriles 
avenæ dominantur his. 
Pro molli viold, pro pur- 
Pureo narciſſo, carduus 
er paliurus ſurgit acntis 


ducite umbras fontibus: 


Duapbnis mandat talia f. 


eri ſibi. Et facite tu- 
mulum illi, et ſuperad- | 
dite hoc carmen tumulo Il 
| ego Dapbnis jaceo hie, 
notus in ſilvis, binc uf: | | 
Tue ad. ſidera, cuſtos for- 
mf precorts, ipſe formo- 
For. Me. Diuine poeta, 


tam carmen eſt tale w. 


958 bir, quale ſogor eft fe. 


in gramine, quale re- 


He, flinguere fitim ſaliente ri- 


Vo dulcit aquꝶæ. Nec & 


8 ebener magiſtrum cala- 


nt ſolun, ſed etiam u- 
ce. Fortunate 17 1 nunc 
us eris alter ab ill, Ta- 

men nas dicemus bac no- 


1 tra carmina tibi wiciſe | 


im, tollemuſgue tuum 
| Dapbnin ad aftra : fere- 
mus Daphnin ad aftra + 

Daphms amavit nos quo- 

: QUE, Mo. An quicguam 

At majus nobis tali mune 


res et Puer rpfe fuit dig-| | 


: | MH 
dem Stimichon lau *t 
ia tua carmina nobis. 


Me. Nunc Daphnis,can- | 


didus, miratur inſuetum 
limen Olympi, 
nubes et ſidera ſub pedi- 
bus. Ergo alacris volup- 
tas tenet ſilvas, et cætera 
rura, Panaque, . 
que, puellaſque ryadas, 
Nee lupus meditatur in- 


BY ſidras pecorr, nec ulla re- 


P. Vine Man. es 


Paſtores, ſpar- 


Fgtite bumum foliis, et in- 


videtque 


Ipſa Pales agros, atque ipſe reliquit Apollo. 
Grandia ſæpe quibus mandavimus hordea ſales 
Infelix lolium, et ſteriles dominantur avenz. 
Pro molli viols, pro purpureo nareiſſo. 


| Carduus, et ſpinis ſurgit paliurus acutis. 
Spargite humum foliis, inducite fontibus umbras, 


Paſtores : mandat fieri ſibi talia Daphnis. 41 855 

Et tumulum facite, et tumulo ſuperaddite carmen: 5 
Daphnis ego in ſilvis, hinc uſque ad ſidera notus, 
F ormoſi pecoris cuſtos, formoſior ipſe. 


Quate ſopor feſſis in gramine; quale per * ſtum . 
Dulcis aquæ ſaliente ſitim reſtinguere rivo. 
| Nec calamis folim æquiparas, ſed voce magiſtrum. 5 
Fortunate puer, tu nunc eris alter ab illo. 
Nos tamen bærc quocungue 1 modo tibi x noſtra vi- 
W 50 

Dire 1 tuum aha ad Ian 7 


hams owe ad aſtra feremus: i amavit 1 . 12 


Daphnis. 


Mo. An quicquam b tali ſit munere majus? ED 
Et puer ipſe fuit cantari dignus: et iſta r 
Jam pridem Stimichon laudavit carmina nobis. 5 5 — 


Mx. Caadidus inſuetum miratur limen Olympi, 
Sub pedibuſque videt nubes, et ſidera Dapbnis. 
Ergo alacris ſilvas, et cætera rura voluptas, 

Panaque, paſtoreſque tenet, Dryadaſque puellas, : 
Nec lupus inſidias pecori, nec retia cervis 
Ulla dolum meditantur: amat bonus otia Daphnis. 5 
Ipſi lztitia voces ad ſidera jactant 
Intonſi montes: ipſæ jam carmina rupes. 

Ipſa ſonant arbuſta: Deus, Deus ille, Aale 
Sis bonus © felixque tuis | en quatuor Aras z 65 


tia medrtantur dolum cer- 
els: bonus Dapbnis a- 


7 


mat otia. Intonfi montes 1055 iacdere wores ad ſidera bern: jam rupes i pſæ modulanter carmina, 


Ecce 


ir arbufta ipſa ſonant hoc: Menaka, ile eſt Dn, ille eſt Deus, h 4 n ft 


lau- furs ! en aſpice quatuor aras; 


38. Purpureo narciſſo, 


| many different Kinds of the Narciſſus er Daf- | that i i up open, 


1 


PD 1 
| ISO yg | 
Dioxorides particularly mentions one 
15 a purple Hue. 

52. « Amavil 


N © 7 E 
There are a great | fodil ; 


Mx. Tale tuum carmen nobis, divine poera, 45 1 


thy Pipe only, but 4% in the Voice. 


ö The Swain was both worthy himſelf to bg celebrated, 
chon hath long ſince praiſed to me that Song of yours. 3 


Mx. Daphnis robed in white admires the Courts of oe 8 
which he is a Stranger, and underneath his Feet beholds the Clouds 
8 and Stars. Hence mirthful Pleaſure fills the Woods and every Field, 
Pan, and the Shepherds, and Virgin Dryads. 
ther meditate miſchievous Plots againſt the Sheep, nor are "> Toils 
- ſet to inſnare the Deer: Good Daphnis delights in Peace. 
even the unſhorn Mountains raiſe their Voices to the Stars : : Now 
A God, a 


: the very Rocks, the very Groves reſound theſe Notes: 
__ God he is, Menalcas. . 9h be e and — to thy o. n! 


NOTES. 


Vi RGIL'S Bu „%% W- * 
A Tag "hats left the Plains. Luckleſs Darnel, and the barren 
| Oats prevail ia theſe Furrows where we were wont to ſow the plum 
harley. In lieu of the ſoft Violet, in lieu of the empurpled Narciſſus, | 
5 Thiſtle ſprings up, and the Thorn with its ſharp Prickles. 
Strov the Ground with Leaves, ye Shepherds, cover the Fountains 
with ſhady Boughs : Theſe Rites Daphnis for himſelf ordains. And 
raiſe a Tomb, and on that Tomb inſcribe this Epitaph : Here 1 * 
Daphnis of the Groves repoſe, from hence even to the Stars re- 
a nowned, the Shepherd of a fair F lock, fairer myſelf than they. 3 
os Such, matchleſs Poet, is thy Song to me, as Slumbers to 
| hs the weary on the Graſs ; as in ſcorching Heat to quench Thirſt from 
a ſalient Rivulet of freſh Water. Nor equal you your Maſter in 
_ Happy Swain, you ſhall 
| now be the next to him. Yet, as I can, I'll fing in my Turn | 
tee Verſes of mine, and exalt your Daphnis | to the Stars : Daphnis 5 
. TU raiſe to the Stars: Me too Daphnis loved. ” 5 
Mo. Can ought be more acceptable to me than ſuch 4 "Preſent ? : 
and Stimi- 8 


The Wolf does nei- 


For Joy 


hs 


5 52. 4. nor quogu? — Virgil 
was obſcure and little known in Julius Cæſar's 
Time; but Ruæus thinks it may be explained 
of the Mantuans in general, who with the 
other People of oper ne Gaul were chenſhed 
and protected by 


54. Et puer ipſe. — Servius infers that 


the Dapbnis here celebrated cannot be Julius 
Ceſar, ſince puer ill agrees to a Man of fifty 


fix Years, Ruæus contends that he may be 


called puer as being now a God, whoſe Privi- 


lege is to ag 8 Vouth. Bat theſe 7 
refined Criticiſms are very ſuperfluous ; Virgil 


in the Stile of paſtoral Poetry repreſents Dapb- 
ns, Whoever he was, as a Swain, and puer is 
the Word he uſes all along in that Senſe, Ecl. 
III. t. VI. 14, &c. 

56. Candidus, Servius makes this an Em- 
blem of his Divinity, white being the Colour 


of the celeſtial Gods. Tibull. L. III. 6. Can. 
dide Liber, adet. Ou. Triſt. V. 514. Candidus 
| buc wentan, , 


F 5 66. Ataria. f 


- 
à2—ö—b— ————— _ ih ns — — —— 


rr + te  E* At 8 a 


"cce duas tibi, Dephni, 
ducque altaria Plæœbo. 


Statuam bi na pocula pu- 
mantia novo lacte guotan- | 
nis, duoſue crateras pin- 


guts olive tibi. Et in- Et, multo inprimis hilarans convivia Baccho, 


Ante focum, ſi frigus erit, ſi meſſis, i in umbra, 70 
Vina novum funda m calathis Arviſia nectar. r. 
Cantabunt mihi Damcetas, et Lyctius Agon: . 
 Saltantes ſatyros imitabitur Alpheſibœus. | 
Hæc tibi ſemper ecunt, et cum ſolennia vota e 
Reddemus Nymphis, et cum luſtrabimus agros. 75 . 
Dum jrga montis aper, fluvios dum piſcis amabit, 

Du umque thymo paſcentur: apes, dum rore cicada ; 
Semper BOS, nomenque . N ma- e 


primis hilarans convivia 
multo Baccho, ante focum, 


8 we frigus, i erit} 
meſſis, in umbra, fundam| 
 Arvifia vina, nouum ne- 
Car e colatbis. 
tas et Lyctius Æg on can- 
tabunt mibi: Alpbeſibœ 
ss imitabitur ſaltantes 
Satyros. Hæc ſacra em. | 
Per erunt tibi, et cum red- 
diemus ſolennia wta Nym -| 
Phbis, et cum luſtralimus 
_ agros, Dum aper amabit 
Juga montis, dum piſcis | 
amabit fluvios, dumgue| © 
apes paſcentur th bymo, dum | 
cicadæ paſcentur rore; 
ſemper tuus Honos, tuum- 
due nomen, laudeſque ma- 
nebunt. Agricolee facient | 
Vota tibi quotannis ſic, 


Dame 


ut Baccho Cererique, tu 


gue f ft tilus vententtis Au- 


Iii juvat me tantum, nec 
litora percuſja fl: ths tam 
Juvant me, nec fl. nina, 
Ju decurrunt inter ſaxo- | 
ſas walles, Me. Nos do- 
nabimus te ante bac fra- 

ue gili cicutd. 


Hac cicuta 
docuit nos canere; Cory- 


dow ardebat forme; 3 A-} 
lexin : bac eaclem cicuta/ 
docuit nos, cujum eſt pe- 


cus h an eſt Melibei? Mo. At, Menalea, tu PAK PI N n nodis argue 5 
"Jour ty non tulit, cum r ſepe gare me 10. et tum le erat N amari. 1.9 | 


. qucque damnadbis eos . 
tis ſolvendis. Mo. Sa, 
quæ dona reddam tibi pro 

frali carmine? nam ne- 


34 P. VIRG. Ma R. Bucol 1c A. 4 
Ecce duas tibi, Daphni, duoque altaria Phozbo. | 


Pocula bina novo ſpumantia late quotannis, 
Ct rateraſque duos ſtatuam tibi pinguis olivi: 


85 zebunt. 


Ut Baccho Cererique, tibi fie: vota duotannis 
Agricolæ facient: 


Nam neque me tantum venientis ſibilus Auſtri, 
Nec percuſſa juvant fluctu tam litora, nec quæ 


Saxoſas inter decurrunt flumina valle. 84 
Me. Hac te nos fragili donabimus ante cicutã ; 


Hæc nos, Formoſam Corydon ardebat Alexin: 


Hac eadem docuit, Cujum pecus? an Melibœi? 
Mo. At tu ſume pedum, e me cum ſæpe : 


rogaret, 


Non tulit Antigenes, (et ei erat tum * amari) 


Formo! um paribus nodis Ow s 4 5 Menalca. 


No PE 2 5. 


66. Att ria. A were Altars conſecrated q derives the Word from alias, high, 


indifferentl; either to the cel2{tial or infernal 
Deities ; but the altaria on'y to the former, 


and were ot 2 krzer Torm: Hence Servius] Wines. Novum nectar, i. e. que ſunt novum 


nectar 3 


damnabis tu quoque votis. 80 
Mo, Que tibique tall reddam pro carmine dona? TN 


ECLOGA 


71. Arvifia, From Arviſus, a Promonto- 
ry in the Iſland of Chios, famous for excellent 


; 3 2 e 5 - 


Fel. V. Vinsir's Bucorrcs, 35 


: See here four Altars; 3 lo, Daphnis, two for thee, and two for Phoe- 
8 bus. Two Bowls foaming with new Milk, and two Goblets of 
flat Oi will I preſent to hes 2 cach Year : 2 And chiefly, enlivening 
the Feaſt with Plenty of the Joys of Bacchus, before the Fire if 
it be Winter, if Harveſt in the Shade, I will pour thee forth Chia 
OR rich as Nectar. Damœtas and Lyctian Argon ſhall ſing to 


Alpheſibœus ſhall mimick the frisking Satyrs. Theſe Rites + 


mall be ever thine, both when we pay our folenaii anniverſary Vows ö 5 

to the Ny mphs, and when we make the Circuit of the Fields. 

| While the Boar ſhall love the Tops of Mountains, while F:ihes in the 

| Floods delight, while Bees on Thyme ſhall feed, and Graſhoppers on 
Dew ; thy Honour, Name, and Praiſe, ſhall ſtill remain. As to 


Bacchus and Ceres, fo to thee the Swains ſhall yearly perſorm their 
Vows: Thou too ſhalt bind them to their Vows. 8 


Me. What. . , what grateful Returns ſhall 1 make thee for 0 


| excellent a Song! ? For neither the W hiſpers of the riſing Southwind, 1 1 


: nor Shores laſhed by the Wave, nor Rivers 8 that les down among! | 
3 the ſtony Vales, pleaſe me ſo much. 


ME. Firſt will I preſent you with this brittle Reed. This 1 | 


me, Corydon for fair Alexis burned:“ This ſame hath taught: 
| "me; 40 Whoſe this Flock? Is it that of Meliboras ? 5 5 


Mo. But do you, Menalcas, accept this Sheep-hook adorned with 


uniform Knobs, and Rings of Braſs, which Antigenes never could. | 


obtain, tho” he often beg ged it of me, and at that time he was wor- 
5 Of to be loved. 2 


ECLOGUE 


NOTES. 


nectar; Wines which are excellent as Neftar, abs Object of the You or 3 was granted, . 
tbe Drink of the Gods, Novus here ſignifies then the Perſon was reus voti, or damnatus . 
excellent, as above, Ecl. III. 86. ti: So that damnare votis is a Phraſe equiva- 


80. Daninghis tu quoquè votis, Literally, | lent to that of granting their Vows, or hear-, 


Thou ſhalt condemn them to their Vers, When | ing their Prayers as a a God, 


ww. 


F x At Sim, 


| babitare 


—___ _mieam aurem, ef admo- 


nuit me fic: Tityre, o- 


Phœbo: 


36 


r. Vine. Man. Bucor ic. 


ECLOGA vr. 


Oo RDO. 


1 Neftra muſa Thalia al 
ma eft dignata ludere Si- 


racoſſo v 7 nec erubuit 
lvas. Cum ca- 

nerem reges er prœlia 
5 Cynthius Apollo vellit 


fertet paſtorem paſcere | 


"| ris owes, et dicere de- 


ductum carmen, Nunc ego 


meditabor a reſtem muſam | 
teenui 2 
5 . erunt tibi, Vare, 


ne ( namque 
cu piant 8 tuas 


bella carminibus. Nen 
cano carmina injuſſa a 


illa gue præſcripſit no- 
men 2 7270 Pierides, 
0 te, Chromis et Mna- 
plus duo pueri widere Si- 
lenum Jacentem ſomno in 
antro, in 
nas beſterno Jacebo, ut 


emper eſt mos illi. 'Ser- 


| ta, tantim delap a capiti, 
Jacebant e ab Aue 

er gravis cantharus pen- 
 dlebat attrita anſa, Pue- 
ri, aggreſſi eum, injici- 


unt illi vincula facta en 
ſertis 1pſis (nam ſæpe . 


tamen fi quis, | 
J quis captus amore te- 
nuis eget bac guoque 3 
FVare, naſtræ myricæ ca- 
nent te, omne nemus ca- 
ner te: nec off ulla pagi- 
na gratior Pbæbo, quam 


tum quoad we- | 


srrrnus. 


JRima Simca Aden eſt ludere wt: 
Noſtra nec erubuit ſilvas habitare Thalia. 
Cum canerem reges et prœlia, Cynthius aurem 


laudes, SE 
var tuas cupiant, et triſtia l bella) 


Agreſtem tenui meditabor arundine Muſam. 


Non —_ Cano: fi — tamen . Yom fi 1 
Fs condere triftia | 5 ap 


quis 


Quam ſibi que Vari præſeripſit pagina nomen. 
Silenum pueri ſomno videre jacentem, 


Serta procul tantùm capiti delapſa jacebant: i 
Et gravis attrità pendebat cantharus anſi, 
Aggreſſi (nam ſæpe ſenex ſpe carminis ambo 
Luſerat) injiciunt ipſis ex vincula ſertis. 


Ægle Naiadum p.Icherrima, jamque videnti 
Sanguineis frontem moris et tempora pingit. 


3% 


nex Silenus luſerat ambo 


ſor carminis.) Age addit „ . pals pueris, ſc 
Na frontem et tempora feni jam wid 
nefitis wincula # | 


tadum, pingit 
dalum, inguity 


Silas furprized in a Orotto by two Shep- | World according to the Doctrine of the E9i- 
_ herds, Chromis and Mnafilus, and by the 
Nymph Eg/a, is ſollicited o perform the Pro- 


had long given them of a Song, Upon | to the Simplicity of Paſtoral. 
wage ag 1 of the 


e 


which 


veni 2 üs tinidi, , Al dukberrizes 
ti . moris, Ille, 


2 


NOTE s. 


cureant; and then, to gratify their Curioſity, 


This Eclogue 
is —— to have been deſigned as a Compli- 
ment 


Vellit, et admonuit : paſtorem, Tityre, pingues 5 
Paſcere oportet oves, deductum dicere carmen. s 
Nunc ego (namque 1 tibi . = OS. BY 


Captus amore TRY te 1 Tas « myricæ, 1 10 
Te nemus omne canet : nec Phœbo gratior ulla eſt, „ 


Inflatum heſterno venas, ut ſemper, Taccho. 15 


Addit fe ſociam, timidiſque ſupervenit Wye, 2 20 
Ile dolum dare Qs vincula nedtitis ? inquit, 
Solvite 


. 3 5 


entertains them with ſeveral Fables agreeable 


n 
. 


Pergite, Pierides. Chromis et Mnaſylus i in antro . 


A the ſlender Reed. 


= 


| ment to So the E . who inftruRed 


ECLOGUE vi. 


S1LENUS, 


nor bluſhed to be an Inhabitant of the Woods. 


NOTES. 


. e  Quimilius Varus „ one of * 


Virgil and Varus in the Principles of that Phi- 
loſophy. 


Vines Bvucor10s. 9 


TY Thalia is the firlt who del to e in \ Sicilian i Ve : 
1 When 1 
0 1 Gel to ſing of Kings and Battles, Apollo twitched my Ear, and 
| warned me thus: A Shepherd, Tityrus, ſhould feed his fattening 
Sheep, and ſing in humble Strain. Now then will I, O Varus, 
| (for there will not be wanting ſuch as are ambitious to celebrate —_ 
Praiſes, and record thy diſaſtrous Wars) exerciſe my rural Muſe on 
N I ſing not unbidden Strains tho Humble Vet 
3 whoſo enamoured with the rural Muſe, whoſo ſhall read even theſe; . 
1350 him, O Varus, our lowly Tamerisks, to him each Grove ſhall 
55 ſing of thee: Nor is any Page more acceptable to Phœbus, than 
= LS > whoſe Front the Name of Varus is inſcribed. Proceed, O 
DO Muſes. | | Chromis and Mnaſylus, the youthful Swains, ſaw Silenus 
1 lying aſleep in his Cave, his Veins, as uſual, blown up with Yeſter- 
_ day's Debauch. His Garlands juſt fallen from his Head lay at ſome 
Diſtance, and his ponderous Tankard hung by i its worn Handle. 
Laying hold on him (for oft the Sire had amuſed them both with 
the Promiſe of a Song) they bind him with his own Wreaths, Egle 
8 aſſociates herſelf with them, and comes unexpectedly upon the timo- 
Tous Swains, gle, the faireſt of the Naids, and juft as he is 
opening his Eyes, ſhe paints his Forehead and Temples with Blood- 
5 red Mulberrics. He, ſmiling at the Trick, ſays, Why theſe Bonds? . 


Looſe ü 


fag s Generals, who afterwards loſt his Life 


+ Siracofio ver ſu. In Syracuſian Verſe, 
i. e. in paſtoral Poetry, ſach as Theocrious the 


Syracufian wrote. | 
4. Pingues paſcere oves, i. e. Paſcere ut 


Pingut gueſcant. 

5. Deductum dicere carmen. A humble or 
gender Song; a Metaphor token from Wool 
ſpun out till it becomes fine and ſlender. So 


| Hor, Lib, II. 1. 225. Tenni deduFa Poemata 


Mt And Tibul, Lib. I, 3. 36. Dcdacat le- 
ng Paming Nags colo. 


and Army in Germany. 

5 Injuſſa. May mean ftrains ; I am for- 
bid to fing, viz, Varus's Battles. 
10. N fre myricæ. i. e. Humble Paſto- 


rals. 

16, Serra, To be crowned with Garlands 
was the Badge of a Drunkard, 

16, Procul, Apart, at ſome Diftance z 


for it ſeems abſurd to make procul here, with 


Servius, ſignify near band, and at other times 


far o 
| 1 31. Magnum 


—_ Fonto, et jen formas 
Jamęue 


3 8 
| Sobvite me, Site? ; of 


ſatis me potuiſſe widert 
_ fic vobis, Vos cogn ep cite 


carmina, que wultis : 
ſunt carmina vobis; erit 


= aliud mercedis buic E- 
gle: ſimul ipſe incipit. 


Tum werd videres Fau- 


moſque feraſque ludere in | 


numerum cantus; tum 


Viideres rigidas quercus 


 mutare cacumina, Nec 
Piarnaſſia rupes tantum | 
| gaudet Phæbo, nec mons 
 Rhodope et Tſmarus tan- 


tum miratur Orphea ca- 


nentem. Namque cane- 
Bat, uti ſemina terrarum- 
ue, animæque, mariſ- 
ue, et ſimul liquid: ig- 


1 fuilſent coacta per | 
magnum inane ſpatium : 
ut ex bis primis omnia 
ND _— „et tener orbis| 


nut ſe concreverit, 
1 =" ut fo um cœperit du- | 
rare, et diſcludere Nerea 


rerum paulatim. 
ut terre flupeant novum 
Jolem luceſcere, atque ut 
imbres cadant nubibus 
fubmotis altius à terra: 
cum primùm filvæ inci- 
Piant ſergere , Cumque ra- 
ra animaliaerrent per ig- 
motos montes. Hinc "Y t 
Jadtos lapides Pyrrbæ, 
Saturnia regna, Cauca- 
ſeaſaue volucres, furtum- 
ue Promethei, Adjungit 


Eis, quo fonte nautæ cla- 
maſſent relictum Hylan : 


ut onne litus ſonaret, Hy- | 


la, Hyla. Et ſolatur re- 


ginam Paſiphaen amore 


nivei juvenci, fortuna- 


tam, ſi armenta nunguam 


fuiſſent. Ab, inſelix vir-I | | 
ge, que dementia cepit te? Proctdes implerant agros fa rs e 


P. Vixs. Mag. BV co TCA. 
| Solvite me, pueri : ſatls eſt potuiſſe videri. 


Carmina, que vultis,cognoſcite: carmina vobĩs; 23 
Huic aliud mercedis erit. Simul incipit ipſe. 
Tum verò in numerum Faunoſque feraſque videres 
Ludere, tum rigidas motare cacumina quercus. 
Nec tantum Phoebs- gaudet Parnaſſia rupes : _ 
Nec tantum Rhodope miratur et Iſmarus Orphea. 
Namque canebat, uti magnum per inane coacta 
Semina rerrarumque,animzque, mariſdue fuiſſent, 
Et liquidi fimul i ignis: ut his exordia primis 
Omnia, et ipſe tener mundi concreverit orbis. 
Tum durare ſolum, et diſeludere Nerea Ponto 35 


Creperit, et rerum paulatim ſumere formas. YM 


Jamque novum ut terre ſtupeant luceſcere Solem, 
Altius atque cadant ſubmotis nubibus imbres : 
Incipiant ſilyæ cum primum ſurgere, cumque 
Rara per ignotos errent animalia montes. 40 
Hinc lapides Pyrrhæ jactos, Saturnia regna, 
Caucaſcaſquerefert volucres, furtumque Promethei, 
His adjungit, Hylan nautæ quo fonte relictum 
Clamaſſent: ut litus, Hyla, Hyla omne ſonaret. : 
Et fortunatam, {i nunquam armenta fuiſlent, 45 
Paſiphaen nivei ſolatur amore juvenci. 

Ah, virgo infelix, quæ te dementia cepit? 
Prœtides implerunt falſis mugitibus agros: 

At non tam turpes pecudum tamen ulla ſecuta eſt 
Concubiius; quamvis collo timuiſſet aratrum, 30 
Et ſæpe in levi quæſiſſet cornua fronte. 

Ab, virgo infelix, tu nunc in montibus erras! 
Ille, latus niveum molli fultus hyacintho, 
Tice 


attamen non _ earum ft 


ſecuta tam turpes concubitus pecudum, quamvis ti imuiſſet aratrum collo, et ſæpe quæſiviſſet cornua in 
levi fronte, Ab, . virgo, nunc tu erras in montibus { ille taurus, nan —.— niveum latus 


muolli Hyacintbo, 


31. Magnum per inane. 
whoſe Philoſophy is here ſung, taught that 
| Incorporeal Space, here called magnum inane, | 
and corporeal Atoms, were the firſt Principles 
Their void Space they conſi- 


of all Things: 


dered as the Womb, in which the Seeds of 


N OTE S. 


all the Elements were ripened into their a- - 
ſtint Forms, 

35. Et diſcludere Nerea ponto, Literally, 
to ſout up Nereus apart in the Sea; ji. e. ta 
ſeparate the Waters into their Channel : Nereus 
the Sea-god being here ve for the Waters in - 
general; 


The E picureans, 


'Fd, VI. 


Looſe me, Ba It i 1s enough that I have ſuffered myſelf to be _ 
ſeen, Hear the Song which you deſire: The Song for you; for her I 


vines Bucorics. 39 


| ſhall find another Reward. At the ſame time he begins. Then h 
you might have ſeen the Fauns and Savages frisking about him | 1 


= _ meaſured Dance, then the rigid Oaks waving their Tops. Nor 
rejoices the Paraaſfan Rock ſo much! in Phoebus: Nor do Rhodope 


through the mighty V oid, 


and Iſmarus fo much admire their Orpheus. For he ſung hows 


the Seeds of Earth, and Air, and Sea, 
and pure ethercal Fire, had been together ranged : How from theſe 


8 Principles all the Elements, and the World's recent Globe itſelf com- 


| bined into a Syſtem. Then how the Soil began to harden, to ſhut 


©... vp the Waters apart within the Sea, and by Degrees to aſſume the 


ä | _ tains,” 


Forms of Thing gs. And how anon the Earth was ſtruck to ſee the : 
new-born Sun ſhine forth, and how from the Clouds ſuſpended high 


the Showers de ſcend: When firſt the Woods began to riſe, and _ 
when the Animals here and there to range the unknown Moun- 


85 Pyrrha thiew,. the Reign of Saturn, the Fowls of Caucaſus, and 
the Theft of Prometheus, To theſe he adds the Fountain where 
the Argonautic Sailors had invoked aloud their Hy las loft : How the 

whole Shore reſounded Hylas, Hylas. And next he ſoothes Paſi- 

phae in her Paſſion for the Snow-white Bull, happy Princeſs if Herds 
had never been! Ah, ill-fated Maid, what M adneſs ſeized thee? 

n The Daughters of Prœtus with i imaginary Lowings filled the F ields : 
| Yet none of them purſued ſuch vile Embraces of a Beaſt ; however 

they might dread the Plough fo be yoked about their Necks, and | 

often feel for Horns on their ſmooth Foreheads. Ah, ill fated Maid, 

5 thou now art roaming on the Mountains 1 He, e, refling his "ny Side 


on 
NOTES. 


He rehearſes next the Transformation of the Stones which 55 


8 general; ef Anh for the Channel or Recep- 


tacle of kheſe Waters. 


41. Lapides Pyrrbe, See the Fable, Ovid. 


Mes. I. 318. 

42. Caucaſeaſque 3 Prometheus is 
fabled to have ſtolen Fire from Heaven, where- 
with he animated a Man of Clay of his own 
Formation: For which preſumptuous Theft 


he was chained to a Rock in Mount Caucaſus, 


and had a Vultur continually preying upon 


his Liver, that grew as faſt as it was con- 
| ſumed, 


J 


43. Hylan, The 11 Hylas, Rene 1 
Favourite, and Companion in the Argonautic 
Expedition, having gone to fetch Water from a 
Fountain near which the Argonauts had land- 


ed, fell into the Well, and was drowned, Her- 


cules and his fellow Argonauts miſſing the Boy, 
went in ſearch of him along the Coaſt, calling 0 


on him aloud by his Name. 


48. Falſis mugitibus, They imagined theme 
ſelves transformed to Heifers; therefore he 


calls their Lowings falſi, they 4vere only fan- 
cied, not real, 
55. Claudite, | 


. 40 


una 


. dederant ante ſeni 


885 = in upupam ? | 

dapes, que dona PEImela paraverit ill: 2 quo curſu Parent petiverit ew , et alle alis ine 
Nee tecta ſua ante? ille Silenus cant omnia, gue beatus fluvius Eurotas au- 
aye fuondam meditante, juſſitque lauros ediſcere : | 


 rumunat pallnts. berbas 
ſub nigratlice, aut ſe- 
 guitur aliquam vaccam 
In magio grege. Nym-. 


- phe, Difize nympbe, | 
Ti — Sg Jam claudite 


| ſaltus nemorum ; ut vi- | 


| deamus f; forte qua er- 
rabunda weſtigia bovis, 
. eobva, rae” ſeſe noftris 
cculis. Forſitan aliquæ 
vuaccæ perducant aggro 
Gortyma ftabula, 


ſecutum armenta. 


fue erigit eas proceras al- 
nos ſolo. Tum canit, ut 
ſerorum Muſirum 
durxerit Gallum errantem | 


4d flumina Permeſſi in 


;  Aonas montes 5 utque om 


nis chorus Phæbi aſſur- 
rexerit viro; ut Linus 


| Paſtor, ornatus quoad cri- 
mes  floribus atque amaro 


| @fio, dixerit bac illi di- 
vino carmine : Galle, 


muſæ dant tibi hoo cal 


mos, en accipe eos, gi 


crœo; quibus ille jol EA 
 deducererigidatornosmon=- 
tibus cantando, Origo 
 Gryngi nemoris dicatur 
tibi bis calamis: ne ft 
 guis lucus, in quo Apollo 


| Jaltnſe plus, Quidloguar, 


ut narraverit, aut Scyl- 
lam filiam Niſi, aut eam 
uam, ſuccinctam quoad 
candida in 


uina latran- 
erbus why „ fama eſt 
fecuta, vexaſſe Duli- 


cbias rates, et, in alto 


midot nautas marinis ca- 
nibus ? aut ut narrave- 
ritt artus Terei fuiſſe mu- 


> Infelix 
4. 


85. Claudie.. Here Silenus perſonates Pa- 
mais apoſtrophizing the Woods and Groves. 


ö 


captum 6 gs berba, a 
"Tum | 
canit puellam ere 
mala Heſperidum: 
ctircumdat er 85 
muſco amaræ corticis, at- 


{ 
1 


gurgite, ab, laceraſſe ti- | 


Aonas in montes ut duxerit una Sororum: 4 


guas 


56. Dilee nympbæ. 


P. Vine. Mar, BU coL Ic A. 


Ilice ſub nigra pallentes ruminat herbas 
Aut aliquam in magno e grege. Claudite N 

nymphæe, 85 3 
Dictææ nymphæ, nemorum jam claudite faltus: 33 
Si qua forte ferant oculis ſeſe obvia noſtris 
Errabunda bovis veſtigia. Forſitan illum 
Aut herba captim viridi, aut armenta ſecutum z 


Perducant aliquæ ſtabula ad Gortynia vaccæ. 60 
Tum canit Heſperidum miratam mala puellam: 'L 


Tum Phaetontia las muſco circumdat amare 


Corticis, atque ſolo proceras erigit alnos. 


Tum canit,errantem Permeſii ad lumina Galum 
oF" 
Utque viro Phœbi chorus aſſurrexerit omnis z 3 
Ut Linus hæc illi divino carmine paſtor, 
Floribus, atque apio crines ornatus amaro, 
Dixit: Hos tibi dant calamos, en accipe, Muſe, 
Aſcræo quos ante ſeni; quibus ille ſolebat 
Cantando rigidas 8 montibus ornos. 
His tibi Grynei nemotis dicatur origo: _ 
Ne quis fit lucus, quo fe plus jactet Apollo. . 
| Quid loquar, ut Scyllam Niſi! ? ut ”_ fama ſe- 
cuta eſt, 
Candida ſuccinftim U inguina monſtris, 
Dulichias vexaſſe rates, et gurgite in alto, 


Ah, timidos nautas canibus laceraſſe marinis? 
| Aut ut mutatos Terci narraverit artus? 


Quas illi Philome la dapes, quæ dona varkrit} * 
Quo curſu deſerta petiverit, et quibus ante 
Infelix ſua tecta ſupervolitaverit alis? 
Omnia quæ, Phœbo quondam meditante, beatus 
Audiit Eurotas, juſlitque ediſcere lauros, 


ts 


Ile 


NOTES. 
Crete, from Dicte, a Mounteia in that Iſland, * 
where Paſiphae was Queen. 


The Nymphs of 


— 


56. Saltus, * es the Lawns or open 
| Places 


on the fofe ( Hyaritih, fuminates the blanched Herbs under ſome 


| gloomy ever-green Oak, or coutts ſome Female in the numerous 
„ Je Nymphs, ſhut up, now ye Dictæan Nymphs, ſhut up 
EY. the 1 and Openings of the Groves, if any where by Chance 


my Bullock's wandering Footſteps may offer to my Sight. Per- 


Hhaps ſome Heifers may lead him on to the Gortynian Stalls, or en- 
ticed by the verdant Paſture, or in Purſuance of the Herd, Then 
be ſings the Virgin Atalanta charmed with the Apples of the He- 
| ſperides : Then how the Siſters of Phaeton were wrapped about 
with the Moss of bitter Bark, and how from the Ground the ſtately 
| Alders roſe. Then ſings how Gallus, wandering by the Streams of 


Permeſſus, was led to the Aonian Mountains by one of the Siſter- 


muſes; and how the whole Quire of Phœbus roſe up to do him 
. Honour. How Linus the Shepherd of Song divine, his Locks adorned 
| with Flowers and bitter Parſley, thus addreſſed him : _ Here take 
_ theſe Pipes the Muſes give thee, which before they gave to the Aſcrean : 
Sage: By whoſe Muſic he was wont to draw down the rigid wild 
| Aſhes from the Mountains. ; On theſe the Origin of Grynium's | 
Grove by you be ſung : That in no Grove Apollo may glory more. 


Why ſhould I tell or how he ſung of Scylla the Daughter of Niſus ? 


or of her whom, round the ſnowy Waiſt begirt with barking Mon- 
| ters, Fame records to have vexed the Dulichian Ships, and in 
the deep Abyſs, alas, torn in Pieces the trembling Sailors with Sea- 
dogs? Or how he deſcribed the Limbs of Tereus transformed? 


What Banquets and what Preſents Philomela for him prepared? 


8 With what Speed he ſought the Deſarts, and with what Wings, ill- 
fated Prince, he fluttered over the Palace once his own? All thoſe 
Airs he ſings, which happy Eurotas heard, and bade its Laurels 
- - learn, n Phoebus Pee: # of old. The Valleys ſtruck with the : 
| Sound | 


N 0 * E S. 
Places | in \ Foreſts aind Parkes, where the Cattle | the Son of Neptune, who reigned there, 


have Room ſalire, to feed and frist about, | 70. Aſcræo ſeni. Heſiod, whoſe Country 


62. Tum Phaetontiadas, Literally, Then he | was Aſcrea, a Village of Beotia, 


 infolds the Siſters of Phaeton in the Maſi of 72. Grynæi nemoris, Grynium, according 


Bitter Bark, and rears the tall Alders from the | to Strabo, was a City of Æolis, where Apollo 


Grove; i. e. He ſings their Transformation, | had a Temple of white Marble, and a facred 


and deſcribes it to the Life, See the Note on Grove, where was a famous Oracle. See Ba- 


Ecl, III. 110. | | nier's Mythology. 
64. Permeſſi, Permeſſus, a River in Be- | 74, 78, 79. Scyllam——Terei—Philomela, 
eta, iſſuing from Mount Helicon, see all theſe Fables in Ovid, and the other 


65. Aonas in montes, Helicon and Cithe- | Books of Mythology, and the Hiſtory of them 


ren, Mountains f in Beotia; ſo called from An, in 8 26. Tavite 
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42 P. VIB. MAR. Buco IA. 


pulſe valle referunt car- 
mina ad ſidera. Donec 
veſſper juſſit paſtores co- | 
gere oves ſtabulis, refer- 
 reque numerum earum, & | 


2 proce It e invito, 


Ille canit: pulſæ referunt ad ſidera valles. 
| Cogere donec oves ſtabulis, numerumque referre 8 5 


Jul et invito e veſper Pye . 


NOTES. 


| 86. Tavite 0 Olympo, This beautifully repre- their own Ferien ; and aiich ag 


| ſents the Sun and Sphere of Day, liſtening to | way to the Evening-ftar, that came unſeaſona- 


the IRR * che © 0s which Pe” oy as 1t were, to . their — 


ECLOGA VII. 


Mex torus, 


ORDO. 


tos a frigore : atque ego 


- 75 Daphnin : ubi il- 
2 vider me contra, in- 


quit, 6 Melibœe, ades 


huc ocyùs; Caper eſt ſal- 


Jus tibi, et bœdi; et, fi 
pores ceſſare quid tempo- 
ris, requieſce ſub umbra, 
Juvenci ipſi venient per 
Prata buc potum. Hic vi- 
ridis Mincius prætexit 
 ripastenera arundine, ex- | 

aminaque apium reſenant| 


e ſacra quercu. Quid fa- 


cerem ? ego habebam ne- 


2 Alcippen, nec Phyl- 
f 


lida, gue clauderet domi 


ag nos depulſos a latte: et 


erat magnum certamen, 
© Cerydon certabat cum 
Tyrſide. 
habui mea ſeria 8 ludo "ROY 


Tamen et- 


; M. Forte Daphnis . N. : 
derat ſub arguta ilice , 
Corydonque et Thyrfis com- 
Peulerant greges in unum; 
Pyrſis compulerat oves, 
Corydon compulerat ca- 
Pellas diſtentas lacte. Am- 
_ bo florentes ætatibus, am- 
bo Arcades, et pares can- 
_ tare, et parati reſpondere. 
ES Hic caper ipſe, wir gre- 
gis, deerraverat mibi: 


dum de efendo teneras myr- 


Con YDON, Tnyn6rs, 


| one ſub argutä conſederat ice Di = 
Compulerantque greges e * 
Thyrſis in unum; 


| Thyrſis e oves, Corydon diſtentas late capeas: | 2H 


Ambo florentes ætatibus, Arcades ambo: . 


Et cantare pares, et reſpondere parat. 
Hic mihi, dum teneras defendo a frigore myrtos, 
Vir gregis ipſe caper deerraverat ; 4 oF . 


Dapbnin . 1 5 
Aſpicio': ille ubi me contra videt, ocy ds, inquit, Ah 
Huc ades, 0 Melibcee ; caper tibi ſalvus, et hoedi ; 
Et, fi quid ceſſare potes, requieſce ſub umbra. 10 
Huc ipſi potum venient per prata juvenci. TY 
Hic viridis teneri prætexit arundine ripas 
Mincius, eque ſacri reſonant examina quercu. 


Quid facerem? neque ego Alcippen, nec : Phylli- D 


da habebam, 
Naa a late domi quæ . agnos : 1 14 


Et certamen erat, Corydon cum Thyrſide, n mag- 
num. | 


Poſthabui tamen ilorum mea ſeria ludo. 
Alternis 


"'FTTTT 
Melibœæus here gives us the Relation of a rydon 5 at which he himſelf and Daphnis 


Harp poetical Conteſt between Thyrfis and C- | were preſent, who both declared for Corydon. 
16. Et 


Fel. VI. * 1RG11s Bucorics, _ 43 


Sound Wette to the Stars; 3 till Veſper warned the Hö, phoyds to pen 


their Sheep in the Folds, and recount their Number; 4 and advanced 


dere the 0 full loth to # ” the Song. 


EC > LOGUE VII. 


MeL 1B0E vs, Con YDON, Turnsie. 


7 by g 


e while I am fencing my tender Myrtles from the Cold, the 


le goat himſelf, the Husband of the Flock, from me had frayed 
away : And 10 1 eſpied Daphnis : When he again ſaw me, fait he - 
cries, come hither, Melibœus; your Goat and Kids are ſafe; and 
if you can ſtay a while, reſt under this Shade. Hither thy Bullocks 
8 of themſelves will come acroſs the Meads to drink. Here Mincius oy 
1 hath fringed the verdant Banks with tender Reed, and from the 
| ſacred Oak Swarms of Bees reſound. What could I do? On the 
one Hand I had neither Alcippe, nor Phyllis to ſhut up at home my 
weaned Lambs: And on the other Hand there was a mighty Match 


| propoſed, Cory don againſt Thyrſis. After all I poſtpaned my ſerious 
Buſineſs to their Play. In alternate Verſes thereſore the two began 
3 No, 1 


HOTES. 


16. Et certamen erat, 1 cum „Nl. another: Ode cum Thy 6 de is an Ellipſis 


There is no occaſion here for having Recourſe, | for Corydon certabat cum Thyrſide 5 and full as 
with Servius, and other Commentators, to the | eaſily underſtood as if the Verb had been ex- 


0 Antiptoſis, or Subſtitution of one Caſe for | preſſed. 
G 2 19, Alternss, 


JApbnis by chances ſat down under a whiſpering e ever- green 5 
e Oak, Io Corydon and Thyrſis had drove their Flocks | 
5 together; Thy rſis his Sheep, Corydon his Goats diſtended with 
Milk: Both i in the Flower of their Age, Arcadians both : F qually 

| matched at - ſinging, and ready to anſwer each other's Challenge. 
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44 
Igitur ambo cœpere con- | 
tendere alternis verſibus: 
p Muſe eolebant me me- 
mini ſſe alternos verſus. 
Corydon referebat hos, 
WMyrſis referebut illos in| 
5 jor fo! C. Nympho Li- 
betbrides, noſter amor, 
aut conctdite tue carmen 
mibi, quale conceſſiſtis 
meo Cod: (ille facit 
carmina proxima werſt bus | 
Pbœbi: 
omnes non 22 us aſſe- 
qui tale, 
5 Nala predebit ſacrd pinu. 
T. Vos paſtores Arca- 
| ne creſcent: po- 
Fetam felt ut ilia rum- 
5 55 Panta Charo invidiã. Aut 
. laudarit cum ultra pla- 
Citum, cingite ejus fron- 
rem baccare, ne mala lin- 
gua noceat futuro vati. 
>. 0% Dalla; parvus My- 
con offert boc caput Se- 
teſi apri tibi, ei ramoſa | | 
cornua UIvVacts cervi. Si 
oc fuerit proprium mi- 
hi, flabis tota de lævi 


: marmore, evincta quoad 


: . dles, Ore: 


art, fi nos 


hic ary «ta A- 


* puniceo cothurno. 


T. Priape, oft ſat te 
| exſpeftare fo finum lactis et 
bac liba guotannis: : Es 
euſtos pauperts horti, Nunc 
Fecimus te marmoreum pro 


tempore: at tu efto aure- 


u, fs fetura ſuppleverit 


gregem. C. O 2 


Meine, dulcizr mibi th 
ino Hyblæ, candidior 99 
5 nis, 7 dor alba hede- | 


74 ; cum primum paſſi 


_  Tauri repetent præſepia, 
N qua cura tui Corydonis 
bab tte, venito. 
nnd ego widear tibi ama- 


rior Sardois berbis, Bor- 
ridior ruſco, viſior pro- 


5 Jectd alga, fe bac lux 


1. VIBG. Mar: Bucorica. 


Alternis igitur contendere verſibus ambo 


| 


N 


| 


T. J. 


Cœpôre: alternos Muſæ meminiſſe volebant. LE 

Hos Corydon, illos referebat in ordine Thyrſis. 20 

C. Nymphæ, noſter amor, N aut 
mihi carmen, 


Quite meo Codro, concedite : (proxima Phcebi 


Verſibus ille facit) aut, fi non poſſumus omnes, 
Hic argrta ſacrà pendebit fiſtula pin. | 
T. Paſtores ederi creſcentem ornate poetam 25 
Arcades, invidia rumpantur ut ilia Codeo. 
Aut ſi ultra placitum laudarit, baccare frontem 
Cingite, ne vati noceat mala lingua futuro. ; 
C. Setoſi caput hoc apri, tibi Delia, parvus 
Et ramoſa Mycon vivacis cornua cervi. 
I proprium hoc fuerit, lèvi de marmore tota 


P uniceo ſtabis ſuras evincta cothurno. 15 5 
J. Sinum lactie, et hac te liba, Pricps quo : 


tannis 
Exſpectare ſat eſt: eilen es pauperis horti. 


Nunc te marmoreum pro tempore fecimus: : at t tu, : 


di letura gregem ſuppleverit, aureus n 
Ci. Nerine Galatea, thymo mihi dulcior rybie, 


Candidior « cyenis, ederi formoſior alba: 


Cum primùm paſti repetent præſepia tauri, 
Si qua tui Corydonis habet te cura, venito. 


Horridior ruſco, project vilior alga, 
Si mihi non hæc lux toto jam longior anno eſt, 
Ite domum paſti, ſi quis pudor, ite juvenci. 


5 Muſcoſi fontes, et ſomno mollior herba, 45 | 


Et quæ vos rara viridis tegit arbutus umbra, 


Solſtitium 


un et 175 longior mibi toto anno. Paſti juvenci, ite dmam, ite, F eſt vobis quis pudor. S. Vos 
wuſcoſ : ſontes, et berba moilior — et viridis arvutus, qua tegit vos rard umbra, 


19. Mternos, &c. 


on this Paſſage, 

21. Nymphe Libethrides, 
called Libethrian Nymphs, from Libetbra, a 
Fountain in M-gnefa, or, according to others, 
in Beoria; ; Over which they prefided, 


See Dr, Trapp's Note 


NOT 2-8. 


27. Lauddeit , baccare frontem. Iramode+ 


The Muſes are Nature. Hence ſays Pliny, Lib. VII. 2. 


arbores, emoriantur infantes, Therefore to a- 
vert 


40 - 


T. Imo ego Sardois videar tibi amarior herbis, 


rate Praiſe was thought to be of a faſcinating z 
Eſſe in Africa familias qua ſdam e . 3 


uarum laudatione intereant probata, creſcant 


7 1 | 


land of Baccar or Lady's- ove by way of A- 


Ecl. VII. Vinci's BucoLics. „ 
1 contend: Alternate V erſes the Muſes would have me : record. 
= Theſe Corydon, thoſe Thyrſis, each in his Turn recited. 1 
C. Ye Libethrian Nymphs, my Delight, or favour me with uch ”— 
a Song as you did my Codrus (he makes Verſes next to thoſe of 
Phoebus) or, if we cannot all attain to —— here on this ſacred 
5 Pine my tuneful Pipe ſhall hang, 95 
e Arcadian Shepherds, deck wich Ivy) your ring Poet, that „ 
Cocdrus's Sides may burſt with Envy. Or if he 7 me beyond 
what I deſire, bind my Brow with Lady cn leſt hi ill Tongys = 
1 8 Thould hurt your future Poet. . 
C. To thee, Diana, young Mycon * me ara this Head of 
2 briſtly Boar, and the branching Horns of a long-lived Stag. If 
this Succeſs be laſting, thou ſhalt ſtand at thy full — 1 in _ RY ns 
8 liſhed Marble, thy Legs with ſcarlet Buskins bound. To 
TFT. A Pail of Milk, and theſe Cakes, Priapus, is 3 for 5 
_ you to expect from me. ' You are the Keeper of a poor ill-furniſhed 
TI Garden. Now we have raiſed thee of Marble ſuch as the Times 
. admit: But if the Breed recruit my Flock, thou ſhalt be all of ; 
SGold. 855 
— a Shoes Galatea, 6 to me than Hybly s Thea whiter 
than Swans, fairer than white Ivy: Soon as the Vull. fed Steers mall 
return to their Stalls, come, if thou haſt any Regard for Corydon. 
T. Nay, may I, feveet Maid, appear to thee more bitter than 
2 Sardinian Herbs, more rugged than the Furze, more worthleſs than 
Sea- weed thrown out pon the Shore, if this Day be nat longer to 
me than a whole Year, Go home my well-fed Bullocks, if you / 


have any Shame, go home. 1 5 


C. Ve moſſy Fountains, and Graſs morn ſoft than Sleep,and the green i 
 Atbute-tree that cipathes you wick! its Shade, ward off the ſolſtitial 


Hcat 


TS N 0 7 * 5 
vert the malignant Inductors they wore a Gar- 


his Miftreſs, by giving her the Name of 
mulet, Galatea, the Daughter of Mereus; as much 
31. Si proprium, &c, The Meaning 1 is, | as to fay, equal to ber in Charms. | 
if you continue to give me ſuch Succeſs in bunt- 41. Sardis berbis, An Herb like Smal- 
ing. lage, or, as ſome ſay, Holly-buſh, growing 
35. Pro tempore. Literally, according ” in Sardinia, which, being bitter, cauſeth 
the Time; j. e. in 9 ro-my preſent A. convulſiwe Laughter, with great Grinning. 
bility, z Hence Sardinicus riſus, 4 forced Laughter, 


] | | 53. Hirſutæ. 


37. Nerine Galatea. He th | 


4 . Vino. Max: Buco ic A. 


 defendite ſolbitiun peco- 
ei jam torrida Eſtas we- 
nit; jam gemmæ urgent 
in [eto palmite. T. Hic 
eſt focus, et pingues tæ- 
dæzʒ he eſt 3 7g - 
nis ſemper, et poſtes ni- 
on 2 Allie Hic 
curamus frigora Boree 
amum, quantum aut lu 
pus curat numerum ovi- | 
um, aut torrentia fumi- 
ua curant ripas, C. E: 
Juniperi, et bir ſutæ ca- 
fianeæ ſtant; poma ja- 
cent Hrata paſſim, quæ- 


gue ſub ſud arbore; nunc 


| 5 * rident : at fi for- 
vuſus Alexis abeat bis 
montibus, videas et flu- 

 waina ſicca, T. Ager a- 
ret; herba ſitit moriens 


vie aeris ; liber invidit 


5 pampi neas umbras colli- 
Sus: omne nemus wirebit| 


adventu noſtræ Phyllidis;| 
et plurimus Jupiter de- 


ſcendet læto imbri. C. 


| 25 uluseſt gratiſſima Al- 


, vitis Iaccho, myr- 


— firmoſe Veneri, ſua 
laurea Phœbo. Phyllis“ 


ama: corylos : dum 8. 


is amabit illas, nec 
tus, nec laurea Pheti | 


wvincet corylos, T. Frax- 


inuseſt puleberrima in. ſil- 
vis, Pinus in hortis, . 
Pulus in fluviis, abies in 
aalltis montibus: at ſi tu, 
Formoſe Lycida, reviſas | 
me ſepius, fraxinus in 

_ febots, et pinus in hortis 
 Cedet tibi. M. Memini 
Bac carmina, et Thyr- 

| * vittum contendere froftra. Ex ih pore cu. of chan, nobis 1. 


Solſtitium pecori defendite: jam venit æſtas 
Torrida ; jam læto turgent in palmite gemmæ. 


ignis ER 
1 et aſſiduã poſtes faliglte nigri. 30 
Hic tantum Boreæ curamus frigora, quantum 
Aut 1 numerum lupus, aut torrentia flumina ripas. 15 

C. stant et juniperi, et caſtaneæ hirſutz ; _ 
Strata Jacent paſſim ſua quæque ſub arbore poma z 3 
Omnia nunc rident: at ſi formoſus Alexis 3 5 
Montibus his abeat, videas et flumina ficca, _ 

T. Aret ager ;; vitio moriens fitit aëris herba ; * 
Liber pampineas invidit collibus umbras : 5 
Phyllidis adventu noſtræ nemus omne virebit: 
Jupiter et læto deſcendet plurimus imbri. 66 ; 
C. Populus Alcidæ gratiſſima, vitis Taccho, 
F ormoſe myrtus Veneri, ſua laurea Phœbo; 5 
N Phyllis amat corylos: illas dum Phyllis amabit, 
Nec myrtus vincet corylos, nec laurea Phoebi, 
T. Fraxinus in ſilvis pulcherrima, Ps in 
+ ortis, „ | os 


Populus i in fluviis, abies in montibus altis: 


Sæpius at ſi me, Lycida formoſe, reviſas; 
F raxinus in filvis cedet tibi, pinus in hortis. 
M. Hæc memini, et victum fruſtra conten» | 
dere Thyrſin. | = 

Ex illo, Seen Corydon eſt tempore nodis, 70 
E C L O G A 


V O 7 7 f. 


83. Hifite. Of the kind that were rough | juniper? and caftanee for the Trees. I under- 


and prickly, in oppoſition to the ſoft and | ſtand them, with others, of the Fruit, and 


ſmooth ones mentioned Ecl. I. ad fin. Or in | ſo conſider fant in oppoſition to rata Jacent 


Shells. 


general they ſtand rough; i. e. full in the | in the next Verſe : The one ſtand or hang ri- 


pening on the Boughs ; the other in rich Pro- 


53. Stant. Servius renders ĩt plenæ ſunt, fuſion ſtrow the Ground, 


Viz, an IF are loaded with Fruit, taking | 


| 54. Sua; 


T. Hie focus, et tedeæ e ; 15 o plurimus 1 


Ed. vi. Vins Bucorics. 47 
Heat from my Flack + Now ſcorching Summer comes; Y now the 5 
5 Buds ſwell on the fruitful Tendrils of the Vine. 55 5 
T. Here is a glowing Hearth, and unctuous Pines; bete i is ra 
| - ways a ſwinging Fire, and Lintels ſooted with continual Smoke. 
Here we juſt as much regard the Cold of Boreas, as either tze 
1 does the Number of Sheep, or impetuous Rivers their Banks. — 
5 C. Now J unipers and prickly Cheſnuts crown the Boughs; be- 4 
= neath each Tree its Apples here and there lie ſtrowed ; now all Na. | 
, ture ſmiles: But were fair Alexis to 8⁰ from theſe Hills, you would _— 
1 ſee even the Rivers dry. | 
. The Field is rarctied 3 by the Tutainperatice af the Air the 7 
N Herbage thirſts and dies; Bacchus has envied our Hills the Shadows 
k his Vine: At the Approach of our Phyllis every Grove ſhall look 
76 green; ; and Jove full liberal deſcend in joyous Showers. 
Ci. The Poplar is moſt grateful to Hercules, the Vine to ee 
Chus, to lovely Venus the Myrtle, to Phoebus his own Laurel; 8 
* Phyllis loves the Hazles: Theſe ſo long as Phyllis loves, neither ” 
5 ) . the Myrtle, nor the Laurel of Phoebus ſhall ſurpaſs the — - 
CV faireſt in the Woods, the Pine- trees in the Gar- 
| N dens, the Poplar by the Rivers, the Fir on lofty Mountains: But 
| if, my charming Lycidas, you make me more frequent Viſits, the 
= Afſh- tree in the Woods ſhall Jus to thee, and the Fine-tree i in the | 
Gardens. 
N Theſe Verſes I N and that a Thyrſis tid ; 
; in vain z contend. From that time 'tis in Corydon for me. =; 
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54. „ Se, c. we muſt either read 7 ventor of Wine. The Myrtle to RNS ei- 
ue, or ſua muſt be contracted into one Syl- ther for its delicious Smell, or becauſe it grows 
lable ſa, as Ennius ſays, ſis for ſuis. often along the Shore of the Sea, out of 

61. Populus Alcide, The Poplar-tree was | whoſe Foam Venus ſprung. The Laurel to 
ſacred to Hercules, becauſe he wore a Crown | Apollo, on account of Daphne, as is ſaid a- 
of that Tree when he went dewn to Hell. | bove, 5 | | 
The Vine to Bacchus, becauſe he was the In- * 


1 5 


* 
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PHARMACE 
| Damon, 


e 


5 hi Muſam paſto- 1 


rum Damonis et Apbeſi- 


bai, quos certantes quæ- 
que juvenca, immemor 
Berbarum, eſt nirata,cat- | 
mine quorum lynces fort 


0 fupefactæ, et flumina 


mutata quoad ſuos cur- 


ſus, requierunt : dice- 


N mus Muſam Damonis er 


5 Apbeſibœi. Tr, Pollto, 
| fave mibi, ſeu jam ſupe- | 
_ ras ſaxa maght Timavi, 


. ve legis oram Iyyrici æ- 


Tuoris; en unquam ille | 


diies erit, cum liceat mibi 
Aiccere tua fafta! en il- 
1 Jud tempus erit, ut liceat 


mib ferre tua carina, 
ſola digna Sopbocleo co- 


tburno per totum orbem 


terrarum ! duxi princi- 


Hium meorum laborum à 
te: labor deſi net tibi. A. 
cipe carmina cepta tuis 


1 Julſis, W oe. banc e-] 


deram 
 &rices lauros 2 6 tem- 
Pora tibi. Vix fri 14 
 embra noctis i figs] 
cœlo, cum ros, gratiſſi- 


mus pecori, eſt in tenerd 


berba; Damon, incum- 
Bens tereti olive, cœpit 
fic. D. Lucifer, naſ- 
cere, pravemenſque age 
almum diem: dum ego, 
deceptus indigno amore 


conjugis Niſæ, gueror; 


Ef mort ens, Tamen extre- 
nd hora vitæ, alloguor 


Deos, quanguam profeci nil illis teſtibus. Mea tibia, incipe Meenalins wer 


8 1 1 0 G. NM AR. B U wg LICA, 


c LO GOA 


vu. 
l * R 1 1 


AL PHESIBOE Us. > 


da ene Mufam, Danionis « et Alpteſberl, 

Immemor herbarum quos eſt mirata juvenca 

ang quorum ſtupefactæ carmine lynces, 
Et mutata ſuos requiè runt flumina curſus: 


Damonis Muſam dicemus et Alpheſibeei, "2 


Ille dies, mihi cum liceat tua dicere fafta! 
En erit, ut liceat totum mihi ferre per orbem 
Sola Sophocleo tua carmina digna cothurno! 
A te principium : tibi deſinet. Accipe ras 


circum | 
Inter victrices ederam tibi PRIOR lauros. 

N rigida vix cœlo noftis deceſſerat _ 
Cum ros in tener pecori gratiſſimus herba z 
Ineumbens ter mon fic ccepit olive. 


almum: 
Conjugis indigno Niſe Ga; amore 
Dum queror; et Divos, quanquam nil teſtibus illis 
Profeci, extremi moriens tamen alloquor hori. 20 
Incipe Mænalios mecum, mea tibia, verſus. 
Mznalus argutumque nemus pinoſque loquentes 
Semper habet; ſemper paſtorum ille audit amores, 


Panaque, 


Sy mecum. Mæna- 


lus ſemper habet argutumque nemus, loquenteſque pi nos; ille mons ſemper audit amores paſtorum, 


This Paſtoral « contains the Songs of Damon 
The firſt of them bewails 
the L:{s of his Miſtreſs, and repines at the 
Succeſs of his Rival Mepſus, The other re- 


and Alpbeſibeeus, 


NOTE 8. 


peats the Charms of ſome Enchantres, who 
endeavoured by her Spells and Magic to make 

2 — in love with her. | 
4+ Requierunt, Here may be 0 0 
an 


Tu mihi, ſeu magni ſuperas j jam ſaxa Tin, : 
sive oram Illyrici legis æquoris; en erit unquam N 


Carmina cœpta tuis: _ hane fine tempora nd 


. Naſcere{W#=que diem veniens * Lucifer N 


Eel. nr. * % By corey, Is 


E c 5 0 0 U E 
' PHARMACEUTRIA, 


| Damon, 


v III. 
or the ExCHANTRES, : 


ALpPHeSIBOEUS. 


2 We Mose of the Shepherds, Dat ind Abbott. 1 who 5 


a to whoſe Song the Lynxes liſtened with Aſtoniſhment, and the : 
Rivers, having changed their Courſes, ood ll: The Muſe of Da- : 
| mon and Alpheſibœus 1 ſing. „„ 


Aid thou me, great Pollio, becher thou 595 as Rocks of ” 


0 broad Timavus, or cruize along the Coaſt of the Iberian Sea; ſay, 


mall that Day ever come, when I ihall be indulged to ſing thy glo- 


the Heifers mindleſs of their Paſture admired, contending, _ 


vious Deeds? Say, ſhall it come, that I may be indulged to diffuſe : 
through all the World thy Verſe which ſole merits to be praiſed "— 


Sophocles's lofty Stile? With thee, my Muſe commenced, with thee 
my Muſe ſhall end: Accept my Songs begun by thy Command, 
and permit this Ivy to. VIP: around ay Temples DE my vie : 

ious Laurels. 


Scarce had the cold Shades « of Night ted frbmn the Sky, whit 1 


time the Dew on the tender Graſs is moſt grateful to the Cattle, 


: When Damon leaning againſt a tapering Olive thus began, 7 
Ss Ariſe, fair Ludfer, and previous uſher in the cheerful | 
Day : While I, betrayed by ill-requited Love, to my Miſtreſs 
Niſa complain; and to the Gods, now that I die (tho' it hath 
| bitherta availed me nought that I took them to Witneſs) yet 
in my lat Hour appeal, Begin with me, my Pipe, Mznalian 
Strains. Mount Mznalus has Groves for ever filled with Melody, 
and Pines for e ever vocal; Bi ever hears the Loves of Shepherds, 90 : 
N 115 
NOTES 


in Propertius, Lib. IT 18. 28. Fupiter Alc- 


menæ gemi nas requieverat Ar&tos. 


10. Tua carmina, Some by this underſtand | 


my Verſes, in which your Praiſes are cele- 
brated; but this ſeems very harſh. 

10. Sapboc lo cothurno, In Sophocles's Buſ- 
kin; 1. e. in his ſublime tragic Stile. The 
Cothurnus ſignifies the higher kind of Shoe 


wore by Tragedians, hence put for Tragedy | 


itſelf ; as the Saccus the lower kind of Shoe is. 


for Comedy, Hor. de Art, Poet. go. 
Indignatur item priwatis ac prope ſocco 
Dignis carminibus narrari cena Thyeſte. _ 
18. Conjugis Mſæ. i. e. His defi gned 
Mie, as maritus is put for a Lover or intended 
Huſband, En. IV. 536. 
Eos go ſum toties jam dedignata marites. 
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bus ad pocula. Mepſe, i n- | N 


ride novas faces: uxor| 


_ eviro 1 dum deſpicis omnes 


lare manus ſanguine na- | | 
forums tu, mater, fuiſi! crudelis 77 0 ue : an mater fuit magis erudelis, an ile puer magis impro- 


50 P. Vin, Mas. Bu cor 1 A. 


Pana eiplum "I e- 
„ Panaque, qui primus calamos non paſſus i inertes. 


uit paſſis calamos eſſeI Incipe Mænalios mecum, mea tibia, verſus. 25 


inerten. Mea tibia, incipe | 


Ae Mopſo Niſa datur! quid non ſperemus amantes? 
Miſa datur Mopſo ! quid 


nos amantes non ſpere- 


Jungentur jam gryphes equis : zvoque ſequenti 
mus ? jam preſents v0 Cum canibus timidi venient ad pocula dame. 


 gryphes jungentur equis :| Mopſe, novas incide faces: tibi ducitur uxor. 
ſequentique @&vo, timidt 


dame wenient cum cani- | Sparge, marite, nuces: tibi deſerit Heſperus 


— „%% Lg 9 


Aducitur tibi. Mariteyſpar- | Incipe Mznalios mecum, mea hin; verſus, | 


ge Nuces 5 Heſpernus de- | 


Leit montemOZetan | Odigno conjuncta viro! dum deſpicis omnes, 


1. Mea tibia, incipe Dance tibi eſt odio mea fiſtula, dumque capelle, 1 
Mæxalios werſus mecum. 


0 Niſs conjuncta digno Hirſutumque ſupercilium, prolixaque „„ 
ec curare Deu £1 

. N re Deum credis mortalia quemquam. 35 - 

ſum ; dumque mea fi- Incipe Mænalios mecum, mea tibia, Verſus. 5 


la ft tibi cdio, dumgue 
how cially. bb lin Sepibus in noſtris parvam te roſcida mala 


= que ſupercili um, prolixa- (Dux ego veſter eram) vidi cum matre legentem. 5 
que barba ſunt odio: nec | 


credis quemquam Deum Alter ab undecimo tum me jam ceperat annus: _ 
curare mortalia. Mea ti- Jam iragiles poteram a terra contingere ramos. 40 5 


bia, incipe Mænalios ver- | 


fſus mecum, Ego vidi te Ut vidi, ut perii, ut me malus abſtulit error! 


parvam, legentem r 6 | 


da mala cum matre in no- Incipe Mznalios mecum, mea tibia, verſus. 


Fris ſepihus (go era Nunc ſcio quid fit Amor: duris in cotibus illum 


weſter dux.) Jam tum al- 


ber anus 3h andeine] Iſmarus, aut Rhodope, aut extremi Garamantes, 


cCeeperat ne: FX 2 Nec noſtri generis puerum, nec ſanguinis edunt. 45 
1 ramcontin ere fragilesra-| 5 k 5 „ R 
> 3d th vi- Incipe Mænalios mecum, mea tibia, verſus. : 


di, ut perii amore, ut 


„ Sævus amor docuit natorum ſanguine matrem 


Mea tibia, incipe Mææ- Commaculare manus: crudelis tu quoque mater: 1 


nalios ver ſus mecum, Nunc 
ſes. 90 ee fer J Crudelis mater magis, an puer improbus ille? 


marus, aut Rhodepe, aut Improbus ille puer : crudelis tu quoque mater, 50 "= 


extremi Garamantes edunt | 
illum in duris cotibus, il- Incipe Mernalios mecum, mea tibia, verſus. 


lum Surrumneenoſtri ge-. Nunc et oves ultro fugiat lupus: aurea duræ 
5 neris, nec noſtri ſangui- | | 


nis. Mea tibia, incipe Mala ferant quercus: narciſſo floreat alnus: - 


Menalios verſus mecum. FA 
roamed! wr gan Pinguia Corticibus ſudent electra myricæ; 


trem Medeam commacu- 3 | | | Cer tent 


bus & ille puer fuit improbus, tu crudelis quoque, mater, Mea tibia, incipe Mænalios verſus me- 


cum. Nunc et lupus fugiat oves uitro : thre quercus ferant aurea mala: alnus floreat narciſſo : Wa 
myricæ ſudent pi nguia electra corticibus; 3 | 


N OF 8: 


30. Sparge nuces, This Ceremony of firew- 30. Tibi deſerit ern O Elan. Ofta was 
ing Nuts, that the Boys might ſcramble for | a Mountain, or Range of Mountains, in 


them, was uſual at Nuptials ; for Which ſeve- Tah, of a very oro Height; which, as 
tal Reaſons are aſſigned by Pi xy. -Rugus 


Tous Does with Dogs ſhall come to drink. Mopſus, cut your freſh 


nuptial Torches : For thee a Wife is conducting home. Strow the. 
Nuts, Bridegroom: Heſperus for thee forſakes OEeta. Begin with me, 
my Pipe, Mænalian Strains. O rarely matched to a worthy Spouſe! - -: 
while you diſdain all the World beſides, and while you deteſt my 
Pipe and Goats, my ſhaggy Eye-brows, and my overgrown Beard; 
= nor believe that any God regards the Affairs of Mortals. Begin 
with me, my Pipe, Mani Strains. When thou waſt but a 
1 Child, I faw thee with thy Mother gathering the dewy Apples on 
our Hedges, I was your Guide ; I had then juſt entered on the Year 
next after eleven: I was then juſt able to reach the flender Boughs 
from the Ground. How I looked, how I languiſhed, how the 
fatal Deluſion ſtole my Heart away! Begin with me. my Pipe, 
Mßænalian Strains. Now I know what Love is: Iſmarus, or 
: Rhodope, or the remoteſt Garamantes, produced him on rugged 
1 Cliffs, a Boy nor of our Race, nor of our Blood. Begin with 
me, my Pipe, Mznalian Strains. Relentleſs Love taught the Mother 
to imbrue her Hands in her own Childrens Blood: A cruel Mother 
too thou waſt: Whether more cruel was the Mother, or more im- 
pious the Boy? Impious was the Boy: Thou, M other, too waſt 
cdruel. Begin with me, my Pipe, Me nalian Strains. Now let the 
1 Wolf of himſelf fly from the Sheep: The hard Oaks bear golden 
Apples: The Alder with Narciſſus bloom : The Tamarisks diſtil 


rich Amber from their Barks : Let Owls with Swans contend ; 


NOTE s. 
Rueus obſerves, being weſtward of Attica and | ter, he ſays, is ſaid only of two, But ater 
Beotia, the Inhabitants of thoſe Countries uſed | ab i/o, Ecl. V. 49. plainly fignifies che next 
to obſerve the Stars ſet and retire out of Sight | after, and fo it would ſeem to do here. 


behind that Mountain, So that with reſpect 44. Tſmarus—Rhodope, Two Mountains 
to them, Heſperus leaves OEta, is the ſame as | in Thrace, very wild and horria, The Gara- 


to ſay, the Evening-ſtar is now ſetting. And | mantes again were a ſavage People inhabiting 


the ſame way of ſpeaking was adopted by Po- | the more inland Parts of Libya. 
ets of other Countries, tho* differently fitu- | 47. Matrem. This cruel Mother is Me- 


ated, dea, who, to be revenged on Jaſon for prefer= — 
39- Alter ab vndecios, Literally, The Year ing another Miſtreſs to her, flew her Sons 

next after eleven bad then juſt taken hold of me. | whom ſhe bore to him before his Eyes. 

Servius makes it the thirteenth Year 3 for al- | | 


—— 


'% H 2 56, Aion. 


Ed. vim. Vines Rucorics 5 37 
„ 222 ſic of Pan, the firſt who ſuffered not the Reeds to be ne- 
glected. Begin with me, my Pipe, Mrznalian Strains. Niſa is gi- 
ven away to Mopſus! What may we Lovers not expect? Griffins 

now ſhall match with Horſes, and in the ſucceeding Age the timo- 
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et alule certent cyenis; 
TJityrus fit alter Orpbeus ; 


— Orpheus in filvis, Arion 


n — n Der OI 
. — a - c — 
— b — = — 04 2 "RS 4 


e m 4 ——_—_ 


— — 


| 
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inter delphinas, Mea * 


ia, incipe Mænalios ver- 
ſus mecum. Omnia fant | 
del medium mare: ſiluæ 
_ w1vite et valete. 
rar praceps de ſpecula a · 
Frii montis in undas : ha- 
Beto hoc extremum munus 
maorientis amatoris. 77. | 
Sia, define, jam deſine 
Maænalios verſus. Da- - 
mon dixit bac : vos, Pi- 
erides, dicite, | ary Al-} 
Pbeſibœusr eſpon 
nes non poſſumus facere | 
denn. A. Effer aguam 
hu, famula, et cinge 
bac altaria molli vitta: 
adolegue pingues werbe- | 
nas, et maſcula thura : 
experiar avertere Janos]. 
Jenſus mei conjugis magi- 
5 ſacris. 
carmina deſunt Bic. Mea 


De e- 


it On- 


carmina ducite, ducite 


1 Dapbnin ab urbe domum, 

Carmina vel pofſunt de- 
ducere Lunam cœlo: Cir- | 
es mutavit ſoctos Ulyſe: | 
| Carmin'bus : : frigidus an- 


guis, in pratis, rumpitur | 
cantando, Mea carmina, 


 elucite, ducite Daphnin 
4b urbe domum, Primum | 
ceircumdo bac tna licia 
tibi, diverſa triplici co- 
| bore, ducoque tuam al 


giem ter circum bac alta - 


ria. Deus gaudet inpa- 


re numero. Mea carmina, 


ducite, ducite Daphnin | 


ab urbe domum. Famula 


Lores tribus nodis: 

Ili, necte eos modò : et 
4 hæc verba, necto vin- 
eula Veneris. 
mi na, ducite, ducite Daph- 
nin ab urbe domum. Ut 
Bie limus dureſcit, et ut 
bc cera liqueſcit uno eo - 


demgue ignt ; fic Ne dureſcat alis, et et liqueſcat mfr. amore, 


5 6. 4rion, 


Nibil mſi | | 


| 


1 
—y— — 


Anarylli, necte ternos co- 
Ama- | 


Mea car- | 


P. Pins; MAR. Bu cor Ic. 


Certent et cycnis ululæ: fit Tityrus Orpheus; . 
os cnc in ſilvis, Inter delphinas Arion. 56 
Incipe Mænalios mecum, mea tibia, verſus. 
Omnia vel medium fant mare: vivite flv. 
s aërii ſpecula de montis in undas 55 
Deferar: extremum hoc munus morientis „ . 
Deſine Meznalios, jam deſine, tibia, verſus, 61 
_ Hzc Damon : ; * * reſponderit 
boeus, Oo 


biete, Picrides, "Now omnia eee omnes. 


A. Effer: aquam, et molli cinge hæc altaria vitta: 5 | 
Verbenaſque adole pingues, et maſcula thura: 65 . 


Conjugis ut magicis ſanos avertere ſacris 
Experiar ſenſus. Nihil lic niſi carmina 1 


Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite 1 5 


Dapbnin WEL 
8 vel cœlo poſſunt deducere Lunam: 3 
Carmvinibus Circe ſocios mutavit Uly Mi: 70 
Frigidus in pratis cantando rumpitur anguis. Rs 
Biel ab urbe domum, mea carmina, ducite 
Daphnin. ml 
Perm tibi hæc primùm diele diverſa colore. 
14515 circumdo; z terque hæc altaria ceireu m 
Effigiem duco. Numero Deus i impare gaudet. 75 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite 
Daphnin. 180 
Necte tribus nodis ternos, Amarylli, colores 5 
Nette, Amarylli, modo : et, Veneris, dic, vin- 
cula necto. 


Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite hs 


| Dappbnin. 
Limus ut hie dureſcit, et hæc ut cera ab 30 
Uno endemque. ini; ; ſic noſtro Daphnis amore. 


e 


N OTE S. 


A Lyric Poet, who, in his | Italy, where he had enriched kinafelf, Was ; by 


Return to Corinth his native Country, from the covetous Marinzrs thrown oyer ile 
while 


* 


. VII. 


Ceaſe, my Pipe, now ceaſe Mznalian Strains. 
Thus Damon: 


- ſponfive ſung. Al things we cannot all. 


A. Bring forth the Water, and bind theſe Altars Sik a ole F il- 5 
bet: Burn thereon fat unctuous Vervain, and male Frankincenſe: 
3 may try by ſacred Magic Spells to diſpoſſeſs my Love of a 

ſound Mind. Nothing here but Charms are wanting. My Charme 
re bring Daphnis from the Town, bring Daphnis home to me. Charms 
© Can even draw down the Moon from Heaven: Circe by Charms 
transformed the Aſſociates of Ulyſles : The cold Snake is in the 
Meads by Incantation burſt. My Charms bring Daphnis from the 
„ Town, bring Daphnis home to me, Firſt theſe three Threeds with 
| threefold Colours varied I round thee twine; and thrice lead thy 

The Gods delight in the uneven Num- 

ber. My Charms bring Dapbnis from the Town, bring Daphnis 

3 home to me. Bind, Amaryllis, three Colours in three Knots : Bind 

them, Amaryllis, now: And ſay I bind the Chains of Venus. My 

Charms bring Daphnis from the Town, bring Daphnis home 16 

me. As this Clay hardens, and as this Wax with one and the ſame _ 
Fire eee ſo 0 rs * my Love. Sprinkle the falt Cake, 


and 


5 Image round theſe Altars. 


NOTES. 


Vinens Bvcor1cs. — i 
1 Tityrus an Orpheus ; an Orpheus in the Woods, an Arion ; 
among the Dolphins. Begin with me, my Pipe, Mznalian Strains. 
All the World for me may even become one great Abyſs: : Ye Woods 
8 farewel. From the Summit of yon aerial Mountain will I fling me 

© headlong down into the Waves: : Take this laſt Preſent from thy : 

e dying en. : „ 
5 Le Pierian Muſes, * what Alpheſiborus 8 


—ͤ EI ES 4 oi — WY ey <a 


. "0 * * 1 A * 
JjJn•t•‚ſß„.„. Ä— hn 2 a — 


5 while he was — on hb Lgre But a NPY 
phin, charmed with his Muſic, is ſaid to have 
taken him on its Back, and carried him to 
 Teenarus, 

59. Specula, Signifies 2 an Eminence which 

commands the Proſpect of all the Country 

round, 


64. Effer aquam, &c. Here Apbeſi beeus 


perſonates the Enchantreſs, whom we muſt 
now ſuppoſe to be entring on her magic Rites, 
in order to recover the loſt Affection of Daph- 
nin: And theſe Words ſhe addreſſes to her 
Maid Amarylh;s, who is mentioned Verſe 78. 
65. Verbe 


as, . to the beſt In- 


65. Maſcula thura, i. e. The pureſt and 
bet, as La Cerda explains it from 22 
66. Conjugis, &c. To turn away 
Mind of him who was to have been my Spouſe, 


Love for me whom he has rejected. 


71, Cantande, i, e, Dum incantatur, as 
Geor. II. 2 50. 


i. e. Dum habetur fra@aturgue digitis. 
| 82. Fragile. 


terpreters is \ have to be taken for all 1 forts of 19 
Herbs uſed in ſuch kind of Rites: The Herb 


Vervain however was peculiarly appropriated 
to magical Operations, Plin. Lib. XXII. 2. 


e ſound 


1. e. to throw him into the frantic Paſſion of ö 


Sed picis in morem ad digitos lenteſcit habendo, 
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mibi cura meders ejus a- 
mori. Mea carmina, du- | 
cite, ducite Daphnin ab 
urbe domum. Ille perfi- 
dus olim religuit has exu- 
Vas mibi, cara pignora 
fu: que nunc ego mando | 
. h, terra, in limine ip- 


5 . fe fukvis, ſepe 


excire animas imis ſepul- | 


reſpexeris. Ego aggredi- 


ducire, ducite Dapbnin ab 


374 P. vine. Max. Bu col 1c A. N 


Sßparge — er incen- 
die fragiles lauros bitumi- 
ne. Malus Dapbnis urit 
me; ego uro hanc laurum 
oft Daphnide. Mea car- | 
mi na, ducite, ducite Daph- 
nin ab urbe domum. Ta- 
bs amor teneat Dapbnin, 
gqualis eſt, bucula, cum 
Felſa querends j juvencum, 
Her remora, atgue altos 
lucos, perdita procumbit | 
in viridi herb propter : 
rivum aquæ, nec meminit 
 decedere ſeræ nocti: talis 


amor teneat eum; nec fit] 4 


- bec pignora debent | 


: Daphnin mihi. Mea car- | 
mi na, ducite, ducite Daph-- 
nin ab urbe domum. Ma- | 
ris ipſe dedit mibi Bas 
HDerbas „ atque hœc venena 
Lecta Ponto. plurima ve- 

nena naſcuntur Ponto. 


Merin ipſum | 
Epe fieri lupum his, et 


Ego vidi 


cris, atque traducere 1 


tas meſſes alid, Mea car- 
mina, ducite, ducite Dapb- 
min ab urbe domum, A- 


matylli, fer cineres fo-| 


ras; jaceque eos trans 
caput Auenti iv ne 


ar Daphrin his wille ni- 
hil curat Dees, nil curat 
earmina, Mea carmina, 


urbe domum. Appice, c- 
nis ipſe corripuit alta- 
ria tremulis flammis ſu a 
ſponte, dum moror — 
cum: fit bonum. Ceri? 


eft neſcio quid : 


— 


82. Fragiles: Either crackling, quaſi ſra- 
In which Senſe Lucretius uſes 
the Word, Lib, VI. 3. 


garem edentes: 


et canis 
| _ latrat in limine. | 


Sparge molam, et fragiles incende bitumine lauros. 1 
Daphnis me malus urit; . ego Hanc 1 in n Daphnide 


laurum. 
Dapbnin. 
Propter aquæ rivum viridi procumbit in berba 


Perdita, nec ſeræ meminit decedere nocti: 
Talis amor teneat; nec it mihi cura mederi. 


Ducite ab urbe domum, x mea Sni ducite 
Daphnin. %%ͤ;Üẽõ2:.T!k!x. og 90 


Hm olim exuvias mihi perfidus its eeliquit, 
Pignora cara ſui: quæ nunc ego limine in ipſo 


1 tibi mando: debent hæc pignora Daphnin. 
Duecite ab urbe domum, mea bam ducite 

Daphhin. | : 94 
Has herbas, atque hzc Ponto 115 lecta; venena 


hi dedit Mceris : naſcuntur plurima Ponto. 
His ego ſzpe lupum fieri, et ſe condere ſilvis 
Meeri, ſæpe animas imis excire ſepulcris, 
Atque ſatas aliò vidi traducere meſſes. 


Ducite ab urbe domum, mea z carmina, ducite _— 


Daphnin. 
Fer cineres,, Amary Ili, 9585 rivoque fventi, | 
Tranſque caput jace: ne been. : His ©29 


Daphnin 
Aggrodia: nihil ille Deos, nil « carmina ; curat. 


Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducits ; 


Daphnin. 


Aſpice, corripuit tremulis altaria flammis 105 I 
Sponte ſuà, dum ferre moror,cinis ipſe: bonum ſit. 
Neſcio quid certè eſt: et Hy lax in limine latrat. 


 Credimus? 


Ne. F-8. 


Et fragiles ſonitus chartarum commeditatur. 


Or, which is the ſame thing, vFhered, my 


Ducite ab urbe domum, mea | carmina, ducite =; 


Pall amor 3 TX juvencum Pos 
| Per nemora, atque altos quærendo bucula lucos 86 


Lenden perſeiſe fari PEP Eris : 


Fd. VIII. 
and burn the crackling Laurels: in Bitumen. Me cruel Daphnis 


burns, I on Daphnis burn this Laurel. My Charms bring Daphnis 
from the Town, bring Daphnis home to me, Such Love on Daph- 


nis, as when a Heiter, tired with ranging after the Bull through 5 
Lawns and lofty Groves, at length in abſolute Deſpair lies down on 
the green Ruſhes by a Rivulet of Water, nor is mindful to with- 
draw from the late Hour of Night: Let ſuch Love on Daphnis > 
ſeize; ; nor let his Cure be my Concern, - My Charms bring Daph- 
nis from the Town, bring Daphnis home to me. Theſe Garments _ 
the faithleſs Shepherd left "with me ſome time ago, the dear Pledges | 
of himſelf: Which to thee, O Earth, in the very Entrance Ino-w 
commit: Theſe Pledges owe to me the Return of Daphnis. My 1 
Nj 1 bring Daphnis from the Town, bring Daphnis home 6 
l. Tee Herbs, and theſe baneful Plants, in Pontus gathered, — 
: Meeris himſelf gave me: In Pontus they numerous grow. By — 
theſe have I ſeen Meeris transform himſelf into a Wolf, and Skulk _ 
into the Woods, oft from their deep Graves call forth the Ghoſts, 
and transfer the ſpringing Ha rveſts to another Ground. My Charms 


bring Daphnis from the Town, bring Daphnis home 70 me. 


NOTES. 


fo apt to FART : Thus fragitis is 3 to j ; — vir X \ thalgmo que 1 religuit 
| ſuccoſus i in Celſus : Suctsſa firmiora quam fra- Inpius, . omnes —ſuperimponas. 
gilia, Cel. II. 18. That the crackling of the | 92. In ipſo limine. In the Porch of Ve- 
Laurel was a good Omen we learn from Tibul- 2 $ Temple, ſays Servius, 
lus, II. 5. 81. 
Et ſuccenſa ſacris crepitet bene dads flam- 
mis, 


But Turnebus ex- 
plains it, In the Entrance to Daphnis's Houſe, 

Others, with more Reaſon, underſtand it of 
| the Entrance to her own Houſe 2 For it ap- 


Vids BU cOL ICs. — "oF 


Bring 
forth the Aſhes, Amaryllis; ; throw them into a flowing Brook, and | 


| over thy Head: Look not back, Daphnis' with. theſs I will aſſail: 
| Nought he regards the Gods, nought he regards my Charms. My 5 
_ Charms bring Daphnis from the Town, bring Daphnis home 6 
me. See, the very Aſhes have ſpontaneous ſeized the Altars with | 
quivering Flames, while I delay to remove them: May it de 
a happy Omen. Something here, * ded not what, appears: 


and - 


Oniine quo felix, et ſacer annus eat. 
91, Exuvias, The Clothes he had once 


wore, which were thought to further the Ef- 
tet of Enchantments. For which Reaſon 


Dido orders the Garments of Ancas to be laid 


on the Pile which ſhe pretended to have raiſed 


for the Performance of magical Rites z 
LE 


pears that the Enchantreſs performed all theſe 

Rites near her own Houſe, Verſe 64, 107. 
101. Rivoque fluenti, The ſame as in ri- 

vum fluentem, of which Conſtruction many 


Examples occur in Firzil, See Qn. I. 293. 


H. 70. V. 431. VI. 191. VIII. 591. 
| IX, 664. XII. 283. 


When 


56 ” P. Vir. Max, Be el te- 


Credimus ? an qui amant, 


i jpſi fingunt ſomnia ſibi? 


mea carm! na, parcite, 


7 | Jam parcite, Daphnis ve- 
| nit t ab wee domum. 5 


Credimus? an, qui amant;ipſi ſibi ſomnia fingunt? 
Maldon ab urbe venit, ru * 3 
N | 5 


ECLO 


oOo RDO. 


1 0 L Meri, gud pedes du- | 
cunt te? an in urbem| 
: Mantuam, 
cit? M. 0 2 
Vivi nimus eò miſe- 
rie, promima poſeffor 
naſtri agelli diceret ( quod 
nunquam ſumus veritt)| 
bioec arva ſunt mea; vos 
veteres coloni migrate. 
Nos nunc victi, triftes, | 
 guoniam fors verſat om- 
nia, mittimus hos heedos\ 
illi (quod munus, uti- 
nam, nec vertat bene 
illi.) L. Certè eguidem 
audieram, veſtrum Me- 


d via du- 


nalcan ſervaſſe omnia 


arva carminibus, qud 


8 colles incipiunt ſubduce-| 


re ſe, demittereque jugum 


molli clivo, uſque ad a- 
uam, et cacumina ve- 
teris fagi jam Fracta. 


M. Audieras illud, 5 


Jama fuit fic: ſed, Ly- 


cida, noffra carmi na va- 


lent tantùm inter Martia 
_ rela quantum dicunt Cha- 
onias columbus valere, a- 
 quila veniente. Quod niſi | | 


Jiniſtra cornix monuiſſet 5 


me ante, ab cava ice, 
incidere novas lites gud 
cunque ratione; nec hic 


tuus Mori 5, nec [denal-\ 


L. Heu, tantum ſeelus caches in quemquam! 7 2 ; Mena, tua lia ſunt 


cas Le viveret, 


Jeida, nos 


Lycipas, Mor x RIS, 


Uo te, Mceri, poles? an, aud v via a du- 
cit, in urbem? 


M. O Lycida, vivi pervenimus, advens a i 
Quod nunquam veriti ſumus, ut poſſeſſor agelli, 


Diceret: Hæc mea ſunt; veteres migrate coloni. 
Nunc victi, triſtes, quoniam Fors omnia verſat, 5 
Hos illi (quod nec bene vertat) mittimus hæœdos. 
L. Certè equidem audieram, | 885 ſe ſubducere : 
colles 9 85 3 
ae tan, mollique] jugum demittere Giro . 
Oique ad aquam, et veteris Jam frata cacumina f 
a 
Omnia carminibus veſtrum ſervaſſe Menalean. 10 
M. Audieras, et fama fuit: ſed carmina tantum 
Noſtra valent, Lycida, tela inter Martiaz quantum 15 
 Chaonias dicunt, aquila veniente, columbas. 
Quod niſi me quacumque novas incidere lites 
Ante ſiniſtra cava monuiſſet ab ilice cornixk; 15 
Nec tuus hic Meeris, nec viveret ipſe Menalcas. 
L. Heu, cadit in quemquam tantum ſcelus! 
haeu tua nobis 
Pene ſimul tecum ſolatia rapta, Menalca! [ 


Quis | 


1 rapta nobis ſimul tecum |! 


NOTES. 


When 2 gil, 5 the Favour of Auguſtus, | to whom thoſe Lands had been aſſigned by the 
had recovered his Patrimony near Mantua, Emperor, in Reward of his Service againſt 


and went in hope to take Poſſeſſion, he was 
in Danger to be ſlain by Arias the Centurion, 


Brutus and Caſſius. This Paſtoral therefore 


and 


is filled with Complaints of his bard Uſage, 


Ecl. Ix. 


i comes s from the Town, | now caſe, my Charms. 


E 15 0 v E Ix 


 Lyerpas, Merkle. ; 


ther the Way leads ? 


B I. Ah "Lyell. we have lived to fe the Day when an 1 15 
poſſeſſor of my little Farm (what we never apprehended) may ſay: 
Theſe are mine; old Tenants, begone. Now vanquiſhed and diſcon- 
31 ; ſolate, ſince Fortune turns all things topſy ee to him 1 conrey 
1 theſs Kids, of which I wiſh him little good. . 
„„ L. Sure I heard: that your Menalcas had avel 1 bis Verte all . 
| that Ground where the Hills begin inviſibly to withdraw, and by | 
| an eaſy Declenſion to fink down their Ridges as far a as the — f 
8 and now broken Tops of the old Beech. 
M. Thou heardſt it, Lycidas, and it was POT "Bac out 
- Verſe juſt as much avails amidſt martial Arms; as they ſay the Cha- 
onian Pigeons do, when the Eagle comes upon them. But had not 
_ the ill-boding Raven from an hollow ever-green Oak warned me by 
any Means to break off new Pleas ; neither your Meeris here, nor 85 


Menalcas himſelf had been this Day alive. 
L. Alas, is any one capable of ſuch Wickedneſs ! 4 Menal- 


: Cas, the Charms of 9p Poetry were almoſt ſnatched from us with | 
5 1 . 


NOTES. 


and the e introduced are alledged to be 7 of cooenatilating one upon receiving a 


the Bailif of Virgil, or his Father, repre- | Favour was bene wertat, I wiſh you Foy, much 
ſented by Maris, and his Friend Lycidas, a | Good may it do you. 
Mantuan Shepherd. | 


1. Quo te, Mari, pedes. i. e. Quo pedes | Dodona, in Chaonia or Epirus faid to have 
AT. : 21 Vo bel delivered Oracles. Epirus was called Chaonia 


2. Via pervenimus, i. e. Vivends perve- | from the Chaonians who inhabited a Part of 
nimus eo. | | V that Couury, 
6. Quad nec bene wertat, Literally, Which | 17. Heu cadit, Literally, Can ſuch Wick= 
way tt nat turn out well to him, The common | edneſs fall to the Share of mY te 
| | 


20. Fenty 


Vimoir's Buco res. 357 


:-- And. Hylax i in the Entrance barks. Shall I believe? Or do thoſs 5 
in love form to themſelves fantaſtic Dreams? Ceale, for Daphnis | 


r 7 -Hither | is „ Moctls bound 4 Are you for the Town, whi- 


* way i x nt ² 6 ee N * - p * : 
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13. Chaomas ay. The Pigeons of 
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58 : 
quis zgitur caneret nym- | 
Pbas? quis ſpargeret . 
mum florentibus berbis? 
aut induceret fontes viri- 
di umbra? vel caneret 
carmina, quæ ego taci- 
tus ſublegt tibi nuper, 
cum ferres te ad Ama- 
ryllida, naſtras delicias? 
Quorum carminum hoc 
e ſt fragmentum; Tity- 
re, paſce meas capellas, 
dum redeo, via eſt brevis: 
et, Tityre, age eas pa- 
as potum: et, inter gen- 
dum, caveto occurſare ca- 


= pros le ferit cornu. M. 


Tam: 


3 potiùs c carmina, 


que canebat Varo, nec- | 
dum perfecta. Quorum 4. 

| Hoe eſt fragmentum; 
Dare, cantantes cycni #4 
reient tuum nomen ſublime 
add ſidera, ſi modo Man- 
tua ſuperet nobis, Man- 
tua, va, nimiùm vicina 
miſeræ Cremonæ ! L. Sic 
dua examina apium u- 
Ziant Cyr neas taxos: ſic 
tuæ vaccæ, paſte 940. 
dliſtentent ubera lacte. In- 
ctipe, fi babes quid. Et | 
Pierides fecere me poe- 

et ſunt mibi car- | 
mina: paſtores quoque di- 
cunt me eſſe vatem: ſed 
ego non ſum credulus il- 
nam adbuc videor 
dicere carmina digna ne- 


4s: 


ue Paro, nec Cinna; 


Id velut anſer, ſtrepere 


inter argutos olores, M.A 


Nuidem ago id; et, Ly- 


Cida, ego 1 taeitus bo- 


luto mecum, fi valeam 


mini: ades buc, 6 Ga- 


latea : quiſnam ludus eft | 


in undis? He eſt purpu- 
reum ver: bie bumns 


Fundit varios flares cir- 
cum. flumina : 


Hic candi- 


da populus imminet antro, et lent * wites texunt umbracula. Ales buc : A ne ut inſani fluus feri- | 
ant litara, L. Quid vero? que ſunt illa carmina, 
note ® memini numeros, ſi tenerem werba, 


pe F 


20. Funes 8 umbra. Induco is uſed 
in the ſame Senſe by Cæſar, 2 Bel. Gal. 33. 
Ccutris ex cortice fact , aut Viminibus intextis, 


— 


 meminiſſe illud: neque oft | 
ig nobile carmen. Jam me- 


Spargeret, aut viridi fontes induceret umbri? 
Vel que ſublegi tacitus tibi carmina nuper, 


p. i. Mat: Bucotnca, 


Quis caneret nymphas ? quis humum forentibus : 


_ herbis 


Cum te ad delicias ferres Amaryllida noſtras? 


Tityre, dum redeo, brevis eſt via, paſce capellas: „ 
Et potum paſtas age, Tityre: et, inter nem, 3 
i Occurſare capro, cornu ferit ille, caveto, 


nebat: 8 


Vare, tuum nomen, (fupere modd Mantua nobis : 
Mantua ve miſeræ nimiùm vicina Cremone ! * 
Cantantes ſublime ferent ad ſidera cycni. mo 

L. Sic tua Cyrneas fugiant examina taxos: 30 
Sic eytiſo paſtæ diſtentent ubera vaccæ. = 
Incipe, fi quid habes. N 
Pierides: ſunt et mihi carmina: me quoque dicunt 5 
Vatem paſtores: ſed non ego credulus illisss 
Nam neque adhuc Varo videor, nec dicere Cinnâ 3 5 ; 
Digna; ſed argutos inter ſtrepere anſer olores. 
M. Id quidem ago; et tacitus, Lycida, me- 5 


Et me fecere poetam 


cum ipſe voluto, 
Si valeam meminiſſe: neque eſt ignobile carmen. 


Huc ades, 6 Galatea: quis eſt nam ludus in undis? 9 
Bic ver purpureum: varios hic flumina circum 40 T 


Fundit humus flores : hic candida populus antro 


Imminet, et lentæ texunt umbracula vites. . 


Huc ades : inſani feriant ſine litora fluctus. 


L. Quid, que te puri ſolum ſub nocte canentem | 
Audieram? numeros memini, ſi verba tenerem. 45 


M. Daphni, quid antiquos bgnorum e : 


ortus f 


Ecce 


qua audieram te ſolum canentem ſub pura 


M. Daphni, quid ſemper ſuſpicis antiques ortus 


N 


gue ſubito (ut temporis _— PRalabar } 
pelibus — 


M. Ind hæc, quæ Varo necdum perlecta c ca- ba 


30. Cyrneas | 


Ecl. N. VIX OIL Bu cor fs. 1 
| thyſelf! Who zen had ſung the Nymphs? Who with flowery | 


- Herbs had ſtrewed the Ground, or covered with verdant Shade 5 
the Springs? Or who had Jung thoſe Songs which lately * Manon, : 


| ſtole from you, when you reſorted to our darling Amaryllis ? 


e Feed, Tityrus, my Goats, till I return, ſhort is the Way : "= 
And when they are fed, drive them, Tityrus, to watering: And 
while you are ſo doing, beware of ne, the He oats — you” 


with the Horn.” 


„ I. Nay rior theſe, which b to Varus, A yet unfinifiies. de. 
Jang: 00 Varus, the tuneful Swans ſhall raiſe thy Name aloft to 
the Stars, if Mantua remain but i in our N Mantua, alas, | 

-_ too near unfortunate Cremona! e = 15 

I. If thou retaineſt any, begin: 80 may ay 8 mod” 
Fang Yews: So may thy Heifers fed with Cytiſus diſtend their 

Dugs. Me too the Muſes have dubbed a Poet: I too have my 

| Verſes: And cur Shepherds call me Bard : But to them I give no 

. Credit: For as yet methinks I ſing nothing worthy of a Varus or a 

5 Cinna; but only gabble as a Gooſe among ſonorous Swans. 

M. That, Lycidas, is what I am about; and now con it over 

in Silence with myſelf, if I can recolle& it: Nor is it a vulgar 


['92-: 


Song. Come hither, Galatea: For what Pleaſure have you 


among the roaring Waves ? Here is blooming Spring : Here, about 
the Rivers, Earth pours forth her various F lowers: Here the white 
Poplar overhangs the Grotte, and the limber Vines weave ſhady 


| Bowers. Come hither : Leave the mad Billows to buffet the Shores.” 


I. But what are theſe, which I heard you ſinging in a clear 
| Night alone? I remember the Air, if I could recollect the Words. 
M. Daphnis, why gaze you with Admiration on the Riſings of 
9 85 the Signs, which are of ancient Date? Lo Dionzan Cxiar' s Star 


'- YR 


N © T ES. 


30. chend ftax9s, The Bees that feed on 35. Varo—Cinnd. Quintilius Varus men- 


Ves yield Honey very harſh and bitter to the | tioned Ecl. VI. 7. and Cornelius Ginna, Pom- 


Taſte; and theſe Trees abounded in Corfica, | pry's Grandſon, who became a Favourite ot 


which Iſland the Greeks called Cyrne, Auguſtus, 
0 0 | Tx 47. Dione 


 . - 
Ecce aſtrum Dion i Cæ- 
' faris proceſſit : 
; oh ſegetes gauderent fru- | 
gibus; et quo won duce- 
rer colorem in apricis col- 
5 libus. Dapbni 5 inſere fy- 
ros: nepotes carpent tua 


aſtrum, 


Foma. tas fert om 


nia, et animum quoque. 
Ego memini me puerum 
aße condere longos ſoles | 
. cantandb. Nunc tot car- 

mina ſunt oblita mii: 
Jam vox ipſa quogque fu-| 
a Merim : lupi priores | 
_ widere Marim, Sed ta- 
men Menalcas ipſe refe-| 
rer iſta carmina tibi ſæ- 
Pe ſatis, L. Tu ducis 
naoſtros amores in longum 
ſtempus cauſando, Et 
unc aſpice, omne æquor 
Pratum ſilet tibi, et om- 
nes auræ wentofs murmu- 
ris ceciderunt, Ada binc 
5 ef nobis media via: nam- 
8 gue ſepulcrum Bianoris 
Incipit apparere. Hic, u- 
Ei agricolæ ſtringunt den- 


ſas frondes, hic, Meri, 


canamus : hic depone B 


dos; tamen veniemus in 


urbem. Aut fi veremur, 
ne nom colligat pluviam | 


ante, licet ut eamus can- 
tantes uſque (via minus 


ladet.) Ut eanus can- 


tantes, ego levabo te hoc faſce. M. Puer, 4 fi ne loqui plura verba : et * . nunc nfl 6 
Canemus carmina melius tam, cum Menalcas ipſe venerit. 


8 47. | Digi Ceſaris, 
an 5 Wich ſprung from e the 


VIRG. MAR. Bu coL ICA. 

Ecce Dionæi proceſſit Cæſaris aſtrum: 
Aſtrum, quo ſegetes gauderent frugibus; et quo 
Duceret apricis in collibus uva colorem. 40 


Omnia fert ætas, animum quoque. Sæpe ego longos | 
Cantando puerum memini me condere ſoles. 


Jon fugit ipſa: lagi Merim videre priores. 1 
Sed tamen iſta ſatis referet tibi ſæpe Menalcas. 5 1 
. Cauſando noſtros in longum ducis amores. 

Et nunc omne tibi ſtratum ſilet æquor: et nn ” 
Aſpice, ventoſi ceciderunt murmuris aurz. 5 


Agricolæ ſtringunt frondes, hic, Meeri, canamus: 
Hic hœdos Aus: tamen veniemus in urbem. 
Aut ſi, nox pluviam ne colligat ante, veremur, 
Cantantes licet uſque, minus via lædet, eamus. 
Cantantes ut eamus, ego hoc te faſce levabo. 6 
M. Deſine plura, urs: et, 9 nunc inſtat ; 
agamus, | 


Carmina tum melius, « cum 1 venerit ipſe, c canemus. 


O FF 8. 


Cæſar of the Juli-J Son of __ whom Mythology makes the x 
| e of * and Dione. 


So. cafe: 


ECLOGA X. 


ORD O. 
Arethuſa, concede hunc 
extremum laborem mibi. 
Pauca carmina ſunt di- 


cenda meo Gallo, ſed que 


Lycoris ipſa legat, 


G AL L U 8. 
3 hunc, Arethuſa, mihi concede 
laborem. 
Pauca meo Gallo, ſed quæ legat 10 Lycoris, 
Carmina 
V O 7 E. F. 


Gallus, a great Patron of Virgil, and an | one Cytheris, whom he calls N and who 


excelleat Poet, was 1 deeply in Joye with had forlaken him for the Company of a obs 


ex. 


Inſere, Daphni, pyros: carpent tua poma nepotes. 


Nunc oblita mihi tot « carmina : vox 0 Mee- - 


Hinc adeo media eſt nobis via: namque ſepulcrum . 
Incipit apparere Bianoris. Hic, ubi denſas 60 


Bd. X. Vixens Bu col fes. 5 61 


is entered on its Courſe: The Star, at whoſe riſing the Fields were 
to rejoice with Corn; at whoſe riſing the Grapes on ſunny Hills 
pere to take on their purple Hue. Daphnis, plant thy Pear-trees: 
” Pofterity ſhall pluck the Fruit of thy Plantations. Age impairs all 
| things, even the Mind itſelf, Oft, I remember, when a Boy I 
a long Summer- days quite down the Sky. Now all theſe 
|| Songs I have forgot: Now the Voice itſelf has left Mœris; the 
|| Wolves have fat Meeris firſt, But thele Menalcas himſelf will 5 
\ often enough recite to you. . 
L. By framing Excuſes you tedioully alpen my fond Deſire. And = 
now the whole Surface of the Main for thee lies ſmooth and fill z 
and mark how every whiſpering Breeze of Wind hath died away. Be- 
8 ſides Half of our Journey ſtill remains: For Bianor's Tomb begins to 
appear. Here, where the Swains are ſtripping off the thick Leaves, 
| Here, Meeris, let us ſing: Here lay down your Kids: Vet we 
__ ſhall reach the Town betimes. Or if we are afraid leſt the Night 5 
ſhould gather Rain before we arrive, yet we may {till go on ſing- Es, 
Ing, the Way will be leſs tedious, © _ That we may 8⁰ on : inging, 5 


I will eaſe you of this Burden. 


M. Shepherd, urge me no more, and let 1 us mind the Buſineſs - 


5 now in hand. We ſhall ſing thoſe Tunes to more Advantage when bf: 
PE” Menaleas himſelf arrives. 


NOTES. 


v0. | tua foma nepotes. Here Mw- | to a ſuperſtitious Notion,” that if 0 Wolf cow = 


ris abruptly breaks off, as if his Memory had | a Man before it was ſeen by him, f it made him 


failed him, and thence takes Occaſion to | loſe his Voice. 


1 : - make the following Reflection, than which } 600. Bianoris. The Son of che River Ty- 1 
nothing can be more natural: Omnia fert E- Ber, and the prophetic Nymph Manto, who 
| far, Se. © founded Mantua, and called it _ the Name 


34. * Marin wider pricres, Alluding | of his Mother, 


ECLOGUE * 


GAT Tus. 


Ndulge ! me, Arethun, this laſt Eſſay. A ſew Verſes, but luck 


as E herſelf may read, I muſt fing to — Gallus. Who 


can 


NOTES. 


dier. The Poet therefore ſuppoſes his Friend | into the Soli udes of i (the kad 
. retired in his Height of of Melancholy Teens of Paſtoral) where he repreſents him in 


a very 
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inguit, Galle, quid in- 


iD —— 
- 


. 


62 
Quis neget carmina Gal- | 
b fic amara Doris non 


Te wntermiſceat uam undam 
_— 


| cum labere ſubter 
Sicanos fluctus. Dea in- 
 Cipe, dicamus ſollicitos a- 
mores Galli, dum ſimæ 
capelle attondent tenera 
Vuirgulta. Non canimus 
ſurdis; foe reſpondent 
” e Quæ nemora, aut 
altus babuere vos, 


; nella E Naiades, cum Gal- | 


us periret indigno amo- 
re? nam neque juga Par- 
naſſi, nam neque ulla ju- 


£2 Pindi, neque Aga- 


nippæ fons Aoniæ fecere | 


moram wobis, Etiam lau- 
ri, etiam myrice flevere 


illum. Etiampinifer Mz | 


nalus, er ſaxa gelidi Ly- 
centem ſub fola rupe, Et 


oves ſtant circum eum, 


nec pœniteat te pecoris, © 
divine poeta : et formo- 
12 Adonis pavit oves ad 
ina, Et upilio ve- 

: tardi bubulci vene- 


. uvidus de 


bibern glande venit. Om- 
mies rogant, unde eſt tibi 
i e amor? Apollo wenit : 


5 ſanis 9 Lycoris tua cura 


e ſccuta alium perque 


ni ues, perque horrida ca- 


| fra. Et Silvanus ve- 
nit, cum agreſti honore 


capitis, quaſſans floren- 


tes ferulas , & grandia 
lia. Pan Deus Arca- 


widimus, rubentem fan- 


guineis baccis ebuli, mi- 


nioque. Et ille inguit, 


Doris amara ſuam non intermiſceat undam. 
Incipe: ſollicitos Galli dicamus amores, 


Pinifer illum etiam ſola ſub rupe jacentem 


fleverunt illum ja- 


. VIRG. Max. BucoLica: 


Carmina ſunt dicenda. Neget quis carmina Gallo? 


Sic tibi, cum fluctus ſubter labere Stcanos, 


* 


Dum tenera attondent ſimæ virgulta capellæ. 


Non canimus ſurdis; reſpondent omnia ſilvæ. 


Quæ nemora, aut qui vos ſaltus habuere, puellæ 


Naiades, indigno cum Gallus amore periret? 10 
Nam neque Parnaſſi vobis juga, nam neque Pindi 
Ulla moram fecere, neque Aoniz Aganippz. 


Illum etiam lauri, illum etiam flevere myricæ: * 


Mznalus, et gelidi fleverunt ſaxa Lyczi. 


Stant et oves circum, noſtri nec pœnitet illas; * 


Nec te pœniteat pecoris, divine poeta: 


Et formoſus oves ad flumina pavit Adonis. 
nac poenitet illas noſtri ; | | 


21 Venit et upilio: tardi venere bubulci : 
Uvidus hibernà venit de glande Menalcas. 


20 
Omnes, unde amor iſte, rogant, tibi? venit Apollo: 


Galle quid inſanis? inquit. Tua cura Lycoris, 
Perque nives alium, perque horrida caſtra ſecuta eſt, 


Venit et agreſti capitis Silvanus honore, 
| Florentes ferulas et grandia lilia quaſſans. 


Pan Deus Arcadize venit : quem vidimus ipſi F 
Sanguineis ebuli baccis minioque rubentem. 
Et quis erit modus? inquit: Amor non talia curat, i 
Nec lacrymis crudelis amor, nec gramina rivis, 


Nec cytiſo ſaturantur apes, nec fronde capellæ. 30 : 


dliæ venit: quem nos ipſi 


Triſtis at ile: tamen n cantabitis, Arcades, inquit, 
Mäantibus 


puis erit modus? amor non curat FE ON Wee 3 amor faturatur lacrymis, nec gramina rivis, 
ec apes ſaturantur 97e, nec capellæ Foonde. A. ille Gallus _ W tamen, Arcades, 19 


moat | 


2 8 a very — oni, with all the ru- 
ral Deities about him, pitying his hard Vous, 
and condoling his Misfortunes. 

This Gallus is he who, Suetonius tells us, 
raided himſelf from a mean Station to high | 
Favour with Auguſtus, and had from him the 
Government of Egypt after the Death of An- 
rany and Cleopatra, Set, in Aug. INVI, 

| 


NOTES. 


1. e A Fountain or Fountain= 
nymph in Sly, where Tbeocritus flouriſhed, 

5. Doris amara, Doris is one of the Sea. 
nymphs, here put for the Sea itſelf. For the 
fabulous Story of Alpheus and Arethuſa, ſee 
n. III. 694. 

10. Indigno amore. Either unworthily re- 
quited, qui dignus erat moliare amore: Or tak - 


| ing 
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5 retard you. 


1 lonely Rock, and over him the Stones of cold Lycæus wept. 


* 5 bs 4 bh 
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n Ec. 8 
3 deny 's Vert to Gallus! * So, when thou glideſt beneath the 
Sicilian Waves, may brackiſh. Doris not intermingle her Stream 


Vixens BucoLics. 


„ 


d uith thine, Begin: Let us ſing the anxious Loves of Gallus, 

| While the flat- noſed Goats browze the tender Shrubs. We ſing not 
to the Deaf; the Woods reply to all. What Groves, ye Virgin f 
Naids, or what Lawns detained you, while Gallus pined away with 
Al--requited Love? For neither any of Parnaſſus's Tops, nor thoſe 
of Pindus, nor Aonian Aganippe, the Fountain of the Muſes, did 


him: Even Pine-toped Mznalus bemoaned him as he lay beneath a 
His 
Sheep too ſtand mourning around him, nor are they aſhamed to 7 
| ſhare our Griefs; - nor of thy Flock, divine Poet, be thou aſhamed : 
= Even fair Adonis tended Sheep along the Streams. The Shepherd N 
too came up: The flow-paced Neat-herds came: Menalcas came 
wet from gathering Winter-maſt, All interrogate whence this thy 1 

Love? Apollo came: Gallus, he ſays, why raveſt thou hu? 
. Lycoris, for whom you pine, is following another Lover through = 
Snows, and horrid Camps. Silvanus too came up with rural Ho- 
nours on his Head, _ waving the flowery Fennels and big Lillies that 
adorned his Brow.” Pan, the God of Arcadia, came: Whom we 
- ourſelves beheld ſtained with the Elder's purple Berries and Vermi- 
lion. 
| regards not ſuch vain Lamentations. Nor cruel Love with Tears, nor 
graſſy Meads with Streams, nor Bees with Cytiſus, nor Goats with | 
Browe are ſatisfied. But he overwhelmed with Grief: 
| Ae, he iy {hall ing. theſe. my 1 on * Moentim 5 
ä | | NT : BY 
= 0 TE 8., . 


i ing agen k. in the Senſe of fiedu er deln, as | tain in 5 e a 1 indus in Beotia; both of | 


There the very Laurels, the very Tamerisks condoled 


What Bounds,” he ſays, will you ſet to Mour ning? Love 


Vet you, 


* n 


828 3 2 TINS eee * . ga Bt Ta” — 
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Donatus interprets it; and as it Is uſed in the 
4econd ÆEneid; 
Quæ cauſa indigna ſerencs-afeedavit wultus 2 
11. Nam neque, &c. The Meaning is, 
that neither Parnaſſus, Pindus, nor any Place 
ſacred to the Muſes, could retard you from 
Gallus; for there the very Trees and Shrubs 
mourned in Conſort with his elegiac Muſe, 
and muſt have melted you into Pity, had you 
been in thoſe Retreats; they were ſo far from 
retarding, that they would have invited you to 
aid the Love-fick, dying Swain. 


11. Fervaſi— Pin. Parnaltus 2 15 a Moun- 


| or the Object of thy Love. 


them ſacred to the Muſes. Out * this laſt 


| the Fountain Azanippe ſprings, and is here 


called Aonian, from Aoma, the ſame as Be- 
otia. 

15. Menalus—Lycei. Mænalus and Ly- | 
cæus are two Mountains of Arcadia, the Scene 
of this Paſtoral, The one abounded with 
Pines, the other is often covered with Snow. 
16. Neſtri nec pænitet illas, i, e. Nec pœ- 
nitet illas ingemiſcere noſtra cauſa, | 

19. Bubulci. Others read ſubulct. | 

22. Tua cura Lycoris, Lycoris thy Care, 


33. Q 


64 


ſoli periti cantare. O 
| quam molliter tum ofſa 


| agg mihi, fi olim 


_ weſtra fiſtula dicat meos 
__. Qmores! atque uti nam e- 


g0 fuiſſem unus ex vobis, 


| WS aurque cuſtos wveftri gre- 


Zis, aut vinitor maturæ 
e] Certè ſive gſet mi- 
i Phyllis, five Amyn- 


1 tas, ſeu quicunque fu- | 
vor; 2. 


tum, fi A- 
1 myntas fit fuſcus 5 et vi- 
ole ſunt nigræ, et vac- 
cinia ſunt nigra) jace- 
wet mecum inter alice 


fab lenta wite: Phyllis 


A gxeret ſerta mibi, A- 


ntas cantaret mihi. 


Hic ſunt gelidi fontes, 
dle ſunt mollia prata, Ly- 
cori, Mc eſt nemus: hic 
con ſumerer tecum æo ip- 


1 G. Nunc inſanus amor 


dletinet me in armis duri 
 THartis, inter media te- 
la, atque ad verſos boſtes, 
Ty u, procul @ patri (nec 
fit mihi credere) vides 


tantùm Alpinas n:ves, et 


Fegora Rheni, ab dura! 
Ab, ne 


ſold fine me, 


4 


Frigora lædant te! ab, 


et modulabor carmina a- 
 wend Siculi paſtoris The- 


_ ocriti, gue ſunt condita 


 mihi Chalcidico werſu. | 
Eft certum, malle pati in 
Jilvis, inter ſpelæa fe- 
rarum, incidereque mevs 
amores teneris arboribus : 
_ zlle arbores creſcent : vos 
mei amores creſcetis. In- 
terea luſtrabo Mænala n 

circundare Parthenios ſalt 


mihi peer Cydonia 3 Partho cornu ; 


33. Quam molliter ofſa, &c, They ſeem 
to have had a ſuperſtitious Dread leſt the Bo- 
dies of the Dead ſhould be oppreſſed with the 
Weight of the Earth that was laid upon them : 
And therefore they took care it ſhould firſt be 
pounded and crumbled into Duſt before it was 


uſing this Form of Words: 


laid on the Grave; 


ne aſpera glacies ſecet te- 
neras plantas tibi! Do, 


P. Vine. Man: Bucotica. 
bc mea mala weſtris 


montibus: vos Arcades 


; Montibus hæc veſtris : : ſoli cantare periti 


Veſtra meos olim ſi fiſtula dicat amores! 


Aut cuſtos gregis, aut maturæ vinitor uve! 
Certe five mihi Phyllis, five eſſet Amyntas, 


Et nigræ violæ, ſunt et vaccinia nigra) 
{ Mecum inter falices lent ſub vite jaceret : 


Hic gelidi fontes, hic mollia prata, Lycori, 
Hic nemus : hic ipſo tecum conſumerer ævo. 
Nunc inſanus amor duri me Martis in armis, 


Alpinas, ah dura! nives, et frigora Rheni, 
Me ſine ſola vides. Ah te ne frigora ledant! 
Ah tibi ne teneras glacies ſecet aſpera plantas ! 


Carmina, paſtoris Siculi modulabor aveni, 
Certum eſt in ſilvis, inter ſpelza ferarum 
Malle pati; teneriſque meos incidere amores 
Arboribus : creſcent illz : creſcetis amores. 
Interea miſtis luſtrabo Mcenala Nymphis : 


Jam mihi per rupes videor, lucoſque ſonantes 55 
Ire: bet Partho torquere Cydonia cornu 


75 mite, aut PO YE acres ;apree, Non ulla flora vetabunt ma 


us canibus. Jam wideor mibi ire Per rupes, ſenantejque lucos: libes 


NOTES. 
Sit tibi terra levis, may the Earth be light wpor 
thee, 
36. Vinitor. Is one who prunes or takes 


care of Vines. As it is here joined not with 
vitis, but wve, it would ſeem to import the 


it ; or vindemiator, the Vintager. 


45» A Gag 


Arcades, O mihi tum quim molliter oſſa quieſcant; 5 


Atque utinam ex vobis unus, veſtrique fuiſſem 35 5 


Seu quicunque furor; (quid tum, ſi fuſcus * * 


40 
Serta mihi Phyllis legeret, cantaret Amyntas. . 


Tela i inter media, atque adverſos detinet hoſtes. 5 5 = 
Tu procul a patria (nec fit mihi credere) tantim 5 


Ibo, et Chalcidico quæ ſunt mihi condita verſu 50 | 


2”, RR 
Aut acres venabor apros. Non me ulla vetabunt 
| Frigora Parthenios canibus circundare faltus, 
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ſame 2s cuſtos wine, as Mancinellus explains 
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Ecl. X.- 


hall reſt, if your 


NOTES. 


Vim 61 1s Bucor i 65 
Ve Arcadians only skilled in Song. O how ſoftly then my Bones 
Pipe in future Times ſhall ſing my Loves! And 
would to Heaven I had been one of you, and either Keeper of your 
| Flock, or Vintager of the ripe Grape! Sure whether Phyllis or 
Amyntas, or whoever elſe had been my Love, (what tho' Amyn- 
tas be ſwarthy ? The Violet is black, and Hyacinths are black) they | 
would have repoſed with me among the Willows under the limber 
Vine: Phyllis had gathered Garlands for me, and Amyntas ſhould have 
ſung, Here are cool Fountains, here, Lycoris, ſoft flowery Meads, 
bhhere a delicious Grove: Here with thee I could conſume my whole 
Life away. Now Love frantic through Deſpair detains me in the 
| Service of rigid Mars, in the midſt of Darts, and adverſe Foes, 
Thou, far from thy native Land ( yet let me not believe it) be- 
holdeſt nought but Alpine Snows, and the Colds of the Rhine, ah, 
hard-hearted Fair alone, and- without me. Ah Heaven forbid _ 
ttlat theſe Colds ſhould hurt thee ! that the ſharp Ice ſhould wound 
thy tender Feet! I will go, and warble on the Sicilian Shepherd's 
Reed thoſe Songs which are by me compoſed in Euphorion's elegrac 
Strain. I am reſolved, rather than purſue thee thus in vain, to 
ſubmit 7 Toils and Dangers in the Woods, among the Dens of 
wild Beaſts, and to inſcribe my Loves upon the tender Trees: A 
they grow up, ſo you, my Loves, will grow. 
mingled Troops of Nymphs over Mznalus will I range, or hunt 
the fierce Boars. No Colds ſhall hinder me from traverſing with _ 
my Hounds the Parthenian Lawns around. Now over Rocks and 
' reſounding Groves methinks I roam: Pleaſed 1 am to ſhoot Cydo- 


Mean while with 5 


| 65. -— i. e. "hp 3 | 5 
3 gaſpue uum pugnæ objicientes ; recta fronte, 
intrepido et virili animo occurrentes. 

48. Me fine ſola, Lycoris had followed 

 Gallus's Rival to the Wars, as is ſaid in the 
Argument; therefore the Meaning of nie Ji ne 
ſela is, ths e was alone as to bim. 

50, Chalcidico verſu. In elegiac Verſe, 

| ſuch as Eupborion of Chalcis wrote. Seruius 


informs us, that Gallus had tranſlated his Greek 


Elegies into Latin Verſe; and Ruæus and 


moſt Interpreters take this to be the Meaning 


of the Words r Chalcidico verſu: Rue | | 


f aki 3 > Clalcidenf date; ay Rag 5 
us. But tho' this may be true, it is not to 
be made out of Virgil's Words without great 
ſtraining ; for they imply no more than ſimply 
that Gallus had compoſed ſome Songs or Ele- 
gies in the ſame kind of Verſe as the Poet of 
| Chal:is wrote, Catrou ſeems to me to have 


hit upon the true Meaning, namely, That he 
would forſake Eupborion for Theocritus 3 i. e. 
Elegy for the paſtoral kind of Poetry. 

51. Paſtoris Siculi, Theocritus. 


59. Partho cornu. 2 Parthian Bow 3 
K becauſe 


tanguam bæc fint medici- 
na noſtri furoris; aut il- 
ie Deus diſcat miteſcere 


LD malis hominum, Jam rur- 


us neue Hamadtyades, 
nee carmina ipſa placent 
nobis: rurſus vos filve 
by 3 ite, Noſtri la- 
non poſſunt mutare 
illum Deum; nec fo bi- 
15  Bamuſque Hebrum mediis 


= Frigoribus,  ſubeamuſque 


Sitbonias niwes aquoſe 
Exemis e nec fi, cum mo- 
riens liber aret in altã ul- 
mo, ver ſemus oves E- 
5 ebiopum fub fidere Can- 
eri. Amor vincit omnia: 
tet nos cedamus amori. 
Dive Pierides, erit ſat, 
Vvegſtrum poetam ceciniſſe 

Bec carmina, dum ſedet, 
er texit Fſcellam gracili 


1 Bibiſco: vos facietts bc 


carmina maxima Gallo: 
Gallo, amor cujus creſcit 
mibi tantum in ſingulas 
| boras, quantum viridis 
alnus ſubjicit ſe nouo we- 


Plet eſſe gravis cantan- 


re. Surgamus : umbra 


ribus ; umbra juniperi eſt | : | 
gravis; umbræ nocent et) 5 
| — Vos capelle, fare, ite 4e * 22 venit, 85 


þ becauſe the Parthians were famed for handling much 3 
tte Bow, which they made of Horn. 


66 P. Vine. MAR. Bou col Ic A. 


Spicula: tanquam hæc ſint noſtri medicina furoris; 


Aut Deus ille malis hominum miteſcere diſcat. 61 


Jam neque Hen rurſus, nec carmina 
n RC 


Ipſa placent: J jpfie rurſus concedite FRE. 
Non illum noſtri poſſunt mutare labores; 


Nec ſi frigoribus mediis Hebrumque bibamus, 65 : 


Sithoniaſque nives hiemis ſubeamus aquoſz : 5 
Nec fi, cum moriens alta liber aret in e, 
EÆthiopum verſemus oves ſub ſidere Cancri. 
Omnia vincit amor: et nos cedamus amori. 


Hæc ſat erit, Dive, veſtrum ceciniſſe poetam, 70 | 


Dum ſedet, et gracili fiſcellam texit hibiſco,. | 
Pierides : vos hæc facietis maxima Gallo: 


Gallo, cujus amor tantum mihi creſcit in voi, L 
Quantum vere novo viridis ſe ſubjicit alnus. 
Surzamus: ſolet eſſe gravis cantantibus umbra: 75 
Jun i gravis umbra: nocent et frugibus umbræ. 


Ite domum faturz, venit Heſperus, ite capellæ. 


p. VIRG. 


NOTES. 


62. Hamadiyades, 


TS | The Nymphs of the 

| g. Cydonia ſpicula. Cydonian Shafts, from | Woods or Trees, from «juz, fimal, and dye, 
T 2 Jpt Y [7 p 

E > * t in 8 whole Arrows were | an 1 Oak, * their Fate was connected with 


that 


N 


Ecl. NT. VIX OI I' Bu cor ic. 1 - 

nian Shafts W the Parthian Bow : Poll that 1. am 1 as if theſe | 

| were a Cure for the Rage of Love; or as if that God were capa- 
ble of being ſoftened by human Woes, Now neither the Nymphs cf 
the Groves, nor Songs themſelves charm me any more: Even to you, 

ye Woods, once more I bid adieu. No Sufferings can alter him; 15 
not tho' in midſt of Froſts we drink of Hebrus, and undergo the 
Sithonian Snows of rainy Winter; nor ſhould we tend our F locks 
in Ethiopia, beneath the Sign of Cancer, when the dying Rind is 
| withered on the ſtately Elm. Love conquers all; and let us yield 

to Love. Theſe Verſes, ye divine Muſes, it ſhall ſuffice your Poet 
to have ſung, while he ſat, and wove his little Basket of len- 
der Oſiers: Theſe you wil! make acceptable to Gallus : Tf 
Gallus, for whom my Love grows as much every Hour, as tbe 
green Alder ſhoots up in the Infaney of Spring. Let us ariſe: The 
Evening-ſhade uſes to prove noxious to Singers; even the Juniper's 
Shade, at other Times moſt whalſom, now grows noxious ; the Ewen. 

' ing-ſhades are hurtful even to the Corn. Go home, the Evening- 
ſtar ariſes, my full-fed Goats, go home: „ 1 wh ff 


THE 


NOTES. 


5 f 4 of . Trees, with which they 66. — ni ves. Sithonian — 
| livedanddied. - Hom Sithonia, a Part of Thrace, 


65. Hebrum. Hebrus, one of the ww | 176. Cravit cantantibus umbra, The Eren · 


; Rivers in Thrace 8 out of Mount . ing 3 as is plain from what follows, | 


The End of the BUCOL 108. 


8 Tus 


68 


— 


Qaid faciat lætas ſege- 
tes; quo fidere conveniat 
_ wertere terram, O Mæ- 


p a 1 — — — _ 6 — * 
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whiz; que cura boum 
ſtit, qui cultus fit pecori 
Habendo; atque quanta 
erxperientia fit parcis api- 
bus, binc incipiam cane- 
re. Va, ò clariffima lu- 
mina mundi, que ducitis 
annum labentem cœlo; Li- 
ber et alma Ceres fi, 
| eveſtro munere, tellus mu- 
tavit 4. glandem 
Pingui ariſta, miſcuitque 
- CIC rk 2 2 
wventis: et vos Fauni, 
Præſentia numina agre- 
Nium virorum; Fauni- 
que 1 Dryades ſi- 
mul ferte pedem meis 
carminibus: cano veſtra 


r 


tune, cui prima tellus, 
percuſſa magno tridenti, 
fudit frementem equum : 


%% 0, K D Alb faciat lætas ſegetes ; quo ſidere terram 
| Vertere, Mæcenas, ulmiſque adjungere 
| Cenar, adjungereque viter| . VV 


munera. Tuque, 6 Nep- 


LIBER L 


vites © - 


Liber, et alma Ceres; veſtro fi munere tellus 
Chaoniam pingui glandem mutavit arifta, _ 


SE A Ts 

Fudit equum magno tellus percuſſa tridenti, 
Neptune: et cultor nemorum, cui pinguia Cez 
Ter centum nivei tondent dumeta juvenci: 15 


et tu, Ariſtæe, cultor ne- | 85 
morum, Cui ter centum niuei juvenci tondent pinguia dumeta inſulæ Ceæ: 


"Ms 


OE 2 OY AY OS | 


The Poet, in the Beginning of this Book, | ture, gives a Catalogue of the Huſbandman's 


Conveniat ; quæ cura boum, qui cultus habendo 
Sit pecorĩi; atque apibus quanta experientia parcis, 
Hinc canere incipiam. Vos, 0 clariflima mundi 5 
Lumina, labentem cœlo quæ ducitis annum z 


Poculaque inventis Acheloia miſcuit uvis: — 
Et vos agreſtum præſentia numina Fauniz 10 


Ferte ſimul Faunique pedem, Dryadeſque puelle: 
1 Munera veſtra Cano. T uque 0, cui prima fre- 


Üpſe 


propounds the general Deſign of each Geor- 
gic: And, after a ſolemn Invocation of all 
the Gods who are any way related to his Sub- 
Je, he addreſſes Himſelf in particular to Au- 

us, whom he compliments with Divinity ; 
— er ſtrikes into his Buſmeſs. He ſhews 
the different kinds of Tillage proper to diffe- 


rent Soils, traces out the Original of Agricul- 


\ 


| 


Tools, ſpecifies the Employments peculiar to 


each Seaſon, deſcribes the Changes of the 
Weather, with the Signs in Heaven and Earth 
that forebode them. Inſtances many of the 


Prodigies that happened near the Time of Ju- 
lius Cæſar's Death. And ſhuts up all with a 
Supplication to the Gods for the Safety of A. 
guſtus, and the Preſervation of Rome. 
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BOOK 1 


HAT ks the Fields of Com joyous; 3 under what e 
Sign, Mæcenas, it is proper to turn the Earth, and join 
. V the Vines to Elms; what Care is reguiſite for Kine, 

. the 3 for breeding Sheep and leſſer Cattle ; and what Expe- 
rience for managing the frugal Bees, hence will I begin to ſing. 
Ye brighteſt Luminaries of the World, that lead the Year ſliding 
along the Sky; thou Bacchus and ſoſtering Ceres, if by your Bounty 
| Mortals exchanged Chaonian Maſt for fattening Ears of Corn, and 
- mingled Draughts of Achelous with the invented Juice of the Grape: 

And ye Fauns propitious to the Swains, ye Fauns and Virgin 

Dryads both come tripping up together: Your bounteous Gifts I 

9 ſing. And thou, O Neptune, to whom the Earth, ſtruck with 

thy mighty Trident, firſt poured forth the neighing Steed; and thou 

Inhabitant of the Groves, for whom three hundred Snow- white 

Bullocks 0 Cæa $ fertile Thickets: : Thou 9 — O Pan, Guar- 


_ dian : 


| | V Oo T E $. SING 
4. Pecori, Pecus here, as oppoſed to bo- | B, Chaoniam, Becauſe the Woods of Do- 


wes, ſignifies the leſſer Cattle, as Sheep and | dona. in Epirus or Chaonia abounded with Oaks 


Goats, but eſpecially Sheep ; as the Word, I | and Maſt-bearing Trees, 


think, always ſignifies in Virgil when it lands 9. Pocula Acheloia, Draughts of Achelous, | 


by itſelf. See Ecl. I, 75, III, 1, 20, 34. i. e. of pure Water, 
V, 87. Geor. II, 371. | 


5. Hinc. May either mean henceforth, or 
zoith theſe Subjects, as Geor. II. 444- for Water by the Ancients. 
5. Ven, ò clariſſima mundi, &c. Varro, in 12. Tuque, &c. 


his ſeventh Book of Agriculture, invocates 13. Equum, La Cerda contends it ſhould 


the Sun and Moon, then Bacchus and Ceres, as | be read aguam ; but what then becomes of the 
Vi irgil does here: Which ſufficiently confutes | Epithet  frementenn ? 


thoſe who take the Words, vos, clariſſima 14. Cr. Cra, one of che Cyclades 1. 
lumina, to be meant of Bacchus and Ceres. ſlands, where Auiſi aus ſettled, ; Kg Thebes, 


1 


Achelous was a River in 
Ftolia, 10 to be the firſt that aroſe out of 


Meaning Ariſtiæus. 


the Earth, and therefore was frequently put = 


— EI ECT COD . — rn 1 


| SS Tegeae, adſis favens no- 
bis: Miner vaque inven- 
trix oleæ, puerque, © 


unci aratri; et tu, Sil 
Vvuane, ferens teneram cu- 
FpPreſſum ab radice ; om- 
neſque Di Deægue, gui- 
bus fiudium eſt tueri a- 
Dua, qu 2 alitis novas | 
 Fruges de nullo rel ; 1 
 guiquedemittitis ſatis lar- 
gum imbrem cœlo. Aded- 
ue tu, Ceſar, quem, eſt 
incertum, que concilia 
Dieorum ſint babitura mox, 
veli ſue inviſere urbis, cu 
ramue terrarum, et max- 


ee ſeruiat tibi, Tethyſ- o 


= di menſibus, 


3 Cbela we ſequentes eam: 
jam [tg nc ipſe 
contrabit brachia tibi, et 


parte cœli. Quidęui 


men eris ; (nam nec Tar- 


ſunt tibi cure, 6 Pan 


Triptoleme, monſtrator 


ac nautæ colant tua nu- 
 munaſola : ultima Tu- 


4 a 


e emat te generum i- 
| omnibus undis : anne 
addas te novum fedus tar- 
ua locus 
nditur inter Erigonen, 


relinguit tibi Plus J, 


nu-. 


tara ſperent te regem, nec 


70 P. Vino. Mas. GrokGrea Lib. I. 


tu ipſ⸗ Pan cuſtos o- Ipſe nemus : 
f 33 ne- P u linquens patrium, ſaltuſque Lyczi, 


mus, ſaltuſgue montis 


. Lycai, fi tua Menala | 


Pan ovium cuſtos, tua fi tibi Mænala cure, 
Adſis, 6 Tegeze, favens : oleæque Minerva 
Inventrix : uncique puer monſtrator aratri; 


Quique novas alitis nullo de ſemine fruges; 
Quique ſatis largum cœlo demittitis imbrem. 


orum 


Terrarumque velis curam, et te maximus orbis 
Auctorem frugum, tempeſtatumque potentem 


| Numina ſola colant : tibi ſerviat ultima Thule, 30 55, 


Teque ſibi generum Tethys emat omnibus undis : 
Anne novum tardis ſidus te menſibus addas, 
Qua locus Erigonen inter, Chelaſque ſequentes 


Panditur: ipſe tibi jam brachia contrahit ardens . 
Scorpius, et cceli juſta plus parte relinquit, 35 
| Quidquid eris; (nam te nec ſperent Tartara regem, 


Nec tibi regnandi veniat tam dira cupido : 
Quamvis Elyſios miretur Græcia campos, 


Nec repetita ſequi curet Proſerpina matrem) 39 
Da faci'em curſum, atque audacibus annue cceptis; 


Tgnarolque viz mecum miſeratus agreſtes, 


tam dira cupido regnandi | 


veniat tibi: quamvis Gratis n miretur E * 05 3 nec Pro [wp "a repetita curet ſequt matrem} 


da N cur ſum, _ annue noftri eudacibut cœptis ; mi renee agreſtes i * vie mecum 


her his ben Minis was torn in Pieces by a | 


N 0 7 E &. | 
exe, Pan, fo called * Ro 


8. T; 
Pack of Hounds, for gazing upon Diana as ſhe City ff cadia, ſacred to Pax. 


was bathing herſelf. 


Et teneram ab radice ferens,Silvane,cupreſſum: + * 
Dique Deæque omnes, ſtudium quibus arva Wert, i 


Tuque adeò, quem mox quæ ſint habitura De- . . 


Concilia, incertum eſt: uebiſae inviſcre Cæſar, 25 : 


Accipiat, cingens materna tempora myrto: 1 5 
F An Deus immenſi venias maris, ac tua nautæ 
FCFCorem fru um, potentem- 
gue tempeſtatum, cingens 1 

22 tempara tui capitis ma- 

3 ternã myrto: an veni- 
at Deus immenſi marts, 


YT — . > L 


Ingredere, : 


. 
# 


19. Uncique puer. Triptolgmys, who, ac- 


16. cæi— Mænalsa. Lyceeus, and Mæ- 


nalus were two Mountains in Arcadia, ſacred 
to P an, | 


17. Si. Here, according to ſome, has the | 
Force of e, tho? thy un Mzxnalus, c. be 
| thy Care, yet draw mb. But others explain 


it: I thou baſt any Care for theſe Paſturages, 


aid my Song, whence ſo much Honour and Ad- 


vantage will accrue to thoſe Places, 


cording to Fable, firſt taught the Greeks Agri- 
culture, wherein he himſelf had been inftru- 


| Red by Ceres. 


20. Ab radice. Achilles Statius tells us, 


that Sikvanus was repreſented on ancient Coins | 
and Marbles, bearing a Cypreſs-tzee plucked 


up by the Roots. 


22. Nullo de ſemine. This is the Reading 


which, Pieriua f ane in n 1 


| Book 1. 


8 up by the Root: 


; the widely 


And thou, Minerva, 


extended Globe receive thee, 


The Scorpion himſelf, impatient for 


NOTES. 


Vinorrs Grone. ; 71 


dian of the Sheep, 0 Tegezan God, if thy own Mznalus be thy 
Care, draw nigh propitious, leaving a while thy native Grove, and 
the Lawns of Lycæus: : 
Olive; and thou, O Boy, who taught the Uſe of the crooked | 
' Plough And thou, Silvanus, bearing a tender Cypreſs plucked 
e Gods, and Goddeſſes all, whofe Province it 
is to guard the Fields, both ye who nouriſh the infant Fruits that 
ſpring from no Seed ſawn by the Hand of Man; and ye who « on the 
ſown Fruits ſend down the liberal Shower from Heaven. | 
And chiefly thou, great Cæſar, whom 'tis yet uncertain which 
8 Council of the Gods is ſoon to have: : Whether thou wilt vouch-⸗ 
ſafe to viſit Cities, and undertake the Care of Countries, and 
Giver of the F ruits, 
and Ruler of the Seaſons, binding thy Temples with thy Mother's 
Myrtle: Or whether thou comeſt God of the unmeaſured Ocean, 
and Mariners worſhip thy Divinity alone: Whether remoteſt Thule 
is to be ſubject to thee, and Tethys to purchaſe thee for her Son-in- | 
law with all her Waves: Or whether thou wilt take thy Seat awong = 
the Stars, join thyſelf to the low Months, a new Conſtellation, _ 
where Space lies open for thy Reception between Erigone and the 
HG Scorpion's purſuing Claws: : 
thy coming, already contracts his Arms, and leaves for thee more 
than an equal Proportion of the Sky. Whatever Deity thou wilt be; 
(kor let not Tartarus expect thee for its King, nor let ſuch dire Luſt 
of Sway once enter thy Mind: Tho' Greece admires her Elyſian 
Fields, and Proſerpine redemanded cares not to follow her Mother 
to the upper World) grant me an eaſy Courſe, favour my adven- 
turous Fan; . pitying with me the Swains who's are Stran- 5 


ers 


Inventreſs of the 


and the Senſe confirms it to be the true one: 
For, as Mr. Martin nightly obſerves, the Po- 
et in theſe two Lines invokes firſt thoſe Dei? 
ties who take care of ſpontaneous Plants, and 
then thoſe who ſhed their Influence on Plants 
that are ſown, Thus, at the Beginning of 
the ſecond Georgie, he tells us, that ſome 
Trees come up of their own Accord without 
Cultute, and that others are ſown : 
Principio arboribus varia eft natura creandis, 
| TVamgue alice, nullis hominum cogentibus, ipſæ | in 
Sponte ſua veniun. 


Pan autem wo poke urgunt de ſemine, 


27. Tempe 


—_ Not Storms, as ſome 


tranſlate it; for that belongs to the clas of 
Sea- divinities mentioned afterwards. Beſides, 


to be Ruler or Arbiter of the Seaſons, is A | 


much higher Compliment. 


30. Thule, An Ifland in the Scotti Seas. 


32. Tardis men ibus. Either the Summer 
Months, called flow, becauſe the Days are 


_ longer : Or, as Mr. Martin has it from 


Hailey, becauſe the four Signs of Leo, 
2 0, * 


bra, and Scorpio, are really ſlower 
Aſcenſion than the other eight. 
34. Ardens, Impatient for thy coming. 


This Senſe 1 chooſe rather than to make 1 it an 
| ae of Scorpio. 5 


43 · Gelidus 
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-,- 
tis avari agricole, que 

feges ſenſit bis ſolem, bis 
Frigora: immenſe meſſes| 
ruperunt borrea illius a- 
gricolæ. At priuſquam 
ſeindimus ignotum æ quer 


5 ferro, cura fit, prædiſ- 


cere ventos, et varium 


morem cali, ac patrios 
cultuſgue habituſque loco- 
rum; et quid quægue re- 

— — ** ferat, et quid quæ- 
55 recuſet. | 
Feniunt felicids, {ic u- 
vc weniunt feliciùs: ar- 

| borei fotus 1 atque gra- At Chaly bes nudi ferrum, viroſaque Fonts 
mina injuſſa vireſcunt a- 
libi. Nonne uides ut mons | 
NTmolus mittit croceos o- 


Hic ſegetes 


 dores, ut India mittit e- 


tunt ſua thura ? At nu- 


di Chalybes mittunt fer- 
rum, Pontuſgue mittit 
vtroſa caſtorea, et Epei- 
ros mittit palmas Elia- 


dum equarum ? Continuo 


natura impoſuit has leges | 
 eeternaque fœdera certis 


 tocts, uo tempore pri- 


mim Deucalion jactavit 


lapides in vacuum orbem:| 
unde homi nes, durum ge- | 

nus, ſunt nati. Ergo age, Ka rauri invertant 1 "que | 
2 anni: | pubverulentague _ coguat my glebas maturis ſolibus. Al # gallus non . mn, : 


43. Gelidus humor. Literally 4 the cold Moi 


| que ſolem, &c. i. e. Which is 
Suffered to lie "fallow twwo Years. | 

| Meaning, 7. hat bis 
Barns bave not been able to contain ſo great 


"Pure, 


48, Bis 
49. Ruperunt, &c. 


Plenty, 
50, Ferro, 


expoſed. 


51. Cœli morem. 


BY ſt non fuerit tellus f:cunda, ſub han, 
Ardurum 2 


Any OR RE of Iron. 
51. Ventos. To what Winds it ſtands moſt. 


Whether moiſt or dry, 
yo: or hot ; and how the Soil agrees with 
eac] 


72 "I vine. Max. Groncrca, Lib. I. 


Ingredere, et Jam nunc 
aſſueſce vocari votis. In 
novo were, cum | gelidus 5 
bumor liguitur & canis 
montibus, et putris gleba 
reſolvit ſe Zephyro ; jam 
um taurus incipiat inge- 
mere mihi depreſſo aratro, 
et vomer attritus ſulco in- 


5 cipiat ſplendeſcere, Ila 
2 reſpondet vo- 


Ingredere, et votis Jam nunc aſſueſce vocari. 
Vere novo, gelidus canis cum montibus humor 
Liquitur, et Zephyro putris ſe gleba reſolvit; 
Depreſſo incipiat jam tum mihi taurus aratro 45 
Ingemere, et ſulco attritus ſplendeſcere vomer. 
Illa ſeges demum votis reſpondet avari = 
Agricolæ, bis quæ Solem, bis frigora ſenſit: 
Illius immenſæ ruperunt horrea meſſes. 
At prius ignotum ferro quàm ſcindimus =quor, 
Ventos, et varium cœli prædiſcere morem 
Cura ſit, ac patrios cultuſque habituſque en! ; 


Et quid quæque ferat regio, et quid quæque deutet. 5 : i 
Hic ſegetes, illic veniunt felicits uv 
Arborei fetus alibi, atque injuſſa virekane - 55 
Gramina, Nonne vides, croceos ut T molus odores, 5 

India mittit ebur, molles ſua thura Sabæi? 


Caſtotea, Eliadum palmas Epe iros equarum ? 7 


Continuò has leges, æternaque fœdera certis 60 LY 


Wang Pry tri I mpoſuit natura locis, quo tempore primum 


Deucalion vacuum lapides jactavit i in orbem: 


Unde homines nati, durum genus. Ergo age, terræ 


Pingue ſolum primis extemplo à menſibus anni 


Fortes invertant tauri : glebaſque jacentees 65 . 


Pulverulenta coquat maturis Solibus æſtas. 


N O E . 


52. Patrios cultus, , Ke. 
Servius's Senſe. Sciendum eft, ſays he, ager 
us ferre conſueverit, A Soil, by being cul- 
tivated in a certain Way, acquires a Habit or 
Aptitude to produce ſome Grain better than 
others; which is the Habitus locorum, chiefly 
its acquired Habit or Genius; for the natural 
Genius is expreſſed in the following Words, 

Quid quægue ferat, &c. 
55, Arboret fetus, Signifies Nurſeries of Tron 

in 282 1 as Verſe 75. 


V. . * 


"2 terre „ an a primis e | 


This I explain in 


et ak e eee a majoribus cultus fit, et guid 
nieli 


Book k Vines Groncrcs. 


now to be invoked by Prayers. 


In early Spring, when the melted Snows alide down the hoary - 
Hills, and the crumbling Glebe unbinds itſelf by the Zephyr; then 
| let my Steer begin to groan under the deep- preſſed Plough, and the 
Share worn on the Furrow begin to glitter. That Field at laſt an- 
ſwers the Wiſhes of the covetous Farmer, which twice hath felt 
the Summer's Sun, and twice the Colds of Winter : 1 FHatreſta im- 5 


ö menſe have even burſt his Barns, 


at But before we cut an unknown Plain with the Coulter, 11 it be 5 
our Care previouſly to learn the Winds, and various Quality of tge 
. Climate, the Ways of Culture 1 by our F orefathers, and 
the Genius and Habits of the Soil; what each Country is apt to 
produce, and what to refuſe. Here Corn, there Grapes more hap- 


pily grow : Nurſeries of Trees elſewhere, and Herbs ſpontaneous 


bloom. Don't you ſee, how Tmolus ſends zs Saffron Odours, In- 
dia Ivory, the ſoft Sabæans their Frankincenſe ? But the naked 
| Chalybes Steel, Pontus ſtrong-ſcented Caſtor, Epirus the Prime of 
tlie Olympic Mares? Theſe Laws and eternal Regulations Nature 
from the Beginning impoſed on certain Places, what time Deuca- 
lion firſt threw thoſe Stones into the unpeopled World, whence Men, 


a hardy Race, ſprung up. Come then, let your ſturdy Steers turn 


up a Soil that is rich forthwith from the firſt Months of the Year : 
And let the duſty Summer bake the lying Clods with Suns mature 
and vigorous. But if the Land be not fertile, it will be ſufficient - 

e 10 


NOTES. 


. a 4 F in \ Lydia, 85 | they are aboutout of chelr Hands „Lib. v1. 794. | 


mous for the beſt Saffron, Caſtoreoque gravi mulier ſopita recumbit, 
57. Sabæi. The Inhabitants of Arabia Et manibus nitidum teneris opus effluit ei, 


Felix, in whoſe Country only the Frankin- | Tempore eo ſi odorata eft, quo menſtrua ſolvit, 


_ cenſe-tree is ſaid to grow, Geor. II. 117. Hence Virgil gives it the Epithet wiroſa, poi- 

Solis eft Thurea virga Sabæis. I enous or heady, The Moderns have diſcovered 

58. Chalybes nudi, The Chalybes, accord= | that the Caſtor is not contained in the Teſti- 

ing to Juſtin, were a People in Spain, here | cles of the Beaver, but in odoriferous Glands 
called Nudi, becauſe the Heat of their Forges | about the Groin. 


made them work naked. 59. Eliadum palmas equarum, Palmas here 
58. Vi "ep caſtorea. Caſtor, according to | ſignifies the Prime or Choice of the Mares, 


Pliny, is the Beavers Teſticles: It is of a | ſuch as were wont to carry the Palm at the 


medicinal Nature, and the Smell of it fo | Olympic Games in the Plains of Elis. Thus 


powerful, that it is ſaid to make Women miſ- An. V. 339. Nunc tertia palma Diores ; i, e. 
carry. Lucretius ſays the Smell of it affe&ts Diores tertius victor. 

them in certain Circumſtances with a kind of | 67. Sub ip — — About the Mid- 
Lethargy, and makes them drop the Work le of Sept 

8 85 ES 71. Nevalesg 


7 


gers to their Way, commence 4 God, and accuſtom thyſelf even 
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tenui ſulco 
| of illic facies ut juſ- 


bf tis Frugibus :  bic facies” 
ne exiguus humor deſerat | 
fFlferilem arenam. Tu idem 
Patiere tonſas novales ter- 


et ſegnem campum dureſ- 

5 aal e. yy ibi Ga 
flava farra, 4 dere mu- 

| fato, unde pris fuftule- | 
pris letum legumen quaſ- 
Mente ſiligud, aut tenues 
Fetus viciæ, fragileſque 
calamos triſtis lupini, ſo- | 
nantemque ſilvam. Enim 


ſeges avenæ writ eum: 


355 Ns Papa vera ber fuſa Lerbæo 


tuamen labor eſt facihs al- 
ternis annis; tantùm ne 
5 pudeat te ſaturare arida | 
Pla Pingui mo; nee 
Jactare Fmmndum. cine- 
rem per effetos agros. Sic 

3 guogue ar wa requieſcunt 


rea 90 nulla gratia ina- 
ratæ terre, Sæpe etiam 
- Bras incendere ſteriles 

bus flammis, Sive inde 


vires et pabula; five per | 


19 nem omne vitium c&c 


. K — * 
” — 8 *. ” hc LADS 5 
— — . §—§ß⏑]rr Ä. ˙·˙·²ſg !. Nin y I en > 
* * 6 ; 5 


0 


uad Fee veniat in no- 


Vas Berbas; ſeu magis Arat MARY et oftringit hiantes wenas, ne tenues js lie, acriorve po- - 
tentia 9 ſelis, aut Fe frigus Boreæ adurat eam. . 


erit ſat ſuſpendere eam 
1 b Arcturum 


ſi, ne berbæ Hein: E- 


ras cęſſare alternis annis, 


eges lim urit campum, 


2 urunt eum. Sed 


mutatis, nec inte- 


agros, 2 urere le- 
ſtipulam crepitanti- 


terre concipiunt oceultas | 


guitar ulis, atque inuti- 
it humor exſudat ; ; ſeu il- 


le calor relaxat plures vi- 
as, et cœca ſpiramenta, LE, 


72. "Novale, 


74 P. Viso. Max. GronGica. Lib. 1. 


Arctutum tenui ſat erit ſuſpendere ſulco: : 

Illic, officiant lætis ne frugibus herbe 

Hic, fterilem exiguus ne deſerat humor arenam. 7 0 
Alternis ade tonſas ceſſare novales, 

Et ſegnem patiere ſitu dureſcere campum. 

Aut ibi flava ſeres, mutato ſidere, farra, 1 

Unde prius lætum filiqua quaſſante legumen, 


Aut tenues ſetus viciæ, triſtiſque lupini 75 
Suſtuleris fragiles calamos, ſilvamque ſonantem. we 


Vrit enim Val campum ſeges, urit avenæ; 3 
Urunt Lethæo perfuſa papavera ſomno. 
Sed tamen alternis facilis labor; arida tantüm 


Ne ſaturare fimo pingui pudeat ſola ; neve ; 0 


Effetos cinerem immundum jactare per agros: 4 
Sic quoque mutatis requieſcunt fetibus arva. 
Nec nulla interea eſt inaratæ gratia terre. 


Sive inde cccultas vires, et pabula terre _ 
Pinguia concipiunt ; five illis omne per ignem 


Excoqhitur vitium, atque exſudat inutilis humor ; * 5 


Seu plures calor ille vias et cæca relaxat 


Spiramenta, novas veniat qui ſuccus in berbas; ; 90 88 


Seu durat magis, et venas aſtringit hiantes 
Ne tenues pluviæ, rapidive potentia Solis 
e aut Bores penetrabile frigus 4 IP 


NOTES 


Sæpe etiam ſteriles incendere profuit agros, 84 15 
Atque levem ſtipulam crepitantibus urere flammis* 5 


* ultum "| 


us. 


Novalis terra is properly 


Ground newly broke up, unde vetus ſilva ex- 


ciſa eft, ſays Pliny. Hence it is transferred to 


ſignify Falloꝛu- ground, becauſe by reſting it is 
recruited, and as 1t were renewed. 


"Ph, Siru. Situs is properly the foul Weeds, 
the Scurf or Squalour which overſpread the 
Ground for want of Culture, 


73. Mutate dere. Or ſemine, 


74. Lætum lgumen, By this it is probable 
Vi La utiferficos Beans, 1 W uch were eftcerned 
c 


as in Pie- | 


the principal ſort of pulſe; ; and Pliny quoting 
this Paſlage, for Iætum legumen ſubſtitutes faba. 


76. Siluam. A thick luxuriant Crop of 
any ind is called ſilva, 


77. Urit enim. The Connection is, if you 
are to change the Grain, it muſt be with 
Pulſe, Beans, Vetches, or Lupines, but not 

| with Flax, c. for theſe burn and exhauſt the 
Moiſture of the Land. — 


83. Nec nulla. 
7s: there no Gratitude in the Land that is un- 
tilled, i. e, te eft fall every ther Tear. This 
| | whole 


Literally, Nor mean while 
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do raiſe it up with a light Furrow, even fo late as towards a riling Z 
of Arcturus: In the former Caſe, leſt Weeds obſtruct the joyous 
Corn: Ly In the latter, leſt che , Moiſture forfake t the barren : 
andy Sikk 
You ſhall likewiſe ſuffer your Lande 205 Reaping to geln every. 
other Year, and the Field to harden, and be overgrown with — 
Or, changing the Seaſon, you ſhall ſow there yellow Wheat, 5 
3 before you have taken up a joyful Crop of Pulſe, with rat- 
tling Pods, or the Vetche's ſlender Offspring, and the bitter Lupines 
brittle Stalks, and ruſtling Grove. For a Crob of Flax burns the 
Land; as alſo Oats and Poppies impregnated with Lethæan Sleep. 
0 = yo your Labour will t be chan © even a0 ”_ age ef theſe Hinds 


* . > - 


. Lene the ed Soil ith rich Du; ; nor to ſitter fordid 
| Aſhes upon the exhauſted Lands: T hus too with this Precaution 
your Land will reſt mer ly by changing the Grain. Mean while, 
ſhould your Field remain | untilled for one Sal it would | not be 

-- ungrateful,- 5 33 5 
| Often too it has FIR of a to ſet Fi ire to * Lands, - 
: and burn light Stubble in crackling Flames : Whether the Land 5 
from thence receives ſecret Strength and rich Nouriſhment, as is the 
Caſe with Land that is poor; or whether every vicious Diſpoſition | 
is exhaled by the Fire, and the ſuperfluous Moiſture ſweats off, as 
it happens if the Soil be watery; or whether the Heat opens more 
: Paſſages, and ſecret Pores, through which the Sap may be derived 


into the new-born Herbs, which is the Caſe of the ft tif Clay; or 
whether it hardens more, and binds the gaping Veins, as happens to 


4 ſpungy Soil; that the ſmall Showers, or keen Tofluence of the vio- 
lent Sun, or penetrating Cold of Boreas may not hur t it. 


+ Scorch it. 5 fe FAV 5 
V O 7E 8. 


whole 1 as it js. EY Ta by the Turn, provided Care be taken to recruit and 


Commentators, is ſo perplexed and contuſed, again emich the Soil with fat Dung and Aſhes, 
that one knows not what to make of it, T he after it has been parched with thoſe hot Grains, 


Senſe of the whole ſeems to be ſhoxtly this, | Verſe 79. But he concludes, that ſhould the 
The Poet, Verſe 71, adviſes to let the | Ground be left fallow, and quite untilled, in- 
Ground lie fallow every other Year ; or if'| ſtead of being ſown with any of theſe-Grains 
Circumſtances will not admit of this, then he | in the alternate Year, it would not be un- 
adviſes, ' Verſe 73, to change the Grain, and 1 


715. theſe burn out the Subſtance. of the | vated. 
Ground, Yet theſe too may be 1 in their” | p 3 
* L 100. Solſtitia. 


He : 


grateful, 7, e. it would make it well worth 
ſow, after Corn, Pulſe of ſeveral kinds: But not | the Farmer's While, by producing proportio- | 
Flax, nor Oats, nor Poppies, becauſe, Verſe | nably more in thoſe Years when it is culti- 
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26 P. Vis 


Aded ille gwltum juvat| 


arva, qui frangit iner- 
tes glebas raſtris, trabit- 
ue vimineas crates ( ne- 


0 gue flava Ceres neguic- 


uam ſpectat illum ab alto 
 Olympo) et, ille etiam 
Jjuvat arva 2 rurſus 
Pierrumpit tellurem que, 
Juſcitat terga, proſciſſo æ- 
uore, aratro werſo in o- 
| 2 „ frequenſque ex- 
ercet eam, atque im- 
Perat arvis, 5 
brate Deos humida ſolſti- 
tia, atque ſerenas bie- 
mes. Farra ſunt lætiſſi- 
ma, et ager eſt lætus hi- 
Berno pulvere. My ſia ja- 
Fat 55 tantum nullo cul- 
ru, et Gargara ipſa mi- 
rantur ſuas meſſes. Quid | 
diam de illo, qui, ſe- 
mine jacto, cominus in- 
eguitur arva, ruitgue cu 
mulos malè 2 are- 
ne? deinde inducit u- 
Vvium, ſequenteſque rivos 
atis? et cum exuſtus a- 
ger ſtuat mortentibus 
| herbis, ecce, elicit undam 
| ſupercilio cliugſi tramitis: 
illa unda, cadens per le- 
via ſaxa, ciet raucum 
murmur, temperatque a- 
rentia arva ſcatebris, 
aid dicam de eo, qui, 
ne culmus procumbat gr 
Vvidlis art re d. - 


uriem ſegetum in 1 


berba, cum primum ful 0 


 equant ſulcos ? quique 
| Ait collectum bumorem 
paludis bibuld arend ? 
Præſertim fi amnis abun- | 
dans incertis menſibus ex» 
It, et tenet omnia late ob- 
ducto limo, unde cave la- 
cunæ ſudant tepido bu- 
more. Nec tamen (cum 
labores bominumque boum- 
gue int experti bæc male 


brit, officiunt nibil, aut 


N facilem, primuſyue movit agros per artem, acuens mortalia corda curis; 


Too. Soflftitia, 


102. 292 There 


of this Name; the one in Europe, between 
Macedonia, Thrace and Dacia; 
in the Weſt of Aja, bounding T roas on the 
inland Sides, This laſt is here meant, E 


8. Mas: Groncica, 155 1. 


. 11 . 


Et qui, proſciſſo quæ ſuſcitat æquore terga, 
Rurſus in obliquum verſo perrumpit aratro, 


Exercetque frequens tellurem, atque imperat arvis. 
Humida ſolſtitia, atque hiemes orate ſerenas,100 ” 


Agricolæ. Hiberno lætiſſima pulvere farra, 
Lætus ager. Nullo tantum ſe Myſia cultun 
J actat, et ipſa ſuas mirantur Gargara meſſes. 


Quid dicam, jacto qui ſemine cominds arva 104 
Inſequitur, cumuloſque ruit male pinguis arenz? 


Deinde ſatis fluvium inducit, rivoſque ſequentes? 


Et, cum exuſtus ager morientibus æſtuat herbis, TO 


Ecce, ſupercilio click tramitis undam _ 
Elicit: illa cadens raucum per lèvia murmur 


Saxa ciet, ſcatebriſque arentia temperat arva. 110 
Quid, qui, ne gravidis procumbat culmus ariſtis, on 


1 ſegetum tenera depaſcit in herba, 


Cum primùm ſulcos æquant ſata? quique paludis 


Collectum humorem bibula deducit arena? 


Præſertim incertis ſi menſibus amnis abundans 11 135 P 
| Exit, et obducto late tenet omnia limo; 


Unde cavæ tepido ſudant humore lacunæ. 
Nec tamen (hæc cum ſint hominumque boum- 
que labores Z 
| Verſando terram experti) nihil TORR Ho anſer, 


Stry moniæque grues, et amaris inty ba fibris 120 


Officiunt, aut umbra nocet. Pater ipſe colendi 


Haud facilem eſſe viam voluit, primuſque per artem 


Movit agros, curis acuens mortalia corda; 3 


Generally applied by the 
| 2 to fignify the Summer Solſtice. See La 


Nec 
ver ſando terram reds anſer, F 2 , et intuba amarit 
umbra nocet nihil. Pater Deorum ipſe haud vo 


ee e YE£ 


a City in Troas. 

115. Incertis menſibus. i i. e. In thoſe Mentbs 
zvhen the Weather is more variable. 

118. Cum fint, &c. Servius, and the 
whole Herd of Interpreters after him, ex- 
plain theſe Words thus ; Tho" the ard 


were two Countries 


and the other 


Multum adeò, raſtris glebas qui frangit inertes, : 5 
Vimineaſque trahit crates, juvat arva (neque illum 
Flava Ceres alto nequicquam ſpectat Olympo) 96 


uit vam colendi terram 


103. Gargara. A Part of Mount 2 and 


5 = <a 
"WP, . * hes 
fy r 
n 
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Ile too greatly improves the Lands who breaks the ſluggiſh Clods 55 
" with Harrows, and drags Ofier Hurdles over them (nor does yellow _ 
Ceres view him with unpropitious Eye from high Olympus) and he 
allſo who, after the Plain has once been torn, again breaks through 
the Land that raiſes up its Ridges, and gives it a ſecond Furrow, 
turning the Plough acroſs, __ vexes it {Wes frequent —— and ; 


riaules his Lands imperiouſly. 


: Pray, ye Swains, for moiſt e 450 Gol Winters. 36 1 
1 Winter s Duſt moſt joyful i is the Corn, joyful is the Field, This 
improves the fertile Myſia more than all her Culture, and hence 
55 ; even Gargarus admires his own Harveſts. ON mu 7 
Why ſhould I ſpeak of him, who immediately after owing the | 
1 Seed perſecutes the Lands anew, and levels the Heaps of barren 
e Sand! ? Then on the ſpringing | Corn derives the Stream and ductile OO 
Kills? And when the Field is ſcorched with raging Heat, the Herbs = 
al dying, lo from the Brow of a hilly Tract he decoys the Tor- 
rent: Which falling down the ſmooth-worn Rocks awakes the 
hoarſe Murmur, and with gurgling Streams allays the thirſty Lands. 
Why of him who, leſt the Stalk with over- loaded Ears fall to the 
RE Ground, feeds down the Luxuriance of the Crop in the tender 
Blade, when firſt the ſpringing Corn is equal with the Furrow? 
And who drains from ſoaking Sand the collected Moiſture of the 
Marſh? Chiefly when, in the variable rainy Months, the over- 
flowing River burſts from its Banks away, and overſpreads all around 
with ſlimy Mud, wine the hollow Dykes ſweat with * 
Vapour. 
Nor after all (when the Iden of Men and Oxen have thus 
how tried in cultivating the Ground) does the deſtroying Gooſe, 
the Strymonian Cranes, and Succory with its bitter Roots nought 
hurt the growing Corn, or nought the Shade injure. Father Feve 


himſelf willed the Ways of Tillage not to be eaſy, and firſt com- 
manded to cultivate the F ields by Art, whetting the Minds of Mor- 


NOTES. 


Men and Oxen have proved all theſe Evil. | 229. 3 anſer. Columella, Lib. VIII. 
But the firſt Senſe that offered in reading the | 13. obſerves of the Gooſe, Auicquid tenerum 
Paſſage is what is given in the Tranſlation + | contingere poteſt, carpit. And Pallad. Lib. I. 


Which ſeems to agree full better with the | 23. Anſerum ſtercus ſatis omnibus inimicum eſpe 
Context, fince the Poet does not ſo much in- 


Means of meliorating and correcting them. vate the Ground. ; 6, Covatas 
CID | 130. * 


tals 


123. Movit. Literally, Stirred or ſollicited, 6 
Git on the bad Qualities of Land, as on the | i. e. He taught or command:d Mortals to culti- 


___ wvebat omnia 


78 & Vizs, Man: Sen e 0 ib. x 


- = eſt poſſes  ſua-regna 
5 torpere 2 veternd. 
Ante om nulli coloni 


ubigebant arva nec 
4 erat fas e, 


aut partiri campumlimite. 


ebant victum in me- 


um; telluſque ipſa fe- 
4 2 45 

b poſcente. Ille Jupiter 
a addidit malum virus a- 
ns 3 Juſſitque 


woven; decuſſit gue mella 


 Foliis, removitque ignem, 


er repreſſit vina curren- 
tia paſſim riuis: ut me- 


ditando uſus extunderet 


Vuarias artes paulatim, et 


uæreret berbam frumen- 
e ſults, et excuderet ab- 
Srafum ignem venis ſili- 


cit. Tunc primùm fluvii 


ſenſere cavatas alnos: 


tum navita fecit numeros 

et nomina ſtellis, appel- 
| Jans: Pleiadas, Hyadas, | 
cClaramque Arcton flliam 


Iycaonis. Tum eſt in- 
Ventum captare feras la- 


quers, et fallere aves viſ- 
co; et circumdare ma 2 


= falus canibus. Atque a- 


lins jam verberat latum 


amen funds, petens al. Tum varie venere artes. Labor omhia vicit 145 - 


ta, aliuſque trabit bum!” | 


he da ina pelago. Tum ri- 


gar ferri, atgue lamina' 


5 9 ſerræ venere: 


. nam primi homines ſcin. 
debant fiſſule Iignum cu 


neis) tum variæ artes 


venere. Inprobus labor 
vicit omnia, et egeſtas 
argens in duris rebus. Ce- 
res prima inſtituit morta- 
les vertere terram ferro : 
cum jam glandes aique ar- 
Buta ſacræ ſiluæ defice- 
rent, et Dodona negaret 
Sen. Et mox labor 
eſt additus ſrumentis : ut 
mala rubigo eſſet culmos, 


Nec torpere gravi paſſus ſua regna veterno. 


Ante Jovem nulli ſubigebant arva coloni? 125 
Nec ſignare quidem, aut partiri limite campum 
Fas erat. In medium quærebant; ipſaque tellus 
Omnia liberiùs, nullo poſcente, ferebat. 

Ille malum virus ſerpentibus addidit atris, 
Prædarique lupos juſſit, pontumque moveri; 1 30 
Mellaque decuſſit foliis, ignemque removit, 
Et paſſim rivis currentia vina repreſſit: 

Ut varias uſus meditando ex tunderet artes 
Paulatim, et ſulcis frument: quæreret herbam, 
Et ſilicis venis abſtruſum excuderet i m. * 35 
Tunc alnos primùm fluvii ſenſere cavata:: 
Navita tum ſtellis numeros et nomina it, 


| Pleiadas, Hyadas, claramque Lycaonis Arcton. ; 
Tum lagqueis captare feras, et fallere viſco; 1 30 5 
Inventum; et magnos canibus circumdare ſaltus. 7 


Atque a latum fundã jam verberat amnem, 
Alta petens: pelagoque alius trahit humida lina. 


Tum ferri rigor, atque argutæ lamina ſerrz : - 


(Nam primi cuneis ſcindebant fiſſile lgnum) 


Improbus, et duris urgens in rebus WN by 
Prima Ceres ferro mortales vertere terram 
Inſtituit: cum jam glandes, atque arbuta tach 
Deficerent ſilvæ, et victum Dodona negaret. 


Mox et frumentis labor additus: ut mala culmos 
Eſſet rubigo, ſegniſque hot reret in arvis 151 


Carduus. Intereunt ſegetes; ſubit aſpera ſilva, - 
Lappæque, tribulique: interque nitentia culta 
Infelix lolium et ſteriles dominantur avenæ. 


Quod niſi et aſſiduis terram inſectabere raſtris, 153 
Et 


ſegniſue carduus horreret in arvis. Segetes intereunt; > aſpera filwa {abit, lappeque, tribuli gue 2 
inter que nitentia culta arva, infelix holium, et filr avenæ daminantur. Rudd niſi inſectabere 


terram _ raſtrit, 


ay" I” meds querebant, They made 138. 
Acquiſition for the public, or common Stock. 
126; Cavatas alnos. The firſt Veſſels were no- 

thing but Hulks coarſely hollowed out of Trees. 


NOTE 8 
 Lycaonis Acton. The Urſa Major, 


called Lycaon's Bear, becauſe his Daughter 
Cali iſto was transformed by Juro into a 1 


Book I. Vigcins Grorcrcs: 9 


' tals with Cues ; nor ſuffered he his Reign to lie inactive i in hwy 
| Sloth. Before Jove no Husbandmen ſubdued the Fields; nor was 
it ſo much as lawful to mark out, or by Limits divide the Ground. 
They enjoyed all Things in common, and Earth of herſelf pro- 
duced every thing freely, without any Sollicitation. He infuſed the 
noxious Poiſon into the horrid Serpent, commanded the Wolves 
to prowl, and the Sea to be put into Commotion; he ſhook the 
Honey from the Leaves, removed Fire out of Mortals Sight, and 
reſtrained the Wine that ran commonly in Rivulets : That Expe- | 
rience by dint of Thought might gradually hammer out the various 
Arts of Life, in Furrows ſeek the Blade of Corn, and from the 
| Veins of Flint ſtrike out the hidden Fire. Then firſt the Rivers 
felt the hollowed Alders : Then the Seaman gave the Stars their 
Numbers and their Names, the Pleiades, Hyades, and the bright 
Bear of Lycaon. Then was invented the catching of wild Beaſts 
in Toyls, and the deceiving with Bird- lime, and the encompaſſing 
the ſpacious Lawns with Hounds. And now one, ſeeking the 
Depths, laſhes the broad River with his Caſting-net: And on the 
Sea another drags his humid Lines along. Then the rigid Force of 
Steel, and the flat Lingot of the grating Saw (for the firſt Mortals 
_ clave the fiſſile Wood with Wedges) then various Arts enſued. In- 
ceſſant Labour and Want, in Hardſhips urgent, ſurmounted every 
Obſtacle. Firſt Ceres taught Mortals with Steel to turn the Ground: 
When now the Maſt and Arbutes of the ſacred Wood failed, and 
Do dona denied her wonted Suſtenance. Soon too was Diſtreſs infli- | 
| Red on the Corn: That noxious Mildew ſhould eat the Stalks, and 
the lazy uſeleſs T hiſtle ſhoot up its horrid Spikes in the Field. The 
Crops of Corn die; Burrs and Caltrops, a rugged pricxly Wood, 
| ſucceed : And, amidſt the gay ſhining Fields, unhappy Darnel, 
and barren wild Oats bear ſway. But unleſs you both vex the 
Ground with aſſiduous Harrows, fright away the Birds with Noiſe, 


and 
N 0 4 E S. 
1 by oe, to * ſhe had been kind, 3 Lib. Ode IV. 78. 
tranſlated to the Stars. Incontinentis nec Tityi jecur 
146. In probus. Indefatigable, or unwea- | Relinguit ales, nequitie additus 
ried, as En. XII. 687. | Cuſtos. 


Fertur i in abruptum magno mons inprobus actu, So En. VI. 90. 
150. Labor additus, Labor here I take to Nec Teucrer Addita Jun: 
ſignify Calamity or Diſtreſt; and additus has Uſyuam a 
the Seuſs. of datus or aff; natus, as thr, | 


I " Spedtabis, 


; 
| 
| 
: 
| 
l 


 _ zakia "duplici do dor 
tur. Et ante 
 Eceditur jugo, altaque fa- 


fremes umbras cpact ruris 


Falle, wocaveriſque im- 
brem votis; heu, fruſtra 


is magnum acer- 
vum alterius, Tree 


famem concu usercu in 


As. Et eſt Ae, | 
| arma fint duris a- 


e 3 fine queis meſ- 


potuere nec ſeri, nec 


fuorgere. Primùm vomis, 
. 
ratri, tardaque vol ven- 
5 tia plauſtra Eleuſinæ ma- 
tris Cereris, tribulaque, 
5 trabeæque, et raſtri i ini 
quo pondere : præterea 
— =irgea wiliſque ſupellen 
Lelei, arbuteæ crates, et 
„ wyſtica vannus Tacchi, 
 Omma que proviſa multo 
ene tu memor repones, fi 
5 8 digna gloria divini ruris 
manet te. Continud in ſil- 
5 vis Hexa ulmus domatur 


magnã vi in burim, et 


„binæ aures, et den- 
0 aptan- 


Ius, ſtivagque, que tor-| 


imos currus @ ter- 
Et fumus explorat| 


1 Ila robora uſpenſa facis, 
Poſſum referre tibi multa 
Præcepta vererum, ni re- 


fugts, pigetque te g- 
noſcere tam leves curas. 


Cum primis. area eſt æ- 
guanda ingenti cylindro, | 


et vertenda manu, et ſo- 


| bidanda tenaci creta, ne 


berbæ ſubeant, neu vita 


Pulvere fati ſcat. Tum 


I 168. Spectabis. 


 feript reads exſpectabis. 


163. Eleuſinæ matris. 


Eleuſis in Attica. 
164. Tribula, 


is tilia 


accipit formam cur vi a- 
vatri. Huzc buri temo, 
Protentus d flirpe in 2 


| 


The Medicean Manu- 


Invented by Ceres, who Twas worſhipped at 


The Tr:bulum, or Tribula, 
was an Inſtrument uſed by the Ancients to 
threſh their Corn. It was a kind of Plank or 


Waggon pointed with Stones or Pieces of I- Purpoſe as the former, 


80 P. Vie. MAR. Groncies, Lib. . 


8 terrebis over ſonits, et Et ſonitu terrebis aves, et ruris opaci : 


Falce premes umbras, votiſque vocaveris imbrem's 
Heu, magnum alterius fruſtra ſpectabis acervum; 
Concuſſaque famem in ſilvis ſolabere querſu. 
Dicendum, et quæ ſint duris agreſtibus arma; 160 


Queis ſine nec potuere ſeri, nec ſurgere meſles, 
Vomdð, et inflexi primum grave robur aratri, 
Tardaque Eleuſinæ matris volventia plauſtra, | 


Tribulaque, traheæque, et iniquo pondere raftri: | 
Virgea præterea Celei, viliſque ſupellex, 


Arbuteæ crates, et myſtica vannus Iacchi. 


Omnia quæ multò ante memor proviſa repones; 3 


Si te digna manet divini gloria ruris. 
Continud i in ſilvis magna vi flexa domatur 


[n burim,et curvi formam accipit ulmus aratri,x70 : 
Huic a ſtirpe pedes temo protentus in ofto, 


Binz aures, duplici aptantur dentalia dorſo. 


 Cxditur et tilia ante Jugo levis, altaque fagus 3 3 


Stivaque, quæ currus à tergo torqueat imos. 
Et ſuſpenſa focis explorat robora fumus. 


Ni refugis, tenueſque piget cognoſcere curas. 
| Area cum primis ingenti æquanda cylindro, 


Et vertenda manu, et creta ſolidanda tenaciz 
Ne ſubeant herbæ, neu pulvere vida fatiſcat. 180 £ 


Tum variz illudunt peſtes : ſæpe exiguus mus 
Sub. terris poſuitque domos, atque horrea fecit: 
Aut oculis capti fodere cubilia talpe. 
Inventuſque « Cavis  bufo, et quæ plurima terra. 


Monſtra 


variæ peſtes illudunt: (ape exiguus mus is pe ſuitque domes ſuv terris, atgue eit horrea : aut talpæ, 
| capti oculis, fodere cubilia. Bufoque inventus cavis, et Plurima alia 205 „ que terre ferunt: 


NOTES. 


i. e. Such as ⁊vere 


ſcribed by Varro: Il fit è tabula lapidibus, 
aut ferro ajperata, quo impoſito auriga, aut 


cutiat & ſpica grana. 


164. Trabeægue. The Trabea again was 


165 


71 5 


Poſſum multa tibi veterum præcepta referre, 21 


ron, with a Weight Jaid 1 upon . 3 and ſo was 
drawn over the Corn by Oxen. Thus it is de- 


pondere graui, trabitur jumentts junctis, ut diſ- 


a Carriage without Wheels, uſed for the ſame 
165. Celei. | 


= * * 4 4 4 
8 r 
F 


Bock 1. Vinci GronGrcs, 81 


and with the Pruning - Kkniſe reſtrain the Shades of the best 
Field, and by Prayers call down the Showers; ; alas, while thy La- 
Sour proves in vain, thou ſhalt view another's ample Store, and in 
the Woods ſolace thy Hunger by ſhaking Accorns from the Oak. 
-... We mult alſo deſcribe what are the Inſtruments uſed by the hardy 
Swain; without which the Crops could neither be ſown nor ſpring. 
Pirſt the Share, and heavy Timber of the Plough, and the ſow- 
= rolling Wains of the Eleufinian Mother Ceres, the Planks and Slecs 
for preſſing out the Corn, and the Harrows of unweildy Weight: : 
HBeeſides the mean Oſier Furniture of Celeus, Arbute hurdles, and 
the myſtic Van of Bacchus. All which with mindful Foreſight _ 
you will provide long before-hand, if the bliſsful Country has dus 1 
HFonour in fore for thee. Straight in the Woods a flubborn Elm 
bent with vaſt Fe orce is ſubdued into the Plough- tail, and receives 7 
the Form of the crooked Plough. To this at the lower End are 
fitted a Beam extended eight Foot in Length, two Earth- boards, | 
and Share. beams with their double Back. The light Lime- tree alſo 
is felled before-hand for the Yoke, and the tall Beech, and the 
_ Plough-ſtaff, to turn the Bottom of the Carriage behind. And the 
Smoke ſeaſons the Wood hung up in Chimales TY . 
I can recite to you many Precepts of the Ancients, unleſs you | 
4 them, and think it not worth while to learn theſe trifling 
Cares. The Threſhing- floor chiefly muſt be levelled with the huge 
cylindric Roller, and wrought with the Hand, and conſolidatel 
with binding Chalk; that Weeds may not ſpring up, and that 
_ overpowered with Drought it may not chap. Then various Peſts 
mock your Hopes: Ofttimes the tiny Mouſe has built its Cell, and 7 
made its Granaries : Or the Moles, deprived of Sight, have dug 
their Lodges under Ground. And in the Cavities has the Toad 
been ound, and Vermin which the Earth produces in Abundance : 
'The 


N OTE 5. 
16 6. Celei, Celeus was the Father of Trip- | Mantua ; pretty much the ſame with that 


golemus, whom Ceres, as has been ſaid, in- | which Virgil here deſcribes. There the Share 
ſtructed in Huſbandry, | Beams (dentalia joined to the two Handles, 


168, Si te digna manet, Kc. r If | form that Shape which Virgil calls the double 
due Honour azvaits thee from the divine Coun- | Back. 


zry ; i. e. If thou expecteſt to ſce thy bleſt rural 173. Levis, Light, that it may not op- 


Tabours crowned with due Honour, The Coun- | preſs the Oxen with its Weight. | 
fry or Country- -life 1s called divine, becauſe of 174. Currus, The Plough ſo called, be- 


its Innocence and divine Pleaſures. cauſe it run upon Wheels, as do ſeveral mo- 
172. Duplici dentalia dorſo, See at the | dern ones, particularly that of Mantua above 
End of Mr. Martin's firſt Gecręic a Draught | mentioned, 


of a Plough ſuch as is uſed at this Day in DM | 187. Nux, 


— — 


exrculiogue, argue formi- | 
ca, metuens i nopi ſene 


YN populat ingentem 4. 
terwum farris. Tu item 


contæmplator, cum in ſii- 


ſe in florem, ct curwabit 


olentes rames « fi fetus 
harum ſuper ant, pariter. 


frumenta genres, mage 


agu ir: tura deniet CUM 
magno calore. At f um- 
Bra exuberat luxuerid foli- 
orum, n area 
beet culmos pingues paled. | 
Didi eguidem multos ho- 
mines rente medicare 


ſemi na, et pri us perf? tm 


_ dere ea nitro et nigra a- 
mur cd, ut fetus 2 grau- 


dior fallacevus filiquis. 


Ec, guamwves preperata 


aliter quam nauta, gut 


| Vix ſubigit lembum rem! -. | 
glis adverſo flumine, | 


Ferte remi/it brackia, rot 


atgue alveut rapit n in 
Præceps prono amn. Præ- 
terea tam fidera Arcturi, 


dieſgue Eeedorun ſunt ob- 
road, ncbis, et etiam 
lucides Arguis; Jan 


nautis, guibres, veccis per 
ventoſa aguora in patri- 


am, Pontus ec Fauces 9 


; frrife fert Abydi tentantur, 
Ut libra fecerit Horat 


diet ſt uni ue pares, et 


187. Nux. 


. 


Vs, plurima nux induet || 


exig Tuo gui maderent, vi- 
d Ea, dit lecta, et Ge- 
 Gata multo labore, dege- 
treeratre tamen: 
mana vis guctannis lege- 
ret queue maxima ma- 
Dy Sic vidi omma rue- | 
| re Fatte i tn pegus, ac fub- 


la ſa retro referet ; Nou 


82 P. vine. MAR. Gronxcies, Lib. I. 


Monſtra ferunt : populatque ingentem farris acer- 
"Un „ 
arculio atque inopi ee fnoths, + 
_ Contemplator i item, cum ſe nux plurima i Ho 


Induet in florem, et ramos curvabit olentes: 


Si ſuperant fetus, pariter frumenta ſequentur, 
Magnaque cum magno veniet tritura calore. 190 


At ſi luxuria foliorum exuberat umbra, 


| Nequicquam pingues palea teret area culmos. 
Semina vidi equidem multos medicare ſerentes, 

| Et nitro prius, et nigra perfundere pared - 
Grandior ut fetus fliqui fallacibus eſſet. 195 
Et, quamvis igni exiguo properata maderent, | 
Vidi lecta diu, et multo ſpectata labore 
Degenerare tamen: ni vis humana quotannis 


Maxima uæque manu le ere 
%. E 2 4 


Remigiis ſubigit, fi brachia forte remiſit, 

Atque illum in præceps prono rapit alveus amni. 
Præterea tam ſunt Arcturi ſidera nobis, 

Heedorumgue dies ſervandi, et lucidus Anguis; 


Quam quibus in patriam ventoſa per æquora vectis 


Pontus et oſtriferi fauces tentantur Abydi. 


f 
1 
j 
| 
! 


By this Interpreters cxnerally 
underitand the Almond-tree, 
what is {aid of it in other Authors. Id. Lib. 
Armygdala, nomen Græcum eft, 
gue Latint nux longa wocatur—de qua Virgili- fertilizatis, 
4, cu fe nu piurima ſiluis induet in florem, 


Libra die ſomnique pares ubi fecerit horas, 


Et medium luci atque umbris jam dividet orbem; : 


Exercete viri tauros, ſerite hordea campis, 210 
Uſque ſub extremum brumæ intractabilis imbren?, 


AS 


Hs Jam dividet medium orbem luci atque 1 3 viri 5 exercete Fawros, His hordea arp. - ee a 
6 fob ertremum inbrem intracrabilis Brumæ. | 


NOTE Ss. r 


| O'pa Try penn, &c. ene cerne 
agreeably to | Hructu ingraveſcentem, adeo ut pre fetu et exu- 
berantia incurvetur, et terram pene contingat. 
Eft hoc, O Polycrates, argumentum maximum 
Plut. Lib, II. de Vita Meyſi rr, 


Teer, jervTor Heat r, &c. Fertur & vernis 


So Theophyl, in Natural, Prob, Cap, 17. arboribus Prima florere Amygdalus proventum 
| Fon” - 


Sic omnia fatis 
In pejus ruere, ac retro ſublapſa referri; 200 


Non aliter, quam qui adverſo vix flumine lembum e 
. 19 


204 
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Book . 


The Weevil plunders vaſt Heaps of Corn, and the. Ant, fearful of. 
indigent Old- age. 5 
O bſerve alſo, when the Almond ſhall clones irſelk unden ; 
| with Bloſſoms in the Woods, and bend its fragrant Boughs : If the 
riſing Fruit exceed the Leaves in Number, in like Quantity the 
Corn will follow, and a great threſhing with great Heat will enſue, 
But if the ſhady Boughs abound with Luxuriance of Leaves, nr; 
8 vain the Floor ſhall bruiſe the Stalks fertile only in Chaft, 
| »Tis true I have ſeen many Sowers artificially prepare their Seeds 35 
and ſteep them firſt in Nitre and black Lees of Oil, that the Pro: 
duce might be larger i in the fallacious Pods. 5 
tate them, they were ſoaked over a ſflow- Fi ire, ſelefted long, and 
proved with much Labour, yet have I ſeen them degenerate: Un- 
leſs human Induſtry with the Hand culled out the largeſt every Year, 
5 Thus all Things, by Deſtiny, haſte into Decay, and, gliding away, 
5 inſenſibly are driven backward : 


Virenrs Grorcics. 955 33 


And tho”, 


„ 0 78-8 


| prænuntians fructuum arborum. Mr. Martin plain atque by ſtatim, upon the Authority of 


however contends it is to be meant of the | A, Gallus, But as none of them have pro- 


| 0 pre eipi- . 


Not otherwiſe than he who rows 
His Boat with much ado againſt the Stream, if by chance he flac- 


| kens his Arms, is inſtantly gone, and the Tide hurries him headlong 
down the Riyer 
Further, the Stars of Ar lunes, and the Days of the Kids, and 
the ſhining Dragon muſt be as much obſerved by us; as by thoſe, 
who, "neared born acroſs the Main, attempt the Euxine Sea, 
and the Streights of Oyfter-breeding Abydus. 5 
When Libra makes the Hours of Day and Night TEE ad now 
_ divides the Globe in the M iddle between Light and Shades : ; then 
work your Bullocks, ye Swains, ſow Barley in the Fields, till to- 
Wards the laſt Shower of the Neon Winter- ſolſtice. Typen too 
8 
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Walnut- tree. 


192. Nequicquam, Servius renders neuie- 
quam pingues by non pingues, but it may juſtly. 


be queſtioned Whether Virgil ever uſes the 
Word in that Senſe; thoſe other Examples 
which Serwius produces are very dubicus. 
200. Sublapſa. 
as En. XII. 686, 
— den turbidus imber 
Plat, aut annis ſolwit ſublapſa vetutas, 
203. 471 Ke. Moſt Interpreters ex- 


Signifies gliding injenſioly, 


duced any paralle! Example from a claſſical 
Author, I have ventured to recede from the 
common Explication, by ſuppoſing an Elipiis 


which every one will eaſily ſupply in the Reade. 


ing. Thus: Omnia in pejus ruere, ac retro 


| ſublapſa referri, non aliter quam ille ruit ac re- 
tro ſublapſus refertur, c. As the ingenicus 
Author of the Eſſay on the Georgics had 


conſidered the Paſſage in the fame Light, I 


have ſupplied the Ellipſis with his Words, 


M2 1 212. Cereale 


ey AE . —ͤ > =28 


called Ceres's : 


84 5 VIC. Mar. Groncica, ab. 1. 


Nec non eſt tempus tege- 


re et ſegetem lini, et Ce- 


reale papaver humo, et 


verſo aſtro, occidit. At 2 


exercebis humum in triti- 


ceam meſſem, robiſtaque 


| Hara, inſtabiſque ariſits 


ſolis: Foe Atlantides 


Pleiades ab ſcondantur i- 
i, Grofſiaque ſtella ar- 


5 dentis coronæ decedat an- 


te; quam committas de- 
bita ſemi na Julcis, guam- 


due properes creacre ſpem 


anni invite terræ. Mul- 


ti cœßpere ante occaſum 
Maiæ; ſed exſpecfata 


ſeges eluſit illos wants a- | 
riſtis. Verd fo ſeres vi- 
ciamque, vilemque faſes) 
lum, nec aſpernabere cu- 
ram Peluſiacæ lentis; 
cadens Bootes mittct haud 


obſcura ſigna tiki, Inci- 


Pe, et extende ſementem ad 


medias pruinas,. Idcir:s 


aureus ſol regit orbem di- 


= menſum certis menſibus, 


per duodena aftra mundi. 


 Quinque xonæ tenent cæ 


tum : guarum una eſt 


5 ſemper rubens coruſco ſole, 
et ſemper torrida ab ig- 


Nec non et lini ſegetem, et Cereale | papaver 


"Taſtris, © 
Dum ſiccà tellure liert aum nubila pendent. 


Vere fabis ſatio: tum te quoque, Medica, putres 
Accipiunt ſulci: et milio venit annua cura; 216 


Candidus auratis aperit cum cornibus annum 
Taurus, et averſo cedens Canis occidit aſtro. 5 
At ſi triticeam in meſſem robuſtaque farra 


Exercebis humum, ſoliſque inſtabis ariſtis; 220 


Ante tibi Eom Atlantides abſcondantur, 5 
Gnofiaque ardentis decedat ſtella Coronz, 


Debita quam ſulcis committas ſemina; quamque = 


Invitæ properes anni ſpem credere terræ. 


Multi ante occaſum Maiz cœpere; 3 ſed illos 225 - 


Exſpectata ſeges vanis eluſit avenis. 

Si verò viciamque ſeres, vilemque faſelum, 
Nec Peluſiacæ curam aſpernabere lentis; 

Haud obſcura cadens mittet tibi ſigna Bootes. 


Incipe, et ad medias ſementem extende pruinas. 2 30 N 


Idcircò certis dimenſum partibus orbem 
Per duodena regit mundi Sol aureus aſtra. 
Quinque tenent cœlum zonz: quarum una coruſco 
Semper Sole rubens, et torrida femper ab igni : 


| Quam circum extremæ dextrà Ievaque trabuntur, - 
1 ule a glacie 8 atque imoribus atris. 230 


Has 


ni: circum quam extreme zone 7 uburtur dren beaches parte, concret@ Cenis cli, argue 


atris imbr 7045, 


NOTES. 


212, FRED” papaver, Probably the white | Oppoſition to the Medic Plant which laſts 
Poppy, whoſe Seed was ſeryed up bythe An- many Years ; Pliny ſays it laſts thirty, . 


cients with the Deſert, Plin. XIX. 8. Her- 


vis aſſigns ſeveral Reaſons why the Poppy is | Conſtellation, wiz. of the Bull, fo called be- 


But all of them appear tabu- | cauſe he riſes backwards. 
Jous, It is ſufficient for explaining the Au- 


218. Averſo aſtro. The backward Star 4 


221. Eo Atlantides. The Pleiades are cal - 


thor to know that Poppies were conſecrated to | led Atlantides, becauſe they were fabled to be 


Ceres, ard that moſt of her Statues are ador ned | the Daughters of Atlas, Ecæ, in the Morn- 


with them. 


215. Medica. Burę gundy Trefoil, or Me- ſtern Horizon about the Sun-riſing, which is 


ing, i. e. when they ſet or go below our we- 


dick-fodder, ſo called, becauſe it was brought | called their Cojmical Setting, 


frem Media into Grecce. 
216. Annua car, 


222. Gnoſra ſtella coronæ. Ariadne's Grown, 


T hy annual Care, in | ſo called from Gr9/us, a City of Crete, where 


f | | Mios, 


Tempus humo tegere, 15 Jamdudum incumbere ; 
Jamdudum incumber? ra-| 5 | | | 


 ftris, dum licet ſicca tellu- 
re, dum nubila pendent. 
Eſt ſatio fabis were: tum 

FPeoͤꝛutres ſulci acciptunt te 
 quoque, Medica: et an- 
nua cura venil milio; 
cum candidus taurus afe-| 
rit annum guratis corni- 
bus, et canis, cedeus a- 


Mine, "thy Father of 1 EY 
| Conſtellation, and not the ſetting, happens at 


| — put for the whole. 


; — 


Bock I. Vines GronGics. 85 


is the Tine to hide 1 in the Ground. a Crop of Flax, and the Poppy „ 
of Ceres, and high Time to ply your Harrows, whilſt, the Ground 1 
— yet dry, you may, whilſt the Clouds are yet ſalpendet. 
In the Spring is the ſowing of Beans: Then thee too, 0 Me- 5 
dick Plant ! the rotten Furrows receive, and Millet comes, an an- 
nual Care; when the bright Bull with gilded Horns opens the Year, | 
and the Dog ſets, giving Way to the backward Star. But if you 
labour the Ground for a Wheat- harveſt, and ſtrong Grain, and are 
bent on bearded Ears alone; let the Pleiades in the Morning be ſet, TR 
and let the Gnoſian Star of Ariadne's blazing Crown emerge from 5 
the Sun, before you commit to the Furrows the Seed deſigned, unk 
before you haſten to truſt the unwilling Earth with the Hopes f 
the Year, Many have begun before the ſetting of Maia; but the 
35 expected Crop hath mocked them with empty Ears. 1 
are to ſow Vetches, and mean Kidney-beans, nor deſpiſe the Care 
of the Egyptian Lentil; ſetting Bootes will afford thee Signs not 
| obſcure. Begin, | and extend ty. ſowing to the Middle of Trl 
. Froſts. 5 
For this Purpols the woken Sun, through the ences Conſtella- 1 
N tions of the World, rules the Globe meaſured out into certain Por- 
tions. Five Zones embrace the Heavens: Whereof one is ever 
glowing with the flaſhy Sun, and ſcorched for ever by his Fire: 


Round which 220 others on the Extremities of the Globe to right and 


. leſt are extended, inched and frozen up with Cerulean Ice, and 
horrid ; 


FOTES. 


- Film als contra, 1 qui ft dera und; 
222. Decedat. 1 hav e followed the Stream 


of the Commentators in rendering this Word | men, or thick and foggy, as Cicero ſays, Craſ- 


by emerges, viz. from the Sun, i, e. ri ſes he- | ſus bie et concretus acer. Dr, Trapp tranſlates 


liacally; becauſe the heliacal riſing of this | it „i, which, however it may agree to cæ- 


rulea glacie, is incongruous to atris imbribus, 
the Time here mentioned by Virgil, tho? 1 | and therefore he adopts another Epithet, black 


believe the Word is hardly to be found any | evith lowering Clouds, Imber, tis true, ſome- 
hers elſe in this Senſe, times ſignifies Clouds fraught with Rain, as 
225. Mai. Maia, one of the Pleiades, [n. III. 193. 


Tum mibi ceruleus ſupra caput efttit imber, 
227. Vilem. Becauſe they were very com- 


mon among them, and therefore of little Eſti-¶ Szozos, as being joined with Ice, and becauſe 
of the Epithet concrete, In this Senſe Yirgil's 


2 


cadens Bootet. About the Beginning | Deſcription of the two frigid Zones agrees with 


of — that of other Poets, Ov. Met. I. 56. Nx 
232. Mundi, Either orbem mundi, or ra- | tegit alta duos. 


ther re mundi; as An. IX. „ 


248. Et 


But if you 


236. Concrete, Frozen up as concretum flu- 
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= —_ — ter 

Flr — 4 

"IS —  —— 
ww e — 


— 


e = 


od I AL 
nd. 


—> 
— 


5 * 
= » * rr 55. @ " Lad » — — 
* 


"1 . Vine. Max. Grorcica. Lib, 4; 


Inter bas mediamque 20- 
nam, duæ ſunt conceſæ 
| ægris mortalibus munere 
Di vum, et Via eſt ſea 
Fer ambas, qua obliquus 
ordo fignorum werteret ſe. 


Ut mundus conſurgit ar- 


duus ad Scythiam Ri- 
Pbœæaſſue arces; ita pre- 
mitur devexus in Auſtros 
TLibyæ. Hic wertex no- 
is eft ſemper ſublimis: 
at atra Styx videt, pro- 
Fundique manes vident l- 
lum ſub pedibus. Hic 
ad fuperiorem polum 
maximus anguis elabitur 
circum finuoſo flexu, in- 
que morem fluminis per | 
das Arctos „ Arftos, me- 
ruentes ting! ægquore oce- 
ani. Illic, ut perbibent, 
aut intempeſta nox 2 


. fi let, et tenebræ 


tur nocte obtemtd 5 3 aut 
Aurora redit d nobis, re- 


ducitaue diem: ubique | 
Primus ſol oriens  afflavit 
0s anhelis equis, illic 

rubens weſper accendit ſe- 
ra lumina, Hinc 4. 
mus prædi ſcere tempeſta- 
tes dubio cœlo, hinc poſ- 
ſumus prædiſcere diem- 
due meſſis, tempuſque e- 


rendi 5 et quando con- 


veniat impellere infidum 
marmor remis: quando 


conveniat deducere arma- 


tas claſſes, aut evertere 


tempeſti vam pinum ſilvis. 
Nec fruſtra ſpeculamur 


obitus et ortus ſignorum, 


annumue parem quatuor | 
diverſis temporibus. $i] 
| quando frigidus imber 


continet agricolam domi; 
tempus datur maturare 
ea, gue mox forent pro- 
peranda cœlo ſereno. A- 


rator procudit durum den- 


enſan- l 


| Has inter mediamque, duæ mortalibus zgris 1 
Munere conceſſæ Divũm: et via ſecta per ambas, 
Obliquus qua ſe ſignorum verteret ordo, 239 
Mundus ut ad Scythiam Riphzaſque arduus arces 
premitur Libyz devexus in Auftros, 
Hic vertex nobis ſemper ſublimis: at lum © 
Sub pedibus Styx atra videt Maneſque profundi. 5 : 
Maximus hic flexu ſinuoſo elabitur e 
Circum, perque duas i in morem fluminis Ardtos : : 
Arcos Oceani metuentes æquore tingi, 246 


Conſurgit; 


Illic, ut perhibent, aut intempeſta ſilet nox 
Semper, et obtenta denſantur nocte tenebre 3 
Aut redit à nobis Aurora, diemque reducit : . 


Noſque ubi primus equis Oriens afflavit anhelis, 
Ilie ſera rubens accendit lumina Veſper. 451 


Hinc tempeſtates dubio prædiſcere cœlo 


Poſſumus, hinc meſſiſque diem, tempuſque ſerendi; 1 1 


Et quando infidum remis impellere marmor 


Conveniat : quando armatas deducere claſſes, 25 5 5 


Aut tempeſtivam ſilvis evertere pinum. 


Nec fruſtra ſignorum obitus ſpeculamur et ortus, | 


Temporibuſque parem diverſis quatuor annum. 
Frigidus agricolam i quando continet imber, 


Multh, forent quæ mox cœlo properanda ſereno, | 
Durum procudit arator 261 


Maturare datur, 
Vomeris obtuſt dentem : cavat arbore lintres : 


Aut pecori ſignum, aut numeros impreſſit acervis. 


Exacuunt alii vallos, furcaſque bicornes ; 


Atque Amerina parant lentæ retinacula viti. 265 | 


Nunc facilis rubea texatur fiſcina virga: - 
Nunc torrete igni fruges, nunc frangite ſaxo. 


Quippe 


tem obtuſi vomeris, et cavat lintres arbore: impreſſi baut ſignum pecori, aut numeros acer vis fru- 
gum. Ali exacuunt vallos, bicorneſ we furcas, atque parant Amerina reti nacula lentæ witi, 
Nunc facilis fiſcina texatur rubea wirga « nunc torrete fruges igni, nunc frangite eas molar ſaxo, 


7 Et obtenta, &c. Literally, And Nigbt 262. Lintres, 
being outſtretched, Darkneſs is thickened, 


N07 £8... 


Troughs, ſuch as they uſed for N their 


258. Deducere. To draw them down from | Grapes, Tib. L. I. El. 5, 


the Docks. 
| | : 


Hac mihi ſervabit plenis in lintribus 1s. 
265. Ameri na 


Either little Baan, or 


N 
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Book 1. Vinci's Grorcics: 87 
| horrid Showers of Snow. | Between theſe and the middle Zones, two 
by the Bounty of the Gods are given to weak Mortals, and a Path 
cut through both, where the Series of the Signs might revolve ob- 
liquely, As the World riſes up on high towards Scythia and the 
Riphæan Hills; ho bending towards the Southwinds of Libya it is 
. depreſſed, I he one Pole to us is ſtill elevated: But the other un- 
der our Feet is ſeen by gloomy Styx and the infernal Ghoſts. Here, 
after the Manner of a River, the huge Dragon elides away with 
| tortuous Windings, around and through between the two Bears, 
the Bears that fear to be dipt in the Ocean. There, as they re- 
oy port, either dead Night for ever reigns in Silence, and, out ſpreads 1 
Wraps all Things up in Darkneſs; or elſe Aurora returns thitben 
from us, and brings them back the Day : And when the riſing Sun © 
Kt: breathes on us with panting Steed, there ruddy Vole PEAT 8 
. * his late Inuminations. N 
| Hence we are able to foreknow. the Seiten wh the Sky i is 1 85 
: bious, hence the Days of Harveſt, and the Time of ſowing ; ; and 
when it is proper to ſweep the faithleſs Sea with Oars, when to 
launch the armed Fleets, or to fell the Pine-tree in the Woods in 
Seaſon. Nor i in vain do we ſtudy the Settings and the Riſings of the 


Signs, and the Year equally divided into four different Seaſons. 
If at any time a bleak Shower confines the Husbandman, then 
is his Time to provide many Things, which, ſo ſoon as the 


Sky is ſerene, muſt be done precipitantly. Then the Ploughman 
ſharpens the bard Point of the blunted Share: Scoops little Beats 
from Trees: Or ſtamps the Mark on his Sheep, or the Number 
on his Sacks of Corn. Others point Stakes, and two-horned 

| Forks, and prepare Amerine Ofer-bands for the limber Vine. Now _ 
let the pliant Basket of Bramble-twigs be wove: Now parch your 
Grain over the Fire, now grind. it with the Mi tone. For cven 


| O11 
NOTE 


26 by Amerina retinacula. Amerie Bands, | in Tah, which Horace mentions in his Jour- 
f called from Ameria, a Town in Umbria, | ney to Brunduſium. But as Pliny mentions 


which abounded with Oſier s. the Bramble among the Twigs that are fit fur 


266. Rubed virga. Bramble-twigs : Others | ſuch Purpoſes, it is more We that theſe 
render it Raubean Wicker, from Rubi, a Town | are here meant. 


269. "Rides. 


=. 
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 fenunt exercere quœdam 
5 fe tis diebus. 


io vetuit deducere rivos, 


 mnowo ſole. 
fi pulæ melius, nocte ari- | 
da prata tondentur me- 
Hlius: /entus humor non 


1 etiam fas et jura 
Nulla reli- 


Frœtendere ſepem ſegeti, 


maoliri inſidias awvibus, | 
incendere ve pres, merſa- 
vemue gregem balantum o- 
vium ſalubri fluvio. Se- 
Pe agitator tardi aſelli o- 
nerat cſtas illius oleo aut 
vilibus pomis ; revertenſ- 
due domum reportat in- 
1 cuſum lapidem, aut _ 
an atre picis ex urbe. 
Tuna ipſa dedit alios dies 
Felices Per um alio ordine. 
Fuge quintam diem: il» 
A die Palliaus 2 cus, Eu- 
muenideſue ſunt ſatæ. 
Jum nefando partu Ter- 
ra creat Cæumque, Jape- | 
tumque, ſevungae Ty- 
Pbœa, et fratres W 
ratos reſci ndere cœlum. 
Slͤcilicet ter ſunt conati im- 
3 Ponere O am Pelio, at- 
que involvere  frondoſum| 


Olympum Oſſæ: ter pater 


Jupiter dajecit hos ex- 
ftructos montes fulmine, 
Septima dies poſt decimam 
eſt felix, et ponere 1 
tem, et domitare pren ſos 


Bowes, et addere licia te- 
Lz. Nona dies eſt melior 


Fugæ, contraria furtis. 
Aid multa dedere ſe me- 


lius gelida nocte; aut 
cum Eous irrorat terras 
Nocte leves 


deficit notes, Et gudam 
perwigilat ad ſeros 1gnes 
bibernt luminis, tnſfi- 
eatgue faces acuto ferro, 

Interea conjuæ, ſolata lon- 
gum laborem catitu, per- 


currit telas arguto pecti- 


ne: aut decoguit bumo- 
rem dlulcis muſti Vulcano, 


ftas freges medio &ſtu. 


269. Rivos IF” 


Ground, as ſorne will have it; for that, as 
Was prohibited by che 
Prieſts on Holy -days ; But to drain the Pools, 


wo learn from Servins, 


P. Vine. Man. Groncica, Lib. I. 


| Quippe etiam feſtis quædam exercere diebus 
Fas et jura ſinunt. Rivos deducere nulla 


Relligio vetuit: ſegeti prætendere ſepem, 2760 


Inſidias avibus moliri, incendere vepres, 
Balantumque gregem fluvio merſare ſalubri. 
Sæpe oleo tardi coſtas agitator aſelli 
Vilibus aut onerat pomis: lapidemque revertens 
Incuſum, aut atræ maſſam picis urbe reportat. 27 "8 
| _Ipfadies alios alio dedit ordine Luna 
F elices operum. Quintam fuge : pallidus Orcus, 
Eumenideſque ſatæ. Tum partu Terra nefando 


Et conjuratos cœlum reſcindere fratres. 
Ter ſunt conati imponere Pelio Oſtam | 
. our: Oflz frondoſum involyere ON” 2b 
pum 5 

Fer Pater exſtructos dijecit fulaan: montes. 
Septima poſt decimam felix, et ponere vitem, 1 0 
Et prenſos domitare boves, et licia tel 285 
Addere: nona fugæ melior, contraria furtis. 
Multa adeò gelida melius ſe note dedere; 
Aut cum Sole novo terras irrorat Eous, 
Notte leves melius ſtipulæ, nocte arida prata 


280 


— 


Et quidam ſeros hiberni ad luminis i ignes 
Pervigilat, ferroque faces inſpicat acuto; 
Interea longum cantu ſolata laborem 3 
Arguto conjux percurrit pectine telas: 5 
Aut dulcis muſti Vulcano decoquit humorem, 29 3 ; 
Et foliis undam trepidi deſpumat aheni, 

At rubicunda Ceres medio ſucciditur æſtu; 3 
Et medio toſtas æſtu terit area fruges. 


1 Nudus 


et Geſpumat undam tepidi abeni filtir: At — Ceres fureiditur medio TIPS; et area terit to- 


NO TI s. 
Not to float ng and make the Rivulets run off the Fields; 
which was allowed, as we read in Columella: Fe- 
ris autem ritus majorum ctiam illa permittit— 
Piſanas, lacus, Heis veteres ta gere, et purga= 
| re, 


Cœumque Iapetumque creat ſævumque 1 , ; . 


| Tondentur : noctes lentus non deficit humor, 290 1285 
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on Holy- days Ain and human Laws permit to Perform ſome 
Works, No Religion bath forbid to drain the Fields, to raiſe a 
Fence before the Corn, to lay Snares for Birds, to fire the T horns, i 
and plunge in the wholeſome River a Flock of bleating Sheep. Oft= 
times the Driver of the ſluggiſh Aſs loads his Ribs with Oil, or 
low⸗- rated Apples: And i in his Return from the Town brings back : 
an indented Mill. ſtone, or a Maſs of black Pitch. Fe 
. Moon too hath allotted Days auſpicious to Wor by ſoinie i in 
one Order, ſome in another. Shun the fifth: On this pale Pluto 
and the Furies were born. Then at a hideous Birth the Earth 
brought forth Cæus, Iapetus, and ſtern Typhœus; and all the 
Rp, Giant-brothers- who conſpired to ſcale the Skies. For thrice they 
5, did eſſay to lay Oſſa upon Pelion, and to roll woody Olympus upon 
; Offa: : Thrice Father Fove with his Thunder overthrew the piled _ 
up Mountains. | The ſeventh, next to the tenth, is lucky both fs 
plant the Vine, and break the Oxen fi caught in the Yoke, and 
to add the Woof to the Web: The ninth is better for a Journey, 
but adverſe to Tbefts. Many Works too have ſucceeded better in 
the cool Night; or when, at the riſing of the Sun, the Morn 
ſprinkles the Dews upon the Earth. By Night the light Stubble, 
by Night the parched Meadows are better hom: the clammy 
Des fail not by Night. And ſome by the late Fires, their Winter- 
light, watch all Night long, and with the ſharp Steel ſhape matches 
into a tapering Point. "Mean while by Song his Spouſe cheering 
her tedious Labour runs over the Webs with the ſhrill ſounding 
| Shuttle: Or over the Fire boils away the Liquor of the luſcious 
Y Muſt, and ſcums with Leaves the Tide of the trembling Caldron. 
5 But reddening Ceres is cut down in Noontide Heat, and in 
Noontide Heat the F door threſhes out the parched Grain. _ Plow 
| naked, 


NOTES. 


re. To float che Fields, in Virgil's Stile, is | that he meant | it by way of Medicine. 
inducere rivos, as Verſe 106. in Oppoſition to 


272. Fluvio ſalubri, Cohimella obſerves; 295. Dulcis muſti, The Uſe of this boiled 


upon this Paſſage, that it was unlawful to | Muſt is to put into ſome Sorts of Wine, to 
waſh the Sheep on Holy-days for the ſake of | make them keep. Columelia recommends the 
the Wool: But that it was allowed to waſh ſweeteſt Wine for this Purpoſe ; fo that dulcis 


them, for the Cure of their Diſeaſes, Hence | in this Fallags 1 is no idle Epithet to muſti, 
Virgil mentions the 2vboleſonic River, to ſhew 


284. Septima poſt decimam. The ſeventh 
which deducere humorem ſignifies t drain, Verſe | next to the tenth : Or, as others, the ſeven- 
113. teenth. 
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amque, cruentaque myr- 


ta. Tunc eſt tempus eum 
Fonore Pedicas gruibus, et 


retia cervis, ſequigue au- 


itos lepores: tum figere 


damas, torquentem ſlupea | 
| werbera Balearis funde, | 
| Cum alta nix jacet, cum 


Aumina trudunt glaciem. 


Res dicam tempeſtates et 


- a autumn ? atque | 
; = ſint vigilanda wiris, | 
| bi jam dieſque eſt brevi- 

dry, et eftus eſt mollior ? 


wel cum imbriferum ver 


ruit; cum ſpicea meſſes 
- Snhorrutt campis, et cum 
Acctentia frumenta tur- 
| Se in viridi ftipula ? 


ego, cum agricola 
eret meſſorem avis 


By —_ et jam flr: ngeret 
Bordea fragili culmo, vi- 


di. omnia preelia vonto- 


vum, que late eruerent 


ſublime : ita, nigro tur- 


Vine, biems ferret levem- 
1 Th culmum, volamteſaue 


ipulas. Sæpe etiam im- 


menſum agmen aquarum 


90 P. Vige. Max: GrorGica, Lib. 1. 
| Tu nudus ara, nudus ſere : 
Diems eſt ignava cp" 
nicole plerumgue fru- 
9 — 5 — Fm bi- | 
emis /etique curant mu- 
tua convivia inter fe : 
genialis hiems invitat ad 
| Heec, reſolvitque curas e- 
orum. Ceu cum jam preſ | 
fe caring tetigere por- 
tum, et læti nautæ impo- 
ſmuere coronas puppibus. 
Sed tamen tum eſt tempus | 
 fringere et quer nas glan- 
des, et baccas lauri, ole- 


Nudus ara, ſere nudus: hiems i ignava a 5 
Frigoribus parto agricolæ plerumque fruuntur, 300 : 


Mutuaque inter ſe læti convivia curant : 
Invitat genialis hiems, curaſque refolvit, - 
Ceu preſſæ cum jam portum tetigere carinæ, 
Puppibus et læti nautæ impoſuere coronas. 


Et lavei baccas, oleamque, cruentaque myrta. 
Tunc gruibus pedicas, et retia ponere cervis, 
Auritoſque ſequi lepores: tum figere damas, 
Stuppea torquentem Balearis verbera fund, 


"RIO jam campis cum „ Wed Were, et cum 


Szpe ego, cum flavis meſſorem induceret arvis 
Omnia ventorum concurrere prœlia vidi; 
Quæ gravidam latè ſegetem ab radicibus imis 


tes. 


Collectæ « ex alto nubes: : ruit  arduus ther, 


venit cœlo, et nubes, col- | 5 5 Et | 
befie ex alto n mari, yr pores fedan beginn atris inbribus y edu es 8 1, | 
NOT 4 . 
| 303. Preſſe. Weather-beaten. Others | l — 
render it laden. But the former Senſe figures quernas glande _ fri ringere temput. 


But ne xr ftr ingere there ſignifies to gather & 


more aptly the Toils'of the F armer; and a- off quith the Hand. 
Erees better to the Words cen preſſe caring 2 4 5 . 


322. Spe etiam elo went. The com- 


cum jam, &c. the cum jam denotes that the men Way of explaining this Line, in a great 


Ships had been in Diſtreſs, 
307. Pedicas. Springes for catching Birds 


or beaſts by the Legs. 


317. Strngeret, Was binding up. Servius 


Paſſage, takes away the Solemnity of the 


ſterous. It turns that lofty Expreſſion, ruit 


Lenders it . and n Verſe 30 83 | arduus ether, into a Tautology, and breaks 
| 2039 


ond. tamen et quernas Ps tunc > irimgere tem- . 
„„ os N 305 


Cum nix alta jacet, glaciem cum flumina trudunt, 
Quid tempeſtates autumni, et ſidera dicam? 311 
Atque ubi jam breviorque dies, et mollior æſtas, 
n N viris? vel cum ruit imbriferum 


Frumenta in viridi ſtipula lactentia turgent; 31 5 


Agricola, et fragili jam ſtringeret hordea culmo, 5 


Sublime expulſam eruerent: ita turbine nigro 320 

| Ferret hiems culmumque levem WR volan- 

| gravi m ſegetem, abi-| e | 

us radicibus, expulſam tc Bi 
æpe etiam immenſum cœlo venit agmen aquarum, B 


Et foedam glomerant tempeftatem imbribus atris 


Meaſure, deſtroys as whole Beauty: of the 
Deſcription, and render it ſomewhat prepo- | 
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Book I. Vincirs Groncies, 91 


5 naked, gry” fow naked: Winter is an inactive Time for the Hind. 5 
In the Colds of Winter the Farmers moſtly enjoy the Fruit of their 
| Labour, and rejoicing with one another provide mutual Entertain- 
ments: The genial Winter invites them, and relaxes their Cares. 
As Weather-beaten Ships, when now they have reached the Port, = 
and the joyous Mariners have planted Garlands on the Sterns. But 
yet then is the Time both to ſtrip the Maſt of Oak, and the Bay- = 
| berries, the Olive, and the bloody Myrtle-berries. Then to ſet 
ppringes for Cranes, and Nets for Stags, and to purſue the long= 
| Eared Hares: And, whirling the hempen Thongs of the Balearian 
Sling, to pierce the Does, 88 the Snow lies deep, when — Ni- 5 
5 "0 ſhove the Ice along. 80 = 


Why ſhould I ſpeak of the Storms and Confiellations of Au- 


| tumn? And what Accidents muſt be guarded againſt by the Swains 
when now. the Day is ſhorter, and the Summer more ſoft and 57, 
mild? Or when the ſhowery Spring pours down Its Stores; 3 what 
time the ſpiky Harveſt briſtles in the Fields, and when the milky 5 
Corn ſwells on the green Stalk? Oft have I ſeen, when the 
Farmer had juſt brought the Reaper into the yellow Fields, and was 
Now binding up the Barley with the brittle Straw, oft have I ſeen 
all the Fierceneſs of the Winds combine, which far and wide 
tore up the full loaded Corn from the loweſt Roots, and toſſed it 
up on high: | Juſt ſo with blackening Whirlwind a wintery Storm 
would drive light Straw and flying Stubble. Often alfo an im- 
menſe Band of Vapours gather on the Sky, and Clouds collected 
5 from the Deep brew thick. a deformed Storm. of black Showers : 
The | 


NOTES. 


Des. into. the Deſcription beser the Reader i is ſe | After this folemn Ak the Storm bare; 5 


pared for it. | the Clouds diſcharge ſuch a Deluge of Rain ag, 
To ſee the Paſſage in its Juſt . we are | if the whole Sky were diſſolved, and poured 


tt conſider that the Poet is here deſcribing one | down at once, rut arduus ether, . | 
of thoſe Storms that are fraught with Thun- | Penit cœlo therefore is here of the ſame Im- 


der, Hail, Lightning, Rain, and which come | port with went in cælum, or convenit in carlo, 


— on by ſenſible Approaches. Firſt the | agreeable to Virgil's Stile in many other Pla- 
| ds or Vapours come marching up together | ces. Thus En. I. 293. Hunc tu acciptes clas 
in Bands, agmen aguarum, till they have over - for accipies in cælum. En. V. 481. E cls. 


caſt the whole Face of the Sk y mor cœlo, for ad cœlum, or per cœlum. See 


1 etiam — ceelo venit agmen a- alſo Zn. VI. 191. VIII. 597. IX. 664. | 


| XII. 234. 


Then, = 3 1 themlelyes. in thicker 324. Ex alto, Serie 3 it ab 4 


Wreathes, they encreaſe the Darkneſs, and lone, from the North ; becauſe the North- pale 


| brew the Storm more deep and threatening: || ig elevated with reſpect to us: But this ſeems 


Et fedam glomerant pa ate imbribus forced. Alto is often put elſewhere for ib 
on | | | Sea, and ſeems to be ſo hero. 


| Cali ox alto nuben. ; T Na 32 a 
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92 * VII o. Manx. . Lib. 1. 


et ingenti RY diluity 
Uta ſata, laboreſyue bo- 


um : fofſe implentur, et 


_ Cava flum na creſcunt cum 
| ſonitu „ equorque fervet 


. Apt fretis. Pater 


upiter ipſe molitur ful- 


mina coruſca dextra, in 


medid nocte nimborum; 
quo motu maxima terra 
tremit: feræ fugere, et 
bumilis pavor fravit 
mortalia corda per gen- 
tes. Ill dejicit aut mon- 
tem Abo, aut Rhedo- 


pen, aut alta Ceraunia 
Aagranti tele: Auſiri et | 


den ſiſſimuis imber i ingemi- 


mant; nunc nemera, nunc 


litora | e ingenti 


nius ignis errei. In pri- | 
is venerare Deos; at- 


due refer annua ſacra | 
nag næ Cereri, operatus 


in tis berbis, fub caſum 


extremæ hiemis | Jan: ſereno 
vere. Tunc agni ſunt 
FPingues, et tuuc wina 
ſunt molliſſima: tunc ſom- | 
ni ſunt dulces, umbræque 
ſiunt deuſee in montibus, 


Cun&a arreſtis Pubes tibi 


@doret Cererem. Cui tu 
dilue fawos lacte, et miti 
 Baccho: terque felix po- 
fa eat circum nvvas fru- | 


ges: quam hoſtiam m- 
nis chorus, et ovantes o- 
cii comitentur; et vocent 
Cererem clamore in tecta: 


negue quiſquam ſupporat 


Falcem maturis ariſtis, an- 
te quam, redimitus quoad 


ſua tenipora terta quercu, 
det incompoſitos motus, et 


gicat carmina Cereri. At- | 


gue ut poſſumus diſcere hac certis gu „ Eſtuſque, 8 et ventss 2 Prigora pater u- 


eue ns hoc, ob- 
55 ferva men ſes et ſidera ca 
1] quo loco frigida ſtel- 
ba Saturni receptet ſeſe; 
in qu0s orbes cœli * 


Et pluvia i ingenti ſata lzta boumque labores 325 8 
Diluit: implentur ſoſſæ, et cava ſlumina creſcunt 


Cum ſonitu, fervetque fretis ſpirantibus æquor. 
Ipſe Pater, media nimborum in nocte, coruſca 
Fulmina molitur dextri : quo maxima motu 


Terra tremit : fugere feræ, et mortalia RY 330 5 


Per gentes humilis ſtravit pavor. Ille flagranti 


Aut Atho, aut Rhodopen, aut alta Ceraunia telo 

Dejicit: ingeminant Auſtri, et denſiſlimus imber; 5 

Nune nemora ingenti vento, nunc litora plangunt. 5 
Hee metuens, ccœli menſes et lidera rt ; 335 : 


Frigida Saturni ſeſc quo ſtella receptet ; $ =: 

Quos 1 ignis cœli Cyllenius erret in orbes. 
In primis venerare Deos; atque annua magnæ 
Sacra refer Cereri, lætis operatus in herbis, 


Extremæ ſub caſum hicmis, j jam vere ſereno. 340 


Tunc agni pingues, et tunc molliſſima vina: 


Tunc ſomni dulces, denſæque in montibus umbrs, | 


Cuncta tibi Cererem pubes agreſtis adoret. 
Cui tu lacte favos, et miti dilue Baccho: 


Terque novas circum felix eat hoſtia fruges : 345 
Omnis quam chorus, et facii comitentur ovantesz 
Et Cererem clamore vocent in tecta: neque ante 


Falcem maturis quiſquam ſupponat ariſtis, 
Quam Cereri, torta 1edimitus tempora quercu, 


Det motus incompoſitos, et carmina dicat. 350 


Atque hæc ut certis poſſimus diſcere ſignis, 
@fiuloae. pluviaſque, et agentes frigora ventos, 


 Ipſe Pater ſtatuit, quid menſtrua Luna moneret; 


Quo itgno caderent Auſtri, quid ſæpe videntes 


Agcicolz, propius Rabulis a armenta tenerent. 355 


Continuò 


piter ipſe. flatuit, quid menſtrua Luna moneret; quo ena * et! ; Fai agricole videntes 


332. Atbo, Athos is a Mountain in Ma- 


| fre tenerent ar menta propius ſtabulis, 


NOTE 5. 


332. Ceraunia, The — Mountains 


cedonta that overlooks the LEgean Sea, Rho- again are in Epirus; ; they were formerly fo 
dope is a Mountain in Thrace, a Part of Mount | called from x5pauve;, Thunder, becauſe their 


Hemus, which extends itſelf as far as Scythia, 


_ taking different Names according to the dine are now called Monti del la Chimera. 
| 10 Places it 88 through, 


| "34% Tune fon! dulcrs, Roth aber ni 
| and 


Height expoſed them much to Thunder, ny 
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| Book I. Vines GroRGncs, „ 
The lofty sky pours down, and with Torrents of Rain ſweeps away - 
the joyful Corns, and Labours of the Oxen: The Ditches are 


filled, and the deep Rivers ſwell with roaring Noiſe, and in the 
ſteaming frothy Friths the Sea boils and rages. Father Fove him- 


ſelf, amidſt a Night of Clouds, lances the flaſhy Thunders with 


his Righe-hand: With the Violence of which Earth trembles to its 


utmoſt Extent : The Beaſts are fled, and through the Nations hum- 4 


ble F ear hath ſunk the Hearts of Men. _ He with his flaming Bolt 
| ſtrikes down or Athos, or Rhodope, or the high Ceraunia: The 


5 Southwinds redouble, and the Shower is more and more condenſed 3 


= now the Woods, now the Shores | in en Notes reſound with 5 


| the tempeſtuous Wind. . Zi 
In fear of this, ben the Months and Seni of as 


| : Hane 4 which Way the cold Star of Saturn ſhapes his Courſe, 5 
Y towards which of the heavenly Orbs Mercury? s fiery Planet wn; 
ders. Above all pay Veneration to the Gods; and renew to great 1 


Ceres the ſacred annual Rites, offering up thy Sacrifice upon the 


es joyous Turf, at the expiring of the laſt Days of Winter, when ; 


now the Spring comes on ſerene, Then the Lambs are fat, and 
then the Wines moſt mellow: Then Slumbers on the Hills are 
0 ſweet, and thick the Shades, In thy Behalf let all the rural Youths 


| adore Ceres. In honour of whom mix thou the Honey-comb with 
Milk and gentle Wine, and thrice let the auſpicious Victim go 


round the recent Grain: Which let the whole Chorus of the Village 
and thy Aſſociates accompany in jovial Mood; and with Accla- 


mation invite Ceres into their Dwellings : Nor let any one put the 
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| Sickle to the ripe Corn, till, in honour of Ceres, having his Tem- 
ples bound with wreathed SOT, ne Ss the ruſtic artleſs Dance, 

_— and ſing Hymns. 

And that we may learn the Things by certain Sans,” both 
Heats and Rains, and Cold-bringing Winds, Father Fove himfelf 
has appointed what the monthly Moon ſhould betoken ; with what 

Signs concomitant the Southwinds ſhould fall; from what common 

__ Obſervations the Husbandman ſhould learn to keep his Herds nearer 

their Dn 

| F 

and denſæ umbræ I think are to be conſtrued | then than at other Seaſons, as one would ima= 
with in montibus; for the Meaning 1s plainly, | gine Dr. Tra pp and other Interpreters under- 
that Slumbers then are ſweet on the Hills under | ftood it, 


Trees, which then begin to be covered with 354. Caderent, Scems here to have the 
thick Shade ; Not as if ' Sleep were ſweeter l Signi⸗ 


Strait —— 


94 P. VIRG. MAR. GEORGIA. Lib. . 

Ortinud, ventit ſurgen- 
| bus, aut freta pant a. 
_ grtata incipiunt tumeſce- 
re, ef aridus fragor in- 
__ _ Eipit audiri altis monti- 
Jus: aut litora reſonan- 
tia longè miſcert, et mur- 


er nemorum increbreſcere. 


Juan tum unda male tem- 
Peerrat ſibi a curvis cari- 
nuit, cum celeres mergi re- 


volant ex medio aquore, 


Feruntque clamorem ad li- 
ttcura, cumgpue marinæ fu 
Acæ ludunt in ſicco; ar- 


deaque deſerit notas palu- 


d, atque volat ſupra 
altam nubem. Sæpe eti- 
am, vento impendente, 


videbis ftellas labi præ- 


Erpites cio; longoſque 


trractus flammarum albeſ- 
tere à tergo per umbram 
enn et caducas frondes vo- 
| Frare: aut plumas nantes 
25 i fummũ agud colludere. 

A cum fulminat de par- 
te trucis Boreg, et cum 
domus Eurique Zepbyri- 


| gue tonat, omnia rura 


natant plenis fais, ar- 


due ons navita legit 
| Kuda vela ponto. In- 
ber nunguam obfuit im- 


Prudentibus. Aut acriæ 


Dres fugtreillumimabrem 


entem imis vallibus : 


7 aut bucula, ſuſpiciens cæ- 
am, captavit auras pa- 


tulis naribus: aut arguta 


Þirundo circumvolitavit 


Hen: et rang cecinere 


veterem querelam in limo. 


Et ſæpius formica, te- 
rens anguſtum iter, extu- 
At ova tectis penetralibus, 
er ingens cœleſtis arcus 


Gbit: et exercitus corus- 


rum, decedens 2 paſtu 


magno agmine, increpuit 


denfis als. Jam videas varias wolucres pelagi, 4 eas que rimantur circum Aſia prota in dulcibus 


levem pale- 


Incipiunt agitata tumeſcere, et aridus altis 


In ſiceo ludunt fulicæ; notaſque paludes 


Pr æcipites ccelo labi 5 noctiſque per umbram 
: F lammar um longos A ter 80 albeſcere tractus 1 


Rura natant foſſis, atque omnis navita ponto 
Obfuit : aut illum ſurgentem vallibus imis 


Suſpiciens, patulis captavit naribus auras: 
Aut arguta lacus circumyolitavit hirundo: 


| Et veterem in limo ranz cecinere querelam. 


Sæpius et tectis penetralibus extulit ova 


Arcus: et è paſtu decedens agmine magno 
Corvorum increpuit denſis exercitus alis. 


Dulcibus in ſtagnis rimantur prata Cayſtri, 


Et 


©. 


Hagnis Cayſiri, certatim infundere largos rores ; nunc objefare caput fretis, nunc currere in undas, 


Signification of incumberent 5 in which Senſe | 
| ö 


Varro ſays, adverſi venti ceciderunt. 


357. Aridus frager. 


Jade by dry Trees when they break. 
95 . | T ,. 


NO T:£-8:-: | 


Some conſtrue the Words thus; grues fugere 
ex imis vallibut. Others take the Meaning to 
be, that the Shower zifes out of the 1 


Such a Sound as is 


þ 


| Continus ventis ſurgentibus, aut freta ponti | 


Montibus audiri fragor: aut refonantia longs . 
Litora miſceri, et nemorum increbreſcere murmur, 

Jam ſibi tum à curvis mals temperat unda carinis, 
Cum medio celeres revolant ex zquore mer, 
| Clamoremque ferunt ad litora ; cumque marine 


a Deſerit, ; atque altam ſupra volat ardea nubem, : 8 
| Sæpe etiam ſtellas, vento impendente, videbis 365 


Sæpe levem paleam, et frondes volitare caducas: 
Aut ſumma nantes in aqua colludere plumas. 369 

8 At Boreæ de parte trucis cum fulminat, et cum 
Eurique Zephyrique tonat domus, omnia plenis 
 Humidavela legit, Nunquam imprudentibus imber 


Aeriz fugere grues: aut bucula caoelum 375 


Anguſtum formica terens iter: et bibit ingens 380 
Jam varias pelagi volucres, et quæ Aſia circum 


Certatim largos humeris infundere rores; 385 
Nunc caput objeQare fretis, nunc currere in undas, 


374. Aut illum ſurgentem vallibus imis, &c. 
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5 Toffings begin to ſwell, and a dry craſhing Noiſe to be beard in the 
55 high Mountains: Or the far ſounding Shores begin to be diſturbed, 
and the Murmurs of the Grove to riſe louder and louder. Now 
5 hardly the Billows refrain from the crooked Ships, when the Car- | 
morants fly ſwiftly back to Land from the midſt of the Sea, and 
| ſend their Screams to the Shore; and when the Sea-coots ſport 
on the Beach; and the Heron forſakes the well known Fens, and 
| ſoars above the lofty Cloud. Often too, when Wind is approach- 
ing, you ſhall ſee the Stars ſhoot precipitant from the Sky; and 
behind them long T rails of Flame whiten athwart the Shades of 
Night: Often the light Chaff and fallen Leaves flutter about: Or 
5 Feathers ſwiming on the Surface of the Water frisk together, 


The Author of the Ely on the Georgics i in- 
tterprets it, that the Cranes avoid the coming 


high, that they may ſee far off, and if they 


Book l. Vireir's Groncics, 85 


Strait, "ion the Winds are riſing, the Friths of the Sea with | 


But when it lightens from the Quarter of ſurly Boreas, 3 5 


the Houſe of Eurus and of Zephyrus thunders, all the Fields are 
floated with full Ditches, and every Mariner on the Sea furls his 

humid Sails. Showers never hurt any unfore warned: Either the 
airy Cranes have ſhunned it in the deep Vallies as it roſe : Or the 

Feifer, looking up to Heaven, hath ſnuffed the Air with wide 
Noſtrils: 

Lakes: And the Frogs croaked their old Complaint in the Mud. 
And often the Ant, wearing a narrow Path, hath conveyed her 

Eggs from her ſecret Cell: The ſpacious Bow hath drunk deep: 
And an Army of Ravem, on their Return from feeding, | have beat ” 
the Air, and made a Noiſe, with Wings cloſe crouded, LE 
may obſerve the various Sea-fowls, and thoſe that rummage for | 
their Food about the Aſian Meads, in Cayſter's pleaſant Lakes 

| keenly lave the copious Dews upon their Shoulders; now on the 

: Banks offer their Heads to the working Tides, now run into the 


Or the chattering Swallow hath fluttered about the 


Streams, 
N 0 7 E S. 


NEYEpId, HATETTAT 1, bbb 
378. Veterem cecinere querelam, Either al- 


luding to the known Fable of the Frogs in 
Interpretation is agreeable to Aristotle in his Zſop 3 or to that fabulous Tradition of the 


Hiſtory of Animals, where, treating of the Transformation of the Lycians into Frogs. For 
Foreſight of Cranes, he ſays, They fly on | which ſee Ovid. Met. VI. 374. 


380. Bibit ingens arcus, According to a 
perceive Clouds and Storms, they deſcend, and | vulgar Notion, that the Rainbow drunk up 


Storm, by retreating to the low Vallies. This 


teſt n che Ground; tan id , Xa | the Vapours, to feed the Clouds for Rain. 


387. Incafſums 


— carts i Ie — 
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96 P. Vine, MAR: Gibts Lib. 1. | 


et geſtire ſtudio lavandi 
incaſſum. Tum improba 
7 eornix vocat pluvi am ple- 
na voce, et ſola Jpatia- 

— ſecum i in ficca arena, 
Mec quidem puellæ, cars 
Pentes nocturna pen ſa, | 


neſcivere hiemem; Cum 


Viderent oleum ſcinti Aare 
ardente teſtd, et putres| 
e Fungos concreſcere, Nec 
minus, ex imbri, poteris| 
PFroſpicere, et certis g- 
nis cognoſcere ſoles et a- 
Perta cœla ſerena, Nam 


tum neque acies videtur 


eeſſe obtuſa flellis, nec 
Tuna ſurgere obnoxia ra- 
diis ſolis fratris: nec 
tenuia vellera lang ferri 


Fer cœlum. Alcyones, di- 


lectæ Thetidi, non pan- 
dun: pennas ad tepidum 


lem in litore: immundi 


ſolis de ſummo culmi ne 


| negui cguam exercet ſeros 


cantus. Niſus apparet 
ublimis in liquido aëre, 


| et Scylla dat pœnas pro 
Purpureo ca pillo, Qua- 


cumgue illa fugiens ſecat 


levem ætbera pennis, ecce 
inimicus, atrox Niſus in- 


ſeguitur eam per. auras 


magno ftridere : qua Ni- 


ſus fert ſe ad auras, il- 


4 fugiens raptim ſecat 


tum morem, 


387. Incaſſum. 


Either, as Servius has it, 


Et ſtudio incaſſum videas geſtire lavandi. 
Tum cornix plena pluviam vocat e voce, 
Et ſola in ficcd ſecum ſpatiatur arend. . 
Nec nocturna quidem carpentes penſa oel 390 — 5 


Neſcivere hiemem ; teſti cum ardente viderent 

Scintillare oleum, et putres concreſcere fungos, 
Nec minus ex imbri Soles, et aperta ſerena 

Proſpicere, et certis poteris cognoſcere ſignis. 


Nam neque tum ſtellis acies obtuſa videtur; 395 . 
Nec fratris radiis obnoxia ſurgere Luna: | 


Tenuia nec lanz per cœlum vellera ferri. 


Non tepidum ad Solem pennas in litore pandunt 8 


Dilectæ Thetidi Alcyones: non ore ſolutos 
Immundi meminere ſues jaQare maniplos, 5 


bunt: | | | 
Solis et occafum e 4s ML We ſumo | 


Nequicquam ſeros exercet noctua cantus. 3 
Apparet liquido ſublimis in aëre Niſus, ET 
Et pro purpureo pœnas dat Scylla ts. 405 


Quacumque illa levem fugiens ſecat æthera pennis, 


Ecce inimicus, atrox, magno ſtridore per auras 


Inſequitur Niſus: qua ſe fert Niſus ad auras, 
Illa levem fugiens raptim ſecat æthera pennis. 


Tum liquidas corvi preſſo ter gutture voces 410 
Aut quater ingeminant: et ſæpe cubilibus altis, 


Neſcio qui Rent ſolitum dulcedine læti, 


levem æthera pennis, Tum „ Inter 
corvi ingeminant liquidas | | „„ 
voces ter aut quater prop guttare ef fate oli cubili 1 , lr . gud 5 duledine prete fo” 


No 7 E 9. 


4⁰⁰ 
At. nebulz magis ima a petunt, A recum- ö 


ſſues non menu nere jactare 
8 folutos manipulos palea- 
rum ore. At nebulæ ma- 
. ; gis petunt ima loca, re- 
cumbuntque campo: et no- 
CFKtua ob- ſervans occaſum 


Thoſe who are curious to ſee a critical Explica- 


becauſe their Feathers keep their Bodies from 
deing wet: 
minime ad corpus admittit ; or, as others, their 
Buſtle is idle, and to no Purpoſe, ſince with- 


Quia plumarum compoſitio aguam 


out ſo much Pains they will ſoon be effectually 
waſhed by the coming Rain. 
393. Ex imbri. 


6. Nec fratris radiis obnoxia, She riſes 


bright, as if ſhe ſhone with a Light unbor- 
rowed and independent on her Brother's Beams, | 


| Some read ſoles eximbres, 
clear Sun- ſhine, without Rain, 


tion of the Word obnoxivs, may conſult Aulut 
Gellius in his Noc. Att. L. VII. 17. 

397. Tenuia lanæ vellera. 
eecy Clouds, as Pliny explains it, Lib. XVIII. 
35. Si 4 nubes ut vellera lane ſpargentur — 

aguam in triduum præſagi ant. 

399. Dilettæ Thetidi Alcyones, Ceyx, the 
King of Trachinia, having periſhed by Ship- 
wreck i in the Agean Sea, his Queen Halcyo- 


ne, ſeeing his dead Body floating near the 
Shore » flung herſelf upon it in the . 


Signifies thin, | 
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Streams, and ſportive joy with Eagerneſs to waſh their Plumos in 

- vain. FT hen the inauſpicious Crow with full Throat invites tbe 
Rain, and ſolitary ſtalks by herſelf on the dry Sand. Nor were 
even the Maids, carding their Tasks of Wool by Night, ignorant 
of the approaching Storm; when they ſaw the Oil ſrutter in the 


heated Fotſherd· amp, and fowl gow” Clots mo thick round 1 8 
tze iet. — 


Nor with leſs Baſe may you i foreſee, and by fure Signs idem 


Sunſhine ſucceeding Rain, and open ſerene Skies. For neither are 
5 the Stars then ſeen with blunted Edge, nor the Moon to riſe obſcure, 
4. indebted to her Brother's Beams: Nor thin fleecy Clouds to 1 
carried through the Sky. Nor do T hetis? s beloved Halcyons « 8 
pand their Wings upon the Shore to the warm Sun: The i mpure 
Swine are not heedful to toſs about with their Snouts looſened Bun- 


| _dles.of Straw, But the Miſts fink down to the lower Grounds, = 


5 and reſt upon the Plain: And the Ow], obſervant of the ſetting 
Sun from the high Houſe- top, praQtiles her Evening Songs in vain. 
Niſus, transformed into a Hawk, in the clear Sky appears aloft, 
and Scylla, in form of the Lark, is puniſhed for having cut her Fa- 
| ther's purple Lock. Wherever ſhe flying cuts the light Air with 
her Wings, lo hoſtile, implacable Niſus, with loud Scieams pur- 
ſues her through the Sky : Where Niſus mounts into the dky, ſhe 
0 ſwiftly flying cuts the light Air with her Wings. FThen the Ra- 
vens with compreſſed Throat thrice or four times repeat their Notes 
c clear and fbrill > And often in their towering Neſts, affected with 
1 know not what el Joys they caw 7 and make a Buſtle toge, 


.” . e 5 ther 
NOTES: 


of 1 Paſſion, and. Then, in n Compaſſion to | pointed. Thus Verſe 4 <9 : FOR _ faid 
the unhappy Lovers, transformed them into 


| that the Clearneſs of the Sun's Orb at riſing 
the Birds called Halcyons or Kingsfithers, For | and ſetting betokens fair Weather, he adds, 
them the Sea is ſaid to be ſmoothed ſeven or | fruſtra terrebere nimbis ; Miſts and blackening. 


eleven Days about the Winter Solſtice, that | Clouds, which at other Times are Forerun- 


they may the more conveniently hatch their | ners of Rain, are then not to be regarded, it 
Young. Hence thoſe are called Halcyon-days. | is then in vain to be alarmed by them. 
403. Nequt exercet, Among the va- | To thoſe Who diſike this Interpretation 


nous Gloſſes which Interpreters have put on | Serwius propoſes another, taking nequicquam 


theſe Words, the true and moſt obvious Mean- | for nen; but it is a Queſtion if ever the Word 
ing ſeems to be this: That whereas the Hoot- | has that Signification either in Virgil or any 
ing of the Owl is commonly a Prognoſtic of | other good Author. 


dad Weather, yet when theſe Signs of fair 403. Seros, The Ow! is the only Bird that 


Weather here mentioned occur, ſhe hoots | never fings but by Night ; for as to the Night - 
and fings in vain, ber dreary Prognoſtic is not | ingale, it is well known that ſhe ſings alſo by 


to be minded, or if any regard it as a Sign of Pay, only her Muſic is not then fo much re- 


bad Weather, they will find themſclves diſap- | os amidſt the Chorus of we 16. = 
| Ker 


- 
— RT 2 i — 


Prep? tant inter ſe foliis ; 


guide m haud credo, quia 


ingenium fit datum illis 
divinitas, aut major pru- 


dentia rerum fato: ve- 


erant denſa; 


Fuderit Sane 425 rfubo- 


rem ore, erit ventus: au- 
rea Phœbe ſemper rubet 
vento. Sin erit pura in| 
dquarto ortu (namgue is 
e certiſſimus auctor ) 
nec ibit obtuſis cornibus 


Per cœlum; et totus ille 


illo, ad exaclum men ſem, 


carebunt pluvia vent | 


que : nautæ ervati ſol. 


Vent vota in litore Glau- 


co, et Panopeæ, et Inoo 


Melicertæ. Sol guogue, 


et exoriens, et cum condet 


| Inter ſe foliis ſtrepitant : 


imbribus actis, juvat eos 
Ss rem ere parvam prog ogent= | 


en,  dulceſque nidbs. E- 


rum, ubi tempeſtas, et 
_- mobilis humor cœli muta- | 
vere vias; et Jupiter 
bumidus Auſeris, denſat þ 
ea, que modò erant ra- | 
ra, et relaxat ea, que 
| ſpecies a- 
9 nimorum dertuntur, et e- 
orum pectora concipiunt ; 
nunc alios, nunc alios | 
motus, dum ventus age- | 
bat nubila. Hinc eſt alle] 
concentus avium in agris, 
ct hinc pecudes ſunt [zte, | 
et corvi ovantes gutture. 
Si verd reſpicies ad rapi- | 
dum Solem, Limaſque ſe- | 
© guentes eum ordine; cra- 
25 Fins bora nurguam : fal- | 
tet ts, neque capiere inſi- 
dirs ſerene noctis. Cum 
Ferimùm Luna colligit re- 
vVeͤrtentes gnes, i com- 
Prenderit nigrum ara 
 obfcuro cornu; maximus 
iꝛmber canines ＋ 46. | 


- | pelagoque. At, fi ſuf- 


_ dies, et qui naſcentur ab] _ 


Signa dabit. 


98 P. vie. Max. GEORGIA. Lib. . 


juvat, imbribus actis 
Progeniem parvam dulceſque reviſere nidos. 


Haud equidem credo, quia ſit divinituͤs illis 417 5 = 


Ingenium, aut rerum fato prudentia major: 


Veram, ubi tempeſtas, et cœli mobilis humor 


Mutavere vias; et Jupiter humidus Auſtris 


Denſat, erant qu rara 1 et dee denſa re- 5 


laxat; 1 


| Vertuatur 9855 animorum, et pectora motus - 
Nunc alios ; alios, dim nubila ventus agebat, 421 
Concipiunt. Hinc ille avium concentus in agris, E 

Et lætæ pecudes, et ovantes gutture corvi. 
Si verò Solem ad rapidum Lunaſque ſequentes 
Ordine reſpicies; nunquam te craſtina fallet 425 
Hora, neque inſidiis noctis capiere ſerene. 
Luna revertentes cum primùm colligit ignes, 


Si nigrum obſcuro comprenderit aëra cornu; 


| Maximus agricolis pelagoque parabitur imber. 
At, fi virgineum ſuffuderit ore ruborem, 430 


Ventus erit : vento ſemper rubet aurea Phcebe. 


Sin ortu in quarto (namque is certiſſimus Or) ; 
Pura, nec obtuſis per cœlum cornibus ibit; 
Totus et ille dies, et qui naſcentur ab illo, 
Exactum ad menſem, pluvia ventiſque carebunt: 7 
Votaque ſervati ſolvent in litore naue 43⁵ 


Glauco, et Panopez, et Inoo Melicertz. 


undas, 


Solem certiffima FER ſequuntur, 


Et que mane refert, et quæ ſurgentibus aſtris. 440 


Ile ubi naſcentem maculis variaverit ortum 


Conditus 
ſe in undas, dabit ſigna. Cert ſims _ 3 folem, et que . wan, et que refert 


aſtris *ſurgentibus, Ubi lle variaverit naſcentexs ortum waculis, 


| 416. Rerum fato dt major, A ſu- major ato, a l NMutur | 
perior Knowledge of Things by Fate. pe 199, "4 of e Reue 


oonſtrue the Words thus; Prudentia rerum ledge than "y be accounted for from Defy | 


NOTES. 


Some | 72 Fate, i. e. as I take it, a greater Know- 


Sol quoque, et exoriens, et cum fe condet i mn 


4 * 
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ther among the Leaves: The Rains now paſt, they are fond to 
E reviſit their little Offspring, and beloved Neſts. Not indeed, I 
am perſuaded, as if they had a Spirit of Diſcernment from the 
Gods, or ſuperior Knowledge of Things by Fate: But when the 
Temperature of the Air and fluctuating Vapours have changed their 
OCourſes; and Jove, veiled i in Showers, by his Southwinds conden- 
ſes thoſe Things which juſt before were rare, and rarifies what 
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Things were denſe; 5 the Images of their Minds are altered, and their | 
r Breaſts receive now Motions of one Sort; now of another, while 
the Wind rolled the Clouds. Hence that Conſort of Birds in = 

the Fields, and hence the Cattle OTA for Joy, and the Ravens 5 | 


exulting in hoarſe Notes. | 1 85 
But if you give Attention to o the rapid Son, - and the Moons in: 
Order following ; the Hour of enſuing Morn ſhall never cheat you, . i 
nor ſhall you be deceived by the treacherous Aſpect of a Night 


Fair and ſerene. When firſt the Moon collects the returning Rays, : 
if with Horns obſcure ſhe incloſe dusky Air; a vaſt Storm of 
5 Rain is preparing for the Swains and Mariners. But, if ſhe ſhall | | 


ſpread a Virgin Bluſh over her Face, Wind will enſue : Golden 
Phoebe ſtill reddens with Wind. But if at her fourth Rifing (er 
that is the moſt unerring Monitor) ſhe walks along the Sky pure | 
and bright, nor with blunted Horns; both that Whole Day, and 
all thoſe that ſhall come after it, till the Month be finiſhed, ſhall - 
be free from Rain and Winds: And the Mariners, preſerved from | 
Shipwreck, ſhall pay their Vows upon the Shore to ne Pano- 
= pea, and Melicerta, Ino's Son. — 
; The Sun tco, both riſing, and when he ſets in the Waves, will 
Live Signs. The ſureſt Signs attend the Sun, both thoſe which 
he brings in the Morning, and thoſe when the Stars ariſe. When 
he Thall chequer his new- born Face with 1 Spots, hid in a Cloud, 


| and | 
NOTE 5. 


aid tbe eftabliſhed Laws of Matter and Mo- 427. Luna rewortentes, Theſe Signs, ta- 
tion. Others, major prudentia in fato rerum, ken from the Moon, were proverbial : | 
a ſuperior Inſight into Fate, | Pallida luna pluit; rubicunda flat, alba 
418. Jupiter. Jupiter, no doubt, often ſerenat. 

ſignifies the Air; 3 but the Dignity of the po- 434. Naſcentur. The Roman and Lem 

_ etical. Stile lies in theſe and the like figura- | bard Manuſcript, according to Pierius, read 
tive Expreſſions, and therefore ought n not to | naſcetur, 
be loſt in a Tranſlation, | 5 
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Non 


nem a tirrd, 
eum relatum ; fruſtra 
terrebere nimbis, et cer- 


Aquilone, Denique, quid 
ſerus Veſper vehat, unde 


Ventus agat ſerenas nu 
bes, et quid humidus Au- 
ter cogitet, ſol dabit ſig- 
na tibi. 
cere ſclem eſſe falſum ?| 


NQuis audeat di- 


7lle ctiam ſepe monet cæ- 


cos tumultus inſtare, frau- 
: demque et operta bella tu-| 


meſcere, Ille etiam eſt 
mi ſeratus Romam Ceſare 
exſtincto, cum texit niti- 


dum caput obſcura ferru- 


gine, impiaque ſecula ti- 


mucrunt æternam noc tem. 


Quanquam illo tempore, 


Profu- 


: g 
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conditus in nubem, 2 ö 
geritgue medio orbe; im- 
bres ſint ſuſpecti 7161 7 
namue Notus ſiniſter ar- 
bortbuſque, fariſque, Pe- 
= corig: ve urget ab olto ma- 
ri, Aut ubi ſub lucem 
| diverf radii room pent ſeſe 
inter denſa nubila; aut 
ubi Aurora, linguens cro- 
ceum cubile Tithoni, ſur- 
Jet pallida; heu, tum 
Fampinus male de efendet | 
mites uvas; tum multa 
Horrida grando Jane cre- 
1 pitans in tectis. 
erit magis meminiſſe bac 
etiam, cum jam ſol dece- 
dlet Olympo emenſo: nam 
| be viclemus Varics co- 
tres errare in vultu ip- 
fſius. Cæruleus color de- 
FE nuntia: pluviam, 1gneus 
denuntiat Euros. Sin ma- 
ceuulæ incipient immiſcer: | 
rutilo igni; tunc vudebis 
omnia fervere pariter 
vento nimòi ſque. 
Jui ſuam moneat me ire 
per altum mare illa no- 
de, neque « convellere fu- | 5 
At fi orbis 
ſolis erit lucidus, cum re- 
Feretque diem, condetgue | 


E 


| Vidimus undantem * fornacibus nam, 


Et claro filvas cernes Aquilone moveri. 


| 


| eellus quoque, et aquora ponti, obſceenique canes, importureque * dabant Aua. __ 


MAL, GzorGica, Lib. * 


Conditus in nubem, medioque refugerit orbe ; 3 


uſpecti tibi ſint imbres: namque urget ab alto 
Arboribuſque ſatiſque Notus, pecorique ſiniſter. 
Aut ubi ſub lucem denſa inter nubila ſeſe 445 
Diverſi rumpent radii; aut ubi pallida lurget . 
Tithoni croceum linquens Aurora cubile; 
Heu, malè tum mites defendet pampinus uvas; 


Tam multa in tectis crepitans ſalit horrida grando. 5 
| Hoc ctiam,emenſo cum Jam decedet Olympo, 450 


Profuerit meminiſſe magis: nam ſæpe videmus 
Ipſius in vultu varios errare colores. 


[Cæruleus pluviam denuntiat: igneus Euros. 
| Sin maculæ incipient rutilo immiſcerier igni; ; 2 


Omnia tune pariter vento nimbiſque videbis 45 5 
Fervere, Non ia quiſquam me nocte per altum 
Ire, neque à a terra moneat convellere funem. 


At ſi, cum referetque diem, condetque relatum, - 


Lucidus orbis erit ; fruſtra terrebere nimbis, 5 
460 
Denique, quid Veſper ſerus vehat, unde ſerenas 
Ventus agat nubes, quid cogitet humidus Aufter, 1 
Sol tibi ſigna dabit. Solem quis dicere falſum 


Audeat? ille etiam cæcos inſtare tumultus 
nes filvas moveri claro 


Spe monet, ee et operta tumeſcere = 


Ille etiam . i e Romam, 5 


Cum caput obſcuri nitidum ferrugine texit, 
Impiaque æternam timuerunt ſecula nodtem. 
Tempore quanquam illo tellus qu0que et æquora 


ponti, 


Obſcœnique canes, importunzque volueres 470 


Signa dabant. Quoties Cyclopum effervere in agros 


Flam— 


vidime s Atnam, undantem fen ruptis, effervere in agros Cyclopum, 


444. Diverſi rumpent, 
nuſcript has rumpunt; 5 Servius and others after 


NOTES. 


The Roman Ma- | him read erumpert, 


458. Cum ke. . 2 


* 
5 
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and coyly ſhun the Sight with Half his Orb, you may then ſuſpelt 
Showers: For the Southwind, pernicious to Trees, and Corn, 
and Flocks, haſtens from the Sea. Or when at the Dawn, the 
Rays ſhall break and ſeatter themſelves diverſely among thick 
Clouds; or when Aurora, leaving the Saffron-bed of Tithonus, 
iſes pale; ah, the Vine-leaf will then but ill defend the mild i- 
bieening Grapes; ſo thick the horrid Hail bounds rattling on the 
| Roofs. This too it will be more advantageous to remember, when, 
=” having meaſured the Heavens, he is juſt ſetting : For often we ſee 
various Colours wander over his Face. The Azure threatens Rain: 
The Fiery, Storms of Wind. But if the Spots begin to be blended 
8. with bright Fire; then you ſhall ſee all embroiled together with 
Wind and Drifts of Rain. Let none adviſe me that Night o 
launch into the Deep, nor to tear my Cable from the Land. But 
if, both when he uſhers in, and when he ſhuts up the revolving 
Day, his Orb is clear and lucid ; in vain ſhall you be alarmed by 


the Clouds, but you hall ſee the Woods waved * the fair North. 5 1 
wind. 35 


In 1 this 1 will give TT Signs if what Waather late vel. | 


per brings, from what Quarter the Wind will roll the Clouds ſe- 
rene and fair, what humid Auſter meditates. Who dares to call 
the Sun a Deceiver? He even forewarns often that dark Inſurrec- 
tions are at hand, and that Treachery and ſecret Wars are ſwelling 
to a Head, He alſo ſympathized with Rome on Cæſar's Death, 
| When he covered his bright Head with a dark enſanguined "A 35 
and the impious Age feared eternal Night. Tho' at that time the 
Earth too, and Ocean's watery Plains, Dogs in hideous Howlings, | 
and Birds, by importunate unſeaſonable Screams, gave ominous | 
Signs. How often have we ſeen Mount tna from its burſt Fur- | 
naces boil over in Waves © on the Lands of the Cyclops, and ſhoot 


up 
15 0 . 


5 bo Phat both brin back the IE and ſput it | I borbling abominaby. Every Thing 


»þ when brought back. vile, obſcene, or impure, was by the An- 


467. Ferrugine, This Word ſignifies here | cients reckoned inauſpicious; hence the Word | 
# dark red, ſomewhat reſembling that of Blood, \ ſignifies direful or unlucky, 
474. 0 enique canes, i, c. Dogs of bad | _ 


'. armorum toto cœlo: et 


ce oclem tempore aut mina- 


+ alt? per noctem, lupis u- 
lulantibus. 


5 70 Pbilippi videre Romanas 


acies concurrere iterum in- 


102 13 Vins. Mii. Groncica. Lib, . 


 wplvereque globos Hamma- 
rum, liquefattaque ſaxa ? | 
Germania auaiit ſonitum | ſaxa * 
Alpes tremuerunt inſolitis 
maotibus. Tngens vox a 
due eſt exaudita wulgo 
oy per filentes Iucos, et 2 
mulacra, pallentia miris 
maodis, ſunt viſa ſub ob- 
ſcurum noctis; pecudeſque 
ſunt locutæ, "infandim ! 
amnes ſiflunt, terreque 
dliehiſcunt; et meſtum e- 
bur illacrymat templis, @- | 
 raque ſudant. Erida- 
nus, rex fluviorum, pro- 
uit ſilvas, contorquens e- 
as inſano vortice, tulit- 
ue armenta cum Pabulis 
per omnes campos, Nec 


dant. 


ces fibre ceſſavere appa- | 
rere triſtibus extis, aut 
cruor ceſſavit manare pu- 
teis 5 et urbes reſenare 


| Non plura 
| fulgura alias ceciderunt 
ſereno cœlo; nec diri co- 
metæ toties arſere, Ergo 


ter ſeſe paribus telis: nec 
fuit indignum Superis, | 
Ematbiam et latos cam- 


pos Hom pingueſcere bis 


Protuir inſano contorquens vortice Gives. 
Fluviorum rex Eridanus; campoſque per omnes 
Cum ſtabulis armenta tulit. 
Triſtibus aut extis fibræ apparere minaces, 
Aut puteis manare cruor ceſſavit; et alte 
Per noctem reſonare, lupis ululantibus, urbes. . 
Non alias cœlo ceciderunt plura ſereno 
Fulgura; ; nec diri toties arſere cometæ. 
Ergo inter ſeſe paribus concurrere telis 
Romanas acies iterum videre Philippi: 
Nec fuit indignum Superis, bis ſanguine ae 
Emathiam, et latos Hzmi pingueſcere campos. 
Scilicet et tempus veniet, cum finibus illis 


Flammarumque globos, bquefaQtaque volvere 


Armoran ſonitum toto Germania cœlo 
Audiit : inſolitis tremuerunt motibus Alpes. 47 5 
Vox quoque per lucos vulgo exaudita ſilentes 
Ingens, et ſimulacra modis pallentia miris 

Viſa ſub obſcurum noctis; pecudeſque locutz, 
Infandim ! ſiſtunt amnes, terræque dehiſcunt; 
Et moeſtum illacry: mat pes gas ebur, N ſu- 


38⁰ : 


 moſtro ſanguine. Scilicet| Agricola, incurvo terram molitus aratro, 


et tempus veniet, cum, 
Illis finibus, agricola, mo- 
litus terram in curvo ara- 
tro, inveniet pila exeſa | 
5 ſcabra i . 


Exeſa inveniet ſcabra rubigine pila: 


VO s. 


482. 1 rex 1 The Poet 
here, on purpoſe to expreſs the Rapidity of 
this River, begins the Verſe with two ſhort 
Syllables. The Eridanus, or Po, riſes from 


the Foot of Mount Yeſulus, and paſſing thro? 


the Ciſalpine Gaul, falls into the Adriatic Sea, 

_ Pirgil calls it the King of Rivers, becauſe it 

is the largeſt and moſt famous of all the Ri- 

vers in Italy, 

4790. Romanas acies iterum videre Philippi. 
It is generally agreed that Virgil here means 

thoſe two Battles which are ſo famous in Hi- 

ſtory; the one between Cæſar and Pompey, 

end the other between Brutus and Caſſius on 

the one 5 and Auguſtus and M. Antony 


on the other. 


But it is certain, from Hiſto- 
ry, that the Scenes of theſe two Battles were 


widely diſtant from each other; for the former 


was fought on the Plains of Pharſalus in 
Theſſaly, the other at Philipp: in Thrace, 
which two Places are above two hundred Miles 
Diſtance the one from the other, It can 
hardly be conceived what Confuſion there is 


among Interpreters in their Attempts to unra- 


vel this great Difficulty, Servius, Stephanus 
in his Theſaurus, Petavius, Dr. Heylin, Tor- 
rentius, eſprez, Mr. Dacier, Father Sana- 


don, but eſpecially the two celebrated Writers 


of the Reman Hiſtory, Catrou and Routlle ; 


| all theſe, and Numbers cf others, will needs 


have 


Nec tempore codem ED 


485 - 


» 
Aut 


| have | it that both theſe Bittles were « fought on 1 


moſt authentic Hiſtorians, tends to ſubvert | 
and lays a Foundation for univerſal Scepticiſm. 


| Jution of this Difficulty, he may conſult a 
Pamphlet lately publiſhed in the way of Let- 
ters by Mr. Holdeſwworth, intituled Pharſalia 


| Opinion is this: That Virgil means by his 


on the fame individual Spot, but at two di- 
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1 up into the fir Globes of Flame, and molten Nocke? Germany 
heard a claſhing of Arms over all the Sky: The Alps trembled 
with uncommon Earthquakes. A mighty Voice too was commonly 
heard through the ſilent Groves, and Spectres, hideouſly pale, were 

en under Cloud of Night: And the very Cattle (O horrid! ) : 
ſpoke. Rivers ſtopt their Courſes, Earth yawned wide: The 
25 mourning Ivory weeps in the Temples, and the brazen Statues 
ſweat. Eridanus, Supreme of Rivers, overflowed, whirling in his 
ſurious Eddie whole Woods along, and bore away the Herds with | 
their Stalls over all the Plains. 5 
Fibres fail to appear threatening in the baleſul Entrails, or Streams _ 
of Blood to flow from the Wells; and Cities to reſound aloud with _ 
Wolves howling by Night. Never did Lightning fall in greater | 
Quantities from a ſerene Sky : Nor did direful Comets ſo often blaze, 
For this Philippi twice hath ſeen the Roman Armies in inteſtine 
War engage: Nor ſeemed it unbecoming to the Gods, that Ema- 
thia, and the extenſive Plains of Hæmus, ſhould twice be fattened 
with our Blood. Nay, and the Time ſhall come, when in thoſe 
5 Regions the Husbandman, labouring the Ground with the crooked 
Fan . find 1 half conſumed with corroſive Ruſt: Or 


Nor at the ſame time did either the 


with. 
NOTES. 


Reaſons (which, ſays he, I ſhall confider 
the ſame Spot. But tnis Opinion is quite in- hereafter) call both by the ſame Name.“ 


conſiſtent with the plaineſt Teftimony of the | As to the Reaſons that he ſays determined | 


Virgil to call both Battles by the ſame Name, 
the chief of them, I think, is this: That, 
in Compliment to Auguſtus, he might impreſs 
If the Reader would fee a ſatisfactory So- | the ſuperſtitious Romans with a Belief, that 
the Vengeance of the Gods againſt the Mur- 
derers of Cæſar was denounced by Numbers of 
Prodigies and Omens ; and in ſo remark- 
able a Manner, that there appeared in it a 
particular Stroke of Providence, according to 
the Heathen Superſtition, that the ſecond 
Battle, which proved fatal to the Romans, 


the Credibility of all Hiſtory whatſoever, 


and Philippi, The Sum of that Gentleman's 


two Battles of Philippi, not two Battles fought 


_—_— 
— 


ſtant Pleces of the tame Name, the former 


| ſhould be fought in the ſame Province with 
at Philippi (alias Thebe Phthie) near Phar- 


the firſt, and near a ſecond Philippi. — 
492. Emathian—Hemi, The ſame inge- 
nious Gentleman proves that the ancient Ma- 
cedonia or Emathia, according to the Lan- 
guage of the Poets, extended as far as the 
River Neſſus in Thrace to the Eaſt, and to 
the South comprehended all Theſ/aly, "and con- 
| lequantly took in the Pha- TP Philippi; fo 


ſalus in Theſſaly 3 the latter at Philippi, near 
the Confines of Thrace, And tho' the Hiſto- 
rians (all except Lucias Flerus) for Diſtinction's 
ſake, call the latter Battle only by the Name 
of Philippi; yet, as there was a Philippi 
likewiſe near Pharſalia, in Sight of which 
the former was fought, the Poets, for certain 
2 


tre — —_— WI, — ů —— e 
4 2 e —— a 


ffs ſepulcris. Patrii Di 
| 3 et Romule, 2 
deerpue Veſta que ſervas| "78 

mana palatia; ſaltem ne 


cli invidet te nobis, at- 
due queritur te curar- 
| —— hos hominum, Quip- | phos. Fn 


pe ubi fas atque nefas eſt | 
1 * tot bella ſunt | Quippe ubi fas 
per orbem ; tam mul 


Facie: dab non ul- _ 
2 4255 bonds habetur Tam multæ an Kale: non ullus aratro 


1 aratro, arva ruallene co- 
L le, d ee, | Dignus honos: 


am, er curvefakecm-| Et curvæ rigidum falces conflantur in enſem. 
5 Hantur i in rigidum enſem, Hinc movet Euphrates, illinc Germania bellum: f 


Hinc Euphrates movet 
Vicinz ruptis inter ſe legibus urbes 510 


Eellum, illine Germania 
movet bellum vicinæ 
| wrbes ferunt arma inte- Arma ferunt: 


ET e Mars ſævit toto 
= 


auriga, fruſtra ae L 
nahes curry audic babe- | . 


1. N 


jog P. vile. Man, Groxotea. Lib. 1 


gravibus raſtris, mirabi- 


mater, 


Jam pridem luimus per- Ne Pr ohibete. 


— 


orbem; 8 


ext palin inancs galeas | Aut gravibus raſtris WA pulabit 3 inanes, 
turque grandia ofſa effiſ- | Grandiaque effoſſis mirabitur oſſa ſepulcris. e 
Di patrii, Indigetes, et Kenny, Vous 5 


Quæ Tuſcum Tiberim, et Nene palatia A 5 ; 


| probibere bunc juvenem| Hunc ſaltem everſo juvenem ſuccurrere ſeclo 500 
: ſuccurrere everſo ſeclo, | 


Satis jam pridem ſanguine noſtro : 


| Juria Lamedontee Tro-| Laomedonteæ luimus | perjuria Trojæ. 
j noſtro ſanguine, Jam 
| Pride, © Czar, ia Jam pridem nobis cceli te regia, Cæſar, 


e atque homi inum inn curare trium- : 


verſum atque nefas; tot bella per : . 
3s. 


ſquallent abductis arva colonis, 


ſævit toto Mars i impius orbe. 


| legions fœderis ruptis :| Ut cum carceribus ſeſe effudere quadrigæ, 


Ut cum quadrige Addunt ſe in ſpatia, et fruſtra retinacula tendens 


addunt ſe 1n ſpatia : 


retinacula, fertur equis, | 


| that t doth Battle, e eee were re- 
ally fought in Ematbia, as Virgil here ſays. 
Again he ſhews that both Ph:/ipp!'s were near 
Mount Hemus, which, tho' commonly rec- 
koned only a Mountain 'of Thrace, was really 
a Chain of Mountains like the Alps and A- 


> the Head or higheſt Part thereof 


Me, {iſe carcaidus Fertur equis auriga, neque audit currus habenas. 


NOTES. 


1 Rhodepe, Pa eus, &c. v7 Le abs 0 
Pindus and Oeta, branch out from the ſamt 
Head. Vigil himſelf ſeems to take the 
Mount in this extenſive View, when he cries 
—3 out, Geor. II. 488. | 
O qui me gelidis in vallibus Hem? 5 
Siſtat, et ingenti ramorum Huge: wmora / 20 


| 


Was in , but N 


* 
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With his cundioas. Harrows ſhall claſh on empty Helmets, and 
5 having dug up Graves admire at the huge Bones. 115 . 
Ve guardian Deities of my Country, ye Indigetes, and 1 0 
8 5 Romulus, and Mother Veſta, who preſideſt over the Tuſcan Ti- 
ber, and the Palaces of Rome; forbid it not at leaſt that this young 
Prince repair the Ruins of the Age. Long ſince have we with our 
Blood attoned for the Perjuries of Laomedon's Troy. Long ſince, 
0 Cæſar, the Courts of Heaven envy us the Poſſe 72 on f thee, 


8 and complain that thou art concerned about the Triumphs of 


Mortals. Since among them the Diſtinctions of Right and Wrong 
are perverted; ſo many Wars, ſo many Species of Crimes prevail 


os throughout the World : ' The Plough has none of thoſe Honours | 
that are its Due: The Fields lie waſte, their Owners forced to bear 
Arms, and the crooked Scythes are forged into rigid Swords, Here 


| Euphrates, there Germany raiſes War: Neighbouring Cities, 


having broke their mutual Leagues, take Arms againſt each other e e 
Pitileſs Mars rages over all the World. As when the four-horſed 
| Chariots have ſtarted from the Gaol, they fly out ſwifter and _ 


ſwifter to the Race, and the Charioteer, ſtretching in vain the 
Bridle, is hurried away 7 the Ts. nor is the Chariot heodful 
of the Reins, 1 


THE 
* 0 7 KE a. 


As al the other — makes] in this cies that the Battle of Pharſal 2 (which ks | 

_ Paſſage, were in Theſſaly or Achaia, tis rea- too calls by the Name of Philippi) was to be 
ſonable to ſuppoſe, that by the Valleys of | fought under the Rock of Hæmus, Verſe 681, 
Hæmus he means the ſame Country too. But Latoſque Hemi ſub rupe Philippos, 

let that be as it will, there are ſeveral Paſſa- | See alſo L. VII. 174, 449, 576. 

ges in Lucan which evidently ſhew that Hæ- 511. Impius, Here ſignifies cruel, unna- 
mus reached to the Theſſalian Philippi. Thus | tural, that has no pietas, no endernels ng 

at the latter End of the firſt Book he prophe- | natural Affection. 8 
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| Oo RDO. Rs 
5 Habtenus cecini cultus ar- 
Vorum, et fidera cali ;| 
nunc canam te, Bacche, | 1 
nernon filveſtria virgul-| 
ta tecum, et prolem tarde) 
1 5 * es olive. Adſis 
Suc, 6 pater Lenæe: m- 
5 — "Bic ſunt plena tuis 
mnuneribus : 


ager floret 
tibi gravidus pampineo 


autumno : vindemia ſpu- 
mat Nlenis labris: Veni 
| buc, 6 pater Lenæe; et 
 wnecum tinge nudata crura 
moo muſto, cothurnis di- 

| reptis, Principio et va- 
via natura creandis ar- 
 Goribus: namque aliæ ve- 
_ wiunt ipſæ ſud ſponte, 
nullis bominum cogentibus 
eas; tenentque campos 
latè et curva flumina : ut 
molle filer, lentæque ge- 


niſtæ, populus, et canen- 
tia ſalicta glauca fronde. 


Autem pars ſurgunt de 


Peſito ſemine ; ut altæ 
* » Aſculuſque 


maxima nemorum, zue 


| Frondet Jovi, atque quer- 


cus habitæ oracula a Gra- 


s. Denſiſſima ſilva pul- 


- 1 a B E R 1. . 


coli; . 


vVelkria tecum 
Virgulta, et prolem tardè als olive, 
Huc, pater 6 Lenze: tuis hic omnia plena 


Muneribus : tibi pampineo gravidus autumno 5 i 


Floret ager: ſpumat plenis vindemia labris: 

Huc, pater 6 Lenæe, veni; nudataque muſto 
Tinge novo mecum direptis crura cothurnis. 
Principio arboribus varia eſt natura creandis: 
Namque aliæ, nullis hominum cogentibus, ipſæ 10 


Sponte ſua veniunt; campoſque, et flumina late 
Curva tenent: ut molle ſiler, lentæque geniſtæ, 


Populus, et glaucà canentia fronde ſalicta. 


Pars autem poſito ſurgunt de ſemine: ut altæ 14 


Caſtaneæ, nemorumque Jovi quæ maxima frondet 


AÆſculus, atque habitæ Gratis oracula quercus. 


Pullulat ab radice aliis denſiſſima ſilva: 
Ut ceraſis, ulmiſque: etiam Parnaſſia laurus 
Parva 


lulat aliis ab radice ; ut ceraſis, ulmiſque « etiam N Parnaſſia laurus 


The Subject of the following Book is Plant- 
Ing. In handling of which Argument, the 
Poet ſhews all the different Methods of raiſing 
Trees; deſcribes their Variety, and gives | Italy, 


NO T EF: S. 


cular, He then points out the Soils in which 


takes Occaſion to run out into the Praiſes of 
After which he gives ſame Directions 


Rules for the Management of each in parti- for dn the Nature of every Soil, ; — 
cribes 


TA c T E N U S - arvorum i cultus, et der 


Nunc te, Becke, canam, necnon n fu. : 


the ſeveral Plants thrive bet: And thence 


BOOK. * 


- Mus ar 1 the Culture of F ted, nd of the conſtella- 
tions of the Heavens; now, Bacchus, will 1 ſing of 
thee, and with thee of woodland Trees, and of the flow- 


5 growing Olive- 8 Offspring. Hither, O Father Lenæus (here all is 
full of thy Bounties: For thee the Field laden with the viny Har- 
veſt flouriſhes : For thee the Vintage foams in the full Vatts : His -. 
ther, OF ather Lenzus, come; and, having thy Buskins 982 off, 5 
Rain thy naked Legs with me in new Wine. 


Firſt, Nature is various in producing Trees : : For ſome, without 


any cogent Means applied by Men, come freely of their own Ac- 
cord, and widely overſpread the Plains and winding Rivers: As 


3 ſoft Oſier, and limber Broom, the Poplar, and the whitening 


| ſcribes Rules for areſſing of Vines, Olives, 


Willows, with Sea: green Leaves. But ſome ariſe from depoſited 
Seed: As the lofty Cheſnuts, and the Aſculus, moſt majeſtic of 
the Groves, which, in honour of Jove, ſhoots forth its Leaves, 
and the Oaks reputed oracular by the Greeks. To others a moſt 
lauxuriant Wood of Suckers ſprings from the Roots: As the Cher- 
ries, and the Elms: Thus too the little Bay of Parnaffi raiſes it- | 


ſelf 
NOTES. " 


| Buſkin was a Part of s s Dreſs. Tac. 
Sc. and concludes the Georgic with a Pane- L. II. In celebrando vindemiæ fimulacra, Silius 
gyric on a Country Life. Bacchum referens hedera vinctus erat, et cothur- 
2. Silveſtria virgulta. Foreft-tines „ Chief- | nos gerebat, 
ly thoſe that were uſed in propping the Vine, 8. Tinge. Alludes to the Cuſtom of teag⸗ | 
as the Poplar, Elm, Oſier, Aſhes, Ce. ing out the Grapes with their Feet. | 
4. Lenæe. A Name of Bacchus of Greek 16. AÆAſculus. A kind of Oak, which 


Derivation, from Noe, torcular, a Wi. ine- ſome take to be what we call the Bay-oak. 


Pr z, ' | This Tree was conſecrated to Jupiter. 
Direptis cothurnis, The dee «]. PA | 19. Se 
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05 Jubjicit fe ſub ingenti | 
 wmbra matiis, Natura 
Frimùm dedit bos modos 

bis modis omne genus fil-| 
varum fruticumque, ſa- 
krorumque nemorum viret. 
Sunt alii modi „ 708 us 


- ſus ipſe rep . 5 261 4 


qua vid. Hic homo, ab- 
ſeindens plantas de tenero 


corpore matrum, depoſuit 
ess ſulcis : hic obruit ar- 


. wv ſtirpes, quadri fidaſe 
que ſudes, et vallos acu - 
to robore: 


Jilvarum exſpectant preſ- 


: ſos arcus propagints, eu 


i Plantaria defodi 1 in 


ud terra, Aliæ egent ra- 


Aditcis nil: putatorgue baud | 
dubitat mandare ſummum 
cacumen, referens illud 
terre, Quin et, mira- 


ile diflu, radis oleagi- 
na, caudicibus one „tru- 
Aiitur è ſicco ligno. 

 fepe videmus ramos alte- 
rius arboris vertere im 
pun? in ramos alterius, | 
 prumque mutatam ferre 


Et 


mala inſita ſibi, et lapi- 
dzſa cerna rubeſcere pru- 
pis. Quare agite, 0 a- 
Erxicclæ, diſcite proprias 


culltus generatim, molli- 


eue feros fruftus colen- O decus, 0 fame meritò pars maxima noſtræ, 40 
r jaceant: juvat conſe- | 
rere Iſmara Baccho, at-\ | 
| 0 veſtire magnum Ta- 


do eos: neu ſegnes ter- 


aliæ arbores 


Parva ſub ingenti matris ſe ſubjicit umbrà. 10 


19 . 


Hos natura modos primùm dedit : his genus omne 


Silvarum, N viret, nemorumque ſacro- | 

r | 
Sunt alii, qu 105 ipſe via ſibi repperit wi x 
Hic plantas 1 tenero abſcindens de corpore matrum, 

Depoſuit ſulcis : hic ſtirpes obruit „ 
Quadrifidaſque ſudes, et acuto robore vallos : x 25 — 
Silvarumque aliz preſſos propaginis Arcus 
Exſpectant, et viva ſui plantaria terra. 
Nil radicis egent aliæ: ſummumque putator 

Haud dubitat terræ referens mandare cacumen. | 
Quin et caudicibus ſectis, mirabile dictu, : 30 
Truditur & ſicco radix oleagina — 
Et ſæpe alterius ramos impunè vidsmus Ke 
Vertere in alterius, mutatamque inſita mala 
F. erre pyrum, et prunis lapidoſa rubeſcere corna. 


Quare agite, © proprios generatim diſcite cultus, 3 


Agricolz, fructuſque feros mollite colendo: 36 
Neu ſegnes jaceant terræ: juvat Iſmara Baccho | 
Conſerere, atque oleà magnum veſtire Taburnum. 
Tuque ades, inceptumque una decurre laborem, 


Mecenas; 3 pelagoque volans da vela 88 . 
5 0 Non 


urnum ola, Tuque ades, Aenne inceptum TY es und mecum, 6 5 dau, 3 merit m axima | 
; per noftres feng „ Macenas » volanſque da vela patenti . 


0 29. Se ſubjicit. 
1p. See Fel. X. 74. 


22. Via. Arte, as Cc. +4 CJ. Or. XLVI. 
Antea neminem ſolitum vid nec arte, ſed accu- 
e ſcripto pleroſque dicere. 

23. Hic plantds, &c. This refers to the 

Propagation of Trees by Suckers, 

235. Quadrifidaſfue ſudes. This is the Me- 
thod of Propagation, by fixing the large 
Branches like Stakes in the Earth, 

Trunco exacuto et in 
mucronem faſtigiato, as Pliny has it. 
guadrifidas ſudes is when the Bottom is flit 


rate tamen, et 


25. Acuto robore. 


| | N O * E C. | : 
i. e. Surfer jacit, ſhoots abounding with Shoots that look like a little | 
Wood, | 


26. Preſſos propaginis arcus exſpeFtant, 
This deſcribes the Method of raiſing Trees by 


Layers, 1. e. by bending down a Branch from 
the Mother-tree, and planting it in the 
Ground, till it take Root firm enough to 
nouriſh itſelf ; which, according to Columella, 
is in the third Year : Then it may be ſeparat- 
ed from the Mother. | 
27. Exſpectant. i. e. By their Luxuriance 
and bending down to the Earth they ſeem to 
expect Propagation, and to deſire, as it were, 


The 


acroſs both Ways; the acute robore is when chat their Shoots may be ſet in the Ground. 


it is cut into a Point, which is called the Colt! 
EſfjJay on the Georgics. 


26. Silvarum, Trees very ada, an 


__ 


27. Viva, i. e, Not ſeparated from their 
Mother-tree. 


29. Referens mandare, This is the =. 


* | 


Vineins Gronetcs: 


ſelf under its Mother's diffuſive Shade. 
theſe Means for the Production of Trees: 
| blooms, of Woods, and Shrubs, and ſacred Groves. 
are, which Experience has found out for itſelf by Art. 1 
ting off the Suckers from the tender Body of their Mother, ſet 
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Nature at firſt ordained 

By theſe every Species 
Others there 
One cut- 


them in the Furrows: Another buries the Stocks i in the Ground, 1 
and Stakes, whoſe Bottom is ſplit in four, and Poles with the Wood | 
ſharpened to a Point : Some Trees luxuriant expect the bent down 
= Arches of a Layer, and living Nurſeries in their own native Soil. 
Others have no need of any Root : And the Planter makes no 
Scruple to commit to Earth the topmoſt Shoots, giving them back 
to her Care. Nay (what is wondrous to relate) even after her 
Trunk is cut in Pieces, the Olive-tree ſhoots forth Roots from the 
dry Wood. Oſten we ſee the Boughs of one Tree transformed 
with no Diſadvantage, into thoſe of another, and a Pear- tree bus = 
755 changed bear ingrafted Apples, and ftony Cornelian Cherries glow | 
5 upon Plumb- tree Stocks. 
on” -- Wherefore come on, O 1 learn 5 Cs proper 8 
- BOT to each Kind, and ſoften the wild Fruits by Cultivation : Nor let 
even poor and infertile Grounds lie neglected: It is worth while to 
plant even rugged Mountains ſuch as Imarus with Vines, and 
clothe vaſt Taburnus with Olives. 8 
And thou, my Glory, to whom T juſlly cave te greateſt Portion 
5 of my Fame, be preſent, O Mzcenas, purſue with me this 
1 Task begun and fying ſet fail on this Sea now opening wide. 


2 8 5 | a 1 chooſe 
N Hoh N 0 T E s. „ 


thod of 8 which is called by Cut- 
tings. Referens ſignifies giving them back to 
the Earth, whence they came. 

30. Caudes, Is properly the Body of the 
Tree ſeparate from the Root, as truncus is the 2 
Body ſeparate from the Head. | 

37. Neu ſegnes jaceant terre, Dr. Tre 
renders it, Let not your Land lic idle, And in 


\ rus lo excellent Vines, Ne Taburnus i is fa- , 
mous for the Production of Olives, 


37. Iſmara. Iſmarus, a Mountain in the 
maritime Parts of Thrace, 


38. Taburnum. Taburnus, a Mountain in 


Campania, between Capua and Nola, fertile in 
| Olives. Its modern Name is Taburo. 


39. Decurre. This is the ſame AlluGon 


like Manner all the other Interpreters I have 
ſeen, But the Conſtruction ſeems rather to be, 
neu e terre jaceant, nor let Land horuever 
naturally infertile lie neglected; which both 
preſerves the Connection with what goes before, 
ard ſhews the Propriety of adding juvat Iſma- 
ya Baccho conſerere, &c. Mountains by Na- 
ture rugged, and whoſe Soil is ſegnis, infer- 
tile, and backward to produce, yet by Cul- 

ture will turn 00 good Account ; 


Thus Ijma- expanded Ocean. 


with that in Verſe 41. Pelagoque volans da 


vela patenti ; decurro being applied to proſpe - 
rous ſailing, when the Ship runs with a glid- 
ing Motion along the Waves; as En. V. 212. 
Prona petit maria, et pelago decurrit aperto, 
41. Pelagoque wolans, Ke. And flying ſet 
ſail into the open Sea, 7, e. accompany and 
conduct me through this immenſe Work, 
which now opens itſelf to my View like an 


50. Mutata, 


1 0 Ferrea VOX; ages, 


Terre ſunt in noſtris ma- 
nibus : non tenebo te hic 


N ambages et longa exor ſa. 
Alrbores, gue tollunt ſe 


re, ſurgunt infecunda qui- 


guippe natura ſube eſt ſolo, 


Sac quoque, aut mandet 


ec mutata ſubactis ſcro- 
Bibus, exuerint filveſirem | 
animum: freguentiquecul- 

| tu, „ haud tarda ſequen- 
Tur, in guaſcungue artes | 


Voces illa. Nec non et 


mis ſtirpibus, Faciet hoe, 


| agros : nunc altæ fron- 
cant eam, adimuntque 
Fetus illi creſcenti, arunt- 
que eam ferentem fru- 
Crus. Jam arbos, gue 


b blita priores ſucces : dect 
22 fert turpes racemos 
Prædam abi bus. 


” labor eſt impendendus om- 


gendæ in ſalcum, ac do- 


mand multa mercede. O- 


Papbiæ de ſclido robore. 
Eduræ coryli naſcuntur 
plantis, et ingens fraxi- 
r, e $6 umbro- 
a arbos Herculee coronæ, 
glandeſque Cbaonii patris 


Jovis: : etiam ardua pal- 


Planted, 


5 in oras luminis ſua ſpon "> 


Jamen fi quis inſerat 


Ia gue exit fterilis ab 


: des, et rami matris h 


ribus, et omnes ſunt co- 


fo carmine, atque per 


— 


ſüuſtulit fe jactis ſemini- | 
bus, venit tarda, factu- 

ra umbram ſeris nepoti- 
_ bus: + pomague degenerant, 


Scilicet | Plantis eduræ coryli naſcuntur, et ingens _ 65 


| In manibus terre: 


tee provenientes e trun- 
cis, vites E propagine me- 
tus reſpondent, et myrtus 


| 


50. Mutata, i. e. 2 loco, tranſ. 


56. Uruntgue ferentem. 
in . by inte. cepting the Sun and Air. 


10 P. Vine, Man: Groncrca, Lib, II. 


1 7: Ego non opto amplecti 
1 | cuncta mets verſibus ; non, 
l fint mibi centum lin- 
Luc, centumque ora, et 
. Ferrea vox: 


ES ge oram primi Heft, 


Non ego cuncta meis amplecti verſibus opto: | 
Non, mihi {1 linguæ centum fint, oraque « centum, 
ades, et primi lege litoris oram. 


Atque per ambages, et longa exorſa tenebo. 
Sponte ſud que ſe tollune in luminis oras, 
Infecunda quidem, ſed læta et fortia ſurgunt: 


= | Qui 'ppe folo 1 natura ſubeſt. Tamen ha « quoque 
OP dem, ſed lœia pl "2 fo 


1 quis 


Inſerat, aut ſcrobibus mandet mutata ſubadts 50 
Exuerint ſilveſtrem animum: cultuque frequenti, 
In quaſcunque voces artes, haud tarda ſequentur. | 


Nec non et ſterilis quæ ſtirpibus exit ab | imis, 
Hoc faciet, vacuos ſi ſit digeſta per agros : 


Nunc altæ ſrondes, et rami matris opacant, 5 2 . 


- —_— | Creſcentique adimunt fetus, uruntque ferentem. 
t aigeſra per Vacuos | 


Jam, que ſeminibus jactis ſe ſuſtulit arbos, 
Tarda venit, ſeris factura nepotibus umbram: 


Pomaque degenerant ſuccos oblita priores: 
Et turpes avibus prædam fert uva racemos. 60 
Scilicet omnibus eſt labor impendendus, et omnes 
Cogendæ in ſulcum, ac multa mercede domandæ. 


86d truncis oleæ melius, propagine vites 
Reſpondent, ſolido Paphiz de robore myrtus. 


Fraxinus, Herculezque arbos umbroſa coronæ, 
Chaoniique patris glandes: etiam ardua palma 


Naſcitur, et caſus abies viſura marinos. 


Inſeritur verò ex fetu nucis arbutus horrida: 5 


Et ſteriles platani malos geſſere valents. 70 


Caſtaneæ fagus, ornuſque incanuit albo 
F lore pyri: Sande mnque ſues ſregere ſub ulmis. 


Nec 


ma naſcitur, et abies wiſura marinos 2 Verd borrida benen inſeritur ex * nucis, et feri- 
les platani geſſere valentes malos, 


que fregere glandem ſub ulmis, 


Fagus incanuit flore e ornuſque albo ore þyri : ; ſue ch 


1 O 7 E s 


59. Pomaque. Poma here, and in many 
other Places, ſignifies all Sorts of Fruits, See 
Verſe 82. and Plin, L, XVII, 10. | 


63. Truncis, 


Pinch or ſtarve jt 


non hic te carmine fifto, 45 


Boo k II. VII GII's GroRG i 


5 1 chooſe not to comprize all in my Verſe: Not tho' I had an 1 hun- 5 
dcred Tongues, an hundred Mouths, and an Iron Voice: Be pre- 


F - ſent, and coaſt along the neareſt Shore. The Land is fill i in View: 


15 J will not here detain thee with fictitious — nor r with Circum. 5 
Th locution and tedious Preamble. 


Thoſe which ſpring up ſpontaneouſly into the Reben of Light, 


are unfruitful indeed, but they riſe vigorous and ſtrong : For in 
— "Qs Soil lies hid ſome natural Quality peculiarly ſuited to them. Vet 
 - any one ingraft even theſe, or depoſite them tranſplanted in 
85 Trenches well prepared, they will put off their ſavage Nature, and 9 
5 by frequent Culture will not be ſlow to follow whatever Arts and 
Methods of Improvement you call them to. And the Suckers alſo, 4 
Which ſprout up barren from the low Roots, will do the ſame, if | 
Fe they be diſtributed through Fields where they have Room to frrike 5 
their Roots Now in their natural State the high Shcots and Branches | 
of the Mother overſhadow them, and hinder them from bearing 
Fruit as they grow up, or pinch and ſtarve them when they bear. 55 
The Tree again that is raiſed from Seed thrown into the Ground, 
grows up ſlowly, ſo as to form a Shade for late Poſterity: And its 
Fruits degenerate, forgetting their former Juices : Thus even the 
Vine bears ſorry Cluſters, a Prey for Birds. For Labour muſt be 
beſtowed on all, and all muſt be reduced into the Trench, and | 
tamed, and made prolific with vaſt Pains. But Olives anſwer Sr 
Wiſhes better when propagated by Truncheons, Vines by Layers, 
the Myrtles of the Paphian Goddeſs by Setts from the ſolid Wood. 
From Suckers the hard Hazels grow, the huge Aſh, and the ſhady | 
Poplar- tree that furniſhed Hercules his Crown, and the Oaks of 
the Chaonian Father Fove : Thus alſo the lofty Palm is propagated, | 
and the Fir-tree, doomed to viſit the Dangers of the Main. 


But the rugged Arbute is ingrafted on the Offspring of the Wal- 
nut, and barren Planes have born ſtout Apple- trees. Cheſnut- trees 


| have born Beeches, and the Mountain-aſh hath whitened with the 
ſnowy Bloſſoms of the Pear: And Swine have crunched Acorns 


under 
N Q -T E 8. 


63. Truncis, Truncheons, called by Co | Accorns, are OR put for the Oaks that heas 


| Lumella and Cato, Tale@ ; They are the thick | them. Chaonii fatris is Jupiter worſhipped at 
Branches ſawn in Pieces. Dodona in Chaonia, or Epirus, to whem the 


67, Chaoniique patris Lander _ Glandes, Oak was ſacred, 
. 1 * | = 36. Orchites, 


lud inoleſcere udo libro. 


mam Ccuntis ; 


Heis qpariſſis nec pin- 


112 P. VI RG, MAR; GEORGIA. Lib. II. 


Mer oft ſimplex modus i in- 
ſerere atque imponere o-| 
culos. 1 gue gemmæ 
trudunt ſe de medio corti- 
| ce, et rumpunt tenues tu- | 
nicas, anguſtus ſinus fit 
in nodo ipſo: includunt 
germen deciſum ex aliena | 
arbore huc, docentque il- 


Fit nodo ſinus: 


Aut rurſum enodes trunci 
reſecantur, et wia findi- 
tur altè in ſolidum lig- 
deinde fe- 
races plantæ immittuntur. 
Nec eſt tempus longum, 
ct ingens arbos exiit ad 
cælum felicibus ramis, 
miraturęue novas frondes| 
cet poma non ſua, Præ- 
terea haud eſt unum ge- 
nus, nec fortibus ulmis, | 
mec ſalt, lotoque, nec 


guet olive naſcuntur in| 
nunam faciem, Orchites, | 
et radii, et pauſia amard 
 baced 3 pomaque, et fi 1.1 
vc regis Alcino! : nec eſt 
idem ſurculus Cruſtunuis, | 
 Syriiſque pyris, gravi- 
5 Jr 2. Taden 
vindemia non pendet no- 
Airis arboribus, quam vin- 
demiam inſula Leſbos 
carpit de Methymngo pal- | 

— 5 Guns Tg _ 
3 ſunt et albæ Mareo- 
tides; hea Mereotides 
ſunt habiles pinguibus ter- 
ris, illæ Thaſiæ ſunt ha- 
diles levioribus terris, Et 
Pͤh)hftbia vitis eſt utilior 

vino paſſo faciendo, te- | 


Nec modus inſerere, atque oculos imponere ſimplex; 
Nam qua ſe medio trudunt de cortice gemma, 
Et tenues rumpunt tunicas ; anguſtus in ipſo 7 ar 


huic aliena ex arbore germen 


Includunt, udoque docent inoleſcere libro. 
Aut rurſum enodes trunci reſecantur, et alte 
Finditur in ſolidum cuneis via: deinde feraces 35 
Plantæ i immittuntur: nec longum tempus,et ingen! 
Exiit ad ceelum ramis felicibus arbos, N 
n novas frondes, et non ſua poma. 
Præterea genus haud unum nec fortibus ulmis, 
Wer falici, lotoque, nec Idæis cy pariſſi: 
Nec pingues unam in faciem naſcuntur olive, 85 : 
Orchites, et radii, et amari pauſia bacc4 ; 
Pomaque, et Alcinoi filyz : nec ſurculus idem 
Cruſtumiis, Syriiſque pyris, gravibuſque volemis. - 
Non eadem arboribus pendet vindemia noſtris, 
Quam Methymnæo carpit de palmite Lesbos. go : 
Sunt Thaſiæ vites, ſunt et Mariotides albæ; ; DOES 
Pinguibus hz terris habiles, levioribus illæ: K 
Et Paſſo Pſythia utilior, tenuiſque lageos/, 
Tentatura pedes olim, vincturaque linguam : | 
Purpureæ, preciæque: et, quo te carmine dicam, 95 
Rhetica? nec cellis ided contende Falernis. 
Sunt etiam Amminez vites, firmiſſima vina: 
"Fnolun et it quibus, et rex ipſe Phanæus: 


Argitifque | 5 


nuiſzue lageos vitis tentatura pedes cin, Vi 6 li nguam 3 ſunt . precizque vites: 


N et, quo carmine dicam te, d Rbetica vitis ? nec ide contends cum Falernis cellis. Sunt etiam Am- 


mineæ vites, ex quibus ſunt firmiſſima Vina : F QutOus et 7 dar, et Fe ipſe rex montium 5 


vitiferorum Wg : 


86. Orchites, This is the Reading of Ser- 
vius, which appears to be right, becauſe it is 
ſpelt in that Manner by the Proſe Writers of 
Agriculture. Thus Pliny : Genera earum tria 
dixit Virgilius, Orchites, et radios, et pauſias, 
The Orchis is a round Olive, fo called from 
opXis, 4 Tefticle, 

' $6. Radii, The radius is a long Olive, ſo 
called from its Similitude to a Weaver s Shut- 
le. 
86. Anard pauſia Bac. The Poet men- 
tions the bitter Berry of this ſort of Olive, 

| 5 


V oO F E ©: 
| becauſe it fis to he gathered before i it is quite | 


ripe ; by oo, it has a bitter or auſtere Taſte, 

88. Cuſtumiis, Syruſque pyris, gravibuſque 
volemis. The Caen, 10 1. from . 
ſtumium in Tuſcany, were reckoned the beſt 
ſort of Pears. The Syrian Pears, called alſo 
Tarentina, are thought by ſome to be the 
Bergamot, The Volemi, ſo called from their 


Largeneſs ; quia volam manus implant, be= 
cauſe they fill the Palm of the Hand, Ruæus 
takes them for the bon Chretien; others for the 
Libralia or Pounders, 


90. Methyme | 
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under Elms. . Nor is the Method of ingrafting and that of inocu- 
lating one and the ſame. For cel | is thas, where the Buds 


5 thruſt themſelves forth ſrom the Middle of the Bark, and burſt the 


lender Coats, a ſmall Notch is made in the very Knot : _Hither 
they incloſe an Eye from another T ree, and teach it to unite with 
_ the moiſt Rind. Or again, in ingrafting the knotleſs Stocks : 
are cut, and a Page is cleft deep into the ſolid Hood with Wedges: 
Then fertile Cions are inſerted; And in no long Time a huge 
Tree ſhoots. up to Heaven with proſperous Boug 1 and admires 7 
; its new Leaves, and F. ruits not its own. | 8 es 
Moreover, the Species i is not ſingle neither of Romy Elms, nor | 
-: of Willows, of the Lote-trce, nor of the Idæan Cypreſſes: Nor 
do the fat Olives grow in one Form, the Orchites, and the Radii, 
and the Pauſia with bitter Berries: Nor Apples, and the Orchards 


1 8 Alcinous: Nor are the Shoo's the ſame of the Cruſtumian and 


F Syrian Pears, and of the heavy Volemi. The ſame Vintage hangs | - | 


Not on our Trees, which Lesbos gathers from the Methymnæan Vine. : 
£6 There are the Thaſian Vines, and there are the white Mareotides 

: theſe fit for a rich Soil, and thoſe for a lighter one: : And the Pſy- | 

thian more ſerviceable when dried, and the thin liebt Lageos which 
will try the Feet at length, and bind the Tongue : The Purple, : 
_ the Rath- -ripe: And in what Numbers ſhall I fing of thee, 0 
Rhetian Grape? Nor therefore vie thou with the Falernian Cellars. 
There are alſo Amminean Vines, beſt bodied Wines: Which 
Even Tmolus and Phanz colin on Mountains honours : : And the 
| | ſmaller 
N 0 7 · 8. £5 


- 1 Ay So called from City in Greece; 5 for Columella calls i it t Graces 
Methymuna, a City of Leſbos, an Iſland in the | lam. 


| LEgean Sea, famous for good Wine. 93. Lageos. So called from N, a Hare, 
91. Thaſie vites. So called from 7. la, on aceount of its Colour. 
another Iſland in the ſame Sca. 95. Preciæ. Quaſi Preecoque, ſays Servius, 


91. Mareotides albe. Moſt probably an | beczuſe they are firk ripe. 
2. Wine, from Mareotis, a Lake near | 96. Falernis, Campanian Wine, ſo called 
| andria. Which Opinion Horace ſeems to | from # alernus, a Mountain in Campania, 


countenance 3 for he repreſents L ine- | 96. Rhetica, So called from Rhetia, a 
briated with it, Country bordering upon Italy, This Wine is 
** Mentemgque !ymphatam Mareotico praiſed by Caco, Strabo, and other Authors. 
Redepit in wercs tamores e as Tis not certain what 

Ceſar.” Wine is here meant. 


Others underſtand this of a Libyan Wige, 98. Talus. A Mountain in Lydia very 
from Mareotis, a Part of Africa. famous for Wine. 
83. Paſſo Pfychia, &c. Paſſum is a Wine 98. Rex Pbanæus. From Phang, the 
made from Raiſins, or dried Grapes, The | Name of a Mountain in Chios, whoſe Wines 


aer wy 5 r ſo called frong ſome | . are — celebrated. 


101. Dis 


7 


non ulla certawertt aut 


 Puere tantum, aut dura- 

re per totidem annos. Eg 
non tranſs erim te, 8 RH. 
dla vitis. accepta menſis, | 
et ſecundis Dis, et te, 
|  bumaſie, N race- 
mis. Sed neque off nu- 

merus quam mult ſpe- | 


cies earur tint, nec 


rence Libyci &quoris tur- 


bentur Zephyro : aut, u- 


bi Eurus wiolentior inci- 


_ fiſfima myrtetis: denique 


Bacchus amat c Tertos col- 


tes, tui amant Aguilo- 


nem et frigoru. Alpice| 
et erbem dmituim ext) ens 
cultof 1645, A 4 
nos Aral um, Pic 70% e 
Gelonos, FPatriæ ſunt d. 
wiſe. arboribus. India 
ſola 5 t nigrum ebeuum, 
e thures virga ct O. 
Lais ſolis. ia d reforam 

110¹ bai] mag ue ſudantia 

ex 645rato 7 et bac- 
es Je emper Frondentis * 


cantibis? quid referam 
nemora Athiopum ca- 
nentia molli land? atque | 


Seres depectant tenuia 
Diellera foliis? aut qa 


licos India propior Ocea- 


Bacchus amat Cc >Ics : 


114 p. Vine. Max. Gror cc. Lib. _—_ 


minorque Argilis : cui 


ft: 


Argitiſque minor : Cui non certaverit ulla, þ 


Aut tantum fluere, aut t: idem durare per annos. 
Non ego te, menſis, et Dis accepta ſecundis, 1 
Trankerim , Rhoula, et tumidis, bumaſte, racemis. 5 
Sed neque quam multæ mn nec nomina a que | | 


ſint, 


reſert: 


Quem qui ſcire velit. Libyci velit æquoris idem 105 7 
Diſcere, quam multæ Zephyro turbentur arena - 


Aut, ubi navigiis violenticr incidit Eurus, 


Noſſc, quot 10 1 veniant ad litora fluctus. 
dit navigiis, nofſe, quot| 
Dnii fluctus veniant ad 
litora. Nec werd omnes 
terræ poſſunt ferre omnia 
genera arborum. Salices 
naſcuntur flumimbus, al- 
nigue craſſis paludibus, 
ieriles erni ſaxoſis mon- | 
tibus, et litera ſunt læ- 


Nec vero terre ferre omnes omnia poſſunt. 


Fluminibus ſail liccs, cr. ſſiſ⸗ que paludibus alni 11 


Naſcuntur: : ſteriles ſaxoſis montibus orni. 
Litora myrtetis lætiſſima: deni que apertos - 
Aquilonem et frigora taxi. 


Aſſp ice et extremis domitum cultoribus orbem., 
Foaſque domos Arab, pitſque 


Diviſe arboribus pa Sola India ni. zum 


Fert ebenum: ot 18 al Pane: virga Sab wis. : 
Quid tibi odorato re foran ſudantia lizno 


Balfe maque, ct baccas ſemper frondentis acanthi? 


Quid n:mora Mt thiopum molli canentia lana? 120 
Velleracue ut foliis 


Aut quos Oceano propior g2cit India lucos, 


epectant tenuia Seres? 


Extremi ſinus orbis? ubi ara vincere ſummum 
Arboris haud ullæ jactu potuere ſagittæ: 


Et gens illa quidem ſumtis non tarda pharetris, 125 


Media fert triſtes ſuccos, tardumque ſaporem 


Felicis 


no, finus extremi orbis gerit ? ubi baud ullæ ſagittæ nr vincere ſammum agra arboris jacru: 


er tamen illa gens OW non eſt Parda Pbaretris Jumtis, Media Fert triſtes ſuccos tardumgue 


n. 


Tor. Dis et = 5 accepta ſecundis, i. e. 


VO T E S. 


People of Scythia, who painted their Faces. 


It was ſo excellent as to be fit for being uſed | 116. Sola India—fert ebenum. Theophra- 
in Libations, which were made at the ſecond | ſtus was oi the ſame Opinion, that Ebony was 


Courſes. 


102. Bumaſte. From the Greek Bea geg, 
Bumamma, becauſe its Cluſters ſwelled out pid. 


big, ſomewhat reſembling a Cow's Udder. 119. * According to the beſt 
T5 modern Authors the true Coun- 


11 5, Pictos Gelonos, 


that the beſt Ebony is brought from Etbi- 


The Geloni were a | Accounts o 


uy 


Eſt numerus: neque enim numero > comprenders 
que ine nomina: ne- 555 
que enim refert compren- 3 
dlere eas numero: quem 
Nui welit ſcire, idem e- 
lit diſcere quam multæ a- 


Gelonos. 11 I 


| peculiar to India; but other Authors tell us 


| Bumaſtos, with thy ſwollen Cluſters. | 


it to comprize their Number: 


Book II. Vines Gods. 115 


ſmaller Art, which none can rival, either i in yielding ſo much 

Juice, or in laſting ſo many Years. I muſt not paſs thee over, 
Rhod ian Grape, grateful to the Gods and ſecond Courſes, nor thee, 

But we neither can recount 

bow numerous the Species, nor what are their Names, nor imports. 

Which whoever would know, the. 

ſame may ſeek to learn how numerous are the Sands of the Libyan p 

Sea toſſed by the Zephyr: Or to know how many Waves of the 

| Tonian Sca come rolling to the Shores, when Eurus, more violent, 

falls upon the . ? DE, 

But neither can all Soils bear all { orts s of Tio 

. along the Rivers, and Elders i in miry Fens: N 
on rocky Mountains. The Shores rejoice moſt in Myrtle groves: 

15 Bacchus i in fine! loves open Hil is; : Phe Y L ews the e ind and the 5 
en ð ͤ e oo SY 

. Survey alſo theſe Parts 7 he Globe that are {abs Red and . 


Willows 5 


ee, antes by Hinds moſt remote, both the eaſtern Habitations of the _ | 


Arabians, and the painted Geloni. Countries are diſtinguiſhed by : 
their Trees. India alone bears black Ebony: The Frankincenſe- 
tree belongs to the Sabæans only. Why ſhould I mention to thee 
Balms diſtilling from the fragrant Woods, 
 ever-green Acanthus? Why the Foreſts of the Ethiopians whiten- 
ing with downy Wool? And how the Seres comb the fine lily Fleeces 
from the Leaves? Or the Groves which India, nearer the Oceans | 


The barren wild Aſhes 1 


and the Perries of the 


| produces, the utmoſt Skirts of the Globe? Where no Arrows by 5 


their F light have been able to ſurmount the airy Summit of the 
Trees: And yet that Nation is not unskilful | in Archery. Media 
| bears the bitter Juices, and the permanent Reliſh of the happy Ap- 

| Pie 
N 0 7 * 8. 


try of the Balfr-plant 3 is 1 Felix, The 


Balſam flows out of the Branches by making 
Inciſions in the Summer Months. 

119. Baccas ſemper frondentis acanthi, 
There are two Sorts of the Acanthus; the 
one an Egyptian Tree, of which the Poet 
here ſpeaks ; and the other an Herb, to which 
he elſewhere refers. It is obſerved that the 
Flowers grow in little Balls which Virgil might 
poetically call Berries. 

120. Nemora Athiopum molli canentia la- 
na. The Foreſts abounding with Cotton- 
„ 


121. Palleraque ut faliis dean tenuia Se- 


yes ? The Seres were a People of j'F 155 | 


furniſhed the other Parts of the World with 


Silk. The Ancients were generally ignorant 
of the Manner in Which it was ſpun by the 
Silk-worms, and imagined it was a fort of 


| Down gathered from the Leaves of Trees. 


126, Media fert triſtes ſuccos, The Fruit 
here mentioned is certainly the Citron 3 for 
Dizſcorides ſays expreſly, that the Fruit which 
the Greeks call Medicum, is in Latin called 


Citrium. Its Rind is bitter, and its Seeds co- 


vered with a bitter Skin; hence triſtes ſuccos. 
| By its tardum ſaporem again is probably meant 
a Taſte which dwells long upon the Palate, 

Q 2 


127. Felicia 


8 pocula, mi ſcueruntque her- 


Fe Jactaret alium odorem la- 


A  tburiferis arenis, Non 


7 5 ges „ et taurus, maxima 


1 P. Vine, Mas. Groxetea. Lib, u. 


elicis b : quo non ul- i 
lum praſentius auxilium | 
went, ac agit atra ve 


nena membris, ſi quand 
ſave noverce infecere | 


Las, et non innoxia Vern 
Ba. Ipſa eft ingens ar- 
0, fimillimague lauro 
| Quoad faciem ; et, fi non 


tee, erat laurus. Folia 
baud ſunt labentia ullis 
ventis : ejus ft eſt ap- 
Prima tenax: Medi o- 
vent animas et olentia o- 
ra, et medica ntur anhe- | 
Is ſenibus illo flore. Sed 
 meque filug Medorum, 
diitiſſima terra, nec pul- 
cer Ganges, atque Her- 
mus turbidus auro certent | 
laudibus Ttalie : non Ba- 
TE tra, neque Indi, tota- 
gue Panchaia pinguis| 


tauri, ſprrantes i ignem na- 
ribus, invertere bac lo- 
cas, dentibus immanis y- 
dri ſatis; nec F vi- 
rum horruit galeis denſiſ- 
due haſtis : ſed gravide| 
Fruges, et Maſſicus hu 
mor Bacchi implevere ea, | 
olexqgue lætaque armenta 
tenent ea. Hinc bellator | 
 equus, arduus, infert ſe- 


e campo ; hinc alli gre- 


wictima, ſæpe Perf tuo . 
ſacro 2 0 Clitum- 
ne, ere Romancs tri- 

umpbos ad templa Deum. 


Hic eſt Afduum wer, at- 5 


Jue aftas cum alienis 


men ſibus. 


127. Felicis mal, The Citron is probably 1 
called happy on account of its great Virtues, 
137. Auro turbidus Hermus. 


River cf I. yada ; it receives the Pactolus, fas 


meus for its golden Sands. 
140, Hæc loca. 


1 1 


Alluding to the Story of 
Jaſon, who went to Caleb is for the golden 
Fleece; where he conquered the Balls which 
breathed forth Fire from their n Se. 


Felicis mali: quo non præſentius ullum, 
Pocula ſiquando fævæ infecere novercck, 
Miſcueruntque herbas, et non innoxia verba, 


Auxilium venit: ac membris agit atra venena. 130 


Ipſa ingens arbos, faciemque fimillima lauro: 
Et, fi non alium late jactaret odorem, * _ 
Laurus erat. Folia hand ullis labentia ventis: 
Flos apprima tenax. Animas et olentia Medi 


Ora ſovent illo, et ſenibty medicantur anhelis. 1 35 


Sed neque Medorum ſilvæ, ditiſſima terra, 
Nec pulcher Ganges, atque auro turbidus Hermus, 


Laudibus Italiæ certent; non Bactra, neque Indi, 2 
| Fotaque thuriferis Panchaia pinguis arents, 


Hæc loca non tauri ſpirantes naribus ignem 140 : 


Invertere, ſatis immanis dentibus hydri; 

Nec galeis, denſiſque virim ſeges horruit haftis : 
Sed gravidz fruges, et Bacchi Maſficus humor 
Implevere, tenent oleæque, armentaque læta. 
FHinc bellator equus campo ſeſe arduus infert; 145 
Hinc albi, Clitumne, g reges, et maxima taurus 
Victima, ſæpe tuo perfuſi flumine ſacro, 
Romanos ad templa Deam duxere triumphos. 5 
Hic ver aſſiduum, atque alienis menſibus æſtas: 


Bis gravidæ pecudes, bis pomis utilis arbos. 1 50 | 


At rabidæ tigres abſunt, et ſæva leonum 8 
demina; nec miſeros fallunt aconita legentes: 


Hic pecudes fant bis anno gravide, et arbos bis utilis pomis, At rabide zigres, er 
ſeva ſemina leonum abſunt; nec aconita e mi ſeros legentes + : nec * anguis 1195 immer- 


| ſ 5 orbes = n neue 


* O 7 E 5. 


143. Maſſicus humor. Maſlicus is a Moun- 
tain of Campania, celebrated for Wine. 
Hermus is a] 146. Ali Clitumne gregrs. The Banks of 
the Clitumnus, a River of Iraly, in Umbria, 
were famdus for feeding white Flocks, which 
Pliny makes to have been the Effect of the 
Water. But whatever be in that, they were 
ſought for Sacrifice, the White Colöur being 
| thought more acceptable to the Gods. For 
| + AA py age * * which 


Nec raglt immenſos orbes per 3 75 tanto 
Squameus 


5 Book II. , 
ple: Than which no Remedy comes more ſeaſonable, and more : 
5 effectually expels the black Venom from the Limbs, what time eruel 

Stepmotbers have poiſoned a Cup, and mingled Herbs, and not in- 
The Tree it ſelf is ſtately, and in Form moſt like 
2 Bay: And if it did not widely diffuſe a different Scent, would 
Its Bloſſoms are 
El exceedingly tenacious. With it the Medes correct their Breaths and. 

unſavoury Mouths, and cure their aſthmatic old Men. 5 
But neither the Foreſts of Media, that richeſt Country, nor che 0 
beautiful Ganges, and Hermus, turbid with golden Sands, can 
Not Bactra, nor the Indians, and 


noxious Spells. 


de a Bay. 


ES match the Praiſes of Italy: 
i Panchaia, all enriched with Incenſe- bearing Soil. 


Fire from their Noſtrils never plowed theſe Regions, to be fown 
with a hideous Dragon” s Teeth ; nor did ever a Crop' of Men fhovt 
_ dreadful up with Helmets and crouded Spears: But teeming Corn, 
and Bacchus's Campanian Juice have filled the Land, Olives and 
Hence the Warrior-horſe with ſtately Port 
Hence, Clitumnus, thy white Flocks, : 
after they have been 
often plunged in thy ſacred Stream, accompany the Roman Tri- 
_ umphs to the Femples of the Gods. 
Summer in Months not her own : 
big with Young, twice the Trees ane of Fruit. 
are no ravening Tygers, nor the ſavage Breed of Lions; : nor pore. 
”  Sonvus Wolfsbane deceives the wretched Gatherers : 
ſcaly Serpent ſweeps n immenſe e along the Ground, nor 


5 joyous Herds poſſeſs i it. 
advances into the Field; 
and the Bull, 


Vincns GEoRGtcs. 


17 


Its Leaves fall not off by any Winds: 


Chief of Victims, which, 


VO T2 . 


which Reabon the Victims were el 1 52. Nec miſeros fallait, Ke. Seis, who 


Bulls breathing 


Here is perpetual Spring, and 
Twice a Har the Cattle are 
But here 


Nor Here the 5 


With Chalk when tlie natural Colour could not 
be found, as in Juο,L⅜ͤ, Sat. X. 66. 
Duc in Capitolia magnum Cretatumque bovem, 
147. Sacro. Not only becauſe all Rivers 


Were reputed ſacred, but becauſe Temples and 


Pla:es of W 


orſhip were frequent on its Bor- 
dets; 


149. Aienis nenſibus. i, e. In ſuch Months 
when other Countries do not feel the Warmth. 
Thus ucretius uſes alienis Parti bus « ann in 


much the ſame Senſe. 


1 50. Bis Pomis utilis arbos. Varro men- 


/ tions an Apple- tree which bears twice; Malus 
: bifera, ut if agro Conſentino. 


alledges that the Aconite grew in Traly, takes 
| the Meaning. to be, that it deceives no Body, 
becauſe it is ſo well known. But this Senſe is 
ſo low, that one can hardly imagine Vigil ca- 


pable of it; beſides, why ſhould the Gather- _ 


ers be called miſeri, miſerable, if they all knew 
it fo well as never to miſtake it? Therefore 
the Meaning muſt either be, that thi: Herb 
grows not at all, or but very rarely in Traly. 
Fallunt has the Force of interimunt, becauſe 
poiſonous Herbs only deſtroy thoſe who are 1g= 


norant of their noxious Qualities, So Fel. IV. 
24. Fallax herb veneni. 


159. Lari, 


Ip — ies ous n= nite Eros os 


rr 


| 


— - SO" OE 
— —— r B 


— 


-: a — 
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— — 


— 
— n eo 7 os 


— r e 


cibus. 
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| colligie ſe in ſpiram tan- 
ts tractu, quanto in qui- 
buſdam aliis regionibus. 


Adade tot egregias urbes, 
Iaborempue operum 3 3 tot 


oppida congeſia manu 


Præruptis axis; ; flumi-| 


naue labentia ſubter an- 
tiquos muros urbium. An 
memorem mare, quod al- 
luit Italiam ſupra, quod- 
que alluit eam infra ? 
anne memorem trantos 
 lacus? an te, maxime 
 Lari ; teque, Benace, | 

_ efſurgens Herba. et ma- 
rino fremitu ? an memo- 


rem portus, clauftraque 


aadlita Lacui Lucrino, at- 
que æquor circa illas, in- 
dig natum magnis ftrido- 
rilbus, quà parte Julia un- 
da ſonat ponto longe refu- | 
_ ſo, Tyrrhenuſque æſius i 22 


mittitur Avernis fretis? 


5 bc eadem Italia oftendit | 
5 rivos argenti 3 
7 que Eris in venis, atque 


metalla- 


Nuxit plurima auro. Hac 
Italia extulit acre genus 


wirim, Marſos, Sabel- 


ſcoſue verutos: bac ex- 
tulit Decios, Marios, 
magnoſque Camillos, Sci- 


Piadas duros bello, et te, 
gui Jam | 
nunc victer in extremis 
boris Aſie, avertis im- 
Bellem Indum Romanis ar- 


Salve, Saturnia | 


maxime Cæſar; 


tellus, magna parens . 


gum, 
; A 17 » » » 
rim: tibi ingredior res 


antique laudis et artis,, 
auſus recludere ſanctos 
Pontes ejus; canoque Aſcræum carmen 5 Romana eppida. 
Vvorum ; 17 robera lint euique, quis fit color, et quæ natura 45 t rebus ferendis, 


| 


| 


| lamgque pubem, Ligurem- | 
que aſſuetum malo, Vol- 


| 


magna Parens vi- 


Squameus in ſpiram tractu ſe colligit anguis. 


Adde tot egregias urbes, operumque laborem; 1 15 5 


Tot congeſta manu præruptis oppida ſaxis; 5; 
Fluminaque antiquos ſubter labentia muros. 


| An mare Tot Ups AION, e alluit 


infra? 


Anne lacus tantos ? te, 3 maxime; - teque 


Fluctibus et fremitu aſſurgens, Benace, marino? 160 
An memorem portus, Lucrinoque addita clauſtra? 


Atque indignatum magnis ſtridoribus æquor, 
Julia qua ponto longe ſonat unda refuſo, 
Ty rrhenuſque fretis immittitur æſtus Avernis! A 


Hæc eadem argenti rivos, æriſque metalla 165 


Oſtendit venis, atque auro plurima fluxit. 


Hæc genus acre en, . pubemque Sa- _— 


bellam, 


Aﬀuctuingue malo Ligurem, Voice ee verutos Y 
Extulit: hæc Decios, Marios, magnoſque Camillos, | 
Scipiadas duros bello, et te, maxime Cæſar; 170 
Qui nunc extremis Aſiæ jam victor in oriss 


Imbe!lem avertis Romanis arcibus Indum. 
Salve, magna parens frugum, Saturnia _ 
Magna virum : tibi res antique laudis et artis 


Ingredior; ſanctos auſus recludere fontes; 17 75 : 


Aſcræumque cano Romana per oppida carmen. 
| Nunc locus arvorum ingeniis; quæ robora cu- 


. 
Quis color, et t quiz fit rebus natura 8 


Difkciles 


unc eſt 3 3 ingeniis ar- 


O r . 


159. Lari. The Larius is a great Lake at 


the Foot of the Alps, in the — now ] 


called Lago di Como. 
160. Benace. The Benacus is the great 


Lake in the Veroneſe, now called Lago di Gar- 


da; out of which flows the Mincius, on the 
Banks whereof Virgil was born. 


161. Lucrinoque  addita clauſtra, & c. 10 


crinus and Avernus are two Lakes of Campa- 
nia: Auguſtus made a Haven of them, to 


„„ 


which he gave the Name of the Julian Ha- 


wen, As in Suetonius : Portum Fulium apud 


| Baias, immiſſo in Lucrinum et Avernum lacum 


mart, effecit, 

I 64 Tyrrhenuſque fretis immittitur ſtus A- 
vernis. The Lake Avernus, Strabo tells us, 
lay near the Lucrine Bay, but more within 
Land. 


made between the two Lakes, which the 
Poet here calls the Streights of Avernus. 
| 165, Eris 


Hence it appears that a Canal was 


[ 


[ 


Book II. Fin Groncrcs. 5 119 
1 with ſo vaſt a Train collects himſelf i in Spires. Add fo many 
5 magnificent Cities, and Works of elaborate Art; ſo many Towns Io 
upreared with the Hand on craggy Rocks ; and 500 gliding un- ; 
der ancient Walls. Or need I mention the Sea which waſhes it 
aꝛbove, and that below? Or its Lakes ſo vaſt? Thee, Larius, * 
largeſt Extent, and thee, Benacus, ſwelling with the Waves and 
| roaring of a Sea? Or ſhall I mention its Ports, and the Moles 

| raiſed to dam the Lucrine Lake, and the impriſoned Sea raging in- 

dignant with loud Murmurs, where the Julian Wave afar reſounds, © 
the Sea being driven back, and where the Tuſcan Tide i is let into 
the Streights of Avernus? This ſame Land hath in its Veins diſ- 

| cloſed Rivers of Silver and Mines of Copper, and copious flowed 
with Gold. The ſame hath produced a warlike Race of Men, the 
Marſi, and the Sabellian Vouth, and the Ligurian inured to Hard- 
hip, and the Volſcians armed with ſharp Darts: This ſame produced 
the Decii, the Marii, and the great Camilli, the Scipio's invincible _ 
in War, and thee, moſt mighty Cæſar; who at this very time 

- victorious in Aſia's remoteſt Limits, averteſt from the Roman 


Towers the Indian peaceful and diſarmed. Hail, Saturnian Land, 


great Parent of Fruits; great Parent of Heroes: for thee I enter 
on a Subject of ancient-Renown and Art, adventuring to diſcloſe 
the ſacred Springs; and ing the Aſeræan Strain through Roman 
8 Cities. 1 2 2 33 . 
Novy it is time to deſetibe the eie 8 ot Soils ; what Strength 00 ” 
= Bieigy to bows Grlongs, what Colour, and what its N ature is apteſt 


361 NI. 


8 | TY | 00 : 


4 2. . 


hams © 1 N 0 7 E 8. 


| 16 8. Aris latte. + Es is commonly E a 171. Ni nunc, gc. 1 * FL Mears 
tranſlated, Braſs, but, Copper is the native Me- 


tal; Briſs: 'being made of Copper mented with | thy Victories have ſo terrified the Indians, 


of this Paſſage to be, that the mere Fame of 


Lapis Calamindfis.) OG 1 

168. ¶muetumgue pes Some 8 it 
e to Deceit. But it is not likely that 
the Poet would mention the Vices of the Peo- 
ple, where he is celebrating the Praiſes of 


that they dare not take up Arms againſt the 


Diodorus Siculus, So that victor avertis is, 
In Conſequence of theſs thy Victories thou de- 


Tay. Therefore malum here muſt . fignify | terreſt. 
| Hardſvip or Labour ; which agrees with the 


176. Aſcreum carmen. By Aſcrean Verſe 
Character given of the Ligurians by Dieny- | he means that he follows Heſiod, who was of 
fius, who ſays they lead a Jaborious ws Life, and Aſcra in Beotia, 

rr. the Chace. 


169. Maria. Julius Cir v was wlated to | as it were, illiberal, and yield but my In- 
4his”F;wily by Marriage: So that the Poet Gee. 

makes a Compliment to Auguſtus, * — 
Tor the Marian Family, 


189, Filicem, 


Romans, but are fain to ſue for Peace. Agree- 
ably to what is reported both by Suetonius and 


179. Colleſque maligni, That are envious 


— — 


I | Primam, difficiſes terre, 
walignique colles, ubi eſt | 
tenuis arpilla, et calcu- | 
tus dumsfis is arvis, gau- 
dent Palladid filud vi- 


oleaſter, SI eadem | 
tractu, e 


cit. At — gue oft 
EN pinguis, Letague dulci u- 


1 frequens berts, et fertilis | 
ubere, qualein pe fole- | 


 quuntur ſumints ripibus 
 buc, trahuntque felicem | 
— kmum ; quigue campus 
eſt editus Auſtro, et paſ- | 
* inviſam filicem cur- | 
Dis aratris; bic campus 
olim ſufficiet tibi wites | 


_ — - oy ä x 
— = — * 6 — „ Cn 
bo * r — 2 * 2 
. * > 


 gnulio Bacchs x bic erit 
3 Fertilis uu, hic erit fer- 
_ allis laticis, qualem liba- 
mus pateris et auro, cum 


dimus Diis fumantia ex- 
ta victimarum pandis 
Lancibus. Sin eſt magis 


tuloſene, aut fetus oui- 
um, aut capellas urentes 


us, et longingua arva ſa- 


campum gualem infeliæ 
Mantua amiſit, paſcentem 

ni veos cyc nos herboſo Hu- 
mine. Non liquid fontes, 


armenta carpent longis 
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wacis olive, Plurimus | 
indicio, et a- 
gri. ſtrati fulvefrribus bac- 


ligi ne, campuque gui eſt 


mus deſpicere cavd con- 
Valle giontis; ainnes li- 


fræ val idas, fuenteſpue 


Pinguis Tyrrhenus infla- | 


wit ebur ad aras, et red- | 


fudium tueri armenta vi- 


culta arbuſta; petito ſal- 


turi Tarenti; et talem 1 


non gramina deſunt gregi- 
pus: et quantum T e 


ſliebus, gelidus ros reponet 
tantum eri guii nocte. Ter- 
ra ferè nigra; et pinguis 
fub preſſo vomere, et vo] 


eft puure ſolum, \( nam- | 2 
e imitamur hoc txgndo) eſt optima frumentis. Nan cer nes 
— —— ex ullo aquore, Aut illa terra 1 


gvertit ignava nemora per multos annos, ergitque INTE done avium cam ke ; 
+ ae I AN W 


wencis, decedere d 


Difficiles primùm terræ, colleſque maligni, 


Tenuis ubi argilla, et dumoſis calculus arvis, 180 5 


Palladia gaudent filva vivacis olive. 

Ind icio eft tractu ſurgens oleaſter eodem 
Plurimus, et ſtrati baccis ſilveſtribus agri. 

At que pinguis humus, dulcique uligine lata, 
Quique frequens herbis, et fertilis ubere campus, 


Qualem ſæpe cava montis convalle ſolemus 186 
Deſpicere; huc ſummis liquuntur rupibus amnes, 
Felicemque trahunt limum: quique editus Auſtro, J 


Et filicem curvis inviſam paſcit aratris; 


Hic tibi prævalidas olim, multoque fluentes 199 


Sufficiet Baccho vites: hic fertilis uve, 

Hic laticis, qualem pateris libamus et auro, fie 
Inflavit cum pinguis ebur Tyrrhenus 2d aras, 
Lancibus et pandis fumantia reddimus exkta. 


Sin armenta magis ſtudium, vituloſque tueri, 19 5 : 


Aut fetus ovium, aut urentes culta capellas ; 
Saltus, et ſaturi petito longinqua Tarentiz; 

Et qualem infelix amiſit Mantua campum, 1 5 75 
Paſcentem niveos herboſo flumine ey enos. 


Non liquidi gregibus fontes, non gra mina deſunt: : 
Et quantum longis carpent armenta diebus, 201 


Exigua tantum gelidus ros nocte reponet. 


(iy. £1 


Nigra fere, et preſſo pinguis ſub vamere terte, 
Et cui putre ſolum (namque hoc imitamur arando) 
Optima frumentis. Non ullo ex æquore cernes 205 | 


Plura domum tardis decedere plauſtra j 5 : 
Aut unde iratus filyam devextt aratgr,: x. 2, 
Et nemora evertit multos Ignava per annps, = 7 


e domos? avium cum ftirpibu d imis 
D gone Ire=0. nit 


iratus ardta Aeuexit 


NOTES 


189. Filicem. Maſvicius has filicem, which bounds with Fer ern is „ 


mella ſays Flints are beneficial to Vines. And 
Mr. Millar, the Author of the Gardiner | 
Diionary, obſerves, that he Land which a- 


5 Colu- for Viges 2 Ent che flänty Rocks which — 
Reading is nat without Foundation; for Colu e — 2h e's 


there ptoduced are aſteemed beſt in Rag. 
192, Fateris et cura. WT the 
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DR las's Wood of longlived Olives. 


Book . 


to produce. oy 
lean Clay abounds, and Pebbles in the buſhy Fields, rejoice in Pal- : 
1 The wild Olive riſing copious in 
tte ſame Soil is an Indication, and the Fields ſtrewed with wood= 
land Berries. 
ſweet Moiſture, 
a fertile Soil, 5 
hollow Valley of a Mountain ; 1 hither Streams glide from the bigh „ 
Rocks, and draw a rich fattening Slime along : And that which 
s raiſed to the South, and nouriſhes the Fern abhorred by the crooked 
Ploughs; this in time will afford thee Vines exceeding ſtrong, and 
flowing with Plenty of generous Wine : 
| Grapes, this of ſuch Liquor as we pour forth in Libation from 
golden Bowls, when the fat Tuſcan has blown the Ivory- trumpet _ 


at the Altars, and \ we offer * the ſwoking SORIA | in the e 5 
. Chargers, | „ | 


which is true as to the Senſe. 


 Vircit's GronRGics. e 
F irſt untractable Lands, and unfruitful Hills, where 


But the Ground that is fat, and gladdened with 
and the Plain that is luxuriant in Graſs, and of 
ſuch as we are often wont to look down upon in the 


But if you GE, Wie to 3 1 of Find 105 G or 


4 the Offspring of the Sheep, or Kids that kill the Nurſeries; ii, 
the Lawns and diſtant Fields of fruitful Tarentum ; and Plains 

like thoſe which hapleſs Mantua hath loſt, feeding Snow-white 
Swans in the graſſy Stream. There neither limpid Springs nor Pa= 
ſtures will be wanting to the F locks: And as much as the Herds 


will crop in the long Days, ſo much wu the 001 Dews i in one 
1 Thore Night reſtore, _ 


A Soll that is blackiſh and at 8 8 he * piercing Share, 101 | 


1 whoſe Mold is looſe and crumbling (for this we imitate by plough- 
ing) is generally beſt for Corn. 


Waggons move homeward with flow Heavy loaded Oxen: 


From no Plain will you ſee more 
Or that 
from which the angry Ploughman has bore away a Wood, and 


felled the Groves that have been at a ſtand for many Vears, and 
With their loweſt Roots grubbed up the ancient Habitations of 


_ 
NOTES. | 


tators dane to be —— to pateris aureis, | 207, — lngis, &c. What the Poet 
But we are to | here ſays of the prodigious Growth of the 


This will be prolific of _- 


remember that auro is uſed for any Vaſe of 
Gold; as En. I. 743. —Pleno ſe proluit 
auro. 

193. Pinguis 8 The antient Tuſ- 
cans were famous for indulging their Appetites, 
which made them — fat. 


Graſs in a Night's Time ſeems incredible, yet 
Varro informs that Cæſar Vopiſcus affirmed, that 
at Roſea, a Vine-pole being fixed in the 


Ground, would be loft in the Graſs the next 


Day. 


T-R | 211. Enituit, 
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rum ſcabie et ſalſa rubi- 


Line; , 9 el in- Et facilem pecori, et patientem vomeris ä 
$17 4 t f { t i- | £ 
2 la of 1 Talem dives arat Capua, et vicina Veſevo 224 


exßeriere, colendo, illam ei- Ora j jugo ; et vacuis 8 BA? æquus Ane 3H 
ſie et facilem pecori, et 


Patientem unci womeris, 5 n quo OE one poſſis 8 8 „ 
Dives Capua, et ora vi- dicam. i 

75 cina ju o Veſeuo, et am- 1 
nis Clanius non æguus Rara ſit, an ſupra morem fit denſa, requiras ; : 


Altera frumentis quoniam favet, altera Baccho z 
cam, quo modo poſſis cog- Denſa magis Cereri, rariflima quæque Lyæo: 


 wacuis Acerris, arat ta- 


122 P. Vine. Max. Groncrca, Lib. II. 


ile aves petiere akum a- . „ 
e ee, Eruit; illæ altum nidis petiere relictis: 210 £ 


| pus prius rudis enituit vo- At r udis enituit impulſo vomere campus. 


mere impulſo. Nam qui- . 
dein ef glatea 2 Nam j jejuna quidem elivoſi glarea ſ urls, 5 


ruris et ſcaber topbus, et Vix humiles apibus caſias roremque miniſtrat: 
creta exeſa nigris cbely- 


dris, wix miniſtrat bhu- Et tophus ſcaber, et nigris exeſa chelydris | | 
miles caſſas roremque api Creta, negant alios æquè ſerpentibus agros 21 5 


kus: negant alios agros 


Fire æguè dulcem ibm, | Dulcem ferre cibum, et curvas prebere latebras. 3g 


et preberecurvas latebras 3 
7 8 Jus Ila terra, Quæ tenuem exhalat nebulam, fumoſque volucres, 


que exhalat buen ne= Et bibit humorem, et, cum vult, ex ſe ipſa remittit; 
bulam, wolucreſgue fu- F MS 
mos, et bibit bumorem, et Quzque ſuo viridi ſemper ſe gramine veſtit, 


 ipſa remittit eum ex ſe, Nec ſcabie, et falſa lædit rubigine ferrum 3 3 220 
cum wult 5 Quague em 5 8 1 


Per woftit je ſus ciridt Illa tibi lætis intexet vitibus ulmos; 


grancne, nec {adit . lla ferax oleæ eſt: illam experiere I 


tem terram. Nunc di- 


moſcere quamgue terram, | 


| Si requiras an fit rara, Ante locum capies oculis, altẽ que jubebis 230 
an fit denſa ſupra mo- In ſolido puteum demitti, omnemque repones b 


rem; quoniam altera. fa- 


"on frumentis, altera fa- | Rurſus humum, et pedibus ſummas æquabis arenas, 


vet Baccho ; denſa ma- 


e eee Si deerunt; rarum, pecorique et vitibus almis 


rar ifima magis favet Ly- Aptius uber erit : ſin in ſua poſſe negabunt 
5 3 Ire loca, et ſcrobibus ſuperabit terra repletis, 235 5 


dAxmitti altè in ſolido lo- 


—_ 


Spiffus ager ; glebas cunctantes, craſſaque terga 
vo, rurſuſque repones om- 
nem humum, ei equabis Execs, et validis terram proſcinde j Juvencis. | 


ummas arenas pedibus, | 
ic ae pk | Say un tells, ot que pecibetur amara, 


locum; aber erit rarum, Frugibus infelix, (ea nec manſueſcit arando, 239 


aptiuſ, ue pecori et almis| © 
— 4 0 ZN ſe Nec 
poſſe ire in ſua loca, et terra ſuperabit rrobilus repletis, ager eſt ſpiſſut; exſpecta cunct᷑antes 
craſſague wy og et praſcinde 3 walidis j * — ial, a 7. ferbi- 
ur amara, * 50 Ver bun, f ea nec manſucſcit arando, 


NOTES. 


211. Enitut, Signifies it looked | ſleek, x of Ges, them van 
aromatic not mu e Cinnamon, | 


ſmooth and ſhining, as new taken in Ground, 
if it be of a rich Mould, commonly does when | and is probably what we call res. Of 
kiit ploughed. 'this * 1 rk Verſe 466th of this 

213. Ofas, Virgil, fays Mr, Martin, E * corrumpitur uſus dlivi, 5 


Mountains in the warmer Climates. 


H — autoribus. 
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the Birds; they abandoning their Neſts ſoar on high: But the Field 
looks gay ſoon as the Share is driven into it. For lean ] hungry Gra- 
vel of a hilly Field ſcarce furniſhes humble Caſia avd Roſemary for 
the Bees: And the rough rotten Stone, and Chalk corroded by 
black Water-ſnakes, no other Lands, they ſay, yield ſe ſweet Food | 
to Serpents, or afford them ſuch winding Coverts, Tat Lang 
Which exhales thin Mifts and. flying Smoke, and drinks it 1 the Mi- 1 
ſture and emits it at Pleaſure; and which always clothes itſclf with e 
its own verdant Graſs, nor hurts the Coulter with Scurf and ſalt te 
Ruſt; that will entwine thy Elms with; joyous Viaes ; that is iertile 1 
of Olives: That Ground you will experience in 288585 uring both ta 
1 be friendly to Cattle, and ſubmiſſive to the crooked Share. Such 1 
Soil rich Capua tills, and the Territory adjoining to Mo dunt Velu- 
4 and the Clanius not kind to depopulated Acerrz, 


Now will 1 tell by what Means you may diſtinguiſh each, 1 


you deſire to know whether it be rare and loſe, or unuſually denſe 
and ſtiſf; (becauſe the one is fit for Corn, the other for Wine 
the ſtiff for Ceres beſt, and the moſt looſe for Bacchus: ) Firſt you 
ſhall mark out a Place with your Eye, and order a Pit to be ſunk 
deep in ſolid Ground, and again return all the Mold into its Place, 
and level with your Feet the Sands at top. If they prove deficient, 
| the Soil is looſe, and more fit for Cattle and bounteous Vines: But 
if they deny the Poſſibility of returning to their Places, and there 
be an Overplus of Mold after the Pit is filled up, then it is a denſe _ 
Soil; expect reluctant Clods, and ſtiff tenacious Ning, and tear 
up the Land with ſturdy Bullacks. 


But ſaltiſh Ground, and what is accounted views. wala Corn 1 
can never r thrive (it neither mellows by ploughing,! nor Preſerves to 
oY _ Grapes 
No 7 E 8. 2 


The other ſeems to be the Plant which bears Acerræ is the Name of a very ancient City of 


the Granum Gnidium, called Spurge-flax, or | Campania, which was almoſt depopulated by 
Mountain-widow Waile, and grows in rough | the frequent Inundations of the River Clanius. 


ae 233. Amis. Vines are called almæ in the 
214. Tophus ſcaber. This the fame Au- | fame ſenſe as Ceres, the Earth, &c, from ah, 


| _ takes to be what we call Rotten Stone, | becauſe they invigorate and give Nouriſhment. 


ny ſays it is of a crumbling Nature. Nam 237. Validis terram froſcinde juvencis, He 
us ſcaber natura friabilis expetitur gu»que | mentions the Strength of the Bullocks, to ſig - 


nify that this Soil muſt be plowed deep. 
2³⁸ Fe canin non æ¹ν¹ν,)erris, | 


" — 


R 2 249. Sum 
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Homis) "dabit tale ſpeci- 
8 = ſui, Tu deripe qua- 


Iss ſpiſſo vimine, colague 
Perælorum fumoſis tectis,. 


ralcentur buc ad plenum 3 | 


 Eabirur, et grandes gut- 
te ibunt per ini na. At 


mani feſtus ſapor Faciet 


Indiciun, et amaror tor- 


: rium ſenſu, Trem diſci- 


nus denique boc facto, 


dit ſe. 
1 ** ſcere nigram oculis, 


nec ſervat ſuum genus 
Baccho, aut ſua nomma 


Alle malus ager, dulceſque 
unde hauſte 2 fontibus 


| feilicet omnis aqua elu- 


guebit triſtia ora tentan- 


124 P. VI ROG. Man Groncica, Lib: I. 


Nec Baccho genus, aut pomis ſua nomina ſervat) 
Tale dabit ſpecimen. Tu ſpiſſo vimine qualos, 
Colaque prælorum fumoſis deripe tectis. 

Huc ager ille malus, dulceſque à fontibus unde Fe 
Ad plenum calcentur : aqua eluctabitur omnis 
Scilicet, et grandes ibunt per vimina _ : 245 . 
At fapor indicium faciet manifeſtus, et DE 
Triſtia tentantum ſenſu torquebit amaror. 


Pinguis item quæ ſit tellus, hoc denique pacto 5 


gue tellus fit pinguis: ea 


Jactata manibus bazdnn- | 
uam. fatiſcit, ſed lenteſ- 
it ad digitos babendo e- 
amm, in morem picis. Hu- 
mda tellus alit majores 
HBerbas, ipſague eſt [zttor | 
Juſto. Ab, we illa fit ni- 
mium ſertilis mihi, neu 
eſtendat ſe Frævalidam 
Primis ar: 215 [ gue ter- 

| £ 6% gravis, prodit ſe) 


tacitam pondere ifſo 5 
guague eſt, levis pro- 
Eft promtum| 


et quis color fit cuique, 


At eft difficile exqurere 


celeratum frigus: tan- 
tam piceæ „  Nocenteſgue 


taxi interdum, aut nigræ 
 edere pandunt weftigia. 


His animadverſis, me- 
mento excoquerè terram 
multd antè, et circundare 


mag nos Sonics ſcrobibus :| 
1 Mendere ſupinatas glebas | 


Azuiloni ante quam in- 
fodias lætum genus vitis. 


Sunt putri ſolo optimia 
_ arua : venti, 0 jj 
of- 


pruinæ, et robuſtus 
for „ momens labefacta ju- 
gera, curant id, At ft 


baud ulla vigilantia fugit 
quos wiros 3 hi ante e- 
guirunt fimilem locum, unum abi 


er ordines feratur : ne 


Feels in cortice ; 


240. Sua nomi na. 


| Nomen, when applied | 
 w Wines and Fruits, ſignifies their Qualities ; 


Thus Caro ſays, Ne vinum nomen berdu. 


Sed picis in morem ad digitos lenteſcit habendo. 5 
Humida majores herbas alit, ipiaque juſto 25 1 : 
Lætior. Ah, nimium ne fit mihi fertilis mw 
Neu ſe prevalidam primis oſtendat ariſtis! 
Quæ gravis eſt, ipſo tacitam ſe pondere 50 1 
Queeque levis. Promtum elt Crop pr diſcere | 
„ nigream, . Ls 
Et quis cui color. At ſceleratum exquirere frigus : 
Difficile eſt: piceæ tantùm, taxique nocentes 
Interdum, aut ederæ pandunt veſtigia nigræ. . 
His animadverſis, terram multò ante memento 
Excoquere, et magnos ſerobibus circundare mon- 
ä 250 
Ante ſupinatas Aquiloni oſtendere ns | 8 
Q àm lætum infodias vitis genus. Optima putri 
Arva ſolo: id venti curant, gelidæque pruine, 
Et labefacta movens robuſtus jugera foffor. 
At fi quos haud ulla viros vigilantia fugit; 265 
Ante locum ſimilem exquirunt, ubi prima paretur | 
Arboribus ſeges, et quo mox digeſta ſeratur ; 
Mutatam ignorent ſubitod ne ſemina matrem, 
Quin etiam cœli regionem in cortice ſignant: 
— eee „ 


Prima þ ges paretur arboribus, es alterum quo max ea a dicefla 
ſeming gnorcut matrem ſubitꝰ mutatam. Quin etiam fignant regiegem 


NO TE 8. 


254. 7. acitam. Without my telling you. 


In the ſame Senſe the Word occurs, ZEn. 
VI, 841. 


255; Oc 


Diſcimus': haud unquam manibus jactata fatiſcit: 193 
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jo be the Reading of the Roman Manuſcript, 


Bock II. Vines Groncics. _ 126 


_ . Grapes their Kind, nor to Fruits their Qualities) will give an ex- 
perimental Proof to this Effect. Snatch from the ſmoky Roofs 


Baskets of cloſe woven T wigs, and the Strainers of thy Wine 


8 preſſes. Hither let ſome of that vicious Mold, and ſweet Water 
from the Spring be preſſed Brim- full: Be ſure all the Water will 
ſtrain out, and big Drops paſs through the T wigs. But the Taſte 


will clearly make Diſcovery, and its Bitterneſs will diſtort the — 
Countenances of the Taſters offended with the Senſation. 


Again, what Land is fat we briefly learn thus: When PIES 


by: the Hand it never crumbles, but in handling it ſticks to the 
5 Fingers like Pitch. The moiſt Soil produces Herbs of a larger 5 
Size, and i is itſelf luxuriant beyond due Meaſure. 


of mine be thus too fertile, nor ſhe ww irlelf too ſtrong at the firſt TE 
D ſpringing of the Grain! 55 


be beavy Land betrays itſelf by its very Weight a 90 


"ceiling. you; and /iewiſe the light. Tis obvious to diſtinguiſh the 
black at firſt Sight, and whatever is the Colour of each. But to ſearch _ 
out the miſchievous Cold i is no eaſy Task: Only Pitch- trees, and ; 
T ſometimes noxious Yews, or black Ivy, diſcloſe its Signs. | 


: ' Theſe Rules obſerved, remember to dry and bake the Soil long 


before, to encompaſs the ſpacious Hills with Trenches, and expoſe . 
the turned up Clods to the Northwind, beſore you plant the Vine' 8 : 
ES, joyous Race. Fields of a looſe crumbling Soil are beſt : This Ef- 


fect the Winds and cold Froſts produce, and the ſturdy Delver cloſe. 
0 ply' ing his Acres toſſed and turned upſide down. 


But thoſe, whom not any Vigilance eſcapes, firſt erk out a piece 


_ Ground ſimilar to that re the Plants are taken, where the 
firſt Nurſery may be provided for their Trees, and whether it may 


ſoon be tranſplanted in Rows; leſt the Slips take not kindly to this 


new Mother that is ſuddenly changed upon them. Nay, they even 


mark on the Bark the Quarter of the Sky, that in whatever Man- 


nor 
N:Q-T£-& 


— 55. 2 prædiſire. To diſtinguiſh it at | which ſeems preferable to 8 in the com- 
firſt Sight, or to learn it by the Eye previouſly | mon Editions, 


to all Trial, 268. Semina. In this Place ſignifies yourg 
257. Taxigue nocentes. The Berries of the | Plants, as alſo Verſe 301. 
: . are ſaid by Pliny and other Authors to e ferro læde retuſo 
e poiſonous, The Leaves alſo are found to | Semina. 
be deſtructive to Horſes. 


In the ſame Senſe it is often uſed by P lg, 
260. Circundare, This Pierius aſſures us 3 2 &C, 


275. Denſe 


Ah, may none 2 


. zbere with 


_Y P. Vie. Man. Grox ciel. Lib. II. 


5 e unamquam- 


que arborem eo modo guo | 
guægue Heterit, ea parte 
gud . tulerit Au- 

nos calores, qua Ger. | 


teerit terga axi. Eft ades | 
mmultum conſueſcere in te- 
neris annis. Quere pri- 
, an fit melius ponere 
Vuites collibus, an Flano. 
Si metabere agros pinguis| 
rambi, ſere vites denſa : 
” — os af how 
_ denſo ubere. 
Eis ſolum acclive tumulis, 


Sin eli- 


pnoſque colles; in- 


5 dulge ordinibus : nec ſe- 
tes omnis via quaaret 
1 ſeo limite arboribus poft- 
is in unguem, Ut ſæpe 
Angenti | 
Agio explicutt een er 
| ngmen tetit aperto cam- 
To, acteſque ſunt directæ, 


xllo, cum longa 


ac ommis tellus Pluftuat | 


Bate renidenti ære, nec 
dum miſcent horrida præ- 
lia, ſed dubius Mars er- 
rat in mediis armis, Sic 
omnia intervalla viaram | | 
Fam dimenſa paribus nu 
" merits ; non mods uti pro- 
| ſpettus * cat inanem a- 
ed quia non a- 
iter Fc dabit @quaswvi- 
res omnibus, neque rami 
Poygterunt extendere ſe in 
vacuum ACTA, 
er uœrat que faſtigia 
; fint ſcrobibus. Auſim com- 
nittere vitem wel tenui 
5 falco. Arbes defigitar al- 
e fenitis terræ 3 
rx primis Eſculus : que) 


Forſitan 


quantum tendit wertice ad 
EÆtbereas auras, tantum 


tendit radice in Tanara, | 
: =P non hiemes, non 


Fabra, neque imbres con- 
wellunt illam: manet im- 
meta, perque multos an- 


nos wolwens multa fecula vir m A vincit ætatem eorum. 


Vt, quo quæque modo ſteterit, quà parte calores 270 
Auſtrinos tulerit, qua terga obverterit axi, 
Refſtituant. Ade in teneris conſueſcere multum eſt, - 
Collibus, an plano melius fit ponere vitem, 
. prius. Si pinguis agros metabere campi, 


Denſa ſere; in denſo non ſegnior ubere Bacchus: 


Sin tumulis acclive ſolum, colleſque ſupinos; 276 
Indulge ordinibus: nec ſeciùs omnis in unguem . 

Arboribus poſitis ſecto via limite quadret. 
Ut ſæpe ingenti bello cum longa cohortes 
Explicuit legio, et campo ſtetit agmen aperto, 280 
Directæque acies, ac late fluctuat omnis ” 


Are renidenti tellus, nec dum horrida miſcent 


Preelia, fed dubius mediis Mars errat in armis: " 308 
Omnia fint paribus numeris dimenſa viarum ; 
Non animum modo uti paſcat proſpectus inanem ws 7 
Sed quia non aliter vires dabit omnibus æquas 286 
Terra; ; neque 1 in vacuum | poterunt ſe extendere 
nam; 
'F orſitan et ſcrobibus quæ fine tics queras. 
Aufim vel tenui vitem committere ſulco, 
Altius, ac penitus terræ defigitur arbos ; 
Eſculus in primis : que quantum vertice ad auras 
ÆEthereas, tantum radice i in Tartara tendit. 
Ergo non hiemes illam, non flabra, neque imbres 
Convellunt: : Immota manet, multoſque per annos 
Multa virüm volvens durando fecula vincit. 295 
Tum fortes late ramos et brachia tendens 
Huc illuc, media ipſa i ingentem ſuſtinet umbram. 
Neve tibi ad Solem vergant vineta cadentem 
Neve inter vites corylum ſere : neve flagella 
dumma 
Tus lat? nde fortes ramus et 


brachia buc illuc, ipſe media fuſtinet ingentem umbram, Neve vineta vergant tibi ad ones So- 
Lad 3 zeve ſere cerylum inter vites : neue | 


ſame as denſe confito. 


and IT 


Mr. Martin conſtrues 
pur, taking ubere for Fertility, 

nſo the fame as in denſo, ordint | 
being 2 — Others follow Raus, who 1 


NOTES. 


275. Due Denſo here ſeems to be the [taker where for aro, as it ſeems to be, Ea. | 
III. 


x vos & ſtirpe pa | 
Prima tulit tellus, eadem vr 2 Leto - 


Acipiet redaces, And above, Verſe 234. 
| 277. N 


200 
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ner each flood, in what Part it bore the ſouthern Heats, what Sides 


=" turned to the northern Pole, they may reftore 10 it the 2 ** 5 
tion. Of ſuch Avail is Cuſtom in tender Vears. 


Examine firſt whether it is better to plant your Vii 6n Hills or D 


on a Plain. If you lay out the Fields of a rich Plain, plant thick 3 
Bacchus will not be the more backward to grow in ſuch a Soil 
when planted thick: But if you lay out a Soil riſing with a gentle 
. Aſcent, and floping Hills; ; give Room to your Ranks: Yet fo as 
that, your Trees being exactly ranged, each Space may ſquare with _ 
the Path cut acroſs it. As often in dreadful War when the extended 
Legion hath ranged its Cohorts, the Battalions ſtand marſhalled on 
the open Plain, the Armies ſet in Array, and the whole Ground 
wide waves with gleaming Braſs, nor as yet are they engaged in hors 
id Battle, but Mars hovers dubious in the midft of Arms: Thus 
let all your Vineyards be laid out in equal Proportions; ; not only 


chat the Proſpect may feed the Mind with vain Delight ; but be- 
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che Words ſeems to be thus: Nec ſectas cm- 


cauſe the Earth will not otherwiſe ſupply equal Strength to all; nor Ic ” 
55 will the Branches be able to extend themſelves at large. 


Perhaps too you may demand what Depth is proper for the : 


5 Trenches. | I could venture to commit my Vine even to a light 
Furrow. Trees again are ſunk deeper down and far into the 
Ground; eſpecially the Eſculus, which ſhoots downward to Hell 
with its Roots, as far as it riſes with its Top to the ethereal Re- | 
gions. Therefore not wintery Storms, nor Blaſts of Wind, nor 
Showers can overthrow it: It remains unmoved, and rolling many 
| Ages of Men away, outlaſts them for many Years. Then fſtretch- _ 
ing wide its ſturdy Boughs and Arms this way and chat * itſelf 
In the midſt ſuſtains a mighty Shade. 


Nor let thy Vineyards lie towards the ſetting . ; nor plant 


the Hazle among your Yau: Nor gather your Cuttings from the 


Top 
N O 7 E 5. 


2577. Nee ſeciis omnis, &c, The Order of | 235. Inanem, i. e. Wi bout raping 
other Advantage thence but the bare pleaſing F m 

nis via guadret ſecto limite, arboribus paſitis in | the Eye. 
unguem: © And no leſs let every Path, or 290. Altids, ac penitut terre defigitur ar- 
=, ſquare with the croſs Path, the Trees bos. I take the Conſtruction to be, arbos de- 
901 Planted exactly.“ Martin. Where wia | figitur altits, ac penitis terre, not ac arbos de- 


es the Spaces between the Rows ; limes a- figitur. Virgil here makes a Diſtinction be- 


— the Croſs-path, which in the ſquare Fi- tween vitis and arbos z for Vines were not ac- 


gure cuts the other at right Angles. counted Trees, but Shrubs, or ſomething of 
284. Numeris, Sigrufics Harmory, Order, | a middle Nature berween both, Thus Colu- 
Proportion. | | nella: 


16s P. vino. Max. Gon Lib. II. 


pete ſumma flagella, „ aut 
defringe ſummas plantas 


ex arbore (eſt illis tantus | 
amor terræ) neu læde ſe- 
nina retuſo ferro : neve 
inſere filveſtres truncos o- 
| bez. Nam ſæpe ignis ex- 
cicdit incautis paſtoribus, 
gut ignis 5 Frimùm tectus 


ub pingui cortice, com- 


Prendit robora, elapſuſque 
5 Ls altas frondes, etl 
ingentem ſonitum cœlo; 
nde ſecutus, victor reg- 
nat per ramos, perque al- | 


ta cacumina, et involvit 


totum nemus i flammis, et 
craſſus picea caligine ruit 
atram nubem ad cœlum: 


Præſertim fi tempeſtas in- 


cubait filvis d wertice, 


_ wentuſque glomerat i ncen- 


Ubi boc 


dia ferens ea. 


3 contigerit, vites non va 
Lent reverti à a ſtirpe, cæ- 
: ſæque, pofſunt reverti 7 


atque revireſcere ſi miles 
imd terrd : 


ram prudens, auctor per- 
ſuadeat tibi mcvere ter- 


ram Bored 42 Tum 


biems claudit rura gelu 5 


nec ſemine jacto, patitur 
affigere concretam radi- 
cem terre, Satio ęſt op- 


tima vinetis, cum, ru- 


benti were, candida avis, 
| Ciconia, inviſa long's co- 
| Tubris wenit : vel ſub pri- 


ma frigora autumni, cum 
rapidus fal ponds" con- 


tingit hiemem equis, fed 


Jam eftas preterit. Ver 


eſt ade} utile frondi ne- 


morum, ver adeò utile 


ſilvis: were terre tu- 


ment, et poſcunt genita- 
lia ſemina. Tum omni- 
potens pater, ætber, de- 


| infelix olea= | . 
fer amaris foliis ſolus ſu- | 
perat. Nec quiſquam, 


Summa pete, aut ſurmas ts ex arbore FRO 
OS + $4 8 300 
(Tantus amor ww) neu ferro lede retuſo 5 

Semina : neve oleæ ſilveſtres inſere truncos. 
Nam ſpe incautis paſtor ĩbus excidit ignis, 
Qui furtim pingui primum ſub cortice tectus, 
Robora comprendit, frondeſque elapſus in altas, 305 ; 
Ingentem cœlo ſonitum dedit; inde ſecutus 
Per ramos victor, perque alta cacumina regnat, 
Et totum involvit flammis nemus, et ruit ata 
Ad cœlum picei craſſus caligine nubem 
Præſertim ſi tempeſtas a vertice filvis _ 208: | 
Incubuit, glomeratque ferens incendia ventus. ; 
Hoc ubi ; 3 non a ftirpe valent, cæſæque reverti 
Poſſunt, atque ima ſimiles revireſcere terra: 
Infelix ſuperat foliis oleaſter amaris. : 
Nec tibi tam prudens quiſquam peſuatent a au- 6 


| Tellme Borek rigidam ſpirante movere. 


Rura gelu tum claudit hiems; nec ſemine * | 
Concretam patitur radicem affigere terre. 
Optima vinetis ſatio, cum vere rubenti _ 
Candida venit avis longis inviſa colubris: 320 
Prima vel autumni ſub frigora, cum rapidus Sol 
Nondum hiemem e e am præterit 5 
æſtas. 5 
Ver adeò frondi nemorum, ver 1 filvis : 3 
Vere tument terræ, et genitalia ſemina poſcunt. 
Tum pater omnipotens fecundis imbribus Ether 
Conjugis in grem ium lætæ deſcendit, et omnes 326 
Magnus alit, magno commiſtus corpore, fetus. 
8 Avia 


ſcendit in gremium terræ late conjugis fande imbribus, et ipſe magnus, F commits magno 4 
— alit omnes etua, 6: | pore 


NOTES. 


mella : Nam ex ſurculo vel arbos procedit, wt | ma flagella Mr. Martin 1 to be, not the 


olea ; wel frutex, ut palma campeſtris: vel 
tertium quiddam, quod nec arborem, nec fru- 
ticem propric dixerim, ut ef} vitis. 


ete. Columella uſes 


topmoſt Shoots, as it is commonly underſtood, 


Gardiners adviſe to cut off, becauſe the upper 
Parts of the Shoot are never ſo well ripened 


300. F « Ward Aga þ 
the lame Word flagella for Shoots, The ſum- | a the lower Parts, 


310, 4 


| but the upper Part of the Shoot, which expert 
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Top of the Tak but thoſe that are near the Roots, ahich will 


: thrive beſt, having already contracted a Fondne [5 for the Earth; ſo 


much Love to the Earth avails. Nor hurt your Shoots with blunted 8 
Steel: Nor plant among them the Truncheons of the wild Olive. 
For Fi ire is oft let fall from the unwary Shepherds, | which at firſt 

ſecretly lurking under the unctuous Bark catches the ſolid Wood, 


and ſhooting up into the topmoſt Leaves, raiſes a loud Crackling WM 
| Heaven; thence purſuing its Way reigns victorious among the 
| Branches and the lofty Tops, involves the whole Grove in Flames, 5 


and condenſed in pitchy Vapour darts the black Cloud to Heaven: 


chiefly if a Storm over Head reits its F ury on the Woods, and the 


driving Wind whirls the F lames aloft. When this happens, their 
Strength decays from the Root, nor can they recover h cut, or 


* ſprout up from the deep Earth ſuch as they were: The undleſt wild | 


Y Olive with its bitter Leaves alone ſurvives the Diſa ter. . = 
Let no Counſellor be fo wiſe in your Eyes to perſuade | you to 
1 Air the rigid Earth when Boreas breathes. Then Winter ſhuts up 


the Fields with Froſt; nor, when the $1; p is planted, ſuffers the 


5 frozen Root to faſten to the Earth, The Plantation of the Vine- 
yards is beſt, when in the bluſhing Spring the white Bird comes in, 
which the long Snakes abhor : Or towards the firſt Colds of Au- 
tumn, when the vehement Sun does not yet touch the Winter with 
his Steeds, the Summer is juſt gone. The Spring is chiefly bene- 
ficial to the Foliation of the Groves, the 8 Spring is beneficial to the 
Woods: In Spring the Lands ſwell, and demand the genial Seeds. 
Then Almighty Father Ether deſcends i in fructifying Showers i into 


T3 the Boſom of his joyous Spouſe, and great himſelf, mingling with 
> her = ade nouriſhes all her Off, Privg.” "Then the retired | 


Brakes 


NOTES. 


310. A wertice, From on high, as the | 320. Candida avis, The Stork, which is 
Southwind is mentioned to come ab allo, as a Bird of Paſſuge, and in ſuch Eftecrn, Pliny 
Geor, I. 443. | tells us, for deſtroying Serpents, that in Thej= 
—Namgque urget ab alto | Jay it was a capital Crime to kill them. 
Arboribuſque ſatiſue Netus, fecorique ſini- 325. Tum pater emipoctens, The Ether 
fer. or Sky, which in the Heathen Mythology is 
312, Hoe ub; 3 non, &. Others point it | the ſame with Jupiter, or tbe Ale Furbor. 
thus, boc ubi von; 3 when this is not the Caſe, | Thus Lucretius e 
theſe wild Olives mentioned before, are vigo- Peſtremo pereunt imbres, ub! ent Pater ærber 
rous at the Root, and are able to recover them» | In gremium maeris Terrai præcipitavit. 


ſelves tho cut, and will ſprout * ſuch as they 
Were. 8 


382. Audent, 


on 11. terra : 


_ bibulum lapidem aut ſqua- 


Tum avia wirgulta reſo- 


nant canoris avibus: et 
armenta repetunt Vencrem 
certis diebus. Almus aver | 
Puarturit, armaque laxant 
| Anus tepenti bus auris Ze- 
Phyri: tener bumor ſz uperat | 


emnibus agtis: gramina- 


gue auaent credere ſe tutd 
in novos Soles ; nec pampi- 
rus nictuit os gentes Au- 
- Pres, aut imbrem actum 
& caelo marns Aguiloni- 
' bus: ſed trudit gemmas, 


et explicat ommes frondes, | 


|  Crediderim non altos dies 
Illux: iſe primd origine 
creſcenti: mand}, babuiſ- | 


ſeve alium tenorem; illud | 


dulzentia ca exci peret 


tetras. Quod ſupereſt, ꝓuæ- 


eunque virgulta premes per 
agros, memor ſparge ea 
Pin, now fit mo, et occule ea 


aut infode 
lentes conchas circa ea. 


bentur, tenuiſque halitus 
fubrbit, atque ſata tollen: 


agaiumos. Famgue ſunt re. 
perii, qui urgerent ea ſu- 
Per Jaxo atque pondlere 
ingertis teſtæ: 


hoc eſt 
munimen ad effujos Im- 
bres : Hoc eſt munimen, 
ubi Eſti fer canis findit 
hiulca arva ſiti. Semi- 


3:ibus Pęſitis, ſupereſt de- 


] 


tempus erat ver: mag- | 
nus orhis apebat ver, er 
. E uri parcebant hibernis | 
_ flatibus : cum primùm pe- 
Cucles kauſere lucem, fer- 
League progemes virum 
extulit caput duris arvis, 
fleræzue fuerunt immiſæ 
Jilvis, et fidera cœlo. Nec | 
tener res poſſent ferre 
bunc laborem, fi tanta 
guies non iret inter fri- | 
guſpue caloremgue, et in- 


J 


Enim inter ea agua la- | 


ducere terram ſæpius ad 


capita, et jactare dures 
ſerreos bidentes : aut ex- 


Or C ere 
7 


332. Audent, &c. 


Ne 3, 


i. e. Nien they are 


Prong en 5 wo ſain the Fri Heats 1 the 
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Avia tum reſonant avibus virgulta canoris: 


Et Venerem certis repetunt armenta debut. 329 
Parturit almus ager, Zephyrique tepentibus auris 


Laxant arva ſinus: ſuperat tener omnibus humor: - 
Inque novos Soles audent ſe gramina tuto_ 


Credere : nec metuit ſurgentes pampinus Auſtros, 
Aut actum cœlo magnis Aquilonibus imbrem: 
Seu trudit gemmas, et frondes explicat omnes. 335 5 


Non alios prima creſcentis origine mundi 
Illuxiſſe dies, aliumve habuiſſe tenorem 


Crediderim; ver illud erat: ver magnus agebat | 
| Orbis, et hibernis parcebant flatibus Euri : 
Cum primum lucem pecudes hauſere, viramque = 

Ferrea progenies duris caput extulit arvis, Soy: 
framiſſizque feræ ſilvis, et ſidera cœlo. "Ee? 


Nec res hunc teneræ poſſent perferre 3 
Ii non tanta quies iret friguſque caloremque 


inter, et exciperet cœli indulgentia terras. 345 
Quod ſupereſt, nee n nd ber | 


agros, 


Sparge imo pingui, et olnd t memor 4 terra: 
Aut 8 bi bulum, aut N infode cons: 


inter e enim labentur aquæ, tenuiſque ſubibit 


Halitus, atque animos tollent ſata. Jamque reperti, 
Qui ſaxo ſuper, atque ingentis pondere teſtæ 351 $ 


Urgerent: hoc, effuſos munimen ad imbres: 
Hoc, ubi hiulca fiti findit Canis æſtifer arva. 


Semiu bus poſitis, ſupereſt deducere terram 
Q 


S2pius ad capita, et duros jactare bidentes: 355 


Aut preſſo exercere ſolum ſub vomere, et ipfa 


| Flere luctantes inter vineta juvenccs: 


Tum Ives calamos, et raſæ haſtilia virge, 
F raxincaſque apt are ſudes, furcaſque bicornes; 


Viribus 


folum ſub a Ver re, et Recere lactantes iuvencos inter vineta ipſa : tum aptare viti 
W calamss, et baſ? a 4 raſa wing, fraxineaſque ſudes, brcorneſque furcas; 


A 


342. Inmiſſ;eque fore filvit, et ſadera cæ- 
10. Literally, nd the wild Beafis were ſent 
inte 
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Brakes l with tuneful Birds: And the Herds renew their 
Loves on the ſtated Days. Then beautzous Earth is teeming to the | 
Birth, and the Fields open their Boſoms to the warm Breezes of 
the Zephyr: In all a gentle Moiſture abounds : And the Herbs dare 
ſafely truſt themſelves to the Infant Suns : Nor are the Vine's tender 5 
Shoots afraid of the riſing Southwinds, or of a Shower precipitated 
from the Sky by the violent Northwinds: But put ſorth their Buds, 
and unfold all their Leaves. No other Days, methinks, had ſhone 
at the firſt Origin of the rifing World; it was reigning Spring; the 
MW ſpacious Globe enjoyed Spring, and the Eaſt winds withheld their win- 
tery Blaſts: When firſt the Cattle drew in the Light, and Man's la- 
borious Race upreared their Heads from the hard Glebe, and the 
Woods were ſtocked with wild Beaſts, and the Heavens with Stars, 
Nor could the tender Productions of . Nature bear this Labour, if - 
Feat Reſt did not intervene between the Cold and Heat, and E 
: Heaven 8 indulgent Seaſon did not viſit the Earth in its T urn. . 


For what remains, whatever Layers \ you bend down over all the 


F ields, overſpread them with fat Dung, and carefully cover them with _ 
| copious Earth: Or bury about them ſpungy Stones, cr rough Shells. 
For thus the Rains will ſoak through, the ſubtile Vapour penetrajs | 
into their Pores, and the Plants become ftout and vigorous. We 
find ſome too who are for preſſing them from abave. with a Stone 
and the Weight of a great Potſherd : This is a Defence againſt the 


pouring Rains: This a Defence when che 5 Dog. dar cleares 
the gaping F ields with Drought. 


After your Layers are planted, it remains to convey Earth 1 ö 


to the Roots, and ply the hard Drags: Or to labour the Soil under 
the impreſſed Share, and guide your Rrugzling Bullocks through the 
"EEE Vineyards : : Then to adapt 70 the Vines ſmooth Reeds, and 
Spears of peeled Rods, and aſhen Stakes, and two-horned Forks: 


7 


N O T ES. 


1 Woods , and Stars into the Heavens, \ ſpeaking of Layers, caput by Conſequence ſig- 
5, Capita. Caput vitis, or arboris, ſig- nifies the Root, ſince the Shoots are planted 

te woe te Top 3 $ but as s the Poet is here with their Heads R 

| 82 | 361. Tabalata. 
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viribus quarum aſſueſeant | 
; ent, et contemnere Ven- 


- ſequique tabulata per 


ſummas ulmos, Ac ft] 


 parcendum teneris viti- 


bus, dum prima tas ea- 


rum adsleſcit navis fron- 
2 divus : et, dum / tus Pal 
mes agit ſe ad auras, im- 
miſſus per purum "abr 
laxis habenis, acies iþſa 
Falcis nondum eſt tentan- 
da; ; ſed frondes ſunt car- 
| pende, inter Legere gpu. 
uncis manibus. Tude 461 | 
jam vites, amplex 1. 
7, walidis ſtirpibus, exi- 
erint, tum flringe cemat, | 
tem tord? brachia ca- 


rum; ante refer m:dant 


| ferrim : tum d. nique. e- 
ere dura imperia, et com- | | | | Ee | | 
pbeſce fluentes ramos. E. nk 
e | Cui * indignas hiemes, Solemque potentem, | 
omne pecus oft terencuin © | 
pracipue dam | 
frons et tenera, 11: Pru- 
denſque lubcrum; cul | 
frondi, ſup: r indignas his 
_ emes, potentempue Solem, 


fil ; lueftres uri » ſequaceſqite 
capreæ ofli FS iludun: 1 


tiam ſepes ſunt rexende, 


vitibus: 


oves, avideque juwe uc 
paſcuntur frondibus viti- 


um. MNec frigora con- 
exrcta cana Pruind, aut 
gravis æſtus incunibens a- 


rentibus ſcopulis no ent 


illi greges, venenumque 
duri dentis, et cicatrix 


ſignata in admorſo flirpe 


nocuere. Ob non aliam 


 culpam Caper cadiinr 
Baccho omnibus arts, et 


weteres ludi ineunt proſeenia : : Theſeideque poſurre premia ingeniis circum pages et compita 3 atque 


11 ludunt; 


Viribus eniti quarum, et contemnere ventos 360 

Aſſueſcant, ſummaſque ſequi tabulata per ulmos. 
Ac, dum prima novis adoleſcit frondibus ætas, 

F den teneris : 


et, dum fe lætus ad auras 
Pal mes agit laxis per purum immiſſus habenis 


Ipſa acics falcis nondum tentanda; ſed uncis 365 


een 4 mani: us frondes, interque legendæ. 
Inde ubi jam validis amplexæ ſtirpibus ulmos 


Exierint, tum ſtringe comas, tum brachia tonde; 


Ante reſormidant ferrum: tum denique dura 


Exerc ce imperia, et ramos compeſce fluentes. 3 70 
Texendæ ſepes etiam, et pecus omne tenendum; 3 
| Friee 24 ue. dum frons TORY imprudenſque labo- 


rum; 


9! lveftres uri atidug, caprexque ſequaces 


enti:, et admorſo ſignata in ſtirpe cicatrix. 


Non lam ob culpam Baccho caper omnibus | 


„„ 8 380 


C ditur, et vet eres ineunt proſcenia Judi : I 
vitibus cantum, quantum | 


Premiaque ingeniis pigos, et compita circum, 


Theſeidæ poſuere ; atque inter pocula læti 


Mollibus in pratis unctos faliere per utres. 


Nec 


inter Fut let Jo e per unttos utres in mollibus pratis, 


361. Tabulata. 


The tabulata are the 
Branches of Elins extended at proper Diſtan- 


e 


auras in Lucretius. Horace uſes it alſo for the 


ro to ſuſtain the Vine. Thus Columella : | Air: 


Cum deinde adcleſcere incipient, falce formande, 
et tabulata iſtituenda ſunt ; hoc enim nomine u- 
ſurpant agricolæ ramss truncoſgue prominentes, 


Per purum tonantes 
2 2¹ t e 7 404 - 


eoſgue vel proptus ferro compeſcunt, wel longius by Ceſar, is a wild Bull of prodigious Strength 


Promittunt, ut wites laxius diffundantur, &c. 
394. Laxis per purum immiſſus habenis. 


and Swiftneſs, being almoſt as big as an Ele- 
phant: But this cannot be the urus mentioned 


This is a Metaphor taken from Horſes, i in Imi- by Li, being an Animal utterly unknown 


tation of Lucretius: 


in 1: h. , Tr js more probably what is now cal- 


Arboribus datum '/ Variis cxinde aN auras led the Bu lo. 
(os eſcendi MITRAL immiſſis Cerfamett ; habenis, | | Aut 


a | — AEGIS PT Tn 3 — LSE TL ——_ 


377. 


pa ſcuntur oves, avidxque j juvence. 37 5 | 
F rigora nec tantum cani concreta pruina, _ 

Aut gravis incumbens ſcopulis arentibus æſtas; 
Quantum illi nocuere greges, durique venenum 


Per purum in Virgil ſignifies the ſame as pe- 


374. Silveſtres uri, The urus, as deſeribed 


1— — 7 ht — 


Eſtas. The Meaning ſeems to e, Thar Vine- 
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By whoſe Strongth\ they may learn to ſhoot up, to contemn the 
15 Winds, and climb from Stage to Stage along the higheſt Elms. 


And, while their Infant- age ſprouts with new-born Leaves, you i 


muſt ſpare the tender Vines : And while the | joyous Shoot raiſes it- 
ſelf on high, wantoning through the open Air with looſe Reins, the:”- 
Edge of the Pruning-knife itſelf muſt not be applied; but the 
Leaves ſhould be plucked with the in-bent Hand, and culled mers -_- 
and there. Thereafter when now they have ſhot forth, embracing 5 
the Elms with firm Stems, then cut their Locks, then lop their Arms. 
| Before this they dread the Steel: Then, and not till then, exerciſe 
Ok 8 Dominion over them, and check the looſe ſtraggling Boughs. 


| Fences too ſhould be woven around them, and all Cattle muſt 


Wo be reſtrained ; eſpecially while the Shoots are tender and unacquaint- 
ed with Hardſhips ; which, beſides the rigorous Winters, and vehe- 
ment Heat of the Sun, the wild Buffaloes and perſecuting Goats 

Chontinually inſult ; the Sheep and greedy Heifers browze upon them. 

Nor do the Colds condenſed in hoary Froft, or the ſevere Heat 

beating upon the ſcorched Rocks, hurt them ſo much as the Flocks 


and Poiſon of their hard Teeth, and a Scar imprinted on the 
; nes Stem. 


For no other Crime is the Goat Gactificed t to 1 on every A. 


tar, and the ancient Plays come upon the Stage: And for this the 


Athenians propoſed to the tragic Wits Prizes of Goats about the Vil- | 


ages and Croſsways; and amidſt their Cups full joyous danced in 


the ſoft Meadows on 9 | 5 bel meared with Oil. On 


377 Aut gravis EIT EN copulis ! 382. FEY, The uſual Reading is in- 
gentes, which is a very uſeleſs Epithet in this 
yards planted on a rocky Soil, which therefore | Place. But Pierius found ingenizs in all the 


ſuffer moſt in dry Weather, are not ſo much 
injured by the moſt ſcorching Heat, as by the 


biting of Cattle, 


331. Proſcenia, In the Roman Theatre 


there was firſt the Porricus or Gallery for the 
Populace, where the Seats were formed like 


Wedges, growing narrower as they came near- 


er the Centre of the Theatre, and therefore 
called cuner, or Wedges. 2, The Orcheſtra, | 


in the Centre and loweſt Part of the Theatre, 


where the Senators and Knights ſat, and where 


the Dancers and Muſicians performed. 3. The 
Proſcenium, or Space before the Scenes, which 


was raiſed above the Orcheſtra „and w. here the 
AQuors f. poke, | 


| had its Beginning among © the Arbentans, Tue, 


moſt ancient Manuſcripts. The Poet here al- 
ludes to the ancient Cuſtom, amongſt the 
Greeks, of propofing a Goat for a Prize to him 
who ſhould be judged to excel in ſatirical 
Verſe. Thus Horace: 

Carmine qui tragico vilem certavit ob bircum, 
There is a Line in Horace not much unlike 
this of Virgil: 

« Dus circum pagos, et circum compita pug- 

nax, 

Magna coronari contemnat Olympia. —— 

333, Theſetde. The ae ſo called 
125 Theſeus their King, who firſt civilized 
and taught them to live in Cities. Tragedy 


75 by 


cCeomplen 
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. Nec non A 
gens miſſa 


uſontt egloni, 
roja, Md 


1 5 incomtis werfibus, ſoluto- 


gue ri ſu ; ſumuntgue Hor- 


| 94 ora cavatis Corti. 


ceibus. Et "pant te, 
= Bache, per let carmi- 
uſpenduntque mollia 
p ofcll ex alta pinu, Hinc 


| omni: Ways pubeſcit lar- | 


: 5 fetu : caveque val- 
= \Profurdiqu ſallus 
tur, et quocumpue 
Deus Bacchus circumegit 


. 5 boneftum caput. Ergo ri- 


es dicemus ſuum honorem 
Baccbo patriis carmini- 
Bus, feremuſque lances et 
tba illi: et bircus, ſa- 


| 


cer illi, ductus cornu, fta-| 


- Bit ad ara; torrebimuſ 


1 que ejus pinguia exta in 


oy colurnis verubus, Eft e- 
tiam ille alter labor cu-| 


randis vitibus, cui nun- 


uam eft ſatis exhauſti 
Ebert : 


namque omne | 


lum eſt ſcindendum ter- ternum frangenda bideritibus: omine e levandum 


gue quaterque quotannis, 
Llebaque eſt frangenda 
Eternum verſis bidenti- 

| bus, et omne nemus eſt 


Levandum fronde. La- 
Bor, aftus in orbem, re- 


dit agricolis, atque annus 
Volvitur in ſe per ſua 
 weſtigia, Et jam olim 
cum vinea þoſuit ſeras 
5 Frondes, et frigidus A- 
| guilo decuſſit honorem” fil 
Dit; jam tum acer rufti- 
cus extendit curas in ve- 
nientem annum, et perſe- 


itur vitem relictam, at- | 


ꝛondens eam curvo dente 
Saturn, fi ngitque eam 
1 le, Primus Fo- 


Nec non Auſonii, Troja gens miſſa, eoloni ifs 
Verſibus incomtis ludunt, riſuque ſoluto ; i 
Oraque corticibus ſumunt horrenda cavatis: - 
Et te, Bacche, vocant per carmina læta, able 
Oſcilla ex altà ſuſpendunt mollia pinu. 5 
Hinc om nis largo pubeſcit vinea fetu: 390 
Complentur valleſque cave, ſaltuſque profundi ; * 
Et quocumque Deus circum caput egit honeſtum. 
Ergo rite ſuum Baccho dicemus honorem 
Carminibus patriis, lanceſque et liba feremus : i” 
Et ductus cornu ſtabit ſacer hircus ad aram ; 395 5 
Pinguiaque i in verubus torrebimus exta colurnis _ 
_ Eft etiam ille labor curandis vitibus alter; 
Cui nunquam exhauſti ſatis eſt: "A omne ne 


gquotannis 8 
Terque gusterque folum kintendum, : gebaque : 
ver; ERS. 399 : 


Fronde nemus. 

orbem; 
Atque i in ſe ſua per veſtigia volvitur annus. 
Et jam olim ſeras poſuit cum vinea frondes, „„ 
Frigidus et filvis Aquilo decuſſit honorem; 404 
Jam tum acer curas venientem extendit in annum 
Ruſticus; et curvo Saturni dente relictam 
Perſequitur vitem attondens, fingitque putando, : 
Primus humum fodito, primus devecta cremato 
Sarmenta, « et vallos e ſub tecta referto: 

| Poſtremus 


Redit agricolis labor pong in 


dito bumum, primus cremato Jarmenta devefta Joann , et primus referto dalle ſub tecta: 


Pis, an Atbenian Poet, is ſaid to have invent- 
ed it, as we find in Horace, 


NOTE S. 


being very ſlippery, the Dancers often fell 
| down, which occafioned a great Laughter. 


Ignotum tragic genus inveniſſe Camene 


 Dicitur et plauſtris vexiſſe poemata Iheſpis; 


ue canerent agerentque peruncti fecibus ora, 
- Unctos ſaliere per utres. The utres 
were Bigs made of Goats Skins, Theſe Skins 
were blown up like Bladders, and beſmeared 
with Oil. They were ſet in the Fields, and 
it was the Cuſtom to dance upon them with 
one Leg at the Feaſts of Bacchus ; The Skins 
| « | 


389. Oſcilla. The Commentators are much 
divided about the Meaning o: this Word, The 
moſt probable Opinion is, that they were lit- 
tle earthen Images of Bacchus ſuſpended to the 
Branches of Trees, where they ſwung, and 
were blown about by the Wind, and were 
thought to beſtow Fertility on the Vines which 
way ſoever they turned their Faces. Whence 
he adds: 


E 
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I, be ſame account the Auſonian Colony alſo, a Race derived 1 
„ Troy, ſport in unpoliſhed Strains, and unbounded Laughter; '” 


| ſuming horrid Masks of hollowed Barks of Trees: 


Produce: 


; And thee, O 
Bacchus, they invoke in jovial Songs, and to thee hang up ſoft 
5 Images from a tall Pine. Hence every Vineyard ſhoots forth- with large 
The hollow Vales and deep Lawns are filled with Plenty, : 


1 and wherever the God hath moved around his graceful Head, There- 


| fore will we ſolemnly aſcribe to Bacchus his due Honours in our 


_ Country's. Lays, and offer to him Chargers and the conſecratd 


| Cakes; and the ſacred Goat led by the Horn ſhall ſtand at his Al- : 
_—_ far, and we will roaſt the fat Entrails on Hazle omen. 5 5 
T here is alſo that other Toil in dreſſing the Vines; in n | 
which you can never beſtow Pains enough: For the whole Soif 


| muſt be ploughed three or four times every Year, and the Clods are 


TH continually to be broken with bended Drags ; the whole Grove muſt 
be disburdened of its Leaves; The Farmer's paſt Labour returns 
in a Circle, and the Year rolls round on itſelf in its own Steps. 


I And now when at length the Vineyard has ſhed its late Leaves, ant 


the cold Northwind ſhook from the Groves their Honours; ; even 


tthen the active Swain extends his Cares to the enſuing Year, and 


dCloſe plys the deſolate forſaken Vine, cutting off the fuper fluous Roots 
With Saturn's crooked Hook, and forms it by pruning. Be the firſt 
to trench the Ground, be the firſt to carry home and burn the fer- 
 perflueus Shoots, and the firſt to return beneath your Roof the Stake: 
| that: ITT your Vi ines. Be the laſt to reap the Vintage. T wice 


A a laauriant 
* 0 F E §. 


K t qiocamique Hens circum m caput egit boneftum. paulo ante defertam... 9 1 nber think ir 


392. Circum caput egit, Some think this 
| alludes to the Cuſtom of carrying the Statues 

of Bacchus round the F ields and Vineyards in 
Proceſſion. 

396. Verubus colurnis. On Hazle Spits, 
beeauſe the Hazles were deſtructive to the 
Vines. Hence he ſays above, Verſe 299. 
| Neve inter vites corylum ſere. 

400. Onne levandum fronde nemus. It is 
uſual to thin the Leaves, to give the Sun a 
greater Power to ripen the Fruit. 

405. Curas venientem extendit in annum. 
This autumnal pruning is really providing for 
the next Vear. 

405. Curvo Saturni dente. T he Scythe or 
Pruning-hook, which was Saturn's Symbol, 

406. Relictan. Servius explains it, a ſe | 


repreſents the Vine forſaken of its Fruits and 
Leaves, in the Situation of a forlorn Mother 
bereft of her Children; as En. IX. 290. 
At tu, oro, ſolare inopem er ſuccurre relicte. 
407. Attondens, This is what the Roman 
Writers on Agriculture call ablaqueatio, i. e. 
the opening the Ground, and cutting away the 


| Roots that grow near the Surface called the 


Day-roots, So attondens i is underſtood by Cerda 
and others. 

408. Primus devefa cremato. i. e. Be 
the firſt in performing every Piece of Labour 
that belongs to Vines, ſuch as trenching the 
Ground, pruning, &c, except the gatherings 
of the Grapes which are the better the e 
time they have to ripen. 


412. Laudate 


— — 


Poſtremus metito, Bis um- 
Fra ingruit vitibus: bis 


1 Nuvialis arundo cæditur 


 extremos antes : 


_ wiſque eſt movendus; et 


ſeemel hæſerunt arvis, tu- 
| deruntque auras. Tellus 


dente, ſufficit bumorem 


EX Placitam pact, Poma quo- 
due, ut primùm ſenſere 


Zuere uas vires, nitun- 
tur ad ſidera raptim pro- 
prià vi, baudgue ind ga 


. cultum graveſeit fetu, | 


incultague aviaria rubentt 


£7 4 — - 4 
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iguum ras. Nec non eti- 


vam cxduntur, et 


| 


tellus eſt ſolicitanda, pul- 


ſatis oleis, et ſufficit gra- 


 noftre opis. Nec minus | 


* oe „ Tam £2 -: 
interea omne nemus in- e 


ſanguineis baccis. Cytiſi tondentur, alta | ſilva miniſtrat tædas, quibus moFurni i 
et fundunt lumina. Et homines dubitant ſerere has plantas, atque impendere curam iis ? 


412. Laudato ingentia rura, &c. The 
Meaning ſeems to be, that you may admire 
the Splendor of a large Vineyard, but that 
you had better cultivate a ſmall one: Becauſe 
the Labour of cultivating Vines is ſo great, 
that the Maſter cannot extend his Care over a 
large Spot of Grcund, | 
413. Ruſci. The ruſcus in Pliny is the 
ſame with the Oxymyr/ine. , Caſtor Oxymyr- 
finen myrti foliis acutis, ex qua fiunt ruri ſco- 


Fa, ruſcum vocavit. And Dioſcorides deſcribes 


our Butcher's Broom under the Name of juvpsi- 
vn af, or wild Myrtle. Tt was probably 


uſed to bind the Vines in Virgil's Time, ſince 
it is mentioned in this Place, | 


Poſtremus metito. Bis vitibus ingruit umbra: 410 
| berbe obducunt ſegetem Bis ſegetem denſis ebducunt ſentibus herbe 
| 24 : 2 ue} Durus uterque labor.. ; Lan dato ingentia rura . 5 - 
 Ingentia rura; colito ex- Exiguum colito. Nec non etiam aſpera ruſci 
: am aſpera wimina ruſe) Vimina per ſilvam, et ripis fluvialis arundo . 
ny Czditur; incultique exercet cura ſalicti. 415 
bis j curaqueinculti ſa- | Jam vinctæ vites ; jam falcem arbuſta reponunt z 
: 3 _— 72 Jam canit extremos effetus vinitor antes 
—  arbuſla reponunt altem 3 Solicitanda tamen tellus, pulviſque movendus; 
1 Et jam maturis metuendus Jupiter uvs. 
Contra, non ulla eſt oleis cultura: neque illæ 420 
Jam Jupiter eſt metuen- Procurvam ex ſpectant falcem, raſtroſque tenaces; 
. wes 3 | Cum ſemel hæſerunt arvis, auraſque tulerunt. 
ar: neque ille exſpe-| Ipſa ſatis tellus, cum dente recluditur unco, 
N Ne | hay rows Sufficit humorem, et gravidas, cum vomere, fruges. 1 
Y Hoc pinguem et placitam Paci nutritor olivam. 425 
ipſa, cum recluditur unco | Poma quoque, ut primùm truncos ſenſere valentes, 
Et vires habuere ſuas ; ad fidera raptim 
 widas fruges cum reclu- | Vi propria nituntur, opiſque haud indiga noſtræ. 
5 5550 ne 3 Nec minus interea fetu nemus omne graveſcit 8 
Sanguineiſque inculta rubent aviaria baccis. 430 
| Dalmes truncos, er ha- Tondentur cytiſi, tædas ſilva alta miniſtrat 
Paſcunturque ignes nocturni, et lumina fundunt. 


Et dubitant homines ſerere, atque impendere cu- 


Qui 


gnes pa ſcuntur, p 


416. Reponunt, The Vines are poetically 
ſaid to lay aſide the Pruning-hook, when they 
have no more occaſion for it. 33 

417. Canit extremos antes, Literally, Sings 
kis laſt or utmoſt Rows 3 

423. Dente unco. May ſignify any crooked 
Inſtrument of one Tine, for opening the 
Ground about the Roots of the Vine. Mr. 
Martin renders it a Drag, but that is a bidens, 
an Inſtrument with two Tines; it ſeems ra- 
ther to be that Inſtrument which we call a 
ſliping Iron. | | | | 
424. Cum womere, Servius takes cum vo- 


f mere to be the ſams as per vomerem; Rugs, 


whom 


an end, now the Vines are tied ; 


„ expect the crooked Pruning- hook, 
once they are rooted in the Ground, 


nmeſs of the Produce, 
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a luxuriant Shade of Leaves aſtails the Vines: "Ties thick fc 5 5 


Weeds over-tun the Field: Fach a Subjee? of hard Labour. 


| Com- | 
mend large Farms; cultivate a ſmall one. 


_ Beſides all this the rough = 


|  Twigs of Butcher's Broom are to be cut throughout the Woods, 


and the watery Reed on the Banks ; and the Care of the unc ulti- 
_ vated Willow gives him new Toil. And now his Labour ſeems at 
now the Vineyard lays aſide the 
Pruning - hook; now the exhaified Vintager ſalutes in Song his ut- | 
moſt Rows: Yet muſt the Earth be vexed anew, and the Mold 
ill put in Motion ; ; and now * all Jove ane 1 the . rather are to 
be dreaded by the ripened Grapes. e 
On the other hand, the Olives require no Oles Nor 45 Ay 5 
and tenacious Harrows; when 
and have ſuſtained the Air. 
Farth of herſelf ſupplies the Plants with Moiſture, when opened by 
the hooked Sliping- iron, and weighty Fruits when opened by the 
\ Share. Nouriſh with this the fat and Peace-delighting Olive. The 
other Fruit-trees too, as ſoon as they feel their Trunks vigorous, 
and acquire their Strength, quickly ſhoot up to the Stars by their 
don inberent Virtue, and need not our Aſſiſtance. At the ſame 
time every Grove is in like Manner without Culture loaded with 
Offspring, and the uncultivated Haunts of Birds glow with Blood- 
red Berries. The Cytiſus is browzed on by Cattle, the tall Wood 
ſupplies us with Torches, and thence our nocturnal Fires are fed, 
and ſhed on us beamy Light. And dens this do Men heſitate about i 
Panting and beſtowing Care | 1 . 
Wart: „ why 
. 2 7 * Th 


whewd Dr. 2 15 Lita, 3 it Ai | 
cum vomere, an Hyperbole to denote the Quick - | 
All of them forced ! 


as well; as eaſter, by conſtraing 2 with 2 
mere. 


426. Pima, Here put for Fruits or Fruits 


But the Conſtruction will be eaſy, if we only 

ſupply recluditur which goes before, thus: 
Tellus ſalficit humorem cum retluditur dente unco, 
et gravidas frupes cum recluditur vomere. Plow- 
ing, as Mr. Martin obſerves, being univer- 
ſally thought to enereaſe the Product of the 
Olives, 

425. Hoc, hatin and all the Commen· 
tators after him, explain this as if it were 95 
boc. But the Author of the Eſſay on the 
Georgics, who appears to have throughly un- 


derſtood Agriculture, and therefore has pen2- 


trated more fully into the Senſe of his Author, 


ally * obſerves that the Senſe 1s much better; 


trees in general. 5 
426. Truncos ſtnſere walentes, Others un- 
derſtand by this, ſo ſoon as they have ta ten to 
the flrong Trunks on which they are engrafied, 
429. Fetu. Here is not Fruit, but Tres 
duce of Trees, as Geor, 4 55: 
Arb:ret fetus QA: ibi ireſcunt. 
And Verſe 442 of this ſecond Book, 
Tpſet Caticaſeo Periles in wertice fþ. lo, 
Nu aniniaſi Euri aſſi du? frangunigque es 
runtghce, 
Haut alict ali Fetus: : dant utile 
Nini ines, 
T 


grun 
We 


ori, aut umbram Paſto- 


undantem dux 


=  Rhoetumgue Pholumgue, 


1138 P. Vine. Mar, GzonG1ca, Lib Il, 


- Quid war m:4j0ra COM- 
| — ng 2 
ue geniſtæ, ille 1piz | 

 ſuffictunt aut frondem pe- 

ribus, ſepemęgue ſatis, et 

5 2 x 55 juvat 

ſßetctare mont em (era 

ee ks, ef, 

que Naryciæ pres : J. 

: 2 widere arva obne 


non ulli cure. In Cau- 
| Caſes wertice ſteriles ſilva 
 tpſee, guas animyfs Eurt 
5 aſſiduè franguni que fe- 

runtque, aliæ dant 2119s 


* 


num telile nauigiis, ce- 


RW droſque cuprelſeſgue utiles i 
© domnbus, Hine agrico'@ | 
mii vert radies rotis, b nc 


55 N . 4 
trivere tympana plaufirs, 
et poſucre pandas caritas 

ratibus. Sales ſunt fe- ü 


cundæ vimi nibus, EL 41. 


a eee 
- bus, er cornus bona bel. 
taxi torquentur in 1. 
ftyræos arcus. Nec loves 
tiliæ, aut buxum raſile 
torno, non acciprunt for- 
mam, cauanturgue cute 
ferro. Nec non et levis 
alnus, miſſa Pads, in- 
natat torreutem undam by 
Nec non et apes condunt 
exaumina cavis corticibus, 
| alveoque vitioſæ lecis, | 
Quid que memerandum 


Bacchbeia dena tulcrunt ? 


Bacchus et dedit cauſas 


ad culpam: ille dont. 
tetho furentes Crntauros, 


et Hyleumn minantem La- 


pi this magno cratere. 61 


Ipſæ Caucaſeo ſteriles in vertice ſilyæ- , 
ia nor raſtris bmi num, 


agricoias nimiqun fortu- 


A * 


natos, fi ndriut ſua bna ! quibus agricolis procul A diſcordibus armis, juſtiſſima 


Quid majora ſequar? falices, humileſque geniſtæ, 


Aut illæ pecori frondem, aut paſtoribus umbram 


Sufficiunt, ſepemque ſatis, et pabula melli. 436 3 


Et juvat undantem buxo ſpectare Cytorum, 
Narycizque picis lucos: juvat arva videre, _ 
Non raſtris hominum, non ulli obnoxia curxæ. 
. — 4 0 
Quas animoſi Euri aſſiduè franguntque feruntque, 
Dant alios aliæ fetus: dant utile ignum — 


Navigiis pinos, domibus cedroſque cupreſſoſque. 
dart ad Hinc radios trivere rotis, hinc tympana plauſtris 
Fetus: dant t uus, 8 | Aojicolw, et pandes ratibus poſuere e arinas. 44 5 1 
Viminibus ſalices fecundæ, frondibus ulmi: — 
At myrtus validis haſtilibus, et bona bello 


Cornus : Ityrzos taxi torquentur | in arcus. . | 
Nee tiliæ leves, aut torno rafile buxum, 449 


Non formam accipiunt, ferroque cavantur acuto. 


Nec non et torrentem undam levis innatat alnus 
Miſta Pad: nec non et apes examina condunt 
Corticibuſque cav's, vitioſæque ilicis alveo. 


Quid memorandum æquè Baccheia dona tulerunt ? 


Bacchus et ad culpam cauſas dedit : ille furentes455 
Centauros letho domuit, Rhoetumque Pholumque, 
Et magno Hylzum Lapithis cratere minantem. 


O fortunatos nimiùm, ſua fi bona norint, 


Agricolas! quibus ipſa, procul diſcordibus armis, 
Fundit humo ſacilem victum juſtiſſima tellus. 460 
Si non ingentem foribus domus alta ſuperbis 
Mane ſalutantum totis vomit ædibus undam; 
Nec varios inhiant pulchra teſtudine poſtes, 
i 3 8 Illuſaſque 
tellus ipſa fundit 


facilem viddum bamo. Si apud los alta domus, cum ſuperbis foribus, non vomit ingentent un- 
dam hominun: ¶ alulantium cos mar? totis ædibus; nec inbiant varios poſtes pulebrã teſtudine, 


We are to obſerve farther, that inculta in the 
ſecond Line is alſo to be ſupplied to the firſt, 
thus: Omne nemus incultum graveſcit ; for that 


is plainly the Senſe. 
437. Et juvat, 


Pafluagouia. 


Ut juvat would ſeem to 
be more in Vi/gil's Stile, and more coherent, 
437. Cytoram, Cytoins is a Mountain in | 


438. Naryciæ picis. Naryx, or Narycia, 
was a City of the Locrians in that Part of Italy 
which is over againſt Greece. 

440. Caucaſeo, Caucaſus is a famous Range 
of Mountains running from the Black Sea te 
the Caſpian. 

444. Tympana, Servius explains it the Co- 
J | | Verings 


AS een oe” + 


a 


"ag 
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Why ſhould I inſiſt on greater Things? The very Willows and : 


: lowly Broom, even theſe ſupply either Browze for Cattle, or Shade ; 
for Shepherds, Fences ſor the Corn, and Materials for Honey, It 
is delightful to behold Cytorus waving with the Groves of Nary- 
cian Pitch : It is delightful to ſee the Fields not indebted to the 
HFarrows or any Ce of Men. Even the barren Woods on the 
2 - "Top of Caucaſus, which the fierce Eaſtwinds continually ale crafh- ” 
ing and tearing, yield each their different Produce : They. yield 
Pines, an aſefal Wood for Ships, and Cedars and Cy preſſes for 
Houſes, Hence the Husbandmen have laboured Spokes for Wheels, . 
hence they have framed folid Orbs for Waggons, and bending 3 
- for Ships, The W illows are fertile in "wigs, the Elms in Leaves for 
Cattle: The Myrtle again is uſeful for ſturdy Spears, and the Cor- 
mei for War: The Yews are dent into Ityrean Bows. In like 
bo Manner the ſmooth-grained Limes, or Box that poliſhes with be 
. Lathe, receive any Shape, and are hollowed with ſharp Steel. Thus : 
too the light Alder launched on the Poe ſwims the rapid Stream: 
Thus too the Bees hide their Swarms in the hollow Bark, and in 
the Heart of a rotten Holm. What have the Gifts of Bacchus 
produced ſo worthy of Record? Bacchus has given Occaſion to 
Offence and Guilt: He quelled by Death the furious Centaurs, 


5 | Rhoetus, and Pholus, and . threatening the . with 
a huge Goblet. 


Thrice happy Swains, did they but wits their own Big! to | 


whom, at Diſtance from diſcordant Arms, Earth, of herſelf moſt 
liberal, pours from her Boſom their eaſy Suftenance, If there the 
Palace high raiſed with proud Gates vomits not forth from all its 
Apartments a vaſt Tide of Morning Viſitants ; and if they Goat 
1 not on Forticoes var riegated with beautcous * or tolle. hell, and on 


Veitments 
N 0 EX 8. 


: werings of the Wa aggons z but others, ſeem as is eaſily procured 3 in oppoſition to what is 
_ ingly with more Reafon, underſtand it of the | far fetched, and not to he had ws ithour tren 


Wheels of Waggons that are ſolid, made with- Difficuliy: What Herace calls £2605 donge pe- 
out Spokes, and ſomewhat ſhaped like Drums. | riros. 
446. Frondibus ulmi, The Cattle were fed | 460. Jufrifſima, Proprie, ſays Seruius, vam 
with Leaves of Elms. 5 Juſtus qi qui, gued acceperit, redut ; terra 
448. Tyræum. The Lyræi were a People of | utique juſtiffima eft que majore fœmore ſorivg 


(bo- Syria, famous for ſhooting with the Bow. |} accepts reftituit, Or the Earth may be called 


458. Mmium. Here, and in ſome other | moſt juft, in fatisfying all the natural Demands 
Places, ſignifies not too much, but exceedingly, of her Children. 


or, as we ſay, beyond Meaſure or Expreſſim, | 463. Inbiant, This Verb does not always 
460, Facilem, Simple and natural, ſuch | T 2 | figur 


Þ 


(oo ct — ti; ö — 
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5 V 3 


weſzeſque illuſas auro, Z. — 


#3 weiague ra; nec a- 


pud illos alba lang fuca- 
tur Aſſyrio wveneno, nec 
- wſus Urguiat | oli corrums- 
55 Pitur caſia : 
 guies, et vita neſcia fal- | 
lere, dives wariarum 2— 


at ſecara 


um : at otta in latis 


| 


85 fundis, ſpelunce, vivi- 
due lacus; 
Je Tempe, mugituſque boum, f 
moll eue fomnt fx ar- 

bote non atſant, Ilie ſunt 
ſaltus, ac luftra jerarum, | 
cet Juventus paii ens pe- 1 
rum, aſſuctague P40 3 


ſacra Helm, far Ftique | 


4 


puatres: Dea Juſtii. a ex- 
cedens terris fecit ex re- 


ma veſtigia per illos. Je- 


genti amore earum 5; mon - 


': Prentque mihi a cali | 
| et fidera, warios defectus 
felis, labrreſgue Lung ; 


: unde tremor fit. terris; 


ud vi alta maria rumeſ- 


cant objicibus raptis, rur- 


| ue refidant in ſe ip- [ 
| 5 ; guid aha ſoles 


| tantunt Properent tingere 


fe Oceano, wel gue mora 


obſtet tardis noctibus. Sin | 
frigidus ſanguis circur: 
f Prœccrdia coftiterit, ne 


ef im accedere bas partes | 


As Hor. 1 Sat. ij 70. 


E Cengeſtis undigue ſaccis inchrmis inbians. 
So that the Meaning is, hat tho! they have 
not theſe Things in their FP. ion, 


their Happineſs in them. 
454, Hluſaſg ue. 


d dulces Muſee accipiant 
nie Frimum ante omma, 
Muſæ, quarum ſacra ego 
5 ſacerdes fero percuſſus in- 


at frigida | 


rura et rigui _ 


5 amnes in vallibus place- | | 
ant mihi, et inglorius amem Ae filraſgue. 
et e eee ae bo mack O fit gu / hifrat me in 28115 val 


Ggnify to pant after the Elena, of a Thing, 
but to hold it in high Eſteem and Admiration, 


In guibus artifex luden X 
auro aligua depinxerat, ſays Seculus. 


4.04. E phyretaque ara. 
frem £phyre, the original Name of Corinth, 
466. Nec caſid. See the Kote on Verſe 213. 
467. At neſcia fallere vita. 
now not to decrive; i. e. A Life of ſolid 


and lpoRantial Bliſs, in oppolition £0 ths Plea 


140 P. Vis. Max. Grorcica. Lib. 1. 


Illuſaſque auro veſtes, Ephyreiaque æra; 43 
Alba nec Aſtyri 0 fucatur lana veneno; 


Nec caila liquidi corrumpitur uſus olivi : 
At ſecura quics, et nefcia fallere vita, 
Dives opum variarum: at latis otia fundis, 
Speluncæ, viviqus lacus; at frigida Tempe, 


NM ugituſque bo „um, mol eſque uh arbore ſomni 470 
Non ahſunt. 


Ilie laltus, ac luſtra ferarum, 
Et patiens operum, Parvoque afluzta juventus; 
Sacra Deüm, ſanctique patres: 


| Quatum facra fer ingenti percuſſus amore, 
Accipiant; cœlique vias, et ſidera manſtrent; 
Defectus Solis varios, | Lenzque labores ; 


Unde tremor terris; qua vi maria alta 3 N 
Objicibus ruptis, rurſuſque in ſe ipſa reſidant; 480 | 
Quid tantum Oceano properent ſe tingere Soles | 


tardis mora noctibus obitet, 
Sin, has ne puſſitn naturæ acccdere partes, 

Frigidus obſtiterit circum præco dia ſanguis; 

Rura mihi, et rigut placcant in vallibus amnss; 485 


Hiberni, vel « quiæ 


Flumira amem, ſilvaſque inglorius. O, ubi campi, 


Sperchiuſque, et virginibus bacchata Lacznis | 
129 'geta! o, quier me gelidis ! in vallibus Emi 


Siſtat, 


O ſi eſſem ubi ſunt cam 2 . amnis, 
us montis Amy, "oY 


NOTES. 


falſe, and deceitful. This Senſe agrees per- 
fectly well to the Context, and is far more ele- 
gant than what is given by others. This Paſ- 
nor place | Autumn, 1136. 
Oh knew he but his Happineſs, of Men 
The happieſt be ! who far from public Rage, 
Deep in the Vale, with a choice few retir'd, 
Corinthian Braſs, 
| What tho” the Dome be wanting, &c. 
What tho" depriv'd of theſe fantaſtic Foys, 
That fill amuſe the Wanton, ftill decetve ; 
A Face of Pleaſure, but a Heart of Pains 
Their bo!lww Mementi undelighted all ! 1 | 
1 ha | Sur 


A Life that 


2 


s 


extrema per illos . 
Juſtitia excedens terris veſtigia fecit. 5 
Me vers primum dulces ante omnia Muſe, 47 5 : 


1 and Palaces, which are ſhowy, 


ſage 1s finely imitated by Mr, Thomſon in his . 


Drinks the pure Pleaſures of the rural Life, 


Bock II. VIA GII'S Geoncics. =, 141 
| Veſtments curiouſly. embroidered with Gold, and on Vaſes of Co- 


5 80 rinthian Braſs 3 and if for them the white Wool 1 is not ſtained with 


the Aſſyrian Drug; nor the Uſe of the pure Oil corrupted with 


Caſſia's aromatic Bark: Vet theirs is Peace ſecure, and a Life of 


ſolid unfallacious Bliſs, rich in various Opulence : Yet theirs are 
peaceful Retreats in ample Fields, Grottoes, and living Lakes ; yet 
10 them cool delicious Vales, the Lowings of Kine, and ſoft Slum- 


bers under a Tree are not wanting. There are Lawns, and Dens 


for Beaſts of Chace, and Youth patient of Toil, and inured to ; 


Thrift ; : the Worſhip of the Gods, and Fathers held in Venera- 


tion: Juſtice, when ſhe left the World, took | her laſt Steps among 
them, . 5 
But me may the leber Moſes, "hots fend Symbols L Tree 5 
. ſmit with the violent Love of Pln lofephic Song, firſt, above all 
I hings elſe, receive into Favour z and ſhew me the Paths of Hea- 
ven, and Conſtellations ; the various Eclipſes of the Sun, and La- 
ey bours of the Moon; whence the trembling of the Earth; from 
what powerful Cauſe the Seas ſwell high, burſting their aries,” 
and again fink back into themſelves : why the Winter Suns make 
ſuch Haſte to dip themſelves in Ocean, 25 what Delay retards the 8 
low. paced Summer Nigbts. 
Hut if the cold Blood about my Heart hinders: me from penetrat- 
ing into thoſe Parts of Nature; let Fields and Streams gliding in 
the Valleys be my Delight; may I court the Rivers and the Woods, 


inglorious and obſcure, O t be where are the pleaſant Theſſalian 7 


Plains, and the River Sperchius, and Taygetus, the Scene of Bac- 
: chanalian Rovels to Spartan Maids : 0 for one to ſet me down i in : 


the 
N '0 7 E * | 
Sure Peace is bis ; 4 ſolid N eftrang'd 4385. Rigui. Properly that ooze or refreſh | 
To Diſappointment, and fallacious Hope; the Valleys with Moiſture. 
Rich in Content, in Nature's Bounty ich, 486. Campi. As the other Places here men- 
In Herbs, and Fruits, &c, tioned are in Theſſaly; ſo tis probable that 


| 471. Ilic ſaltus. i. e. There are the Plea- by theſe camp? we are to underſtand the plea- 

ſures of the Chace; 5 which at the ſame time | fant Plains of Theſſaly called Tempe, as in his # 

leads him to mention the Hardineſs and Tem- Culex ; 

perance of the Youth. 0 pecudes, O Panes, et ò gratiſſima Tempe 
475. Dulces Muſe. Tho' the Poet praiſes | Fontis Hamadryadum— 

ſo much the Pleaſüres of Agriculture, anda | 486. 0 ubi—3 gui me gelidis, &, Thef 

Country Life ; yet he prefers the more noble | are not Queſtions „but Exclamations, which | 
Entertainments of the Mind, the Charms of | are uſually elliptic in all Languages. The Sen- 

Poetry and Philoſophy ; For tis plain that by tence, when full, would run thus: 0 %, or 

Mu ſæ here we are to underſtand not only Pcz- | O utinam effem ubi Ant camp.—0 utinam eſſet 

try, but alſo philoſophic Science. l qui, &c. 


492. Strei- 


* 


142 2 Vine, Mar: Grox ciel. Lib. II. 


rotegat me ingenti 
Es * i amorum ! eſt fe- 
lx, qui poturt cagnoſcere 
cCauſas rerum, atque ſub- 
;jeecit omnes metus er inea- 

crubi le fatum, frrepitum- 
due avari Acherontis ſuis 
pedibus ! et ille eſt for- 


gunatus, qui novit agre- 


| reeſpue Nymphas ! non 
Faſces populi, non purpu- 


5 7 regum, et di ſcordia a- 
Fitans in dos fratres, aut 


Dacus de ſcendens ab con- 
Jurato ro flexit illum: 
non Roman res, regna- 


que peritura flexerunt il- 1 
Quos rami fructus, quos ipſa volentia rura 500 1 5 


55 Jum : neque ille, aut do- 
uit miſerans inopem, aut 
iuvidit babenti divitias. 


5 Carpfit it fructus, quos ra- 


mmi, quos volentia rura 


1 ipſa tulere fua Ponte: 7B 


nec vidit ferrea jura, in- 
7 num ue forum, aut ta- 
bularia populi, Alii fo-] 
 #icitant cæca freta remis, 
ruuntpue in ferrum: pe- 
netrant aulas et limina re- 
um. Hic petit urbem 
mi ſeroſque Penates exci- 
dirs, ut bibat & gemma, et 
dormiat Sarrano oſtro. A- 
Ius condit opes, incubat- 
ue defofſo auro. Hic flu- 
| attonitus roſiris : plau- 
| 72 plebiſque patrumque 
Per cuneos theatri (enim 
eſt genunatur) corripuit 
Bunc biantem: 
dent perfuſi ſanguine fra- 
trum, mutantque domos et 
duulcia limina exilio, at- 
ue quærunt patriam Ja- 
centem ſub alio ſole, A. 
Fricola dimovit terram in- 
curvo aratro; hinc eſt 
labor anni: 
vencos. 
calm: 


492. Strepitumpue. Strepitus here may ſig- | 
nify the fabulous Noiſe and Buſtle that is made 
about the infernal Regions. 
is, Who by conforming his Life to the Pre- 
ecpts of Truth and Philoſophy, conquered the 
Fears of Death and future Puniſhment. 


499. Au doluit. Some explain it of his be- 


2 


alii gau- 


binc ſu inet þ patriam, parvoſque nepotes; hinc ſuſtinet armenta boum, 
Nec eſt ING 5 2uin annus 2. aut pomis, aut f fety pecorum, aut mergite Cerealis 


Siſtat, et ingenti ramorum protegat umbra! - 


Felix, qui potuit rerum cognoſcere cauſas; 490 


Atque metus omnes, et inexorabile Fatum 


Subjecit pedibus, ſtrepitumque Acherontis avari ! 18 
Fortunatus et ille, Deos qui novit agreftes, 


fes Deos, Panaque, ſe- Panaque, * _ Nymphaſiee 6 oa | 


- nemque Silvanum, ſoro- ö 


rores! 


Illum non populi faſces, non purpura regum 495 
Flexit, et infidos agitans diſcordia fratres; T7 


Aut conjurato deſcendens Dacus ab Iftro: 
Non res Romanz, perituraque regna : neque ille 


Aut doluit miſerans inopem, aut invidit habenti. 


Sponte tulere ſua, carpſit: nec ferrea jura, 


1 forum, aut populi tabularia vidit. 
Sollicitant alii remis freta cæca, ruuntque 


* ferrum: penetrant aulas, et limina rogum. . 


Hic petit excidiis urbem, miſeroſque Penates, 50 
Ut gemmä bibat, et Sarrano dormiat oſtro. 
Condit opes alius, defoſſoque incubat aur. 
Hic ſtupet attonitus roſtris: hunc plauſus hiantem 
Per cuneos (geminatur enim) Plebiſque Patrumque, i 
Corripuit : gaudent perfuſi ſanguine fratrum ; 3510 
Exſilioque domos, et dulcia limina mutant, 
Atque alio patriam quærunt ſub Sole j Jacentem. + 
Agricola incurvo terram dimovit aratroz; 
Hinc anni labor: hinc patriam, parvoſque nepotes 
Suſtinet; hinc armenta boum, meritoſque juyencos, 
Nec requies, quin aut pomis exuberet annus, 516 
Aut fetu pecorum, aut Cerealis mergite culmi: | 
Proven- 
meritoſgu? Ju- 


NOTE Ss. 


ing in that happy Situation where there are no 
miſerable Objects to diſturb him, and excite 
his Sorrow. To be ſure it cannot mean that 
he is inſenſible to the Impreſſions of Humanity 
and Compaſſion, but that he is free from the 
laſting Influence of Grief, Anxiety, Envy, 
and the like 98 that mo elſewhere 


ard 


Or the Meaning 


- 


n 


Bock II. Vizcits GronGics. 1 


5 the cool Valleys of Hæmus, and ſhelter me with a thick Shade 
* of Boughs! Happy he who was able to trace out the Cauſes of F 
Things, and who caſt beneath his Feet all Fears, and inexorable 
Deſtiny, and the Noiſe of devouring Acheron! Bleſt too is he who 
has known the rural Deities, Pan, and old Silvanus, and the Siſter 
Nuymphs! Him neither the Faſces of the People has moved, nor 
the Purple of Kings, nor Diſcord perſecuting faithleſs Brothers; * 
nor the Dacian deſcending from the conſpiring Danube: Nor the 
Revolutions of Rome, and periſhing Kingdoms: He neither pined 
Vith Grief, lamenting the Poor, nor envied he the Rich. What 
Fruits the Boughs, what Fruits the willing Fields yielded of them- 
ſelves ſpontaneous, he gathered: Nor ſaw the T1gorous Iron Laus, ; 
_ the madly litigious Bar, or the public Courts.” 


Some vex the dangerous Seas with Oars, ſome ruſh into Arms & 


= Seats work their Way into Courts, and the Palaces of Kings. One 
_ deſtines a City and wretched Families to Deſtruction, that he may : 
drink in Gems, and ſleep on Tyrian Purple. Another hoards up 
Wealth, and broods over buried Gold. One, aſtoniſhed with the 
E loquence cf the Roſtra, grows giddy : Another, Peals of Applauſe, 
| {for it is redoubled along the Rows both of the People and the Fa- 
thers) have captivated, and ſet agape: Some rejoice in being ſtained 
| with their Brother's Blood; and exchange their Homes and fweet 
Manſions for Exile, and ſeek a Country lying under another Sun. 
The Husbandman cleaves the Earth with the crooked Plough ; 
| hence the Labours of the Year: Hence he ſuſtains his Country, al 
his little Offspring; hence his Herds of Kine, and deſerving Stcers, 
Nor is there any Intermiſſion, but the Year either abounds with 
Apples, or with the Breed of the e or with Bundles of Ceres's 


_ Stalks; | 
V 0 7 E FL 


and enjoys a more n Stute of Tranquil- | firſt Name of Ty ure. 


licy than is to be found among the Rich and 514. Anni labores. Labores here is not te | 
Great, be underſtood of the Huſbandman's Labours, 
502. Tabularia, Properly the Place where | as Dr. Trapp explains it; but of the laboured 


the Records and public Regiſters were kept. | Productions of the Year, as elſewhere, bomi- 


503. Cerca, Ruæus renders it profunda ; | numgue boumgue labores. This is plain enough 


| bat it ſeems rather to mean unſcen, i. e. ful from what follows, Nec reguies quin, c. 
of unſeen Dangers, 


| | which does not ſignify there is no Intermiſſion 


all the three Verbs. 
506. Sarrano. Tyran » from Sarra, the | 
225 519. Sicyonie 


503. Ruuntgue. Ali muſt be ſupplied to | of his Labour, but of. the Productions of bs 


Year, 


In terris. 


144 P. Vine. Max. Sone re. Lib II. 


onererpue ſulcos provertu, 


< atque vincat horrea, Hi- 
ems venit; 3 Sicyonia bac- i 


ca teritur trapetis, ſues | 


hrs lande redeant, fil- | 


nt arbuta : et au- 


5 —— fonit warios fe- 
tut; et mitis vindemia 
coquitur altè in apricis | 


ſaxis. Interea dulces nati 


Pendent circum oſcula pa- 
rentum; caſta domus 
ſervat pudicitiam; vac- 
== demittunt actes. ube- 


3 pingueſque had: lu- \ 
2 inter ſe adverſis 
cornibus i in lato gramm ne. 


Ipſe agitat feſtos dies; 


Juſu zue per herbam, ubt | 
eſt ignis in medio, et ubi 
ſocii coronant cratera, li- 
Lans vinum vocat te, Le- 
ucke 3 ponitque magiſtris | 

5 pecoris certami na welocis | 


jaculi in ulmo, nudatque}] 


prædura corpora agreſti 


3 


ſcilicet fic Roma eft fa- 


Ha pulcherrima urbs re- 


rum, unaque circumdedit 


feptem arces ſobi mu- 


ro. Etiam ante ſcep- 
trum Dictæi regis Jovis, 
et antequam' impia hu- 
mana gens e epulata cæ- 
is juvencis; aureus Sa- 
turnus agebat hanc vitam 
Necdum etiam 
homines audierant claſſica inflari ; ; necdum audierant enſes impoſ tos 4718 incudibus crepitare. Sed 
no eee, — * 2 er jam eſt temfus wore An. colla * jugo. 


TD 5109. Sicyonia bacca. Olives, ſo called from 
Sicyon, a City of Acbaia, fertile in Olive- 


trees. 


524. Caſta pudicitiam ſervat domus, The 
Meaning is, That his whole Family is regu- 
lated with great Order and Occonomy All are 
bred to honeſt Induſtry, which is the beſt Pre- 
feuer of their Virtue and Chaſtity: To 


4 


palaſtrã. Veteres Sabini 
olim coluere hanc vitam, 
et Remus et Frater Ro- 
muulus coluere hanr : fic 

Jortis Etruria crevit; 


| Velocis jaculi certamina ponit in ulmo ; 


3% 


Proventuque oneret ſulcos, atque horrea vineat. 
Venit hiems; teritur Sicyonia bacca trapetis, 


Glande ſues læti redeunt, dant arbuta ſilvæ: 520 . 


Et varios ponit fetus autumnus; et altè 
Mitis in apricis coquitur vindemia ſaxis. 
Interea dulces pendent circum oſcula nati; 
Caſta pudicitiam ſervat domus; ubera vacce 
Lactea demittunt; pinguiſque in gramine læto 525 | 
Inter ſe adverſis luctantur cornibus hoedi — 
Tpſe dies agitat feſtos 3 3 fuſuſque per herbam, | 
Ignis ubi in medio, et ſocii cratera coronant, ; 
Te libans, Lenze, vocat ; pecoriſque melt. 5 
530 
Corporaque agreſti nudat prædura paleſirk, . 
Hanc olim veteres vitam coluere Sabin; 
Hane Remus et Frater: ſic fortis Etruria crevit ; * 
'Scilicet et rerum facta eſt pulcherrima Roma, 
Septemque una ſibi muro circumdedit arces. 53 5 
Ante etiam ſceptrum Dictæi regis, et ante 
Impia quàm cæſis gens eſt epulata juvencis; 
Auteus hanc vitam in terris Saturnus agebat. 
Necdum etiam audierant inflari claſſica; necdum 
Impoſitos duris crepitare incudibus enſes. 540 . 
Sed nos immenſum ſpatiis confectmus Equorz 


Et) jam np _— fumantia ſolvere coll. 
. WJ R- 


VOTE s. 


che Game Purpoſe he ſays of the frugal, chriſty 
Houſewife, That the is induſtrious in order to 
preſerve her Huſband's Bed chaſte, En. 


| VIII. 411, 

—famalaſque ad lumina longo 
Exercet penſo ; caſtum ut ſervare cubile 
Conjugis, et ;offir parvos educere nutos. 
527. Agitat. Agere, ſome obſerve, is 
3 1 applied 


2 


Bock II. vis orr's GerorGics. N 


Stalks: 10 the Fi urrows with Encreaſe, and Gern the 
Barns. Winter comes; the Sicyonian Berry i 18 pounded ; in the Oil- _ 
preſſes, the Swine come home gladdened with Acorns, the Woods 

: yield their Arbutes and wild Fruits: And the Autumn lays down 
its various Productions; and high on the ſunny Rocks the mild \ Vin- 

tage is ripened. Mean while the ſweet Babes twine around their Parent's 
Neck: His chaſte Family maintain a virtuous Oeconomy ; the Cows 
hang down their Udders full of Milk; and the fat fi5ky Kids wreſtle 

5 together with butting Horns on the cheerful Green. The Swain 
himſelf celebrates Feſtival- days; and extended on the Graſs, where 

2 Fire is in the Middle, and where his Companions crown the 

5 Bow], invokes thee, O Lenæus, making Libation; and on an Elm 
| ſets forth to the Maſters of the Flock Prizes to be contended for 


woith the winged Jana) and 9 4 their hardy Bodies in 1 the ruſtic | 
King. N 


- cefſity ; but agitare only to Things of Choice 


This Life of old the ancient 1 ; this Reis and his W 


firifly obſerved : Thus Etruria grew to its Streng th; nay, and thus 
did Rome become the Glory and Beauty of the World, and ſingle 
hath encompaſſed for herſelf ſeven Hills with a Wall. This Life : 


too golden Saturn led on Earth, before the ſceptered Sway of the. 


; Dictæan King, and before an impious Race of Mortals feaſted on 
lain Bullocks. Nor as yet had Mankind heard the warlike Trum- 
IS pets blown nor yet the Swords laid on the hard Anvils clatter, 


But we have finiſhed this immenſely extended Field; and now | 


tis Time to looſe the ſmoking Necks of: our Steecds. e 


N 0 F E 8. 


* even to a Thing FRE 1 Force and Ne- | 55 as has been ſaid den beye, ſignifies the 
Stages or whole Bounds marked out for a 

and Pleaſure, Race; fo that e@quor immenſum patiis may 
533. Hanc Remus et Frater. Romulus and perhaps be a poetical Phraſe to ſignify a Di- 
Remus were educated amongſt the Shepherds, greſſion : A Field or Plain not meaſured by 
and were employed themſelves in tending Stages, or that did not lie within the Bounds 
Sheep, as we learn from Livy, | of my propoſed Race, Taking inmenſum for 
541. en ſpatiir=aquer, T he 1 non menſum. 


9 | | | This 


nl Nos canemus te quoque, 
magna Pales, et te A- 


TE feit aut durum Furyſthea, | 


; 4 | 


2 VIRGILII MARONIS 


o R P O. Eq 


pollo, paſtor memorande | 
ab Ampbry ſo fluvio; ca-“ 
nemus vos, ſiluæ, am- 
neſgue Lycei. Omma cæ- 
tera carmi na, gue tenu- 
1 7 vacuas mentes, jam 
ſiunt vulgata. Quis ne- 


aut aras illaudati Buſi- 
ridis ? Cui Hylas puer 
ion eſt dictus, et Lato- 
nia Delos, Hippodame- 

que, Pelopſque inſignis 
eburno bumero, et acer e- 
quis ? via ęſt tentanda 

mihi, qua 7 pofſum tollere 
mc guogue bumo, victor- 
gue poſſun volitare Sor 4 o- | 
ra virim, | 


poſſim 


This Book begins with the Invocation of | 


fone rural Deities, and a Compliment to Au- 
guſtus: After which Pirgil directs himſelf to 
Mzacenas, and enters on his Subject. He lays 
down Rules for the breeding and Management 


:..of Horſes, Oxen, Sheep, Goats, and Dogs ; 


and interweaves ſcveral pleaſant Deſcriptions 
of a Chariot-race, of the Battle of the Bulls, 
of the Force of Love, and of the Scythian 
Winter. In the latter Part of the Book he 


relates the Diſeaſes incident to Cattle, and 
ends with the Deſcription of a fatal Murrain 


that formerly raged among the Alps. 


1. Pals, The Goddeſs of Shepherds and 
Flocks, 


| Egypt, 


in 


* quoqua, magna Pales, et te memo- 
rande canemus _ Dons 
Paſtor ab Amphryſo; 3 vos dhe, am- 1 
gnaeſque Lyczi. 5 
Cætera, quæ vacuas tenuiſſent carmina \ mentes, 
Omnia jam vulgata. Quis aut Euriſthea durum, 
Aut illaudati neſcit Buſiridis aras? 
Cui non dictus Hylas puer, et Latonia Delos? 
Hippodameque, humeroque Pelops inſignis eburno, T 
Acer equis? tentanda via eſt, qua me equa. ” 


* 


Tollere humo, victorque virim volitare per ora. 


Primus 5 


NOTES. 


2. Ab Amphry fo. Amphryſus was a River 
in Theſſaly, where Apollo, in his Exile from 
Heaven for killing the Cyclops, , fed the Flocks 
of Admetus, | 

4. Euryſt bea. Euryſtheus, King of My- 
cenæ, who, at Juno's Inſtigation, impoſed on 
Hercules, ſubjected to him by Command of the 
Oracle, the moſt ſevere Trials of Fortitude, 
commonly called the twelve Labours of Hercu- 
les; hence he is deſigned by the Epithet du- 


rus, rigid or ſevere, 


5. Nllaudati Buſiridis. Buſiris, King of 
ſuch a Monſter of Cruelty, that he 


butchered as a Sacrifice to his Gods the Stran- 
Ilaudati, an 
Epithet 


gers who viſited his Dominions. 


Book m 


ſing. Other Songs, that might have entertained diſen- 


Eu too, great Pales, and thee, O Shepherd, famed from 


gaged Minds, are now all trite and common. Who is unacquainted | 
or with ſevere Euryſtheus, or the Altars of infamous Buſiris? By 


whom has not the Boy Hylas been recorded, and Latonian Delos? 
Hippodame, and Pelops ſignalized by his Ivory Shoulder, victorious 
in the Race? I too muſt attempt a Way, whereby to lift me from 
the Ground, and victorious ſpread my flying Fame through the 
Mouths of Men. e e 
JV „ Es, 
Epithet which ſome have cenſured as too weak ſuming on the Swiftneſs of his Steeds, The 
for ſo infamous a Character, implies a great | Law of the Combat was, that whoever of 
deal more than merely nor praiſed ; for, ac- | them gained the Victory ſhould win his Daugh- | 


cCording to the Idiom of the Language, theſe ter; or if vanquiſhed die. After thirteen of 


Negatives imply not only the Want of ſome | them had loſt their Lives in the Trial, Pelhps 
23ood Quality, but the Poſſeſſion of the con- | at length gained the beauteous Prize, by brib- 
trary; thus inntilis bumor, inutilis filix, in | ing Myrtilus, Oenemaus's Charioteer. = 
the Georgics, ſignify not only uſeleſs, but nox- | 7. Humeroque Pelops inſignis eburno. Tan- 
ious; ſo here illaudatus, is one who far from | talus, the Father of Pelops, had invited the 


meriting Praiſe, is quite infamous. | Gods to a Banquet, at which, having a mind 


6. Hylas, See the Note on Ecl. VI. 4.4. | to try their Divinity, he dreſſed his Son, and 
7. Hippodame. Or Hippodamia, the Daugh- | ſer his Fleſh before them. All the Gods ab- 
ter of Oenomaus, King of Elis, who having | ſtained from this horrid Food, except Ceres, 
| learned from an Oracle that he was to be ſlain | who eat the Shoulder. Jupiter afterwards re · 
by his Son- in- law; in order to elude his De- | Rored Pelops to Life, and gave him an Ivory 
ſtiny he obliged his Daughter's Suitors to try | Shoulder, inſtead of that which had been 
their Skill with him in the Chatiot-race, pre- | eaten. Ns) 
: | 5 | 3 0 4 11. Aome 


Mantua : 
campo, ponam templum de 
m armore propter aquam, 
ubi ingens fluvius Min- 
cius errat tardis flexibus, 

et pretexit ripas tenera 


WY A vertice, deducam 


Taummeas palmas tibi, 
et, in viridi 


arundine. In medio erit 
mibi Cæ ſar, tenebitgue 
templum. Iii, ego vi- 


. 


Muſas mecum in patri- 
am, modd vita ſuperſit 
mihi: primus referam | 


Cor, et conſpectus in Ty- | 
rio oſtro, agitabo centum | 
quadrijugos currus ad flu- | 
ini na. Mihi cuncta Gre- | 


cia, linquens fluvium Al. 


. phe, luccſque Molor- 
chi, decernet curſibus et 
ctudb ceſtu. Ego ipſe, or- 
natus quoad caput foliis 
2 tonſæ olive, feram do- 


na. Jam nunc juvat me 


ducere ſolennes pompas ad | 
dielubra, widereque caſos | 


juvencos; wel videre, ut 


ſcena diſcedat Fronti bus 
verſis, utque intexti Bri- 
tanni tollant purpurea au- 


lea, In foribus templi 


faciam, ex auro ſolido- 


due elephanto, pugnam 


Gangaridum,armague Vi 


Croris Quirint : atque Hic 
pingam Nilum, undan- | 
tem bello, magnumque flu | 


entem, ac columnos ſur- 


gentes navali are, Ad. 


dam his domitas urbes A. 
fie, pulſumque Nipha- 


tem, Parthumgque fiden- 


tem fugd ver ſiſque ſagit- 


4s; et duo trepeaa, rap- 
7 manu, Ex diverſo Bo- 


„ genteſque bis trium- | 


uk ab wtrogue litore, 


Et Parit lapides flabunt 
ſpirantia figna, proles 
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Ego primus, rediens ab Primus ego in patriam mecum, modd vita la- : 


ono Wenn deducam vertice Mulas: ; 

Primus Idumæas referam tibi, Mantua, palmas: 2 
Et viridi in campo templum de marmore ponam 
Propter aquam, tardis ingens ubi flexibus errat 


Mincius, et tenerà prætexit arundine ripas. 15 . 


In medio mihi Cæſar erit, templumque tenebit. 
Illi victor ego, et Tyrio conſpectus in oſtro, 
Centum quadrijugos agitabo ad flumina currus. 


Cuncta mihi, Alpheum 1 - lucoſque Mo- 


lorchi, 


Ga, et crudo n Ge cerſtu. 20 


Ipſe caput tonſæ foliis ornatus olive 


Dona feram. Jam nunc ſolennes ducere pompas 2 
Ad delubra juvat, cæſoſque videre j juvencoʒ 


Vel ſcena ut verſis diſcedat frontibus; utque 


Purpurea intexti tollant aulza Britanni, 25 


In foribus pugnam ex auro, ſolidoque elephanto 


Gangaridum faciam, victoriſque arma Quirini: 
Atque hic undantem bello, magnumque fluentem 5 


Nilum, ac navali ſurgentes ære columnas. 


Addam urbes Aſiæ domitas, pulſumque Niphatem, 
Fidentemque fuga Parthum, verſiſque ſagittis; 31 


Et duo rapta manu diverſo ex hoſte tropæa, 
Biſque triumphatas utroque ab litore gentes. 
Stabunt et Parii lapides, ſpirantia ſigna, 


Aſſaraci proles, demiſſæque ab Jove gentis LY 


Nomina, Troſque parens, et Trojæ Cynthius 
auctor. 


Invidia infelix Furias amnemque ſeverum 


Cocyti 


Aſfaraci, nominaque 95 i ah ab Jute, J. roſque parens Aſſaraci, et Cynthius Apollo auctor 


1. Aonio wertice 


ered to the Mules, 


17. Tyris conſpectus in «vo, 


4 
iT Je. Invidia infelim metuet furias, ſeverumgue amnem Cocyti, 


NOTES. 


Aonia was the Name | offercd Sacrifice amongſt the Romans, on ac- 
of the” mountainous part of Beotia, whence 


all Beotia came to be called Aonia. 
Country Was the famous Mountain Helicon, fa - 


count of any Victory, were clothed in che 
Tyrian Colour. 
18, Ad flumina, At firſt the Cireenfian 
Games were celebrated on the Banks of a Ri- 
ver, to which Prrg:! here alludes. 
19. Apbeur. 


In this 


Thoſe who 


J 


* «ti. 
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Thirſt returning from the Aonian Mount will orovided Life re- 
5 main) bring along the Muſes with me into my Country: For thee, 
O Mantua, I firſt will gain the Idumæan Palms : And on thy ver- 
dant Plain erect a Temple of Marble, faſt by the Stream, where 
the great Mincius winds in flow Meanders, and hath fringed the 


Banks with tender Reed. In the Middle will 1 have Cæſar, and : 
+52 be ſhall command the Teniple. In honour of him will I victor i: 


cous, and in Tyrian Purple conſpicuous, drive an hundred W 


horſed Chariots along the River. For me all Greece, leaving Al- 
pheus, and the Groves of Molorchus, ſhall contend in Races and 
the rigid Gauntlet. I myſelf, graced with Leaves of the ſhorn 
Olive, will diſpenſe the Prizes. Even now 1 am well plea afed to 


lead on the ſolemn Pomps to the Temple, and to ſee the Bullocks 


lain; or how the Scene with ſhifting Front retires; and how the in- 


5 woven Britains lift up the purple Curtain, On the Doors will I deli- 
naeate, in Gold and ſolid Ivory, the Battle of the Gangarides, and the 


Arms of conquering Quirinus: And here the Nile ſurging with War, . 
flowing majeſtic, and Columns riſing with naval Braſs. I will add N 
| the vanquiſhed Cities of Aſia, and ſubdued Niphates, and the Parthian 


"© preſuming on his Flight, and Arrows ſhot backward, and two Tro- | 5 


phies by perſonal Valour ſnatched from two widely diſtant Foes, 


8 and Nations twice triumphed over on either Shore. Here too ſhall 


ſtand in Parian Marble, breathing Statues, the Offspring of Aſſa- 
racus, and the Chiefs of the Toveuteloandel Race, both Tros, the 

great Anceſtor of Rome, and the Cynthian Apollo Founder of Troy. 
Hlere baneful Envy ſhall dread the Furies and ad River of Cocytus, 


Ixion's 
v 0 þ if Fl 


10. r jo f of 1 in the 1 ould be the Name of him who be- 
Peloponneſus, where the Olympian Games were fore was called Ofawianus ; this is thought to 
celebrated, which Games are therefore by | refer to that Debate. If ſo, we muſt agree 
this Metaphor intended. As by lucos Melor- | with Catrou that this Verſe was inſerted in the 
chi, the Groves of Molorchus, we are to un- | Year of Rome 734: For that Debate happened 
derſtand the Nemean Games, Molorchus being | in the Year 727, three Years after the Publi- 
the Name of that Shepherd Who had been | cation of the Georgics 3 and it was not till 
Hercules's Hoſt, and in favour of whom that | the Year 734 that Auguſtus conquered the Iu- 
Heroe flew the Nemæan Lion, dians or Oangari des. 

22. Pompas, The Pomps or Pageants were | 32. Duo tropea—biſque triumphatas gentes. 
Images of the Gods carried in Proceffion be- Probably refers to Auguſtus's two Victories o- 
fore the People at the Circenſian Games. | ver Antony, one at Acfium, on the European 

27. Gangaridum, The Cangarides were an | Coaſt, and the other at Aexandria, on the 
Indian Nation near the Ga angry. African Coaſt, 


27. Fiftoriſgue arma Qairini. As it was 37. Irvidia infelix, The Source of Un- 
vebated in the Senate whether A. gits or J happineſs ta its Sons, 


— — 7 i Cor OE - 


Tuor annos: 
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cenas. Mea mens inchoat 


nil altum ſine te: en a- 
ge, rumpe ſegnes moras : 
maons Citheron vocat nos | 

a ingenti clamore, caneſſue 
maontis Taygeti, Epidau-— 
ruſque urbs domitrix e- 
_ quorum ; et vox, inge- 
munata aſſenſu nemorum, 
8 remugit. Tamen mox ac- 
cingar dicere ardentes pug- 
d Cæſaris, et ferre fa- | 
ma ejus nomen per tot an- 
nus, quot Cæſar abeſt ab 
Frimd origine Titboni. 
Sen quis, miratus pre- | 
mia Olympiace palmæ, 
5 paſcit equos, ſeu quis paſ- 
cCit fortes juvencos ad a- | 
ratra, legat pracipue cor= | 
Peiora matrum. Forma bo- 
Vis eff optima, cui eſt 
turpe caput, cui eſt plu- 
rima ceruix, et cui pa- 
Learia pendent a a mento te- 


nus crurum, Tum eſt 
nullus modus longo lateri: 


omnia membra ſunt mag- 
na; pes etiam; et birtæ 
aures ſub canturis corni= | 
bus. Nec wacca, inſig-|_ 
nis maculis et albo diſpli- 

ceat mibi, aut detrectans 


Juga, interdumue aſpera 


werrit veſtigia iind cau- 


dd. Atas vaccarum pati 


Luci nam Juſtoſque Hyme- 


næos de ſin nit ante decem 
annos, incipit poſt qua- 
cætera ætas 
earum eſt nec Habilis fe- 


turæ, nec fortis aratris, 
Interea, dum læta juven- 


8  tortoſque angues Ixionts, | 
immanemque rotam, et 
ſſarum Siſyphi non exſu- 
perabile. Interea ſequa-| 
mur ſilvas Dryadum, ſal- 
 Tuſque intactos aliis, tua |. 


_ baud mollia juſſa, Mæ—- 


cornu, et quoad faciem | 
_ propor tauro, quæque eſt | 
_ rota ardua, 6. gradiens 


Cocyti metuet, tortoſque Ixionis angues, 


Immanemque rotam, et non exſuperabile ſaxum. 
Interea Dryadum ſilvas, ſaltuſque ſequamur 4© 


Int ictos, tua, Mæcenas, haud mollia juſſa. 5 


Te ſine nil altum mens inchoat: en age ſegnes 
Rumpe moras: vocat ingenti clamore Citheron, 
Tay petique canes, Wigs POR equo- 


rum; 


Et crurum tenus à mento palearia pendent. 


Tum longo nullus lateri modus: omnia magna; 3 
Pes etiam; et camuris hirtæ ſub cornibus aures. 55 
Nec mihi diſpliceat maculis inſignis et albo, 


Aut juga detrectans, interdumque aſpera cornu, 
Et faciem tauro propior, quæque ardua tota, 
Et gradiens ima verrit veſtigia cauda, 


Deſinit ante decem, poſt quatuor incipit annos: 
Cætera nec feturæ habilis, nec fortis aratris. 
Interea, ſuperat gregibus dum læta juventus, 


Solve mares: mitte in Venerem pecuaria primus; WM 


Atque aliam ex ali generando ſuffice prolem. 65 


| Optima quæque dies miſeris mortalibus vi 


Prima fugit : ſubeunt morbi, triſtiſque ſenectus, 
Ft labor; et duræ rapit inclementia mortis. 
Semper 


tus ſuperat gregibus, ſolve mares: tu primus mitte pecuaria in ns er ſuffice *. 3 ex 


alia generando. Queque optima dies avi prima Fugit mi ſeris mortalibus : morbi „ triſh Rue 1 


nectus, et labor ſubeunt; et inclementia duræ mortis rapit eos. 


38. Ixions, 


continually turning. 


Ixion, for making an At- 
tempt on Juno, was caſt into Hell, and bound 
with twiſted Snakes to a Wheel which was 


NOTES. 


39. Non exſuperabile 7 Siſyphus in- 
feſted Attica with Robberies, for which he 
was ſlain by Tbeſeus; and condemned in Hell 

| | to 


Et vox aſſenſu nemorum ingeminata remugit. 45 | 

| Mox | tamen ardentes accingar dicere pugnas 
Cæſaris, et nomen fami tot ferre per annos, . 
Tithoni prima quot abeſt ab origine Cæſar. 
Seu quis, Olympiaceæ miratus præmia palmæ, - 
Paſeit equos, ſeu quis fortes ad aratra juvencos, 50 
Corpora præcipuè matrum legat. Optima torvæ 
Forma bovis, cui turpe caput, cui plurima cervix, 


Aitas Lucinam, ;aſtolque pati Hymenæos 60 


: 
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Ixion's twiſted Snakes, the enormous racking. Wheel, and the 
| | Stone's unſurmountable Labour. Ee 3 
Mean while let us purſue the Woods of the Divide >) 1 
1 7 den Lawns, thy Commands, Mæcenas, of no eaſy Import. With- 
out thee my Mind enterprizes nothing ſublime : Come then, break 


ES. © lazy Delays. Cithæron with loud Hallowing calls, and the 


| Hounds of Taygeta, and Epidaurus, the Tamer of Horſes, | and 


the Voice doubled by the aſſenting Groves re-ecchoes. Yet &er long 
' ſhall I be prepared to ſing of Cæſar's ardent Battles, and to tranſmit | 


his Name with Honour through as many Yo as Czſar 1 is diſtant = 


from the firſt Origin of Tithonus. 


Whether any one, aſpiring to the Prizes of 4 G Palm, 0 


7 breeds horſes, or whether any one breeds ſturdy Bullocks for the 
| Plough, let him chooſe with ſpecial Care the Bodies of the Mothers, 
The ſour looking Heifer s Form is beſt, whoſe Head is hideouſly 


large, whoſe Neck is brawny, | and from the Chin down to tbe 


7 Legs her Dewlaps hang. Then no Meaſure i in her Length of Side: = 
All her Parts huge ; even her Foot; and rough Ears under her Eg 
crankled Horns. Nor would I diſlike her if ſtreaked with white 
. Spots, or if ſhe refuſes the Yoke, and ſometimes is ſurly with her 
A Horn, and 1 in Aſpect approaches nearer to a Bull, and if ſhe is ſtately py 
throughout, and ſweeps her mos with the PIE of her Tail as 
| ſhe goes along. 
©. The Age to undergo Lucina, and juſt Hymencal Rites, ends be- 8 
fore ten, and begins after four Years: Their other Years are nei- 
ther fit for breeding, nor ſtrong for the Plough. Mean time, while 
the Flocks abound with ſprightly Youth, let looſe the Males : Be 
| the firſt to indulge thy Cattle in the Joys of Love; and by Gene- 
ration raiſe up one Race after another. All the beſt Days of Life 
fly firſt away from wretched Mortals : Diſeaſes ſucceed, and diſ- 
conſolate Old- age, and Pain; and the Inclonancy of inexorable Death 


[natches 

NOTE s. 
dd roll a stone to the Top of a Hill which al- 
ways turned back again, of a Head that is deformed, and of diſpro- 
44. Taygetique canes, Taygetus was a | portioned Magnitude, 


Mountain in Laconia, near Sparta, famous 61. Deſi nit ante decem, poſt quatuor incipit 


for hunting, annos. Varro ſays it is better for the Cow not 
44. Epidaurus, A City in Epirus, accord- | to admit the Bull till the is four Years old; 


ing to Servius; or in the Peloponneſus, aecord- and that they are fruitful till ten, and ſome- 
ing to 2 | | times lune. 


52. Turpe caput. This is commonly meant 


75. Continud. 


lia crura; 


: Achillis, - 
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Erunt ſemper pecudes, 

| quarum corpora tu mal: | 
mutari. Enim ſemper re- 
ice armentum: 
Poſt requiras amiſſa, an- 
teveni damnum, et ſor- 
tire ſobolem armento quot- 
Anni. Nec non idem de- 
Ectus eſt neceſſarius egui- 
„55 pecort, | 


us, obeſaque terga: a- 


| nimoſumpue pectus luxu- 
riat toris. Spadices, glau- 
cique ſunt Honeſti; eſt 
 deterrimus color alhis, , et | 
gilvo. Tum, ft qua ar- 
ma dedere ſonum procul, 
neſcit flare loco, micat 
auribus, et tremit per ar- 
tus, Fremenſgue collectum 
ignem wotuit eum ſub | 
naribus. 
denſa, et jactata recum- 


Ejus juba eſt 


bit in dextro armo. Alt. 


duplex ſpina agitur per 


lumbos, ungulaque cauat 


tellurem, et grauiter ſo- 
nat ſolido cornu. Talis 
fuit Cyllarus domitus ha- 
benis Amyclæi Pollucis,, 


et bijuges equi Martis, 
quorum: Graii poetæ me- 
mi nere, et currus magni 


mx Saturnus tpſe effudit 


jubam equing cervice ad- 


ventu conjugis, et fugi- 
ens implevit altum Pelion 


acuto hinnitu. Abde hunc 


Tu modò im- 
fende prœci puum laborem | 
Jam inde a tenerts annis 
illis, guos ſtatues ſub- | 
mittere in ſpem gentis, | 
Continus pullus generoſi | 
| Pecoris ingreditur alttus | 
in arvis, et reponit mol- 
primus audet = 
et ire vam, et tentare mi- Ar gutumque caput, brevis alvus, obeſaque terga: 80 > 
naces flievios, ct commit= - 
tere ſeſe ignoto ponti: nec 
Horret vanos Hrepi tus. Eſt 
lilli ardua cervix, argu- | 
tumęue caput, brevis al- 


Talis et per 


| 


ac ne 5 


Ingratum trahit; 


Semper erunt, quarum mutari corpora malis. 


Semper enim rence: ac, ne pòſt amiſſa requiras, 70 
en et ſobolem armento ſortire quotannis. 


Nec non et pecori eſt idem delectus equino. 


Tu modò, quos in ſpem ſtatues ſubmittere gentis, 

Præcipuum j jam inde à teneris impende laborem. 5 
Continuo pecoris gaheroſi pullus i in arvis 75 
Altiùs ingreditur, et All crura reponit; „ 


Primus et ire viam, et fluvios tentare minaces 
Audet, et ignoto ſeſe committere ponti: 
Nec vanos horret ſtrepitus. Illi ardua cervix, 


Luxuriatque toris ani moſum pectus: honeſti 

Spadices, glaucique; color deterrimus albis, 
Et gilvo, Tum, ſiqua ſonum procul arma dedere, 5 
| Stare loco neſcit, micat auribus, et tremit artus; 

Collectumque premens volvit ſub naribus i ignem : 
| Denſa juba, et dextro jactata recumbit in armo. 
At duplex agitur per lumbos ſpina, cavatque 
Tellurem, et ſolido graviter ſonat ungula cornu. 


Talis Amyclæi domitus Pollucis habenis 
Cyllarus; et, quorum Graii meminere poetz, 90 


Martis equi bijuges ; et magni currus Achillis. 

Talis et ipſe jubam cervice effudit equina — 

Conjugis adventu pernix Saturnus, et altum 

Pelion hinnitu fugiens implevit acuto. 

Hunc quoquè, aut ubi morbo gravis, aut jam 
ſegnior anniss e 


Deficit, abde domo, nec turpi ignoſce ſenectæ. 


Frigidus in venerem ſenior, fruſtraque laborem 
et, ſi quando ad prœlia ventum 


eſt, 


demo quogue, ubi aut gravis RT aut jam ſegnior annis deficit, et ignoſce ſenectæ nec turpi. 
Senior equus eft frigidus in venerem, fruſtraque Waben ingratum laborem; et, ft 7 and, eſt ven 


tum ad prœlia, 


75. Ctntinud, 


Places in Virgil, ſignifies from the very Begin- &c. 
1 i. e. as ſoon almoſt as he is foaled, 
i qua ſonum procul arma dedere, | 


83. Tum fþ 
| x 


Nr 


Here „and in many other | fare loco neſcit, micat auribus, et tremit artus, 


It may be worth while to compare with 
this that noble Deſcription of a Warrior-horſs 


in the Book of Jeb: © He paweth in the 
| Valley, 


Ut 


Ps 


** 
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ſnatches them away. There will always be ſome whoſe Bodies you 
Would chooſe to have changed for r better. Therefore continually 
repair them: And, that you may not regret them when loſt, . be 5 
: before hand, and yearly provide a new Offspring for the Herd. 
Nor is the ſame diſcriminating Care leſs: needful for a Breed of 
| Horfes. But ftill, on thoſe which you deſign to bring up for the 
- Hope of the Race, beſtow your principal Diligence immediately from 
their tender Years. The Colt of generous Breed from the very firſt 
: walks ſtately i in the Fields, and nimbly moves, his pliant Legs; he 3 
is the firſt that dares to lead the Way, and tempt. the threatening 
” | Floods, | and truſt bimſelf to an unknown Bridge : Nor ſtarts af- 
frighted at vain Alarms: Lofty is his Neck, bis Head little and 1 
| ſhapely, . his Belly ſhort, his Back round and plump, and his ſprightly bo 
Counter ſwells luxuriant with brawny Muſcles : (The Bay-brown 
and bluiſh grey are in moſt Requeſt ; the. worſt Colours are the 
White and Dun) Then, if he hears the diſtant Sound of Arms, he 
| knows not how to ſtand his Ground, he pricks up his Ears, trem- _ 
bles in every Joint, and ſnorting rolls the collected Fire under his 
= Noſtrils: Thick is his Main, and waving reſts on his Right-ſhoul- 
der. His Hoof ſcoops up the Ground, and deep reſounds with its 
ſolid Horn. Such was Cyllarus, broke by the Reins of Amyclran 
Pol lux, and, which the Grecian Poets have deſcribed, ſuch the har- = 
naſſed Brace of Mars, and the Chariot-horſes of great Achilles. Such 
Saturn too himſelf precipitant on the Arrival of his Wife ſpread out 
2 full Main on his e Hoiſes Neck, and . led Ld 
Pelion with ſhrill neighing. 
- - Him too, when with Sickneſs prend, or now enſeebled «a 
| Years he fails, ſhut up in bis Lodge, ſpare his not inglorious Age. 
When in Years he is cold to Love, and in vain draggs on the ungratc= 
ful Task; and if ever he comes to an Engagement, he is furiouſly 


N o ＋ K 9. DIY ES 


Valley, and rejoiceth in his Strength: He 5 89. Amyclei. Amyclæ was a City of La 0 
oeth on to meet the armed Men. He mock- conta, where Caftor and Pollux were ah 
eth at Fear ; and is not affrighted, neither up. 

turneth he back from the Sword, The Qui- 96. Nec turpi ignoſee ſeneftee, i. - 


ver rattleth againſt him, the glittering Spear noſce ſenectæ non turpi, Spare his Old- age, that 


and the Shield. He ſwalloweth the Ground. | its not Inglorious. This Senſe agrees beſt with 
with Fiercenef and Rage; neither belieyeth. | what goes before, abde domo; and is moſt ſuit- 


— 


he that it is the Sound of the Trumpet. He able to the Temper, of Virgil, who ſhews his 
faith among the Trumpets ha, ha; and he | Humanity even in recommending Tenderneſs 

"KG the Pats afar off, the Thunder of 2 and peat towards the Brute Creatures. 
bay wy 1 2 


N x 
e Captains, and d the touting, ck hk 


WP, „ 


— =o tft's 
- * * > 


. Cori. 


tare ſolo, 


* * 
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ut quondam mag nus ignis 
fine viribus furit in i- 


 precipue, binc notabis 


cee; cum 


Pavos baurit c- 5 Witar ia 


corda : illi juvenes in- 


fa, f, cquis terto werbere, 


et pron! dant bra : axis 
— fervidus i polar. Jam- 
due humiles, Jamque clati | 
ſublime videntur ferri per | 
vacuum aera, atgue a” 

ec 
mera, nec reguies datur | 
is : at nimbus fuluæ a- 
| renæ tollitur : humeſcunt 


ſfpumis flatugue ſequen- | 


furgere in auras, 


tum. EK illis tartus a- 
mor laudum, victoria eff 


be cure Illis. Ericb- 


honius primus eſt ar 1 ſus 
jungere currus et quatuor 
equos, wictorque inſiſtere 


rapid. rotis. Pelitbro- 
nii Lapitbe impoſe Gti dove | 


ſo equorum dedere fræna 


uperbos greſſus. Uterque 


labor five aurigandi ſive 


uitandi oft equus ; ma- 
gifri utriuſque artis æ- 


gue exquirunt equum ju- 
venemque, calicumgue a- 
nimis, et acrem cui ſibus: 

on eligunt ſenem, ↄuam- 
vis ille ſepe eg egerit hoſtes 
werſos fugd, "et referat 
Epirum patriam Ws 
gue Mycenas ; 


gue genter: origine Nep- 


| 
pulis, ſic ille furit in- 
caſſum. Ergo notabis a- 
nimos vun uU, equorum 
Et quis cuique dolor victo, quæ gloria palmæ. 
alias artes eorum, pro- 
lemgue parentum, et quis 
Adlor ſit cui que victo, que : 
— ghvia faime fit cuique 
Nonne: wides ?| 
cum, Pr cipiti certami- 
mne, cur is cr ipuere cam- | 
pum, ruunt i de Tui car- 
pes. HUNum- ; 
ſunt ante, pu: fanſque ; 


— 


auco t- 


Corda privor pulſans: 
Et proni dint lora: volat vi fervidus AXIS, 
Jamque humiles, jamque elati ſublime videntut i 


Ut quondam in ſtipulis magnus ſine viribus i ignis, 5 
Incaſſum furit, Ergo animos, ævumque notabis | 


Præcipuè; ; hinc alas artes, prolemque parentum, 


Nonne vides? cum precipiti certamine campum 
Corripuere, ruuntque, eſfuſi carcere currus; 14 
Cum ſpcs arrectæ j juvenum, ex ſaltantiaque haurit 
1:11 in{t2 int verbere WOO > 


Aera per vacuum ferri, atque aſſurgere i in auras. 


Nee mora, nec 1equics: at fulvæ nimbus arenæ 110 
Follirur : 


Tantus amor 1-udum, tantæ eſt victoria curæ. 


humeſcunt { ſpumis, flatuque ſequentum, 5 


Primus Erichthonius currus, et quatuor auſus 


Jun equcs, rapidiſque rotis inſiſtere victor. 
Fræna Pelethronii Lapithæ, gyroſque dedere 11 4 
Impoſiti dorſo; atque equitem docuere ſub armis 
Inſultare ſolo, et greſſus glomerare ſuperbos. e 
Æquus uterque labor; æquè juvenemque magiſtri 


Exquirunt, caliaumque animis, et curſibus acrem: 
Quamvis ſæpe fuga verſos ille egerit hoſtes, 120 


Et patriam Epirum referat, forteſque Mycenas 3 . 


| r e ipſa deducat origine gentem. 
DOroſue; 3 argue docuere | 
eguitem jub armis inſul | 
et glomerare 


His animadverſis, inſtant ſub tempus, et omnes yr 
Impendunt curas denſo diſtendere pingui, 


Qrem legere Cucem,et peco:i dixere maritum :125 
Pubenteſque ſecant herbas, fluvioſque miniſtrant, 


Farraque ; ne blando nequeat ſupereſſe labori ; 


Invalidique patrum referant jejunia nati. 


Ipſa autem macie tenuant armenta volentes: 129 


Atque, ubi concubitus primos jam nota voluptaz 
Sollicitat, frondeſque negant, et fontibus arcent : 


Szepe 


tuni ipſd, His animadverſis, inſtant ſub tempus admiſſure; et impendunt omnes curas di- 


ftendere eum den ſo pingui, quem legere ducem, et dixere rf pecori: 


ſecantque pubentes Ber- 


bas, minſtrantque fluvros, ; farraque 3 ne nequeat ſupereſſe blando labori, inva. idique nati referant 
;jejunia patrum. Autem illi wolentes tenuant armenta ipſa macie. Atque, ubi jam nota uoluptas 
earum ſolicitat primos concubitus; nepantque illis frondes, et arcent eas fontibus ; 


11 17. 2 plomerare ſuperbos, 


the fame with what Varro calls tc Iutint incede- 
re, and Pliny, tolutim carpere greſſus, and Mar- 


. © 20s HA » Wa 


This is | tial, ad numeros colligere ungues : to move with 
a round ambli ng Pace. 


15 — 


cover the rapid Wheels viRtorious to preſide, The Pelethronian La- 
_ pithæ firſt mounted on Horſeback applied the Reins, and turned him 
in the Ring; taught the Horſeman under Arms to bound inſulting 
over the Plain, and with proud ambling Pace to Prance along. "Fu 
. ther Toll, that of the Chariot and of the Manage, is Aua; with 
equal Care the Maſters in either Caſe ſeek after a Steed that is youth- 
ful, of warm Mettle, and ſprightly in the Race: Tho' often he 
may have drove before him the flying Foes, may boaſt of Epirus, 
or of warlike Mycene ſor his e an cerive his Race en 
f from Neptune's Breed. 


— Theſe Things obſerved, th ey are very careful RE] the Time of 
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| keen with no | Effet, Juſt as at times a great Fire rages without L 
i Strength among Stubble. *. herefore chiefly mark their Spirit and 
1 Age 5 then weir other Qu affe cies, their Parentage, and what Sorrow 
each receives when vanquiſhed, what Pride when victorious. 5 
== Wo you not? When in the rapid Race the Chariots have ſeized — 
- the Plain, and pouring forth, ruſh along ; when the Hopes of tile 
* ' Youth are elevated, and palpitating Fear heaves their throbbing = 
Hearts: They ply. the twiſted Laſh, and bending forward Ed 
Live full Reins : £ The Axle flies ei with the Impetuo- 
ſity. And now low, now high they ſcem to be born aloft through _ 
= the open Air, and to mount up into the Skies. No a no dtay: 
But a thick Cloud of yellow Sand is toſſed up: The foremoſt are 
wet with the Foam and Breath of thoſe that del 80 powerful : 
1 IS s the Love of Praiſe, fo anxious the Defire of Victory. 


F irſt Erichthonius da red to yoke the Chariot and four Steck md | 


eee and beſtow all their Care ta plump him up with ficm 


Fat whom they have choſe Leader, and afGgned Stallion to the 
Herd: They cut for bim downy, tender Herbs, fupply him with 
Fulneſs of Water and Corn, leſt he ſhould not be ſufficient for the | 


ſoothing Toil ; and the puny Sons reſemble the Meagerneſs of 
their Sires. But they purpoſely extenuate the Breed-mares with | 


Leanneſs: And, when now the known Pleaſure ſolicits the firſt 
| Enjoyment, they both deny them Herbs, and debar them from the 
pPprings: 

, 02 T * F. 


120. Bi ſepe ad, &e. That i 15, vis 10051 genere procreatur, tamen 4 ; magiſtris 


ſays Servius, Puamvis fit ſæge uicter, guam- it eras, mag nan. itaſgus requirenda, 
125 2 Rue! fit je X 2 5 ut 13%, Cum 


} 

— 
| 

4 

| 


ee EG EITINEN 


pes" ty r —— 
r ec oath. 


S — 


— — N — 
3 —ͤ— 
8 n Oe Pez 8 art —. 


5 * 
by 

1 
* 

vs 

IF 
138 

if 


as, et ' ſaxaa umbra pro- 
cubet us. Ef, circa lu- 
cos fluvii Silari, AMbur- 
numque mont emvirentem 
ilicibus, Plurimus voli- 
tans, cui aſi. Flo eft Roma- 


cantes hunc afilum ver- 
4 25 lere firm ; 5 aſper, ſo- 

nan acerba 5 quo tota 
4 armenta exterrita diffu- 


A 2 Us mugitibus furit\ fi 4-4 
. Vague, er ripa ſicci Ta- 
a nagri furit. 
15 Glare Poſtem Inacbiæ ju- 
veucæ 4: condam exercuit 
Borribilłs tras hoc mon- 


9 537 


: ſepe etiam quatiuyt eas 
ccurſu, et fatigant eas So- 
le, cum as ea gemit graui- 
ter tunſi 5 Frugibus , ct cum 
i nanes paleæ jactantur ad 
9 1 ſurgenten Z ephyrumm. Fa- 
Tiunt boc, ne nimio luxu 


arvo, et oblimet inertes 
. ſolcos; ; ſed ut fittens ra- 
Hias Venerem, recondat- 
Je eam interius, Rur- 
ſus, cura patrum incipit 
cadre, et illa matrum 
1 ſuccedere, cum illæ errant | 
gra vidæ, menſibus exactis. 
Non guiſquam {i fit t paſſus 
illas ducere guga gravi- 
Bas Fluuſtris, uon ſupe- 
rare viam ſaltu, et Care 
Pere prata acri fuga, in- 
naregue rapaces fluvios. 
; Paſcant i in vacuis ſalti- 5 
bus, et ſecundum lena 
Ws Flumina z 8 1551 muſcus ſit, 
et ripa viridiſima gra- 
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Sæpe etiam curſu quatiunt, et Sole fa 


fit obtuſtor  uſus genitalt 


mine, Hheluncæ que tegant 


mum nomen, Graii vo- 


giunt filyis, ether con- 


Juno, me- 


bc Arcebis bunc a ſilum 
rogue grawiao pecort 5 


(nam ille acrior inſtat 


- medits ferworihus p paſ- 


atigant, _ 


— * 


Cum graviter tunſis gemit area frugibus, et eum 
Surgentem ad Zephyrum paleæ jactantur inanes. 
Hoc faciunt, nimio ne luxu obtuſior uſus 135 5 


Sit genitali arvo, et ſulcos oblimet inertes; 


Carpere prata fuga, fluvioſque innare rapaces. 
Saltibus in vacuis paſcant, et plena ſecundum 


Flumina; muſcus ubi, et viridiſſima gramine ripa, 5 
Speluncæque tegant, et ſaxea procubet umbra. 144 - 


Eft, lucos Silari circa, ilicibuſque virentem . 


Plurimus Alburnum, volitans, cui nomen allo 


Romanum eſt, ceſtron Graii vertere vocantes; ; 
Aſper, acerba ſonans : quo tota exterrita filyis _ 


Diffugiunt armenta z furit mugitibus Ether 1 50 


Concuſlus, ſilvæque, et ſicci ripa Tanagti. 0 


Hoc quondam monſtro horribiles exercuit iras 


Inachiæ Juno peſtem meditata juvencæ. 


Hunc quoquè (nam mediis tervoribus acrior inſtat) | 


Arcebis gravido pecori  , armentaque paſces 15 5 


Sole recens orto, aut noctem ducentibus aſtris. 


Poſt partum cura iu vitulos traducitur omnis; 
Continuòque notas, et nomina gentis inurunt : 
Et quos aut pecori malint ſubmittere habende, 
Aut 33 ſacres, aut ſcindere terram, 160 


Et campum boxrentem tract: s invertere e glebis. EE 


3 Cœtera 
ceſſue armenta, (ile recens orto, aut aftris 4 2 2 partum, , ommis curd Fache, in 


vitules; conti nudgue inurunt notas et nomina gentis: et notant eos, un aut malint ſubmidtere pe- 
cori habende, aut ſervare Jacros arts, aut ſcindere terram, et invertere berrentem camf um __ 


Fa 


. 


5 133 3. Cum graviter tunſis gemit area frugi- | that Country from the Picene Nee, or 


bus, his refers. to the Cuſtom of treading 
out the Cern by On. 

144. Hiridiſima gramine ripa. Literally, | 
' @ Bank moſt werdant with Graſs, 


145. E/ lucos Silari. 


the Marquiſate of Ancona, 

147. Alburnum, - Alburnus, 2 Mountain 
of that Country, now bern out of which 
riſes the River Tanagrus,” the "Negro, which is 


Silarus, now Selo, | very ſmall, and therefore moſtly dry in Sum- 


a River of Jia! 55 in Lucania, which divides | mer. 


3 


| 147. Alle. 


— 5 27 Fa 5 5 


Sed rapiat ſitiens Venerem, interiuſque re 1 
Rurſus cura patrum cadere, et ſuccedere matrum 5 
150i. exactis gravidæ cum menſibus i: „ 
Non illas gravibus quiſquam juga ducere plauſtris, 8 
Non ſaltu ſuperare viam ſit paſſus, et acri 141 
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Springs : Often too they ſhake them in the Race," Amd hre men 


An. 2 44 ig 


the Sun, when beneath the beaten Grain the Barn-floor deeply groans, | 


and in the riſing Zephyr the empty Chaft is toſfed about, "Tis 
they do, that by exceſſive pampering the genial Soil may not be | 


"ELD 2 


| blunted in its Uſe, and choak up the Duggiſh Paſſages ; but may 


with Eagerneſs drink | in the * of Lone,” and hy YR" rite = 


deep within. 


Again the Care of the Shrek W to "ail; "ind Mat of "the Diths 5 
to ſucceed; when now, their Months“ elapſed, they” rove about'preg= 
nant: y Let no one ſuffer them to drag the Yokes 'of heavy Wag- 15 
gons, nor to leap acroſs the Way, to Teainper « o) er the Meads with 5 
8 Career, and ſwim the fapid Floods, Let them feed in 
ſpacious Lawns, and beſide full Rivers; Where Mos, and erafly 
Banks of prime Verdure, and Caves i "my" "Thelter them,” and over SEE 


them a ſhady Rock project. . 


About the Groves of Silarus,” and Albirbus, Fan Vite ker. 
green Oaks, abounds a flying Inſet, "which the Romans name 


Aſilus, and the Greeks i in their Language have rendered Oeſtroh; 


med with A ſharp s Sting, "bumming harſh : With which whole = 


| Herds affrighted fly an through the Woods: The Sky i is furi- 


. ouſly ſhook with Bellowings, and the Woods, and Banks of wy 
| Tanagrus. | With this Monſter did Juno once exerciſe her fell Re- 


331 * 4 


Nenge, having meditated A Plague for the Inachian Heifer. This 
too (for in the Noontide Heats it rages more keen) you ſhall keep 
off from the pregnant Cattle; and feed your Herds when the Sun 


1s newly riſen, or when the Stars uſher i in the Night. | 


„After the Birth, the whole Care is transferred to the Calves; 1 

and from the firſt they Kamp with a hot Iron the Marks and Names 
1 the Race: And which they chooſe to bring up for the Increaſe 
- of the Flock, or which to keep ſacred for the Altars, of whith to 


cleave the > Ground, | and turn up the Dol all rugged With broken 
| Clods. 
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147. Aſylo. The Aſylus, or Tabanw, is a | the Cattle. Theſe Augres are armed with lit- 
— „in Inſect, in Shape ſomewhat reſembling tle Knives, which prick with their Points, and 
2 wild Bee of Waſp. The Belly is terminated cut with their Edges, cauſing intclerable Pain 
:5 byrthree long Rings, from the lait of which | to the Animal that 18 wounded by them. 

„ Aprocesds a formidable Sting. This Sting is 1 83. Inachiæ juvencæ. lo, the Daughter 
t- ompaſed of a Tube, through which the Egg. of Jrachus, whom Jove, to blind Juno, tranſ- 
is emitted, andof -two' Augres,. W which-make | formed into a Heifer. But the Goddeſs, diſ- 
way for the Tube to penetrate into the Skin of covering the Deceit, ſent an OzFros to torment 
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Cetera armenta pa ſcun- 
tur per virides berbas in- 
diſcriminatim. Jam hor- 
tare vitulos, quos tu for- 
mabis ad fludium atque 
aq greſtem uſum, inſiſtegue 
Vviam domandi eos: dum 
animi juvenum ſunt fa- 
cdiles, dum ætas eorum eſt 
mobilis. Ac primiim ub- | 
necte cervical eorum /ax0s 
errculos de tenut vimine: 
| debinc ubi aſſuerint colla | 
prids libera ſervitio, jun- 
ge duos pares juvencos 
ap tos è torquibus ipſis, et 
| eoge eos conferre gradum. 
Aue jam ſepe inanes 
rotæ ducantur ab illis per 
terram, et fignent veſti- 
ia earum ſummo pulue. 
re. Pot faginus axis, ni- 
tens ſub walido pondere, | 
5 inſtrepat, et æreus temo 
trabat orbes junctos ſibi. 
uterea carpes non gra- 


mina tantim indomitæ 
pubi, nec veſcas frondes 


Jalicum, paluſtremꝑue ul. 
vam, ſed etiam ſata fru- 
menta manu: nec fete 


wacce, more noſtrorum 
trum, implebunt nivea 


mulctralia; ; ſed conſument | 
tota ubera in dulces natos. 


Sin fludium eft magis ad 
bellum, feroceſque turmas, 


aut prelabi Alphea flu- 


mina Piſæ rotis, et agt- 


fare volantes currus in 
luco Jovis; primus la- 
bor equi eff, videre ani- 


mos atgue arma bellan- 
tum, patique lituos, fer- 
reque rotam gementem tra- 


Gu, et audire ſonantes 


frans Rlabulo : tum ma- 
is atque magis gaudere | 


landis laudibu: magiſtri, 


; Cætera paſcuntur virides armenta per herbas. 


Tu quos ad ſtudium atque uſum formabis = 


gagreſtem 
Jam vitulos hortare, viamque inſiſte Jomandi;. 


Dum faciles animi juvenum,dum mobilis ætas. 165 


Ac primùm laxos tenui de vimine circlos 
Cervici ſubnecte: dehinc, ubi libera colla 
| Servitio aſſuerint, ipſis & torquibus aptos 


Junge pares, et coge gradum conferre j juvences : 5 
Atque illis j jam ſæpe rotæ ducantur inanes 170 5 


Per terram, et ſummo veſtigia pulvere ſignent. 
Poſt valido nitens ſub pondere faginus axis 
Inftrepat, et junctos temo trahat æreus orbes. 
Interea pubi indomitæ non gramina tantum, 


Nec veſcas ſalicum frondes, ulvamque paluſtrem, 
Sed frumenta manu carpes ſata: nce tibi fetæ, 176 
More patrum, nivea implebunt mulcttalia VACCT 3 3 


Sed tota in dulces conſument ubera natos, 
Sin ad bella magis ſtudium, turmaſque fe roces, 


Aut Alphea rotis prælabi flumina Piſs, 180 
Et Jovis in luco currus agitare volantes; . _ 
Primus equi labor eſt, animos atque arma videre 
Bellantum, lituoſque pati, tractuque gementem 


Ferre rotam, et ſtabulo frænos audire ſonantes: 


Tum magis atque magis blandis gaudere magiſtri 
et plauſæ ſonitum cervicis amare. 186 


Laudibus, 
Atque hæc jam primo depulſus ab ubere matris 
Audiat; inque vicem det mollibus ora capiſtris, 
Invalidus, etiamque tremens, etiam inſcius ævi. 

At; tribus exactis, ub! quarta acceſſerit zſtas, 199 


 Carpere 


er amare ſonitum Plauſæ cervicis, Alque audiat bac jam primo depulſus ab ubere matris, inque 
vicem det ora molitbus capiſtris invalidus, etiampue tremens, etiam inſcius propter ünbecillitatem 


evi, At, ubi — eftas — „ tribus exacłit, 


her; with which being ſtung ſhe fled into E- . 
Zyt, where, bing reſtored to her former 


NOTE s. . 
162. FIRE: paſcuntur, &c, The Mean- 


Shape, ſhe was married to King Oſiris, and | the reſt of the Herd, that is, thoſe arch are 
after her Death was worſhipped as a Goddeſs deſigned for desi, or Sacrifice, may feed at 


under the Name ef * . 


the. . 


See Bamer's My- | large in the Meadotus, for they n*td no other 
5 Cage than to ein them wich ſufficiey® Nou- 
| riſhment, 


ing ſeems to be, as Mr. Martin has it, that 
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Book UI. Vincirs GrorGics, 159 
7 : Clods. The reſt of the Herd proniſcuns pane: amidſt the green. 
f Paſtures. 
+ Thoſe which you "would form for Lavrcif and roftic 3 
train up while Calves, and enter on the Way to tame them, while 
their Minds in Vouth are tractable, while their Age is pliant. And 
firſt faſten about their Necks looſe Collars of ſlender T wigs : Next, 
- = when they have accuſtomed their free Necks to Servitude, match | : 
pour Bullocks in Pairs joined by thoſe ſame Collars, and make them : 
ſiep together: And now let empty Wheels be dragged by them along 
the Ground, and let them print their Traces in the Surface of the 
* Duſt. Afterwards let the beachen Axle labouring under a ponderous 
Load creak, and the brazen Pole draw the joined Wheels. Mean while 
for the young untamed Bullocks you ſhall crop with your Hand not 
5 only Graſs, or the Willows tender Leaves, or mar hy Sedge, but 
_ alſo ſpringing Corn: Nor ſhall your ſuckling Heifers, as was the 
Cuſtom of our F athers, fill the n milking Pails; ; but ſpend all : 


their Udders on their ſweet Offspring. 
But if thy Inclination is to War and martial 1 or with 
thy Wheels to skim along the Brink of Piſa's Alphean Streams, and 


drive the flying Chariot in Jupiter's Grove; the firſt Task of the 
Horſe muſt be to view the F ierceneſs and the Arms of Warriors, | 
to be patient of the Trumpet, and to bear the rumbling of the 
Wheels in their Career, and in his Stall to hear the rattling Bridles : 


Then more and more to rejoice in the ſoothing Applauſes of his 


| Maſter, and to love the Sound of patting his Neck. And theſe let 


him hear ſo ſoon as weaned from the Udder of his Dam, and now 


and then yield bis Mouth to ſoft Headftals when weak, and yet 
trembling, and yct unexperienced from his Years. But, three full 
Years elapſed, when his fourth Summer i is arrived, let him forth- 


NOTES. 


riſhment, till they arrive at their due Ag. of a Country in that Part of Elis through 
But thoſe which are deſigned for Agriculture, | which the River Alpbeus flowed, and in which 


require more Care, they muſt be tamed 2vhi!s | ſtood the famous Temple of Fupiter Olympus. 

they are but Calves, and made tractable in their | 188, Invicem, i, e. Sometimes be tried with 

tender Years, them, and ow ometimes evithout them, Nonnun- 
170. Rot ducantur inanes. By rotæ ina- quam, ſays Celſus, fit ſine Capiſtris. Dr. Trapp 

nes, empty Wheels, are either meant empty Car- underſtands it in this Senſe, nov and then, 

riages, or Wheels doi bout any Carriage latd upon 189, Inſcius avi. 1. e. Propter imbecilli- 

them. fatem @wi 3 ; it is a Greek Conſtruction, 

180. Aiphea Piſæ. Piſa was the Name 


4 193 · Sirque | 


. P. Vino, Max; Grof. Lib. nm, 


1 nc "op che 


areque c 
5 e gan, alter - 
na volumi na crurum: fit- 
gre ſimilil laberanti. Tum 
| rovocet auras Cur bus 5 31 
ddt wolans per apefta æ- 
Tora, » ceu liber abenis, 
vix ponat we rgia ſum- 

nid arend. lis cum 

| enſus Aguilo inoubuit ab” 
4 borets oris, differt= 
que biemes Scytbiæ atque | 

| 2 nubila : tum altæ 


. i etes, natanteſque cam. 


— borreſcunt lenibus fla- 

e 455 ſummeque ſiluæ 
| | falwt, UYongique 
5 fans urgent ſe ad lito- 

ra. Ile volat verrers f- 
mul arba, ſimul æguora 
Bed. Hic equus, wel ad | 


Fre f 25 et maxima 2 


Elei campi, ſu 


1 1 et cruentas Jamar wy 


- wel melius feret Belgica 


4 eſſeda molli collo. Tum 


dLemum finito , magnum 
| Corbis creſeere is jam di- 

mitts 72765 farragine : | 
Banu, l ſaginentur an- 
ke demandant, tollent 5 - 
> gene animos; 775 


repebunt Pati enta ver- 


Dera, et parere duris lu- 


atis. Sed non ulla in- 


: duftria magis firiat - 


5 res quanavertere Vene 
rem et ſtimulos cæci a- 
noris; fot uſus boum, 
Hue equorum eft gratior. 
cui. Atque ided rele r _ 


*» fx % 


my 4 Faſcua, poſt firum 
maontem, et trans * 
mina : aut 7 eos 
5 2 intus ad ſatura 
Pr eſepia. Enim femina 
Carpit ejus wires paula- 
eim, uritque eum viden- 
do: net patitur eum me- 
miniſſe nemorum ner Ber. 
G. lla quidem facit — 
Ale tllecebris, et 


" Jubigit ſaperbot amantes 4 


» decernere inter ſe cornbms, 


- | Carpere mox  gyrum inciptat, gradibuſque ſonare 


1, (997 Ky $2 ES. 44. 


Compoſitis, ſinuetque alterna volumina crurum : 


Sitque laboranti ſimilis. Tum curſibus auras 


Provocet; ac per aperta volans, ceu Aber! habenis, | 
Zquora, vix ſumma veſtigia ponat arena, ' 198 
Qualis Hyperboreis Aquilo cum denſus ab oris 
Incuhuit, Scythiæque hiemes, atque arida differt 


Nubila: tum ſegetes altæ, campique natantes 


Lenihus horreſcunt flahris; 3 ſummæque n 5 
Pant filvz, longique urgent ad litora fluftus : 200 
Ille volat, ſimul arva fuga, fimul æquora verrens, = 


Hic, vel ad Elei metas, et maxima campi 
Sudabit ſpatia, et f pumas aget ore cruentas; 
Belgica vel molli melius ſeret eſſeda collo. . 
Fum demum craſſa magnum farragine corpus 205 


Creſcere j jam domitis fnito: 3 namque ante do- 1 


© mandum 8 

Ingentes 1 tollent animos; ; prenſique 1 

Verpera lenta pati, et duris parere lupatis. . 
Sed non ulla magis vires induſtria firmat, 


Quim Venerem, « et cæci ſtimulos avertere amoris; 
Sive boum, five eff « Cui gratior uſus equorum. 1 


Atque i ided tauros procul, atque in ſola relegant 


Paſcua, poſt montem oppoſitum, et trans a flumina 


lata: : 
Aut intus clauſos ſatura ad 3 1 


Carpit enim vires paulatim, uritque videndo 21 15 | 


Fe emina: nec nemorum r ee nec 


Dulcibus illa quidem ed et ſepe 3 
Cornibus inter ſe ſubigit decernere _—_ 
Paſcitur in magna 1ilya formoſa juvenca : 


Illi alternantes multa vi proelia miſcent 220 


Vulneribüs crebris: lavit ater corpora ſanguis; 
1 Verlaque 


Formeſa juvenca paſcitur in magnd 4 fled : all tauri anne multa 


* 1 prong ci wultetibis r ate ſanguis tavit os end EN EN 


1 
193. Sitque een ſimilis. * 2 painful and fatiguing it may be to him at firſt. 
e Dr. Frapp and nn Le. bim not re- 


ally, 


ay Fare to prance and curvet, — 
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7 Book III. 
Steps on t he Surface of the Sand. 


Shore: He flies, ſweeping in his Career at once the Fields, at 
once the Seas. 


Chariots on his pliant Neck. 


| hard Bits. 


5 But no Induſtry n more . coils Senn n to avert Ve- 
nus from them, and the Stings of blind Loves whether any one 


be fonder of a Breed of Bullocks or of Horſes. And therefore they 


remove the Bulls to a Diſtance, and to lonely Paſtures, behind an 
Or keep them 
| ſhut up within at full Cribs, For the Female nſenſibly conſumes 
Nor ſuffers him 
Nay, ſhe often by her attractive 
Charms even impels her haughty Lovers to combat together with 


obſtructing Mountain, and beyond broad Rivers: 


his Vigour, and fires him while in his Eye: 
to mind his Groves and Paſture. 


their Horns. The beauteous Helfer ſeeds in the ſpac ious Wood: 


25 pile they by turns with mighty Ferce engage with repeated 


Wounds : Black Blood laves their Bodies ; and their adverſe Horns 
„„ 3 . e 


NOTES. 


Vanorrs GEORG. 1181 


with begir to wheel the Ring, and with regular Steps to prance, 10 5 
and let him bend the pliant Joints of bis Legs alternately, and ſeem 
to labour. Then let him dare the Winds in Swiftneſs, and through. 
the open Plains flying, as looſened from the Reins, ſcarce print his 

As when aſtringent Boreas hath 

ruſhed forth from the Hyperborean Regions, and drives along the 

® . Scythian Storms and dry Clouds: Then the high Fields of Co: : 
and waving Plains tremble with the fo vis gentle Guſts, the Tops 
the Woods ruſtle, and the lengthened Waves preſs towards the 


Such a Courſer, or round the Goals and ſpa- 
cious Bounds of the Elean Plain will ſweat, and drive the Flates 
Ba, bloody Foam from his Mouth: 5 will bet ter bear the Belgie 
Tben at laſt, when they are now | 
broke, let their ample Bodies grow with fattening Math : For 
if full fed before they are broke, they will ſwell their Mettle high, . 
and laid hold of refuſe to bear the limber Wh b. and 1 to Loy the ; 


ally labour by rea ſon of his tender A but be | 
exerciſed with ſceming Labour, 

202. Eli campi. i. e. The Plains about 
Olympia, in the Region of Flis, by which 
Name the whole Country between Achara, - 
Meſſenia and Arcadia, was called. 


Equos autem | preticſos reliquo tempore anni remo- 
were oportet a fœminis; ne aut, cum volent, in- 


felicitari rox.m contrahant, 


ES 4 | 230. Perner. 


21% Ti aur: procul —relegant. In like Man- 
ner Columellu adviſes with reſpect to Horſes, | 


eant, aut, fi id facere prov. iibeantur, Cupidine 


„ md 3 ; ſed alter victus a- 


16 P. vine. Mas. GrorGica. Lib. III. 


| cornuague adverſe urgen- 
tur in adverſarios en Verſaque in obnixos ur gentur cornua vaſto 


cum waſh» gemitu: ſiluæ- Cum gemitu: : reboant ſilvæque et 8 Os. 
due et magnus Olympus | 0 | 


1 25 reboant. Nec eſt mos a- 1h mpus. 55 
bulare bellantes tauros a- Nec mos bellantes una I abulare:; ; fed alter 
= exſulatgue longe ig- | Victus abit, longeque ignotis exſulat oris ; 3 225 
naotis oris; multa gemens | 
ignominiam ,plagaſque1l- | Multa gemens ignominiam, plagaſque _— 


| Hatas. à cornibus ſuperbi Victorie, tum quos amiſit inultus amores: 
vickoris, tum amores, ques | 


r ſtabula aſpectans regnis exceſſit avitis. 5 
 quenter aſpect ans Habu- Ergo omni Cura vires exercet, et inter 


Ia exceſſit avitis regnis. =, 5 
Ergo 3 vire ren; | Dura jacet pernox inſtrato ſaxa cubili, 2 30 
cura, er pernox jacet in- F rondibus birſutis, et carice paſtus acutà: e 
| ara, paſtus hirſutis fron- Et tentat ſeſe, atque iraſci i In cornua diſcit 


ſtrato cubili inter dura 
dlibus et acuta carice ; et | 
rentat ſoft, atque diſeit | Arboris obnixus trunco; ventoſque laceſſit 


5 rraſci in ſua cornua, 45 Ictibus, et ſoarſa ad pugnam proludit arena. 5 8 
niæus trunco arboris; la- 


5 celſirque ventos ictibus, et Poſt, ubi co ect Mm robur, vireſque receptæ, 235 N 
0 Proludit ad pugnam ſhare | Signa mov et, pr nee, "_— fertur i in ho- | 


3 fa arena, Poſt, ubi ro- 


ur eſt colle&tum, vireſ- ; fem: 1 
ue ſunt receptæ, mowvet ' | 
Ae, pracepſque fertur Fludtus ut, in medio coepit cum bel ponto, 


in oblitum hoſtem : ut flu- | Longits EX altogue ſinum trahit; utque volutus 
. us, cum cœ pit alleſcere - 
„ Ad terras immane ſonat per fm, nec ipſo 


num longiùs exque alto | Monte minor procumbit: at ima exæſtuat unda 
mri ;. fue velutus ad 


erras ſonat inmane per Vorticibus, nigramque alte ſubjectat arenam. 241 


Jaxa, nec minor monte p. Omne adeò genus in terris hominumque fera- : 
ſo procumbit : at ima un- | « ; 


da exeftuat worticibus, | 5 1 5 I umquc, 


| al jectat que nigram are- 4 
ee eee Et genus æquoreum, makes piftzeque volucres, 


nus in terris, hominum- In furias 1g: CMmquer uunt ; amor omnibus idem. 


gue ferarumque, et @£quo- | | 3 . 
Fold paces, prcndes, 61 Tempcie non alio catulorum oblita leæna 245 


gægue volucres ruunt in| Sævior erravit campis; nec funera vulgo 
farias ignemque hujuſ- 


madi; idem ami, eft em. Tam multa informes urſi, ſtragemque dedere 


vis. Auen alio tempore | Per filvas: tum ſzvus aper, tum peſſima tigris. 
leæna, oblita catulorum, 


ſævior erravit in agris; Heu | mals tum Libyæ ſolis erratur in agris. 


nec informes urſi dedere Nonne vi | 3 : * 
„ N vides, ut tota tremor pertentet equorum 


ſtragemque per filvas : Corpora, ſi tantum notas odor attulit auras ? 251 
tam aper eſt ſævus, tum | 


tigris eſt peſſima. o 5 TERS CB Ac 


rum mals erratur in ſolis agris Libyæ. Nonne mids „ui tremor Pertenter tota corpora equorum, 
fi tantùm odor cen notas auras ? 


— 


V O 7 5. 5 
230. Pernox, This I take to be the true 4 the Senſe of this Place. Servius however ex- 
Reading, notwithſtanding Pierius found pernix | plains pernix by perſeverans ; but without pro- 
in all the Manuſcripts he conſulted, For per- _ any Authority. 
vx can hardly be — conſiſtently with 230. Inſta ta. 


and is born headlong on his unmindful Foe: As a Wave, when it 


5 begins to whiten in the Middle of the Sea, at Diſtance and from ” 
the Deep draws along a curling Train, and as rolling to the Land 

it roars dreadful among the Rocks, nor leſs even than a Mountain 
falls; while with Whirlpools the Water from the Bottom boils 


and toſſes up the blackening Sand on high. 


And indeed every Kind on Earth, both Men . Savages, the | 
ſcaly Race, the Beaſts, and parti-coloured Birds, ruſh into 2018 Fi ite 
and Fury; Love rages in all the ſame. At no other Time does the | 
Lioneſs, forgetful of her Whelps, range the Plains more fierce; 
nor do the unſhapely Bears uſually ſpread ſo numerous Ravages and 
ſuch Havock in the Woods : Then ferocious is the Boar, then 


moſt fell the T'yger. *Tis then, alas! unhappy wandering in the 


_ deſolate Fields of Libya, See you not how tremulous FOE bh ſhoots 


5 through the Horle 8 whole Body, if his Small has but ſucked in the 
well 


NOTES. 


2230. Inflrato, Not ſtrowed with Leaves, } A. * the Winds, aſcending by Pres 
The Word occurs elſewhere in Virgil, Lucre- | Firſt move the cobitening Surface of the Seas, 


—— 
— 


tus, and others, in a poſitive Senſe, but here De Billevs float in Order to the Shore, 
it ſeems to be taken negatively ; tho” it may | The ave behind rolls on the Nave before, &c. 
. be conſtrued with Ruæus cubili igtrato inter, | Pope. 
Ee. | 247. Informes mſi, Vel magni, ſays Ser- 
237. Flufus uti medio, This Simile is | vis; wel qui tempore guo naſcuntur forma ca- 
taken from the fourth Iliad : | rent : dicitur enim caro guædam naſei, quam ma- 


Ne dor ey aiyiahw TINVEXEL KVMAG 94 ter lambendo in membra com; ont. 
Aae ne, &c. | 


7 Book III. F 1; RGI L 's Gror G ICS. 7 Eq 
ae impelled on the ſtruggling Foes with a vaſt Groan : The Woods 
- and ſpacious Skies rebellow. Nor is it uſual for the Warriors to 
_ dwell together; ; but the one vanquiſhed retires, and becomes an 
Exile in unknown diftant Coaſts; grievouſly bemoaning his Diſ- 
grace, and the Wounds of the proud Victor, in fine the Loves 
Which unavenged he has loſt: And With many a Retroſpect on the | 
S.talls, which contain the Object of his Defire, departs from his he- 
reditary Realms. Therefore with the utmoſt Care he exerciſes his 
Strength, and lies all Night long among the hard Rocks, on a Couch 
quite bare, feeding on prickly Leaves and ſharp pointed Sedge : He 
_ eſſays himſelf, and practiſes his Rage upon his Horns, butting 
againſt the Trunk of a Tree; bal de the Winds with Blows, . 
and preludes to the F ight by ſpurning the Sand. Aſterwards, when 0 
his Strength is rallied, and his Vigour recovered, he flits his Camp, 
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ac jam neque frana vi- 
rum, neue ſæwa verbe- 


Pede, fricat coſtas arbo - 


turbata abruptis procel- 


Porta cœli tonat, et æ- 
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clamant: nec miſeri pa- 
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15 Funere, Quid variæ lyn- | 


ciunt? quid cearvi faci- 
unt, et 2 preclia illi 
imbelles 


— py — — — * 
fn | MI. oa pt 


_ © ante omnes furor equa- 


nus ipſa dedit illis hanc 
mentem, quo tempore Pot- 
u ,ades quadrigæ abſum- 
_ fere membra Glauci ma- 
lis, Amor ducit illas trans 
Gargara, tranſque fo- 


* — 
* 


3 
— — —— 
—_— 3 « 
5 
, — 
3 
8 * 


Aumi na: continudgue, u- 


bi flamma eſt ſubdita a 


ſibus were ) omnes 1 
werſe in Zephyrum ore, 
ant altis rupibus, ex- 
ceptantque leves auras ; 
et ſepe fine ullis conju- 
giis, factæ gravidæ ven- 
to, mrad. dictu, diffu- 
giunt per ſaxa et ſcopu- 
los, et depreſſas conval- 


ra, non ſcopuli, cauæ 
ue rupes, atque obiecta 
umi na, torquentia mon- 
tes Correptos undd, retar- 
duant eos. Sabellicus 2 
i pſe ruit, exacuitgue den- 
. 11 et proſabigit terram 


re, atque durat humeros 
2 binc atque illinc ad vul- 
"5 "Ward Quid juvents fa- 
cit, cui durus amor ver- 
fat 1 8 ignem in oſ- 
ſfibus ? nempe ille, ſerus 


cerca nocte, natat freta ; 


Juora illi ſa ſeopulis re- 


ces Bacchi, et acre genus 
5 luporum „atque canum fa- 


ſcilicet 


rum eſt inſignis: et Ve- 


nantem Aſcanium: ſu- 
perant montes, et tranant 


_ widrs medullis, magis ve 


re (quia calor redit of * 
2 


i. P. Vito. Man. ee Lk III. 


| Ac neque eos jam fræna viriim, nec verbera A, = 
Non ſcopuli, rupeſque cavæ, atque objecta retardant 


Flumina, correptoſque unda torquentia montes. 


Et pede proſubigit terram, fricat arbore coſtas, 
Durus amor? nempe abruptis turbata procellis 


Aquora: nec miſeri poſſunt revocare parentes, 


lis : ſuper quem ingens | Nec moritura ſuper crudeli funere virgo. 


| Quid ly nces Bacchi variæ, et genus acre luporum, 0 


g Aique canum : . quid * * imbelles cane TR - 
SN rentes pofſunt YeUocare Ee | | | 8 | 
um, nec virgo ipſa mori- | 

tura ſuper ejus crudeli 


_ cervi? 


Potniades malis membra abſamſere quadrigæ. 
[las ducit amor trans Gargara, tranſque ſonantem 


Continuoque avidis ubi ſubdita lamma medullis, 
Vere magis (quia vere calor redit offibus) ille 


Exceptantque leves auras : et ſzpe ſine ullis 0 
Saxa per, et ſcopulos, et depreſſas convalles 
FF 

Naſcitur, et pluvio contriſtat frigore 8 


dicunt 280 
Paſtores, lentum d: ſtillat ab inguine virus. 


1 O 7 Ss. 


255. Sabellicus ſus. He mentions the Sa- bines was covered with Foreſts, the Haunt of 
bellian Boar, becauſe the Cys of the Sa- Boars, 


259 Nempe 


Ipſe ruit, denteſque Sabellicus exacuit ſus, 255 


Atque hinc atque illinc humeros ad vulnera durat. 
Quid juvenis, magnum cui verſat in oſſibus ignem 


7 


Nocte natat cæca ſerus freta: quem ſuper ingens 
Porta tonat cœli, et ſcopulis illiſa reclamant 261 | 


Scilicet ante omnes . eſt infgnts equarum: 265 
Et mentem Venus ipſa dedit, quo tempore Glauci 


Aſcanium: ſuperant montes, et flumina tranant: 


Ore omnes verſæ in Zephy rum, ſtant rupibus altis, 
Conjugiis, vento gravide, mii abile dictu, 275 
Diffugiunt; non, Eure, tuos, neque Solis ad ortus; 


In Boream, Caurumque; aut t unde nigerrimus 


Hine demum, hippomanes vero quod nomine 


Hippo- 
les; non ad tuos ortus, 10 neque ad ortus Solis, in Boream, Caurumgue, aut unde nigerrimus 


Auſter naſcitur, et contriſtat cœlun: Pluvio frigore. Hinc demun lentum virus, — faPtores di | 
cunt II. lomanes vero nomine, deſtillat ab inguine earum. 
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1 well-known Gales? And now neither Bridles of Men, nor cruel Whips, 


nor Cliffs, nor hollow Rocks, and oppoſed Rivers, that whirl with 


ttheir Torrent whole Mountains ſwept. away, can retard him. Even 


the Sabellian Boar ruſhes, and whets his Tusks, and with his Feet : 
tears up the Ground, rubs his Flanks againſt a Tree, and on this 


: Side and that Side hardens his Shoulders to Wounds. What does 


the Youth, in whoſe Vitals relentleſs Love fans the mighty Fire? 
Why, late in the darkſom Night he ſwims the Firth boiſterous witn 
| burſting Storms: Over whom the ſpacious Gate of Heaven thun- ; 
ders, and the Seas daſhing againſt the Rocks remurmur: Nor can 


his diſtreſſed Parents recal him, nor the Maid, who will be ſure 15 
* 7 to die in Conſequence of his diſaſtrous Fate. | What as the ſpotted . 


Lynxes of Bacchus, and the fierce Race of Wolves and Dogs? 


What the timorous Stags? what dreadful Wars they wage! Yet 
know the Fury of the Mares i is moſt of all extraordinary : And e 
this Spirit Venus herſelf inſpired, what time his four Potnian Mares 


tore the Limbs of Glaucus to Pieces with their Jaws. Love drives 
them acroſs the pathleſs Gargarus, and roaring Aſcanius : They Z 
= climb the Mountains, ſwim the Rivers: And forthwith, when 
the Flame is ſecretly conveyed into their craving Marrow, chiefly | 
in the Spring (for in the Spring the genia! Heat returns into 
their Bones) they all, with their Mouths turned towards the Ze- 
phyr, ſtand on high Rocks, and catch the gentle Gales : And oft, 

- wondrous to relate] without any Mate, impregnated by the Wind, 
over Rocks and Cliffs, and hollow Vales they ſcour ; not towards 
thine, O Eurus, nor the Sun's riſing, nor towards Boreas and Cau- 
Tus, or whence grimly Auſter ariſes, and ſaddens the Sky with bleak _ 

Rain, Hence at laſt, what the Shepherds call by its true Name 
: Hippomanes, a N Poiſon diſtils from their Groins. Hippo- 
mannes, 
* 0 7 F 8 
ee - Nempe abruptis, Alluding to the Sto- ö venturing out to Sea. 


Hero and Leander. For wbich ſec Ovid. 268. Potniades, Beotian, from Potnia, a 
. Porta tonat cœli. This is a poetical | Village in Beotia, whereof Glaucus was a Na- 
Way of ſpeaking common to moſt Languages, | tive. 
The burſting of the Clouds are conſidered un- 269. Gargara. Gargarus was a Part of 
der the Notion of the Heavens, or Gates of | Mount Ida in Troas, | 
Heaven opening, and darting forth Thunder | 270. * Aſcanius is the Name of 
and Lightning. a River of Bithynia in Aſia, here put for Ri- 
261. Reclamant, Either ſimply roar back „vers in general, | | | 
or remurmur, as we have tranſlated it; or 280. Hippemanes. dee the Note on y . '* Rp 
ſeem dy their roaring Noiſe to forbid any one's IV. 316, | 5 EN 
| 2 h | 291, Parraſſi. 
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|  Hippomanes, 5 quod ſepe 


male noverce egere,mſ- 


ceueruntque herbas huic, 
et non innoxia verba. Sed 
interea tempus fugit, fu- | e 
i Singula dum capti circumvectamur amore. 285 


Supexrat pars altera — 5 
Lanka agitare greges, hirtaſque capellas, 


| git irreparabile, dum cap- 


ti amore deſcribendi wve- | 
Famur circum ſingula. 


Hic eſt ſatis armentis. 


Altera pars noſtræ curæ 
ſſaperat, nempe ”__ 


lanigeros greges, birta 
| laudem hinc, 


ea verbis, et addere hunc 


Hbonorem anguſtits rebus. 
Sed amor dulcis rap- 

tat me per ardua 4%. 
ta Parnaſſi: Juvat ire] 
| Jugis, qua nulla orbita 


priorum divertitur molli 
clivo ad Caſtaliam un- 


e Nunc, Pales ve- 


neranda, nunc eſt ſenan- 
dum magno ore. Incipi- 
ens, edico oves carpere 


berbam in mollibus ſtabu- 


AIs, dum mox frondoſa æ- 


Plas reducitur ; et ſterne- 
re duram bumum multa 


Ftipulâ, manipliſque fili- 
cum ſubter ovibus 3 ne 
Frigi 


lie pecus, feratque ſcabi- 
em, turpeſque podagras. 
Poſt, digreſſus hinc, ju- 

beo ſufficere frondentia 
arbuta capris, et prabere 
| fis recentes fluuios et p- 


nere ſtabula tuta à ven- 


tis hiberno Soli converſa 
ad medium diem; cum 
jam olim frigidus Aqua- 
rius cadit, irroratque ex- 
tremo anno. Hæ capræ 
gquogue ſunt tuendæ nobis 
non leviore curd, nec uſus 
earum erit minor: uam 
vis Mile ſia vellera ovi - 
um incofa quoad Tyrios 


glacies lædat mol- | 


ö 


| 


5 Nec ſum animi dubius, 
cue capellas, Hic eſt la- 
| | ae Z rtes coloni ſperate 

| Nec ego 
ſium dubius animi, uam 

magnum opus /þ fit vincere 


[ 


Hippomanes, quod ſæpe malæ legere novercæ, 
Miſcueruntque herbas, et non innoxia verba. 
Sed fugit interea, fugit irreparabile tempus, 


Hoc ſatis armentis. 


Hic labor: hinc laudem fortes ſperate coloni. 


nandum. . 


Et multa duram ftipula, filicumque maniplis 


Sternere ſubter humum ; glacies ne frigida lædat 
Molle pecus, ſcabiemque ferat, turpeſque podagras. 
Poſt, hinc digreſſus, jubeo frondentia capris goo 


Arbuta ſufficere, et fluvios præbere recentes z 3 
Et ſtabula à ventis hiberno opponere Soli 
Ad medium converſa diem; cum frigidus olim 
Jam cadit, extremoque irrorat Aquarius anno. 


Hæ quoquè non cura nobis leviore tuendæ; 305 


Nec minor uſus erit: quamvis Mileſia magno 
Vellera mutentur Tyrios incocta rubores. 
Denſior hinc ſoboles; hinc largi copia lactis. 


Quam magis exhauſto ſpumaverit ubere mulctra; ; 


Læta magis preſſis manabunt flumina mammis. 
Nec minus interea barbas, incanaque menta 311 
Cinyphii tondent hirci, ſetaſque comantes, 


Uſum 


rubores , mutentur magno pretio. Soboles * eſt denſior, eſt binc Sie li lactis. Quam ma- 
Eis mulftra ſpumawerit ubere exbauſto; læta flumina magis manabunt preſſis mammis, Nec minus 
interea a paſtores rondent barbas incanaque menta comanteſque ſetas — birci, 


291. Parnaſi. Parnaſſus, a Mountain of | 
Phocis, ſacred to Apollo and the Muſes, At 
the Foot of which was the Fountain of Ca- 
Halia, ſacred alſo to the Muſes. 


NOTES. 


296. tas. The Springi $ See the Note on 

Verſe 322 
299+ Ty rpeſrue n Columella men- 
tions 


verbis ea vincere magnum 
Quam ſit, et anguſtis dune addere rebus honorem. 
Sed me Parnaſſi deſerta per ardua dulcis "9 
Raptat amor: juvat ire jugis, qua nulla priorum : * 
Caftaliam molli devertitur orbita VV 
Nunc, veneranda . a nunc ore : fo. 3 | 
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Incipiens, ſtabulis edico in alles herbam 205 == 
Carpere e, dum mox frondoſa reducitur tas: 


1 Book III. Vinci's GrorRcics, 167 


manes, which" wicked Stepdames often have gathered, and mixed 


© therewith Herbs, and noxious Spells. But Time flies mean while, | 
flies irretrievable, while we, enamoured F the pleofig Th ene, mi- 5 

2 nutely trace Particulars. - 
' Thus far of Herds. Another Part of © our r Care remains, to ma- 
1 f nage the fleecy Floc ks, and ſhaggy Goats. A Labour this: Hence 
i hope for Praiſe ye ſturdy Swains, Nor am I ignorant, how diffi- 


2 3 cult it is to raiſe ſuch Subjects by Dignity of Stile, and add theſe 


7 poetica! Ornaments to Things ſo low. But the ſweet Love of the 
Auen tranſports me through the thorny Deſarts of Parnaſſus : _ 


3 | Pleaſed I am to range thoſe Mountain-tops, where no Tract of the - 


= f Ancients winds down with gentle Declination to Caſftalia, 


Now, adorable Pales, now muſt I ſing in lofty Strain, Ts . 


3 N 1 appoint the Sheep to be foddered in ſoft Cotes, till firſt the ; 


1 g flowery Spring return: And that the hard Ground underneath them 


be ſtrewed with Plenty of Straw, and Bundles of Ferns ; » left the 


cold Ice hurt the tender Cattle, and bring on the Scab, and foul 


Gouts. Next, leaving them, I order to provide the Goats with 
leafy Arbutes, and to ſupply them with freſh Streams; and, Hel- 
tered from the Woods, to oppoſe their Cotes to the Winter Sun, 


turned towards the South ; when cold Aquarius now ſets at length, N 
and in the Extremity of the Year ſheds his Dews. Nor are theſe 


to be tended by us with leſs Care; nor will their Uſefulneſs be leſs: 
Tho' Mileſian F. leeces, that have drunk the Tyrian Glow, be fold 
for much. From theſe ariſes a more numerous Breed, from theſe 


a greater Quantity of Milk, The more the Pail froths with their 
_ exhauſted Udder, the more will joyous Streams flow from their 


preſſed Dugs. Mean while the Shepherds alſo ſhear the Beards and 


: _ Chins, and long Waving Hair of the CRT PIR He-goat, bel 
N for 
NOTES. 


tions two Kinds of Difterpers that affect the tus elſewhere for the Tree, See Ecl. III, 82. 
Feet of Sheep, to which he gives the Name | VII, 46. Geor, II, 69. and arbutum for the 

of Clavi. One is when there is a Filth and | Fruit, as Geor, I, 148. II, 520. But here 

galling in the parting of the Hoof; the other, arbuta frondentia muſt ſignify Fr Tree, which 

when there 1s a Tubercle in the ſame Place, | is called frondens, becauſe it is an Ever-green, 

With a Hair in the Middle, and a Worm un- | and therefore ſupplies the Goats with Browze | 
der it. For both which he preſcribes the pro- in Long of which Seaſon * rgil is now 
per Cure. ſpeaking, 

2300. Frondentia arbuta. VI uſes orbu- 313. Uſum 
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in uſum caſtrorum, et in 


welamina miſcris nautis. 


ierd paſcuntur ſi Foas, et 
| ſumma cacumina Lycei, | 


Horrenteſque rubos, et du- 


mos amantes ardua loca. 
Aue ipſæ memores re- 


dieunt in tefta, ducuntque 
ſuos fetus, et dix ſupe- 
rant limen gravido ubere. 


| Ergo avertes glaciem ni- 
vualeſvue ventot ab illis 
emni ſtudio, qud minus eſs 


_ tlhs egeftas mortalis cu- 


ra; letuſque feres vi- 
Cum, et virgea pabula 
jllis: nec claudes feenilia 

tot brumd, At werd z cum 


lata aftas imminebit 
Zepbyris vocantibus, mit- 


tes utrumque gregem ovi- 
um et caprarum in ſal- 


tus atque in paſcua: cum 


Primo fidere Luciferi, 
7 Car pamus fFrigida rura il 


his; dum mane eſt no- 
5 vum, dum gramina ca- 
ment, et ros, gratif mus 

Pecori, eſt in tenera her- 
ba. Inde, ubi quarta ho- 
124 collegerit itim colt, 
ett querule cicadæ rum- 
pent arbuſta cantu; ju- 


i beto greges ad puteos, aut 


ad alta ſtagna, potare 
zndam currentem tlgnis 


tanalibus: at medits &. 


 Pibus exquirere umbroſam 
vallem, ſicubi magna quer- 
eus Jovis, antiquo robo- 
re, tendat ingentes ramss : 


aut ficubi nemus, nigrum | 


cerebris ilicibus, accubet 


ſacrã umbra, Tum jube | 
famulos dare illis tenues 
2 rurſus, et paſcere 


[Sæpe diem, noctemque, et totum ex erdine men- 


os rurſus ad occaſum 
ſolis: cum frigidus Ve 2 
Per temperat acra, et jam 


roſcida Luna r 7 ſal- 


tus, litoraque reſonant Al- 


cyonen, et dumi reſonant acanthida, 


Uſum in caſtrorum, et miſeris velamina nautis | 
Paſcuntur vero ſilvas, et ſumma Lyczi, - 


Horrenteſque rubos, et amantes ardua dumos. 31 15 
Atque ipſæ memores redeunt in tecta, ſuoſque 


Ducunt, et gravido ſuperant vix ubere limen. 


Ergo omni ſtudio glaciem, ventoſque nivales, 
Quoò minus eſt illis cure mortalis egeſtass 
Avertes; victumque ferres, et virgea lætus 32⁰ 5 


Pabula : : nec tota claudes foenilia bruma, 


At vero, Zephyris cum læta vocantibus zſtas, 
In ſaltus utrumque gregem, atque in paſcua mittes: 5 


Luciferi primo cum ſidere frigida rura 


Carpamus; ; dum 1 mane novum, dum gramina = 


325 


:canent, 
Et ros in tener pecori Pan herbd. 
Inde, ubi quaita ſitim cceli collegerit hora, 
Et cantu querulz rumpent arbuſta cicade ; 
Ad puteos, aut alta greges ad ſtagna jubeto 


Currentem ilignis potare canalibus undam : 336 
Eſtibus at mediis umbroſam exquirere vallem, - 


Sicubi magna Jovis antiquo robore quercus 
Ingentes tendat ramos : aut ſicubi nigrum 


Ilicibus crebris ſacri nemus acubet umbra. 


Tum tenues dare rurſus aquas, et paſcere rurſus 
Solis ad occaſum : cum frigidus atra Veſper 
Temperat, et ſaltus reficit jam roſcida Luna, 


Litoraque Alcyonen reſonant, et acanthida dumi. 


Quid tibi paſtores Libyæ, quid paſcua verſu 
Proſequar, et raris habitata mapalia tectis? 340 


ſem 
| Paſcitur, 
Py Kune tibi a 4 Lihyæ, quid paſcua, ct 


| mapalia babitata raris tectis ? Sæpe Pecus faſcitur diem noftemque, et totum menſem ex ordine, 


G r. 


313. Uſum in caftrorum, et miſeris velamina | in a Siege: Ur fruftum ovis & lana ad veſti- 


nautis. 


So Varro obſerves that Goats were 
ſhorn for the Uſe of Sailors and Engines of War, 
namely, to cover the moving Turrets, under 


mentum ; ſic capra pilos miniſtrat ad uſum nau- 
ticum, et ad bellica tormenta, et fabrilia vaſa. 
322. Aſtas. Virgil, agreeably to the 


which the Aſſailants made mew Approaches | Manner of many of the Ancients, divides the 
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together, 


* The 2 epbyrs inviting: 21 With the Star of Luvifer,. t Let ws erp, i. e. let us as 
them to crop. || In Houſes thinly diſperſed, 


N . 


Year both here and elſewhere into two Seaſons | warmer Climates, we ſind an  Alluſion i in the 


„ 


oa the Summer and e See Verſe | Canticles : Tell me, O thou whom my 


Soul loveth, where thou feedeſt, where thou 
makeſt thy Flock to reſt at Noon. = 


— 


331. Aflibus at mediis unlroſun exquirers 


vallem. So Varro: Circiter meridianos eftus, } 338. Acanthida, Others read acalanthida, 


dum deferveſcant, ſub umbriferas rupes, et arbo- | This Bird is thought to be either the Gold- 


res patulas ſubjiciunt, quoad refrigerato dere finch, Linnet, or W. but it 1s un- 


ueſpertino, rurſus paſcant ad ſolis occaſum, To certain which, 
d e which was common in all the | 


Book III. VIX II's Groncrcs, n 
for the Service of the Camp, and for Coverings to the adventurous | 
Mariners. And then they ea/ily find Paſture from the Woods, from 
the Summits of Lycæus, from the rough Brambles, and from Brakes 
that love the craggy Rocks, And mindful of their Time the Goats 
of themſelves return home, and bring their Young with them, and | 

can ſcarce get over the T hreſhold with their teeming Udders, 
Therefore the leſs they them;:lves provi de againft the Wants of © 

Mortality, the more careful muſt you be to defend: them from the 
Ice and ſnowy Winds; and you ſhall cheerfully bring them Food, 

F and Browze of tender T wigs : Nor That vp. from them your Stores wy 

of Hay all the Winter long. 7 

But when the gay Summer comes * nid, by the Zephiyrs, you 10 

| ſhall ſend forth boch Flocks into the Lawns and Paſtures : + When 
Lucifer firſt ariſes, t let them crop the Fields yet cold; while the 
: Morning i is new, while the Graſs is hoary, and the Dew,” moſt 
gratetul to the Cattle, is on the tender Herb. Then, 10 ſoon as 
the fourth Hour of Day ſhall have brought on Thirſt, and the plain- 
tive Graſhoppers ſhall rend the Groves with their Song; ; order the 
Flocks to drink the Water running in Oaken-troughs, or at the 
: Wells, or at the deep Pools: But in the Noon-tide Heats let them 
ſeek out a ſhady Vale, wherever Jove's ſtately Oak of ancient 

WMWWWood extends its huge Boughs: Or wherever a Ge embrowned 

with thick ever- green Oaks, projects its ſacred Shade, Then give 

| them once more the tranſlucent Streams, and once more feed them 

at the ſetting of the Sun: When cool Veſper tempers the Air, and 

now the dewy Moon refreſhes the Lawns, and the Shores reſound 

| with Halcyone, and the Buſhes with the Gold-ftinch. 

Why ſhould I trace in Song the Shepherds and Paſtures of Li- 

bya, and their Cottages, where | ſcatteringly they dwell ? Their 

Flocks often erna both * and Night, and for a whole Month 
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TO ſamgue pharetram, 
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itque in longa deſerta fine 
_ wllis boſpitiis: tantum 
campi Jacet, Ae. ar- 
mentarius ag omnia ſua | 


ſecum, tectumque, La- 


remque, armaque, Amy- 
clæumque canem, Creſ- 
on 
| ſecus ac acer Romanus, in 


4 patriis armis, cum carpit | 


viam ſub injuſto faſce, 


et caftris poſitis ante ex- 


mine. At non fit ſic, qua | 


oticague unda, 
turbidus, et torquens Na- 


ventes arenas; quagque 
|  Rhodope porrecta ſub me- 
tlic| 


tenent armenta clauſa ſta- 


dium axem redit: 


= 15 Speftatum hoſti ſtat in ag- | 


5 5 Seytbiæ gentes . 
et Ier 


ulis 3 neque aut ullæ 


Herbæ apparent campo, 


aut frondes apparent ar- 


Beore: fed terra jacet late 


£ Informix niveis aggeri- 


Gus, e alto gelu, aſſur- 
gitgue in ſeptem ulnas, 
Eft ſemper hiems, ſunt 
ſemper Cauri ſpirantes 
Frigora. Tum Sol haud 
ungquam dijcutit pallentes 
umbras : nec cum inve- 
Cłus equis petit altum æ- 
tbera; 3 nec cum lavit 
Præcipitem currum rubro 
Ezuore Oceani, Subitæ 


eruſtæ concreſcunt i in cur- 


rent! flumine: jamque un- 
da ſuſtinet ferratos orbes 
rotarum tergo, illa unda 


boſpita prius patulis pup- 


Pius, nunc plauſtris. A- 
raue diſſiliunt vulgò, ve- 


i N * indutæ rigeſcunt, 


cæduntque vina humi- 


da ſecuribus, et tote la- 
cunæ wertere fe in Na 
dam glaciem „ Horri ague 


Paſcitur, itque pecus longa in deſerta ſine ullis 5 
Hoſpitiis: tantum campi jacet. Omnia ſecum 
Armentarius Afer agit, tectumque, Laremque, 


Armaque, mg canem, N | 


345 - 


phatetram. 
Now ſecus ac patriis acer Romanus i in armis 
Injuſto ſub faſce iam cum carpit, et hoſti 
Ante exſpectatum poſitis ſtat in agmine caſtris. 
At non, qui Scythiz gentes, Mæoticaque unda, 
Turbidus et torquens flaventes Iſter arenas; 350 


Quique redit medium Rhodope porrecta ſub axem: 
Illic clauſa tenent ſtabulis armenta; neque ulla 


| Aut herbz campo apparent, aut arbore frondes: 1 


Sed jacet aggeribus niveis informis, et alto 


Terra gelu late, ſeptemque aſſurgit in ulnas. 35 3 


Semper hiems, ſemper ſpirantes frigora Cauri. 
Tum Sol pallentes haud unquam diſcutit umbras: 
Nec cum invectus equis altum petit ethera z nec 0 
cum . I - 
Praccipitem Oceani ak lavit æquore enn : 
Concreſcunt ſubitz currenti in flumine cruſt: 360 
Undaque jam tergo ferratos ſuſtinet orbes, 


Puppibus illa prius patulis, nunc hoſpita plauſtris. : "I 


Eraque diſſiliunt vulgo, veſteſque rigeſcunt 
Indutæ, cæduntque ſecuribus humida vina, 
Et totæ ſolidam in glaciem vertere lacunæ, 365 i 
Stiriaque impexis induruit horrida barbis. 
Interea toto non ſecius acre ningit z 
Intereunt pecudes ; ſtant circumfuſa pruinis 
Corpora magna boum ; | confertoque agmine cervi 


Torpent b 


ſtiria induruit impexis barbis. 1 non ſeciùs ningit toto avre z pecudes in intereunt 3 ; . | 
corpora baum ſtant circumfuſa pruinis; cervique, conferto agmine, 


24. 5. Anyeleumque canem. Amyclæ was a | 
City of Laconia, which Region was famous 


for the beſt Dogs, 


346. Non ſecus ac patriis, The Poet here 
compares the African loaded with his Arms 


and Baggege to a Roman Soldier on an Expe- 


- 


NOTE 5 8 | 
dition, We learn from Cicero, that the Be- 
mans carried not only their Shields, Swords 
and Helmets, but alſo Proviſion for above 
Half a Month, Utenſils and Stakes: Neſftri 
exercitus primum unde nomen babeant vide: de- 
inde gui labor, quantus agminis ; ferre plus di- 
1 midiats 


Book II. 


fore he is expected. 


„ But not 10; where are e the Scythian e And the 3 5 
* Waves, and the turbid + Iſter whirling his yellow Sand; and where 
Rshodope winds about, ſtretching itſelf under the Middle of the 
Pole: There chey keep their Herds ſhut up in Stalls ; nor are ei- 
ther any Herbs to be ſeen in the Fields, nor Leaves on the Trees: 
But the Country lies deſormed with Mounts of Snow, and deep 8 
Ice all around, and riſes ſeven Ells in Height, It is always Win 
ter, always Northweſt-winds blowing cold. Then the Sun never 
diſſipates the pale Shades: Neither when born on his Stecds he 
climbs the loft y Sky; ; nor when he bathes his Chariot i in the Ocean's 
ruddy Plain. Cruſts of Ice ſuddenly are congealed i in the running Ri- 5 
ver: Now on its Back the Wave ſuſtains Wheels bound with Iron, 
the Wave hoſpitable to broad Ships before, to Waggons now. Vaſes 
of Braſs frequently burſt aſunder, their Garments grow Riff on their 
Backs, they cut with Axes the liquid Wine, whole Pools turn to ſolid 
Ice, and the horrid Icicle hardens on their uncombed Beards, Mean 
while it ſnows inceſſantly over all the Air; the Cattle periſh; the 
large Bodies of Oxen ſtand wrapt about with Hoar-froſt ; and the 


Deer crouding all fagether” he benumbed under the unuſual Load, 


and 
* 1. bi cane 3 Ann. + The Dams, OP, 


NOTES. 


kart men is an Ferre fquid ad uſum This Colour the Wave ible; at certain 
welint : ferre vallum : nam ſcutum, gladium, Times. Thus Cicero deſcribes the Waves of 
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: together, and repair into long Deſarts without any Shelter: So © 
wide the Plain extends. The African Shepherd carries his All with _ 
him, his Houſe, and Houſhold-god, his Arms, his Amyclzan 
Dog, and Cretan Quiver. Juſt as the fierce Roman, when, * armed 
for his Country, he takes his Way under the unequal Load, and 
| having pitched his "Camp: Rane in Dattalia e the Foe, be- 


galeam in onere noſtri mitites non plus numerant, 
quam humeros, lacertos, manus. 


347. Hoſt, Vegetius i in his firſt Book of 


the Art of War, quoting this Paſſage, reads, | 


Hoſtem ante expectatum. 

349. Scythe gentes, The Ancients called 
all the northern Nations Scythian, 

359. Oceani rubro #quore, The Sea is here 
called red, on account of the Reflection of the 
ſetting Sun, It is however frequent among 
the Poets to call the Sea Purple, Thus in the 
fourth Georgic: 

Eridanus, quo non alius per pinguia culta 

In mare purpureum wiolentior influit amnis, 


the Sea as growing purple, when cut with 

Oars : ** Qrid mare nonne ceruleum ? at 

ejus unda, cum eft pul ſa remis, purpuraſcit.“ 
364. Czd: untgue ſeuribus humida wina, 


The Epithet humida ſeems uled to denote the 
great Intenſeneſs of the Cold; that even 


Wine, which above all other Liquors preferves 
its Fluidity in the coldeſt Weather in other 
Countries, is fo hard frozen in thoſe northern 


Regions, as to require to be cut with Hat- 


chets. 


Z 2 376. In 


1 


. ax 


- — —— — - — — _ 
— — ů —  —  —— —  —— 2 _ 2 . 


os, fruſtra trudentes op- 


Po ſitum montem nivis pe- 


dlentes graviter, et leti 
reportant eos magno cla- 


gens wirũm, ſuljecta Hy-| 


perborec ſeptemtrioni tun = 


tibi cure ; primium aſpe- 
0 fla, at m . Illum autem, quamvis aries ſit candidus ipſe, 


Fa ters e e Nigra ſubeſt udo tantum cui lingua palato, 
| 2 ** 


Fuſcet vellera naſcentum 
Pullis maculis; circum- 


— -l — —— 


Lett imitantur vitea po- 


dis ſorbis. Talis ena 


dlitur Ripe? Euro: et 
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; Torpent ſab nova mole, et 1 
vx exſtant ſummis cor- 
nibus. Incolæ non agi- ſtant. 


tant bos canibus im- | | 
wile. non” "alle eaf#-| Hos non immiſſis . non caflibus ullis, 


| bus, pavideſue formidine| Punicezeve agitant pavidos formidine pen: 
puniceæ penne : ſed co- 


r fruſtra oppoſitum trudentes pectore montem, 8 
Cominus obtruncant ferro; graviterque rudentes 

thre, caduntque eos fu- Cædunt; et magno læti clamore reportant. 375 
Ipſi in defoſſis ſpecubus, ſecura ſub alta 


more. Scythæ ipſi agunt Otia agunt terra, congeſtaque robora, totaſque 
ttecura otia in defo is e- 5 
babe fab al reel, ad- Advolvere focis ulmos, ignique dedere : 


 wvbvere congeftaque rebo-| N ic noctem ludo ducunt; et pocula leti 
ra, totaſque ulmos facts, 


2 dederegue eas igni: De Fermento atque acidis imitantur vitea ſorbis. 380 | Le 
 ducunt 1 noctem luds ; ; et Talis Hyperboreo Septem ſubjecta trioni ME 


Torpent mole nova, et t ſummis vix cornibus ex- 


cela fermento atqueaci-| Gens effrena virim Ripæo tunditur Euro: 5 
Et pecudum fulvis velantur corpora ſetis. 

Si tibi lanicium curæ; primùm aſpera ſilva, + 
corpora welantur fulvis | PLCC tribulique abſint: fuge pabula læta: 385 


ſeris, Si lanicium eſt| Continuoque | greges villis lege mollibus albos. 


Bulique abſint ovibus : 


nubque lege albos greges| Rejice; ne maculis infuſcet vellera pullis 


mollibris willis, Autem, 


tantùm nigra lingua fu- 


n Naſcentum ; plenoque alium circumſpice campo. 
5 candidus, rejice illum, cui Muner e ſic niveo lanæ, {1 credere dignum elt, 391 7 


beft udo palate, ne in- Pan Deus Arcadiz captam te, Luna, fefellit, 


ſpiceque alium pleno cam- 


Sic Pan Deus Ay-| 


dunt, 


ta eum vocantem te. At | 
cui eſt amor lactis, tpſe\ 


In nemora alta vocans; nec tu aſpernata vocantem. 
At cui lactis amor, cytiſum, lotoſque frequentes 


dale l u, Lens, Lobe manu, ſalſaſque ferat præſepibus herbas. 395 


195 captam nideo munere la- Hine et amant 
na, ſi oft dignum crede- 


re, vocans te in alta ne- po | 
mora; nec tu es aſperna- Et falis occultum referunt i in lacte ſaporem. 


Multi 


fluvios mag; et magis ubera t ten- 


Ferat cytiſum, frequenteſque lotos, Allee * preſepibus, Hinc et amant fluvios magis, er 


magis tendunt — et referunt occultum ſaporem ſatis in lacke. 


r 


376. In defoſſis . This agrees with 
Hiltory Thus Pomponius Mela, ſpeaking of 


the Sarmatæ, ſays, they dig Holes in the 


Earth for their Habitations : Demerfis in bu- 


mum ſedibus, ſpecus aut ſuffoſa babitant, totum 


2 accati corpus, et, niſi qua Vident, etiam ora d 


wveſtiti, And Tacitus alſo ſays, the Germans 
uſed to make Caves to defend them from the 
Severity of Winter: Solent et ſubterrancos ſpe- 
cus aperire, eoſgue inſuper multo fimo onerant, 
ſuffugium bie mi, et receptaculum frugibus. 
38 T. Septem ſubjecta trioni. r Triones, 
or 


of the Greater and Leſſer Bear, in each of 
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a ſcarce appear with the Tips of their Horns. Theſe they pur- 
ſue not with Hounds let looſe, nor with any Toils, nor ſcared with 
the Terror of the Crimſon Plume: But as in vain they are ſhov= _ 
ing with their Breaſts the oppoſed Mountain of Snow, they ſtab them 
with the Sword cloſe at hand, and put them to Death piteouſly bray- 
ing, and with loud Acclamation bear them off triumphant. The 
Inhabitants themſelves in Caves dug deep under Ground enjoy un- "+ 
diſturbed Reſt, and roll to their Hearths piled up Oaks, and whole | 
Elms, and give them to the Flames. Here they ſpend the Night 
in Play, and joyous imitate the + Juice of the Grape with their“ Beer 
and acid + Cyder. Such is that ſavage Race of Men lying under the 
northern Sign of Urſa Major, buffeted by the Riphzean Eaſtwind, , 
and whoſe Bodies are clothed with the tawny Furrs of Beaſts, _ 
If the Woollen Manufacture be thy Care; firſt let 5 15 
| Woods, and Burrs, and Caltroops be far deny; Shun rich Pa- 
ſtures: And from the Beginning chooſe Flocks that are white with TD 
| ſoft Wool. And that Ram, tho” he himſelf be of the pureſt white, : 


under whoſe moiſt Palate there lurks but a black Toague, rejet ; 


: left he ſhould ſully the Fleeces of the new-born Lambs: And look 

out for another over the well- ſtocked Field. Thus Pan, the God : 
of Arcadia, if the Story be worthy of Credit, deceived thee, O 
Moon, captivated with a ſnowy Offering of Wool, 
1 into the deep Groves; nor didſt thou ſcorn GE 
But let him who is ſtudious of Milk, carry to their Cribs with | 
his own Hand the Cytiſus, and Plenty of Water-lilies, and ſalt 
7 Herbs. Hence they are both more deſirous of the River, and di- 


ſtend their Udders the more, - and i in 111 Milk return a faint Reliſh Os 
5 of the Salt. , 


18 CR 


3 5 Many 
C Drought of the Vine, Fomented Liquor, + Service Berries, 1 8 


NO T E.. 


or Soprenttriones; are the two northern Con- | 


Moon, offered kan the Choice of any Part of 
ſtellations, commonly known by the Names 


his Flock; ; that ſhe, chooſing the whiteſt, was 
deceived, "becauſe they were the worſt Sheep. 
But if the whiteſt Sheep were the worſt in the 
Flock, it would not have anſwered Virgil's 
Purpoſe to have alluded to the Fable. Tis 
therefore more probable that the Fable, to 
which Vigil refers, was, as Philargyrius and 


others have related it, that Pan changed him- 
the old Huſbandmen called a Team of Oxen. | ſelf into a Ram as white as Snow, by which 


391. Munere fic niveo, We are told by | the Moon was deccived, as Europa was by Ju- 
Probus, that Pan being in Love with the | | iter, in the Form of a white Bull. 


399. Ferratis 


which are ſeven Stars placed nearly in the 
ſame Order, and which were fancied by the 
Ancients to repreſent a Waggon, and were 
therefore called apuata; and Playftra, Aulus 
Gellius tells us, from Yarro, that Triones is as 
it were Terriones, and was a Name by which 


Inviting thee 


— 


— 
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f 5 Jam multi frobibent ex- 
cretos bœdos a ite, | 
Præ Sguntque prima ora 
; ferratis ca C iſtris. Nod | 
lactis mall ere die ſurgen- 
te, diurniſque boris, pre- 
munt id nocte; quod jam| 
mulſere tenebris et ſole| 
cadente, paſtor, expor- 
tans id calathis ſub lu- 
5 cem, adit oppida : aut 
contingunt id parco ſale, 
reponuntgue hiemi, Nec 
cura canum fuerit Poftre- E 
ma tibi; 3 ſed ung paſce| 
veloces catulos Spartæ, a- 


cremque Moloſſum pingui 


canibus. Seepe turbabis 


montes premes ingentom 


tervum ad retia cla more. 
: Diſce et accendere odora- 
tam cedrum ftabulis, a- 
gitaregue graves chelydros 
Galbaneo nidore. Sæpe 
: ſub immotis preſepibus, 

aui vi pera mala tactu de- 
lituit, exterritaque fugit 
aut coluber, a- 
cerba poi boum, aſſue- 
tus ſuccedere tecto et um- | 
br, a ſpergeregue VIrUS 


cœlum; 


pecori, fouit bumum: pa- 
for, cape ſaxa manu, 
cape robora; dejiceque e- 


um rollentem minas, et 


tumentem i bila allo : 


jamque fuga abdidit ti- 


Paſce ſero pingui. 


: Nocturnum ſtabulis furem, incurſuſque luporum, | 
ſero. Nungquam, ills cu- 


ſtodibus, horrebis noctur- 
num furem Habulis, in- 
curſuſgue laporum, aut 
| ꝛimpacatos Ib. ros ui gentes 5 
à tergo. Sæpe etiam agi- 
tabis timidos onagros cur- | 
fu, et venabere leporem 
© Canibus, wenabere damas | 


Multi jam excretos prohibent amatribus hcedos, 


Primaque ferratis præfigunt ora capiſtris. 


Quod ſurgente die mulſere horiſque diurnis, 400 
Nocte premunt; quod jam tenebris et Sole ca- 


dente, 


Sub lucem exportans calathis adit EPA * . 
Aut parco ſale contingunt, hiemique reponunt. 
Nec tibi cura canum fuerit poſtrema; ſed un} 
W Spartz catulos, acremque Moloſſum 405 5 


Nunquam cuſtodibus illis 


Aut impacatos à tergo horrebis Iberos. 


Sæpe etiam curſu timidos agitabis onagros, 


Et canibus leporem, canibus venabere damas. 410 


Sæpe volut abris pulſos filveſtribus apros 


Latratu turbabis agens; monteſque per altos 


| angentem clamore premes ad retia cervum, 
latratu apros pulſos fil-| 


_ weſtribus volutabris, a- 
Sens eos; perque altos 


Diſce et odoratam ſtabulis accendere cedrum, 


Galbanecque agitare graves nidore chelydros. 41 * 


Sæpe ſub immotis præſepibus aut mala tactu 


Vipera delicuit, cœlumque exterrita fugit; 


Aut tecto aſſuetus coluber ſuccedere et umbre, 
Peſtis acerba boum, pecorique aſpergere virus, 


Fovit humum: cape ſaxa manu,cape robora,paſtor; 
Tollentemque minas, et ſibila colla tumentem 421 


Deji ee: jamque fuga timidum caput abdidit altè, 
Cum medii nexus, extremæque agmina caudæ 
Solvuntur, tardoſque trahit ſinus ultimus orbes. 


Eft etiam ille mals Calabris in ſaltibus anguis, 425 = 


Squammea e convo.vens ſublato pectore terga, 


Atque 


midum caput alte, cum medii nexus, agminaque extreme caudæ ſolvuntur, ultimuſque | F nus trahit 
tardos orbes, Eft etiam ill: malus i in Calabris Jaltibus, : convelveny — ferga ſublato fectore, 


399. Ferratis capiſtris. 
of which the Poet ſpeaks, are not ſuch as 
conſine the Mouth of the Lamb or Kid, for 
They are Iron Spikes 
faſtened about the Snout, which prick the 
Dam, if ſhe offers to let her young One ſuck, 


then it could not eat. 


NOTE Ss. 


Theſe Muzzles, 408. Impacatos à tergo Theros, The Spa- 


| nmiards, or Therians, were ſo famous for their 
Robberies, that the Poet makes uſe of their 
Name, in this Place, for Robbers in general. 
408. Deros. The Spamards, ſo called from 

tie River Perus, now the Ebro. 


—— ——A—2— — 


477. Vipera. 


n * 
8 
* 
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Bizneſs, and that a Child was found in the 


Many reſtrain the Kids ſo ſoon as grown up from their Dams, and _ 


faſten Muzzles with Iron Spikes about the Extremity of their 
Mouths. What they milk at the Sun-riſing and the Hour of Morn, : 
they preſs at Night; what they milk now in the Evening and at 
Sun: ſetting, the Shepherd at Day-break carries to Town in Bas- 
| kets*: Or they ſeaſon it with a Una * of ny and nd it 

: up for Winter. 


Nor let your Care of Doi 1 be the laſt ; "kar feed at c once with. 


_. fattening W hey the ſwift Hounds of Sparta, and the fierce Maſtiff | 
of Moloſſus. While theſe are your Guards, you ſhall never dread 
the nightly Robber to your Stalls, nor the Incurſions of the Wolves, 8 
nor the reſtleſs Iberians coming upon you + by Stealth. Often too a 

the Chace you ſhall purſue the timorous Wild-afles, and with 2 

| Hounds you ſhall hunt the Hare, with Hounds the Hind. Often, | 

driving on with full Cry, you ſhall give Chace to the * rouzed 
from his ſilvan Soil; and over the lofty Mountains with 8 . 
5 purſue the ſtately Stag into the Toils. 


Learn alſo to burn fragrant Cedar in the Folds, ant to EY 


| away the rank Water-ſnakes with the Scent of Galbanum. Often 
under the Mangers, when not moved, either the Viper of pernici- 2 
ous Touch lies concealed, and afrighted flies the Light: Or that 
| Snake, the direſul Peſt of Kine, which uſes to ſhelter itſelf under 
a Roof and Shade, and ſhed its Venom on the Cattle, keeps cloſe 
to the Ground: Snatch up Stones, Shepherds, ſnatch up Clubs - 
and while he rears his threatening Gorge, and ſwells his hiſfing 
Neck, knock him down: And now in F light he has hid his da- 
ſtardly Head full deep, while his Middle knots, and the Wreaths _ 
in his Tail's Extremity are unfolded, and his laſt tortuous Joint | 
now drags its ſlow Spires along. There is alſo that baneful Snake 
in the Calabrian Lawns, winding * his ſcaly Back, with Breaſt 


erect, 


* i. e. Carte it made into Butter and Cheeſe. 5 From bebin, 
| VV„P; 


4317. Vipera. Probably fo called gud vi- Belly of one of them, in the Reign of Clate 
dum pariat : This Animal differing from moſt | dius. 


other Serpents in bringing forth its Voung a- 422. Timidum, Some Manuf cripts read tu- 
ve, midum. 


418. Coluber—peſtis acerba boum. Mr. Mar- 425. Eft etiam ille malus. It is univerſally 


| tin takes the Serpent here meant to be that | agreed that the Poet here deſcribes the Ger- 
| which Pliny calls Boats; becauſe it feeds on 


Harus, which is fo called from xeprog, Earth, 


and udp, Water, becauſe it lives in both 


Cow's Milk, as we read in that Author,who af- 
firms that they grow ſometimes to a prodigious | theſe Elements, 


; I an 


| 
| 


. r : N a * A 1 * — 


Vegam alvum grardious | | 
ws: gui, dum ulli am- Qui, dum amnes ulli rumpuntur fontibus, et > 


nes rumpuntur fontibus, | Vere n TE V 
"is eee ee Vere madent udo terræ, ac pluvialibus Auſtris, 


t iſii amurcà, et miſcent 
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atzue maculcſus quoad Atque notis longam maculoſus grandibus alin: 


were ac pluvialilus Au- Stagna Colt ; ripiſque habitans, hic piſcibus a 8 
Hris, colit flagna, ba- | pin 8 hic piſcibus atram 


Geo tarſue ripis, lic im- im brobus ingluviem, raniſque loquacibus expkt. ” 
5 probus explet atram in- Poſt uam 5 
 gluvien piſcibus, a- FR exhauſts 4 palus, 3 ardore e ; 
| etbuſque ranis. Poſtquam| cunt, 


palus eſt exbauſta, ter-| |; 5 
E Exfilit i in ficcum ; et Sts lumina torquens 


P | Sevit agris, aſperque ſiti, atque exterritus zftu. 
ee .it torquens flammar: tia = 


Lumina Hs agvir, of. | de mihi tum molles ſub dio carpere fomnos, 435 =, 


— 


pergue iti, atque extr-| Jeu dorſo nemo 5 
2 7 . N ris libeat jacuiſſe per herbas; 


Beat mibi N mol les Cum poſitis novus exuviis, nitiduſque j juventa | 
ſomnos ſub dio, neu ja- PT Pep 
- 55 72 4 33 5 Volvitur; aut catulos tectis, aut ova relinquens, 


berbas 5g. ille 10 | Arduus ad Solem, et linguis micat ore triſulcis. 
_  exuvits poſitis, nitidu 55 
e juventd, nge, Morborum quoquè te cauſas, et ſigna docebo. 


aut catulos aut ova tectis, Turpi 15 oves tentat ſ = 
volvitur arduus ad lem, N py t cabies, ubi fri gidus imber 441 = 


e micat triſulis linguis Altius ad vivum perſedit, et horrida cano 


ore. Doceho te quogw) Bruma gelu: vel cum tonſis illotus adhzſit 


eauſas et figna morborum. 


Jurpis ſcabies tentat o- Sudor, et hirſuti ſecuerunt corpora vepres. 
vet, ubi frigidus imber 


e abide ad vicws, Dulcibus ideirco fluviis pecus omne magiſtri 4 45 i 
ct bruma borri da cano ge- 
tus: vel cum Le 


— 


Perfundunt, udiſque aries in gurgite villis 


tus, adh ſit ns tonſis, et Merſatur, miſſuſque ſecundo defluit amni: 2 


bir ſuti vepres ſecuerunt Aut tonſu tri 
corpora earum. Id:ircsl m iſti contingunt Corpus amur ca, 


2 — anne Et ſpumas miſcent argenti, vivaque ſulfura, 
CUS CIDUS vis, a- = 
1 udis willis merſa- Idzaſque pices, et pingues unguine ceras, 450 . 


tur in gurgite, miſſuſque Scillamque  Vebarol ue grav 1 = 
deflutt Fecunds amm. aut er Y 8 "ws n ee bi ; 


conteng unt ton ſum corpus tumen. 8 


eee Non tamen ulla magis t fortuna laborum eſt, 
by 


| fulfura, Iæaſpue pices,| Quam ft quis ferro potuit reſcindere ſummum 
cet ceras pingues unguine, | 


_ ſeillamgue, graveſque el- | 


Viceris os: alitur vitium, vivitque tegendo; 


a., I — 


* ey or 


leren, nigrumpue bitu- | Dum medica adhibere manus ad vulnera paſtor 455 


men, Tamen non eft ulla] 


magis preſens fortuna Abnegat, et meliora Deos ſedet omnia a poſcens, | 
laborum, quam fi quis Z | Quin 


| Patuit reſcindere ſummum 


os ulceris ferro: Vtium alitur, vivitgue tegendo; dum faſtor abnegat adbibere . mant!; 
ad vulnera, et - Foſceus Deos omnia meliora, | 


7 2 & 


437. Cum poſit tis nouus exuviis, &c. Pliny pedimentum 2 exuit, rutiluſque vernat. Ex- 
tells us, Lib. VIII. 27. Anguis hiberno fi tu | uit autem a capite primum, &c. 


membrand corporis obductd, fœniculi ſuec) im- 449. Spumas . Some have ſuppoſed 
the 
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YT erect, and his long Belly ſpeckled with broad Spots: Who, while 
: any Rivers burſt from their Fountains, and while the Lands are 
moiſt with the dewy Spring, and rainy Southwinds, haunts the 

lodging in the Banks, intemperately gorges his horrid _ 

_ Maw with Fiſhes and croaking Frogs. After that the Fen is burnt _ 

up, and the Earth gapes with Drought, he darts forth on dry _ 
Ground, and rolling his enflamed Eyes rages in the Fields, exaſpe- 
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Pools, and, 


rated with Thirſt, and aghaſt with Heat. Let me not then chooſe 


to indulge ſoft Slumbers in the open Air, or to lie along the Graſs 
5 in the Slope of a Wood; when renewed and fleek with Youth by 
6 caſting his Slough, he rolls along 3 3 leaving either his Young or Eggs 
in his Den, reared to the * and 1 in 1 his Mouth pars a three- - 


5 forked Tongue. 


I will alfo teach thee the Cauſes wt the sien of thelr Diſeaſes. Do 

Þ The filthy Scab infects the Sheep, when the raw Shower hath pier- 8 
ced deep into the Quick, and Winter rough with hoary Froſt: Or 
when the Sweat unwaſhed away adheres to them after ſhearing, and 
prickly Briers have torn their Bodies. On this Account the Shep- 


"Pp herds drench the whole Flock in ſweet Rivers, and the Ram with 


| humid Fleece is plunged in the Pool, and ſent to float along the 


Stream: Or they beſmear their Bodies after ſhearing with OA | 


Lees of Oil, and mix with it Litharge, native Sulfur, Idæan Pitch, 
and fat unctuous Wax, and the Sea-leek, rank Hellebore, and black 
But there is not any more effectual Remedy for their! 


Bitumen. LS 
Diſtreſs, than to lance the Head of the Ulcer with Steel: Fhe-\-- 


=p Diſtemper is nouriſhed and lives by being covered; while the Shep- 
berd refuſes to apply his healing Hand to the Wound, or r ſits ſtill 
: begging the Gods t to order all for the better. 


| No 7 E S. 


che Poet to mean Quick ſilver, But Quick- 
Jilver was never called ſpuma argenti, by 
which Name the Ancients ſeem to underſtand 
what we call Litharge. 
450. Ideaſque prices, Pitch is called Ilæan, 
becauſe Pitch - trees abounded on Mount Ida. 
451. Scillam, The Squill, or Sea-Onion, 
is a bulbous Root, ike an Onion, but — 


451. Aten graves. There are two 
Kinds of Hellebore, the Black, and the 
White. Mr. Martin takes it to be the white 
Hellebore that Virgil means. Which, ſays 
he, is ſerviceable in Diſeaſes of the Skin, if 
it be externally applied; but it is too rough 
to be taken inwardly, as the black Sort is, 
Hence he thinks Virgil added the Epithet ; gra- 
ves to TPO the white Hellebore. | 
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Quin etiam cum dolor, | 
 bopſus ad ima oſſa balan- 
tum, furit, atque arida 
| Febris depaſcitur artus; 
profurt avertere incen ſos | 
Eſtus, et ferire venam 


ima loca pecdis: quo more 

55 Biſaltz ſclent aperire ve- 
nam, acergue Gelonus, 
cum Fugit in Rhodopen, 
atque in deſerta Getarum, 

et potat lac concretum cum 
eguino ſanguine. uam 
dove widerts, aut ſucce- 
diere ſæpius molli umbræ, 
1 carpentem ſummas ler- 
as ignavilts, extremam- 


P. VII 


ſalientem ſanguine inter 


6. Max, GronGica, Lib: III. 


Quin etiam ima dolor balantum lapſus ad oſſa ; 
Cum furit, atque artus depaſcitur arida tebris; 
Profuit incenſos æſtus avertere, et inter | 
Ima ferire pedis ſalientem ſanguine venam : ao oo 
Biſaltæ quo more ſolent, acerque Gelonuss 
Cum fugit in Rhodopen, atque i in deſerta Getarum, ; 
Er lac concretum cum ſanguine potat equino. 

Quam procul aut melli ſuccedere ſæpius umbræe 
Yidera, aut ſuminas carpenteni ignavits herbas, 
Extremamque ſequi, aut medio procumbere campo = 
Paſcentem, et ſerz ſolam decedere nocti; 


gue ſequi cæteras, aut 
paſcentem procumbere Me | 


: 49 campo, et ſelam dece- 
diere ſore nocti; | 
; compeſce culpam Ferre pri- | 
5 uſſuam dira contagia ' ng} 

| S 


-ontinud |, 


me per ncaurum vues. 


Turbo, agens biemem, non | 
| Fruit tam creber equore, 


guam multæ ſont peſtes 


Pecudum. Nec morbi cor- 
ripiunt Singula corpora 3 . 


ſed tota aftiva repente, 


fpemgue, greg empue ſimul, | 


cunctamꝑue gentem ab o- 
Tum ſciat hoc 


rigine. 
7 * verum quod dixi, % 
 guis etiam nunc quogue, 
| 7520 tempore 7 talem 


vaſtationem „ Videat ac 


rias Alpes, et Norica ca- 
F fella in tumulis, et arva 


Tapidis fluminis Timavi, 


dieſertague regna paſtorum, 
et (altus vacantes longs | 

latoͤgue. Hic quondamtem- 
Peſtas miſeranda eſt coorta 
morbo cœli, incanduitgue 
toto Æſtu autumni, et de- 
dit omne genus pecudum, | 


omne genus ferarum neci, 


corrupitgue lacus, et in- 


Feeit Pabula tabo. Nec 
via mortis erat ſimplex : 


widus ligucr abundabat ; 


Abt. | Biſche, The Biſaltæ were a People | 
7 I, . Gelonus, The Geloni again 


werc a Scythian People. 


| trabebat ue 0 l] N 
ö mnia ofſa collapſa morbo minutat im in e 
r Deum biftia , fa ns 4 | ja 20 u , 


Continuò culpam ferro compeſce, prius quàm 
Dira per incautum ſerpant contagia vulgus. 100 5 


Non tam creber agens hiemem ruit æquore turbo, 5 


Quam multæ pecudum peſtes. Nec ſingula morbi 
Corpora corripiunt; ſed tota æſtiya repente e, 
Spemque gregemque ſimul, ae ee 4 ab ori- TE 
gine gente. | | | 
Tam ſciat, aërias Alpes, et aries ſi quis 
Caſtella in tumulis, et Tapidis arva Timavi, 475 
Nunc quoque poſt tanto videat, deſeriaque regna | 
Paſtorum, et longe ſaltus latèque vacantes, 
Hic quondam morbo cœli miſeranda coorta eſt 
Tempeſtas ; totoque autumni incanduit æſtu; 
Et genus omne neci pecudum dedit, omne ferarum; 
Corrupitque lacus; infecit pabula tabo. 481 
Nec via mortis erat ſimplex: ſed ubi i ignea venis 
: Omnibus acta ſitis miſeros adduxerat artus, 
Rurſus abundabat fluidus liquor; omniaque in ſe 
Oſſa minutatim in morbo collapſa trahebat. 485 
Sæpe in  honore Deum medio tans hoſtia ad aram, 


Lanea 


ſed ubj igneg s fri aftg N venis, adduxerat mi ſeros artus, rurſus 
Sepe in medio 


— 


ad aram, 


N Q 7 E S. 
473. Spemgue gregemgue, Agnas cum ma- 


tribus, Servius. 
474. Norica. Noricum was a Region of 


Germany, bordering on the Alps, great Tort 


4 
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| Moreover. when the Malady, penetrating into the wölk Bones = 
of the bleating Sheep, rages, and the ſcorching Fever preys upon TED, 
£ their Limbs, it has been of uſe to drive out the kindled Inflamma- OD 
tion, and between the under Parts of the Feet to open a Vein 
ſpouting with Blood : In ſuch Manner as the Biſaltæ uſe, and 2 
fierce Gelonian, when he flies to Rhodope, and the Deſarts of che 5 
= | Getes, and drinks Milk thickened with Horſes —_—__ 
Whatever Sheep thou ſeeſt either creep away at Diſtance from the "| 
reſt under the mild Shade, or liſtleſy crop the Tops of the Graſs, | 
and follow the Flock in the Rear, or lie down, as ſhe is feeding in 
the. Middle of the Plain, and return by herſelf late in the Eveningz |} 
forthwith * cut off the faulty Animal, before the dire e —— 
ſpreads among the unwary Flocnx. . 
The Whirlwind that brings on a \ wintery Storm ruſhes not 15 
5 frequent from the Sea, as the Plagues of Cattle are numerous. Nor : 
do Diſeaſes only ſweep away ſingle Bodies; but on a ſudden whole 
1 Folds, the Offspring and the Flock at once, and the whole Stock 
from the firſt Breed. Whoever views the aerial Alps, and the Ba- 
varian Caftles on the Hills, and the Fields of Tapidian Timavus, 
and the Realms of the Shepherds even now after ſo long a Time 
deſerted, and the Lawns lying waſte far and wide, he may then be 
Judge of this ſad Truth. Here in former Times a doleful ſweeping 
Plague aroſe from the Diſtemper of the Air, and grew more and more 
enflamed through the whole Heat of Autumn; and delivered over to 
Death all the Race of Cattle, all the ſavage Race; poiſoned the 
Lakes, and tainted the Paſtures with Contagion. Nor was the 
Way of their Death ſimple and uncomplicated: But when the 
burning Fever, revelling in every Vein, had ſhrunk up their 
wretched Limbs, again the wateriſh pe/tilential Humour over- 
flowed, and converted into its Subſtance all the Bones Piece-meal 
conſumed by the Diſeaſe. Ofttimes amidſt the Service of the Gods, 


the 
* Put a Stop to the Diſeaſe <vith the Steel. T ÆEſtiva, Summer quarters. 


NO 7 3 
of it is what is now called Bavaria, | is no Occafion- for departing here from tlie 


- 47 lopidis arva Timavi. The Timavus, | uſual Senſe of the Word Simplcx, as all the 
now Timavo, is called Iapidian from Japidia, | Commentators have done, in Complaiſance to 


vrhich was in the Venetian Territory, where Serwizs, Tis full ſtronger to ſay, the Kind 


the Timavus flows, This Part of Traly is now | of Death was complicated with a Variety: of 
called Fyiuli. diſaſtrous Circumſtances, than barely to lays | 


482. Nec via mortis erat fo f li. There | it was not a common Kind of Death. 


Aa 2 49%, Suppoſth 


= 1 N 9 I. — — 


180 p. vine. Man GzorGIca. Lib. III. 


dum liv infula circum- | 
datur nived witta, ceci- 


dilit moribunda inter cun- 
antes miniſtros. Aut fi 
Sacerdos mactaverat quam 
hoſtiam ante quam ceci- 
1 derat; inde neque altaria 


_ . ardent fibris impoſitts,nec | © 


vuates conſultus poteſt red. 


55 reſponſa : ac cultri | 


ſuppoſiti vix tinguntur 


„ . — arena 


vix infuſcatur jejund ſa- 


nie. Hinc vituli vulgò mo- 


riuntur in lætis berbis, et 


rieddunt dulces animas ad 


- | Plena fr ſepia. Hinc ra- 
Sies venit blandis canibus, 


er anbela tuſſis quatit æ- 


gros ſues, ac angit eos o- 


Veſis faucibus. Equus vi- 
 @or labitur infelix ſludi- 
orum, atque immemor her- 

be, avertiturque fontes, 


et crebra ferit terram pe- 


de; aures ſunt demiſe 3 | Hæc ante exitium primis dant ſigna diebus. 5 


incertus ſudor eſt ibidem, nt, 
Sin in proceſſu ccepit crudeſcere morbus; 504 


et ille ſudor quidem fri- 


= gidus equis morituris ; e- 
Jus pellis aret, et dura ad 


tactum, reſiſtit tractanti 
eam. Dant hac ſigna 
primis diebus ante exiti- 
um. Sin in froceſſu tem- 
poris morbus cepit cru- 


deſcere; tum werd oculi 


unt ardentes, atque ſpi- 


ritus attractus ab alto pe- 


Ctore interdum eſt gravis 


gemitu; imaque ilia ten- 


dunt ſe longo fingultu : 


ater ſanguts it naribus z | 


et aſpera lingua premit 


obſeſſas fauces, Primo | 

profuit infundere Lenæos 
latices inſerto cornu 5 ea 
eſt viſa una ſalus mori- 


entibus: Mox hoc ipſum erat exitio illis ; ; reſekrigue vino ardebant furiie, ip fi gur, jam ſub a 2 


Lanea dum nivea circumdatur infula vitta, -- 
Inter cunctantes cecidit moribunda miniſtros. 
Aut ſi quam ferro mactaverat ante ſacerdos; 3 


Inde neque impoſitis ardent altaria fibris, 490 Gy 


Nec reſponſa poteſt conſultus reddere vates : 
Ac vix ſuppoſiti tinguntur ſanguine cultri, 

Summaque jejunà ſanie infuſcatur arena. 
Hinc lætis vituli vulgò moriuntur in herbis, 


Et dulces animas plena ad præſepia reddunt. 495 : 
Hinc canibus blandis rabies venit; et quatit #gros . 


Tuſſis anhela ſues, ac faucibus angit obeſis. 


Labitur infelix ſtudiorum, atque immemor herbz, 
Victor equus; fonteſque avertitur, et pede terram 
Crebra ferit; demiſſæ aures; incertus ibidem 500 


Sudor, et ille quidem morituris frigidus : aret 
Pellis, et ad tactum tractanti dura reſiſtit. 


Tum verò ardentes oculi, atque attractus ab alto 


Spiritus interdum gemitu gravis; imaque longo I 


Ilia ſingultu tendunt: it naribus ater 


Sanguis; et obſeſſas fauces premit aſpera lingua. 
Proſuit inſerto latices infundere cornu 


Lenæos; ea viſa ſalus morientibus una: 510 


Mox erat hoc ipſum exitio; furiiſque refecti 


Ardebant, ipſique ſuos, jam morte ſub zgra, 
(Di mel:ora piis, erroremque hoſtibus illum) 


Diſciſſos nudis laniabant dentibus artus. 


arte, lariabant Jus artus diſciſſos nudis dentibus: Di dent meliora pits, illumgue errorem io 


492. Suppoſiti, See the Note on En. VI, 


248. 
493. Jejuna ſanie. 


rupted Matter. 


498. Labitur infelix ſtudiorum. All the In- 


NOTE Ss. 


ealy if we make it immemor ſtudivrum atque 


| In theſe morbid Bo- Herbæ. 
dies, the Liquids were almoſt waited, and, in- 
ſtead of Blood, there came out only a cor- 


Ears, as Lucretius alſo has obſerved : 


Sudoriſque madens per collum ſplendidus humor, 


ter preters I have ſeen, conſtrue infelix with | 501. Auer ellis, The Dryneſs of the Skin 


Ecce 


- ftndicrum + But the Conſtruction will be more 


500. Thidem, Seems to denote that their 
Sweat was particularly about their Neck and 


ſeems - 


Fr 
0 
L 
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dite Victim ſtanding at the Altar, while the woolen Fillet with 


. ſnowy Label binds its 7. emples, dropt down gaſping to Death i in the 


' Hands of the lingering Executioners. Or if the Prieſt had ſtabbed _ 


any one before it fell, neither do its Entrails when laid on the Al- 


tars burn, nor is the Augur when conſulted able from thence to give 


Reſponſes : And the Knives applied are ſcarce tinged with Blood, Jud : 


tte Surface of the Sand hardly ſtained with the thin meagre Gore. 
UNence the Calves every where expire in the luxuriant Paſtures, and _ 

render up their ſweet Lives at the full Cribs, Hence the gentle 3 
Dogs are ſeized with Madneſs ; and wheezing Cough ſhakes the di- 
eaſed Swine, and ſuffocates them with Tumours in the Throat. Thge 
once victorious Steed, having now loſt all Heart to his Exerciſes, and 


| forgetful of his Paſture pines away, loathes the Springs, and often 


pays the Ground with his Foot; his Ears hang down; there in- 
termitting Sweat breaks out, and that too cold at the Approaches of 


Death: His Skin is withered, feels hard, and in handling reſiſts 


the Touch. Theſe Symptoms they give before Death in the fiſt 


Days of their Tllneſs. But if in Proceſs of Time the Diſeaſe begins 
to rankle, then are their Eyes enflamed, and the Breath fetched from 
the Bottom of the Breaſt is ſometimes mixed with a heavy Groan; 


and with a long Sob they diſtend their inmoſt Bowels: Black Blood 


guſhes from their Noſtrils, and the rough Tongue clings to their = 


choaked up Jaws. At firſt it was of Service to * pour Wine down 
their Throats; this appeared the ſole Remedy for them dying: 

Soon after, this very Thing proved their Deſtruction; and being 
recruited they burned with hideous Rage; and they themſelves, now 

+ in the Agonies of Death, (the Gods award better Things to the 


| Good, and ſuch 4 Frenzy to our Foes!) tore their own mangled 
Limbs with their naked Teeth. To the Bull too imoking under | 


| the . 
| * To * in Lacks Liquors Gem a Horn put into their Mouths, + At the 3 6 
; pegs: Death, J Erroren anſwers to che Greek TÞaud, + App f 


which ee either error or clades. 
FLEE 


fn content with the ſweating juſt men- | imply, that by tearing their Fleſh, they at 
tioned, We muſt therefore underſtand the the fame time tore the Gums from their 
Poet, not to mean that all theſe Symptoms | Teeth, Philargyrius lays, Ut fæditatem ex- 
were found i in every Horſe, but that they were |primeret, adjecit nudis, That is, to denote the fil- 
variouſly affected. f 


thy Sight of their Gums being ulcerat d nd 
514. Diſciſſos nudis laniabant denbibus Artus. rotted away from their Peet "Ga 9 
The Word nudis, ſays Dr, Trapp, ſcems to 


525. Quid 


2 0s 
— — 


— 


— — — 
3 ——ů — 2 —— — — — r 


— 


— 


et Vomit cruorem miſtum 
ſpumis ore, cietque extre- 
mos gemitus, Triſtis ara- 


Juvencum merentem fra- 
tern norte, atque relin- 
uit def xa aratra in me- 
dio opere. Non umbre al- 


qjus animum, non amnis, 
Jui volutus per ſaxa pu- 
rior electro petit campum: 
at ejus ima latera ſol- 
vuntur, atgue Jupor ur- 

ger inertes oculos; cer- 


dievexo pondere. Quid la- 
ber, aut benefa&a collata | 
homini juvant ? Quid 
prodeſt invertiſſe graves | 
terras vomere? Atqui non 
 Maſfica manera Bacchi, | 
non epulee repoſitæ nocue- 
re illis, Paſcuntur fron- 
dlibus, et victu fimplicis 
Herbæ : pocula ſunt li- 
 guidi fontes, atque flu. 
mina exercita curſu; nec 


cura abrumpit ſalubres 


ne _— 2 


— — — 


ſacra Funonis, et ejus 
; _ fuiſſe dacbos ad al. | 
ta donaria ab imparibus 


| 2 rimantur terram ra- 


unguibus ipſis, trabuntque 
5 Pridentia Plauſtra conten- 
tã cervice per altos mon- 
tes. Lupus non explorat 
inſidias circum ovilia, nec] 
noct᷑urnus obambulat gre- 


lun. Timidi dame, fu- | 


gaceſue cervi nunc Va» 


l — — — — — — 
— = = K — —— — 2 — —B — 
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Atem ecce faurus funtans , 


ſub duro vomere concidit, 


tor it, abjungens alterum | 


torum nemorum, non mol- | 
lia prata poſſunt movere | 


vixque uit ad terram 


os. Dicunt, non alio| 
tempore,boves fuiſſe gue 
tas illis regionibus ad 


ris, Ergo agricolæ æ- 


, et infodiunt fruges | 


ibus : acrior cura domat 


gantur inter canes et cir- 


cum tecta. Jam fluftus 


Proluit Frolem immenſi ma- 


ris, et omne genus natan- | 
tium in extremo litore, cen naufraga corpora : Pbocæ inſolite.. iunt in flumina, Et vipera moritus 
Ffruſtra de en je curvis . et * attoniti Squammis aſtantibus. 


525. Raid labor, &c. 


lo admired by Scaliger, that he ſays, he had 


| Ecce autem duro fumans ſub vomere taurus 5 1 
et miſtum ſpumis vomit ore en 


Concidit, 


Entiraiolyus ciet gemitus. It triſtis arator, 


Meerentem abjungens fraterna morte juvencum, 
Atque opere in medio defixa relinquit aratra. 520 
Non umbræ altorum nemorum, non mollizpofſunt 


Prata movere animum, non qui per ſaxa S 
Purior electro campum petit amnis: at ima 


Solvuntur latera, atque oculos ſtupor urget inertes; 5 


Ad terramque fluit devexo pondere cervix. 


oye labor, aut Venelachs Cant quid yomere ” 
terras - 525 5 


Ben graves? atqui. non Maſtica Reet 
Munera, non illis epulæ nocuere repoſte. 
Frondibus, et victu paſcuntur ſimplicis herb# : 
Pocula ſunt fontes liquidi, atque exercita curſu 


Flumina; nec ſomnos abrumpit cura ſalubres. 530 


Tempore non alio dicunt regionibus illis 
Quæſitas ad facra boves Junonis ; et uris 
Imparibus duQtos alta ad donaria currus. 
Ergo ægreè raſtris terram rimantur, et ipſis 


Unguibus infodiunt fruges: monteſque per altas 
Contenta cerviee trahunt ſtridentia plauſtra. 536 


Non lupus inſidias explorat ovilia circum, 
Nec gregibus nocturnus obambulat: acrior illum 
Cura domat. Timidi damæ, cervique fugaces, 
Nune interque canes et circum tecta vagantur. 540 


Jam maris im menſi n, et n omne na- - 


_ tantum, 


Interit et curvis fruſtra defenſa latebris — 
Vipera, et attoniti ſquammis aſtantibus hydri. 545 


Ipſis 
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to have had the Favour of G or Cyrus. 
541, Jane 


Theſe ſi Lines are | rather have bern the Author of them, than 


[1 
: t 
| 3 
7 
$1 


Litore in extremo, ceu naufraga corpora, fluctus | 
Proluit : inſolitæ fugiunt in flumina phocæ. 
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5 the oppreſſive Share drops down, and vomits out of his Mouth Blood 5 : 
mingled with Foam, and fetches his laſt Groans. The Ploughman, 
1 unyoking the Steer that mourns his Brother's Death, goes away fad, 


and in the midſt of his Work leaves the Plough fixed down in the 


Fartb. Neither the Shades of the deep Groves, nor the ſoft Mea- 

dous can affect his Mind, nor the River which rolling over the 

Rocks glides to the Plain more pure than Amber: But his deep Sides | 
grow lank, Deadneſs reſts upon his heavy Eyes; and his Neck with 


2 unweildy Weight droops to the Ground. What do their Labours or | 


good Offices now avail them? What their having turned the heavy 
Lands with the Share? Yet they never injured themſelves by the 


* rich Gifts of Bacchus, nor by ſumptuous Banquets. They feed on _ 


Leaves, and the Nouriſhment of ſimple Herbs: the cryſtal Springs 
and + running Rivers are their Drink, and no Care interrupts | 


| their healthful Slumbers. Then, and at no other Time, they tell 
us that Kine were wanting in thoſe Regions for Juno's facred Rites, 


and that the Chariots were. drawn to her lofty Shrine by Buffaloes 


= : ill-matched. | Therefore with painful Labour they tear the Ground 8 


with Harrows, and with their very Nails ſet the Corn, and over 
the high Mountains drag the creaking Waggons with their ſtrained 


Necks. The Wolf now meditates no Ambuſcades around the Folds, 
nor prowling roams about the Flocks by Night: A ſharper Care 


ſubdues him. The timorous Does and fugitive Stags u faunter _ 


among the Dogs, and about the Houſes. Now the Waves waſh 
out upon the Extremity of the Shore the Breed of the immenſe 


Ocean, and all the ＋ ſcaly Race, like ſhipwrecked Bodies: And : 


|  Sea-calves fly to the Rivers their unuſual Haunt, The Viper too, 
in vain defended by ber winding Den, expires, and the aſtoniſhed 
Water- ſnakes erecting their Scales expire. To the very Birds the 


* Mabel, i. e. of Mac @ Campanian Wine + Faced with rowing x The Rr 
e ſwiming Creatures, 


— — 


LIT. 7 __—— e ral. The Poet peſtilential Diſeaſe does not ſeem e ever to in- 
roi here contradicts rife, who ſays, that a | vade Fiſhes, | | 
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1 gere putres telas, 


Viſos amic tus, ardentes pa- N 


—— 


. p. vine. Man. GrORGICA. Lib. III. 


Aer non f equus avibus | 
ijpſis, et illæ Præcipites 
relinguunt vitam ſub alta 
nmube. Præterea, nec jam 
refert pabula mutari, ar- 
teſue medendi quæſitæ 
nocent: mo medici- 


Ipſis eſt aer avibus non æquus; et le 

FOE alta vitam ſub nube relinquunt. 
Præterea, nec jam mutari pabula refert; 

Quæſitæque nocent artes: ceſſere magiſtri, 


1 Phethetdar. Chen * Phillyrides Chiron, Amythaoniuſque Melampus. f 


Amytbaoniuſque Melam- 
us ceſſere. Et Pallida 
 Tiſiphone, em ia Stygiis 
tenebris in lucem, ſævit: 
agitgue morbos metumque 
ante ſe, ſurgenſque i in di- 
es  effert avidum caput al- 
tius. Amnes, arenteſque | 
ripæ, ſupinique colles, ſo- | 
nant balatu pecorum, et 
crebris mugitibus. Jam- 
due Tiſiphone dat ftra- | 


Fabulis ipſis aggerat ca- 


| donec diſcant tegere | 
ea 1 ac abſcondere ea 
fevueis. Nam neue erat 
iüllis uſus coriis eorum : 
nec quiſquam poteſt aut a- | 
bolere vi ſcera eorum un- 
| dis, aut vincere ea flam- 
ma, Nec quidem poſſunt | 
tondere vellera pereſa mor- 
o illuvieque, nec attin- 
| Verim | 
etiam fi quis tentarat in- ; x 


Sævit et in lucem Stygiis emiſſa tenebris 
Pallida Tiſiphone: 
Inque dies avidum ſurgens caput altius effert. 
Balatu pecorum, et crebris mugitibus amnes, 
Arenteſque ſonant ripæ, colleſque ſupini: 
Jamque catervatim dat ſtragem, atque aggerat ipſis 
In ſtabulis turpi dilapſa cadavera tabo: 

Donec humo tegere, ac foveis abſcondere diſcunt. 
Nam neque erat coriis uſus; nec viſcera quiſquam 
Aut undis abolere poteſt, aut vincere flamma: 5 
Nec tondere quidem morbo illuvieque pereſa 
Vellera, nec telas poſſunt attingere putres. 
| Verum etiam, inviſos {i quis tentarat amiQus, 
Ardentes papulæ, 
Membra ſequebatur : ne: longo deinde moranti 
Tempore, comtarnes artus acer i ignis edebat. 566 


551 


morbos agit ante metumquee; 


"$55. 


atque immundus olentia ſudor 


F. . 


Pil, atque immundus ſudor 8 olentia mls: : aun lar . chat contraBin artus 
5 * moranti Cimittere « eos ele nec longo * 1 


NOTES. 


550. Phillrides Chi; ron, „ Ampthaoni 1 65 


| Melampus. Chiron was the Son of Saturn and 
Phillyra ; 3 he inſtructed Zſculapius in Phyſic, 


Hercules in Aſtronomy, and Achilles in Muſic, 
Melampus again was the Son of Amythaon and 
Doripe; a famous Phyſician and Soothſayer. 
They lived before the Argonautic Expedition. 
Hence Mr, Martin infers, that the Plague 
here deſcribed happened not leſs than five hun- 


dred Years before the famous Plague of A- 


zbens, viz. in the Age of Chiron and Melam- 
Pus. But I inchne rather to think with others 


| that the Mania of theſe two mel Phyſicians 


are here put for the famous Maſters of Phyſic | 
in general, and thoſe who were ſkilled in Di- 
vination 3 and means no more, than that all 
the Methods of Cure, all Religion, and Appli- 
cations to the Gods by ſacred Rites, proved 
ineffectual. 

559. Viſcera, The Fleſh in general. 
the Note on En. V. 103. | 

562. Telas, There is no Occaſion for ex- 


See 


plaining this with Dr. Trapp, of the Wool; 
for it appears from what follows, that fome of 
that. 


Book III. ViRG1L's GronGcics: - 185 


Air becomes unkindly, and they falling headlong leave their Lives . 


5 beneath the lofty Cloud. 


Nor moreover. avails it now the Catth to Lave their Paſture 
changed; the medicinal Arts to which they had Recourſ: prove | | 
' Noxious: The able Maſters in the Science failed, Chiron, the on 
of Phillyra, and Melampus, the Son of Amythaon; Pale Tiſi- 


phone, ſent from the Stygian Glooms to Light, rages: Drives be- 


fore her Diſeaſes and Difmay ; and daily riſing higher exalts her 
baneful Head. With plaintive B' eating of the Flocks, and frequent 


: Lowings, the Rivers, the withered Banks, and flog ing IIIls re- 


ſound: And now by Droves and F locks ſhe deals Deftructivn, nd 
in the very Stalls heaps up Carcaſes rotting « way with for] Cont = 
gion: Till they learn to bury them in the Gre und, and hide th m : 
in Pits, For neither were their Ra des for Uſe; nor cu d any 
cleanſe their F ich with Water, or * purge it by 1581 Nor dad“ 
they ſo much as ſhear the Fleet es e with Diſcaſe end fit! 7 5 


Sores, nor touch. the putrid Stuffs. But yet if any one trie d h 


odious Veſtments, fiery Blains and filthy Sweat overſpread his 101 
: ſom Body: And then, no long Time intervecn! ng, the A ku, 1 


Fire 7 08 —_ his infected Limbs, 


* Aut vincere Mumme, „ Or conquer and corre& the bf, Fion 1 by. Fire | 


NOTES. 


that med od Wool was | adbially jnads into | filence, and are deſcribed to o be a {wall pim- 


Garments, which conſequently muſt firſt have | ple; which on the waſting of its Liquor be- 
been wrought in the Loom. So that the comes a cruſty Tubercle, encompaſſed with a 
Meaning of the whole Paſſage 1 is, That they | Circle as red as Fire, riſing ac firſt with an 


were forced at length to abſtain even from | itching, and afterwards bein 8 acc mpanted 


ſhearing the Fleeces, or touching the Wool, | with 2 vehement Pain and intenſe dear. 


| becauſe thoſe who had dorie fo, eſpecially thoſe 566. Sacer ignis. Seems to mean an E- 


Who had worn any of. that Cloth; had been 5 ipeias, or Sr. Anting' s Fire, Tims 2.0 Lu- 
ſuch miſerable Sufferers thereby, © | cretius ; | 

564. Ardentes papuſcæ. Seems; as Mr. £ 4 imul, ulceribus quaſi 1 omne r!ber 
Ard, obſerves, to mean Carbuncles, which | Urpus, ut eff per membro lacer cum 45617 
are enunierated among the Sy n of a Pe- 2718. 
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equi id, Apolloque voca- 


186 | 


o RD O. 1 * 
dona aerii mellis. Aſpice 


etiam hanc partem Geor- 
_ gicorum, Macenas. Di- 
cam ſpectacula levium re- 
rum admiranda tibi, mag- 
nani moſgue duces apum, 
moreſque totius gentis or- 
: dine, et ſtudia, et popu- 
los, et preelia earum. La- 
bor eſt in tenui argumen- 
to, at gloria non eſt te- 
nuis; ſi læva numina fi- | 
nunt quem {criptorem ex- 


tus au eum. Principio, 
| Joie ſatioque eſt petenda 
 apubus, gud neque fi fit a- 
dlitus ventis, (nam wenti | 
Probibent eas ferre pa- 
| bula domum) neque owes, | 
petulcique bedi inſullent 
Foribus, aut bucula, er- 
rans campo, decutiat ro- 
rem, et atterat ſurgentes 
berbas. Et lacerti, pit |, 
quoad ſqralentia terga, 


 abſint a pinguibus Pabu- b 


petulci 


Floribus inſultent, aut errans bucula campo 
Decutiat rorem, et ſurgentes atterat herbas. 

Abſint et picti ſqualentia terga lacerti © 
Pinguibus a a ſtabulis, meropeſque, aliæque volucres; 
Et manibus Progne pectus hignata. cruentis. 


IV. 


\ROTINUS abr i wellis ceeteſtia Jabs; 
5 Enſequar. Hanc etiam, Meme, aſpice | 
partes... 5 
Admiranda tibi levium ſpectacula rerum, 5 
Magnanimoſque duces, totiuſque ordine gentis 
Mores, et ſtudia, et populos, et prœlia dicam. $. 
In tenui labor, at tenuis non gloria; fi quem _ 
Numina læva ſinunt, auditque vocatus Apollo. 
Principio ſedes apibus ſtatioq e petenda, 
Qusò neque ſit ventis aditus, (nam pabula venti _ 
Ferre domum e 'neque oves hoedique ; 


. 
Omnia 


tis apum, en pete, al iægue volucres; et Progne — quoad pectus eruentis manibus nt 


VOTES 


ab iis. 


Virgil has taken care to raiſe the Subject of 
the Georgics : In the firſt Part he has only dead 
Matter on which to werk. In the ſecond he 
Juſt ſteps on the World of Life, and deſcribes 
that Degree of it, which is to be found in 
Vegetables. In the third he advances to Ani- | 
mals. And in the laſt ſingles out the Bee, 
which may be reckoned the moſt — of 
them, for his Subject. 


In this Georgic he ſhews us what Station i Is 
moſt proper for the Bees, and when they be- 
gin to gather Honey : How to call them home 
when they ſwarm 5 and how to part them 
when they are engaged in Battle, From hence 
he takes Occaſion to diſcover their different 
' Kinds ; and, after an Excurſion, relates their 


| and politic Adminiſtration of is, 


Deus that are engendered in the Air. 


Fx will I ſet forth the heavenly Gift of aerial Honey. 
| Vouchſafe, Mæcenas, thy Regard to this Part too of my _ 
IVork, I'll ſing a Spectacle worthy of your Admiration, 


| tho? of Things minute; the magnanimous Leaders, the Manners 
and Employments, the Tribes and Battles of the whole Race in 


Order. Laborious Eſſay on a mean Subject! But not mean the 


Praiſe; if the adverſe Deities permit any one to exeeute the Taskg 
WP Bib: Aa re 
Pirſt, a Seat and Station muſt be ſought for the Bees, where 
neither Winds may have Acceſs, for the Winds hinder them from 


carrying home their Food, nor Sheep and fricky Kids may inſult 


the Flowers, or Heifer, ftraying in the Plain, ſpurn off the Dews, 
and brane the riſing ss 8 


And let the Lizards with ſpeckled ſcaly Backs be far from the 


rich Hives, and Wood-peckers, and other Birds; and Progne, 
| whoſe Breaſt is ſtained with her bloody Hands. For they lay all 


. Things 
NO N . | 


and the ſeveral Diſeaſes that often rage in their 3 Leva, | Adverſe, or, as others render 


Hives, with the proper Symptoms and Reme- | it, auſpicious, . for the Word is uſed in either 


dies of each Diſeaſe, In the laſt Place he lays ] Senſe, 


down a Method of repairing their Kind, ſup- 1s. Manibus Progne pectus fignata cruentis. 
g their whole Breed loſt 3 and gives at Progne and Philomela, according to Mythology, 


large the Hiſtory of its Invention. {| were the Daughters of Pandion, King of A- 


I.  A*rit mellis, Honey is called airy, be- thens. Progne was married to Tereus, King of 


cauſe, according to the Opinion of Ariſtotle | Thrace, by whom ſhe had a Son named Itys, | 


and others of the Ancients, it came from the | Tereus afterwards violated Philomela, and cut 
l out her Tongue, po prevent her telling her 


Vis „ 1 


1788 * vine. Mak. Gzoncica, Lib. IV. 


Nam vaſtant omnia lat? X 


; Feruntgze volanteſque a- 


Pes 8 cre, futuras dul- 


ten efc ram immitibus nidis, 


A liquid 11 fontes, et ſtag- 5 
nd wircntia mMujco, et te- 
nis rivus, ugrens per 


Sramira, adjint, Pal- 


&5 


ier obumbret veſtibulum : 

ut, cum mow reges ducent 

TY prima exam:na ſuo were, | 
em ga fa- | 


Vici na ripa 


Juventuſque, 


ditet 38 Tceaere calo- 


5 755 1 5 ue ai bos tencat 
eas fronden bas haſpitis. 


_ Conice tran verſas ſali- 


ces, et grandia ſaxa in 
riecclium humorem ſcuſbu- 
on mor ftabit i ners, ſeu pro- 


Nuet, ut poſſint con n/iftere 


His ht crebris ponti- 


bug, et pandere alas ad 
Efſtiæ um ſolem; fi fortè 
= Fraceps Eurus ſparſerit 


eas morantes aut Immer- 


erint ſuta tibi cavatis 


ems cogit mella frigore, 
| calorque remittit eadem li- 
uefacta: utraque vis eſt 


PHariter metuenda apibus : | 
| neue ile apes nequic- 
uam certatim linunt te- 
nu ſpiramenta cerd in 
tectis, explentque oras fu 


eo et floribus; ſervant- 


me pluten, cc em oy 
Pac muncra ipſa, tent; 


. ſerit Neptuns, Circum bach 
211% caſiæ, et ſerpylla 4 

blentia latè, et copia m 
bra Hpirantis graviter 
fragt violariaque bi- 
nt irriguum fontem. Au- 


tem alvearia ipſa, ſeu fu- 


et vi 'fco, et pice Phrygie Ide. 


Vr y 2 ſunt 1 — . caviſqus premicibus, ah (as e arboris. N 2 5 tw et ge 


Omnia nam latè vaſtant, ipſaſque volantes 
Ore ferunt, dulcem nidis immitibus eſcam. 
At liquidi fontes, et ſtagna virentia muſco 
Adſint, et tenuis ſugiens per gramina rivus; 


Palmaque Veſtibulum: aut ingens oleaſter obumbret: 2 
maque, aut ingen elea-“ Ut, cum prima novi ducent examina reges | 21 . 


i Vere ſuo, ludetque favis emiſſa juventus, 


Vicina invitet de: elere ripa calori, 
Obviaque hoſpitiis teneat frondentibus arbos. 
In medium, ſcu ſtabit 1 iners, ſeu profluet humor, - 
Tranſverſas ſali: es et grandia conjice ſaxa; 2 


Pontibus ut crebris poſſint conſiſtere, et alas 
Pandere Ad zſtivum ſolem; ſi forte morantes 
Sperſcrit, aut præceps Neptuno immerſerit Eurus.. 
Hæc circum caſiæ virides, et olentia late 30 | 
Serpylla, et graviter ſpirantis copia thy adi 


Floreat : irriguumque bibant violaria fontem. 


Ipſa autem ſeu cort. cibus tibi ſuta cavatis, 
Seu lento fuetint alvearia vimine texta, | 
Anguſtos babcant aditus ; nam frigore mella 35 : 
Cogit kicms, eademque calor liguefata remittit : 


Utraque vis apibus pariter 1 metuenda: | neque il! 


tortici bus , ſer ; fuerint t. tex- 
L sa lento vi mine, babeant\ 
anguſtos aditus; num bi- 


Nequicquam in tectis certatim tenuia cerà 
Spiramenta linunt, fucoque et floribus oras 39 


. nt; collectumque hæc ipſa ad munera gluten, : 
viſco et Phrygiz ſervant pice lentius Idæ. 


. etiam eff 1125 ({ vera eſt fama) latebris, 


Sub terra ſovere larem: penituſque repertæ 
e cavis, exeſæque arboris antro. 


Tu tamen et levi rimoſa cubilia imo 45 


Unge, 
Seve etiam fowere larem ſub terra, =. 7 $ latebris, ( 7 fama eſi 


rina c 7d circum 8 27 Liar faucns ES, 


Father to eat. 


T crea in What N 


Siſter: She found Means however to diſcover ] him, 
his Wickedneſs; to revenge which the two 
Siſters murdered Itys, and gave his Fléſh' to his 
When the Banquet was over 
they produced 2 lead of the Child, to ſhew 


Zannef they had entertained, | and [ys into a Phraſant, 


be F | 
He, being highly enraged, purſued 


| them with his drawn Sword, and was trans- 
formed into a Hooper ( Upupa ) Philomela into 
a Nightingale, Progne into a Swallow, which 
has the Feathers of its Breaſt ſtained with red 3 5 | 


30. caſæ. 


15 


Bock TV. 


Things waſte around, and | in their Mouths bear away the Bees them- 


Vircins Gz ORGICS. 189 


ſelves while on the Wing, a ſweet Morſel for their mercileſs Young. 


But let clear Springs, and Pools edged with green Moſs be near, and 
a ſmall Rivulet ſwiftly running through the Meads ; and let a Palm or | 
ſtately Wild-olive overſhade the Entrance : That, when the new 

EK.ings ſhall lead forth the firſt Swarms 1 in their own Spring, and the 
Youth ſport it iſſuing from the Hives, the neighbouring Bank may in- 
E vite them to withdraw from the Heat, and the Tree juſt in their Way 

| may receive them in its leafy Shelter. Into the midſt of che neighbour- 


Ing Water, whether it ſtagnates idle, or purling runs, throw Willows 
5008 and huge Stones; that they may reſt upon frequent Bridges, 5 


and ſpread their Wings to the Summer Sun, if the impetuous Eaſt- 
wind has by chance diſperſed thoſe that lag behind, or immerſed 
N them in the F lood, Around theſe Places let green Caſia, and far- 
: ſmelling wild Thyme, and Store of ſtrong-ſcented Savory, flower: 


And let Beds of Violets drink an irriguous Fountain. _— 85 
But as for your Hives themſelves, whether they be computed 3 
hollow Bark, or wove with limber Oſier, let them have their M. 
lets narrow ; for Winter congeals the Honey viith its Cold, and 
the Heat melts and diſſolves the ſame: Either Force is equally 
dreaded by the Bees: . 
minute Vents in their Houſes, and fill up the Edges with Fucus and 
Flowers, and preſerve for thoſe very Uſes collected Glue more 
clinging than Birdlime, or the Pitch of Phrygian Ida. Oft too, if 
Fame be true, they have cheriſhed their Families in Cells dug un- 
der Ground; 


ſtones, and the Cavity of a rotten Tree. But do thou, to keep 


them Wann, daub their e Chambers round with ſmooth Mud, 


and 
N 0 7 E 8. 


30. l See the Note « on Book II. 213. 


Nor is it in vain they ſmear with Wax the 


and have been found deep down in hollow Pumice- 


Some take the Caſia to be the ſame with 
Roſemary + But Columella, ſpeaking of the 


Plants which ought to grow abcut an Apiary, 
_ mentions Caſia and Roſemary as two different 


Plants. Nam ſunt etiam remedio languertibus 
cythiſi, tum dei nde cali, agus ©, et roſma- 


mus. 


39. Fuco, The Hens | is property; a fort of 
Sea»wend, which was anciently wed ihn, N 


J. 


* 


wk in dee the Faces of Wi Hence 
all kind of daubing obtained the Name of 


F. UCUS, 


43. Fevere larem. The common Reading 
is fodere, but, as Mr. Martin juſtly obſerves, 
it ſeems to be a Tautology to ſay fodere effoſſis 
latebris, It is fovere in the Medicean and 


| King's Manuſcripts : And the ſame Reading 
is admitted by Heinfing bus and ROT | 


7. 2 aucun. 


1 90 
41 ſuperinjice raras fron- | 


dss cubilibus, Neu fine] 


taxum eſſe Propius tectis 
earum, neve juxta ure ru- 


bentes cancros foco; neu 


cerrede alt paludi : aut u- 
ii odor gravis cœni eſt, 
aut ubi concaua ſaxa ſod 
nant pulſu ſonitus, ima- | 
Logue vocis offenſa or 1 
tat. Nuo ſupereſt, uli To: 

aureus ſol egit biemem 

5 pulſam ſub terras, reclu- 

 Pitque caelum aſia luce ; 

continud illæ apes pera- | 

grant ſaltus ſilvaſque, | 
 metuntque purpureos flo- 


res, et loves libant ſum- | 


ma flumina. Ilinc illæ, 


mo mip gud dulcedine late, 
Povent ſuam progeniem 
nmidoſque: 

recentes ceras arte, et in- 

grunt tenacia nella. Hinc 
Abi jam ſuſpexeris agmen | 
apium, emiſſum caves, 
_ ware ad ſidera cali per | 
_ Gquidam eftatem, objeu- | 


rammque nubemearum tra- ! 


 binc excudunt | 


hi vento; tu contenpla- 
tor : ſemper petunt dalces | 


_ wquas et frondea tecta. 
ru aſperge juſſos ſapores 
Huc, trita Meliſphylla, et 
ixnobile gramen cerinthe : 


cieque tinnitus, et quate | 


ceymbala Cybeles matris | 


Deorum circum, Ipſe con- 


 Pdent medicatis ſedibus ; 


þfee: condent ſeſe in inti- 


na cunabula ſuo more. 
Autem ſin exierint ad 


nam; (nam ſœße di 
: pM ince(ſ t duobus 5 i 


bus magno motu ) continud 


cet Hræſciſcere longe ani- 
woſſue wulgi, et corda 
"= trepidantia bello: namęque 


ze Martius canor rauci 
Eris ucrepat eas mc ran 
tes, et vox imitata fra. 

ros ſonitus tubarum au- 
ditur. Tum trepide coe. 
unt inter |, coruſcant- 


J 


P. Ni Mas. Cxokorce. 146 IV. 


Unge, fovens circum, et raras ſuperinjice frondes, 
Neu propius tectis taxum fine ; neve rubentes 
Ure foco cancros; altæ neu crede paludi: 
Aut ubi odor cœni gravis, aut ubi concava pulſu 
Saxa ſonant, vociſque offenſa reſultat imago. 50 
Quod ſupereſt, ubi hiemem ag aureus 
VVV 1 
Sub terras, cclumque æſtivã Jabs recluit 4 
Illæ continuo ſaltus filvaſque peragrant, 
Purpureoſque metunt flores, et flumina . 
Summa leves. Hinc, neſcio qua dulcedine lætæ, 5 5 | 
Progeniem nidoſque ſovent: hinc arte recentes 
Excudunt ceras, et mella tenacia fingunt. 
Hinc ubi jam emiſſum caveis ad fidera cceli 
Nare per æſtatem liquidam ſuſpexeris agmen, 
Obſcuramque trahi vento mirabere nubem; "he 
Contemplator: aquas dulces, et frondea ſemper | 
Tecta petunt : huc tu juſſos aſperge ſapores, 
Trita meliſphylla, et cerinthæ ignobile gramen: 
Tinnituſque cie, et Matris quate cymbala circum. 
Ipſæ confident medicatis ſedibus; ipſe 65 
Intima more ſuo ſeſe in cunabula condent. 
Sin autem ad pugnam exierint; (nam lere 
duobus 
Regibus inceflit magno diſcordia 1 
Continuòque animos vulgi, et trepidantia bello 
Corda licet longe præſciſcere: namque morantes 79 N 
Martius ille æris rauci canor increpat; et vox 
Auditur, fractos ſonitus imitata tubarum. | 


Tum trepide i inter ſe coeunt, penniſque coruſcant; 


Spiculaque exacuunt roſtris, aptantque lacertos : - 
Et circa regem atque ipſa ad prætoria denſe 7 5 


Miſcentur, magniſque vocant clamoribus haſtem. 


Ergo, 


que pennis, exacuuntque ſpicula roſtris, aptantque 3 , et denſæ miſcentur circa en » atgue 
ad ejus frœetoria i ipſa » Vocantque. hoſtem magnis clamori 


57. Excudunt ceras, The Word excudunt 1s 
a Metaphor taken from the Smith, who ſtrikes 
out, xcudit, Inſtruments of Iron, In like 


NOTE S. 


Manner he compares the Bees buſied in their 
ſeveral Works, to the Cyclops labouring at the 


Anvil, Verſe 170, 


Hook IV. 


82 the Voice rebounds. 


Poor what remains, when the Fellen un bas driven the Winter 8 
. under Ground, and opened t the Heavens with Summer Light; they 
forthwith traverſe the Lawns and Woods, crop the empurpled 
Flowers, and lightly skim the Surface of the Streams. Hence, glad- 
= dened with I know not what agreeable Senſation, they grow fond of 
their Offspring and young Breed: Hence they labour out with Art 
new waxen Cells, and form the clammy Honey. In conſequence of this 
when now you ſhall behold the Swarm iſſued from their Hives into 
tte open Air, ſwim through the ſerene Summer Sky, and the black- 
ening Cloud driven about by the Wind, mark them well: hay - © 
N always ſeek the Waters and leafy Coverts: Here ſprinkle the fra- il 
grant Juices that are preſcribed, bruiſed Baum, and the vulgar Herb 4 
of Honey-wort : Awake the tinkling Sounds, and beat the Cymbals ö 


of Mother Cybele round. They of themſelves will ſettle on the 


medicated Seats ; they of themſelves alder their Manner will retreat 


into the inmoſt . 0 


But if they ſhall go forth to Battle; ; for often n with "EM | 


: Commotion ſeizes two rival Kings, you may from the Beginning 


know long before- hand both the Animoſity of the Populace, and | 
their Hearts in Trepidation for War: For that martial Clang of 


| hoarſe Braſs rouzes the Laggers, and a Voice is heard reſembling 


_ Trumpets broken Sounds. Then in a Hurry they aſſemble to- 
gether, quiver with their Wings, ſharpen their Stings with their 
Beaks, fit their Claws, croud thiek around their King and to bis 


Pavilion, and with loud Hummings challenge the Foe. 


NOTES. 


Vines GronGics, ot - 


and ftrow it chinly- over with Leaves. Nor ſuffer a Yew near their 

Lodges; nor burn in the Fire the reddening Crabs; nor truſt them 

to a deep Fen: Or where a noiſom Smell of Mud, or where hol- 
low Rocks re-echoe to the impulſive Sound, and the ſtruck Pp 


. 
. ou one 
= ox — — — - 


— 
— — 
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64. Mebſphylla Meliſphyllon 8 to be 
a Contraction of Meli ſſopbyllon, the Bee- berb, 
and is thought to be — ſame with what is 
called by a Latin Name Apiaſtrum. The De- 
ſeription given of it by Droſcorides agrees very 
well with the Meliſſa or Baum ſo common in 
Engliſh Gardens. 

63. Cerintbæ. The Name of this Plant i is 
derived from xnpiov, a Honeycomb; becauſe 


the Flower abounds with a ſweet Juice like | 


Honey; and is therefore called Honey- wort in 
Engl. . This Herb grows common in Tal, 
whence the Poet calls it :gnobrle gramen. 


75. Pretoria, Virgil here calls the Cells 


of the Kings poetically Pretoria, by a Meta- 
phor taken from the Roman Camp, where his 


Pavilion who had the Command of the War, 
(an Office that belonged at firſt to the Prætor, 
| and afterwardz was veſted in che Conſuls) had 


the Name of Pretoriun, 
91. Sqralen- 
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alto ætbere: 


bem, caduntque præci pi- 


tes: non denſior grando 


pluit are, nec tantum 


glandis pluit de concuſſe 
ilice. Reges ipſi, volan- 
tes per medias acies, in- 
Arribus alis, werſant in- 
gentes animos in anguſto 


2 pectore: uſque aded ob- 


tu exigui pulveris, qui- 
Verim ubi revo- 


FT. terior bello, dede eum ne- 


ci, ne prodigus 2bfit con- 


ſumendo cibos: fine ut 
melior bello regnet in va- 
cud aula, Alter erit ar- 
dens maculis ſqualentibus 
auro: (nam ſunt dus ge- 


nera) hic eſt melior, et 
in ſignis ore, et clarus ru 


tris ſquamis : ille alter 


eſt borridus ignavid, in- 


gloriuſque trahens latam 
aluum. Ut facies regum 

ſunt binge, ita corpora | 
gentis ſunt. Namgue a- 
li apes turpes Horrent, 
ceu cum aridus Viator ve- 


aliæ elucent, et coruſcant 
fulgore, 1 auro, et 
-. corpora. ſunt lita paribus 
guttrs, Haec ſoboles eſt 
. Potior: : Hhinc premes dul. 
cia mella certo tempore ca - 
li: nec tantum dulcia, 
quantum mella et liquida, 


et domitura durum ſabo- 


rem Bacchi. At cum ex- 
amina volant i incerta, lu 


duntque cœlo, contemnuntque Favos, 


udo. 


miſte glo- 


merantur in magnum r- 


Alter erit maculis auro ſquatentibus ardens : 


P. Vine, Mak. GzonGica, Lib. IV. 


Ergo, ubi ſunt nal ſu - 
dum ver, patenteſque cam- 
Pos, erumpunt Fortis, con- 
- curritur : Jonitus fit in 


Ergo, ubi ver nactæ ſudum, campoſque patentes; 
Erumpunt portis, concurritur : æthere in alto 
Fit ſonitus : magnum miſte nr in or- 

bem, 


Pr zcipiteſque cadunt: non denfior acre be gra, 80 i 


Nec de concuſſa tantum pluit ilice glandis. 5 
Ipſi per medias acies, inſignibus alis, 


Ingentes animos anguſto in pectore verſant : 


Y i ave aded obnixi non cedere, dum gravis aut 1 
Aut hos verſa fugi victor dare terga ſubegit. 85 
bbnixi non cedere, dum 

gravis victor ſubcgit aut 
Hes aut hos dare terga 

Ve fil. Hi name 4. Pulvers exigui jactu compreſſa quieſcent. 
nimorum, atque hac tanta 
certamina, compreſſa ja- 


Hi motus animorum, atque hc certamina tanta; 


Verùm ubi ductores acie revocaveris ambos ; 5 


Petoriot qui viſes, eum, ne prodigus obſit, 


Dede neci: melior Vacua fine. regnet in auli, 


90. 
(Nam duo ſunt genera) hic melior, inſignis et ore; | 
ille horridus alter 
Deſidia, latamque trahens inglorius alvum. 
Ut binæ regum facies, ita corpora gentis. 95 
Namque aliæ turpes horrent; ceu pulvere ab alto a 
Cum venit, et terram ſicco ſpuit ore viator 
Aridus: elucent aliz, et fulgore coruſcant, 
Ardentes auro, et paribus lita corpora guttis. 
Hæc fotior ſoboles: hinc cœli tempore certo 10 
Dulcia mella premes: nec tantum dulcia, quantum 


Et rutilis clarus ſquamis: 


Et liquida, et durum Bacchi domitura ſaporem. 
vit ab alio pulwere, et : 


1 ſpuit terram ficco ore: 


At cum incerta volant, 


e examina lu- | 


S favos, et baude tecta e 'Y 


Inſtabiles animos ludo prohibebis inani. 105 
Nec magnus prohibere labor; tu regibus alas 
Eripe: non illis quiſquam n al.um 
Ire iter, aut caſtris audebit vellere ſigna. = 
| Tnvitent 
et relinquunt tecta fr igida 3 j probibabis inſabiles animos inan! 


Nec eſt magnus labor probibere eos; tu eripe alas regibus : non tuiſnan aud! ire altum 


iter, illis regibus cunfariibus, aut vellere ſigna & caſtris. 


OTE 8 


91. — Servius renders it ſplen- nificat, It ſeems to Gait 5 [etal or 22 


di er and derives the Word from ſquama, | 
Nom fi a fqualore g, ſays he, 


Toith Zelden ork 4 veales, ye 


frdidum f. "A 2— 194. Frigide 


we - 


| Book Iv. Vincirs Groncics; 193 


80 ſoon therefore as they find the vernal Sky ſerene, and the 


3 'F ields of Air open, forth they ruſh from their Gates; they join 
Battle: Buzzing Sounds ariſe in the Sky above: Mingled they 
cluſter in a mighty Round, and fall headlong: Hail! rains not thicker 
from the Air, nor ſuch Quancities of Accortis from the ſhakeu Oak. 
The Kings themſelves amidſt the Hoſts, diſtinguiſh d by their i 
- Wings, exert mighty Souls i ia little Bodies : Obſtinately determined 7 
YH Not to yield, till the dread Victor has compelled either theſe or thoſe. 
to turn their Backs in * light. Theſe Commotions of their M:nds, 


and this lo mighty F N . by 1 the Throw of a a little Ts 7 
= will ceate,. 


But when you have recalled wth Landes fo the Battle, put him > 


FE: 1 Death that appcars the baſer, leſt by idle Prodigality he do hurt: 5 
And ſuffer the more valorous King to reign in the Court without "0p 
Rival. The one will glow with refulgent Spots of Gold: For there 
= are two Sorts, this i is the better, dittinguiſtable both by his Make, = 
and conſpicuous with gliſtcring Scales: The other is horribly de- 5 
| formed with Sloth, and ingloriouſly drags a large Beliv. my 


As the Kings are of two different Figures, fo are the Bodies of m 


| their People. For the one looks hideouſly ugly; as when a parched 


Traveller comes from a deep duſty Road, and ſpits the Dirt out of 
his dry Mouth: The others ſhine and ſparkle with Brightneſs, bur- 


ni ſhed with Gold, and their Bodies ſpangled with equal Drops. 
This is the better Breed: From theſe at the Gat ted Seaſon of the 
Year you ſhall preſs the luſcious Honey : Yet not fo luſcious =} 


pure, and fit to correct the harſher Reliſh of the Grape, e 
But when the roving Swarms fly about and ſport in the Air, diſ. 


dain their Hives, and leave their Habitations cold; you ſhall reſtrain 


their unſettled Minds from their vain Play. Nor is there great Dif- 
ficulty to reſtrain them; do you but clip the Wings of their Kings: 


Not one will dare, while they itay behind, to fly aloft, or pluck 
up the Standard from the Camp. | 


Let 
NOTES. ond 
104, Frigida tecta relinquunt, Servius ex» | by the Romans to expreſs the moving of their 
plains frigida by empty or inactive; Non ope- | Camp, For when they piten d their Camp 
re, ut prius, ferventia. Melle vacua alvea- they ſtuck their Enſigns into the +. round be- 
ria, inoperoſa: In Oppoſition to what is ſaid fore the General's Tent, and plucked them 
afterwards when their Activity is deſcribed, up when they decamped. Thus En. XI. 19. 
ervet opus. | Ubi primum vellere figna 
108. Fellere ſgna, This Phraſe was uſed | . hin? nt Superi, pubemgue educere caftris, 
4 Cc | III. Helle 


; ribiis ; inv uent as 1 


N ap! : Fugs Farum argue 
a iam, cum ſalig ni fate 


ce, ſeruit cas. Ixſe, 


rens thymum pinoſque de 
altis mvititus, ſerat 
late circum tefta pium. 
Iupſe terat ſuum manum 
duro labor? plantationis, 


ipſe figat feracrs plantas 


bumo, et irrivet amicos 


3 zmbres. | Atque eqvidem, 


laborum, trabam wela, et 


rem, q 4 cura coendi or- 

mare fun gues hertos, ro- 
ariaęg ue biferi eppidi Pæ- 
fi; quizue modo intyba 
gauderent grois potis, et 


bam, creſceret in ven- 


os anaunes litera. Nam, 
ſub alis turribus Oebaliæ, 


Coryctum ſenem, cui e- 
rant pauca jugera rel: 
Furt: 3 il; ſeg es re fore 


Tring pecori, nec commuda 
2 Baccho, Tumen hic pre- 


. mens rarum olus in du- 


werbenaſgue, weſcunque 
Papaver, æquabat opes 


que domum ſerd note, o- 


nerabat men ſas inemtis da 


Pibus. 


Statue of Priapus was 


tutel. / [-lieipratiac Pri- 


ni jam, ſub extremo fine 


i , Feſtinem ailwertere Froram 
taæris; forſitan et cane- 


ri pæ virides apio, cucu- 
mi ſue, tortus per ber- 
trem nectacuifſ:m Nar- 
ciſſum comantem fra, aut 


amen flexi acanthi, pal- 
| lente que ederas, et myr- 


9 SIGs. ' : 8 p , 

_ gua niger fluvius Galeſus | 
bum ectat flavertia cuita 
_ _ arva, memini me c ici ſꝰ 


Tiilis juvencis, rec opper- 


mis, albagne lila circum, 


regum animist revertenſ- | 


194 P. VI RC. MAR. GEORGIA. Lib. IV. 


nin lola oe. fn. 


Invitent croceis halantes floribus hort; 
Et cuſtos furum atque avium, cum falce ſalignã 110 


llelleſpontiaci ſervet tutela Priapi. 


ö 


lpſe thy mum pinoſque ferens de montibus altis, 
cui talta lunt cure, fe- YO | © | 


| Tecta ſerat latè circum, cui talia curz : 


cas| Tpſe labore manum duro terat : ipſe feraces 


F:igat hunio plantas, et amiccs irriget imbres. 115 


| Atqueequidem extremo ni jam ſub fine laborum 


Vela traham, et terris feſtinem advertere proram 3 | 
Forſuan et, pingues hortos quæ cura coendi 
Ornaret, canerem, biferique roſaria Pæſti; 3 
Quoque modo potis gauderent inty ba rivis; 120 
Et virides apio ripe ; tortuſque per herdam 
| Creſceret in ventrem cucumis: nec ſera comantem 
Noarciſſum, aut flexi :acuiſſem vimen ac \nthi, 
Pallenteſque detas, t amantes litora myrtos. 
Namque ſub OEbaliæ m mini me tur ribus altis, 
Qua niger humeCtat flaventia culta Galeſus, 
Cory cium vidiſſe fenem, cui pauca relicti 
Jugera ruris erant; nec jertilis illa juyencts, 
Nec p<cori opportuna ſeges, nec commoda Baccho. 
hie rarum tamen in dumts olus, albaque circum 
Lilia, vervenaſoue premens, veſcumque papaver, 
"Bug am 2q.abat ope* animis: ſeraque reverters 
Nocte domum, dapibus menſas onerabat inemtis, 
Primus vere roſam, atque aut mno carpcie poma ; | 
Et cum triſtis hiems etiam nunc frigore {1X4 12 5 i 
Rumperet, et glacie cu ſus renaret aq trum; = 
ille comam mollis jam tum tondebat acanthi, 


* 


111. Helleſpontiaci ſervet tutela Priapi. The 


Gardens, to protect them from Thieves, and 
to ſcare away the Birds. 


ing is, that they ſhould be invited by fuch | 


Aſtatem incre itan ſeram, Zephyroſque morantes. 


Erat primus c arpere roſam were, atque poma autumno; et cum triſtis hiems etiam nune 
rumperet ſaxa frigore, et franaret curſus aquarum glacie; ille Jam tum tondebat comam mollis 
acantit, increpitans ſeram aftatem, moranteſqus Zepbyros. 


NOTES. : 

Gardens as deſerve to be under the Protection 

of that Deit. _ - 
111. Helleſpontiaci 


commonly ſet up in — — 
Priapus was chieily 
So that the Mean» 


worſhipped at Lampſacum, a City on the Hel- 
119. Biferi- 


leſpont. 


Book IV. Virein's GrorGics. 195 
Let Gardens fragrant with Saffron Flowers invite them z and 
- "the Protection of Helleſpontiac Priapus, the Averter of Thieves and 
Birds, with his Willow Scythe preſerve them. Let him, who : 
makes ſuch Things the Care, bring Thyme himſelf and Pines from 
the high Mountains, to plant them far and wide about their Hives: 
Let him wear his Hands with the hard Labour: Set himſelf the 
fruitful Plants in the Ground, and water them with kindly Showers. _ 
And Here indeed, were I not juſt furling my Sails at the laſt pe- 
- riod. of my Labours, and haſting to turn my Prow to Land; per- 
baps 1 might both ſing what Method of Culture would adorn rich 
Gardens, and the Roſe-beds of twice-blooming Pæſtum; and how 1 
Endive and verdant Banks of Parſiy delight in drinking the Rills; * ” 
and how the Cucumber winding along the Graſs ſwells into a Belly ; 
Nor had I paſſed in Silence the late-flowering Daffodil, nor the Stalks 
” of the flexile Acanthus, nor the pale Ivy, and the Myrtles that love the DE 
Shores. For I remember that, under the lofty Turrets of Oebalia, 
Where black Galeſus moiſtens the yellow Fields, I ſaw an old Cory- 
cian, who had a few Acres of neglected Land; nor was the Soil rick 
enough for the Plough, nor proper for Flocks, nor commodious 
"for Vie Yet hare among the Buſhes planting a few Pot-herbs, 
| white Lilies, Vervain, and cſculent Poppies all around, he equalled 
in à contented Mind the Wealth of Kings, and returning late at - 
Night, loaded his Board with unbought Dainties. The firſt to ga- 
ther the Roſe in Spring, and Fruits in Autumn and even when 
| fad Winter now ſplit the Rocks with Cold, and bridled up the Cur- 
rent of the Rivers with Ice; in that very Seaſon he was cropping 
the Locks of the ſoft Acanthus, C chiding the fate: Summer, and the : 


E 198 


NOTES. 


119. Biferique roſaria Pæſti. Pæſtum, ſays ther the Name of his Country: For Corycus 
Servius, is a Town in Calabria, whens the is the Name of a Mountain and City of Ci- 


So blow twice a Year. #44 licia, Paipey had made War on the Clicians, - 


I25. Oebalig, Tarentum, a City in 1 has 25 
South of Italy ; rebuilt by Phalantus, 
came from Oebalia or Laconia, 

127. Corycium, Corycius here is either the 


Name of we old Man here ſpoken of, or ra- 


-of which People ſome being received into 
riendihip, were brought by him, and planted 
Calabria, about eee Virg:Ps old 
Man may therefore reaſonably be ſuppoſed to 
be one of Pompey's Cilicians, 
e 2 139. &rgo 


> F 4 a 


* 


— : 2 : . 
— —. — — 
. ͤ 44. I E: 


1 
—_— —_— 
2 7 


—— 


— RO = 
— — - — 


— 


— — > rpms. 


1 

4 

43 
i 


__ Vance ee n _ 
— — : OE” — oat bs — ” — n 
- * 8 — n * = Ft » — — 
3 . N £ 2 pt 2 — 2 . E — 1 1 
— aa 2 - — ID 2 7 I DI <_— — — — 5 8 w e — rs = — 
- . — 2 L 5 — * . 4 0 r * — 2 — —— — 2 © ue — — — * 12 3 < = — — 
— N os — — 6 3 : — 3 —— -= 2 — — —- — 5 
N : — —— x oe TY — 2 — — & a x > 


novo flore, tenebat toti- 


in verſum, eduramque py- 


rum, et ſpinos jam fe- 
rentes pruna, platanum-⸗- 
ue jam miniſtrantem um- 
* potantibus, Verùm 
equidem ego ipſe, exclu- 
us iniquis ſpatiis, præ- 
tereo bac, atque relin- 
91e talia memoranda poſt | 
allis poetis Nunc age, 


exßpediam, quas naturas 
by fre ipſe addidit api- 
Su: pro qua mercede 

_ conſequenda, he ſecutæ 
canoros ſonitus Curetum, 
crepitantiaque ra, pa- 


vere Jovem regem cœli 


ſub Diftzo antro. He | 
ſole animalium habent 
communes natos, et con- 
ſortia tecta urbis, agi- 
5 N æ vum ſub mag - 
nis legibus : et ſolæ no- 
Deere patriam et certos pe- 
nates : memoreſque hiemis 
wentur@, experiuntur la- 
Borem Eſtate, et reponunt 
 guaſita in medium. Nam- 
que aliæ invigilant vi- 
u, et pacto fœdere ex- 
ercentur agris; pars, in- 
tra ſepta domorum, po- 
nunt lacrymam Narciſſi, 
et lentum gluten de corti- 


ce, prima fundamina fuvis, deinde ſuſpendunt tenaces ceras; aliæ educunt adultos fetus, ſpom 


106 P. VIRG. MAR. GEORGIA. Lib. IV. 
Ergo idem ſolebat primus 
abundare fetis apibus, at- 
due multo examine earum, 

et cogere ſpumantia mella 
Preſſis fauis: erant illi 
tiliæ atque uberrima pi- 
nus + guotque pomis fer- 
tilis arbos induerat ſe in 


E 


1 


Ergo apibus fetis idem atque examine multo 


Primus abundare; et ſpumantia cogere preſſis 140 


Mella favis: illi tiliæ, atque uberrima pinus: 


Quotque in flore novo pomis ſe fertilis arbos 


Ind Uerat, : totidem autumno matura tenebat. | 


. lle etiam ſeras in verſum diſtulit ulmos, 


ctiam diftulit ſeras ulmos Eduramque pyrum, et ſpinos jam pruna ferentes, 
| Jz=mque miniſtrantem platanum potantibus um- 


146 


Verùm hec ipſe equidem, ſpatiis excluſus iniquis, 
Prætereo, atque aliis poſt me memoranda relinquo. 


Addidit, expediam : pro qua mercede, canoros 150 : 
Curetum ſonitus crepitantiaque era ſecutz, _ 


Dictæo coli regem pavere ſub antro. 
Solæ communes natos, conſortia tecta 


' Urbis habent, magniſque agitant ſub legibus zvum: 


Et patriam ſolæ, et certos novere penates: 155 
Venturæque hiemis memores, æſtate laborem 

Experiuntur, et in medium quæſita reponunt, 
Namque aliz victu invigilant, et fœdere pacto 
Exercentur agris ; pars intra ſepta domorum, 


Narcyſh lacrymam, et lentum de cortice gluten, 


Prima favis ponunt fundamina, deinde tenaces 161 
Suſpendunt ceras ; aliz, ſpem gentis, adultos 
Educunt fetus ; aliz puriſſima mella 

Stipant, et liquido diſtendunt nectare cellas, 


gentis 3 ali ftipant Furiſſima mella, et diſtendunt cellas liquids nefare, 


NOTES. 


139. Ergo apibus futis, The Poet always 


takes care in his Digreſſions, not to, forget the 
principal Subject. Therefore he mentions in 
This Place the Benefits which accrued to the 
old Corycian from this extraordinary Care of 


Dis Garden with reſpect to Bees. 
144. Seras ulmos. Ruzus renders ſeras by 


tarde ere ſcentes, that are late of arxiving to 
their Growth. I rather think the Poet means 
far grown, i. e. when they had ſtood ſo long 


| 


j 


Agreeable to what is ſaid of the other Trees 
here mentioned. The Sloe-trees, when they 
were ſo big as to bear Fruit, and the Planes, 
when ſo large as to yield Shade, and form a 
Bower, | or 

150. Canoros Curetum ſonitus. According 
to the Fable, Saturn intended to have devoured 
the Infant Jupiter, to. avoid which he was 
concealed among the Curetes in Crete, the 
Clangor of whoſe brazen Armour and Cym- 


Mm the round as to he kc for tranſplanting : bals, as they danced, would drown his Cries. 


Meliſfus 


1 ſom, ſo many it retained ripe in Autumn. 


By 0 


VIRGII's GEORG 10. 
He therefore was the firſt to abound with pregnant Bees, and nu- 
merous Swarms; and to ſtrain the frothing Honey from the preſſed 1 5 
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Combs: He had Limes and Pines in great Abundance: And as | 
E many Fruits as the fertile Tree had been clothed with in early Bloſ- 


He too tranſplanted — 


1 into Rows the late far-grown Elms, and hard Pear- -trees, and Sloe- 


trees now bearing Damſons, and the Plane now miniſtering Shade 
| to Drinkers. But theſe I for my Part wave, reſtrained by the nar- 


ro. Bounds 1 have preſcribed 9 90 and leave to others deuter My | 


® to record, 
Come now, 1 will unfold the Qualities which Jupier himfelf 3 125 


implanted 3 in the Bees: For which Reward accompanying the ſhrill 1 
Sounds and tinkling Braſs of the Curetes, they fed the King of 


Heaven under the Dictæan Caye. They alone of all the Animal Cre- 


ation make their Voung the public Care, ſhare the Buiidings of = = 


City in common, and paſs their Lives under inviolable Laws: And : 
they alone have a Country of their own, and a fixed Abode. Mind- 
ful of the coming Winter, they experience Toil in Summer, and 


lay up their Acquiſitions into the common Stock. For ſome are 


provident for Food, and by fixed Compact are employed in the 
Fields; ſome within the Incloſure of their Hives lay Narciſſus 
Tears, and clammy Gum from Bark of Trees for the firſt Foun- 
dation of the Combs, then build in:o Arches the viſcid Wax; ; others 
bring up to their full Growth the Young, the Hope of the Na- 
= tion ; others condenſe the pureſt Hover, and diſtend the Cells with 
1 8 "me | 
Ja 0 7 Ez 5. 


2 J 7 is aid at that Shs to aw been 
_ King of Crete, whoſe Daughters having nurſed 
Jupiter with Goats Milk and Honey, hence 


165. Narciſſ K The Flowers of 
the Narciſſus or Daffodil form a Cup in tha 
Middle. Theſe Cups are ſuppoſed to contain 


again, that before were no wiſer than other 


aroſe the Fable that Jupiter was nurſed by a 
Goat named Amaltbea, and by Bees, i. e. by 
the Meliſſæ, the Daughters of King Meliſſus, 
which in the Greek Language ſignifies Bees, 

For which Service the Goat was placed by Ju- 
piter amongſt the Stars, and its Horn given to 
the Nymphs, with this Quality added to it, | 
that whatever they wiſhed for, ſhould flow 
to them copiouſly from that Horn. The Bees 


Inſects, were henceforth endued with an ex- 


3 


tracrdinary Degree of Wiſdom and Sagacity. 


the Tears of the Youth Narciſſus who pined 
to Death. To this Milton beautifully alludes 
in his Lycidas: 

Bid Amaranthus all his Beauty ſhed, 

And Daffodillies fill therr Cups with Tears, 

To firew the Laureat Herſe where ww 

e 

162, Adultos educunt fetus, Educendo a- 
dultos faciunt, they fefter them till they be ful! 
grown, So Servius explains it: But the Words 
may alſo ſignify, they lead forth their full 
grown Young, 


175. Is 


—— 


1 
10 
F 
» 4 
$4 
1. 
1 
Þ 1: 
| T'it) 
| #{ 
” e 
we 
k $i 
| 
ow bal! 4 
1 
0 ! 
iy 
+. 
V #1 
* 
. 
8 
* 
N 
1 
” : 
5 
5 4 n 
HE 
87. 
5 
19 57 
19 
t 7 
+: 
- '4 
} 
WE 
11. 
3 1 
$4 
188 £ 
10. 
4. 
ky 14 
4 
** | 
} = 
1 . 
4 141 . 
* + 
: & 
= 75 
di 
q 1 
1 
5 
* N 
1 
9 
1 ; 
Fx 
ee 
W 
* 1 
. 
5 
194 
15 
1 
TEL 
Fo 
"It: 7 
41 1 
1 
14 
. { 
3 
45 
4 
EY " 
Kr 
© 1 
"FE 
LH 
4 
4 
5 ＋ 
N 
15 
1 
199 
N 
© 
4+ 
* 
f , 
91 
15 
E. 
mf 
TE. 
* 1 
= 1 
F. \ 
it 4 
- 
71 
: 
1 
+ ih f 
1 
0 
ws 
is 2 
7 
f 
1 
3% 
44 
, 
5 
Fi 
4 
+) 
Is. 
* 
* 
Li 
| 
17 
9 
5 
is 
1 
3 
4 


— A — 


* : = — N — 
b4 a_ — * xy 
K - — 


— 4 — wc 2 
— Y 
2 


—— = - — 
— 


198 P. VI RG. Max. GroR OI A. Lib. IV. 


Funt aliæ, quibus cute. 
dia ad portas cecidit fer- 
ti; ingue vicem ſpeculan- 
tar aquas et nubila cœli, 
_ aut accipiunt onera ve- 
nientum; aut, agmine 
fad, arcent fucos igna- 
vum pecus a prafſepibus. 
Opus fervet, fragranti-- 


aque mella redolent thymo, 


Ac veluti, cum Cyclopes 


5 properant fulmina lentis 
maſſis, alii accipiunt, red- 
. duntque auras  taurims | 


: Follibus ; alii tingunt ſtri- 


dentia ara lacu: Ætna 


gemit incudibus impofutts : 
zi, inter ſe ſe, tollunt | 


brachia magnã vi in nu- 


merum, wer ſantque fer- | 
rum tenaci forcipe. Non 
aliter, þþ licet componere 
Parva magnis, innatus 
amor habendi mellis urget | 


Cecropias apes, quamque 


| ſuo munere. Oppida ſunt 
. "ie grandewis, et mu- 


nire favs, et fingere 


5 Daedala tect a. At mino 


res natu fefſe reſerunt ſe 


 multa nocte, plenæ quoad | 
crura thymo ; paſcuntur 


et arbuta paſſ m, er glau- 
cas ſalices, caſiamque, ru- 


bentemque crocum, et pin- 
Juem tiliam, et ferrugi- 
neos hyacinthes, Nuies o- 
PHerum eſt una omnibus, 


labor eſt unus e "Gal 


nuſquam mora, Rurſus, 


ui veſper admonuit eaſe. 


dem tandem deceaere Cam - 
pis e paſtu, tum petunt 
tecta, tur curant corpo- 


RE, ſonitus fit, muſſant- 
| gue Circum oras et limina | 


alvearis. Poſt, ub: jam 


| compoſuere ſe tbalamis, fi- 


Sunt, quibus ad portas cecidit cuſtodia ſorti; 165 
Inque vicem ſpeculantur aquas et nubila cœli: 
Aut onera accipiunt venientum; aut, agmine facto, 


Ignavum fucos pecus A præſepibus arcent. 


Fervet opus, redolentque thy mo fragrantia mella. 
Ac veluti, lentis Cyclopes fulmina maſſis 170 
Cum properant, alii taurinis follibus auras 
Accipiunt redduntque ; alii ſtridentia ting . 


Ara lacu: gemit impoſitis incudibus Atna: 
Illi inter ſeſe magna vi brachia tollunt 


In numerum, verſantque tenaci forcipe ferrum. 155 9 
Non aliter, ſi parva licet componere magnis, 
Cec ropias innatus apes amor urget habendi, 
Munere quamque ſuo. Grandzvis oppida curz, 5 


Et munire favos, et Dædala fingere tecta. 


At feſſæ multa referunt ſe nocte minores, ; 180 
Crura thy mo plenæ; paſcuntur et arbuta rg : 
Et glaucas ſalices, caſiamque, crocumque rub:ntem, 
Lt pinguem tiliam, et ferrugineos hyacinthos, 
Omnibus una quies operum, labor omnibus unus. 
Mane ru unt portis; nuſquam mora. Rurſus eaſſem 


Veſper ubi è paſtu tandem decedere campis 
Admonuit; tum tecta petunt, tum corpora curant : 


Fit ſonitus, mulſa; tque oras et limina circum, | 
| Poſt, ub: jam thalamꝭs ſe compoſuere, ſiletur 

Manè ruunt pori is, eſt | 
In noctem, tetloſque ſopot ſuus oceupat artus. 190 
Nec vero a ſtabuls, pluvia impendente, recedunt 
Longius ; autcredunt ccelo, adventantibus Euris: 


ed circum tute ſub mœnibus urbis aquantur, 


Excurſuſque breves t tentant ; et ſæpe Kaltes, 


Ut 


letur in noctem, ſun ue ſopor eccupat , feſſes artus, Nec werd, heit impendente, recedunt lon- 


grins a frabulis; aut credunt fe cœle, Euris adventantibus : ſed, tutæ jub mænibus urbis, @quay- | 
tur circum alvearia, e bre ves — et Jepe tollunt e, 


O 


175. In numerum, That is, in a certain | thagoras to invent the Monochord, an Inſtru- 
Order, making a ſort of flarmony with the ment for me<{uring the Quantities and Propor- 
0 regular Strokes f their Hammers of different tions of Sounds geometrically, See Iamblicus 

Weights. We learn from Tamblichus, that the | de vita Pytbag. C. XXVI. 
Sound of the Smith's Hammers taught Ey- | 177, Cecropias apes, Attic, or auge. 
5 : | | 1 Ses, 


Book IV.ooﬀo VIX OII'S GroRGics. 199 


; liquid Nectar. | Some there are to whoſe Lot i 15 fallen the watching 


at the Gates, and theſe by turns obſerve the Waters and Clouds & 
Heaven : Or receive the Loads of thoſe who return; Or, forming 


2 Band, drive from the Hives the Drones, a ſluggiſh Generation, 
Te Work is . 5 and the Honey Imells Fragrant of 5 
HY Thyme, £ 
As: when the Cyclops urge on the Thunderbolts from the ftub- 1 85 
= born Maſſes, ſome receive and render back the Air in the Bull-bide 
Bcllows ; ſme dip the ſputtering Braſs in the Trough : tna 
groans under the Weight of their Anvils: They alternately with 
vaſt Force lift their Arms in Time, and turn the Tron with tbe 
griping Pincers. Juſt ſo, if we may compare ſmall Things Wietngn 
5 great, che innate Love of Gain prompts the Cecropian Bees, each 
in his oper F union, The elder have the Care of their Towns, ; 
and tof: rity the Combs, and frame the artificial Cells. But the 
| younger return fatigued late at Night, their Thighs, laden with , 
Tu me; they feed at large on Arbutes, and grey Willows, on Ca- 
fia, and glowing Croce: on the gummy Lime, and purple Hya- 
Cinths; all have one Reſt from Work, all one Time of Labour. 
In the Morning they ruſh out of the Gates without Delay. Again 
when the Evening at length has warned them to return from feeding 
in the Fields, then they ſeek their Habitations, and then refreſn 
their Bodies. The drowsy Hum ariſes, and they buzz about the 


Borders and Entrance of their Hives. Soon after, when they have 


compoſed themſelves in their Cells, all is huſhed for the Night, and 
their proper Sleep ſeizes on their weary Limbs. Nor remove they 
to a great Diſtance from their Hives when Rain impends, nor truſt 
the Sky when Eaſt-winds approach: But in Safety ſupply themſclves | 
with Water all around under the Walls of their City, and attempt but 
ſhort Excurſions ; and often bake up little Stones, as unſteady Veſ- 
ſels 


1 


Bees, from Cecreps, the firſt King of Athens, | tagons have many Spots of a deeper Colour; 


err 


- 1 . — 83 
— — = os — —— 
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The Attic Honey was much celebrated, eſpe- 
cially that from Mount Hymettus. 

183. Ferrugineos byacintbos. Ferrugineos 
here ſeems to ſignify a duſty red, as in the 
firſt Georgic, 465, ſpeaking of the Sun, 

Cum caput obſcura nitidum ferrugine texit. 
Mr. Martin takes the Hyacinth of the Poets 


to be the Lilium floribus 3 , or Martagon. 
The Flowers, he ſays, 


moſt Sorts of Mar- | 


and ſometimes I have ſeen theſe Spots run to- 
i gether in ſuch a Manner, as to form the Let- 
ters A I in ſeveral Places, as the Hyacinth of 
the Poets is repreſented, 

194. Sæpe lapillos. So Ariſtotle : Oray 
de avec; 1 peYas, Prpert A. No «dy eck ura, 


#pjp4t Tpog I'd fes. 
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uu inflabile me tol 0 
lunt ſaburram fluctu ja- 
Ct᷑ante : librant ſeſe his 
lapi! lis per iunania nubi- 


Tu aded miravrre | 


illum more placuifſe a- 
pibus, quod nec inquſnent 
concubitui nec ſernes . 


Vu ut cor por In Vent em, 


aut edunt fits. nixibus. 
. Perim iþſ.e hunt natos | 
2 ppliis et fu hu he 


bis ores 7 2 ia ſiciun. 


reg ei, parvijque Qui i- 
tes; refinguntiue aulas | 
et cerea reg na. Sepe ett- | 
am attrivere alas errang 
in duris cotibus, ulli, we 
diedere nnimam (ob false 
eſt illis tantus amor fo. 


| Tan, et gloria gen randi 4 
it genus immortal manet, multoſque per annos 


tat fortuna domũs, et avi numerantur avorum, 


mellis Ergo quamrts ter 


- mi nus anguſti avi exci- 
ä piat ipſas { negue enim Hy 
Plus quem ſeptima eftas| 
duritur b illis) at genuss 
exrum manet im mortale, 


fortunaque demis i fiat per 


multos annos, et avi a- 
vorum numerantur. Præ- 1 
terca mn u yptus, et 


ingens Lydia, nec populi 


Partborum, aut Medias 
Hydaſpes fic 9bſervant e- 
gem. 
lum, eſt una mens omn.- 
bus; rege amiſſo, rupere 
HFaem; 1pſeque diripuere| 
| "conflruSa melia, et 4 E 
were crates faworum. Ille 
rex eſt cuſtos operum, ad- 


Rege earum inco- 


mirantur illum, et omnes 


circumſlant illum den ſo 


fremitu, frequenteſque ſti- 
pant, et ſæpe attollunt 


illum humeris, e- obje=| 
Cant ſua corpora bello pro 


= 


; 


Ut cymbe inſtabiles, fluctu jactant⸗ RNs - 
Poliunt : his ſeſe per inania nubila librant. 
Tum adeo placuiſſe ap hus mi 'rabere morem, 

| uod nec conc-bitu indulgent, nec corpora ſegnes 
In ve -nerem ſolvunt, aur fetus nixibus edunt, 
verum ipſz e e foliis natos, et ſuavibus herbis 200 7 
re legunt : ipſe regem parvoſque Quirites 


| wuſficiunt 1 aulaſque et cerea regna eee 5 


Sæpe etiam, duris errando in cotibus, alas 
4tcrivere, ultroque animain ſub faſce dedere : 


 Pantus amor fl rum, et generandi gloria mellis. 
ergo ipſas quam vis angufti terminus ævi 


Excipiat; (neque enim plus ſeptima 0 ucitur - eſtas) 5 


206 


Præterea regem non fic gj ptus, et ingens 210 
5 dia, nec populi Parthorum, aut Medus Hydaſpes 
bſervant. Rege incolumi, mens omnibus una eſt; 5 
miſſo, rupere fidem, conſtructaque mella 
N ripuere iple, et crates ſolvere favorum. 8 
lle operum cuſtos, llum admirantur, et omnes 21 5 : 


Tircumitent fremitu denſo, ſtipantque frequentes, 


Ut ſpe attollunt humeris, et corpora bello 
Objetant, pulchramque petunt per vulnera mor- | 

tem. : 
His quidam ſignis, atque haw 3 Sond 7 
Eſſe apibus partem divine mentis, et hiuſtus 220 
/Etherios dixere : : Deum nainque ire per omnes 
Terraſque | 


illo, petuntgue pulchram mortem per . tuendo films. | Quidam, inducti his fionis, "atque 


ſecuti bæc exempla prudentiæ apium, dixere, partem diving mentis, et etherios bauſtus eſſe apt- 


bus: namgque dixerunt, Deu i ire per omnes 


— 


197. Ilan 640 1 e. This Account of | Pliny, But the Moderns have been more hap- 


the Generation of Bees is juſtly exploded by 


modern Philoſophers, who aſſert, with Rea- 


ſon, that no Animal is produced without a 


Concurrence of the two Sexes. However, the 
Doctrine of equivocal Generation was ſo ge- 
nerally admitted by the Ancients, that it is 
no Wonder the Poet ſhould mention it. 


_ fame Opinion is related both by Ariſtotle and | 


The 


{ 


py in diſcovering the Nature of theſe wonder- 
ful Inſects. The labouring Bees don't appear 
to be of either Sex: The Drones are found to 
have the male Organs of Generation; and the 
Monarch is found to be of the female Sex. This 
Queen is wholly employed in the Increaſe of 
the Family, laying ſeveral thouſand Eggs every 
Summer, from each of which 1s 1 


ue 
i 
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ſels do Ballaſt in a toſſing Sea: 5 With theſe they poiſe themſelves. . 
; through the void airy Regions. 
 Chiefly you will admire this Cultorn peculiar to the bes; that : 
they neither indulge in conjugal Embrace, nor ſoftly diflolve their 
| Bodies in the Joys of Love, nor bring forth Young with a Mothers 
Throwes. But the Individuals ſpontaneous cull their Progeny with 
their Mouths from Leaves and fragrant Herbs: They themſelves _ 
_ raiſe up a new King and little e and build Jo them new Pa- 5 
vx | laces and waxen Realms. 
ODtten too in wandering among the finty ! Rocks have ROE tore 
* their Wings, and voluntarily yielded up their Lives under their 
. Burthen: So ardent is their Paſſion for Flowers, and ſuch their 
Glory in making Honey. Therefore tho * they themſelves be li- 
mited to a narrow Term of Liſe; (for + it is not prolonged beyond 
the ſeventh Summer) yet the immortal Race remains, and {or many 
Years the Fortune of the Family ſabſiſts, and they c count Grand- 5 
fires of Grandfires in a long Series of. Generations. i 
Belides, not Egypt's Self, nor great Lydia, nor the Nation - . 
= the Parthians, nor Median Hydaſpes, | are ſo obſequious to their 
King. Whilſt the King is ſafe, all live in perfect Harmony; 
when he is dead, they diflolve their Union, they themſelves tear 
to Pieces the Fabrick of their Honey, and demoliſh the Contexture 
of their Combs. He is the Guardian of their Works, him they 
admire, and all encircle him with thick Humming, and guard him 


in a numerous Body; often they lift bim up on their Shoulders, 


in his Defence expoſe their Bodies in u War, and through Wounds : 


leck 2 glorious Death. 
Some from theſe Appearances, and led by theſe 3 of Sc 


: gacity, have alledged that there is in Bees a Portion of the divine 1 
Mind, and heavenly Emanation: For that the Deity pervades the 
| „ 1 Whole 


* Tho” the Lanta of a narrow Life bound the « Trdboidual, + Fur no more 2 the en 
! ts paſſed o over, 
OT. 


1 ſmall white W which in due Time chan- Ground with their Mouths her they ap- 
ges either to a Drone or a Bee. | 


proached him. 
210. Regem non fic Afgyptus, The Egyp- 211. Medus Hydaſpes, The River here de- 


 tians were remarkable Adorers of theix Mo- ſigned ſeems to be what is commonly called the 
 narchs 3 many of the Heathen Gods being the Choaſpes, which, riſing in Media, flows thro* _ 
ID deified Kings of that People, Suſtana, near the City 5u{z, one of the Ca- 


211. Populi Parthorum, The Parthians pitals of the Perfian Empire, 
are reported to have been ſo ſubmiſſive to their 221, Dem namque ire per omnes. Plutarch 


King, as to kiſy his Foot} and to touch the | in his ſecond Bok of the Opinions of Philo- 


„ ſopherss 
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n vulnere. 
es duram biemem, par- 


terraſque tractuſpue ma- 
718 , profundumgque cœlum. 


Hinc pecudes, armenta, 
viros, omne genus fera- 
rum, denique quemgue 
 naſcentem arceſſere tenues 

_ tas fibi, Scilicet dixe- 
runt deinde omnia redat,| 

_ reſoluta referri buc : 

nec ele locum morti; ; ſed} 
Diva wolare quæque n 
numerum ſui fiderts, at- 

que ſuccedere alto cœlo. 

Si quando relines augu- 


flam ſedem earum, mel- 


taque ſervata theſauris : 
Prius fove ore hauſtus a- 
 quarum, ſparſus illis, 
Prætendeque manu funss| 
 fequaces apium. Bis co- 
gun gravidss fetus, ſunt | 
Alis duo tempora meſſis; 
. Jimul ac Taypete Pleias| 
oſtendit boneſtum os ter- 
is, ei reppulit ſpretos am- 
nes occani pede x 
(adm Pleias, fugiens ſi- 
dus aquoſi Piſcis, deſcen - | 
Alit triſtior caelo in hiber- 
nas undas. Eft illis api- 


bus ira ſupra modum, læ- 


| ſæg ue inſpirant venenani 
| mor fil bus ; et, afixe ve- 
nis, r relinguunt cœca hi. | 


cula, ponuntque animas 
Sin metu- 


ceſgue Futuro, miſerabe- 


regue contuſos animos, et 


| fraFas res earum es At}. 
quis dubitet fuffire eas 9 
 thymo, et recidere inanes ceras? nam + lads ignotus gell. 0 adedit fron, et b Gan congeſia 


Trrſtior hibernas ccelo deſcendit in undas. 6 
Illis ira modum ſupra eſt, leſeque venenum 


aut ubi | | 
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Terraſque tractuſque maris, cœlumque profu ndum. | 


Hine pecudes, armenta, viros, genus omne ferarum, 
Quemque ſibi tenues na ſcentem arceſſere vitas. 
Scilicet hue reddi deinde, ac reſoluta referri 225 
Omnia: nec morti eſſe locum; ſed viva volare 


Sideris i in numerum, atque alto ſuccedere ccelo, 


Si quando ſedem auguſtam, ſervataque mella 


Theſauris relines : prius hauſtus ſparſus aquarum 


Ore fove, fumoſque manu prætende ſequaces. 230 
Bis gravidos cogunt fetus, duo tempora meſſis; 
Taygete ſimul os terris offendit honeftum 

Pleias, et Occani ſpretos pede reppulit amnes : LE 
Aut eadem ſidus fugiens ubi Piſcis aquoſ ti 
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Morſibus inſpirant, et ſpicula cæca relinquunt 
Affixæ venis; animaſque in vulnere ponunt. 
Sin duram metues hiemem, parceſque futuro, 
Contuſoſque animos, et res miſerabere fractas: 240 
At ſuffire thy mo, ceraſque recidere inanes ; 
Quis dubitet ? nam ſæpe favos ignotus adedit | 
Stellio, et lucifugis congeſta cubilia blattis ; 
Immuniſque ſedens aliena ad pabula fucus, 244 
Aut aſper crabro imparibus ſe immiſcuit armis; 


Aut 5 


Vlattis luciſugis; fucuſque immunis laborum > W ad allena N, aut aſper crabro cum 1. 


ſopherd, PO us that all of them, except 
 Democritus, Epicurus, and the reſt who aſ- 
ſerted the Doctrine of a Vacuum and Atoms, 
held the Univerſe to be animated, 


verned by Providence, 


229. Relines. 


a Letter. 
| . 2 


of A AN Nor TAavTE; 
EUWYUYI TOY KOT(h09 Kat Tpovore d. 
Anyoxptro; de xd ETnLKEpI; kal 070; Ta a 
(44 ELTTYEVTHL eu To uEv0Y, OuTE Epailuxov 
ore Tpovauce ja, Sb Seel de TY ay ws 
Unſeal or diſcloſe, a Word 
#pplied to Veſſels and other Things that uſe 
to be cloſe ſtoped and ſealed up: Thus reli- 
nere epiſtolam is to take eff the Wax, and open 


EE paribus arms e ſe his; 


O 7 E s. 


229. Priu 8 &e. This i is a very / dif. 


Servius, who takes ſparſus for ſpargens. But 
perhaps i it ought to be read jet hauſtu ſparſis 
aquarum, i. e. illis, having firſt ſquirted Water 
upon them, ſparſis ore fove, &c. blow up 
with your Mouth, and hold before you in 
your Hand a ſmoking, Torch, 

231. Cogunt, Significs, they viz, the 3 
maſters, gather or ſqueeze the Honey, as 
Verſe 140. And by the fetus grauidos I un- 
derſtand the Cells or Corabs full of Honey, 
which are the Fatus or Productions of the 
Bees. 


and go- 


ficult Paſſage. In explaining it I have followed 
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Whole Earth, the Tracts of Sea, and Depth of Heaven. That 
hence the F locks, the Herds, Men, and all the Race of Savages, 
: each at its Birth derive their ſlender Lives. Accordingly that all of 
them when diſſolved return hither hereafter : Nor is there any Place 
1 for Annihilation ; but that they mount up alive each into his prope fn 
| Order of Star, and take their Seat in the high Heaven. 


What time you are to rifle their auguſt Manſion, and their Honey 


Y preſerved in their Treaſures; firſt gargle your Mouth with a Draught ; 
of Water, and ſquirt it out upon them, and carry in your fant - 


before you perſecuting Smoke, Twice they preſs the teeming Cells, 


there are two Seaſons of that Harveſt ; one, ſo ſoon as the Pleiad 
L aygete has diſplayed her comely Face to the Earth, and ſpurns with 
her Foot the deſpiſed Waters of the Ocean: Or when the ſame 
Star, flying the Conſtellation of the watery Fiſh, deſcends i in Sad- 
neſs from the Sky into the wintery Waves. They are wrathful 
5 above Meaſure, and when provoked infuſe Venom into their Stings, ©. 
and leave their hidden Darts fixed i in the Veins, and lay down their 


Lives in the Wound. 


Vet if you are afra a of. a | bard Winter, you ought to bare their ; 
future Nouriſhment, and have Pity on their drooping Spirits and _ 
afflicted State: But who would heſitate to ſumigate their Hives with 


Thyme, and cut away the empty Wax? For oft the Lizard preys 


= unſeen upon the Combs, and the vacant Cells are ſtuffed with : 
Grubs that ſhun the Light; the Drone alſo that ſits exempt from . 
Du at another” 8 Repaſt, or the fierce Hornet has engaged them 


with : 


NOTES. 


; 234. Sides fugiens ubi Piſeis aguoft, The | fed, you duscht to ſpare thats i their fu- 
ture Nouriſhment; where the Poet ſhews his 


ſetting of the Pleiades means the latter End of 
October, or Beginning of November, And the 


Jidus Piſcis aquoſi ſeems to be the Dolphin, as 


it riſes ſooner after the ſetting of the Pleiades 
than any other Fiſh delineated on the Sphere, 

| Piſces cannot be the Conſtellation here meant, 
for the Sun does not enter that Sign till the 
Middle of February. 

239. Parceſque futuro, This I take to be 
an Inſtruction by itſelf, and not a Motive to 
'Enforce the following Instruction, as all the 
Interpreters ſeem to have confidered it, and by 
that Means ſtrangely embarraſs the Senſe. The 
Meaning is, If you are afraid of a rigid Win- 

ter, and that the Bees will not be able to ſu- 
Rin the Cold, unleſs they be ſtrong and well 


Tenderneſs and Humanity, as upon all other 


Occaſions : For whereas others only adviſe to 


reſerve to them a Third, or two Thirds at 


moſt of the Honey, he, in Compaſſion to 


thoſe painful Inſects, would have his Swarm - 
maſter to ſpare it all, left they ſhould not be 


able to ſtand through the hard Winter, But 


adds, At ſuffire tkymo—quis dubitet, 1, e. Row - 
ever you think proper to comply with this In- 
ſtruction, yet there is one Rule ſtrctly to be 
obſerved, and about which no Doubt is to be 
made, and that is to fummgate the Hives, &c. 
243. Stelo et. The common Editions want 
the er; but Piertus found It in all the Manu- 


ſcripts he conſulted, 


D d 2 | 57 2 Drvila 


© ES —— — 
— ——— ———— —— JS 
ah 
< - 


— a wr 
— — 
— - 


— 


— 
Sa I 


3 — — 


* — — — ps 
— * 2 — = — —_— - 
- - — 5 — ang * — ' 8 — 
err 2 — 8 . — 
— * — - — x 
ES * 2 —— 
—— 8 — 
— - 


204 p. vine. Man. Gzonc1ca, Lb. IV. 


aut dirum genus tine, 
aut aranea, inviſa Mi- 


naervæ, ſuſpendit laxos- 


caſſes in foribus alveari- 
um. ud magis fuerint 
I exbauſtz, boc. acrius om- 


nes incumbent ſarcire ru- 


inas lapſi generis, com- 


N plebuntque foros, et tex- | 
ee nt borrea foribus, St 
 werd ¶ quoniam vita tu- 


tit noſtros caſus apibus 
 guoque) corpora earum 
| languebunt triſti morbo, 


luce vitæ è tectis, et du- 


cunt triſtia funera; aut 
tle, connexæ aliæ pedi- | 
Fus aliarum, pendent ad 
mina alvearis, aut om- 

nes cunctantur intus in 


; clauſis ædibus, ignave- 


gore contracto. Tum gra- 
Vior ſonus auditur, ſu- 
ſurranique tractim: ut 


guondam frigidus Auſter 


a 3 elvis; ut] 


mare ſollicitum ſtridet un- 


dis refluentibus z ut rapi- 
dus ignis eftuat clauſis 
Fornacibus, Hic jam ſua- 


debo te incendere galba- 


neos odores, inferreque il- 
lis mella arundineis cana- 


libus, ultro hortantem, et 


 wocantem eas feſſas ad 


nota pabula. Et proderit | 


edm ſcere tunſum ſaporem 


Fallæ, areuteſpue > and : 


aut pinguia vina defruta 
multo igni, vel palſos ra- 


Aut durum tine genus; ; aut inviſa Minervæ 
In foribus laxos ſuſpe ndit aranea caſſes. 


Qud magis exhauſtæ ſuerint, hoc acrius omnes 


N generis lapſi ſarcire ruinas, 


Complebuntque foros, et floribus horrea texent. 25 0 


Si verò (quoniam caſus apibus quoquè noſtros 
; Vita tulit) triſti languebunt corpora morbo; 


Quod j jam non dubiis poteris cognoſcere ſigns 3 


7” { Continuo eſt #gris alius color; horrida vultum 
uod jam poteris cognoſee. ; 


ke non dubiis fignts con- 
tinud oft ægris alius co- 
Vor; borrida macies de- 
Format wultum ; tum ex- | 
: portant corpora carentum 


Deformat macies; tum corpora luce carentum 25 5 5 


Ex portant tectis, et triſtia funera ducunt: 


Aut illæ pedibus connexæ ad limina pendent; 3 
Aut intus clauſis cunctantur i in ædibus omnes, . 
i Ignavæque fame, et contracto frigore pigræ. 259 


Tum ſonus auditur gravior, tractimque ſuſurrant: 


Frigidus ut quondam ſilyis immurmurit Auſter; 


Ut mare ſollicitum ſtridet refluentibus undis; 
gue fame, et pigræ fri- 


Aſtuat ut clauſis rapidus fornacibus ignis. 


Hic jam calbaneos ſuadebo incendere odores ; 


Mellaque arundineis inferre canalibus, ultro 265 f 
Hortantem, et feſſas ad pabula nota vocantem. 
Proderit et tunſum gallæ admiſcere ſaporem, 
Arenteſque roſas, aut igni pinguia multo 


Defruta, vel pſythia paſſos de vite racemos, 


Cecropiumque thy mum, et grave olentia centaurea. 
Eft etiam flos in pratis, cui nomen amello 271 
Fecere agricolæ; facilis quærentibus herba: 
Nac uno ingentem | tollit de ceſpite filvam, 
Aureus | 


Temos ae Pſythiã vite, Cecropiumgue thymum, et grave olentia centaurea, Bf etiam flex i in pratis, 
cui amello agricolæ fecere nomen, herba facilis POO: Namque tollit ing entem Kaan, 4 


uno ceſpitey i 


246. Jroiſa Minerve aranea, Arachne, 


Goddeſs in Compaſſion changed her into a Spi- 


a Lydian Maid, is ſaid, according to the Fa- 
ble , to have diſputed with Minerva the Pre- 
ference in weaving Tapefiry, Arachne per- 
formed her Work ro Admiration. But as ſhe 
had repreſented in it the Crimes of ſeveral of 
the Gods, Minerva in a Rage deſtroyed it; at 


which Arachne hanged herſelf for Grief, T he ] 


Dead, 


der. See Ovid. Met. L. V. | 
256. 7 riſtia funera ducunt. Thus Pliny 
ſays the Bees accompany the Bodies of their 
after the Manner of a Funeral Proceſ- 
ſion. Quin et morbos ſuapte natura ſentiunt, 
Index eorum triſtitia torpens, et cum, ante fores 
in — fohs promotis, aliæ cibos miniſtrant, 
cum 


1 
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* . Arms; or the Motte $ direful Breed; or the Spider, | 


hateful to Minerva, has ſuſpended her looſe Nets in their Gates. 


The more they are exhauſted, the more vigorouſly will they all 
labour to repair the Ruins of their decayed Race, to fill up the 
Cells, and weave their Magazines of F lowers. "iid, ſeeing Life 
1. has on Bees too entailed our Misfortunes, if their Bodies ſhall lan- 
*  guiſh with ſore Diſeaſe, which you may know by undoubted Signs; 
immediately the Sick change Colour; ; horrid Leanneſs deforms their : 
Countenance; then they carry the Bodies of their Dead out of _ 
their Houſes, and lead the mournful Funeral Proceſſions; 0”, cling- 
; ing together by the Feet, hang about the Entrance, and loiter all 
within their Houſes ſhut up, lifleſs through Famine, ard benumbed 
with contracted Cold. Then a hoarſer Sound is heard, and i in 
3 « drawling Hums they buz: As at Times the Southwind whiſpers 
; throogh- the Woods; as the ruled Sea murmurs with refluent 
Waves; as rapid Fire in the pent Furnace roars. In this Caſe 
now I would adviſe to burn gummy Odours, and to put in Honey 
through Pipes of Reed, kindly tempting and inviting the drooping 
Inſects to their known Repaſts. It will be of Service alſo to mix 
with it the Juice of pounded Galls, and dried Roſes, or Wine 
thickened over a ſtrong Fire, or Raiſins from the Pſythian Vine, 
Cecropian Thyme, and ftrong- ſmelling Centaury. There is alſo 


in the Meadows a Flower, to which the Husbandmen have given 


the Name of Amellus an Herb eaſy to be found: For from one 
Root it ſhoots a vaſt Luxuriance of Stalks, itſelf of golden Hue; 


cum | defun@as progerunt, 2 more made of new Wine, whereof the one H alf, 9 
comitantur exequias. a Third, was boiled away, into which ſeveral 


267. Galle, The Gall, ſays Mr. Martin, ſweet Herbs and Spices were put. 


15 an Excreſcence or Neſt of an Inſect, formed 269. Pſythia paſſos, &c. i. e. Raiſin- 
on the Oaks in Taly, after the fame Manner wine, for which the Pſythian Grape was moſt | 


that Oak-apples are in England, All Parts of | proper. 
the Oak are aftringent, eſpecially the Galls ; 


they are therefore very proper for the purging | venture to affirm, ſays the ſame Author, that 


to which the Bees are ſubject in the Spring, | the Plant here deſcribed is the After Atticus, 


occaſioned, according to Columella, by their | or Purple Italian Star. wort, 


— preedily on Spurge after their Winter 273. Ceſpite, Mr. Martin underſtands this | 


enury. of a Root with buſhy Fibres. 
_ * 269, Defruta, Defrutum was a Mixture 


8 


278. Melle. 


271. Eft etiam flos in pratis, We may 
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ipſe a eus; : fed in V foliis, 
gue þ lurima funduntur 
circum, purpura. nigræ 
VAclæ ſublucet. Spe are 
Deum ſunt ornate tor- 


| ui bus nexis ex eo. Sa- 


Por ejus eſt aſper in ore; 
Haſlores legunt illum a- 


2 mellum in tonſis valli- 


= bus, et prope Curva flu- 
mina Mella. Incoque ra- 


dices hujus odbrato Bac- 


cho, apponeque ea pabula | 


| Plenis caniftris in foribus 
alvdaris. Sed ſi omnis pro- 
les ſubito defecerit quem, 
nec habebit, unde genus 
mover Firpis rerucetur; 
ef tempus pandere memo. 
randa inventa Arcadii 
magiſtri apum quogue. 
modo jam inſincerus, cruor 


tulerit apes, juvencis ſæ- 


fe cæſis. Ego expediam 


emnem famam hujus fa- 


F i Qi alin repetens eam 
ab primd origine. Nam 
ud fortunata gens Pel- 
{zi Canopi accolit Nilum 
fagnantem agris flunine 
 effuſo, et vebitur circum 
| F rura pictis Pba ſe- 
I,; quaque urget vici- 
ria pharetrate Perſi- 
dis et fecunda: viridem 
| LEgyprum nigra arena, 


et qua amnis, 


dis, ruens diſcurrit in 


| ſeprem diverſa ara; em- 
mis regio jacit edrtion ſa-| 


 Hutem in has arte. Pri- 


mum exiguus locus eligi- 


tar, at que contractus ad 


hes nfus tþſes ; 


dowex < | 
1105 rſque ab coloratis In- | 


——_— 


premunt. | 


| 


[ Aureus ipſe; ſedi in foliis, quæ plurima circum 


Funduntur, violz ſublucet purpura nigre, 275 
Sæpe Deum nexis ornatæ torquibus are ; 5 
Aſper in ore ſapor: tonſis in vallibus illum 
Paſtores, et curva legunt prope flumina Mellæ. 
Hujus odorato radices incoque Bacchoz; 
Pabuloque 3 in foribus plenis appone caniſtris. 280 
Sed fi quem proles ſubito defecerit omnis, 
Nec, genus unde novæ ſtirpis revocetur, habebit; 


Tempus eſt Arcadii memoranda inventa magiſtri — . 
Pandere; quoque modo cæſis jam ſæpe juvencis 


Inſincerus apes tulerit cruor : altibs omnem 285 
Expediam prima repetens ab origine ſamam. . 
Nam qua Pellzi gens fortunata Canopi 
Accolit effuſo ſtagnantem flumine Nilum, 
Et circum pictis vehitur ſua rura phaſelis ; 
Quaque pharetratæ vicinia Perſidis urget, 
Et viridem Ægyptum nigra fecundat arena, 
Et diverfa ruens ſeptem diſcurrit in ora, 
Uſque coloratis amnis devexus ab Indisz; 
Omnis in hac certam regio jacit arte falutem, 
Exiguus primùm, atque ipſos contractus ad ufus, 
Eligitur locus; hunc anguſtique imbrice tecti. 296 
Parietibuſque premunt arctis: et quatuor addunt 

| Quatyor 3 a ventis obliquà luce feneſtras. 

Tum vitulus, bimi curvan; jam cornua ſronte, 
| Queritur: hate Emin NAres, et ſpiritus oris 300 


Multa 


| bun locum iriceque Rk ten, arctiſquẽ parietibus : er ** guatror erf: obltqud luce 


a fuatuor wentis. 


278. Mille, Mella or Mela, was the 
Name of a River in Ciſalpine Gaul. | 

287. Gens foxtunata, Egypt, eal led a hap- 
py Nation, becauſe of its fertile Soil. 14 

287. Pellai Canopi, That is, of Campus, 
in the Neighbourhood of 
Alexazdria, which was founded by Alexander, 
born in Pella of Macedonia, 

290. Nuague pbaretratæ vicinia Perſidis ar- 


2 City of Egype, 


Tum vitulus, jam curvans carnua bind fronte, quAaritur : Fenner nares ob- 
: We, et ſpiritus arts | | 


G T:& F. 


| ger. We are not to underftand here Pe ſia firit- 
ly ſo called, for that is very far diſtant from E- 
Op. ; but the Empire of the Prrßßans as it 
was extended by . Xenopbon tells us, that 
great Monarch left behind bim an Empire 
bounded on the Eaft by the Mare Eryi branm, 
on the North by the Bark Seu, on the Weſt 
by Cyprus and Egypt, and on the South by 
Ethiopia, Here we fee phanly bovw the Nite 
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Bock IV. 


the four Winds. 
- Forehead tw 0 | Years old, 5 


the Shepherds gather it in new-ſhorn Vallies, ard 


Then a Bullock, 
is ſought out: 
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but on the Leaves, which full thick are ſpread around, 
of the dark Violet ſheds a Gloſs. The Altars of the Gods are often 
decked with plaited Wreathes of this Flower ; Its Taſte is bitteriſh. 
in the Mouth: 
near the winding Streams of Mella. 7 
vorous Wine * and N it as oor” F 0 in full Baskets at t their e 
But if the an Stock ſhall fail any one on a "aw. and. he al TT 
. hes no Means to recover a new. Breed; 
5 memorable Invention of the Arcadian Maſter, and how the tainted 
Gore of Bullocks ſlain has often produced Bees: I' diſcloſe the whole 
Tradition, tracing it high from its firſt Source. For where the happy | 
Nation of Pellæan Canopus inhabit on the Banks of Nile floating : 
the Plains with his overflowing River, and fail around their F ields 
in painted Gondolas ; 3 and where the River that rolls down ſo far DD 
as from the ſwarthy Indians, preſſes on the Borders of quivered 8 | 
Perſia, and fertilizes verdant Egypt with black im Sand, and 
Pouring along divides itſelf into ſeven different Mouths ; 
Country grounds infallible Relief on this Art. 
Ground of ſmall Dimenſions, and contracted for this very Purpoſe, 
is made choice of; this they ſtrengthen with a narrow Tile-roof and. 
confined Walls: And add four Windows of flanting Light fm 
juſt bending the Horns in his 
Whilſt he ſtruggles ex- 
cnedia 80 7 


the purple 


Boil the Roots thereof in fla- 


it is Time to unfold the 5 


all the 
Firſt a Space of”: 


* 0 a 7 2 8 


may —_ the Borders of rel Enos hs 1 
Perſians extended their Dominions as far as 
Egypt. 


290. Pharetrate Perſidis. The Perſi ans 


are every where celebrated for their Skill in | 


Archery, | 
290. Vicinia. The Senſe naturally kads | 
one to take vicinia here in the Plural from 
wicinium, Rucus ſeems not to have under- 
ſtood it ſo, 
29 1. Viridem Ægyptum. Viridis here is a 
proper Epithet to expreſs the rich Verdure and 


great Fertility which Egypt enjoys, in conſe- 


quence of its being overflowed by the Mile. 
293. Annis devexus ab „adi. The River 


Mie riſes out of the Mountains of the Micon | 
in Ethiopia, all which Country was anciantly 
called by the common Name of India. See : 


Ruæus's Note on Geor. II. 172. 


295. Exiguus pri mum, &c. It was the 


general Opinion of Antiquity that Bees were 
produced from the putrid Bodies of Cattle: 
Which ſeems to be confirmed from the Story 
of Samſon in the fourteenth Chapter of Jud- 


ges. The Truth is, ſuch Carcaſes are a pro- 


per Receptacle for their Voung; and there- 


fore the female Parent chooſes there to laß 
her Eggs, that the Warmth of the fermenting 


Juices may help to hatch them. 
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vi ſceraque 72 
fk 


tum fic in clauſo loco; et | 


ſubjiciunt ramea frag-| 
menta, thymum, recen- 


Hs caſias coftis ejus. | 


oc geritur, Zepbyris pri- 


nterea te- 
Peſactus humor in teneris 

ofſibus aftuat : et anima- 
za wiſenda, miſcentur mi- 


ris modis, trunca pedum 
oy primo, et mox ſtridentia 
HPennis, magis magiſque 
carpunt tenuem aera : do- 
nec, ut imber effuſus æ- 
livis nubibus, erupere; 
aut ut ſagittæ E pulſante | 
nuervo, fi quando" leves 


Parthi ineunt prima prœ- 


lia. Muſe, quis, quis 


Deus extudit banc arten 
nobis? unde hæc nova 


experientia hominum ce- 


Pit ingreſſus. Paſtor A- 
riſtæus, fugiens Peneia 
Jem be, apibus amiſſis mor- 


bogue fumeque, ut eſt fa- 


ma, ofiitit, triſtis ad ſa- | 


crum caput extremi Amn 


nis, querens multa ; at- 


gue elk affatus parentem 


bac voce: Mater Cyre- 


ne, mater, quæ tenes ima 
loca hujus gurgitis, quid 
| genuiſti me, inviſum fa- 


tis, de praeclara ir pe 


Deorum? fi moddThym- 
| braus Apollo, quem per- 


bibes meum patrem, eſt 
meus pater? Aut qud 


mum impellentibus undas, | 
antegquam prata rubeant 
nmovis coloribus, antequam 


- | garrula . 


nidum lig nis. 


| 


rem ipſum mortalis vitæ, 


303. Sic pofitum, When dead. Mr. Ad- 
diſon is the only one, I have ſeen, who has 
zuſtly interpreted this Phraſe; which properly 
ſignifies a dead Body laid out in order to Buri- 
al, or in a dying Poſture. See Hor. 1 Sat. II. 317. 
106. En. II. 644. XI. 


39. 
307. Ante quam nidum Juſpendat hirunds, 


208 P. Vins. Max. GCrokorck Lib. W. 


| ebftruitur buic reluBtanti 
multa: 
Per integram pellem, 

vuntur bhuic peremto pla- 


0 gis. Linguunt eum pe- 


Malta reluctanti obſtruitur: : plagiſque peremto 


Tunſa per intcgram ſolvuntur viſcera pellem. 
Sic poſitum in clauſo linquunt; et ramea coſtis 


Subjiciunt fra gmenta, thy mum, caſiaſque recentes. 
Hoc geritur, _—_ primum. OPERAS un- 


"308 - 


"08s; 1 
Ante novis rubeant quam prata coloribus; ante 
Garrula quam tignis nidum ſuſpendat hirundo, 
Interea teneris tepe factus in oſſibus humor 85 
Aſtuat: et viſenda modis animalia miris 


J runca pedum primd, mox et ſtridentia pinnis 310 


Miſcentur; tenuemque magis magis aëra 1 
Donec, ut æſtivis effuſus nubibus imber, 
Erupere ; aut ut nervo pulſante ſagittee, 
Prima leves ineunt ſi quando preelia Parthi.- 


1 D eus hanc, e quis nobis extudit 


;.. artem \-- 
Unde nova ingreſſus hominum e cepit | 7 
Paſtor Ariſtæus fugiens Peneia Tempe, 
Amiffis, ut fama, apibus morboque fameque, 
Triſtis ad extremi ſacrum caput aſtitit amnis, 


Multa querens ; atque hic affatus voce parentem: 
Mater Cy rene, mater, quæ gurgitis hujus 321 


Ima tenes, quid me præclarä ftirpe Deorum, 


Si modo, quem perhibes, pater eſt Thymbreus . 


Apollo, 
Inviſum fatis genuiſti? aut quò tibi noſtri 


Pulſus amor? quid me cœlum ſperare jubebas? 325 


En, etiam x bunc ipſum vitæ mortalis honorem, 


Quem 


e amor noſtri pulſus 12 P Quid jubebas n me ' ſperare caſes ? E. n, te matre, amrito bunc bonds 


1333 


The Time of the Swallow” s coming is ſaid by 
Columella to be about the twentieth or twenty 
third of February, But in our Climate it is a 
full Month later. 

Paſtor Ariſtæus. Ariſtæus was the 
| Sen of Apollo, by Cyrene, the Daughter of th# 
River- "god Peneus, He married Autonoe, the 


Daughter 
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Book IV. 
1 ceedingly they cloſe up both his Noftrils, and the Breat h of his Vo 
Mouth: And having beaten him to Death. his battered Bowels 
burſt within the Hide that remains intire, When dead, they leave 
him pent up; and lay under his Sides Fragments of. Boughs, 
This is done when firſt the Zephyrs ſtir 
the Waves, before the Meadows bluſh with new Colours, beſore 
the chattering Swallow ſuſpends her Neſt upon the Rafters, Mean 
| | while the Juices warmed in the tender Veins ferment: 
mals, wondrous to behold, firſt ſhort of their Feet, and i in a little 
While buzzing with Wings, ſwarm together, and more and more 
fan the thin Air: Till they burſt away like a Shower poured down 
from Summer Clouds; or like an Arrow from the whizzing String, 1 5 
what time the ſwift Parthians firſt uſher in the Pi ht. 
'ye Muſes, what God diſcloſed to us this myſterious 75 
5 Art? Whence took this new Experience of . Men ite rife? on 
"I Shepherd Ariſtæus, flying from Peneian Tempe, having Loſt = 
: his Bees, as it is ſaid, by Diſeaſe and Famine, ſtood mournful by 
the ſacred Source of the riſing River, dolefully complaining z 
with theſe Accents addreſſing his Parent: 
Mother, who inhabiteſt the Depths of this Flood, why haſt thou 
brought me forth of the illuſtrious Race of Gods, if indeed, as you 
pretend, Thymbrzan Apollo be my Sire, thus abhorred by De- 
ſtiny? Or whither is thy Love for me baniſhed ? Why didſt thou 
bid me hope for Heaven? Lo I, thine own Offspring, am even 
i bereaved of this ay e of My. mortal | Life? which, amidſt my 


watch. ul 


Thyme, and freſh Caſia. 


VIROII's GEORGI OS. 


What God, 


_ Which my ET Care f Corn ard Fleck pct out to me - with much ado aa. 1 had 4 
tied all Things. 9 215 . 


NOTES. 


209 


And Ani- 


and 
5 O Mother Cyrene, O 


Diuchte⸗ of Cadmus, by whom * had Aasæ- 


on. After the Death of this Son, being informed 


by the Oracle of Apollo that he ſhould receive 


divine Honours in the Iſland Cæa, he removed | 


thither, where, offering Sacrifice to Jupiter, 


he obtained the ceaſing of a Plague, and was | 


therefore honoured by them as a God after his 
Death. He is ſaid alſo to have viſited Arcadia, 
Sardinia, Sicily, and Thrace, in all which 


Countries he was adored, Gr having taught 


Mankind the Uſes of Oil and * {xney, and the 


Manner of curdling Milk. 


317. Peneia Tempe, The Ri or. Peneus 


riſes in Pindus, a great Mountain of Toe: 55 | 


and flows through * delichtful Plain of 
T7 empe, as it is deſcribed by Ovid. 
Eft nemus Hammig, frerupta 0 und ue 
claualit 


Sylva ; vocant 7 empe : fer 2 — ab 


ino 
Effuſus Pinds, ſpumoſis wilvitur undis; 
Diejectuque gravi tenues agitantia fumos 
Nubila conducit, ſummaſque aſpergine ſil vas 
| Inf luit; ; et ſonit plus quam vicina fatigat. 
323. Thymbreus Apollo. Apollo had this 


name from Thymbra, a Town of Treas, where 
he had a famous Temple, 


Ee 355. Wali 
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210 8 Vito, Max, ENTITY Lib. Iv. 


| at mihi ten- 
tanti omnia. Quin age, 
et ipſa erue meas felices 


” 8 folers u- 
Niaadia frugum et pecudum 
Dix ext 


| fitvas tua manu; fer i- 


nimicum ignem ſtabulis, | 


atque interfice meſſes ; u- 
te ſata, et molire vali- 
dam * in meas 


| wites; |; tanta tædia mea 


5 lnudis ceperunt te. At ma- | 


tier ſenſit ſonitum vocis 
1 ſub Kala ahn fluminis: 
& car- 
bant Mileſia vellera, 
ata F conc colore by- 


I. ali: : e, Ta- 
6 e, Ligeaque ; 2. 


E Ages, effuſe quoad 
nitidam ceeſariem per can- | 
Alida colla; Ne 2 Spi- 
 Oque, Thalia 
docegue, Cy epegue, er 
1 Lycorias 3 altera 
| adhuc virgo, altera tum 


 ekeperta Primos labores 


Lucing : Cliogue, et Be- 
roe ejus ſoror, ambæ O- 
c.rtanitides, ambæ incin- 
 Qtze auro, ambe incinctæ 
ittis pellibus ; atque E- 
725 „ atque ben, er A- 
Deiopeia, et welox A- 
| = a, ſagittis 9 
Poferrs, Tnter quas Cyme- 
ne ſedens narrabat ina- 
nem curam Vulcani, do- 
1 oſgue Martis, et ejus 
leia furta: numerabat- 
gue 4160 ſos amores Divim 
: 2 a Chao, Quo car- 
mine dum nymphæ captæ 
devoldunt mollia penſa 
Fuſis, luttus Ariſtæi ite- 
rum impulit mater nas au- 
res, omneſque ſedentes vi- 
treis ſedilibus obſtupuere : 
fed ante alias ſorores A. 
ret huſa proſpiciens 1 extu- 
| lit vum caput & ſum- 


end undd; et procul dixit: 
tug maxima cura, eriftis 280 * tibi, ad undam genitoris Powe s 


2 EY 


Gu. 
r 


* 


Hyali tolore. That 1 is, a Sea- green 


Quem mihi vix frugum et pecudum cuſtodia folers ; 10 


Omnia tentanti extuderat, te matre, relinque. . 
Quin age, et ipſa manu felices erue ſilvas ; 


Fer ftabulis inimicum un - __ interfice : = 
2 ä 


meſſes; 
Ure ſata, et validam i in vites malits bipenmein : 
Tanta mez fi te ceperunt tædia laudis 8_ 
At mater ſonitum thalamo ſub fluminis alti 
Senſit : eam circum Mileſia vellera Nymphe 


| Carpebant : hyali faturo fucata colore: 33s 1 
Drymoque, Xanthoque, Ligraque,Phyllodovequr, 1 


Cæſariem effuſæ nitidam per candida colla; 
Neſæe, Spioque, Thaliaque, Cymodoceque, | 
Cydippeque, et flava Lycorias ; altera virgo, 


Altera tum primos Lucinæ experta labores : 340 : 


Clioque, et Beroe ſoror, Oceanitides ambæ, 


 Ambz auro, pictis incinctæ pellibus ambæ; . . 


Atque Ephy re, atque Opis, et Aſia Deiopeia; 5 
Et tandem poſitis velox Arethufa fagittis. 


Inter quas curam Clymene narrabat inanem 345 5 
Vulcani, Martiſque dolos, et dulcia furt: 


Atque Chao denſos Diviim numerabat amores, 
Carmine quo captæ, dum fuſis mollia penſa 
Devolvunt, iterum maternas impulit aures 


Luctus Ariſtæi; vitreiſque ſedilibus omnes 350 85 


Qbſtupuere: ſed ante alias Arethuſa ſorores 


Proſpiciens, ſumma flavum caput extulit und; 
Et procul: O gemitu non fruſtra exterrita tanto, 


Cyrene ſoror, ipſe tibi, tua maxima cura, 


Triſtis Ariſtæus, Penei genitoris ad undam 355 


Stat lacrymaiis, « et te crudelem nomine dicit. 


Huic, 


0 ſeror Cyrene, non fruſtra exterrita qo emit, Ariſtzus ipſe, 


NOTE s. 


Aſian F enn. 


cit te crudelem nomine. 


343. Ala Denpeia. This Nymph is pro- 
Calour, from da Nos, which ſignifies al alle Alan, becauſe ſhe belonged to the 


345. Cura => 
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Bock IV. VIGO II's Gro GIs. | 211 
watchful Care of Flocks and Agriculture, 1. after infinite Eſſays, = 
with much ado atchieved. Why then go on, root up with thy own 
Hand my happy Groves; 3 ſend hoſtile F lames into my Stalls, ang 
kill my Harveſts; burn up my * Plantations, and wield the ſturdy 
Bill againſt my mn 3 if 8 are ſeized with ſuch firong | 
Averſion to my Praiſe. RN 
But his Mother heard the piteous Sound hag the Chambers 3 
the deep River: Her Nymphs around her were ſpinning the Mileſian 
Fleeces, died with rich Sea-green Tincture: Drymo and Xantho, 
Ligea and Phyllodoce, their comely Hair flowing down their Snow- 
| White Necks ; Neſze and Spio, Thalia and Cymodoce, Cydippe and 
golden Lycorias; the one a Virgin, the other juſt experienced in the 
firſt Labours of Lucina: Clio, and her Siſter Beroe, both Daugh- 
ters of the Ocean, both in Gold, both in parti-coloured Skins ar 
 rayed; Ephyre and Opis, and Aſian Deiopeia ; and ſwift Arethuſa, 
having at length laid her Shafts aſide. Among whom Clymene was 
relating Vulcan's unavailing Care, the Intrigues and pleaſant Thefts 
of Mars; and recounted the frequent Amours of the Gods down 
from Chaos, Whilſt the Nymphs, charmed with this Song, wind 
off their ſoft Tasks from the Spindles, the Laments of Ariftzus 
ſtruck once more his Mother's Ears, and all were amazed in their 
Cryſtal- beds: But Arethuſa upreared her golden Head before her 
_ Siſters, darting her Eyes abroad; and afar foe cried, O Siſter Cy- 
rene, not in vain alarmed with ſuch piteous Moaning, thy on 
Ariſtæus overwhelmed with Sorrow, thy darling - Hig ſands 
' weeping by the Water of Peneus thy Sire, and calls thee cruel = 


® Sata, Either Plantations, as Geor, II. 350. or Corn Fields, 


N O 7 E S. 


344.  Poſtis Aretbuſs Fw She had | this — Poſture 2 threw a Net over 


han firſt a Huntreſs, and one of Diana's Re- | them, and expoſed them to the Laughter of 
tinue; and was transformed by her into a Ri- | all the Gods. See the eighth Book of the 
ry; 1 Odyſſey. The Poet calls Vulcan's Care vain, 


345. Curam Clymene narrabat inanem Vul- | iuauem_ curam, either becauſe it had no Effect 
cani. Venus, the Wife of Vulcan, was caught | to reclaim his Wife ; or becauſe it ſerved only 


by her Huſband in Adultery with Mars; in 


| to propagate his own Infamy .. 
e 364, Malin 
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a Mater, pereuſſea quoad | 
mentem noud formidine, 
ait, age, duc, duc illum 
ad nos: eſt fas illi tan- 


mul illa jubet alta Plant» 
na diſcedere late, qua ju- 


montis, circum ſtetit illum, 


accepitque illum vaſto. fi 


fefactus ingenti motu a- 
5 Humi na labentia ſub mag- 
55 Capur, unde Enipeus pri- 


mum erumpit ſe, unde 
Pater Tiberinus, et unde 


Aniena fluenta, Hypa- 


niſue ſorans ſaxoſum, 
My ſaſgue Caicus, & E- 


non alius amnis influit 2 
olentior per pinguià culta 


in tefta thalami penden- 
fra pumice, et mater 77 


rens cagnovit inanes 
tus nati: Germane dant 


vnerant menſas epulis, et 


igmbus, Et mater ait, 
Cage carchefia Maæonii 
 Bacchi, libemus Oceano. 
Simul ipſa precatur Oce- 


g9uarum, ſpectabat omnia 


vidanus, cum taurino uu. 
tu, auratus quoad gemi- 


na cor nua, quo Eridano Ferrentum, et nati fletus cognovit inanes 


 Iiquides fontes manibus ar- 
dine, feruntque mantilia | 
zonſis villis, Pars earum 


5 


212 P. Vine. Max. Grorcica. Lib. IV. 


Huic, percuſſa nova mentem formidine mater, 


Duc age, duc ad nos: fas illi limina Divüm 


gere limina Diviim. Si- 


venis inferret greſſus. At | 
unda, curvata in faciem Ac cepitque ſinu vaſto, miſitque ſub amnem. 
Jamque domum mirans e et humida 
nu, mifitque illum ſub | | | | | 

annem. Jamie ibat mis | 
rans domum genetricis, et | 
ejus bumida regna, la- I | 
Er bat, et, ingenti motu ſtupefactus WN 365 
| 3 lucos, et u- 


nua terra, di ver ſa locis ; | 


 Phaſimque, Lycumgque, et 


Tange re, 9 ait. 


arva 1 purpureum mare, | 


x Peſtquan eft perventum 


Pocula. 


reponunt plena pocula. A. 
r adoleſcunt Panthers | 


Simul alta jubet diſcedere late 


Flumina, qua juvenis greſſus inſerret. At illum 360 | 


Curvata in montis faciem circumſtetit unda, 


eee e = 
Spelunciſque lea 18 ie, ucoſque bonantes, 


Omnia ſub magna labentia flumina terra 


Spe ctabat diverſa locis; Phaſimque, Lyeumque, : 
Et caput, unde altus primum ſe erumpit Enipeus, 
Unde pater Tiberinus, et unde Aniena fluenta, 
Saxoſumque ſonans Hypanis, My ſuſque Oaicus, 


1 


Et gemina auratus taurino cornua vultu 

Eridanus; quo non alius per pinguia culta 

In mare purpureum violentior influit amnis. 
Poſtquam eſt in thalami pendentia pumice tecta 


Cy rene; manibus liquidos dant ordies fonts 
Germanz, tonſiſque ferunt mantilia villis. 
Pars epulis onerant menſas, et plena reponunt 
Panchæis adoleſcunt ignibus are. 
Et mater, Cape Mzonii carcheſia Bacchi, | 
Oceano libemus, ait. Simul ipſa precatur 


Oceanumque patrem rerum, Nymphaſque ſorores, 
Centum quæ ſilvas, centum quæ flumina ſervant. 


Ter. liquido ardentem perfudit nectare Veſtam; 


Ter flamma ad ſummum tecti ſubjecta reluxit. 385 


Omine 


enumgue, patrem rerum, forereſyas nymphas, que ſervant centum filvas, que ervant centum u- 
hu na. Ter —— ard. ntem Veſtam liquids neetare 3 ; ter flanma 2 ad ſummum tecti reluxit. 


NOTE 8. 
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; ha Stelanciſqus lacus Frog W 


makes the Ocean to be the Source of all Ri- 
vers: 


Ba NvpfeHr U fy „erer Nutavoo 
BZ emp rau reg norafuci, c. 


| 


Th* eternal Ocean, from ꝛbboſe Fountains 
flow 


The Seas, the Rivers, ard the Springs below, 


| And ml is alſo the Opinion of Arif But 


Plate 
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Bock Iv. VIX GI L's c E OR G1cs. e 
5. by Name, To her the Mother, her Soul deep ſeized with unuſual : 
Concern, cries: Conduct, conduct him quick to us: To him it is 
permitted to tread the Courts of the Gods. At the ſame time ſhe : 
commands the deep Floods to divide on all Hands, that the out 
might make his Approach. And lo the Water, bent into the 
Shape of a Mountain, ſtood round about him, received him into its 
ample Boſom, and let him paſs under the River. And now ad- 
miring his Mother's Palace, and humid Realms, the Lakes pent up in 
Caverns, and the ſounding Groves, he paſſed along, and ftartling at 
the vaſt Motion of the Waters, ſurveyed all the Rivers gliding un- 
dere the great Earth in different Places; Phaſis, and Lycus, and the 
Source whence deep Enipeus firſt burſts forth, whence Father Ti- 
berinus, and whence Anio's Streams, and Hypanis roaring down 
the Rocks, and Myſian Caicus, and Eridanus, his Bull-front decked 
With two gilded Horns, than whom no River pours along the fer- 5 
tile Fields with more Violence, into the empurpled Sea. LS 
After he was arrived under the Roof of her Bed- ber. hung | 
with Pumice-ſtones, and Cyrene informed of the idle Laments of 
her Son; the Siſters in Order ſerve up the Cryſtal Streams for the 
Hands, and bring ſmooth Towels. Some load the Boards with Vi- N 
ands, and plant the full Cups. The Altars blaze with Panchæan 
Fires. Then the Mother : Take, ſays ſhe, theſe Goblets of Mz- 
onian Wine, let us offer a Libation to Ocean, At the ſame time 
ſhe herſelf addreſſes Ocean, the Parent of Things, and the Siſter 
Nymphs, who preſide over an hundred Woods, over an hun- 
dred Rivers. Thrice ſhe ſprinkled glowing Veſta with the li- 


quid Nectar; thrice the F ne.” ſhot o the "iP of the Roof, : 
f- back ag ROY . 


Win 
NOTES. 


| Plato, 3 1 rol has follows, ſuppoſes the | tile, or, as others Hell it, Mantels ſignifies 


Receptacle of all the Rivers to be in a great | a Tozwel, and it ſeems to | have been made of | 
ſome woolly or nappy fort of Cloth, which the 


Cavern, which paſſes through the whole Earth, 
and 1s called by the Poets Barathrum and Tar- nicer ſort of People had ſhorn or clipped, for 


tarus. the greater Smoothneſs and Delicacy. 


« 37 i. In mare purpureum. See the Note on | 379. Panchæis ignibus. With Panchæan 
3 


Servius, were vain, becauſe they were moved | Geor, III. 139. 
by a Calamity eaſy to be repaired. 


377. Tonfiſque . mantilia villis, Man- e : Which my makes Sonſe, for the 


Incenſe, fo called from Panchæa, a Region of 
375. Tranes, Theſe Lamentations, ** Arabia, that abounded with Frankincenſe, 


335. Subjecta. Ruæus interprets it ſupp9- 
Wine 


214 


le vates novit omnia, quæ 


Quo omine firmans ani- 


mum, ipſa fic incipit. In 


Carpatbi o gurgite Neptu- 
ni, eft vates, caruleus 
Proteus, qui metitur mag- 
num @quor, invectus piſ- 
cibus, et junio curru bi- 
Pedum equorum, Hic nune 
revi ße portus enge, 
Piatriamgue Pallenen : 
nos nympbæ, et unde 
 wus Nereus ipſe, vene- 
 Yamur bunc; namque i- 


int, quæ fuerint, et que 
trabantur mox ventura. 
Quippe ita eſt vi ſum Ne- 
PFtuno; cujus immania ar- 
menta, et turpes phocas 
Paſcit ſub gurgite, Nate, 
Hic Proteus eſt prius ca- 


Piendus tibi winclis, ut 


exßediat omnem cauſam 
morbi, ſecundetque even- 


tus. Nam non dabit ulla 


præcepta fine vi, neque 


NMlectes illum orando: tende 
Aduram vim, et vincula 


illi capto: ejus doh circum 
bet vincula inanes demum 


 frangentur. Ego ipſa 
cum ſol accenderit n 


Efus, cum berbe ſiti- 
unt, et jam umbra eſt] 


5 gratior Pecori, ducam te 


in ſecreta latibula ſedis, 


Jud feſſus recipit ſe ab 


Andis; 3 ut facile aggre- 


diare illum jacenten: fom-| 
no. Verim ubi tenebis il- 
lum correptum manibus, 
vincliſue; tum variæ 
ſpecies „ atque ora fera- 
rum illudent tibi. 
ubito fiet horridus fus, | 
atraque tigris, ſquammo- | 
| 12 ue draco, et lena 


va cervice ; aut dabit | 


Enim 


þ 2 vine. MAR. Ononerca. Liby I. 


Omine quo firmans animum, ſic incipit ipſa: N 


ER, in Carpathio Neptuni gurgite, vates, 
Czruleus Proteus, magnum qui piſcibus Zquor, 
Et juncto bipedum curru metitur equorum. 


_Hic nunc Emathiz portus patriamque reviſit 390 


Pallenen: hunc et Nymphe veneramur, et ipſe 


Grandævus Nereus; novit namque omnia vates, 


; : 
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ow . que arias” . mox ventura tra- = 


| Quins: ita Naga vides ſt; ; immania i cujus 


Armenta, et turpes paſcit ſub gurgite phocas. 3 F 


Hic tibi, nate, prius vinclis capiendus, ut omnem = 


Expediat morbi cauſam, eventuſque ſecundet. 


Nam fine vi non ulla dabit præcepta, neque illum z 


Orando fletes : vim duram et vincula capto 


Tende: doli circum hee demum frangentur i ina- - 
: „ 

I ofa ego te, ae ends Set acorn zftus, 

Cum ſitiunt berbæ, W yu gratior umbra : 


nes. 


et, 
In ſecreta ſenis ducam, qud ſeſſus ab undis | 
Se recipit ; facile ut ſomno aggrediare jacentem. 


Verùm ubi correptum manibus vincliſque tenebis; 


Tum variæ illudent ſpecies, atque ora ferarum. 
Fiet enim ſubito ſus horridus, atraque tigris, 
Squammoſuſque draco, et fulva cervice leæna: 


Aut acrem flammæ ſonitum 2 W ita vin- 


dcälis 


Excidet; aut in aquas tenues dilapſus a abibit. 419 
Sed 


acrem ſoutum Hammæ, Fon ita excide vinels 3 ; aut aupta i in tenues aguas lui. | 


Wine was poured upon the Fire, and conſe- 
. quently made it mount up into a Blaze, It 
muſt therefore ſignify thrown up, or mounting 
p, as ſubjicio does, Ecl. X. 74. and En. 


XII. 288. 


387. Carpathio gurgite, Carpathus, now 


NOTES. 


called Scarpanto, is an 1 Iſland of the Mediter- 
ranean, over againſt Egypt, from which the 
neighbouring Sea was called Carpathian, 

288. Proteus, The Poets makes Proteus 


Parry 


an Egyptian, and Herodotus a Kang of 2055 
ir 


to have been a Sea-god, Homer makes him 


1 222 aaa 


We ws OE F ME ks * 
ee ee e eee 


” a N R N N 0 P * : 
: &. + 8 3 We 4 7 3 8 0 _ * * e 2 22 
5 DD S 2 > Ns. att. =; $3563 
r CCC * 1 * eee 


Book IV. VI R G1 1's G TORO I cs. . 
With which Omen encouraging her Soul, ſhe thus begins: In 
Mentee! Carpathian Gulf there dwells a Seer, Cærulean Proteus, 7 
who meaſures the great Sea with harneſſed Fiſhes, and in a Chariot 
| yoked with two-legged Steeds, He now reviſits the Ports of Ema- 
| thia and his native Pallene: Him both we Nymphs, and old Ne- Wo 
reus himſelf adore; for the Prophet knows all Things that are, 
that have been, and the whole Concatenation of ſuture Events. Far 
ſuch is the Will of Neptune; whoſe unwieldy Droves, and unſhapely 
| Sea-calves, he feeds under the Deep. Him, my Son, you firſt muſt |} 
ſurprize with Chains, that he may explain to you the whole Cauſe 
of the Diſeaſe, and make the Iſſue proſperous. For no Inſtructions 
will he give without Compulſion, nor can you move him by In- 
treaty: Ply him, when taken, with rigid Force and Chains: All his 
Tricks to evade theſe proving vain will at length be quite baffled. 1 5 
muy ſelf, ſo ſoon as the Sun has inflamed his Noon-tide Heats, when the 
Herbs thirſt, and the Shade is now more grateful to the Cattle, I 
myſelf will conduct thee into the Senior's Receſs, whither he retires 
from the Waves when fatigued ; that you may eaſily aſſail him over- 
powered with Sleep. But when you ſhall hold him faſt confine] 
within your Arms and Chains, then various Forms and Features of 
wild Beaſts will mock your Graſp. For on a ſudden he will be- 
come a briſtly Boar, a fell Tyger, a ſcaly Dragon, and Lioneſs 
with tawny Main: Or he will emit the rearing Sound of Flame, . 
and 5 ae the a. or ö into fluid Wen Sick . £ 
| But 


Vo 2 1 8. 


Sir Tſaac Newton Andlng kim r 1 PR Rec anf, ſubfequentiine- . 
with Amenophis, or Memnon, takes him to gue perplexio gucdum, et catenæ more cobhærens. 
have been only a Viceroy to that Prince, and | Trahi ergo dicuntur futuri rerum eventus, quia, N 
to have governed ſome Part of the Lower E- in illa ſerie nexugue cauſarum ex æternitate 
egypt in his Abſence, | | pendentium, ita ſe conſegquuntur ut allus alium 


391. Pallenen, Pallene is a Peninſula of | trabat. 


| Macedon, beef Virgil makes Proteus a a 394. Lotos. Mr. Martin talces it for the 


Native. Water-lily, on the Credit of Proſper Alpinus. 


393. Nuce mox ventura trabantur. There 399. Flectes. The Madicean and other Ma- 


is a great Propriety here in the Word traban- nuſcripts read vinces. 

tur, which denotes the Concatenation of Cau- 406. Illudert. Heinſius and many old Edi- 
ſes and Effects, whereby one Event is drawn | tions read eludent. Pierius found ludent in the 
on after another in a fixed Series like the Linkes] Roman Manuſcript, eludent in the Lombard, 


of a Chain. Magno judic io Poeta trahendi | Medicran : and molt of the ancient ones. 


verbum uſurpat, fays the Fariorum ; ch enim | 
. 415. Anbrofe: 


1 


— 
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416 P. VI RO. Mans: Grone A. Lib. W. 


ks Sedquanto magis ille ver- 

tet ſe in omnes formas, 
tanto magii tu, nate, con- 
tende tenacia vincla: do- 
nec erit talis, — — mu- 
tato, qualem videris, cum 
tegeret lumina, ſomno in- 
cepto. Ait bac, et dif- 
udit liquidum odorem am- 


raſiæ, quo perfudit to- 


tum corpus nati. At dul- 
ci aura ſpiravit illi cri- 
nis compoſitis, argue ha- | 


Eft ingens ſpecus in late- | 
re exeſi montis, qud plu- 
tur vento, 
_— . ſeſe in reductos 
Jinus: fuit olim tutiſſima 


cella. Hic Proteus tegit 
| ſe objicewaſti ſaxi. Hic 


5 atio nautis deprenſis pro- 


da verſum d lumine in 1 


tebris, et ipſa reſiſtit pro- 
cul obſcura nebulis. Jam 


1 rapidus Sirius, torrens ſi- 


ujerat 
herbe a- 


Is, et ingens ſol bau 
0 me medium orbem : 
rebant, et radii coguebant | 


cava flumina tepefacta 
Faucibus ficcis ad limum; 


cum Proteus ibat à flu- 


; eribus, petens conſueta an- 
tra: bumida gens vaſti 
PFeonti, exſultans circum e- 


rem. Phoce fternunt ſe 
diverſe in litore. A 
 welut olim cuſtos ſtabuli 
in montibus, ubi weſper 
reducit witules 3 paſtu ad 
tecta, agnique acuunt lu- | 
Pos balatibus auditis, con- 
ſidit medius ſcopulo, re- 
cenſetque numerum pecu- 
dum. Cajus capiendi quo- 
niam facultas eſt oblata 
Arift zo ; wix paſſus ſe- 
nem Protea componere de- 


feſſa membra, ruit cum 


magno clamore, occupat- = 


1 85 um, diſpergit amarum ro- 


| 


bils vlgor wenit membris. | 


nuympba collocat j Juvenem | 


| Jam rapidus torrens ſitientes Sirius Indos, 
tienes Indos, ardebat cœæ- 


| Sed quanto ille magis formas ſe vertet in omnes; 


Tanto, nate, magis contende tenacia vincla: 
Donec talis erit, mutato corpore, qualem 
Videris, incepto tegeret cum lumina ſomno. 
Hæc ait, et liquidum ambroſiæ diffudit odorem 5 
Quo totum nati corpus perfudit. At illi + 416 
Dulcis compoſitis ſpiravit crinibus aufs, 
"Atque: habilis e venit t vigor,” Eft e ” 
_ Ingens yea „„ pon 
Exeſi latere i1 in montis, qud 1 vento 5 


Cogitur, inque ſinus ſcindit ſeſe unda reductos: 420 Mm 


Deprenſis olim ſtatio tutiſſima nautis. 
Intus ſe vaſti Proteus tegit objice ſaxi. - 
Hic juvenem in  latebris en a { lumine «ym: i 
pha | 

Callie: 1 1 ace nebulis 3 reſiſtit, = 
425 5 
Ardebat cœlo, et medium Sol igneus orbem 
Hauſerat: arebant herbæ; cava flumina ſiccis 
Faucibus ad limum radii tepefacta coquebant; 
Cum Proteus conſueta petens è fluctibus antra 


Ibat: eum vaſti circum gens man cen 430 1 | 


Exſultans rorem late diſpergit amarum. 
Sternunt ſe ſomno diverſæ in litore phoce, _ 
Ipſe, velut ſtabuli cuſtos in montibus olim, 
Veſper ubi è paſtu vitulos ad tecta reducit, 
Auditiſque lupos acuunt balatibus agni 435 
Conſidit ſcopulo medius, numerumque recenſet. 
Cujus Ariſtæo quonia m eſt oblata facultas; 
Vix defeſſa ſenem paſſus componere membra, 55 
Cum clamore ruit magno; maniciſque jacentem 
Occypat. Ille, ſuæ contra non immemor artis, 440 
Omnia 


** Yum Jacentem mavicis, - Cora i le, non immemor ſue artis, 


415. dents, K. Aden ia is the Food of 
the Gods; and Nectar theix Drink, But the 


7 ES. 


NO 


two are often confountel; as here 1 5 
is ſaid of Ambroſia, 
416. Perfudit. 
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5 But the more hs ſhall transform himſelf into all Shapes, fill cloſer : = 


draw, my Son, the bampering Chains: Till, rechanged, he ſhall 


3 become ſuch as you ſaw him when uſhering in Sleep he cloſed his 


Eyes. She ſaid, and ſhed around the liquid Odour of Ambroſia, 
where with ſhe ſprinkled over the whole Body of her Son. Now 
from his trimmed Locks a delicious F ragrance breathed, and active 


Vigour was infuſed into his Limbs. In the Side of a hollowed _ 


Mountain is 4 ſpacious Cave, whither the Waves in great Numbers 
ate driven by the Wind, and divide themſelves into winding Bays: 
At times a Station moſt ſecure for Weather-beaten Mariners. 


” Within this Cave Proteus hides himſelf behind the Barrier of a huge | : | 
Rock. Here the Nymph places the Youth in Ambuſh remote from 
View, ſhe ſtays herſelf at a Diſtance ſhrouded i in a miſty Ve. "New - - 4 


the ſultry Dog-ſtar ſcorching the thirſty Indians blazed in the Sky, 
and the ery Sun had finiſhed Half his Courſe: The Herbs 8 
thered; and the Rays made the ſhallow overheated Rivers boil, 


their Channels being drain:d to the ſlimy Bottom; when Proteus, 5 


repairing to his accuſtomed Den, advanced from the Waves: The 
watery Race of the vaſt Occan gamtoling around him, ſcatters the... 
briny Spray far and near. The Sea-calves apart lay them down to 9 

leep along the Shore. He himſelf (as at times the Keeper of a 


Fold upon the Mountains, when Evening brings home the Bullocks 
from the Paſture, and the Lambs with noiſy Bleatings whet the 
Hunger of the Wolves) ſits in the Centre on a Rock, and reviews 


their Numbers. Of ſeizing whom ſince ſo favourable an Opportu- 
nity offered itſelf. to Ariſtzus ; ſcarce ſuffering the aged God to 
_ compoſe his weary Limbs, he ruſhes upon him with a creat Shout, ; 
and ſurprizes him with Chains as he lay. He, on the other hand, 
not ſorgetful of his Art, transforms himſelf into all the wondrous 


e : 
. 5. 


416. Perfudit This ! is the Reading Pie. Leo, view the latter End of Fu, making 
rius found in the Roman Manu'cript, | what we call tbe Dog-days, _ 
"8+ Deprenſis. See the Note on Zn, 435. Auditijque, Others read auditique 3 
52. but the Senſe w bud naturally lead one to au- 
42 5. Jam rapidus Sirius. sir jus, a Star of | ditiſque, which is the Reading of the Roman, 
the firſt Magnitude in the Mouth of the Dog, | Medicean, and Cambridge Manuſcripts. 
riſes about the Tune of the Sun's entring into 


Ff „ 
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erangformat ſeſe in omnia 
miracula rerum, ignem- 
Tue, Horribilemque feram, 
: liquentemque fluvrum, Ve- 
vum ubi nulla fallacia re- 


Ferit fugam, victus redit 
zn ſeſe, atque tandem eſt 
locutus ore hominis : quiſ- 
nam Ji it te, confidentiſ- 


imme juvenum, adire no- 
Firas domos? guidve pe- 
; tit hinc ꝙ fic inguit, At | 
ile Ariſtæus ait: Proteu, | 
eis, ipſe ſcis; neque oft | 
cui quam fa 
diſine velle fallere me. 
Nos, ſecuti pracepta De- 
tim, venimus buc, qua- | 
ſitum oracula lapſis rebus, | 
Eſt effatus hoc tantum, | 
A baæc denique vates in- 
b eorſi it ardentes oculos glau- 
co lumine ; et frendens 
graviter fic reſolvit ora 
fats, Ir non nullius nu- 
minis exercent te: luis 
magna ſcelera commiſſa; 
5 Orpbeus, miſerabilis fuſ- | 
citat tibi has} fœnas, haud- 
_ guaquam ſatis magnas 0b | 
meritum, ni fata reſi- 
ſtant, et ſæ vit gravi- 
ter pro conjuge raptä ſibi. 
Ila puella quidem mori- 
tura, dum præceps fuge- 
ret te per flumina, non 
vidit, ante pedes in ali 
Derbà, immanem bydrum | 
ſerwantem ripas. At cho- 
rus Dryadum, æqualis æ- 
tate, implerunt ſupremos | 
enontes clamore : 
dopeiæ arces flerunt, alta- 


allere te: ſed tu | 


Rhodo- | 


ue Pangea, et Mawor- 
tia tellus Rhefi, atque 


 Gete, atque Hebrus, at- 


gue Orithyia Actias. Or- 
pheus ipſe, ſolans ægrum 
amorem cad teſtudine, 


canebat te, dulcis conjux, 


canebat te ſecum in ſolo 


liore, canebat te die de- 


niente, canebat te die de- 


cedente, Ille, ingreſſus Tænarias fauces, al oftia Nut et * caligantem nigrd 2 formidine, 
adit Maneſque , fr emerdumque regem, 


Omnia transformat ſeſe i in miracula rerum, 


. borribilemque feram, fuviumque li- | 


quentem. REN: 5 
"Verdi; ubi nulla fin reperit fallacia; "its 


Tn ſee redit, atque hominis tandem ore locutus : 
Nam quis te, juvenum confidentiſſime, noſtras 445 
Jan adire domos? quidve hinc betis! ? DO ; 


At ille: 85 


Scis, Proteu, ſcis ipſe; neque eſt t te fallere cuiquam: 5 


Sed tu define velle, Deũm præcepta ſecuti 


Venimus huc, lapſis quæſitum oracula rebus. 
Tantum effatus. Ad hæc Vates vi denique mule - 


Ardentes oculos intorſit lumine glauco, 
Et graviter frendens, ſic fatis ora reſolvit. 
Non te nullius exercent numinis ire: 


Magna luis commiſſa: tibi has miſerabilis Orpheus ” 
Haucquaquam ob meritum nas, ni tata reſi- 
„„ | 455 _ 
et rapta graviter pro o conjuge ſevit. RE 
| Tila . dum te fugeret per flumina præceps, 
Immanem ante pedes hydrum moritura puellaa 


: Rant, - 
Sulcitac ; 


Servantem ripas alti non vidit in herbi. 


At chorus æqualis Dryadum clamore ſupremos460 


Implerunt montes: flerunt Rhodopeiz arces, 
Altaque Pangæa, et Rheſi Mavortia tellus, 


Atque Getz, atque Hebrus, atque Actias Orichyis. 


Ipſe cava ſolans ægrum teſtudine amorem, 


Te, dulcis conjux, te ſolo in litore ſecum, 465 


Te veniente die, te decedente canebat. 
Tænarias etiam fauces, alta oſtia Ditis, 
Et caligantem nigra ſormidine lucum 


Ingreſſus, Mangſque adlit, e tremendum, 


Neſciaque 


r. 


447. „ Neque eſt te fallere cuiguam, This i is A ſecond Ko, Nee F e mii * 80 alſo 


Greciſm tor negue Geet. cuiguum: Thus in the | Horace, Quod verſu dicere non. eſt. 


454. Orpheus, 


. 


* Light, 


1 rages for his raviſhed 


Book I. VI RG 118 Gon 6 10s. 219 
Shapes in Nature, Fire, and grimly Savage, and flowing River: 2 
But when no Shifts could find him an Eſcape, | overpowered he re- 
turns to himſelf, and at length thus ſpoke in human Accent: 
moſt preſumptuous Youth, 
my Habitation? Or what demandeſt thou here? But he : 
| Knoweſt, O Proteus, thou knoweſt of thyſelf ; 
8 1 s Power to deceive thee: But do thou ceaſe to try thy Miles on 
For in Purſuance of divine Command I came hitter to con- 
fol thy Oracle about my ruined Affairs. 
Phet at length with mighty Force rolled his Eyes flaſhing with azure 
and gnaſhing his Teeth fiercely, thus opened his Mouth . 
diſcloſe the Fates. Tis the Vengeance of no mean Deity that pur- e 
ſiues thee: 
I beſe Sufferings, by no Means proportioned to thy Guilt, unhappy 
Orpheus, entails upon thee, unleſs the Fates oppoſe ; 
Queen. And indeed it was, whilſt ſhe fled pre- 
cCipitantly from you along the River, that the Maid doomed to Death : 
was ſo unhappy not to ſee the hideous W ater-ſnake before her Feet, 
as it guarded the "Banks in the tall Graſs. 
5 Dryads filled the higheſt Mountains with their Shrieks: The Rocks 
of Rhodope wept, ſo did lofty Pangæa, and the martial Land of 
Rheſus, the Getes, and Hebrus, and Attic Orithy ia. 
ſelf, foothing the Anguiſh of his Love with his concave Shell, ſung 
tthbee, his ſweet Eurydice, thee by himſelf on the lonely Shore, thee | 
ven the Day aroſe, thee when the Day declined he ſung. He entering _ 
even the Jaws of Tænarus, Pluto's Gates profound, and the Gre 


overcaſt with gloomy Wiener, wie the Manes, and their tremenduoi 8 
King, N 


enjoined thee, he ſays, to approach 
Thou 
nor is it in any 


He ſaid. 


Thou art making Attonement ſor thy heinous Crimes: 


NOTES: 


ans. N bea. Orpheus, &c. "AD un- | T fads, 3 che ancient 1 were made 
derſtand the Words thus: Orpheus unhappy of the Shells of Tortoiſes. It was a received 


Who, So 


Then the Pro- 


and he ſorely 5 


But her coeval Choir of 7 


Orpheus him 
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King of Thrace, by the Maſe Cailiope ; highly 


for no Guilt or Demerit of his. 
454. Orpheus, He was the Son of Oeagrus, 


celebrated for his extraordinary Skill in Muſic 
and Poetry, and was one of the Argonauts, 
The Hymns that go under his Name are with 
good Reaſon believed to be ſpurious, 


464. Cava . The Lyre is called 


Story, that Mercury finding accidentally a dead 
Tortoiſe on the Banks of the Nile, made a 


Lyre of it: Whence Horace calls him curvæ 


lyre parentem. 
467. Tæuarias fuuces. Tænarus is a —— 


montory of the Peſ»ponneſus, fabled to be the 


Entrance to the infernal Regions. 


Fifa) 471. Freie | 


wv 


220 p. Vito, Mos. Groncica. 16 IV. 


| cordaque neſeia manſucſ- | 


cere, bumanis precibus. 


At tenues umbræ, com- 


motæ cantu Orphei, i- 


5 mulacraque carentum lu- 


de, ibant de imis 2 


Erebi: 


quam multa mil- 


lia avium condunt ſe in 


ſilvis, ubi veſper, aut 
Bibernus imber agit eas 
die montibus ; matres at- 
Tue viri, corporaque mag = 
1 nanimim heroum defun&a 
Vita, Pueri, innuptægue 
Puellœæ, juveneſue impo- 
fit rogis ante cra paren- 
tum ibant. Quos niger li- 


mus, et defermis arundo 
Ceocyti, inamab: liſque pa- 
us cum tarda and cir- 
cum alligat, et Styx ne- 
Dies interfuſa coercet. 


Quin domus ipſæ, atque 


8 intim Tartara lethi, Eu- 
meniceſque inplerc quo- 

ad cariuleos angues crini- 
bus, obPupuerez Cerheruſ— 


due inhians, tenuit tria | 


era; atque rota Txionei 


orbit conſtitit cantu. Jam- | 


gue Orpheus referens pe- 


dem, evaſerat omnes ca- 


ſus; Eurydicegue reddita 


 wemebat ad ſuperas au- 
ras, fe equens eum ponè; 


namque Proſerpina dede- 


rat Hanc legem : cum 
bita dementia cebit in- 


cautum amantem , de- 


mentia zgnoſcenda qu:- 
dem, fi Manes ſcirent 
ignoſcere. Reſtitit, im- 
memor que, Heu ! vier f. 
cue animi, reſpexit 2 
an Errya: cen jam "(ub | 
luce ip 4 ibi omnis labor 
eſt effuſus, atque Jens | 
immitis tyranni 
Fagor que eſt ter auditus 
Avernis fiagrit. Tila in- 
uit, quis perdidit et me 
mn ſeram, et te, Orphen ? 
ws tantus Furor eſt hic? 


rupta, | 


Neſciaque humanis precibus manſueſcere cord. 5 
At cantu commotæ Ercbi de ſedibus imis 
Umbræ ibant tenues, ſimulacraque eee 
Quam multa in ſilvis avium ſe millia condunt, 


Veſper ubi, aut hibernus agit de montibus imber: 
Matres, atque viri, defunctaque corpora vita 475 | 
Magnanimum heroum, pueri, innuptæque puellæe, 


[1 mpoſitique rogis juvenes ante ora parentum; 


Quos circum limus niger, et deformis arundo 
Cocyti, tardaque palus inamabilis und 
Alligat, et novies Styx inter fuſa coercet. 
Quin ipſæ ſtupuere domus, atque intima Lethi 
Tartara, czruleoſque implexæ crinibus angues | 


Eumenides; tenuitque inhians tria Cerberus ora; 3 
| Atque Ixionci cantu rota conſtitit orbis. 85 „„ 
Jamque pedem referens, caſus evaſerat omnes; 48. 8 


Redditzque Eurydice ſuperas veniebat ad auras, 


legem: | 
Cans: ſubita incautum dementia cepit amantem, | 


Ignoſcenda quidem, ſcirent ſi ignoſcere Manes, 
Reſtitit, Eurydicenque ſuam, ; jam luce ſub ipſa, 490 


Immemor, heu! Oe enim, reſpexit: ibi : 


omnis 
Effuſus 5 atque immitis rupta tyranni 
Fœdera; terque fragor ſtagnis auditus Avernis. 


Ila, Quis et me, inquit, miſeram, et te . Co 


dit Orphen ?: 
Quis tantus furor? en iterum crudelin retro 495 


Jamque vale : feror ingenti circumdata noRe, 
 Invalidaſque tibi tencens, heu ! non tua, palmas. 


Dixit; 


En iterum crudelia Vata wocant me retro, ſomnuſque condit natærtia lumina. Famgue wale : feror 
circumdata lagert nate, tendenſque inualidas palmas tibi, beu ! non ampliùs tu. 


471. Erebi. 


Erebus here, and in other 


N © 7 E s. 


475. Deſun#aque corpora vitd magnanimimm 


Places, bpnufics the profounde ft Marion of 3285 Lifeleſs Bodies of gallant Heroes. 


Hell, 


N 


480 5 


Fonè ſequens; -namque hanc dederat Froſerpina 


Fata vocant, conditque natantia lumina ſomnus. _ 


* 1 : 
* ROY 8 rr 
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NOTES. 


9 is likewiſe put for the airy Vehicle 
of departed Spirits, as n. VI. 303, 306, 
484. Cantu. The uſual Reading is vento, 


of which it is not eaſy to make Senſe: Where 


as cantu, which Pierius found in ſeveral Ma-. 
nuſcripts, makes all eaſy. 


493. Fagor. Servius underſtands fragor | 


* do mean an —— of the Shades at the 


King, and Hearts incapable of relenting at human Pain, 
the airy Shades, and Phantoms of the Dead affected with his Song 
advanced from the deep Manſions of Erebus, in ſuch Throngs as 
Birds that ſhelter themſelves by thouſands in the Woods when | 
Evening, or a wintery Shower drives them from the Mountains : oy 
— Matrons, and Men, and Ghoſts of gallant Heroes deceaſed, Boys, . 
and unmarried Virgins, and Youths laid on the Funeral Piles before 
the Faces of their Parents; whom the black Mud, 
Reeds of Cocytus, and the ene Lake with fuggiſh Wave in- 
cloſes round, and Styx nine times interfuſed confines, Nay, the 
very Habitations and deepeſt Dungeons of Death were aſtoniſhed, _ 
and the Furies, with whoſe Hair blue Snakes were interwoven; and 
| yawning Cerberus repreſſed his three Mouths ; and the Circumrota= = — || 
tion of Ixion's Orb was ſuſpended by the Song. And now tracing 55 
back his Way, be had overpaſſed all Dangers; and reſtored Eury- = 
dice was juſt approaching the ſuperior Regions, following behinds _ 
for Proſerpina had given him that Law: When a ſudden Frenzy „ 
| ſeized the unwary Lover, pardonable indeed, if the Manes knew to 
pardon. le ſtopt, and juſt on the Verge of Light, ah! unmindſul, 
and not Maſter of his Mind, looked back on his Eurydice : There 
Was all his Labour loſt, and the Law of the relentleſs Tyrant broke, 5 
and thrice a diſmal Groan heard through the Avernian Lake, 4b ! 
Orpheus, ſhe ſays, who hath both unhappy me, and thee undone ? 
| What deep Infatuation this? See once more the cruel Fates call 
me back, and Sleep cloſes my ſwimming Eyes. And now farewel : 
J am ſnatched away, encompaſſed with thick Shades of Night, and 
ſtretching forth to thee my feeble Hands, ah! thine no more, She 
e by e Tere ts, as 74 


| 


| 
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But 


Return of Eurydice, and quotes a Paſſige of 


Lucan in Confirmation of his Opinion: 
— Gaudent a luce reliccaam 
Eurydicen , iterum ſperantes Orphea Manes, 


| But it is obſerved that fragor is neyer uſed by 


Virgil for a Sound of Joy, but for ſome great 


Craſh, or horrid Noiſe. T herefore it ſeems | 


= to mean a me diſmal Sound. 
508. Strymonis. 


and unſightiy 


222 P. Vins. Max, Groncrea Lib. Iv. 


Dixit; et ſubito fugit 


8 Averſa ex oculrs Orphei "© 
cen fumus commiſtus in 


tenues auras © neque præ - 


terea vidit illum, pren- 


5 ſantem umbras neguic- 
gduam, et volentem dicere 
multa; 


nec portitor orci 


8 paſſis eum ampliùs 


5 N obectam palu- 


dem, Quid Faceret ? gud 


5 by ferret ſe, conjuge bis rap- 
24 ? quo fletu moveret m 8 V 
lla quidem Stygia nabat jam frigida c 

5 ret numina? Ila quidem | k VS ) S RNs. 


_ Manes, gud voce move- 


jam frigida nabat Stygia 
cymba. Perbibent, illum 


| = Hevi i ſe ſeptem totos men- 


es ex ordine ſub atria 


: : | rupe, ad undam deſerti 
5 Strymonis -: & evolviſſe 


bac ſub gelidis antris, | 
mulcentem tigres, et a- 
entem quercus Carmine, 
Qualis Philomela, mærens 


= ſub populed umbra, que- 
ritur amiſſos fetus ; quos 


durus arator, obſervans. 


implumes nido, detraxit; 


at illa flet ollen, ſes | 


.- ten nſque ramo, integrat 
mi ſerabile carmen, et im- 
bb 

Fibus. Nulla Venus, nul- 


lique Hymene1 flexere e- 


Jus animum. Solus Juſtra- 


Sat Hyperboreas glacies, | 


nivalemgue Tanaim, Ar- | 
; 


vaue nunquam vidu. 
ata Ripbæis pruinis; 


rens Eurydicen raptam, 


atgue dona Ditis irri- 

ta. 
nere fpreto , matres Ci- 
cconum, inter ſacra De- 
am, orgiaque nocturni 
Bacchi, ſparſere juvenem 


diſcerptum per latos agros. Tum quogue eum 2 n, Aion cus cs, rovulſum a a 2 
marmored 3 in medio gurgite, | — 


508. Strymenie, 


t loca latè meſtis que- 


Quo nuptiali .- 


Dixit; et ex oculis ſubito, ceu fumus i in auras 


Commiſtus tenues, fugit diverſa: neque illum, 50 

Prenſantem nequicquam umbras, et multa vo- 
lentem „ | 

Dicere:: præterea vidit; ; nec portit tor Orci 

Ampliùs objectam paſſus tranſire palulem. 

Quid faceret? quò ſe rapt bis conjuge ferret? 

Quo fletu Manes, qua numina voce moveret? 505 35 


Septem illum totos perhibent ex ordine menſes, | . 


Rupe ſub atria, deſerti ad Strymonis undam 


Fleviſſe, et gelidis hæc evolviſſe ſub antris, 


| 


Strymon is a River of 


Mulcentem tigres,et agentem carmine quercus. 5 10 


Qualis populea mcerens philomela ſub umbra | 
Amiſſos queritur fetus, quos durus arator 
Obſervans nido implumes detraxit : at ills he 

F let noctem, ramoque ſedens miſerabile carmen 
Integrat, et moeſtis late loca queſtibus implet. 515 
Nulla Venus, nullique animum flexere Hymenæi. 
Solus Hy perboreas glacies, Tanaimque nden, 
Arvaque Riphæis nunquam viduata pruinis : 
Luſtrabat; raptam Eurydicen, atque irrita Ditis Ls 
Dona querens. Spreto Ciconum quo munere ma- 
tres, 520 
Inter ſacra Dem, nofturnicuse Orgia k coke, 5 
Diſcerptum latos juvenem iparſere per agros. F 
Tum quoque marmoreã caput a cervice 3 8 
Gurgite ei cum medio portans Oeagrius Hebrus 


Volveret, 


NOTES. 


a ſort of 8 Rufling, 


Macedon, on the Borders of Thrace, 

511. Populea, It is obſerved that the Pop- 
lar is judiciouſſy choſen by the Poet on this 
Occafion, becauſe the Leaves of this Tree, 
trembling with the leaſt Breath of Air, make 


520. Spreto Ciconum quo munere matres, 
Many Manuſcripts and printed Editions of good 
Authority read ſpretæ. But the Senſe ſeems 
to determine for ſpr:t9 + For the Meaning is, 


qua munere, i. e. quo nuptiali munere ſpreto, 
for 
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| faid; and on a ſudden fled from his Sight a different Way, like 
Smoke blending, with thin Air : * Nor more was ſeen by him graſp- 
| L ing the Shades in vain, and in act to ſay a thouſand Things; nor 5 
|. did the F erryman of Hell ſuffer him again to croſs the intervening 
© Lake. What ſhould he do? Whither ſhould he turn him, his 
Love twice ſnatched away? With what Tears aſſuage the Manes, 
with what Accents the infernal Powers! ? She, already a cold m_ 1 
Was failing in the Stygian Boat. For ſeven whole Months, tis 
ſaid, he mourned beneath a bleak aerial Rock, by the Streams of e 
deſart Strymon, and revolved theſe Woes under the cold Caves, 
ſoftening the very Tuygers, and leading the Oaks with his Song. as 
mourning Philomel under a Poplar Shade bemoans her loſt Young, which 15 | 


* the hard-hearted Clown obſerving in the Neſt, has ſtole unfledged : = 


But ſhe weeps through the Night, and, perched upon a Bough, re- 
f news her doleful Song, and fills the Places all around with piteous . 


1 Wailings. No Loves, no Hymeneal Joys could bend his Soul. All 
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tioned Verſe 516. 


alone he traverſed the Hyperborean Tracts of Ice, the ſnowy Ta- 
nais, and Fields never free from the Riphzan Froſts, deploring his 

raviſhed Eurydice, and Pluto's bootleſs Preſents. For which ne- 
N glected nuptial Rite the Ciconian Matrons, amidſt the ſacred Ser- 
vice of the Gods, and nocturnal Orgies of Bacchus, having tore 
the Youth in Pieces, ſcattered his Limbs over the wide F Yi And 
even then, whilſt Oenagrian Hebrus rolled down the Middle of its 

5 Tide, his Head torn from the Alabaſter Neck, the Voice of itſelf,  : 


and 


= — Nor fr ew 


* 0 22 8. 


for the Contempe of Tobich gel Rite, men- 


5320. Ciconum matres. The Cicones were a rem | 
People of Thrace, living near Mount Ijmarus, In teneros transerre mares : citraque juven- 
and the Mouth of the River Hebrus : where 


4 aww; 

Atatis breve wer, et primos carpere flres. 
But ſuch a Guilt ſeems quite incenſiſtent with 
his extraordinary Paſſion for Eurydice. - 
nem rfugerat Orpheus | 524. Oeagrius Hebrus, The Hebrus is called 
Femineam Venerem; ſeu quod mate ceſſerat | Ocaprian, from Oeagrus, the Thracian King, 


illi; mentioned before to have been the Father of 


the Bacchanals uſed to perform their Revels. 
Ovid has aſſigned a Cauſe of this Matron Fury 
not ſo honourable for Or pbeus 4 


p Ws 


Sive 725 dederat, Multas tamen arder La- Opens 
At | 


ET, | 55 5. Aapads, 


| June re bn wats : 1 4 repulſe. es, | 
Ille etiam Thracum N Feil, aucter amo- 


3. CE A 2 7 
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mine, Proteus ait baec : 


; 2 . 15 Jactu i in altum 
3 quaque dedit ſe, 
2 ſpumantem undan | | 


vertice. At Cyrene] 


7 — dedit ſe: namgae eſt | 
Aata filium timentem ul- | 
tro: nate, licet gd FR 
Hlæc eſt omnis cauſa mor- 
1; hinc nympbæ, cum 
Jui 325 illa agitabat cboros | 

In alts acts, miſere mi- 
ſerabile exitium apibus, 
Ju ſupplex tende mune- 
ra, petens pacem, et e- 
nerare faciles Napæas: 


triſtes curas tuo anims 


namue dabunt veniam 


Dotis, remittentque ras, 
Sed dicam prius ordine, | 
qui fit modus orandi eas, 

Delige quatuor eximios 

tauros prœſtanti corpore, 

Jui nunc depaſcunt ſum- 
ma cacumina viridis 72 
5 £421 „et cum illis ror: 

- Juvencas cervice intactã 


jugo. 


Conſtitue quatuor | 
aras his victimis, ad alta | 


dieelubra Dearum, et de- 
mitte ſacrum cruorem ju- | 
gulis, deſereque corpora 
ipſd boum frondoſo luco, 
Poſt, ubi nona aurora o- 
ſtenderit ſuos ortus, mittes 


lethæa papavera inferias 


| Orphei, wenerabere pla- 
catam E urydicen wvitulg | 


caſa, et mactabis nigram | 
ovem, reviſeſque lucum. 


Haud eſt mora : en 56 


fa ceſſi t pracepta matris; 
venit ad delubra; ex- 


citat monſtratas ar as. Du- 


Cit quatuor eximios tauros 
praftanti corpore, et to- 


idem juvencas cervice in- 


"| Poſt, ubi nona ſuos Aurora' oltenderit ortus, 


224 P. Virs. Max. Senses Lib. IV. 


Vvolveret illad, ejus Don 
ipſa, et frigida lingua, 
vorabat Eurydicen, ah! 
| miſeram Eurydicen, ants 


ma fugiente: ripe * 


reebant Eurydicen toto flu- 


Vo' veret , Eurydicen vox ipſa, et frigida lingua, 32 5 
Ab, miſeram Eurydicen, anima fugiente, ane ; 
Eurydicen toto referebant flumine ripe. PR 
Hæc Proteus: et ſe jactu dedit æquor in rain; —_ 
8 dedit, ſpumantem undam ſub vortice torſit. 


Nate, licet triſtes animo deponere cutas. 531 
Hæc omnis morbi cauſa ; 3 _ ine miferabile Nya. 5 
phæ, e 885 
Cum quibus illa choros lucis eder in TOY : 
Exitium miſere apibus: tu munera ſupplex 534 
Lende, petens pacem, et faciles venerare Napæas: 
Namque dabunt veniam votis, iraſque remittent, 
Sed modus orandi qui fit, prius ordine dicam. 
Quatuor eximios præſtanti corpore tauros, 
Qui tibi nunc viridis depaſcunt ſumma Lycæi, „„ 
Delige, et intacta totidem cervice Juvencas, $540 
Quatuor his aras alta ad delubra Dearum 
Conſtitue, et ſacrum jugulis demitte cruorem 3 
Corporaque ipſa boum frondoſo deſere luco. 


Inferias Orphei Lethæa papavera mittes, 
Placatam Eurydicen vitula venerabere cæſa, 


Et nigram mactabis ovem, lucumque reviſes. 
Haud mora : continuò matris præcepta faceſſit ; 4 
Ad delubra venit ; monſtratas excitat aras; 
Quatuor eximios præſtanti corpore tauros 
Ducit, et inta&ta totidem cervice juyencas, 
Poſt, ubi nona ſuos Aurora induxerat ortus, 
Inferias Orphei mittit, lucumque reviſit. 
Hic verd ſubitum ac dictu mirabile monſtrum 
Aſpiciunt; ; liquefacta boum per viſcera toto 555 
Stridere 


| 


1 | 


tactd jugo. Poſt, ubi nona aurora induxerat 1 ortus, mittit in Herkas Orphei, reviſi frat lucum. 
Hic verò aſpiciunt monſlrum ſubitum, ac mirabilg dictu; j apes ſtridere toto utero per * 


viſcera boun, 


53 5; Papas, 
Nymphs of the Groves, 


5435. Aria. The inferiæ were Sacrifices 


The Napææ were the 


=. 2 07 2 


offered to the Manes, For which ſee hs Note 
n. III. 66. 1 


from van, a Grove, 


545. Lerbæa 


At non Cyrene: namque ultro affata timentem: 


350 on | 
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and his faultering Tongue, invoked Eurydice, Ah, unfortunate 


Eurydice, with his expiring Breath : The Banks reecchoed Eu 


rydice all along the River. Thus Proteus faid: And plunged witha 


Bound into the deep Sea; and where he plunged, he tofled i up the : 5 
1 Billows under the whirling T ide; S 
But not ſo Cyrene: For kindly ſhe beſpoke her trembling Lon ; 


My Son, you may eaſe your Mind of all vexatious Cares. . This . wn 
is the whole Cauſe of your Diſaſter; hence the Nymphs, Wink 


: whom ſhe celebrated the mingled Dances in the deep Groves, have : 


ſent this mournful Devaſtation on your Bees: Do thou humbly 


tender Offerings, ſupplicating Peace, and venerate the gentle Wood- 


nymphs: For at thy Supplications they will grant Forgiveneſs, and 
mitigate their Wrath. But firſt will I ſhew you in Order what muſt 

d your Manner of Worſhip. Single out four choice Bulls of beau- 

| teous Form, which the Tops of green Lyczus now graze for thee, 


and as many Heifers, whoſe Necks are untouched by the Yoke. 1 


= For theſe erect four Altars at the lofty Temples of the Goddeſſes, 5 


from their Throats emit the ſacred Blood, and leave the Bodies of 


1 the Cattle in the leafy Grove. Afterwards, when the ninth Morn 4 


has diſplayed her riſing Beams, you ſhall offer Lethæan Poppies by 


way of Funeral Rites to Orpheus, venerate appeaſed Eurydice with | 

a ſlain Calf, ſacrifice a black Ew, and reviſit the Grove.  _ 
L Without Delay, he inſtantly executes the Orders of his Mother; . 
repairs to the Temple; raiſes the Altars as directed; leads up four 


; choſen Bulls of ſurpaſſing Form, and as many Reiter, whoſe Necks 


were untouched by the Yoke. T hereafter, when the ninth Morning 

7h had uſhered in her riſing Beams, he offers the Funeral Rites to Or- 55 

pheus, and reviſits the Grove. But here they behold a ſudden Pro- 

: digy, and wondrous to relate; 3 Bees through all the Belly hum 
5 amiuft 


* r* 8. 


545. Lithea papavera. The Poppy is | appeaſe ; either becauſe Sleep, which they 
called Letbæan, becauſe it cauſes Sleep or | procure, is a lively Emblem of Death, con- 
Forgetfulneſs, from And n, Oblivion. Pop- ſanguineus leti ſopor ; or becauſe they produce 
pies were therefore offered to the Dead, eſpe- Oblivion of Paſt Injuries, 
r to thoſe whoſe Manes they deſigned to 


_— 7 30. Car 


l t effervere coſtis ruptis ; 


5 ' mmenſaſque nubes earum 
 trabi  jamque confluere 
= ſunms arbore, et demit= | 
lere quaſi wwam lentis ra- 
mis. Ca nebam hœc ſuper | 
cultu arverum, pecorum- | = 
gue, et ſuper arboribus : 
aum magnus Ceſar ful- 
minat ad altum Euphra- 
1” tem bello, victorque dat 
Jura per wolentes populos, | 


55 Th * diam Olympo, | 


lo tempore dulcis Par- 


tbenope alebat me Vi irgi-| 
um, florentem fludits ig- 
reli 2 
mina paſtorum; e 
due juventd cccini te, Ti- 
ns 90 = tegmine Son by 


gui luſt car- 


"aid Ceſar Auk mien. we. 
en Argument is drawn 
the Care of his Georpics, as long as he lived, 

fear the Time here mentioned 1s the Year be- 50 Phraates to reſtore the . which the Par- 


26 P. Vine, Mak. GEoRGICA. Lib. W. 


Stridere apes utero, et ruptis effervere coſtis ; 
Immenſaſque trahi nubes : jamque arbore ſumma 
Confluere, et lentis uvam demittere ramis. 


Heæc ſuper arvorum cultu, POSNER > cane- | 
bam, 

Et ſuper arboribus; Cefar dum magnus ad ins 
Fulminat Euphratem bello, victorque volentes 5 61 
Per populos dat jura, viamque affectat ene 
Illo Virgilium me tempore dulcis alebat 
Parthenope, ſtudiis florentem ignobilis.ot! : _ 
Carmina qui luſi paſtorum; audaxque j juvents, 565 
Tien, te e cecini ud 3 fagi. 


; 9 55 TI 9 2 VIRG. 


. 
no Tz 4. . 


8 this - 4 
that Virgil continued 


on the Banks of the Eupbrates, and 1 


tbias 


fore his Death, 1 was YEE that Au * „ 
at the Head of the Roman Legion f in Perfon 8 


— _ « — 
— ß ——— ——ß———— —ͤ— — ——— ä—œä—ͤä—u M 


Book IV. v IRGIL 8 fe EORGICS, 227 


a mqmidſt the putrid Bowels of the Cattle; 5 pour forth with the fer- 


menting Juices from the burſt Sides, 


roll along. Then ſwarm together on the Top of a a Tree, and 
8 hang down in a Cluſter from the bending Boughs” I 
"Thus of the Culture of Fields and Flocks, and of Trees I ſung ; Fi 
whilſt great Cæſar at the deep Euphrates thunders in War; vic- 
torious diſpenſes Laws among the willing Nations, and purſues the 


and in immenſe Clouds — 


May to Heaven. At that Time did 1 Virgil, nouriſhed by ſweet » 


Parthenope, flouriſh i in the Studies of inglogious Eaſe: Who war- 
bled paſtoral Songs; and, adventurous through Youth, ſung thee, 
I oO Fee under che Covert of a n Beech. 


vIX GIT. 
i - WE * 9. 


7 thin, bad taken * G . 12 the the city Naples,” 1 5 
neighbouring Nations, and even the Indians to] 565. Aae juventã. 1 to 3 


5 an a voluntary Submiſſion to him. [u, Virgil was Twenty eight Years old when 155 
864. Par 9 The ee Name of he wrote che ee, 85 pn 


THE END of THE GE :ORGICS. 
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| P.VIRGILII MARONIS 


0 R D O. | 
Oe; arma, 1 bot] 
qui, profugus fato, 12 3 

mus venit ab oris 

in Traliam littoraque La- 
Vina : ille multum fuit 
| Jactatus et terris et alto, 
vi Superum, ob memoreni 
tram e Jon... . 


RMA, virumque cano, | Troje qui pri- 

mus ab oris _ 
ei. © © Italian, fato profugus, 13 venit 
Littora : multùm ille et terris jactatus et alto, 
Vi ſuperim, ſever memorem Junonis ob 1 iram: 


Multa 


NOTES. 


This firſt Poole of hs Eneid ! is reckoned 
by Commentators among the moſt finiſhed, 


and particularly admired for the Harmony and | 


Structure of its Verſe, the Diſpoſition of its 
Subject, the beautiful and ſublime Proſpect 
Vith which the Scene opens, and, above all, 


the Poet's Art in throwing ſo much Matter 
The Propoſition, 
the Invocation, the Reaſons that kindled | 


together in ſo few Words, 


Juno's Reſentment againſt the Trojans, the 
Diſcontent of that Goddeſs at ſeeing the Fleet 
of ZEneas making towards Traly, her Addreſs 
to Aolus, the Deſcription of the Storm, the 
Anger of Neptune, his chiding the Winds, 

their Flight, and the Calm that immediately 
ſucceeded, being all contained in no more than 
150 Lines, As Inſtances of particular Beau- 
1 Le 2, 2 mention that admirable Deſcription 
or tne 


tranſporting the dulleſt, and warming the cold- 


eſt Imagination ; the Image of D Diforrd bound 


up in Chains by Peace, and that fine Epiſode 
of the Pictures which Æneas ſurveys in the 


Ye of Carthage, where the Poet himſelf f | 


torm, Which they ſay is capable of | 


appears pleaſed, as well as in a ws of ; 
| Jopas, But it is to be obſerved, tho? theſe 
Paſſages have a particular Sublimity, this is 
not to be underſtood as if the reſt were not 
of a Piece. Virgil is not like ſome Poets, who 
| ſoar very high for a While, and afterwards fink 
| as low: He flies always far above the Earth; 
ſometimes his Flight is more rapid and daring, 


and ſometimes, having mounted to Heaven, 
he repoſes himſelf in the Sublimity of his 
Flight, but his Genius never flags nor is un- 
equal to his Subject. 

I. Arma wvirumque cano, &c. 
ſinus is of Opinion that Virgil, in theſe firſt 
Lines of his Poem, had an Eye to the Be- 
ginning of the Odyſſey : Of which the Read- 
er may judge by comparing the two together, 

AvTpa fol ewes Maca ToXulpomov, og pace 

Aa roN NC 
Ha NM Nn, ee: * eepoy TlonieOpoy emepoes 


The Man, for Wiſdom's various Arts re- 
notun d, 
Long oxercis'd i in Moes, Oh Muſe ! _ 


uw s Od 


 Fulyius Ur- 


F ö — 


| The third Lins 3 in particular, AS. 85 
| ====-multum ille et terris jactatus er als, ö 
8 And 386. 


THE 
FIRST BOOK. 
OF THE 


=O f Þ 


| 8 R 


0 Juno's unrelenting Rage; 


1 By the Power of the Gods, 
N 0 T E . 


omes very near to Homer s, 


* 5 Hox A Joy e ro ra Ne 3 8 
On ſtormy Seas unnumber d Toils he bore, 
But Virgil always ſhews his Judgment in know- 


ing what to take „ and what to leave. 


I. Primus went, dec. The firſt who came, 
Sc. Antenor arrived in Taly before Æneas, 


v. 246. but neas was the firſt who came 
from Troy to Lavinium. 

a. Fato profugus, Fato may very well 
have a Reference to the whole Sentence: For 


as ZEneas left his Country in Obedience to the 


Will of the Gods, ſo it was by the particular 
Appointment of Heaven that he came to Fa- 


x, and ſettled in Lavinium. A Circumſtance 
- Which redounds to the Honour both of ne- 


as, and of the Romans, whom the Poet 
makes to be. deſcended from him; and there 
fore he is careful to mention it 10 the Begin- 


os of his Poem, as well as in ſeveral other 


ces, See v, 210 of this Book, 


RM 8 1 beg * the Has: ths ft PE in Olathe 
to the Decree of Heaven, having fled from the Coaſts of 
„ Troy, came to Italy, and the Lavinian Shore: Much was 
8 he toſſed both on Sea and Land, + by the Powers above, to gratify 
much oo he ſuffered in War, till 


no” ip: 


Tall Fe Lan 3 en * fue bia, 
Oſendunt, 5 | 


 Phrygium eker, data fata 1 1 


cut us. 


And B. IV. v. 340. 


Me ſi fata meis, Ec. 


2. Lavinaque littora, Lavinium flood a- 


bout eight Miles from the Shore, according to i. 


Servius ; but the neighbouring Coaft might be | 
Sting by the Name of that City. 


Vi. ſuperum. 
nify no more than ſimply Superis, by the. 


Poxvers. above; for fo wis is uſed, Zn. vit. 
432. 


Ceeleftum vis magna jubet. 

The awful Majeſty of Heawen commands, 
It is the ſame Tom with the Greek; thus 
Homer ſays, Bin *Heannnzn, v Hora, for 
Hercules, II. II. 658. Aud in the thirk 
Book of the ls v. 105, Afele de Teiapoe 

B 2 G | 


By the Power of the N EN 
| Gow or we may take the Expreſſion to ſig- 


— 


bem, inferretque Deos La- 
tio: unde &ft genus La- 

tinum, Patreſque Albani, 
atque menia altæ Rome, 


i  cauſas, quo numine 
2 tefo, guidve Regina De- 
mum dolens, impulerit vi- 
rum inſignem pietate vol- 
| were tot caſus, adire tot 


e . animis cœleſtibus? 
rii colon: eam tenuere, 


Tfalium, oftiaque Tiberi- 
nua longe, dives opum, aſ-| 
Perrimague ſtudiis Belli: 
quam urbem unam Juno 
Fertur colulſſe mags Ferris 
omnibus, Samo etiam poſt- 
Habita. 
us arma, hic fuit 8 . | 4/2 
currus: Dea Juno. jan tum — , Huge dem bee futurum 905 roman genie, 7 0 5 
TY fata id . ; 7 


ate ad 


' the King's Majeſty. 
n. XI. 376- uſes wiolentia Turn, for Tur- 
> ns himſelf. 


\ 
_ 7” ug. — OR ¶—ͤ— — 
— i 
— 


that the Seat of his Kingdom. 


Empire, was born. 


— = 


Paſſis e e bene nulta er 


in bello, dum conderet ur- 


O Muſa, memora mi- 


Impulerit. 
labores. Jantæne ire 


bs fuit antiqua, 5 


Hic currus fuit: 


Hic fuerunt i-| 


"0 & 4 Vine. Mas. Ku ib Lib. 1. 


Multa quoque et bello paſſus, dum conderet urbem, 5 
Inferretque Deos Latio: genus unde Latinum, 
e pat res, atque altz mœnia Rome, | 
Muſa, mihi cauſas memora, quo numine læſo, 
Quidve dolens Regina Deim, tot volvere caſus 7 
Inſignem pietate virum, tot adire labores 10 ” 
tantzne animis cceleſtibus iræ! 5 
Urbs antiqua fuit, Tyrii tenuere coloni, 
| Carthage, Italiam contra, Tiberinaque EY 
Oſtia, dives opum, ſtudiiſque aſperrima belli: 
| Carthago nomine, 2 Quam Juno fertur terris magis omnibus unam 1 3 
Poſthabita coluiſſe Samo. : 


hic illius arma, 
hoc regnum Dea gentibus ee, 


Si i qua fata finant, jam t tum \ cendieque, fovetque. . 


Pro- 


* 


NOTES. 


5 . . vim „ Prlend,. i. e. .. bring Pri- 


am; or, as we would ſay in Engliſh, bring 
In hke Manner Virgil, 


6. Genus unde . Fneas 3 the 


8 e in Iraly, how then could they be derived 


from him? Some ſolye the Difficulty by refer- 
ring unde to Latio, 705 evhich Country ſprung 


the Latin Race; but, becauſe unde ſeems bet- 
ter referred to the Action of ZEneas, Servius | 
offers another Solution, that -Aneas, who, 
inſtead of uſing a Conqueror's Right to change | 
or aboliſh the Latin Name, incorporated them | 
and his Trojans into one Body, under the | 
common Name of Latins, may juſtly be cal- | 


led the Founder of a Race he thus faved from 
Ruin and Extinction. 

7. Manique patres. Aſcanius, the Son of 
LEneas, after the Death of his Father, quit- 
ted Lauinium, and having built Aba, made 
It was here 
that Romulus, the Founder of the Roman 
Thus the Albans were 
the Fathers or Anceſtors of the Romans. 

8, Muſa mibi cauſas memora, Virgil differs 


aà little from Homer in putting the Invocation 


after the Propoſition of his Subject, which 


 ſhews it to be indifferent which of them is 


firſt, Homer again invokes the Muſe for the 


Subject of his Poem in general, Vi agil only 


q mentions a 1 Part . menora, 5 


Aſſiſtance thro? 


As the Cauſes of his pious Heroe's Sufferings _ 4 
were the Secrets of Heaven, to be known on- 
ly by Inſpiration, he therefore prays the Muſe 


to inform him as to theſe 3 but that this is 
not to be*underſtood excluſive of her general 
the whole Poem, appears 
from his uſing the Word cano at the Begin- 
ning, which was properly applied to Prophets, 


Oracles and thoſe that ſpoke by Inſpiration. a 


_ uſes a parallel Expreſſion. 
it in the active Senſe ? 
_ with a Load of Misfortunes. 


Gallo in limi ne adeſſe canebat, | 
En. VIII. 6:64 85 

An- baer tink canit divino ex ore ſacerdos, a, 
9. HE 73. 
E 2 rentanda fuga canit equora Calchas, 
En. II. 176. 


8. Quo numine. Some read quo nomine læſa, REY 
in what Particular Juno had been offended. 


9. Tot wolvere can. The Commentators 
would have volvere caſus to be for volvr caſi- 
bus, and volvi again for involui, which they 
own to be exceeding harſh, and think to juſti- 
fy Virgil by the Authority of Statiits, Who 
But is it not more 
as well as more 1 „to take 

obvere caſus veluti 


molem quandam, ſays H. Stephen: o fruggle 


natural, 


Word that imports Labour and Diſfieulty, like 


that of a Perſon ſtraining to roll forward a 
ponderous Stone . * 


Saxa 


For volvere is a 


b Dock 1. VII 0I1˙8 EN EI D. 


be raiſed the City Lavinium, | and introduced his Gods into Lati- | 
| from whom ſprung the Latin Frogeays the Alban F athers, i 


| and the Walls of lofty Rome. 


Declare, O Muſe! the Cauſes why be Hired, Sa Deity had * 
| be offended, and why was the Queen of Heaven provoked to doom 
2 Man of ſuch diſtinguiſhed Piety to ſtruggle with a Series of S 
” | lamities, to encounter ſo many e = Dwells ſuch Reſentment — 
52 heavenly Minds? | 3 
An ancient City there Was named 8 inhabited by: a the 1 hk 
- bony of Tyrians, fronting Italy, and the Mouth of the Tyber, 1 
far remote; a City of vaſt Riches, and yet extremely hardy by . 
warlike Exerciſes; which City Juno is ſaid to have honoured more 
than any other Place of her Reſidence, preferably even to Samos. 
2 1 1 5 Here lay her Arms, here ſtood her Chariot: Here the Goddeſs 
even then deſigns, and fondly hopes to eſtabliſh the Seat of univer- 
Se fal Empire, would the Fate | PErgte But ſhe bad heard of a Race 


BI NV 0 7 2· 7 
Sa 2 if fo . dude, = 


Vos Or, a River bearing down oppoſing Bodies, | ====-- nec quiſquam ex 2 tanto | 
| Geor, IV. 52 5. And at the fame Time it | Audet adire wirum, En. V. 379. 


implies Duration and Continuance in ſtruggling: And 5 the ſame Purpoſe 1 in the eleventh Book, 
Hence it is applied to a Beech, that ſtands v. 


v. 936 . 
tzhro' a Revolution of Ages, in ſpite of Storms |  Orfilochus Remul;, quando ipſum borreh 5 dre , 85 


= and: Injuries of Weather; Haſtam intorſit equo,--- 


———; immota manet, multoſque fer 6 anmos | 14. Dives opum.. Anſwers to a<ritos Bu = 


Multa virum volvens durando ſecula wincit, | Tow in Homer, II. V. 


Geor. II. 295. 14. Studiiſque aſperrima Bell. Tho- Carthage 


f Re caſus then differs from wolwi caſibus, as | was a wealthy City, yet her Riches had not 


to puſh, and to be puſhed vr driven along; the | debauched the Minds of her Citizens, and : 
rendered them effeminate; they were rough 


laſt would ſhew neas quite vanquiſhed and | 
ſubdued by his Misfortunes, the other ſhews | and warlike as well as rich ; unleſs we chooſe 


him in great Labour, but fill ſuperior to his | to underſtand by opwm not Riches, but Power, 
\  Sufferings, and in Proſpect of Victory. as the Word may ſignify. 


Io. Tot adire labores. Labores is a ich | 16. Poſthabitd coluiſſe Samo. Samos, 10 


ſtronger Word than Caſus, and therefore this | Iſland in the Tcarian Sea, where June had 


other Expreſſion ſhews the Riſe and Gradation | her Education, or, according to ſume, her 
of AÆncas's Sufferings. Beſides, wolvere caſus | Birth, and where ſhe was married to Jupiter; 
may poſſibly refer to the long Series of Dan- | and for that Reaſon ſhe had a magnificent 


gers which Hneas underwent in his ſeven Temple at Samos, with a Statue repreſenting | 


Years Voyage. Aire labores, again may de- | her in the Habit of a Bride; and there nupti- 
note the Toils and Hardſhips of War which | al Ceremonies were ſolemnized in her Honour, 
he came to in Taly. But whatever be in | Yet fo great was her Regard to Carthage, that 
that, the Word adire has a great Propriety, | ſhe preferred it to Samos, 
and implies the Fortitude and Reſolution with | 17. Hic eurrus fuit, Juno had two Kinds 
which ZEneas bore his Trials; for it fignifies | of Chariots, one wherein ſhe was wafted thro“ 
properly to brave Danger, to "look an Enemy | the Air by Peacocks, another for Battle, 
in the Face, or nee boldly to the Encoun- Aa by Horſes of celeſtial Breed, which 


| ter. Thus 77 vil, faking of of 1 Pare the re- 5 
En. IX. 512. doubted Champion in the boxing Match, ſays, 


Homer 


5 5 populum late regem J. 


ä bell aud Nec dum etiam cauſe i irarum ſævique dolores 25 5 


Prima geſſerat ad Trojam | 
Exciderant animo; manet alta mente repoſtum 
Judicium Paridis, ſpretæque i injuria forme; 


Et genus inviſum, et rapti Ganymedis honores: 


5 1 injuriaque forme ſuz | 


- naores Ganymeddis rapti: 


| * : _ bat longe a Latio ern 


5 P. VIR G. Mar. ENI Dos Lib. I. 


e proge- Progeniem ſed enim Trojano A A ſanguine due 


niem duci a Trojano ſan- 
guine, gue olim verteret 
arces Tyrias : audierat | 


Þ Perbumque Bello venturum 
| efſe hinc excidia Libye : „ 


Parcas fic volvere. Sa- 


Audierat, Tyrias olim quæ verteret arces: 20 
Hinc populum latè regem belloque ſuperbum 55 
Venturum excidio Libyz : ſic volvere Parcas. 
Id metuens, veteriſque memor Saturnia belli, 


twrnia metuens id, ne- Prima quod ad Trojam pro caris geſſerat Argis; 


Pro Axis lib carts; nec 
dum etiam cauſe ira- 
rum, ſœævique fol doleres 
exciderant animo; judi- 
cium Paridis mance re- 
Poſtum in alia ſua men- 


ſpretæ, et genus T1 rojano- 
rum ſibi inviſum, et bo- 


accenſa ſuper bis, arce- 


Jaðctatos toto equore, rel- | 
 liquias Danaum atque 
Acbillei immitis: erra- | © 
bantgue per multos annos 1H 


E e telluris Siculæ 1 in altar mare, 


| His accenſa ſuper, jactatos æquore toto 
Troas, relliquias Danailm atque immitis Achillei, | £ 

Arcebat longe Latio; multoſque per annos * 8 
Errabant acti fatis maria omnia circum: 
Tantz molis erat Romanam condere gentem, | 
_Vixe L eee, Siculz telluris 1 in altum 


* O TE. 


By 1 1 Thad v. Te 4 is the Chariot 
of the laſt Kind that is here meant. 

21. Lat? regem. So Horace, late tyrannus, 
both of them from Homer 8 arunpitn, II. I. 
102. 

22. Sic wolvere Parcas, Fortunas z Or vices 
zs underſtood, as En. III. 375. | 

—— "fic fata Deum rex 


Sortitur, | wolvitque UICES $==== | 


fice of the Deſtinies, who were the Miniſters 


of Jove, to ſpin or meaſure out the Fates of 


Men, which they rolled or ꝛwound up in Clews, 


to image the 3 that all Events have 
upon the firſt Cauſe, and 


Parcæ, the Poets tell us, were three in Num- 


ber, Clothe, Lacbeſis, and Atropos ; the firſt | 


held the Diſtaf, the ſecond ſpun, the third cut 
the Thread of Life. 


23. I metuens, Dr. Trapp explains this as 
jf it were id metuens erat, which, beſides that 


he brings no Authority to ſupport ſuch an odd 


Way of ſpeaking, would make this a detach- 
ed, disjointed Sentence; whereas it ſtands in 
cloſe Connection both with what goes before 
and after, it being aſſigned as one of the Cau- 
ſes, and indeed the principal one, of Juno's 


4 


with what cloſe | 
Connection things are linked together. The 


ſarily to refer to arcebat longe Latio; as if the 
Poet had ſaid, 


Trojans, like that which ſhe had waged with 


the Cauſes of her perſonal Reſentment, are 
thrown in by way of Parentheſis, and but cur- 
ſorily mentioned, to ſhew how much the Poet 
haſtens to the Action of his Poem , according 


to Horace's Rule, 


------auditorem rapit. 
23. Veteri [que belli. 


Love, 

- Vereris veſtigia 

5 rather the War which had laſted fo long, 
and which coſt Juno ſo much Trouble to fi- 


Acceß 


Vela 


| affi fatis circum onnia maria: condere genten | Ronanam crab res tante e nol, ” x dubant wela le : 


3 Me, and 8 ſcems Bw | 


no's Concern for Carthage, 
and the Fear 0 another long War with the 


them before for Argos, were the principal 
Cauſes of her barring the Trojans out of la- 
ly. And the four Lines, from Nec dum etiam 


| | cauſæ irarum, to His accenſa containing 
In this Place there is an Allafon to the ; Of- | je : ſa ſuper, 8 


"_ ad eventum feſtinat; et in medias res 


May either g the 
late or former War, as Dido calls her former 


, En. IV. 23. 


23. Peteriſque memor belli. This it is plain 
cannot be underſtood mne ef W Ua 


Juno's Anger againſt the Trojans, but it is a 
very juſt Ground of her Fear and Jealouſy for 


7 IE oe FIR 


— and a good Reaſon for barring the 


x 

5 
| Þ 

3 

05 

; 
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Bock 1. 


So the deſtinies ordained. 


VIX G11 8 Ks! mW” 7 
to be deſcended from Trojan Blood, that was one Day to overturn e 
the Tyrian Towers: That hence a People of extenſive regal Sway, 
and renowned in War, was to come to the Deſtruction of Libya: 
This the Daughter of Saturn dreading, 
and. bearing ſtill in mind the long continued War which ſhe had 
the principal Hand in carrying on before Troy in behalf of her be- 
loved Argos; nor as yet were the Cauſes of her Rage and keen 
1” Reſentment worn out of her Mind ; 
_ dwells deeply rooted in her Soul, 


and thus for ma- 


| N 0 T FE 8. 
Acces of che Tro rojans from Tah: For ſhe re- 
membered that long War which had coſt her 
ſo many Anxieties, ſo many Quarrels with Ju- 
Piter and the Gods of the oppoſite Faction, 
ſuch hard Struggles, and therefore was afraid 


Teſt ſhe ſhould be involved in ſuch another 


War with the Trojans, or their Race, in De- 
This ſeems to be the 


fence of Carthage. 
Plain Senſe of the Paſſage 3 for Virgil men- 


tions firſt Juno's Fears for Carthage, Id metuens, 
veteriſque, & c. and then he mentions, as di- 
ſtinct from theſe, the Cauſes of her Anger and 
| perſonal Reſentment againſt the Trojans, Nec 
dm etiam cauſe irarum; and then both her 


Fears and per onal Reſentments, as the con- 
curring Cauſes of her afflicting Æneas, and 
endeavouring to exclude him from Taly; His 


accenſa ſuper---Troas arcebat longe L 


24. Prima -geſſerat. Either taking pri- 
ma adverbially, Which ſhe had before carried 
on, or rather, prima for princeps, whereof 
ſhe was the principal Manager, For Homer re- 
reſents Jupiter neuter in the War, or rather 
Erourabi) inclined to the Trojans, and acting 
againſt them only by rf s Inſtigation. See 
his Speech to Juno, Iliad IV. 30. So that 
the War was chiefly conducted by Juno and 
Pallas, Juno ſtill having the leading and Di- 


| rection. 


24. Caris--- Argis, Argos was one of the 
Cities where Juno had her particular Reſidence ; 


| whence the has the Name of Hen Apyein, 


| terial which relates to them, and had paſſed 


u. IV. 8. Ln June 3 En. II. 8 
547. And i in the ſame Book of the Iliad, 


v. 52. ſhe names Argos among her favourite = 
Cities. | 


27. Fudicium Paridis,. 


Minerva, and Venus, the Deciſion whereof 
was left to Paris, who mw It in favour of 
Venus, | 

28, Er genus ans... 


ter by Electra. 


28. Rapti Ganymedis. 


Heaven by an Eagle. 

34. Vix è conſpectu, &c. I ſhall here tran- 
ſcribe a Note that relates to this Place, from 
Mr. Addiſon's Criticiſm on Mikon, Spect. 
Vol. IV. No. 267. After he has ſhewn how 
Homer, to preſerve the Unity of his Action, 
haſtens into the Midſt of Things, and opens 
his Poem with the Diſſenſion of his Princes, 
artfully interweaving, in the ſeveral ſucceeding 
Parts of it, an Account of every Thing ma- 


before 


This refers to the 
| known Story of the Diſpute for the Prize of 
Beauty, between the three Goddeſſes, Juno, 


" Jung hated the | 
whole Trojan Race from the Beginning, upon 
account of their Original; for Dardanus, the 
Founder of the Race, was the Son of FJupi- 
And it is well known what 

irreconcileable Enmity Juno bore to all the Off- 

| ſpring of her Huſband's ſtolen Embraces.. 
The Office of Cup- 
bearer to the Gods was transferred from Hebe, 

Funo's Daughter, to Ganymede, the Son of | 
Tros, a beautiful Boy, who was carried up to 


the Judgment of Paris 
the Aﬀeont offered to her neglet- 
ed Beauty, the deteſted Trojan Race, and the Honours conferred 5 
on raviſhed Ganymede; ſhe, by theſe Incentives fired, having toſſed 
on the whole Ocean the Trojans, whom the Greeks and mercileſs Es 
| Achilles had left, drove them far from Latium ; 55 
ny Years, they were forced by Fate to roam round * Sea: 4 80 . 
| vaſt a Work it was to found the Roman State. 5 
Scarce had ne Trojans, Joung Sight of Sls with > Joy la launched 9925 


: 955 5 


| 
| 
| 


| p und gente. 


Pris furentibus. 
Aolus in waſto antro pre- 


luctantes, 
ſonoras. | 5 
 Fremunt circum n fus a day e cum ; magro murmure moni. . hed arce e colt 


1 P. Vino: Man: Arts Lib. L 


er ruchant Sed ſalis, = 


ow ſecum volvebat : 
| Mene victam dgſiſtere in- 


cepto, nec poſſe avertere 


regem Teucrorum ab Ita- 


lia? quippe vetor fatis ! 
Pallaſne potuit exurere 
| cClaſſem Argivim, atque 
32 zpſos ponto, o- 


noxam unius, er furias A. 
Jacis Oiler? Ipja jaculats 


e nubibus rapidum ignem 
Fours, disjecitque rates, 

5 evertitgue guνα Ventis : 
Turbine corripuit illum, 
= : Aaacem ) exſpirantem 


Flammas e e transfixo pecto- 


re, infixitque illum ſco- 


pulb acuto, Aſt ego, que 


incedo Regina Divim, o- 
55 rorpus et conjux Jovis, | 
gero bella tot annos cum 
et quiſquam | 
: preterea adoret numen u- 
nonis, aut Supplex imbo- 
nat honorem ipſius altari- 


bus ? Dea volutans talia 


ſecum corde flanmato, ve- 


nit in Aoham patriam 
nimborum, loca fœtæ au- 
Hic rex 


mit imperio, ac frænat 
_evinclis et carcere ventos 


 rempeſtateſque 
Th indignantes 


before that fital DifſenGon he adds 3 „ Af. 


Foliam venit. 


Vela dabant leti, et ſpumas falis ære we, 2 13 ö ” 


re; cum Juno, ſervans vul- | 


nut term ſub pete, Cum Juno æternum ſervans ſub pectore vulnus, 


Hæc ſecum: Mene incepto deſiſtere victam? 
Nec poſſe Italia Teucrorum avertere regem? 
Quippe vetor fatis! Pallaſne exurere claſſem 
Argivim, atque ipſos potuit ſubmergere ponto, 40 = 
Unius ob noxam, et furias Ajacis Oi? 


Ipſa, Jovis rapidum jaculata e e nubibus i ienem, 
Disjecitque rates, evertitque æquora ventis: _ 
Illum exſpirantem transfixo pectore flacumas 5 


Turbine corripuit, ſcopuloque infixit acuto. 45 Ds 
Aſt ego, que Diviim incedo Regina, cette val . 


Et ſoror, et conjux, una cum gente tot annos 
Bella gero. et quiſquam numen Junonis adoret_ 
Præterea, aut ſupplex aris imponat honorem? 


Talia flammato ſecum Dea corde volutans, 50 5 
Nimborum in patriam, loca fcœta furentibus 5 
Auſtris, 5 3 . 
hie vaſto rex Kolus antro 
Luctantes ventos, tempeſtateſque ſonoras 
Imperio premit, ac vinclis et carcere frænat. 


Illi indignantes magno cum murmure montis 58 
Circum clauſtra fremunt. celſa ſedet Eolus arce, 


e 5 


NOTES 
uot prius erate b Raten ad littora wee: 5 


t c ter the ſame Manner Æneas makes his firſt | 
„ Appearance in the Tyrrhene Seas, and with- 
c in Sight of Taly, becauſe the Action pro- 

cc poſed to be celebrated was that of his ſet- 

& tling himſelf in Latium. But becauſe it 

cc was neceſſary for the Reader to know what 


« had happened to him in the taking of Troy, 


c and in the preceding Parts of his Voyage, 
« Virgil makes his Heroe relate it by way of 


4 Epiſode in the ſecond and third Books of 
ce the ZEneid. The Contents of both which 
«« Books come before thoſe of the firſt Book 
« in the Thread of the Story, tho“, for pre- 
© ſerving of this Unity of Action, they follow 
« them in the Diſpoſition of the Poem.“ 

35. re. i. e. eratis proris, with their bra- 


CO ens as En. IX. Ae 


1 Reging ad * ere, Ee 5 


40. Argivim, Not the Greeks in general, 8 
but ** Locrians, who, in their return Home, 
after the Deſtruction of Troy, were e 
ed. Ajax himſelf was thunderſtruck by Pa 
las for raviſhing Caſſandra in her Temple. Ho- 
mer however makes him to have been drowned 


by Neptune, for impiouſly boaſting he would 
make his Eſcape even in ſpight of the Gods, 


Odyſſ. 1. IV. 
46. Incedo, Move ma . 0 Servius ob- 
ſerves that the Word incedo is properly applied 


to Perſons of Rank and diſtinguiſhed Characters, 
and that it ſignifies to walk with Dignity and 
in State, cum dignitate aligua ambulare, Hence 
it is again made uſe of in deſcribing ge io 
do advancing to the Temple in grac 


id 6 


Book * 


5 "ut into the Deep, and begun to plough the bai RViſlows with 
their brazen Prows';* 


Jan King from Italy. 


Winds: Him too ſhe ſnatched away in a Whirlwind, 
Flames from his transfixed Breaſt, 


11 ENEID. „ 


| when Juno, harbouring everlaſting Rancour 
in her Breaſt, thus: argues with herſelf: Shall I then, baffled thus, 
deſiſt from my Purpoſe, nor have it in my Power to avert the Tro- 
| And why, becauſe I am reſtrained by Fate! 

Was Pallas able to burn the Grecian Ships, and bury themſelves in 
the Ocean, and for the Offence of one, even the Frenzy of Ajax, 
Oileus' Son? She herſelf, darting from the Clouds Jove's rapid 
Fire, both ſcattered their Ships, and upturned the Sea with the 
expiring 
| and daſhed him againſt the - 
1 pointed Rock. But I, Who move majeſtic the Queen of Hea- = 
ven, both Sifter and Wife of Jove, muſt maintain a Series of 


Wars with one poor Race for ſo many Years. 


: henceforth adore Janos Deity, 
Altars? 


The Goddeſs by berſelf 3 ſuch Thoughts in har 11 8 . f 


repairs to /Eolia, the native Land of Storms, Regions | 


! Breaſt, 


pregnant with boiſterous Winds. Here, in a capacious Cave, King 


| ZFolus, controuls with imperial Sway the reluctant Winds and blu- > 
tering Tempelts, and confines them with Chains to their Priſon. i 
On FOE 


V O T I b. 


| Did. 2 '# June was believed to have a ve 


- BD remarkable majeſtic Gait ; hence we read 
in Atbenæus, Hpa. oy Badger i. e. She walks 


⁊ui th ſuno's Gait. And in like Manner Pro- | 


perttus, Lib. II. El. 2. | 
Et incedit wel Jove digna ſcror. 
Sbe woalks wvith' all the Dignity f the NY mY 


. of Jove. 


: 49. Honorem, This Word is uſed by Vir- 


Nu to denote the Sacfifices and other Ceremo- 
nies of Religion that were performed in ho- 
nour of the Gods. See v. 636. 5 
„C Divim templis indicit bonorem, | 
And 740. 1 
——g in nenſd laticum libawit honorem. _ 
52. Zoliam. The HÆolian Iſlands, ſitu- 
ated between Laly and Sicily, which wete ſe- 
ven in Number. Here Afolus, the Son of 
Hippotas, reigned, reputed King of the Winds, 
becauſe, from a Courſe of Obſervations, he 
had acquired ſame Knowledge of the Weather, 


and was able of ee at e Times what 


Wind would blow for ſome Days together, as 

we learn from Diodorus and Pliny, 
52.————— hic vaſto rex Molus antro 
Luftantes wentos tempeſtateſque ſonoras, 


| The Sound of theſe Verſes is tc: PD a- 5 5 


dapted to the Senſe. They labour, move 


ly, and are incumbered with Spondees, to ſhew 15 
the Reſtraint which ATolus lays on his 1 impri- 
ſoned Winds, and their Impatience under it. 


On the other Hand, when their Priſon is o- 


pened to give them vent, their Eruption and 


1mpetuous Career 1s repreſented i in the Struc- 


ture of the Verſe, that runs — a Flood 
of Dactyls, | 
Una Euruſyue Netuſque ruunt, creberque Pro- 


cellis, v. 89. 


Virgil abounds * Inſtances of this Kind, 


for which the curious Reader may con- 


ſult Dr. Clarke's Note on the Iliad, L. III. 
v. 363. 
C 


And WhO will 
or Humbly offer Victims on. n. ber = 


61, Mane 


$6. - P. VIB G. Max, Anz1D0s Lib, 1. 


tenens farts. : mollegue 


ceorum animos, et tempe- 
rat iras, Quippe ni fa- 
iat id, illi rapidi ferant 
ſecum maria ac terras cœ- 
lumꝑue profundum, ver- 
ranigue ea per auras. 
Sed pater omnipotens me- 
tuens hoc aach eos ſpe- 
luncis atris : 
impoſuit pr er montes 3 
deditque ts regem, qui 
Juſſus ſciret et premere il- 
los certo feedere, et dare 
illis laxas habenas, Ad 
dem Juno ſupplex tum 
_ * e bis vocibus: o- 

le ( namꝑue pater Divum 
atque rex hominum dedit | 
tibi et mulcere Hal tus „ et 
ollere eos vento ) gens i- 
nimica mibi navigat Tyr- 
r benum æquor, portans I- 
Am in ITaliam, victoſue 
Penates. Incute vim ven- 


th 5, obrueque puppes ſub | 


merſas aut age eas di. 


ver ſas, et disjice corpora | 


ponto, Bis ſe Plem Nym- 


oh ſunt mihi corpore 


fræſtanti: quarum jun- 


gam tibi connubio fabili, 


Propriampue dicabo Deio- 
Peiam gue eſt pulcherri- 


ma formã ut exigat om- 
nes annos tecum pro tali- 


bus meritis, et faciat te 


parentem ex pulchra pro- 
„ Aþ olus contra hc 
reſpondit : 6 regina, tu- 
us eſt labor explorare quid 


optes : fas eſt mibi capeſ- | 


ſere tua juſſa. Tu con- 


cilias mibi hoc regni ' guod- | 


cunque eſt, tu concilias 


67. 3 et montes. Inſtead of molem | ore ih, ey de x8 Tot NaN ga omhdlepa v 
| montiun a Figure which Virgil often uſes. 


in ſuperque | 


Sceptra tenens, mollitque animos, et temperat ira. 
Ni faciat, maria, ac terras, cœlumque profundum 
Quippe ferant rapidi ſecum, verrantque per auras. 
Sed pater omnipotens ſpeluncis abdidit atris, 60 
Hoc metuens; molemque et montes inſuper altos 
Impoſuit; regemque dedit, qui fœdere certo 
Et premere, et laxas ſciret dare juſſus habenas. i 


Ad quem tum Juno ſupplex his vocibus uſa eſt: 


Kenn Leanne tibi Divum pater atque hominum 5 

rex 2 * : 
| Et mulcere dedit fuctus; et tollere vente) 5 
Gens inimica mihi Tyrrhenum navigat æquor, 


Ilium in Italiam portans, victoſque Penates. 


Incute vim ventis, ſubmerſaſque obrue puppes.z =_ 
Aut age diverſas : et disjice corpora ponto, 70 5 
Sunt mihi bis ſeptem præſtanti corpore Nymphæ; * 


Quarum, quæ forma pulcherrima, Deiopeiam 


Connubio j Jungam ſtabili, propriamque dicabo: 5 


Omnes ut tecum meritis pro talibus annos 


Exigat, et pulchri faciat te prole parentem. 75 | 


Folus hæc contra: Tuus, 0 Regina, quid optes 
Explorare labor: mihi juſſa capeſſere fas eſt. 


Tu mihi quodcunque hoc egy; tu en, Jo- 


vemque 
Concilias, tu das epulis andere Peas, 


Nimborumque facis tempeſtatumque potentem. 80 
Hæc- ubi dicta, cavum conversa . montem 
Impulit 


ſcrptra Frvemgue ; tu das mihi 3 epulis Divim , gb me potentem ninborum bergie 
fue. , Ubi bæc dicta ſunt, * cavum montem in laces _ conversd : 


NOTES. 


AwTw onVvieueves x (nv uexano ga; axoily 


71. Sunt mibi bis ſeptem, This Paſſage is | Tag. Nen, ng aity ef, npuale mayle, 
in Imitation of Homer, who makes the ſame | Hear, and obey the Miſtreſs of the Skies, 


— Goddeſs intice the God of Sleep to grant her | Nor for the Deed e 


ect a vulgar Prize : 


a Favour, by promiſing him the Marriage of | For know, thy lov'd one ſhall be ever thine, 


one of the Graces z 


The young ** Paſithae the divine. 
| Iliad XIV. * | 


Book I. Vixens Anz1v. 5 1 
5 They roar klin round their Barriers, filling the ollew Moun- BY 
tain with loud Murmurs, Holus is ſeated on a lofty Throne, 
| wielding A Scepter, and therewith aſſwages their Fury, and mode- 
rates their Rage. For unleſs he did ſo, they in their rapid Career 
De = would hurl away Sea and Earth, and Heaven ſublime, and ſweep 

them through the Air. But almighty Father Fove, guarding 

againſt this, hath pent them i in gloomy Caves, and thrown over 
them the ponderous Weight of Mountains, appointing them a 
8 King, who, by fixed Laws, and at Command, knows both when 

| to curb them, and when to relax their Reins; 3 whom Juno then | ww: 
ſuppliant Words thus addreſſed : Great Æolus (for the Sire of Gods 15 
and King of Men hath given thee Power both to ſmooth the Waves, : 

up. and raiſe them with the Wind) a Race by me deteſted fails the Tuſ-⸗ 

can Sea, tranſporting Ilium and its conquered Gods into Italy: Add -* 
: Impulſe to thy Winds, overſet and ſink their Ships; Or drive them 
different Ways, and ſtrow the Ocean with foating Carcaſes. 1 
have twice ſeven lovely Nymphs, the faireſt of whom, Deiopeia, 5 
I will j join to thee in firm Wedlock, and aſſign to be thy own for 
| ever; that with thee ſhe may ſpend all her Years for this N LY 
and make thee Father of a beautiful Offspring. 5 
To whom ᷑olus replies: To you, illuſtrious Queen, it belongs | 
to conſider what you would have done: On me it is incumbent to 
execute your Commands. To thee I owe whatever of Power 1 
| have, to thee my Scepter, and the Smiles of Jove. You give me 
to ſit at the Tables of the Gods, and make me Lord of Storms | 
and Tempeſts. 
Tuhus having ſaid, whirling the Point of his Spear, he ſtruck the 
: hollow Mountain 5 Side: 4 The Wine as in a formed Battalion, . 


ruſh 
NOTES 


: 273 Tu mibi, This Servius underſtands in | the Gods imports Deification. Hence an Ex- 
an allegorical Senſe, and thinks no more is | preſſion of the ſame Import 1s uſed by Horace to 


meant by Æolus's receiving his Kingdom and | denote Hercwles's Divinity, Lib, IV. Ode 


Scepter from Juno, but that the Winds are | VIII, 29. 


formed by the Motion of the Air or Juno. But || fe Jovis intereſt 
ſuch allegorizing would quite _ the poeti- | Optatis epulis impiger Hercules. 
cal Beauty, 81. Hac ubi dicta. Thoſ: who are curious 


79. Epulis accumbere Divim. The Word | may conſult Scaliger's Poetics, Lb. V. where 
accumbere, to lie, or recline, refers to the an- | this Deſcription of the Storm is particularly 
_ cient Manner of lying or reclining on Couches | examined, and. compared with that of Homer: 


at Table, And to be admitted to the Table of | in the fifth of the Odytley, 


9 92. Extenpla 


* e , VT dE , A err ER EO 


wy 3 turbine. 
mar, 
due, Aﬀricuſque creber| 
1 Procellis una ruunt totum | 
mare à ſedibus imis : et 
volvunt va ſtos flutus ad 
: litera. 
rum flridorque rudentum 
| mnſequitur. 
eri piunt cœlunique, diem- 
| gue ex oculis Teucrorum : 


Poli intonuere, et ether 
mmicat crebris ignibus : m- 
niaque 
Pr ſentem mortem. Ex- 
templo membra A nec 
LA ſoluuntur Figore. In- 
gemit, et tendens duplices 
palmas ad fidera, refert 
talia voce: 
Juatergque beati, queis con- 

N tigit oppetere ante ora pa- 
trum, 
Troe! 9 Hadid Fortiſſi- 
me gentis Danaim, mene 
von potuiſſe occumbere J- 
liacis campis ? under e- 


Ju hanc animam tua dex- 


juacet telo ZEacide, ubi 
Jngens Sarpedon jacet: 
uli Simois volvit ſub un- 5 
Als tot ſcuta virim correp- 
ta, galeaſque et fortia 
corpora 


tanti talia ferit velum, 
Tollitque fluctus ad ſidera. 
Præruptus cumulo inſeguitur. 


0 3 Viks. Mar: 


er venti, welt agmine | 
facto, 


ruunt qud porta 
eſt data, et per flant ter- 


Incubuere 


Euruſque N. 22 


Clamorque VI 


Subito nubes 


atra nox incubat Ponto. | 


7 nt entant 


viris g 


O illi terque 


ub altis mœnibus 


tra ? ub uus Hector 


Procella 'fridens ab A- 


guilone adverſa illi jac- 


92. Extempl Eneæ folountur, 


who here arraign AEneas of Cowardice and 


Axz1Dos 1. * 


Impul t in latus: ac venti, velut agmine bad, | 
Qua data porta, ruunt, et terras turbine perflant. 
Incubuere mari, totumque a ſedibus imis . 
Uni Euruſque Notuſque ruunt, creberque procellis 5 


Africus, et vaſtos volvunt ad littora fluctus. 88 4 
Tniequitur clamorque virum ſtridorque rudentum. 1 
Eripiunt ſubito nubes cœlumque diemque _ I 
Teucrorum ex oculis: 


ponto nox incubat atra. 
Intonuere poli, et crebris micat ignibus æther: 90 


Præſentemque viris intentant omnia mortem. 

Extemplo Æneæ ſolvuntur frigore membra. 

Ingemit, et, duplices tendens ad ſidera palmas, 
Talia voce refert: O terque quaterque beati, 
| Queis ante ora patrum Troje ſub mœnibus altis 9 5 5 
Contigit oppetere: 
Tydide, mene Iliacis occumbere r 
; Non potuiſſe, tuàque animam hanc elfundere 5 


6 Danaum fortiſſime Sentis 


dext ra? 
ern ubi Facide telo jacet Hector, ubi ingens = 


| Sarpedon : : ubi tot Simois correpta ſub undis 100 


Scuta virim galeaſque et fortia corpora volvit. 
Talia jactanti, ſtridens Aquilone procella 


Velum adverſa ferit, fluctuſque ad ſidera tollit. 


Franguntur remi; tum prora avertit, et undis 
Dat latus; : inſequiture cumulo proexiptus nh mons. ; 


Remi funguntur; tum prov avert et 4 lt ni; 5 mons «aqua . 


N 85 T 7 8 


alſo becauſe, as it 1 is in Servius, this Kind of 
Death was thought as contrary to the Principle 


To thoſe 


an agcurſed Death; 


Puſillanimity, it is ſufficient to obſerve, that 
his Fear ariſes not from a View of Death, but 
only from he Apprehenſion of dying in an in- 
glorious Manner, 
died like a brave Man in the Bed of Honour, 


(----pulchrumque mori ſuccurrit in arms ) 


fighting for his Friends and Country, rather 


than to be reſerved for ſo ignoble, not to ſay 
for ſo drowning was rec- 
koned by the Ancients „ Not only as it deprived 


heir Þ Bodies of the Rites of Sepulture, but 


He laments that he had not 


of the human Soul, as Water i is to Fire; j 88 
y |" "i & OMp oc (> 
Igneus eſt ollis wigor, Kc. | 
94. O terque quaterque beati, It may be 
rendered thrice happy ye, by way of Apo- 
ſtrophe, which is ſurely more animated and 


poetical. 


94. 0 tergus quaterque beati. Macrobius, 


in his Diſſertation upon the Number ſeven, 
alledges that Virgil makes Æneas call them 
e 8 beati „ or ſeyen times happy, 

| i 


. 


to Heaven, thus expoſtulates : 


| Bock . 


VIX CGI Is NW EID. 


ruſh forth at every Vent, and ſcour over the Lads" in giddy Whirk. i 


They ply the Ocean furiouſly, and at once Eaſt and South, 


and 


ſtormy Southweſt plough up the whole Deep from its loweſt Bot- 


tom, and roll vaſt Billows to the Shores. 
ſucceed, and the Cracking of the Cordage. 

| ſnatch the Heavens and Day from the Eyes of the Trojans. 
Night ſits brooding on the Sea. 


with immediate Death. 


The Cries of the Seamen | 
In a Trice Clouds " 
Sable 


Thunder roars from Pole to Pole, 
the Sky glares with repeated Flaſhes, and all Nature threatens them 


Forthwith ZEneas' Limbs are relaxed with | - 


Cold ſnuddering Fear. He groans, and ſpreading out both his Hands 


O thrice happy they, who had the 
| good Fortune to die before their Parents Eyes under the high Ram 

parts of Troy | 10 thou, the braveſt of the Grecian Race, great 
Tydeus' Son, why was I not deſtined to fall on the Trojan Plains, 
and pour out this Saul by thy Right-hand ? Even there where ſtern 


Hector lies ſlain by the Sword of Achilles; where mighty Sarpedon 


lies ; where, in impetuous Whirls, Simois, my native River, rolls _ 
with its Stream, the Shields and Helmets, and Bodies of ſo 5 


= along, 
; many gallant Heroes, 


Thus while he mourns in vain, a Tempel roaring from the 
North ſtrikes acroſs his Sails, and heaves the Billows to the Stars. 


The Oars are ſhattered ; 


; then the Prow inclines, and expoſes the Side 


of the Ship to the Waves, which now ſwell up, one after another, 


into broken, hanging Mountains. 


"Theſe hang — on the 
towering = 


NOTES. 


to PO the — full and 8 Feli- 


city, plene et per omnia beatos exprimere volens, 
ſeven, according to the Doctrine of the Py- 


thagoreans „being a perfect Number, numerus 


rerum omnium fere nodus, as Cicero calls it. 
Which Myſtery thoſe who would ſee more ful- 
ly explained, may conſult Macrob. in Somn. 
Scip. Lib. I. Cap. 6. 

| 99. acide. 
 LEacus, 


ing away his Words ; that is, mourning os 
_ complaining in vain, See Virgil, ſecond E- 
clogue, v. 5, 

ibi bac incondita ſolus 

Montibus, et ſybois Audio jactabur inani. 
{nee it comes "that jacto . to boaſt or 


Achilles, the Grandſon of 
102. Jaanti, Signifies while he is throw- 


Image is repreſented, Geor. III. 237. 


bluſter, which i 15 but 3 away Words. 125 
105. Inſequitur cumulo, 8&c, The ſame 


Fluctus ut, in medio cœpit cum albeſcere pont?, 
Longius ex altoque ſinum trahit 5 utque volutus 
Ad terras, immane ſonat per Jaa, nec % 
Monte minor procumbit. 
Elea may ſignify, The next Scene is, cumu- 
lo preruptus aquæ mons; i. e. Wave on Wave, 
cumulo, tumbling along, and ſtill gathering 
Bulk, till it grows to præruptus aqua mons; 


i. e. a broken, overhanging Mountain of Wa- 


ter. The Structure and Sound of the Verſe 
ſhew the Image, cumulo expreſſes the tumbling 
of the Waves, præruptus their Ruggedneſs and 
threatening Aſpect, and mons the Weight and 


Noiſe with which they break, 
107. Terram 


5 


7 14 


5 Hi . in . fc 


tu, unda dehiſcens aperit | 


terram bis inter fluftus : 


SS eftus furit arems, No- 


tus torguet tres abreptas in 
Jara latentia; que ſaxa 
in mediis fluftibus Lali 


vLocant aras, immane dor- 
1 ſum in ſummo mari, Eu- 


Tus urget tres ab alto in 
Ewrevia et Syrtes, mi ſera- 
Bile wiſu 3 : liditque eas 
vadis, atque cingit agge- 


re arenæ. Ingens pon 
mus ante ipfius oculos fe- 

| rit a wertice in puppim 
nunam gue vebebat Lyci- 
es fidumque Orontem : ma- 
Lifter excutitur pronuſque | 
volvitur in caput : aft 8 
Nuctus ter circum agens | 


5 * ibidem torguet, et 


rapidus wortex vorat æ- 


Jure. Apparent rari nan- 
tes in vaſto gurgite: arma 
Virumapparent, tabulæque 


et Troia gaza per undas, 
Fam biems wicit vali- 
dam navem Ilionei, jam 
navem forns Abu; J 


et navem gud Abas eſt 
vectus, et qudgrande- 
 wws Alethes : omnes na- 
ves accipiunt imbrem ini- 
micum, compagibus late- 


rum laxis,  fatiſcuntque 
rimis. 


3 Neprunus ſen- | 


t pontum miſceri magno 
murmure, byememęue eſſe 
emiſſam, et ſftagna eſſe 
refuſa ab imis vadis: 


graviter commotus, et pro- 
Ipiciens alto, extulit pla- | 
| cidum caput ſumma undd. 


Volvitur in caput. 


5 Vrge. Max. Axnz1vDos Lib. 1. 


Hi ſummo i in fluctu pendent: his undadehiſcens 106 5 


Terram inter fluctus aperit. furit æſtus arenis. 
Tres Notus abreptas in ſaxa latentia torquet 2: 7+ 
Saxa, vocant Itali mediis quæ in fluctibus Aras, . 


Dorſum immane mari ſummo. tres Eurus ab alto 


In breviaet Syrtes urget, (miſerabile viſu) 
Illiditque vadis, atque aggere cingit arenæ. 
Unam, quæ Lycios fidumque vehebat See | 


1 I 1 = 


Ipſius ante oculos i ingens à vertice pontus 


In puppim ferit: excutitur pronuſque magifter 11 5 5 
att illam ter fluctus ibidem 
Torquet agens circum, « et : rapidus vorat equore ; 
yortex.. | | 

Apparent rari nantes i in gurgite vaſto; 3 


Arma viriim tabulæque, et Troia gaza per undas. e 
Jam validam Ilionei navem, jam fortis Achatæ, 120 


Et qua vectus Abas, et qui grandævus AMOS, - 
Vicit hiems: laxis laterum compagibus omnes 
Accipiunt inimicum imbrem, rimiſque fatiſcunt, 2 

Interea magno miſceri murmure pontum, 
Emiſſamque hiemem ſenſit Neptunus, et imis 125 fe 


Stagna refuſa vadis: graviter commotus, et alto 
Proſpiciens, ſummã placidum caput extulit undi. | 
Disjectam Æneæ toto videt æquore claſſem; 1 


Fluctibus oppreſſos Troas, cœlique ruin. 
Nec latuere doli fratrem Junonis, « et ire: 130 
5 Eurum 


Vid ae En + diijetam toto cee, 2 roas 5 5 fail, = 


—_ cœli. Nec doli et iræ Fn. latuers fratren 


107. Terram inter, &c. It will appear that 
there is nothing exaggerated in this Circum- 
ſtance of the Deſcription, if we conſider that 
the Fleet was near Shoals and Sandbanks, v. 
where there was no great Depth of 


115. 


Water. 


109. Aras. Theſe Rocks are thought to be 
the Iſlands ZEgares, between Africa, Traly, 114. 
and Sicily, where the Romans and Carthagini- 


ans ſtruck up a Treaty of Peace, which but 


NOTES. 


an End to tha firſt Punic War. Hence they 
got the Name of the Altars, becauſe of the 
mutual Oaths which the two Nations had there 
taken after the Defeat of the Carthaginian 
Any by Lutatius Catulus, A. U. C. 512. 
114. Pontus. As if a whole Sea had been 

breaking upon the Ship at once. by 
A vertice. According to Servius is 
from the North, taking wertex for the North- 


« Rug and others explain it the Pow, 
| bole Rugus and others explain Head 


Bool I. Vrncrrts NI. 


Three from the Deep the Eaſt- wind drives on Sholes and Flats, a 


peiteous Spectacle! and daſhing on the Shelves, incloſes them with 
| Mounds of Sand. A mighty Billow falling from the Heighth of 
the Ship before the Heroe's Eyes, daſhes againſt the Stern of one which 
| bore the Lycian Crew, and their faithful Leader Orontes : The Pi- 
lot is toſſed from his Seat, and precipitantly tumbled headlong inte 
= the Flood; there fixed, the Galley thrice, by the working Waves, 5 
5 is whirled around; and by the rapid Eddie ſwallowed up in the 
„ Deep. Then floating here and there on the Face of the vaſt Abyſs, 
are ſeen Men, their Arms and Planks, and the Trojan Wealth 
among the Waves. Now the Storm overpowered the ſtout Veſſel 
of Thoneus, now that of brave Achates, and that which Abas, and” 4 
that which old Alethes bore. All, at their looſened and dijointed „ 


Sides, receive the hoſtile Stream, and gape into Chinks. 
Mean while Neptune felt the Sea in vaſt Uproar and Confuſion, a 


Storm ſent forth into his Domain, and the Depths overturned from 
their loweſt Channels. He, in violent Commotion, and concerned for 
bis watery Empire, reared his ſerene Aſpect above the Waves; ſees 
Fneas's Fleet ſcattered over the Ocean, the Trojans oppreſſed with 
the conflifting Waves below, and the convulſive Ruins of Heaven 
above. Nor were e Juno 8 Wiles and Hate unknown to her Brother. 


He | 


NOTES. 


Head, or Fore-part of the Skip. But the "0 Ex 8 6 atque anima greener, er imbei, 
moſt natural Senſe ſeems to be that of La Cer- | 127. Placidum caput, How is this — 
da, who underſtands by it from above, or | ſtent with his being graviter commotus, put in 
from the Top of the Ship. And in like Man- violent Commotion ? In anſwer to this, pla- 
ner he interprets the ſame Expreſſion in the ſe- | cidus is an Epithet that denotes Neptune s na- 
ond Georgic, 310. | tural Character, the other only an occaſional 
N—_ # tempeſtas a vertice ſylvis Commotion and Diſturbance : Or, he was 


119. -— Originally a Perſian ww however offended he was at the Winds : 


5 


which fignifies any Kind of rich Furniture, as | laſtly, placidum may denote the Effect which 
his Aſpe& had to fill the Sea, and produce a 
Calm, 


Well as Treaſures of Silver and Gold. 
123. Imbrem, Signifies ſometimes Water 
pn, as in Lucretius, Lib. I, 715. | 132. Genet 


towering Surge; to thoſe the wide yawning Deep difclots the Earth 8 
between two Waves: The whirling Tide rages with mingled Sand. 
Three other Ships, the South-wind hurrying away, throws on la- 8 3 
tent Rocks; Rocks in the Midſt of the Ocean, which the Italians 


call the Altars, whoſe huge Back juſt riſes to the Surface of the Sea. 


| peaceful and mild with reſpect to the Trojan, | 


pee r 
— —— 2 ů —ů—ð 


— —ę— — —— 


— — 


bc veſtro regi: 


an pelagi ſævumque tri- 


—82— am. — 


16 13 Vins. Mak. Anz1D0s Lib. 1. 


vocar ad 4 4 Toi 
; phyrumgue : dehinc fatur 


talia; tantane fiducia 


veſtri generis tenuit vos? 


Jam audetts, o wenti, miſ- 
cere cœlum terramque „i- 


nie meo numine, et rollere | 
tantas moles ® Quos ego 


DT puniam: Sed preſtat 


componere motos fluttus, 
Poſt luetis mibi commiſſa 
Fœna non ſimili. Ma- 


turate fugam, diciteque 


dentem, non datum illi 
| ſerte fed mihi: 

Jaxa inmania „ weſtras | 
damos, o Eure: E olus 
Jaæclet ſein la auld, et : 
regnet in clauſo carcere 
Vvientorum. 


ius dicto, fugatque nubes | 


cteullectas, reducitque folem. | 
Simi Cymothoe et Tritan 
 adnixus detrudunt nubes | 
15 ſe levat | 


acuto ſcopulo: 


eas tridenti; et aperit va- 


fas Syrees, er temperat 


Aquor, gur pellabitur | 
ſummas undas levibus ro- 
tis. Ac veluti ſpe cum 
 ſeditio coorta oft in magno 
fopulo, vulguſgue Zucbi- 


te ſævit animis; jamque 


Faces et ſaxa wolant, fu- | 


ror miniſtrat arma: tum, 
fs quem virum forte con- 
JSpexere grauem pictate ac 


meritis, ſilent, adſtant- 


5 gue arreftis auribus : ille 


egit animos, et mulcet| 
horum pecrtora dictis. Sic 
cunctus fragor pelagi grid; e gane pro len gry 9 truelife clo Li , 2 | 


imperi- . 


ille tenet 


Fg Sic ait, et 
Placat tumida æquora ci- 


Eurumadſe Zeph yrumque vocat: dehinc talia fatur, | 


Tantane vos generis tenuit fiducia veſtri? 


Jam cœlum terramque, meo ſine nomine, venti, 


Miſcere, et tantas audetis tollere moles? 
Quos ego: 


Maturate fugam, Regique hæc dicite e N 


Non illi i imperium pelagi, ſevumque tridentem, | 
tenet ille immania ſaxa, Ts 
Veſtras, Eure, domos: illa ſe jactet i in aula IP” Z 


Sed mihi forte datum. ; 


Solus, et clauſo ventorum carcere regnet. 
Sic ait, et dicto citius tumida æquora placat: : 


f Collectaſque fugat nubes, Solemque reducit. 


Cy mothoe ſimul et Triton adnixus, acuto 


Detrudunt naves ſcopulo: levat ipſe tridenti, 145 : 


Et vaſtas aperit Syrtes, et temperat zquor : 


| Atque rotis ſummas levibus pellabitur undas. 
Ac, veluti magno in populo cum ſæpe coorta eſt 
Seditio, ſævitque animis ignobile vulgus; | 
Jamque faces, et ſaxa volant; furor arma miniſtrat: 
Tum pietate gravem ac meritis ſi forte virum quem 
Conſpexere, ſilent; arrectiſque auribus adſtant: 


Ille regit dictis animos, et pectora mulcet. 
Sic cunctus pelagi cecidit fragor ; æquora poſtquam 


Proſpiciens Genitor, cceloque invectus aperto 155 


Flectit * curruque volans dat lora ſecundo. 
Defeſſi 


| WS. , volan tue rune curru s f bra. 


132. Generis fiducia. 


The Winds, accord- 


NOTE s. 


yern the Sea, but to kai it, 


ſed motos præſtat componere guctus 7 
Poſt mihi non ſimili pena commiſſa luetis. 136 


But in this 


ing to Heſiod, were the Offspring of Aurora 
and Afiræus, one of the Titans, Neptune 
therefore by this Reproof infinuates, that if 
they imitated the Rebellion of the Giants 
their Anceſtors, they might expect alſo to 
ſhare their Doom. 1 80 
138. Non illi imperium. Dr. Trapp alledges 
here that Virgil makes Neptune ſay what is not 


good Senſe, ſince Æolus pretended not to go- 8 


very Thing Aolus was to blame; he ought to 
have had Permiſſion from Neptune before he 
ſent forth the Winds to embroil his Realms. 
For it is to be conſidered that Neptune was a 
God of the firſt Claſs, as abſolute as Fove 


himſelf in his own Dominions; for the World 
had been ſhared by equal Lot between the 


three Brothers, and as Jupiter had the Earth 
to his Lot, ſo Neptune had the Sea, 1 


Felagi 
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Book I.  Vinsoir's EN EI. 5 
He calls to him the Eaſt and Weſt-winds, then thus i in 2 be- 
ſpeaks them: And do you thus preſume upon your Birth? Dare 
you, audacious Winds! without my ſovereign Leave, to embroil 
Heaven and Earth, and raiſe ſuch Mountains on the Sea? Whom 
: I——But firſt it is fit to aſſwage the tumultuous Waves. A Cha- 
ſtiſement of another Nature from me awaits your next Offence. 
Ply apace, and bear this Me age to your King: That not to him 
the Empire of the Sea, and the awful Trident, but to me by Lot 
are given: His Dominions are wild, enormous Rocks, your proper 
Manſions Eurus : In that Palace let ming Holus en boaſt, and 
reign i in the cloſe Priſon of the Winds. 5 ” 
So ſpeaks the Ged, and ſwifter than Speech indeed the feeling 5 
- Seas, diſperſes the collected Clouds, and brings back the Day. With 
him Cy mothoe and Triton, with exerted Might, heave the Ships from 
the pointed Rock. He himſelf raiſes them with his Trident; Lays 
open the vaſt Sand- banks, and calms the Sea; and in his light Cha- 
riot glides along the Surface of the Waves. Y And as when a Sedi- 
tion has ariſen amongſt a mighty Multitude, as often happens, and 
the Minds of the ignoble Vulgar are al/ on Fire ; now Stones, now 
Firebrands fly, their Fury ſupplies them with Arms: if then by 
Chance they ſpy a Man revered for Piety and Worth, all are huſhed, 
and ſtand with liſtening Ears: He, by perſuaſs de Eloquence, Tues 
their Paſſions, and calms their Breaſts. Thus all the raging Tu- 
mult of the Ocean ſubſided, fo ſoon as the Parent of the Floods, ſur- 
veying the Seas, and wafted through the open Sky, manages his ; 
— and throws 7 the: FO Ing. in his a he 9 : 


NOTES. 


 Þelagi mibi ſo datum. Whereas Talus was]! 148. Ae weluti, This Simile is exceeding | 
only a ſubordinate Deity, who was to act un- natural, juſt, and particularly exact. What 
der the Command and Direction of his Supe- 


more proper to repreſent the Diſorder and Ha- 
rior; he was to looſe and reſtrain the Winds, 


manded, | the noiſy Waves ſubſide, and fink into a per- 

144. Cymothoe, One of the Sea-nymphs ; fect Calm, fo ſoon as Neptune appears, is fine- 
the Name is very proper to an Inhabitant of ly marked by the Awe and Silence with which 
the Sea, who glides nimbly along the Waves, 


Stew, to run, Authority. | 
e 2 . 159. K 


In 


vock produced by a violent Hurricane, than the 


only certo fœdere, according to a fixed Order | F ury and Deſolation of an incenſed Mob? As, 
2 —. et Juſſus, 5 he was com- on the other hand, the Suddenneſs with which 


the ſeditious Multitude are immediately ſtruck, 
being compounded of auh, d Wave, and | at the Sight of a Perſon of ſuperior Merit and 


of 
0 
v 
8 
= 
- th 
| 
3 
( 
+ 


| 5 non ulla 


Leus in longo ſeceſſu ; In- 


Jula efficit eum portum, 
ohjectu laterum; quibus 
oemnis unda ab ales fran- 
Stur, ſcinditque ſeſe in 
 finus reduftos, Hinc atque | 
unc vaſtæ rupes, gemi 
nique ſeopult minantur in 
cælum; ſub quorum ver- 
tice equora filent lat? 
tuta: tum ſcena ſytons 
8 coruſcis, nemuſque atrum 
Horrenti umbra de uper 
mminet. Sub adversd 
Fonte K antrum . 
ſcopulis pendentibus : 
tus ſunt aque A | 
ediliaque & vivo Jaxo, 
3 domus Nympharum : Hic 
| vincula te- 
nent fe eas naves, non 
ulla ancora alligat eas 
unco morſu, Æneas ſu- | 
bit hue ſeptem navibus 


collectis ex omni numero: 


ac Troes egreſſi cum mag- 
no amore telluris, potiun- 
tur arena optata, et po- 
nmunt in littore artus ta- 
 bentes ſale, Ae primim | 
Aschates excudit ſcintillam | 
 filici, ſuſcepitque ignem | 
ollit, atque dedit arida 
| nutrimenta circum, rapu- 


. * flammam in " fomite. | 
um feſſi rerum expedrunt | 


Cererem corruptam undis, 


armaque Cerealia : pa- 
rantęue et torrere flam- 


mis, et frangere ſaxo fru- 


ges receptas. ' Interea A-. 


meas conſcendit ſcopulum 6 


5 petit omnem proſpe- 
| cru latè in ee, 7 


dud videat Anthea jacta- 


tum vento, Phyygiaſque 


per walls, 


18 3 vino. Mix Au 21505 Lib. 1. 


LEneade aff in, „ conten- 
dunt petere Curſu littora | 
Ju ſunt proxima, et ver- 

tuntur ad oras Libye, Eft | 


Defeſſi neadæ, quæ proxima, littora rn 


Colitendunt petere, et Libyz vertuntur ad oras, 


Eſt in ſeceſſu longo locus; inſula portum 


Efficit, objectu laterum, quibus omnis ab alto 160 
| Frangitur, inque ſinus ſcindit ſeſe unda reductos. 1 
Hine atque hinc vaſtæ rupes, gemini que minantur | 

In cœlum ſcopuli; quorum ſub vertice late 
Aquora tuta ſilent. tum ſylvis ſcena coruſcis 164 
Deſuper, horrentique atrum nemus imminet umbrà. 
Fronte ſub adverſa {copulis pendentibus antrum : 

Intus aquæ dulces, vivoque ſedilia ſaxo, 
Nympharum domus. hic feſſas non vincula naves 295 
Ulla tenent: unco non alligat ancora morſu. 
Huc ſeptem ZEneas collectis navibus omni 28 . 


Ex numero ſubit: ac magno telluris amore 


Egreſſi, optata potiuntur Troes arena, 


Et ſale tabentes artus in littore ponunt. 


Ac primum filici ſcintillam excudit Achates, 
Suſcepitque ignem foliis, atque arida circum 175 
Nutrimenta dedit, rapuitque in fomite lammam. 
Tum Cererem corruptam undis, Cerealiaque arma 


Expediunt, feſſi rerum; frugeſque receptas 
Et torrere parant flammis, et frangere ſaxo. 


Aneas ſcopulum interea conſcendit, et omnem 180 15 


Proſpectum latè pelago petit; Anthea ſi qua 


Jactatum vento videat Phrygiaſque biremes; 
Aut Capyn, aut celſis in puppibus arma Caici. 
Navem in conſpectu nullam; 
| 8 errantes: hos tota armenta ſequuntur 185 * 
A tergo 


tres littore cervos 


z et longum per valies paſcitur agmen. 


Conſtitit 


biremes, aut Capyn, aut arma Cai i in celfis RI ey Proſpici nullam raven in conſpectu, tres 
vero cer vos errantes in littere: tota armenta 1 bos a tergo; et __ ”_=_ Pa os 2 


N 0 2 7 


109. Eft in ſecefſu, &c. This Deſcrip- and Diſtreſs, Livy gives Account of a Port 
tion is very beautiful in itſelf, and ſeaſonably | in Spain belonging to New-Carthage, very 
Introduced to reheve the Reader, and compoſe | like to this which Virgil here deſcribes. Sinus 


bis Mind into an agreeables Tranquillity, after | eff maris media fere Hiſpaniæ ora, maxime A- 
having dwelt on the former Images of Horror | frico vento oppoſitus, et 2 oa paſs introre 


fs 


Beck l. 


3 


us hs, paululo plus paſſuum in latitudinem ein, and is uſed the ſame Way by Cicero, I, 


Tuſcul, Aloleſcentes in curſu d tergo inſeguens, 


VIRGIIL's ENEI D. 99 
In the mean time the weary Trojans direct their Courſe towards the 
neareſt Shores, and make the Coaſts of Libya. Here in a long Receſs 
a Station lies; an Iſland forms it into a Harbour by her jutting Sides, 
againſt which every Wave from the Ocean is broke, and divided 
runs into a remote, winding Bay, On either Side vaſt Clifts ariſe, 

and two T win-like Rocks towering above the reſt, threaten Heaven: 
1 Under whoſe Summit the Waters all around are calm and ſtill. 
Above, a Silvan Scene, with waving Woods, and a dark Grove, 
with awful Shade, hangs over the Flood. Under the oppoſite Front 
a Cave is formed of pendant Rocks, within which are freſh Springs, 
and Seats of living Stone, the coe Receſs of Nymphs. Here Tem- 
peſt-beaten Ships ride ſafe, tho” neither Cables hold, nor biting An- 
Chors moor them. To this Retreat Æneas brings ſeven Ships, col- 
lected from all his Fleet: And the Trojans, longing much for 
Land, co diſembark, enjoy the wiſhed-for Shore, and ftretch their 
brine drenched Limbs upon the Beach. Then firſt Achates ſtruck 
| the latent Spark from a Flint, received the Fire in Leaves, round 
it applied dry combuſtible Matter, and inſtant blew up the Fuel into 
Flame. Then, ſpent with Toil and Hunger, 7 they produce their 
Grain damnified with the Brine, and the Inſtruments of Ceres 
and prepare fir/# to dry over the Fire, and then to grind with Stones 
their Corn ſaved from the Wreck, Mean while Æneas climbs a 
Rock, and takes a Proſpect of the wide Ocean all around, if, by 
any Means, he can deſcry Antheus toſſed by the Wind, and the 
Phrygian Gallies, or Capys, or the Arms of Caicus on the lofty | 
Deck. He ſees no Ship in View, but three Stags ſtray ing on the 
Shore: Theſe the whole Herd follows, and is feeding through the 
Valley in a long extended Train. Here he ſtoped ſhort, and ſnatch- 


 patens. Hujus in oftio ſinus, parva inſula objefta 


ab alto, portum ab omnibus ventis, præter Afri- 
cum, tutum facit. | 

178. Feſfi rerum. Virgil uſes the Word 
rerum to ſignify Diftreſſes, as in the four hun- 


_ red and fixty. ſecond Verſe, 


Sunt la rerum, et mentem mortalia tangunt. 
185. Sequuntur à tergo. Tho? 4 tergo here 
may ſeem ſuperfluous, and mere tautology, it 


® agreeable to the Genius of the pureſt Tur 


nec opinantes alſecuta eft ſenectus. Beſides, 4 
tergo ſignifies their following cloſe behind, as 


is the Manner of thoſe timorous Animals to ad- 


here cloſe to their Leaders. | 


186. Amen. This Word ſignifies a mov= 
| ing Body, as an Army marching ; a Circus 


ſtance that makes the Proſpe& more delightful 


and piftureſque, to ſee a Herd of Deer extend- 
| ed through a long Valley, and in Motion. 


D 2 190. Cornilus 


— jy IVY - wn 
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que ſagittas, quæ tela 


fidus Achates gerebat: 2 | 
mumque e tþſes 
Eu sores ferentes capitd al- 
ta arboreis cornibus, tum 
Vulgus, et agens you in- 
ter frondea nemorp mi ſcet 


275 


omnem turbam, Nec ab- 


tit priuſquam vicror 

" Fundat humi ſeptem in-| 
gentia corpora, et æquet 
numerum cum navibus. 
Hine petit portum, et par- 
titur eos in omnes ſocios. 
Deinde dividit vina que 
bonus Areſtes onerarat ca- 
dis in Trinacrio littore, 
os heroſque dederat abeunti- 
bus, et mulcet his difis|. 
eorum mæœrentia Pettora: 
0 ſccii (neque enim igna- 
ri ſumus ante malorum)| 
D vos paſſi grawora ! 
. 2 dabit finem his 7 

| Ves acceſtis et ad 
: Fellen, rabiem, ſcopu- | 
 boſgue penitus ſonantes ; | 
Vos expert eſtis et Cyclo- | 


pea faxa': reuocate ani- 


= _ » mittitegue mæſtum 
timorem; forſan olim ju- | 


vabit memin e et bac. 


Jendimus in Latium 7 2 
5 caſus varios, per tot diſ- 
crimina rerum; ubi fata 
efendunt nobis quietas ſe- 
dies: illic fas eft regna 


Troje reſurgere. Dura- 


te er ſervate voſmet ſe- 
cundis rebus. Reęfert ta- 
la voce, ægerque ingen- 


eibus curis, fimulat ſpem 


wultu, premit altum dolo- 1 


rem corde. Illi accingunt 6 . epibuſqu ir; 4 25 wn wy 4 nudant wifes, | 
Pars ſecant in fre : Nos ea trementia e "By | | 


. Cornibus arboreis, 
ors Duftore or Leaders from the reſt, on whoſe | 
lofty Heads tall branching Horns ſhoot up like 
Trees. 
190. Et omnem miſcet, Miſcere here ſigni- 
fies to make them fly before him in the utmoſt 
Fear and Diſorder, as En. X. 721. 
Hunc ubi mi ſcentem longe media agmina vidit. 


5 anſwers to Homer 8 e a5 ay- | 
LILLY 


\ 9 


Experti: 


P. vino. Mak. Aus i. Lib. I. 


© Gonftitit bie, corripuir-|| 


Conſtitit hic, arcumque manu, celereſque . 
ue manu arcum celereſ- 


Corripuit ; fidus quæ tela gerebat Achates : 
Ductoreſque ipſos primum, capita alta ferentes b 
Cornibus arboreis, ſternit, tum vulgus ; z.et omnem | 
Miſcet agens telis nemora inter frondea turbam, 191 
Nec prius abſiſtit, quam ſeptem ingentia victor 
Corpora fundat humi, et numerum cum n navibus 5 


æquet. 


Hinc portum petit, et t ſocios partitur in omnes. N 
Vina, bonus quæ deinde cadis onerarat Aceſtes 19 3 | 
| Littore Trinacrio, dederatque abeuntibus, Heros 
Dividit, et dictis mœrentia pectora muset: 
O ſocii, (neque enim ignari ſumus ante malorum) 5 
O paſſi graviora! dabit Deus his quoque finen. 
Vos, et Scyllæam rabiem, penituſque ſonantes 200 5 
Acceèſtis ſcopulos ; vos et Cyclopea ſaa 
revocate animos, mœſtumque timorem 5 
Mittite ; forſan et hæc olim meminiſſe juvabit. 5 


Per varios caſus, per tot diſcrimina rerum 


Tendimus in Latium; ſedes ubi fata quietas 205 ; 
Oftendunt : illic fas regna reſurgere Trojz. 


Durate, et voſmet rebus ſervate ſecundis. 


Talia voce refert, curiſque ingentibus zger, 
Spem vultu ſimulat: premit altum corde dolorem. 
Illi ſe prædæ accingunt, dapibuſque futuris; 210 | 
Tergora diripiunt coftis, et viſcera nudant. 
Pars | in n fruſta ſecant, verubuſquet trementia figunt: 
e Littore 


NOTES. 


This finely marks 196. Littore Trinacrio. Sicily was denomi« 


nated Trinacria from its triangular Form 3 
the three Promontories in which its Angles 


Lilybæum. 
198. Ante malorum. 
| B fuerunt, former or paſt Ill. 
199. O ſocii.—0 graviora. 
2 eee Hor. Ode I. 7. 
And both of chem are from Homer » Odyi, XII. 
EE Sylizam 


terminated were called Pachinus, Pelorus, and 


i. e. Malorum quæ 


Wo...” FE VAN. Wo. EY: — „ oy 8 
r e ee A 8 


” Ships. 


* | O Friends and Fellow-ſufferers, who have ſuſtained ſeverer Ills than 


ca even with the Dens of the Cyclops: 
dbige, and diſmiſs your deſponding Fears ; perhaps the Day may 


Through various Scenes of Woe, through many perilous Adventures 
ue ſteer our Courſe to Latium, where the Fates give us the Proſpect 


BR” proſperous Days. 
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ing his Bow and winged Arrows, Weapons which thi faithful Achs 1 

tes bore; firſt overthrows the Leaders, bearing their Heads high | 

with branching Horns; next the vulgar Throng, and diſperſes the 
whole Herd, perſecuting them with Darts through the leafy Woods. 5 


Nor deſiſts he from the Chace, till his conquering Arm ſtretches ſe-: 
ven huge Deer on the Ground, and equals their Number with his 


Hence he returns to the Port, and ſhares the Spoil amongſt 
all his Crew. Then the Heroe divides the Wine which the good | 

bo Accltcs had ſtowed i in Casks on the Sicilian Shore, and given them 
at parting, and with theſe Words cheers their diſconſolate Hearts : 


ttheſe (for we are not Strangers to former Days of Adverſity) to theſe _ 


too God will grant a Happy Period; 
furious Coaſt, and thoſe hideous roaring Rocks; ; you are acquaint- : 
Reſume then your Cou- 


come when even theſe Misfortunes ſhall be remembered with Joy. 7 


There Troy's Kingdom is allowed once 
With Patience perſevere, and reſerve yourſelves for 
So ſpoke the Chief; and 1h oppreſſed with 2 
thouſand heavy Cares, yet wears the Looks of well diſſembled Hope, ; 
while he buries deep Anguiſh in his Breaſt, 2 

Now they addreſs themſelves to the Spoil and future F caſt; tear : 
the Skin from off the Ribs, and lay the Entrails bare. Some di- 
vide the N into Darts, and fx c on the quivering Limbs : 


of peaceful Settlements. 
more to riſe. 


you have ſeen both Scylla's _ 5 


Others 5 


NOTES. 


200. Scyllzam . 1 was a Rock 
in the weſtern Part of Taly, adjoining to the 
3 of Cænys, now Capo di Paſſolo. 
The Violence of the Waves, and the whirl- 
ing Eddies in that narrow Sea, having often 
proved fatal to Ships, gave the Poets a Handle 
to transform it into a hideous Monſter, the 
upper Parts of whoſe Body reſembled a beau- 
tiful Virgin; the middle that of a Wolf, and 
Which terminated in a Fiſh's Tail. As in that 
Deſcription Virgil gives of it in the third Book, 

v. 424. 


At Scyllam cæcis cobibet ſprlunca latebris; 


Ora exſertantem, er naves in ſaxa trabentem. 


Pube tenus; poſtrema immani corpore Priſtis, 
Delpbinum caudas utero commiſſa luporum. 
201. Cyclopea ſaxa. The Gels were the 

primitive Inhabitants of Sicily, and had their 

chief Reſidence near Mount tna. They 
were reputed to be ſavage and inhoſpitable. 

Hence the Poets fabled that they. were a Race 

of monſtrous Giants, who had but one Eye, 

which was in their Forehead, and that they 

fed upon human Fleſh ; and, from their Vi- 

cinity to Mount Erna, they were given out 

to be Vulcan's Servants, who employed them 


in forging Jupiter's Thunderbolts, 
| 219, Sive 


Prins Leh FREY et 8 baker os, 5 


eee E er EE EE 


22 P. Vine. Man: Axz1D0s Lib. I. 


8  Alii locant ISS in le- 


tore, ni niſtrantque am- 
mas. Tum reuocant vi- 


res ſuas victu, fuſique| 


Per herbam implentur we- 


Tris Bacchi, ferinægue 


epulis, menſ@que ſunt re- 
maotæ, requirunt longo ſer- 


bare Gocios amiſſos, du- 


ii inter metum- 


| que ; ſeu credant eos vi- 
vere, fre Pati extrema, 


ec vocatos jam exaudire, 


Pius neas pracipue, 


gemit ſecum caſum nunc 
. acris rontei, nunc Amy- 


ci, et crudelia fata Ly- 


ei, fortemque Gyan, fer- 


5 temque ( Cloantbum. 


5 raque, et latos populos, fic 


Littore ahena locant alii, lammaſque ie 
Tum victu revocant vires, fuſique per herbam, 
Implentur veteris Bacchi, pinguiſque ferinæ. 215 
| Poſtquam exemta fames epulis, menſæque remotæ, 
pinguis. Poftquam fa- | 


mnmnes eorum eſt exempta| 


Amiſſos longo ſocios ſermone requirunt; 3 


Spemque metumque inter dubii; ſeu vivere credant, In 
dive extrema pati, nec jam exaudire vocatos, 
Præcipuè pius Æneas, nunc acris Orontei, 220 


Nunc Amyci caſum gemit, et crudelia ſecum 


F ata Lyci, fortemque Gyan, fortemque Cloanthum. 
Et jam finis erat, cum Jupiter æthere ſummo 
Deſpiciens mare velivolum, terraſque j jacentes, N 


| Littoraque, et latos populos ; fic vertice cceli 22 5 


Et. Jam erat finis, cum 
piter & ſummo ætbere 
3b; ciens mare velivolum, | 
terraſque jacentes, litto- 


Conſtitit, et Libyæ defixit lumina regnis. 


Atque illum tales jactantem pectore curas, 


conſtitit in wertice coli, | 
er defixit lumina regnis 


Lihæ. Venus autem tr; ir, et fe 5 Pg nitente ca ene, ae, 2 Jaftantn tala 


_ Euras e ; 


Triſtior, et © erymnls oculos fuſtula ms, Bk 
| Alloquitur 


NOTES. 


210. 55 extrena PTY ' The Rae had 1 


a2 Shyneſs and Averſion to hear, o- pronounce 
in direct Words that a Perſon was dead; and 


therefore choſe to make uſe of ſome Word | 
that implied as much, as fur, vixit; or to | 
_ expreſs it by a Circumlocution, as in the In- ] 


| Rance before us. Pati here hath the Signi- 
fication of the Preterite, as in this ſame 

Book Dido ſays, Teucrum memini wenire for ve- 

 wiſſe, v. 619. 

219. Nec jam abr vocatos. This! is in 
Alluſion to the ancient Cuſtom of calling up- 

on the Dead, which was the laſt Ceremony 


performed in Funeral Obſequies, as appears 


from ſeveral Paſſages in the Æneid, particu- 
_ larly in the Deſcription of Polydorus' s Sepul- 
ture, B. III. 67. 
-auimamque ſepulero | 
Condimus, et magna ſupremum voce ciemus, 
After the Body was interred, the F 5 
three times called aloud upon the deceaſed by 
his Name, and after thrice repeating the Word 
. vale, as the laſt Farewel, they departed, The 
ſame Ceremony of invocating the Dead was 
alſo performed towards thoſe who periſhed in in 
Shipwreck, and whoſe Bodies could not be 


xecovered in order to their Interment. To | 


| them a Cenotaphy, or an ſnanis was Nil. 5 
ed, and their departed Ghoſts were three times | 
| folemnly called ; 
Tunc egomet rumulum Rherteo i in Aden inanem 


Conſtitui, et magna Manes ter voce vocavi. 


n. VI. os. 
| Pliny derives the Origin of this Cuſtom from a 
juſt Precaution againſt burying Perſons alive, 
| For it having been obſerved that ſome were ro- 


puted dead who were only in a Swoon or Deli - 


quium, it was thought proper to preſerve the 
Body for ſeven Days, during which Time, the 


Friends uſed to call upon the deceaſed at cer- 


tain Intervals, and after the laſt Invocation the 


Body was carried out to be buried, or laid on 
the Funeral Pile. Hence the Phraſe concla = 


matum eſt came to ſignify, I is given up for 41. | 


it is paſt all Hope; as in Terence, Eun, Ac, II 


Is«. III. 56. 


220. Præcipuè pius ZEneas, 
alted and heroic Minds are moſt ſuſceptible of 


Humanity and Compaſſion, Therefore Virgil 


| fays, Præcipuè pius Æneas; he was moved 
with generous Concern, eſpecially for the Fate 
of thoſe of diſtinguiſhed Valour ; 


remgue Gyan, fortemgue Cloanthum. 


But at the ſame Time he conducts his Grief 


with, 


The moſt ex- 
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Book I. 
Others place the brazen Caldrons on the Shore, and prepare the 
Fires. Then they repair their Strength with Food, and ſtretched 

5 along the Graſs, regale themſelves with generous old Wine and 

choice Veniſon. Aſter the Rage of Hunger was appeaſed, and the 

Tables removed, 
5 Companions loſt, hovering in Suſpenſe between Hope and Fear, 

whether to believe them yet alive, or that they had finiſhed their 1 
: Deſtiny, and were now deaf to the laſt ſolemn Invocation of de- 15 | 
Above the reſt the pious Heroe with himſelf bemoans 
now the Loſs of active Orontes, now of Amycus, and then the . 

| cruel Fate of Lycus, vith valiant 1 and no 4 valiant Co- g 

. anthus. = 


parted Ghoſts. 


Vinotys Axzrn. „ 


in long Diſcourſe they explore the Fate of their 


And now the Day and Digi were ranked; "when 1 PER 


£ the lofty Sky, looking down upon the navigable Sea, and the Lands 5 
1 lying at reſt, with the Shores and the Nations diſperſed abroad; F- thus non 

| | ſurveying all, ſtood on the Battlements of Heaven, and fixed PE 

his Eyes on Libya 8 Realms. To whom, revolving ſuch Cares in his 

Mind, Yon in mournful Mood, ber 1 19 log bedimmed with 


Tears, 7 


NOTES. 


with Prudence: 3 avoids what 7 f and at Ref, in 3 to = 85. Which . 


diſpirit the reſt, and therefore gemit ſecum, he 
keeps his Anxiety to himſelf; ſhewing his Men 

____ an Example only of Fortitude and Reſolution, 
which riſes ſuperior to Dangers and Misfor- 
tunes. This 1s evident from the whole Strain 
of his Speech aforementioned, and particularly 

x from what is ſaid, Verſe 209. : 
"0M. vultu fi mulat ; : premit altum cord: do- 


| lorem, 


224, Mare ks In this beautiful 


Epithet Velivelum the Poet conſiders the Sails 


of a Ship under the Notion of Wings, where- 
with it flies upon the Sea, Sailing and flying 


have indeed ſo great a Reſemblance to one a- 

|  Nother, that Virgil, the juſteſt Copier of Na- 
| /en is drawn in Tears the firſt Time ſhe appears 
in the Iliad III. 142. where her Charms ex- 


ture, uſes them interchangeably. Thus En. 
III. 520. Velorum pandimus alas; We expand 


the Wings of our Sails. And ſpeaking of 


Dedalus's Flight, he ſays, Gelidas enavit ad 


arctos; He ſailed through the Air to the frozen 
North. And the ballanced Motion of his 


Wings, whereby he had ſped his Flight, is 


_ called Remigium Alarum, the Steerage of his 


Wings, 
224. Terraſque jacentes. The Earth or 


Lands are faid to be jacenter lying fill, dead, 


is reſtleſs, velivolum, always in Motion, agi- 
tated by ſailing Ships, Winds and Tides, Or 


Jacentes may ſignify loꝛu lying; for the Ancient: 


were not ignorant that the Sea riſes above the 


Level of the Land; thus the Word! 18 uſed, v9 


En. III. 689. 
| -Tapſunque Jacentem. | 
"2a Triftior, &c. This is the firſt Time ; 


Venus is introduced, and a very Charming Ap- 


pearance ſhe makes, That Air of Melancho- 
ly with which her Looks are clouded, the 
Tears that dim the Luſtre of her Eyes, toge- 
ther with her tender Anxiety for her Son, ſhew 
her in a fine Situation, and cannot but height- 
en her Charms in the Reader's Eye, So He- 


tort even from the venerable Fathers cf Trop 
one of the higheſt Encomiums that ever was 
pronounced on Beauty. We have alſo another 
admirable Picture of Beauty in Diſtreſs drawn 
by Milion, towards the Beginning of the fifth 
Book of his Paradiſe Loft, where he deſcribes | 
Eve ſorrowful and dejected for having dreamed 
of eating the forbidden Fruit. There are ſeve- 


ral parallel Circumſtances in that Deſcription 
| which 


mittere in te? quibus 
vorgbis terrarum clauditur 
5h Taliam? Certe pol- 

lcitus es Romanos olim, 


ga annis volventibus , dacto. 
res fore binc, à revo- 


5 dem hoc ſolabar occa um 


traria fata. 
diem fortuna inſeguitur vi- 


Hyricos finus, 


mare proruptum cum va- 


24 
0 tu, qui regis res ho- 
munumgue Deumque æ· 
ternit imperiis, er terres 
. 3 Quid tantum 
potuit meus HEneas, 
quid Troes potuere com- 


_ Umque 


Piaſſis tot funera cunctus 


cats ſanguine Teucri, qui 
tenerent mare, gut te- 
3 8 terras omni dit10- 
O Genitor gue ſen- | 
Tents wertit te? equi - 


_— 1 e ruinas Trejæ, 


rependens his fatis con- 
Nunc ea- 


ros actos tot caſibus : O 
mmnagne Rex, quem fi nem 
laborum das? Antenor, 
eelapſus mediis Acbivis, 
Potuit tutus penetrare II- 
atque inti- 
ma regna Liburnorum, et 
 ſuperare Fontem Timavi; 


unde per nuvem ora it 


| 


Zternis regis imperiis, et faleaite teres, 
Quid meus Æneas in te committere tantum, 
Quid Troes potuere? quibus tot funera paſſis, 
Cunctis ob Italiam terrarum clauditur orbis? 
Certe hinc Romanos olim, volventibus annis, = 
Hine fore ductores, revocato à ſanguine Teucri, 
Qui mare, qui terras omni ditione tenerent, 
Pollicitus: quæ te, Genitor, ſententia vertit! 1 
Hoc equidem occaſum Trojæ, triſteſque ruinas 
Solabar, fatis contraria fata rependens, 
| Nunc eadem fortuna viros tot caſibus actos = 
5 Inſequitur. quem das finem, Rex magne, laborum * 
Antenor potuit, mediis elapſus Achivis, 5 
Illy ricos penetrare ſinus, atque intima tutus 
Regna Liburnorum, et fontem ſuperare Timavi hk 
Unde per ora novem vaſto cum murmure montis 
It. mare e et yu premit arva ſonanti. 


5. Mas Mas. Kurios Lib. 1 


Alloquitur Venus : O, ul res s hominumque De- 


230 


rag 


240 


"Fic s 


"0 murmure montis, et 8885 arva va hun buen 


r 0 7 E 4. 
. 1 makes | it a Milton had this Paſ- , 1 


ſage in his Eye. I ſhall only tranſcribe thoſe 

Lines where Eve is ſeen in Tears; 

So cbear'd be his fair Spouſe, and fre Was 
cba d, 

But ſilently a : gentle Tear let fall 
From either Eye, and abi d them with ber 
{> 0 $ 

| "Two other precious Drops, that ready ſtood, 


Each in their chryſtal Juice, be, e er they fall, | 


Kiſs'd, &c. 


That fine Circumſtance in the fourth and fifth 


Line, is almoſt a literal Tranſlation of Virgil's 
| Lacrymis oculos ſu Hula nitentes. 

235. Revocato d ſanguine Teucri, The 
Commentators are puzzled in explaining this 
Paſſage, becauſe Teucer was not originally from 
ns: La Cerda's Solution, taken from Cor- 

„ appears the eaſieſt and moſt natural. By 
the ſanguine Teucri revocaro, he underſtands 
the Trojans, Teucer's Offspring, reſtored to their 
priſtine Liberty, Power and Grandeur, in the 


ſame Senſe with what Venus ſays in the End of 


her Speech, Sic nos in ſceptra ræponis ? 


239. Fat ges, Kc. If Venus knew 
this ZEneas's future Settlement in Traly was 
| promiſed by Jupiter, and deſtined by Fate, 
why was ſhe A0 of its not being accompliſh- 


ed? The Anſwer is, That the Oppoſition 
_ | which that Event met with from Juno, made 


her waver and doubtful of her having been mi- 


ſtaken. For Jupiter alone had a perfect In- 


ſight into Futurity, and the other Deities knew 
no more of it than he was en to reveal to 
them; 5 
e. Phoebo pater omnipotens, ib) Phobia 
Apollo 

Prædixit. En. III. 251. 

I ſhall here take Occaſion to remark, that they 
do Virgil Injuſtice, who alledge he makes Ju- 
piter dependent on Fate or Deſtiny, Whereas 
it appears plain, from a Variety of Paſlages, 
that his Notion of Fate is ſtrictly juſt and phi- 
loſophical: For he makes Fate to be nothing 
elſe but the Counſels or Decrees pronounced by 
the Mouth of Jeve, as the very Etymolo- 
gy of the Word implies, Fatum a fari. 


Thus he is repreſented as the great W 


Book * 
Tears, thus addreſſes herſelf : 


 ZXncas or the Trojans be guilty of, 


W Oes. 


SGreeks, could pierce the Illyrian Gulph, 


; Fields with a roaring Deluge. 
e e 3 
N O * ＋ 8. 


for of Fate in the third Book of. the Aneid, 


VIxOIIös i 7: 


O thou who, with eternal Sway, 
ruleſt the Affairs of both Gods and Men, and with thy Thunder Hh 
overawelt the Morld, what fo high Offence againſt thee could my 
that, after having ſuffered 0 
many Deaths, they muſt be ſhut out from all the wide World upon 
account of Italy? Yet ſure you promiſed, that in ſome future Ages 
after a Series of circling Years, the Romans ſhould deſcend from 
them, powerful 1 ſpring even from the Blood of Teucer re- 
ſtored, who ſhould be Maſters of the Sea, WhO ſhould rule the Na- 
tions with abſolute Sway. Almighty F ather | whence is thy Pur- 
poſe changed * I indeed was ſolacing myſelf with this Promiſe under Dy 
Troy's Fall and ſad Cataſtrophe, with adverſe F: ates ballancing 
Fates more proſperous. But now the ſame hard F ortune fall purſues _ 
| them after they have been toſſed and afflited with ſuch V ariety of 1 
Great Sovereign of the Morld, what End to their Labours 
_ wilt thou wouchſafe ta give? Antenor, eſcaped. from amidſt the _ 
and in Safety reach the 
inmoſt Realms of Liburnia, and overpaſs the Springs of Timavus: 
Whence, through nine Mouths, with loud ecchoing from the 
Mountain, it burſts away /ike a Sea impetuous, and ſweeps the 
Yet even there he built the City 


Foreſizht, and having EY Foundation i in \ the | 


— —— ſic fata Deim rex 
3 ortitur, wolvitque * wices : is vertitur ordo, 
Hence we ſee in this very Paſſage Jupiter's 


Promiſe, and Fate, are mentioned as ſynony- 


Certe bi nc —Pollicitus. —And | 


mous Phraſes : 
therefore, ſays Venus, 
. ſclabar fatis contraria fata rependens, 


And Fupiter in his Anſwer opens to her more 
plainly the Fate of her Race, and aſſures her 


it was unalterably fixed and certain, 
anent immota tuorum fata tibi. 

Fer his Purpoſe was not changed, Neque me 
ſententia vertit? And he concludes, Sic Placi- 
tum, ſuch is my Will, theſe are my Decrees. 
To make this ſtill more evident, Virgil often 
calls Deſtiny fata Divim, Which can ſignify 
nothing but the divine Counſels or Decrees; 


and if he gives Fate the Epithets of inexpug- | 


nabile, inexorabile, he muſt mean, that the 
Laws and Order of Nature, in a Word, all 
Events whatever are fixed and immutable, as 

being the Reſult of conſummate Wildom and 


divine Mind, which is ſubject to none of thoſe 
Changes that affect impotent and injudicious 5 
Mortals. As to that Paſſage in the tenth _ 
Book of the Eneid, where Fove, to com- 
fort Hercules for the Death of Pallas ; tells 


him ; 


Troje ſub whe ali: 6 | 
Tot nati e Deum; guin occidit una 


Fata vocant, metaſque dati pervenit ad ævi. 


| Whence Mr. Dryden infers, that the King of 


the Gods himſe!f acknowledges he could not 
alter Fate, nor fave his own Son, and prevent 


the Death which he foreſaw, Mr. Pope has 
given a ſatisfactory Anſwer, that this Paſſage _ 


amounts to no more than that Jupiter gave 
Way to Deſtiny. 

246. It mare provuptum. Monſieur Catrou 
contends that this ſhould be underſtood lite- 
rally, but in that Opinion he is, and, I think, 


Sarpedon mea progenies : etiam ſua Turnum 


always will be fingular. Tho' the Timavus is 
now but a pitiful Rivalet, yet Servius aſſures 
1 us, 


—— — DIE Ao IE ATI. — 
——»A˙s — —— 


—— — 
— — Den ret et 


- 1 > Py 
„„ Es ihe aa 


dimur ob iram unius, at- 


Tue disjungimur longè ab 
oris Talis. Hicne eſt 
Boos Pietatis ? Sicne re- 
| Ponis nos in ſceptra 9 
Sator hominum atque 


Deorum ſubridens olli, 


regnantem in Latio, ter- 


vultu quo ſerenat cœlum 
tempeſtateſque, libavit oſ- 
cula natæ : debinc fatur 
taliu: O Cytherea, par- 
ce metu; fata tuorum 
muaanent tibi immota; cer- 
ues urbem et promiſſa mæ- 
nia Lavini, fereſqu | 
nuanimum FFneam ful f 
mem ad fidera cœli: ne- 
due ſententia vertit me. 
lic geret ingens bellum 
in Talia (ego enim fa- 
5 be tibi quando bæc cura 
remordet te, et movebo ar- 
cana fatorum, volvens ea 
 bongins) contundetque fe- 
roces populos, N 
mores et maenia viris, dum | 
tertia eftas viderit eum 
nague biberna tempora 
tranſicrim, Rutulis ſub- | 
1 Ar puer fs ray 
cui Copnomen 
% (Tus erat, dum Tlial 5 AS | | 
res ſtetit regno) explebit imports trigi nta magnos ber X menſlus —— > enhare, roman Th 8 
* Lavini , #4 muniet — longam multd W.. . 


| 


tur It- | 


26 P. Vis. Wan. Kk Lib, L 
lll tamen set bie ur- 

Bem Patavi ſedeſque Teu- 
crorum, et dedit nomen 
genti, fixitque Troia ar- 
ma nunc quie cit comp9- } 
us in placida pace, Nos, 
tna progenies, quibus an- 

nuis arcem coli, navibus 


 emiſſis, infandum ! pro- 


Hic tamen ille urbem Patavi, ſedeſque lacivit- 


Teucrorum, et genti nomen dedit, armaque fixit 


Troia: nunc placida compoſtus pace quieſcit. 


Nos, tua progenies, cœli quibus annuis arcem, 250 


Navibus (infandum) amiſſis, unius ob iram 

Prodimur, atque Italis longe disjungimur oris. 8 

Hic pietatis honos ? fic nos in ſceptra reponis? 
Olli ſubridens hominum ſator atque Deorum, 


Vultu quo cœlum tem peſtateſque ſerenat, . 


Oſcula libavit natæ: dehinc talia fatur: 
Parce metu Cytherea ; 3 manent immota tuorum | 


Fata tibi; cernes urbem et promiſſa 3 
Meenia, ſublimemque feres ad ſidera coli 
Magnanimum Æneam: neque me ſententia vertit. — 
Hic (tibi fabor enim, quando hæc te cura remordet, | 
Longius et volvens fatorum arcana movebo) 


Bellum ingens geret Italia, populoſque feroces 
Contundet ; moreſque viris et mcenia ponet, 


Tertia dum Latio regnantem viderit æſtas, 265 os 


Ternaque tranſierint Rutulis hiberna ſubactis. 
At puer Aſcanius, cui nunc cognomen Tilo 
Additur, (Ilus erat, dum res ſtetit Ilia wa 
Triginta magnos, volvendis menſibus, orbes 


Imperio explebit, regnumque a ſede Lavini 270 


Transferet, et longam multa vi muniet Albam. 


NOTES. 


us, a Parro, it was K ſo largea | Then o'er the ſanded 2 ly Puri 
River, as actually to get the Name of a Sea | Calm, Ans. filent ; 25 again conſtrain 5 | 


from the neighbouring Inhabitants. The | Betrvixt truo meeting Hills it burſts away, 
French Tranſlator's Criticiſm would deſtroy all | Where Rocks and Woods o 'erhang the turbid 


the Beauty of two of the fineſt Lines in Vir- 


gil, They bring to my Mind the Deſcription | There gathering triple Force, rapid, and dep, ; 
of a River ſwelled over all its Banks by Tor- | I boils, 


Stream; 


rents of Rain in Mr. Thomſon” s Winter; 54 thro". 


[At laft therous'd up River pours along, 


248. Genti nomen dedit, Livy tells us A 


Rejiftleſs, roaring ; dreadful down it comes | called the Place Troy where they firſt landed, 


From the chapt Mountain, and the moſſy Wild, | 


7 umbling thro* Rocks aur „ and * Areas, toſhew how * ſne had his Intereſt 


far 3 


| Ly 


He = 


and wheels, and fan, and chan 


250. Nos, Venus ſpeaks in the Name of 


2 250, Au. 
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Padua, and eſtabliſhed a Trojan Settlement, gave the Natioin' a new 
Name, and ſet up the Arms of Troy. Now in calm Peace com- 
poſed he reſts : But we, thy own Progeny, whom thou, by thy 
unalterable Nod, ordaineſt 15 /it inthroned in Heaven, even we, 
_ (0h Wee unutterable ) having loſt our Ships, are given up fo endleſs 
Dangers, driven hither and thither far from the Italian Coaſt, and 
all to gratify the Spight of one. Are theſe the Honours where with 
„ thou. crowneſt our Piety? Is i it thus thou replaceſt us on the Throne? - 
Es © Sire of Gods and Men ſmiling upon her with that ferene 
3 Aſpect where with he clears the tempeſtuous Sky, gently kiſſed his 
Daughter's Lips, then thus replies: My Cy therea, ceaſe from Fear: 
IlImmoveable to thee remain thy Peoples Fates. 
City and promiſed Walls of Lavinium, and ſhalt raiſe magnanimous _ 
_ ZEneas aloft to the Stars of Heaven ; nor is my Purpoſe changed. 
'In Italy he (for 1 will ſpeak. to thee without Reſerve, fince this 
| Care lies gnawing at thy Heart, and, : 
reveal the Secrets of Fate) ſhall wage a mighty War, cruſh a ſtub- 
: born Nation, and eſtabliſh Laws and Cities to his People, till the 
3 third Summer ſhall ſee him reigning i in Latium, and three Winters 1 
But the Boy Aſcanius, who 
has now the additional Sirname of Iulus (Ius he was while the Em- 
poire of Ilium flouriſhed) ſhall meaſure with his Reign full thirty 
great ſolar Circles of twelve revolving Months, transfer the Seat 


VIX GII's s. 


paſs after he has ſubdued the Rutulians. 


of his Empire from Lavinium, and ſtrongly fortify Alba Lon- 
om mo ooo rr my. ny" Oe 


NOTES. 


You ſhall fee the 


tracing farther back, I wil 


© 250. 1 Js a particular Propriety 


5 in this Place, as expreſſed in the Tranſlation. 
251. Infandum. This Word is thrown in 


like an interpoſing Sigh, when ſhe comes to 


the mcſ moving Part of her Complaint 3 and 
the artful Pauſes in this and the two following | 
Lines, together with the abrupt Manner in 


which the Speech breaks off, ſhew her quite 


overpowered by the Tide of her Grief, 


. 55. Cælum tem empeſtateſque, For tempeſtates 
cel, as above molemęuè et montes for molem 
montium. 


262. Movebo. Reveal, or remove them 


from their Obſcurity. Moves implies the 
Greatneſs of the Undertaking, 


263. Bellum ingens geret. The Poet, by 


putting thele Predictions in the Mouth of 


| E 2 


1 himſelf, x gives bis 8 a very cakes | 
Idea of his Heroe, and of the Dignity of the 
Romans; while at the ſame Time it furniſhes 
him with a fine Opportunity of celebrating the _ 
more remarkable Periods of their Hiſtory, 
particularly the Victories of Ceſar, and the 
Glories of Auguſtus's peaceful Reign, which 
he conſiders as a ſecond golden Age, in thoſe 


noted Lanes, 
Aſpera tum poſitis miteſcent fſecula eli, &c. 
266. Hiberna. Tempora is underſtood. 
267. Cui nunc cognomen Iulo, This Cir- 
cumſtance is thrown in to ſhew the Origin of 
the Julian Family, and the important Occa- 


fion of changing its Founder's Name from Laus 


to Julus or Julius. 
278. Meta 


51 
43 
j 
$7 
i235 
[ 
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nmomi ne. 


condet Mavortia mœnia, 


5 dicetgue Romanos de ſuo 
Ego Pono his 
nec metas rerum nec tem- 


pora « dedi illis imperium 
Jine fine. 


Juno, quæ nunc metu 


Fatigat mare terraſque cœ- 
lumque, referet conſilia in 
mmelius, fovebitque mecum | 
RNeomanos dominos rerum, 
gentemque togatam. Sic 
Placitum eff, AEtas de- 
niet, luſtris labentibus, 
cum domus Aſaraci ſer- 
vitio premet Phthiam My- 
cegnaſque claras, ac domi- | 
nuabitur victis Argis. C- 
ſar naſcetur, 


nomen 2 a magno 


Iulo. Tu ſecura olim 
accipies hunc cœlo onuſtum 


polis Orientis: Hic quo- 


que vocabitur votis. Tum 


aſpera ſcula miteſcent L 


bellis poſitis. Cana ficdes, 


et Viſla, Quirinus cum 
fratre Remo, dabunt ju-| 
ra e diræ port Belli clau- | 
 dentur ferro et arctis com- 
 pagibus 
ſedens intus ſuper ſeava 
arma, et vinctus poſt ter- 
gum centum abenis nodis, 


impius furor 


A horridus ore cruento. 
Ait bæc, et ab alto 


| ceelo demittit genitum Ma- 


donec I- 


Trojanus | 
5 pulchra origine, gut ter- 
minet ſuum imperium O- 
ceano, qui terminet fa- 
mam aftris, Julius dictus, 


Jura dabunt : 
Claudentur belli portæ: Furor impius intus 


Remigio alarum, ac Libyæ citus adſtitit oris. 


28 P. VI xe. Max: Exnripos Lib. 1.5 


Hic jam regnabit tur ter- | 
centum totos annos ſub 
Heclored gente, 

lia, Regina ſacerdos, gra- 
vis ex Marte, dabit 
gemi nam prolem partu. 
Inde Romulus, lætus ful- 
V0 tegmine lupe ſuæ nu- 
> excipiet gentem, et 


Hic jam tercentum totos reznabitur annos 
Gente ſub HeQtorea ; donec regina ſacerdos 


Marte gravis geminam partu dabit Ilia prolem. 


Inde lupæ fulvo nutricis tegmine n 
Romulus excipiet gentem, et Mavortia COnder 
Meenia, Romanoſque ſuo de nomine dicet. 


His ego nec metas rerum, nec tempora pono; ; 


Imperium ſine fine dedi. quin aſpera Juno, 


Quæ mare nunc terraſque metu ccelumque fatigat, 


Quin aſpera 


Conſilia in melius referet, mecumque fovebit 281 | 


Romanos rerum dominos, gentemque togatam. | 


Sic placitum. veniet luſtris labentibus ætas, 


Cui domus Aſſaraci Phthiam claraſque Mycenas 
Servitio premet, ac victis dominabitur Argis. 295 | 
Naſcetur pulchra Troianus origine Cefar, © 

Imperium Oceano, ſamam qui terminet aftris, 
Julius, à magno demiſſum nomen Iüulo.1 
Hunc tu olim e ſpoliis Orientis onuſtum, 5 
Accipies ſecura: vocabitur hie quoque votis. 290 7 

Aſpera tum poſitis miteſcent ſecula bellis : 


Cana fides, et Veſta, Remo cum fratre Quirinus 
diræ ferro et compagibus arctis 


Sæva ſedens ſuper arma, et centum vinctus ahenis 


2 Poſt tergum nodis, fremet horridus ore cruento. 29 8 


Haæc ait, et Maia genitum demittit ab alto, 


Ut terræ, utque novæ pateant Carthaginis arces 


Hoſpitio Teucris; ne, fati neſcia, Dido 
Finibus arceret. volat ille per aëra magnum 300 1 


Et 


ia, ut terræ, utque arces nouæ Carthagi nis pateant boſpitio Tarris; ; ne Dido neſeia fat arceret eos 


a ſuis finibus. 


in many other Places, 
and /Eneid III. 1. 


Poſtauam res Aſiæ, &c. 
282. Gentemque togatam. The Jaga, or 
Gown, was the diſtinguiſhing Dreſs of the 


278. Metas rerum. Virgil uſes the Word 
res for Dominion or Empire, both here, and 
See above, Verſe 268, 


Ile remigio alarum volat per magnum ara, ac citus adſtitit oris Libyæ. 


. | 

Romans, as the Pallium was of the Greeks, 
284. Domus Afſaraci, The Romans de- 

ſcended from Aſſaracus by ZEneas, who was 

his Great-grandſon. Phthia and Mycenæ were 

the royal Seats of Achilles and Agamemnon. 

This Prophecy Serwius refers to Mummius, who 


conquered Achaia: Others to Paulus e 
[ ; 


Book 1. : Vircir's Anz1D, . 4 29 


8 ga. Here again, for full three hundred Vears, the Scepter ſhall be 


| ſwayed by Hector's Line, until Ilia, a 8. 55 Prieſteſs, impregnated 
by Mars, ſhall bear two Infants at a Birth, Then Romulus, ex- 


T ulting in the tawny Hide of the Wolf his Nurſe, ſhall take upon 


him the Rule of the Nation, build a City ſacred to Mars, and from 
his own Name call 2% People Romans, To them I fix neither Li- 
mits nor Duration of Empire: Dominion have I given them without 
Fund. Nay more, even ſullen Juno, who now, through jealous 


Fe, creates: endleſs Diſturbance to Sea and Earth, and Heaven, 
1 ven ſhe ſhall change her Counſels for the better, and | join with me | 
| in befriending the Romans, thoſe Lords of the World, and the Na- 


tion of the Gown, Such is my Pleaſure. An Age ſhall come, af- 


; ter S Courſe of Years, when the Race of Aſſaracus ſhall bring Ws 7 


der Subjection Phthia and renowned Mycenæ, and reign over van⸗ | 2 
gquiſhed Argos. A Trojan ſhall be born of illuſtrious Race, Ceſar, |} 


— whoſe Empire the Ocean, whoſe Fame the Stars ſhall bound, Juli- ; | 


us his Name, from great Iulus derived. Him, loaded with the 

Spoils of the Eaft, you ſhall receive to Heaven at length, having 

ſeen an End of all your Cares: He too ſhall be invoked by Vows 
and Prayers, Then, Wars having ceaſed, fiercer Nations ſhall _ 


ſoften into Peace. Faith with her hoary reverend Locks, Veſta, 3 


and Quirinus, with his Brother Remus, ſhall then adminiſter Ju- 


N ſtice. The dreadful Gates of War ſhall be ſhut with cloſe Bolts 


and Bars of Iron. Within the Temple impious Fury, ſitting 3 
horrid Arms, and his Hands bound behind his Back with a hundred 
| Brazen Chains, in hideous Rage ſhall gnaſn his bloody Jaws. _ 


He ſaid, and from on high ſent down Maia's Son, that the _— 


| Coafts of Libya, and the new-built Towers of Carthage might be 
open hoſpitably to receive the Trojans; leſt Dido, ignorant of 

Heaven's Decree, ſhould ſhut them out from her Ports. He, on 

the Steerage of his Wings, ſhoots away through the expanded Sky, 

and N lighted « on the Coaſts of Libya. And now he puts his 

— | Orders 

NOTES. 


who ſubdued Macedonia, by which Means | clamation, Hau pieras, ber priſca fide " 
Theſſaly, the Country of Achilles, became ſub- 294. Claudentur, The Gates of the Tem- 


ject to the Romans, ple of Janus were opened in Time of War, 


292, Cana fides, Alluding to the Figure of | and ſhut in Time of Peace. | 
Faith, which was repreſented with hoary 294. Furor impius. Pliny tells us that "0 | 
Locks, to ſignify that this was the peculiar | Image of warlike Rage was drawn in this 
Virtue of ancient Times, Hence that Ex- | Manner by Apelles, an and dedicated by * * 
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Hic jam regnabitur ter- 
centum totos annos ſub 
Hectored gente, donec I- 


gemi nam prolem partu. 
Inde Romulus, lætus ful- 
V0 tegmine lupe ſuæ nu- 


By tricis 5 excipiet gentem, et 
condet Mawortia mania, 
dAicetque Roma nos de fue. 
nomine. Ego pono his 
nec metas rerum nec tem- 


fora « ded; illis imperium 
fone fine. Quin aſpera 


Juno, quæ nunc metu 
Jatigat mare terraſque cœ- 


lumque, referet conſilia in 


melius, fovebitque mecum 


RNomanos dominos rerum, 
gentemque togatam.. Sic 


Placitum off, AEtas ve- 
niet, luſtris labentibus, 
cu domus Aſſaraci ſer- 
vitio premet Phthiam My- 


cenaſque claras, ac domi- 


nuabitur vids Argis. Ce- 
+ Jar naſcetur, Trojanus | 


 pulchra origine, gu ter- 
minet ſuum Imperium 0- 


ceano, qui terminet fa- 


mam aſtris, Julius dictus, 
nomen demiſſum a mag no 
Lo. Tu ſecura olim 


acci pies Hunc ceelo onuſtum 


. polis Orientis: Hic quo- 


gue vocabitur votis. Tum 
"if era ſecula miteſcent, 
bellis poſitis. Cana fices, 


et Veſta, Quirinus cum 
Fratre Remo, dabunt ju-| 
_ ra «dire portæ belli clau- 
_ dentur ferro et arctis cm- 
puagibus: impius furor 
ſedens intus ſuper ſœæva 


arma, et vinctus poſt ter- 
gum centum abenis nodis, 
Femet horridus ore cruento. 

At bac, et ab alto 
_ ccelo demittit genitum Ma- 


tia, Regina ſacerdos, gra- 
vis ex Marte, dabit 


28-3. Vine Max: Airis Lib. I. 


| Hic j jam tercentum totos regnabitur annos 
Gente ſub HeQtorea ; donec regina ſacerdos 


Marte gravis geminam partu dabit Ilia prolem. 9 
Inde lupæ fulvo nutricis tegmine lætss 273 
Romulus excipiet gentem, et Mavortia condet 


 Meenia, Romanoſque ſuo de nomine dicet. 


His ego nec metas rerum, nec tempora pono; 1 


Imperium ſine fine dedi. quin aſpera Juno, 


Quæ mare nunc terraſque metu cœlumque fatigat, 5 


Conſilia in melius referet, mecumque fovebit 281 5 


Romanos rerum dominos, gentemque togatam. by 


Sic placitum. veniet luſtris labentibus ztas, _ 
Cui domus Affaraci Phthiam claraſque Mycenas 
Servitio premet, ac victis dominabitur Argis. 285 5 
Naſcetur pulchra Troianus origine far, 
Imperium Oceano, ſamam qui terminet aſtris, | 


Julius, a magno demiſſum nomen Iülo. 
Hunc tu olim cake. ſpoliis Orientis onuſtum, 


Accipies ſecura: vocabitur hie quoque votis. 290 


Aſpera tum poſitis miteſcent ſecula bellis: 
Cana fides, et Veſta, Remo cum fratre Quirinus 
Jura dabunt : diræ ferro et compagibus arctis 


Claudentur belli portæ: Furor impius intus 


Sæva ſedens ſuper arma, et centum vinctus ahenis 


Poſt tergum nodis, fremet horridus ore cruento. 295 . 


Hzc ait, et Maia genitum demittit ab alto, 
Ut terræ, utque novz pateant Carthaginis arces 


Hoſpitio Teucris; ne, fati neſcia, Dido 


Finibus arceret. volat ille per aëra magnum 300 
Remigio alarum, ac Libyz citus adftitit oris. 


Et 


ia, ut terræ, utque arces nouæ Carthagi nts e boſpiti Teucris ; ne Dich neſcia fati arceret eos 
a ſuis — Lle remigio alarum volat per magnum aera, ac citus adſtitit oris — 5 


. 


278. Metas rcrum. Virgil uſes the Word | Romans, as the Pallium was of the Grate, 
res for Dominion or Empire, both here, and 284. Domus Aſſaraci. The Romans de- 
in many other Places. See above, Verſe 268, | ſcended from Afjaracus by ZEneas, who was 


and /Eneid III. 1. 


Poftquam res Aſfiæ, &c. 
282. Gentemque togatam. The Toga, or 


| Gown, was the diſtinguiſhing Dreſs of the | conquered Achaia ; Others to Paulus Æmilius, 


his Great-grandſon. Pythia and Mycenæ were 
the royal Seats of Achilles and Agamemnon. 
This Prophecy Serwius refers to Mummius, who 


who 


1 Vixens Enzo, 29 


. Here again, for full three hundred Vears, the Scepter ſhall be 
ſwayed by Hector's Line, until Ilia, a royal Prieſteſs, impregnated 9 
97 Mars, ſhall bear two Infants at a Birth, Then Romulus, xx 
ulting in the tawny Hide of the Wolf his Nurſe, ſhall take upon 
Him the Rule of the Nation, build a City facred to Mars, and from : 
his own Name call the People Romans. To them I fix neither Li- 
mits nor Duration of Empire: Dominion have I given them without 
End. Nay more, even ſullen Juno, who now, through jealous _ 
Fear, creates endleſs Diſturbance to Sea and Earth, and Heaven, 


even ſhe ſhall change her Counſels for the better, and | join with me 8 


in befriending the Romans, thoſe Lords of the World, and the Na- 
tion of the Gown. Such is my Pleaſure. An Age ſhall come, 
ter a Courſe of Vears, when the Race of Aſſaracus ſhall bring un- 
der Subjection Phthia and renowned Mycenæ, and reign over van- 
quiſhed Argos. A Trojan ſhall be born of illuſtrious Race, Ceſar, — 
_ whoſe Empire the Ocean, whoſe Fame the Stars ſhall bound, Juli- | 
us his Name, from great Iulus derived. Him, loaded witk the 
Spoils of the Eaſt, you ſhall receive to Heaven at length, having 
den an End of all your Cares: He too ſhall be invoked by Vows 
and Prayers. Then, Wars having ceaſed, fiercer Nations ſhall 
ſoften into Peace. Faith with her hoary reverend Locks, Vea, 
Aud Quirinus, with his Brother Remus, ſhall then adminiſter Ju- 
ſtice. The dreadful Gates of War ſhall be ſhut with cloſe Bolts 
and Bars of Iron. Within the Temple impious Fury, fitting on _ 
| horrid Arms, and his Hands bound behind his Back with a hundred | 
| Brazen Chains, in hideous Rage ſhall gnaſh his bloody Jaws. 


He ſaid, and from on high ſent down Maia's Son, that the 
Coaſts of Libya, and the new- built Towers of Carthage might be 
open hoſpitably to receive the Trojans; leſt Dido, ignorant of 


Heaven's Decree, ſhould ſhut them out from her Ports. He, on 
the Steerage of his Wings, ſhoots away through the expanded Sky, 


and ſpeedily lighted on the Coaſts of Libya, And r now he puts his 


Orders 
V 0 e e 


who ſubdued Macedonia, by which Means ] clamation, Heu pietas, heu priſca Kl / 
Theſſaly, the Country of Achilles, became ſub- 294. Claudentur, The Gates of the Tem- 
Jett to the Romans, ple of Janus were opened in Time of War, | 
292. Cana fides. Alluding to the Figure of | and ſhut in Time of Peace. 

Faith, which was repreſented with hoary 294. Furor impius. Pliny tells us chat the. 
Locks, to ſignify that this was the peculiar | Image of warlike Rage was drawn in this 
Vutue of ancient Tims, Hence that Ex- | Manner by Apelles, and dedicated by * 


| 


Et jam facit A. Par- 


nigue ponunt ſua ferocia 
c. eorda, Deo volente: im- 
Pirimis Regina Dido acci-| 
Pit in Teucros animum 
. quietum mentemque be- 
| — 


At pus ZEneas al 


 wens Plurima o noctem, 
u frimùm alma 
data, conſtituit exire, ex- 
Plorareque locos novos, 
Fusrere in quas oras ac 
 Ceſſerit vento, qui teneant 
eas, homineſne feræne, 
nam vider loca inculta, 
referregue ſocits exacta. 
O cculit claſſem in con- 
verb nemorum, ſub ca- Occult. 
vatrã rupe, clauſam cir- 
tum arboribus atque um- 
ris horrentibus. bl gra- 
dittur comitatus Achate u- 
vo, criſpans manu bina | | 
| Baſtilia lato ferro, OA 
uu mater obvia tl 
3 Jeſe in media ſylvd, ge- 
rens os babitumque virgi- | 
nis, et arma * 
| Spartang z vel talis - 
tis Threiſſa Harpalyce 7 | 
tigat equos, fugague pre- | 


lux eff 


vertitur woluerem He- 
brum. 


babilem arcum de more, 


| iederatque ſuam comam 
ventis diffundere, nuda 
genu, collectague fluentes 
45 Hinus nodo. Ac prior in- 


quit: beus juvenes, mon- 


Hrate fi quam mearum ſo- 


rorum forte vidiſtis hic 


” errantem, ſuccinctam pha- | 
retra et tegmine maculo- 


 Namgue ena 


trix humeris ſuſpenderat 


20 P. Virs. Max. Anz1D0s Lib. I. 


| Et jam juſſa facit: ponuntque ferocia Poent 


Corda, volente Deo. in primis Regina quietum 
Accipit i in Teucrosanimum mentemquebenignam, 
At Plus Eneas per noctem plurima volvens, 35 
Ut primum lux alma data eſt, exire, locoſque 5 
Explorare novos, quas vento acceſſerit oras; 
Qui teneant (nam inculta videt) homineſne, ferzne, . 


Queærere conſtituit, ſociiſque exacta We 
Claſſem in convexo nemorum, ſub rupe cavati, 310 1 
Arboribus clauſam circum _ horrentibus um- 


"br © 1 
ipſe 1 uno cider comitatus Achate, 


Bina manu lato criſpans haKtilia ferro. 


Cui Mater media ſeſe tulit obvia filvl, 
Vina os habitumque gerens, et virginis arma 


| Spartanz ; vel qualis equos Threiſſa fatigat -Þ 
Harpalyce, volucremque fuga prævertitur Hebrum. 


Namque humeris, de more, habilem ſuſpenderat | 
aArcuhm | + 
Venatrix, dederatque co comas diffundere yentis ; LE 

Nuda genu, nodoque ſinus collecta fluentes. 320 ; 
Ac prior, Heus, inquit, juvenes, monſtrate mearum 
Vidiſtis fi quam hic errantem forte fororum, _ 
Succinctam pharetra et maculoſæ tegmine lyncis, 
Aut ſpumantis apri curſum clamore prementem. 
Sic Venus; at Veneris contra fic filius orſus : 325 
Nulla tuarum audita mihi neque viſa ſororum. 5 
O, quam 


fe hyncis, aut clamore prementem FR abi ſpumantis, | Fic Venus locuta et: : at Flius Veneri? ; 


in his Forum: But becauſe that News was 
not then dedicated, others refer it to the Statue 
of Mars, which the Spartans had in their Ci- 
ty bound with Chains of Braſs, as Virgil here 
deſcribes, and as Mars is repreſented in Homer, 
II. 0 386. 


At pius Æncas. 


a 8054 Prince, II. II. v. 25. 
Ov xen Tavuy uo eve BN Dοονσů a, 
N Mar T gie ga ꝙ Tai, xa TIOTE H. 


contra * eft out ic: nulla tuarum ne audita eſt neque viſa ww | 


NOTES. 


Ill fits a Chief who mighty Nations 1 
Dire&s in Council, and in War preſides, 
Jo ⁊ubom its Safety a whole Pahl — 
Jo waſte long Nights in indolent R RP. | 
Pope's I. II. 27. 
In like Manner Homer repreſents Aamemnon 
awake, and ſollicitous for the common Inte- 
reſt, while the reſt of the Grecian Princes are 
enjoying ſoft Repoſe, II. X. 


This 1 1s the Idea of 


A 


his Friends of what Diſcoveries he makes. 


: Steeds, and in her Courſe outflies the ſwift Hebrus. 


| her flowing Skirts gather ed in A Knot, 


Book ö Vines Bunty: Ft 


Orders i in Execution ; and, at the Will of the God, the Carthagi- 1 


nians lay aſide the Fierceneſs of their Hearts. The Queen eſpecial- ; 
N ly entertains -L houghts of Peace. and A beneyolent . to- 
wards the Trojans. 2 - 
But the pious neas, by Night Wein a thouland Carer, re- 
1 ſolved, ſo ſoon as chearful Day aroſe, to ſet out in order to view the 


unknown Country, to examine on what Coaſts he was driven by Rs 


the Wind, who are the Inhabitants, whether Men or wild Beaſts 
| (for he ſees nothing but waſte, uncultivated Grounds) and inform 


Within the Shelter of 7; 
: | * winding Grove, under a hollow Rock, he ſecretly diſpoſed his 


Fleet, fenced round with Trees and gloomy Shades: Himſelf march- | 
es forth, attended with Achates Gs — 7 in us Hand two 1 


Javelins of broad pointed Steel. ” 
To whom, in the midſt of a Wood, his Mother peak herſelf, : 


wearing the Mien and Attire of a Virgin, and the Arms of a Spar- 3 


tan Maid: Or reſembling Thracian Harpalyce, when ſhe tires her 
For, Huntreſs 
like, ſhe had hung from her Shoulders a commodious Bow, and 
gave her Hair to wanton in the Wind; bare to the Knee, with 
Then firſt addreſſing them, 
pray, gentle Youths, ſhe ſays, inform me, if by Chance ye have 
| ſeen any of my Sifters wandering this Way, equipped with a Qui- 
ver, and the Skin of a ſpotted Lynx, or with full Cry urging the 
Chace of a foaming Boar ? Thus Venus ſpoke, and thus her Son 
replicd : None of * your Siſters has been heard of or ſeen by me. 0 


* 
N 0 * E 8. 


| 1 chat it ought to be read Eurum, jv 5 
Eaſt-wind; which is alſo in Virgil's Stile, 


who ſays of Camilla, ſhe was able to outrun 
the Winds ; 


AN. len wapa ynuo iy avienes Wavex ay 
Edo Tavwuyio, janarc de,] uryw 
ANN Bu Ax Ayapmewmvovd TIUufva Nu 
TS. ext , r pe AN RH 
316. Spartanæ. The Lacedemonian Vir- 


Zins, according to Lycurgus's Inſtitution, were 


trained up to all Sorts of manly Exerciſes, 
ſuch as running, wreſtling, throwing the Coit, 
or Javelin, but eſpecially to riding and hunt- 
ing. See Plutarch i the Life of Lycurgus. | 
317. Hebrum, I is eaſy for a Rider to 
outſtrip the Courſe of the moſt rapid River ; 


therefore ſome — ingequoully con- 


PIP = fredum prævertere ventes. 
Beſides, wolucrem is not a very proper Epithet 
for a River, but is very applicable to the 
Wind, which is uſually drawn by the Poets 
with Wings. 

323+ Maculoſe tegmine Lyncis. It was the 
Cuſtom in ancient Times for Hunters to wear 


the Skins of the Animals they had killed i in 
the Chace. 
1585 329. An 


9 Hurtibus. 
cadet tibi ante aras noſtrã 

_ extra. 

| ſpondit : Baud equidem 
dignor me tali honore, 
e e. Tyriis virginibus 
AgNegſtare pharetram, vin- 
cireque ſuras alte purpu- 
reo cotburno. 
nicà regna, Tyrios et ur- 
bem Agenoris 5 ſed fines 
ſunt Libya, genus intra- 
Flabile bello. 
SO imperi um, quæ profecta 
eſt Tyria urbe fugiens| 


Ffratrem germanum: in- 


32 


O Virgo, quam nemorem 
te] namque haud eſt tibi! 
mortalis viſus, nec vox 

8 tua ſonat homi nem. O Dea 

tertè! an ſoror es Phœ- 


bi, an una es ſangui- 


mis Nympharum ? guæ- 
7 _ es /is felix nobis, 


22 noſtrum laborem, 


oceas fub quo coelo, in 


Juibus oris orbis tandem 
Jactemur: 
bominumque locorumꝑue, 
adi huc vento et vaſtis 
Multa hoſtia 


erramus ignari 


Tunc Venus re- 


Juria eft longa, longæ ſunt 


 ambages ; ſed ſequar ſum- 


ma Faſtigia rerum. Con- 


Tux erat huic Sichgus „ 


| ditiſſimus Pbœnicum agri, 


et dlilectus magno amore 


ter quos furor wenit medi- 


us ille impius, atgue 
cæcus amore auri Clam ſu- 
Peͤ erat ferro Sicheum in- 
cautum ante aras, ſecurus | 


Vides Pu- 


* 


mmiſeræ Didonis; cui pa- 
ter dederat eam intactam , 
Jugaratque primis omini- 
bus ſed Fygmalion fra- 

ter germanus habebat reg- 
na Yyi, immanior ſce- 
lere ante alios omnes. In- 


P. VIRG. Man: ÆNEI Dos Lib. 1. 


O, quam te memorem, virgo! n haud tibi 


vultus 


Mortalis, nec vox hominem bat 0 Des, certè 5 
An Phcebi ſoror, an Nympharum ſanguinis una? 


Sis felix, noſtrumque leves quæcunque laborem, 


Et quo ſub cœlo tandem, quibus orbis in oris 337 
Jactemur, doceas: ignari hominumque locorumque 
Erramus, vento huc vaſtis et fluctibus acti. | 
Multa tibi ante aras noſtrà cadet hoſtia dextra. 5 
| TuncVenus: Haud equidem tali me dignor honore. 
Virginibus Tyriis mos eſt geſtare pharetram, 3 36 15 

Purpureoque altè ſuras vincire cothurno. 5 
Punica regna vides, Tyrios, et Agenoris urbem ; * 
Sed fines Libyci, genus intractabile bello. 
Imperium Dido Tyria regit urbe profecta, 
Germanum fugiens. 


Dido regit  Ambages : ſed ſumma ques faſtigia rerum. 


longa eſt injuria, long 


Huic conjux Sichæus erat, ditiſſimus agri 
Phoenicum, et magno miſeræ dilectus amore; 
Cui pater intactam dederat, pri miſque jugarat 345 


Ominibus. ſed regna Tyri germanus habebat 
Pygmalion, ſcelere ante alios immanior omnes. 
Quos inter medius venit furor. ille Sichzum 
Impius ante aras, atque auri cæcus amore, 


Clam ferro incautum ſuperat, ſecurus amorum3 50 


Germanæ: factumque diu celavit ; et zgram, 
Multa malus ſimulans, vana ſpe luſit amantem. 


Ipſa ſed in ſomnis inhumati venit imago 


Conjugis, ora modis attollens pallida miris: = 
| Crudeles 


amerum ſororis ſuæ germang : Auges 8 factum; ; et ak Vn mulans multa uf t egram aman- 


tem wand ſpe, Sed ipſa imago conjugis inbumati venit ad eam in ſonnis, attollens ora pallida | 


Miris Modis 3 : 


329. An Phohi fror. Diana. 
338. Apenoris urbem. Agenor was one of | 
Dido's Anceſtors, her Great-ghindfather, lay 


ſome, 


346. Primuſque jugarat anda As in moſt 
other Actions of Life, ſo particularly in Mar- 
riages, che Ropians conſulted Omens and Pre- 


NOTES. 


happy or unfortunate, 


to the Inſtigation of a 
the Covetouſneſs of his-wicked Heart, 
Inbius. —atęue auri cœcus amore. 


Servius 


349. 


ſages, to know oaths 857 would prove | 


348. Nuos inter medig keverit furor, Virgil 
1 4 to aſcribe Pygmiſin's bloody Deed not 
nous Paſſion, but to 


Book I. Vincit's F N E 8 33 
Virgin fair, by what Name ſhall I addreſs tes! ſor thou „ 


not the Looks of a Mortal, nor ſounds thy Voice mere human Ac- 0 


cents. A Goddeſs ſure! Are you the Siſter of Phoebus, or one of 


the Race of the Nymphe? Oh! be propitious, and, whoever you 


are, eaſe our anxious Minds, and inform us under what Climate; 


on what Region of the Globe we at length are thrown, For here 
we wander Strangers both to the Country and the Inhabitants, dri 
ven upon this Coaſt by furious Winds and ſwelling Seas. So ſhall 


many a Victim fall a Sacrifice at thine Altars by our Right- hand, 


ben Venus replies: 1 indeed deem not myſelf worthy of ſuch _ 
Honour: It is the Cuſtom for us, Tyrian Virgins, to wear a Qui- 


ver, and bind the Leg thus high with a Purple Buskin. Before you 
lies the Kingdom of Carthage, a Tyrian People, and Agenor* 8 Ci- 


5 ty. But the Country is that of Libya, and the Natives a Race in- 


1 vincibly fierce in War, The Kingdom is ruled by Dido, who. 4 


| fled hither from Tyre to ſhun her Brother's Hate. Tedious is the 
Relation of her W rongs, and intricate the Circumſtances of her Sto: 

79. But 1 ſhall trace the principal Heads. Her Husband was Si- 

chæus, the richeſt of the Phcenicians in Land, and paſſionately be- 


loved by his unhappy Spouſe, Her Father gave her to him in her 
Virgin Bloom, and joined her in Wedlock with the firſt connubial 


Rites. But her Brother Pygmalion then poſſeſſed the Throne of 
Tyre, monſtrouſly wicked beyond all Mortals. Between them 
two an implacable Hatred arole, He, impiouſly inhuman, and 


| blinded with the Love of Gold, having taken Sichæus at a Sur- 


prize, ſecretly aſſaſſinates him before the Altar, regardleſs of bis Si- 5 
ſter's Love. Long he kept the horrid Deed concealed, and forging ; 
many wicked Lies, amuſed the love-fick Queen with vain Hope. 
But the Ghoſt of her unburied Husband appeared 7 ber in a Dream, 
lifting up his Viſage — pale and ghaſtly: He opened to her 
| „„ | ee Os View 


NOTES. 


Servius therefore, and * join the quis Siſter's Love; 0 Horace, . 82 II. 17. 
inter medius venit furor with the former Verſe; | Ile ferat pretium r 
which makes the Senſe turn out, that Pyg- 354. Ora modis attollens ee miris, Not 
malion had deliberately committed a more hor- | attollens miris modis, as Ruæus explains it, but 
rid and atrocious Crime, than any had ever | miris madis Pfr allida; as in Lucretius, from 
been prompted to by the ſudden Impulſe of | whom Virgil had borrowed the Expreſſion, 
furious Enmity or outragious Paſſion. Sed Juerdan fimulacra madis pallentia miris, 


0 f Lab. I. 124. 
330 — Regardleſs o his : 1 


_ aurt, 


> 


"R- 


croraque trajecta ferro, 


retexitqus omne cæcum ſce- 

: 08 domus. Tum ſuadet 
ci celerare fugam, exce- | 
dleregue patrid; recludit- 
due in tellure weteres tbe- 
auros auxilium viæ, 1g- 
natum Pondus argenti et 
Dido commota his 
Pearabat fugam ſocioſgue. 
 Conveniunt omnes quibus 
erat aut crudele odium aut 
acer metus tyranni: 
ripiunt naves gue forte | 

__ errant parate, onerant- 
due eas auro: 
 Pygmalionis portantur pe- 
lago: femina erat dux 

5 . 


Devenere ad lo- 


tantum 


cem ab iiuo pectore reſpon- 


verbis: O Dea, Nh ego 


repetens ab primã origine 
| pergam, et fi vacet tibi 
audire annales noſtrorum 


laborum, veſper ante com- 


pPonet diem, Olympo clou- 
Tempeſtas forte ſud 


appulit Libycis oris nos 


3 55. 0 i aras. 


5 ui nunc cer nes in- 
gentia mœnia, arcemque 
urgentem nove Cartha- 
ginis; mercatique ſunt 

5 ſolum Byrſam dictam de | 
nomine fatti, 
Fuantum poſſent circumda- 
re taurino tergo. 
tandem eſtis vos? aut ab 
Fuibus oris veniſtis ? qud- 
De tenetis iter! ? The ſu- 
ſbirans, ; trabenſque vo- 


Sel gui 


cor= | 


ofes avari | 


dit huic guerent: talibus | 


| 


' Quove tenetis iter? Quæxenti talibus, ille 
Suſpirans, imoque trahens à pectore vocem : 5 
O Dea, fi prima repetens ab origine pergam, | 


The. Altar where the | 


P. VIX G. Max. 18067 Lib. 1 


nudavit avas crudeles „pe- 


Crudeles aras, trajectaque pectora ferro 355 
Nudavit, cæcumque domũs ſcelus omne retexit, 
Tum celerare fugam, patriaque excedere ſuadet; 
Auxiliumque viæ veteres tellure recludit 


Theſauros, ignotum argenti pondus et auri. 
His commota, fugam Dido ſocioſque parabat. 360 . 


Conveniunt, quibus aut odium crudele tyranni, 
Aut metus acer erat: naves, quæ forte paratæ, 


Corripiunt, onerantque auro. portantur avari 


Pygmalionis opes pelago: dux femina "> EY 
Devenere locos, ubi nunc ingentia cernes 365 


Meenia, ſurgentemque novæ Carthaginis arcem z 


Mercatique ſolum, facti de nomine Byrſam, 
Taurino quantum poſſent circumdare tergo. = 
Sed vos qui tandem? quibus aut veniſtis ab oris! * 


. 


Et vacet annales noſtrorum audire laborum; 


Ante diem clauſo componet veſper Olympo. 
Nos Troja antiqui (fi veſtras forte per aures 375 


Trojæ nomen iit) diverſa per rquora vectos, | 
Forte ſud Libycis tempeſtas appulit oris. | 


Sum pius /Eneas, raptos qui ex hoſte Penates 


Claſſe veho mecum ; fama ſuper æthera notus. 


| Italiam quæro patriam, et genus ab Jove ſummo. 
vectos per diverſa equora | | 


ab antiqua Trojd (ft . for- 


te nomen Trojæ 1it per . aures 30 Ego ſum pius Eu, qui wks mecum in daſſ Penates : 
2 _ ex x boſte „ notus OP Juper thera, Nero Traliam e et . eſt 1 a Foe Joves 57 


Bis be 


NOTES. 


ry are alſo related | in the Place hes referred | 


cruel Deed had been ated. Sichæus, whom 
Fuſtin calls Acerbas, was Prieſt of Hercules, 
and was murdered when ſerving the Altar. 

359. ſgnotum, &c. This is illuſtrated by 
what we read in the ſame Author; Huic (A- 
cerbe five Sichzo) magnæ, ſcd dlſſimulatæ 


opes erant : aurunique metu regis non tectis , ſed 


terre crediderat; quam rem etſi homines igno- 


rabant, fama tamen loqucbatur, Lib. XVIII. 


bad 4 The other Particulars of the Hiſto- 


—— — —— — 


to, and in the following Chapter. 
374. liem clauſo componet weſper ohympo. 


The Night was ſuppoſed by the Ancients to 


have the Charge of ſhutting up the Gates of 


Heaven, and the Day of opening them; of 


which many Examples occur in the Poets, 
This then is the Meaning of clauſo Olympo, 
Componet diem again, ſhall bury, or ſeal up the 
Day, alludes to the poetical Way of conceiv- 


ing the Morning as the Birth of a new Day, 
and 


1! AMNETD.. © - 48 
View the bloody Altars, and his Breaſt transfixed with the Sword, 
and detected all the hidden Villainy of the F amily. Then exhorts. 
her to fly with Speed, and quit her native Country; and, to aid 
her Flight, reveals a Treaſure that had been long hid in the Earth, 
an unknown Maſs of Gold and Silver. Dido, rouzed by this aw- _ 

ful Meſſage, provided Friends, and prepared to fly. A ſelect Band 
aſſembles, conſiſting of theſe who either mortally hated, or violently 
| dreaded the Tyrant: What Ships by Chance lay ready they ſeize 
in haſte, and load with Gold, The Wealth of the covetous Pyg- 
malion is conveyed over Sea, A Woman guides the whole Ex- 
paloit. Thither they came, where now you will ſee the ſtately 
Walls and riſing Towers of new-built Carthage, and bought ass 
much Ground as they could incloſe with a Bull's Hide, thence cal- _ 
lied Byrſa, in Commemoration of the Action. But, ſay now, who 
are you? Or from what Coaſts ye came, or whither are ye bound? 
To theſe her Demands the Heroe, with heavy Sighs, and ſlow raiſing 
his Words from the Bottom of his Breaſt, thus replies: If I, O 
| Goddeſs! tracing from their early Source, ſhall purſue, and you 
| have Leiſure to hear the Annals of our Woes, the Evening-ſtar will 
ſhut Heaven's Gates upon the expiring Day before my Tale be fi- 
niſbed. Driven over a Length of Seas from ancient Troy (if the 
Name of Troy hath caſually reached your Ears) a Tempeſt, by 
its zſual Chance, threw us on this Libyan Coaſt. I am Æneas the 
Pious, renowned by Fame above the Skies, who carry with me in 
my Fleet the Gods I ſnatched away from the Enemy. For Italy 
my Courſe is bent, and my Deſcendants ſprung from Jove ſupreme, 


With 
. OM 


| nnd the Fyening as its Death: Dies quidem | one whom Us took for a Brian Lady of the 
jam ad umbilicum dimidiatus ęſt mortuus, ſays | firſt Diſtinction, which made it neceſſary fon 


Plautus in Menæch. Componere diem therefore | him to make her acquainted with his perſonal 


s to ſeal, or cloſe up the expired Day, ut re- Merit and exalted Character, that ſhe might 
tiguias in urna, as the Bones and Aſhes of the | treat him and his Followers with the greater 


Dead uſe to be ſhut up in an Um. Regard. After all, it muſt be acknowledged, 
378. Sum pius /Eneas, famd ſuper ætbe- that the Manners of the Aga wherein Æneas 


ra notus. Pius may be conſidered as a Ti- lived, were not near ſo delicate in this Reſpect 


tle or Name commonly given to AZneas, as | as thoſe of modern Times. Homer's Heroes 
expreſſive of his Character, and that Name | are every where forward to commend them- 
by which he was beſt known. juſt as 4:/ti- | ſelves, and ſet their Virtues to Show. See. 
des was ſtiled Juſtus, and Antoninus, Pius. In | particularly the ninth Book of the Odyſſey, 
Appellation to himſelf. Beſides, he was then Strain of Self- commendation. 5 


in a e 5 imſelf 1 
* Country, and addreſſing himſe * 9 382. Mane 


this Senſe there is no Vanity in his taking that | Verſe 20. where Uly//es ſpeaks in the ſame 


witales auras haud, cre- 
dio, inviſus cacleftibus Di- 
is, qui adveneris urbem | 
Hyriam. Perge modd, at- 

5 gue perfer te hinc ad li- 
mina Reging : namque 
nuntio tibi ſocios eſſe re- 
duces claſſemque relatam, 
et adam in tutum locum 
5 Azuilunibus verſis; ni va- 

1 Parentes docuere me au- 
gurium fruſtra, Afpic 
3 ſenos cycnos lætantes 
agmine, quos ales Jovis 
lapſa Ab ætberid plaga 
turbabat in aperto cœlo; 
nunc videntur aut capere 


terras longo ordine, aut 


deſpectare eas jam captas: 
Tr illi reduces ludunt ſtri- 
dientibus alis, et cinxere 
pPolum cœtu, dedereque can- 
tus; haud aliter puppeſ- | 
que tug, pubeſque tuorum 
aut tenet portum, aut ſu- 


bit oftia pleno welo, Per- 


:- modo, et dirige oreſ- 5 
5 fum gua via ducit te. Dixit, et avertens reful fi t roſea cervice, mern ils anirfi ſpree | 


00 Vine. MAR. 51551 Lib. x 


| | Cmſeendi Phrygium 2 
quo bis denis navibus, 
mmatre Dea monſtrante mi- 
hi wiam, ſecutus fata 

mihi data: ſepteri con- 

vulſæ undis Euroque vix 

ſußerſunt. Ego ifſe 7, 45 
notus, egens, peragro 
Jerta Libye, pulſus er 
FTuropd atque Aſia, Nec 
Venus paſſa eum queren- 

tem plura dicere, fic in- 

5 terfata eft in medio dolo- | 85 8 

re: quiſquis es, Caifis| Perge modò, atque hinc te Reginæ ad limina perfer : = 

Namque tibi reduces ſocios, claſſemque relatam 390 


Nuntio, et in tutum verſis Aquilonibus actam; 


Bis denis Phrygium conſcendi navibus æquor; 38 r. 
Matre Dei monſtrante viam, data fata ſecutus: 
Vix ſeptem convulſæ undis Euroque ſuperſunt. 

Ipſe ignotus, egens, Libyæ deſerta peragroz 
Europa atque Afia pulſus. Nec plura querentem 


Paſſa Venus, medio {ic interfata dolore eſt: 386 ; 


Quiſquis es, haud (credo) inviſus cceleſtibus auras = 
Vitales carpis, Tyriam qui adveneris urbem. _ 


Ni fruſtra augurium vani docuere parentes. 1 5 


Aſpice bis ende lætantes agmine cycnos, 
| ZEtheria quos lapſa plaga Jovis ales aperto 
| Turbabat ccelo ; nunc terras ordine hs. 39 5 
Aut capere, aut captas Jam deſpectare videntur: 15 


Ut reduces illi ludunt ſtridentibus alis, 


Et cœtu cinxere polum, cantuſque dedere; : 
Haud aliter puppeſque tuæ pubeſque tuorum, 


Aut portum tenet, aut pleno ſubit oftia velo. 400 : 
bag modo, et qua te ducit via, dirige greſſum. 
Dixit, et avertens roſes cervice refulſit, 


A comæ divinum vertice odorem 


Spiravere: pedes veſtis defluxit ad imos, 


bt 


vi num ogorem e e 'Vertice ; weſtis ejus deftuxit ad imos pedes, 


® 


NOTES. 


3 Matre Def en im. This 1 ; 402. Reſed cervice. ee to Homer 8 


ethane: is only a poetical Embelliſhment of an 
hiſtorical Circumſtance related by Varro, Lib, 


—Oeag MEPLKALAAEDR Nele. 


The Goddeſe's beauteous Neck, II. III. 96. 


II. Rer. Div. Ex quo de Troja eſt egreſſus | The Poets giving the Epithet of roſy to almoſt 


Axe, Veneris eum per diem quotidie Hellam every beautiful Object or Feature. Apuletus 


vidiſſe, donec ad agrum Laurentum veniret, in | deſcribes Venus, totum revincta corpus raſis mi- 


quo eam non widitgulterius : qua re cagnovit ter- | cantibus, And Anacreon, i 


ras efſe fatales, 


392. Vani. i. e. Qui res inanes docent, as 
we have rendered it; or it may "___ 2— 
w#orant, as En. X. 630. | 


- — ego Vere 245 hs HE: _. Nymphs with roſy Arms, 


Vana w. 


'& deluding, as En. II. 80. 
| Varun cam — ſo þ nget, 


* 


in his Ode, to the 
Roſe, has theſe Lines, IE DIE EL 
PoJoTaxTUNCG ED ng, 
The roſy-fingered Morn, 
PoJomrnxets de wats 


 PoToypus, & Appodirn, 
The roſy coloured Venus. 
Bur I | fee no Reaſon __ it may not be gr 
ere 


„ 


en 
ere 


near to che Colour of the Roſe. 


ain en Mivrs: N 


With twice ten Ships I embarked on the Rn Sea in queſt of 


a a Settlement reſerved for me by Heaven's Decree, my Goddeſs Mo- 
ther pointing out the Way. Seven, with much ado, are ſaved, 
and theſe tos torn and ſhattered by Waves and Wind. Myſelf, a 
Stranger, poor and deſtitute, wander through the Deſarts of Africa, 
| baniſhed from Europe and from Afia, Venus, unable to bear his 
further Complaints, thus interrupted him in the midſt of his Grief : 
| Whoever you be, I truſt you live not unbefriended by the Powers 
of Heaven, who have arrived at a Tyrian City. Fear nothing, 
but forthwith bend your Courſe directly to the Palace of the Queen: 
For, that your Friends have eſcaped the Dangers of the Main, 


your Fleet ſaved, and, by a favourable Turn of the North-wind, waft- 


cel into a ſafe Harbour, I pronounce to thee with Aſſurance ; unleſs | 
my Parents, fond of a lyi ing Art, have taught me Divination to no 
Purpoſe. See theſe twelve Swans now triumphing in a Body; whom _ 
the Bird of Jove ſhooting from the etherial Region, had chaced TE: 
through the open Air: Now, in a long Train, they ſeem either 
do chooſe their Ground, or to hover over the Place where they have 


already choſe to reſt. As they, now out of Danger, ſportive clap 


their ruſtling Wings, wheel about the Heavens in a joyful Troop, 

and raiſe their melodious Notes; juſt ſo your Ships and youthful | 

Crew either are already poſſeſſed of the Harbour, or enter the Port 
with full Sail, Proceed then, without further Concern, and | as | 

ſue your Way where this Path directs. BR 


She ſaid, and, turning about, gave a bright Diſplay of her roſy 


Neck, and from her Head the ambroſial Locks breathed divine Fra- - 
5 grance: Her Robe hung waving down to the Grounds. and 12. her 


Gait 
Nn o 7 E 8. 


here terally, as e of that particular | 
Ruddineſs and Bluſhing, which approaches | DT 
and round ber Body Pours 


3. Ambroſieque comæ. Thus Homer gives | Soft Oils of Fragrance, and ambroſial 
Your 2 mbrofial Lacks ; Show” 1. 


e de Nur Ae . 


Agubporiar & aps ark. ETeppmoayto A- 


vc x ro. 


He ſpoke, * awful bends bis ſable Brows, 
Shakes his ambroſial Curls, and gives the Nod. 
Pope's Iliad, I. 684. 


And, deſcribing Funo's Dreſs, he repreſents 


her pouring Ambroſia and other Perfumes all 
der her . 5 


II. XII. 197. 
Anbroſial Locks therefore may either fignify 
immortal and divine, or perfumed with Am- 
brofia. 
404. Pedes wveſtis, &c. This, they tell 


Divinity, a x, weeping Train; and there- 


fore Venus, while the choſe to appear in Diſ- 


Cy 


us, is one of the poetical Characteriſtics 2 — 


8 Falſis imaginibus ? 
cur non datur mihi jun- 


 _ gudire et reddere veras 
. goces ? incuſat eam ta- 


Ubus verbis, tenditque 


LE 2 obſcuro acre ſepſit 
ce.ss gradientes, et Dea 
circumfudit eos multo a- 
mictu nebul; ne quis 
Per cernere eos, neu 
Tuis poſſet contingere, ve 
moliri moram, aut Faſce- 
= 7 eos cauſas veniendi. 
Jpſa ſublimis abit Pa- 185 
ä A m, lætaque reviſit ſu- | 
as ſedes; ubi templum eſt | 
Illi, centumgue are ca- 
bent Sabo thure, halant- 
aue recentibus ſertis. 
In nterea illi corripuere | 


5 ' diam, Jud ſemita mon 


ceollem, qui plurimus im- 
minet urbi, deſuperque a- 
ſpectat arces adverſas. 
Hneas miratur molem, 


38 p. Virs. Max. Knnidbe Lk. L | 
Et vera inceſſu patuit Dea. ille, ubi matrem 4⁰5 5 
Agnovit, tali fugientem eſt voce ſecutus: 5 : 
Quid natum toties crudelis tu quoquè fals 
Ludis imaginibus? cur dextræ jungere dextram ; 
Non datur, ac veras audire et reddere yoces? 
Talibus incuſat, greſſumque ad mœnia tendit. 419 
At Venus obſcuro gradientes acre ſepſit, : 
Et multo nebulz circum Dea fudit amiQu z 


tet ex incofſ patuit vera 
Dea. Ill, ubi agnovit ma- 


den, ſcelnaę cum fog 
entem tali voce: tu 


quoquè crudelis toties Iudis 


gere dextram dlextræ, ac 


reſſum ad mænia. Alt 


Prat : jamgue aſcendebant 


quondam magalia : m 


ratur portas, Prrepitumque, | 
et frrata wiarum, Tyrii 


ardentes inſtant ; pars in- 
ſtat ducere muros, moliri- 


que arcem, et ſubvolvere| 


ſaxa manibus 3 pars ap- 


Lare lbeum teffo, er con- 
8 cludere eum ſuleo, Le- 


gunt jura magiſtratuſque, | 


ſenatumque ſanctum. He | 


alii effadiunt portus : Ode ali lane ala fundamenta eheatris, excidumtque rupibus knew, al- 


nat, alta decora futuris PO. Talis et e corum _ zualis exercet Lg in nova 1 — Per : 


guiſe, 1 it, 


Skirts of her Robe, 
Nuda genu, nodoque finus collecta fluentes, 
It was a current Opi- 
nion 'among the Heathens, that their Divini- 
ties did not walk upon the Ground like Mor- 
tals, but ſkimmed along the Surface with a 
gentle gliding Motion like that in Milton; 
Soc ſaying, by the Hand be took me rais'd, 
— over HE and Waters, 'as in Air 
mooth i ing without Step 
Paradiſe Loſt, VIII. 300. 


405. Inceſſu patuit, 


Cernere ne quis eos, neu quis contingere 1 BY : 


Molirive moram, aut veniendi poſcere cauſas. : | 
Ipſa Paphum ſublimis abit, ſedeſque reviſit 


415 , 


Læta ſuas; ubi templum illi, centumque Sabo 


Thure calent aræ, ſertiſque recentibus halant. 
Corripuere viam interea, qua ſemita monſtrats 
0 aſcendebant collem, qui plurimus uri 
Imminet, adverſaſque aſpectat deſuper arees. 420 
Miratur molem Æneas, magalia quondam: 1 


Miratur portas, ſtrepitumque, et ſtrata viarum. 


Inſtant ardentes Tyrii: pars ducere muros, 
Molirique arcem, et manibus ſubvolvere ſaxa: 
Pars aptare locum tecto, et concludere ſulco. 425 5 
Jura, magiſtratuſque legunt, ſanctumque ſenatum. 
Hic portus alii effodiunt: hie alta theatris 
Fundamenta locant alii ; immaneſque columnas 
Rupibus excidunt, ſcenis decora alta futuris. 


ry 


Qualis apes zſtate nova per florea rura 


NOTES. 


by tucking up the | 


411. A Pinus obſcure, This is A 
from Homer, Odyſſ. VII. near the Beginning, 
| where Pallas ſpreads a Veil of Air around 


Exercet = 


Ulyſſes, and renders him inviſible, as Venus AE- 


neas, If the Reader would ſee the two com- 
pared, he may conſult Scaliger in the fifth 


Book of his Poetics. 


417. Thure calent are. 
and Perfumes were the only Offerings preſent- 


Incenſe, F!:owers, 


ed to Venus, 2s we learn from Tacitus, 2 Hiſt. 
2. Heſiæ, ut qui ins woviſſet, mares — 


tur. Griff 54. 


ia had rin 


wo 
N 8 


* 


| 


” "IE 
. 
8 
* 
4 

2 


* 


0 


Bock 1. | VII 1158 ENEI P. 


Gait the Goddeſs ſtood confeſſed. The Heroe, ſoon As he knew 
his Mother, with theſe Accents purſued her as ſhe fled : 4h, why 
ſo oft deft thou too cruelly mock thy Son with borrowed Shapes? En, 
+ Why am TI not indulged to join my Hand to thine, and to hear 
and anſwer thee by Turns in Words fincere and undiſſembled? 
Thus he expoſtulates with her, and directs his Courſe to the Town. 
But Venus skreened them in their Way with dark Clouds, and the 
Goddeſs ſpread around them a thick Veil of Miſt; 
ſee, or touch, or give them Interruption, or enquire into the Rea- 
ſons of their coming. She herſelf wings her Way ſublime to Pa- 
phbos, and with Joy reviſits her happy Seats; where, ſacred to her 


Honour, a Temple riſes, and a hundred Altars ſmoke with Sabcan - 
ICs, and with freſh Garlands perfume the Air. 


Entrails, yet they were neither allowed to 


30 


that none might 2 


Meanwhile they urged their Way where the Path a Al 


now they aſcended the Hill, which hangs over a great Part of 
the Town, and from above ſurveys its oppoſite Towers. Here 
 Zneas admires the ſtately Buildings, where Cottages once flood: 
| He admires the lofty Gates, the Hurry and Buſtle of the Town, 
and the Magnificence of the Streets. The Tyrians warmly ply the 
Work: Some are extending the Walls, and raiſing a Tower, or 
- puſhing along unwieldy Stones: Some mark out the Ground for a 
private Building, and incloſe it with a Trench: Some chooſe a Place 
for the Courts of Juſtice, for the Magiſtrates Halls, and the vene- 
rable Senate. Here ſome are digging Ports: There others are laying 
the Foundations of lofty Theatres, and hewing huge Columns from 
the Rocks, the lofty Decorations of future Scenes. Such their Toil 


as In Summer” 8 Prime employs the Bees amidſt the flowery Fields 


under f 
V 0 7 E . | i 


nem are a «babes vetitum; e et igne pu- crobius compares this in 7; vail, and allow it to | 
ro altaria adolentur, From which Paſſage it | have the Preference, 


appears, that tho* Victims were ſlain by her Hure EN, &c, II. II. 87. 
Votaries, particularly in order to conſult the Fo —— e fe!lowing Hoſt 


P n 
Cog 


— 


burn any Part of the Sacrifice upon her Al- 


tars, nor ſprinkle them with the Blood. A. from ſome rocky Cleft the Shepherd ſees 
Hence Catullus calls Venus the Goddeſs whoſe 


Cuſt'ring in Heaps on Heaps the driving Bees, 
Altars were never ſtained with Blood; Rolling, and black*ning, Swarms ſucceeding 
| Szvarms 
— Divam | - | 
| With deeper Murmurs and more hoarſe Alarms ; 
== expertem, De com. Ber. Duſty they ſpread, a cloſe embody" 7 Goud, 
430. Nualis apes. The firſt Simile in Ho- pre 0 er * Vale deſcends the Irving Chud, 
mer's Iliad is taken from 2 to which Ma- | So, &C, | Pope. 


But 


noni ingens templum, o 
pulentum donis et numi ne 
Diææ : cui area linina 
ſurgebant gradibus, tra- 
beſeue erant nexæ are, 
cardo ſtridebat ahents fo | 
ribus. In hoc luco no- 
va res oblata primim le- 
niit timorem: bie ne- 


as primùm auſus eft ſpe- 


40 : P. Vine: Mar. Enz1dos Lib. 1. 


=D tum 3 Ae 2 


5 enen aut cum 


pant 
quentia mella, et diſten- 


dlunt cellas dulci nectare, 
aut accipiunt onera veni- 
emum, aut, agmine fa- 
Fo, arcent à preſepibus 
ucos pecus ignavum: O- 
pus fervet, mellaque fra- 
grantia thymo redolent. 
O vos fortunatt, Aneas 
ann, quorum mana * 
ſurgunt ] et ſuſpicit fa- 
7 Ly urbis, 22 45 
Per medios, ſeptus nebula, 
quod eſt mirabile dictu, 
muſcetgue ſe cum viris, 
nuaegue cernitur ulli. Lu- 
cus fuit in medid urbe, 
Letiſſimus umbrd ; j quo in 
Loco Prem, Jacrari undis et 
turbine, primùm effodere 
OO fignum quod regia. Juno 
monſtrarat, caput nempe 
acris equi: nam fic mon- 
ſttrarat gentem fore egre- 
giam bello, et facilem vi- 
Au per feen, Hic Si- 


donia Dido condebat Ju 


rare ſalutem, et melins 


con rebus ſuis affli- 
1 oy reg 14 
frat fingula ſub ingenti 
templo, opperiens Regi- | 
nam; dum miratur que * 


Fortuna fit urbi, manuſque arti 0 cum 13 2 inter 95 : vide na Etro EX ord; uy 


Exercet ſub Sole labor, cum gentis adultos 


Educunt fetus ; aut cum liquentia mella 


Stipant, et dulci diſtendunt nectare cellas ; 


Aut onera accipiunt venientum ; aut ne PTY | 
Ignavum fucos pecus a præſepibus arcent : 435 
Fervet opus, redolentque thymo fragrantia mella, —_ 


O fortunati, quorum jam mœnia ſurgunt! 
ZEneas ait; et faſtigia ſuſpicit urbis. 
Infert ſe 8 nebula, mirabile dictu, 


Per medios, miſcetque viris,neque cernitur ulli. 440 5 
Lucus in urbe fuit media, lætiſſimus umbre ; 3 


Quo primùm jactati undis et turbine Poœni 
Effodere loco ſignum, quod regia uno 
Monſträrat, caput acris equi: ſic nam fore. bello 


Egregiam, et facilem victu per ſecula gentem, 445 2 
Hic templum Junoni ingens Sidonia Dido = = 
Condebat, donis opulentum et numine Dive : 


Area cui gradibus ſurgebant limina, nexæque 


.| Are trabes, foribus cardo ſtridebat ahenis. 
Hoc primùm in luco nova res oblata timorem 45⁰ 


Leniit: hie primùm Æneas ſperare ſalutem 


Auſus, et afflictis meliùs confidere rebus. FT 
 Namque, ſub ingenti luſtrat dum ſingula templo, 
Reginam opperiens ; dum quz fortuna ſit urbi, = 
Artificumque manus inter ſe operumque laborem 
Miratur ; videt Iliacas ex ordine pugnas, 456 


Bellaque j um fama totum m vulgata = orbem ; 


Atridas, 5 


bellaque j Jan vulgata fama per totum orbem; 


NOTES. 


But it is evident theſe two Compariſons are 
applied to quite different Purpoſes, and agree 
in nothing, but that they are both taken from 


Bees. Homer defigned to image the Numbers, 


the Tumult, and the perpetual Egreſſion of 
the Grecian Troops iſſuing from their Tents 


and Ships, by a Swarm of Bees pouring out of 


a Rock. Virgil again intended to repreſent 
the Labour, Skill, and Aſſiduity of the Car- 
thaginian Builders, by the Induſtry and Art 


with ah thoſe. curious Animals carry on 
their Works. Thus both the Similies are e- 
qually juſt, but cannot properly be compared 
together, ſince their Deſigns are ſo different. 
445. Facilem victu. It would be tedious 
to repeat here what the Commentators have 
offered for explaining this Paſſage. The Tran- 
Nation takes facilem wittu to nf the ſame 
as facilem victum; for there are not wanting 
Examples where che Supines in u, as they are 


called, 


i VII GII's NEIL. ; ns © 
under the warm Sun, when they lead forth their full grown Swarms; Eo 
or when they lay up the liquid Honey, and diſtend the Cells with _ 
| ſweet Nectar; or when they disburthen thoſe that come home loaded, 
or, in formed Battalions, drive the inactive Drones from the Hives. 

„ Work i is hotly plied, and the fragrant Honey ſmells ſtrong of 

: Thyme. O happy ye, neas ſays, whoſe Walls now riſe! and 
lifts his Eyes to the Turrets of the City. Then, ſhrowded i in a 
Cloud, an amazing Story, he paſſes through the Crouds, and min- 
gles with the Throng. nor is ſeen by any. In the Center of the 
City was a Grove, which yielded a moſt delightful Shade, where 5 

frſt the Carthaginians, driven by Wind and Wave, dug up the _ 
Head of a ſprightly Courſer, an Omen which royal Juno ſhewed. _ 

B ; For by this /be ſignified, that the Nation was to be renowned for 5 

8 War, brave and victorious through Ages. Here Sidonian Di- 
-- 06 built to Juno: a ſtately Temple, enriched with Gifts and tge 

Preſence of the Goddeſs; whoſe brazen Threſhold roſe on Steps, 

-"+- e Beams were bound with Braſs, and brazen Gates turn on the 

creeking Hinge, Within this Grove the View of an unexpected 


Scene firſt abated their Fear: Here /Eneas firſt dared to promiſe 


himſelf Redreſs, and to conceive better Hopes of his afflicted State . 
For while he ſurveys every Object! in the ſpacious Temple, waiting 
the Queen's Arrival; while he is muſing with Wonder on the happy 

Fortune of the City; while he compares the Hands of the Artiſts, and 
their elaborate Works, he ſees the Trojan Battles delineated in Or- 
| der, and the War 1 7 Toy now blazed * Fat ame over all the World; 


be 


NOTES. 


called, have an active as well as a paſſive Senſe. Jerfinds by theſs Words, not literally the 
And this is what agrees beſt to the Deſign of | Hands of the Workmen all buſily employed 


the Text, and the Nature of the Preſage, | together in cutting, poliſhing, or laying the 
447. Numine Dive, Probably refers to | Stones of the Temple; but what we call the 


| ſome rich Statue of the Goddeſs Juno that | Stile and Art of the ſeveral Maſters in paint- 
was ſet up in the Temple, for ſo numen is uſed, | ing, with whoſe Works the Temple was a- 
 FEn, II. 178. where that Word is applied dorned. Which Senſe raiſes, and gives a Dig- 


to the Palladium, | nity to the Expreſſion, that would otherwiſe 

Omina ni repetant Argis, numenque reducant, | appear but mean. Mr. Strahan is the only 
449. Trabes, Seems to mean the Door- | Engliſh Tranſlator, as I know, who has taken 
poſts and Threſhold, fince the Poet is only de- it in this Senſe ; 


ſcribing the Entry and Gates of the Temple. And now' compares the Hands 
455+ Artificumgue manus. Ls Cerda un- Of famous Artiſts, now admires their Works 
* G 4 58. Ambobutg 


O A.- 


rerum ſunt 
quam ſalutem. Sic ait: 


Namque 
utt Graii bel- 


avertit- 
gue ardentes equos in ca- 


Ara, priuſquam guſtaſ- 
5 ſent pabula Trojæ, 1. 
ſentque Xanthum. Alia 


parte Troilus fugiens, ar- 


mis amiſſis, infelix puer, 
atpue congreſſus Achilli| 
impar | fertur equis, reſu- | 
 prinuſque beret in inani 
curru, tenens ora tamen: 
cerdiægue comæque huic 
trabuntur per terram, et 
| Fulxis inſcribitur versã 
_ haſta, 


pa ſſis crinibus, ibant ad renplem Palladis non clue üs, Hunte tur- fetter, 2 


Interea Iliades, 


tunſe peftora palmis, 


arque Paſcit animum ſuum 
inani pifturd, gemens mul- 
ta, bumectatque vultum 
2 largo Aumine. 
Vviqdebat, 
Alantes circum Pergama 
. Fugerent b. hac parte, dum 
Dajana juventus preme- | 
ret eos: hac parte Phry- 
ges fugerent „ dum 4. 
C.̃villes criſtatus inſtaret tis 
e curru. Nec procul hinc| 
D lacrymans agnoſcit ex ni- 
vieis velis tentoria Rheſi: 
dquæ prodita in primo ſom- | 
| 20 2 275 4 
bat multã cade, 


* 


* 


1 


2 Vie Man: Enzrvos Lib. J. 


vider 4 . Priamum- 
"1 _ et Achillem ſævum 
ambobus. Conftitit, et la- 
C Chrymans inpuit: 
cCbate, quis jam locus, 
dꝛuœve regio in terris nun 
Plena oft noftri laboris ? 
en Priamus eſt! _ 
?SZSeẽic ſua præmia ſunt lau- 
8 2 5 
hic, et mortalia tangunt 
mentem. Solve metus; 


555 fama feret tibi ali- | 


Atridas, Priamumque, et ſevum ambobus Ackill- 
Jet. | ws 

Conſtitt, et lacrymans, Qui, jam locus, inquit, L 

Achate, 


Que regio in terris 1 6 non plena laboris? 460 = 


En Priamus ! funt hic etiam ſua præmia laudi : 


Sunt lacrymæ rerum, et mentem mortalia tangunt. 25 


Solve metus: feret hæc aliquam tibi fama ſalutem. : 
Sic ait: atque animum picturi paſcit inani, 
Multa gemens, largoque humectat flumine vultum- 


Namquevidebat, uti bellantes Pergama circum 466 5 
Hac fugerent Graii premeret Trojana juventus: 
Hac Phryges ; inſtaret curru criſtatus Achilles, 
Nec procul hine Rheſi niveis tentoria velis 


Agnoſcit lacrymans; primo quz prodita ſomno 5 
Tydides multa vaſtabat cæde cruentus, _ 47 8 
Ardenteſque avertit equos in caſtra, prius quam 
Pabula guſtaſſent Trojæ, Xanthumque bibiſſent, 
Parte alia, fugiens amiſſis Troilus armis, 
Infelix puer, atque impar congreſſus Achilli! 47 = 
Fertur equis, curruque heret reſupinus inani, 
Lora tenens tamen: huic cervixque comæque : 
trahuntur 
Per terram, et vers oulyie inferibitur haſta, 
Interea ad templum non æquæ Palladis ibant 
Crinibus Iliades paſſis, peplumque ferebant 
Supprict res, et” unſæ peftora palmis, 


4 0 


Diva =. 


NOTE s. 


458. Anbobus. There i is Mention here of 
Gove „ Agamennon, Menelaus, and Priam, 
but they may be conſidered only as two, the 


| Cauſe, the Intereſts of the two Brothers, be- 


ing one and the ſame ; or amb»bus may refer 


to both Armies, La Cerda however reads 
Atridem, 


462. Sunt lacryme 
be taken in the ſame Senſe as above, Verſe 
178. Fei rerum, and 2 2 Di ſcrimina rerum. 
470. Primo _ 


rerum. Here res is to 


3 ˖ 


this, — In the firft r y Night betray? d, 
er 


and Mr. Strahan, ay'd in their Ke 
Sleqh. But this gives one an Idea of the e- 


ginning of the Night; whereas Homer ſays it 
was towards the Approach of the Morning, 


—2yyu3; & nog, II. X. 251, And that Vir- 


Lil was not forgetful of this Circumſtance, ap- 


pears from the Epiſode of Miſus and E 


which is plainly an Imitation of that of Dio- . 
med and Ulyſſbs 


in Homer, where he particular- 
ly marks the Time of their . 
ve 
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bo ſees the 8005 of Atreus, Priam, and Achilles implacable to boch. 


Amaxzed he ſtood | and, with Tears in his Eyes, ſays, What Place, 


Achates, what Country on the Globe is not now full of our Diſaſter? 
8 where Priam ftands ! Even here praiſe-worthy Deeds are crowned 
1 with due Reward: Here Tears of Compaſſion flow, and their Breaſts 

are touched with human Miſery. Diſmiſs your Fears: T his Fame of 5 


+ our Misfortunes will bring thee ſome Relief, This ſaid, he feeds 


bis Mind with the ſhadowy Repreſentation, heaving many a Sigh, | 


and bathes his manly Viſage in Floods of Tears. For he beheld how, | 


on the one Hand, the warrior Greeks were flying round the Walls 


of Troy, while the Trojan Youth cloſely purſued : On the other 


Hand, the Trojans were frying, while plumed Achilles i in his Cha- 
riot thundered on their Rear. Not far from thence, weeping, he = 
| ſpies the Tents of Rheſus, diſtinguiſhed by their Snow-white Veils ; 


which, betrayed in that firſt fatal Night, cruel Diomed plundered, 


and drenched i in Blood, and led away his fiery Steeds to the Grecian _ 
5 Camp, before they had taſted the Paſture of Troy, or drunk of 


| the River Xanthus. In another Part of the Temple Troilus, fly- : 
ing after the Loſs of his Arms, ill-fated Youth, and unequally | 
matched with Achilles! is dragged by his Horſes, and from the 


Chariot hangs ſupine, yet graſping the Reins in Death, His Neck 


and Hair trail along the Ground, and the duſty Plain is inſcribed | 


by the inverted Spear. Mean while the Trojan Matrons were 


marching in ſolemn Proceſſion to the Temple of adverſe Pallas, with 
their Hair diſhevelled, and were bearing the conſecrated Robe, like 


- e fad, and beating their r Boſoms with their Hande The ©: 
Goddeſs 8 


NOTES. 


"RA been about the Davn of the ian, K verſe 474. but of Atbiles, which was dick 
A, inimica propinguat, En. IX. 355. | ing in the Body of Troilus, and conſequently, 
Therefore I take primo ſemno, with Rueus, | as he Jay reſupinus upon his Back, it was m- 

to mean the firſ® Night, namely, the Fs | verted, or had its Point downwards. | 
Night that Rheſus 145 in the Trojan Camp, 479. Interea, &c, This Story is related 

Jomnus being put for Night, Geor. I. 208. in the fixth Book of the Iliad, Verſe 286. 
L..ilra die warmers fares ubi fecerit horas. where Hecuba, with the other Trojan Matrons, 

473. Pabula guftaſſent, fy Among other | carry the Peplum i in ſolemn Proceſſion to the 
Fatalities of Troy this was one. It was fore- | Temple of Minerva, to intreat the Goddeſs 
told that Toy ſhould never be taken, if once | to remove Diomed from the Fight. All that. 
_ Rheſus's Horſes drank. of the River Xanthus, | Homer ſays of this Peplum is, that it was the 

or taſted the Graſs of Troy. richeſt Veſtment in Hecuba's Wardrobe, em- 


478. Verſa—haſta, The inverted Spear, | broidered by the Sidonian Women and brought 
not of Troilus, for he had dropped his Arms, 


by Paris from & 
E 426. U. 


—— 
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Diva averſe tenebat oc 


los fixes ſolo, 
ter raptaverat Hectora 
circum Iliacos muros, ven- 
dlebatgue ejus eranimum 
crorpus auro. 
dat ingentem gemitum ab 


Achilles 


imo pectore, utprimum 
conſpexit ſpolia „ ut con- 


e- 


virgoque audet concurrere 


Viritr. 


Dum hac 3 Ut 


dlentur Dardanio neæ, 


dum ftupet, heretque de- 


retram bumero, gra- 


dienſue ſupereminet om 
nes Deas; gaudia per- 
tentant tacitum pectus La- 
tonæ : Dido erat talis; 
data ferebat ſe talem perf 
mmedios, inſtans operi reg- 


Tum werd| 


ij pexit currus ipſumgue cor- 
Pus amici, Priamumque 
tendentem inermes manus. 
Annovit ſe quoque per- 
muxtum pri ncipibus Aobi- 
vis, acieſgue Eoas, et 
arma nigri Memnonis. 
Pentbeſilea Furens ducit 
agmina Anazonidum lu- 
mMꝛsatis feltis, ardetque in 
mediis millibus, 2 % 
ctens aurea cingula 
ſertæ mammæ, bellatrix, 


Fxus in uno obtutu, Re- 
gina Dido pulcherrima 
forma, inceſſit ad templum, 

 magnd caterua juvenum | 

Aipante eam. Qualis Di- 
anna exercet chores in ripis 

Euroiæ, aut per juga 

| Cynthi, quam mille Ore- 

ades ſecutæ glomerantur 

Binc atque binc; illa fert 


| 


Hine atque hinc Slomerantur Oreades ; 


p. VI RC. Manx: Baerns Lib. 1. 


Diva ſolo fixos oculos averſa bat. 


Ter circum Iliacos raptaverat Hectora muros, 
Exanimumque auro corpus vendebat Achilles. 484. 


Tum vero ingentem gemitum dat pectore ab i imo, g 
Ut ſpolia, ut currus, utque ipſum corpus amici, 


| Tendentemque manus Priamum conſpexiti inermes. 


Se quoque principibus permiſtum agnovit Achivis, i 


Eoaſque acies, et nigri Memnonis arma. 
Ducit Amazonidum lunatis agmina peltis 
Pentheſilea furens, mediiſque in millibus det 3 : 
Aurea ſubnectens exſertæ cingula mamme 
Bellatrix, audetque viris concurrere virgo. 1 


490 


Hæc dum Dardanio Æneæ miranda videntur, 
Dum ſtupet, obtutuque hæret defixus in uno; 49 5 = 


Regina ad templum forma pulcherrima Dido 


Inceſſit, magna juvenum ſtipante caterva, 
Qualis in Eurotz ripis, aut per juga Cynthi 
Exercet Diana choros, quam mille ſecute 
illa pha- £ 
retram e 
Fert numero, gradienſque Deas ſu pereminet « omnes; 
Latonæ tacitum pertentant gaudia pets 
Talis erat Dido; talem ſe læta ferebat 


Per medios, inſtans operi, regniſque futuris. | 


Tum foribus Dive, media teſtudine templi, 505 7 


Septa armis, ſolioque alte ſubnixa, reſedit. 


Ju ra N 


niſque futuris, Tum eds in ela Dive, fab mlt tofu ne tmp , ſoa armis ale 


fubnixa ſole. 2 


2386. Ut ſells, ut currus, * ipſum cor- 
The languiſhing Turn of this 
Verſe, the artificial Pauſes, and above all the 
ut repeated at every Pauſe, ſhew us Æneas 
tracing theſe ſeveral affecting Objects, and 
every now and then fetching a Sigh ; it is of 
the fame Kind with that tender Line in the 
eight Eclogue, 41. 
U vidi, ut perii, ut me malus abſtulit error ! 
496. Pulcherrima Dido, This is agreeable 
to the Truth of Hiſtory, as we read in Ju- 
2 Interim rex Thee decedit, filia . 


* amici. 


NOTES. 


et Eli 72 be 1 And formæ virgine, . 
bus inſtitutis. Juſt, XVIII. Cap. 4. | 
498. Qualis in Eurote, This Simile is 
borrowed from the ſixth Book of the Odyſley, 
Verſe 102. where Homer applies it to Nauſi- 
caa with her Maids ſporting on the Green, 
Gellius writes that Valerius Probus was of Opi- 
nion, that no Paſſage had been more unhappily 
copied by Virgil than this Compariſon. The 
Reader may fee his Objections „and Scaliger's 
Anſwer, in Mr. Pope's Note upon that Place 
in Homer, where both are very fairly 22 


y : 
S 
8 
2 
. 
ll 


Hook l. Piet Enziv. 4% 
GSoddeſs in Wrath kept her Eyes fixed on the Ground, Thrice 
had Achilles dragged Hector round the Walls of Troy, and was 
ſelling his breathleſs Corſe for Gold. Then indeed Æncas fetches a 
deep Groan from the Bottom of his Breaſt, when he ſaw the Spoils, 
the Chariot, and the very Body of his Friend, and Priam ſtretch- 
ing forth his feeble Hands. Himſelf too he knew mingled „ 
the Grecian Leaders, and the eaſtern Bands, and the Arms of 
ſwarthy Memnon. Furious Pentheſilea leads on her Troops of 
Amazons, armed with Shields of creſcent Form, and burns with 
| martial Rage amidſt the thickeſt Ranks. Below her naked Breaſt 
the Heroine girt a golden Belt, and the Virgin Warriour dares 
even Heroes: to the Encounter. 


45 


| Theſe wondrous Scenes while the Trojan Prince ſurveys, while 
be is loſt in Thought, and in one gazing Poſture dwells unmoved; 
Queen Dido, of ſurpaſſing Beauty, advanced to the Temple, at- 
ttended by a numerous Retinue of Vouths. As on Eurota's Banks, 
Ox Mount Cynthus's Top, Diana leads the circular Dances, round 
whom a numerous Train of Mountain Nymphs play in Rings, 
her Quiver hangs graceful from her Shoulder, and moving majeſtic 
ſhe towers above the other Goddeſſes, wh:le with ſilent Raptures La- 
tona's Boſom thrills. Such Dido was, and ſuch, with chearful Grace, 
ſhe paſſed amidſt her Train, urging forward the Labour, and her 
future Kingdom. Then, at the Gate of the Sanctuary, in the 
Middle of the Temple's Dome, ſhe took her Seat, ſurrounded with 
ber Guards, and raiſed on a Throne above the reſt, Here ſhe ad- 


1 ſhall only copy thoſe Words of Scaliger that | . 502. Pertentant. Signifies the briſk vi- 
point to the Particulars wherein the Compari- 
| fon holds between Diana and Dido. Quem-ſtrument, hence applied by eaſy Analogy to 


brating Motion of the Strings of a muſical In- 


admodum igitur Diana in montibus ; ita Dido in | the briſk Motion excited in the animal Spirits 
urbe. Illa inter Nymphas, hac inter Matro- | by an Object of Joy, and the pleaſant Senſa- 
nas. Ila inſtans venatibus, hac urbi. And | tion with which it is accompanied, 
this is all the Uſe to which Virgil intended Nonne wides ut tota tremor pertentet equorum 


the Compariſon, as appears from his Applica- | Corpora SGeor. III. 250. 


tion of it, Talis erat Dido, &c. 505, Foribus Dive. In the inner Part of 

498. Cynthi, Cynthus was a Mountain in | the Heathen Temples was an Apartment, ſe- 
Delos, Diana's natiye Iſland ; but it is not ſo | parated from the reſt by a Wall or Veil, which 
ealy to aſſign the Reaſon why the Banks of | anſwered to the ſanctum ſanctorum in the Tem- 


_ £urota are mentioned as one of the Haunts of | ple of Jeruſalem, and was called Adytum or 


Diana and her Nymphs, unleſs it is that Spar- Penetrale, Here Virgil ſuppoſes Juno to have 
ta, near which the Eurora runs, was a famous | had a Statue or ſome ſacred Symbol of her 
Country for hunting, ; | Preſence, and therefore calls the Gate that _ ; 


— —äů —œ—ä—ꝓ TR, ore 


— — Camas — —— antoans ö — 
— nnn ê w 


— — 


rum animos. 
lan, et amicti cava nu- 

ke ſpeculantur gue for- 
tuna fit weris, quo in 

| Ettore linquant claſſem, | 
ob guid veniant: nam 
Eli ex cunctis ravibus 
Dant arantes veniam, et 
2 ferebam templum clamore. 


a Es. — 


Teucrorum accodere 


* cum magno concurſu, quos 
| ater turbo diſpulerat æ- 


, advexeratque 


obſtuput, 
merugue, avid: ardebant 


Poftquam ſunt intro- 


graf, er copia eſt data 


Taꝛndi coram, Eioneus ma- 


aims fic coepit loqui 


© placido pebtore : 0 
| Regina, cui Jupiter de- 


dit condere novam A 


| To gentes ſuper- 
| bas juſtitiã, nos miſeri 


Traes, velti wentis per 


enmia maria, oramus te, 


5 Frobibe infandos ignes à 
 wavibus, farce pio gene- 


A, e propilis aſpice no- 


ras res. Nos non veni- 


a eſt victis. Eft locus, 


5 Vis. Man. Enz1D0s Lib. L 


e b jura legeſque, 
 eequabatque 2 
rum juſtis partibus, aut 
trabebut eum ſorte, cum 

| BEneas ſubito videt An- 
tea, Sergeſtumque, for- 
temue Cloanthum, alioſ- 


Jura dabat legeſque viris, operumque laborvm 
Partibus æquabat juſtis, aut ſorte trahebat : 
Cum ſubito Aneas concurſu accedere magno 


Anthea, Sergeſtumque videt,fortemqueCloanthum, 
Teucrorumque alios, ater quos æquore turbo 5 11 


Diſpulerat, penituſque alias ad vexerat oras. 


15 — dextras 3 ſed | 
re incognita turbat eo- 


Diſſimu- 
ie | Quid veniant : cunctis nam lei navibus ibant 


| Orantes veniam, et templum clamore petebant. 5 


mus aut populare Libycos | 
Penates ferro, aut ver- 
tere raptas prædas ad lit- 
tra. Ea vis non eſt 
animo, nec tanta ſuper- | 


Maximus Ilioneus placido fic pectore cœpit: 
O Regina, novam cui condere Jupiter urbem, 


Obſtupuit ſimul ipſe, ſimul perculſus Achates, 


ad o- 


15 penis alias, Tpſe 2 


. . t hates ferculſus, etitiaque 


Letitiaque metuque, avidi conjungere dextras 


Ardebant ; fed res animos incognita turbat. 51 5 
Diſſimulant, et nube cava ſpeculantur amicti, 


Quæ fortuna viris; claſſem quo littore linquant; 


Poſtquam introgreſſi, et coram data copia fandi, 5 
521 


Juſtitiaque dedit gentes frænare ſuperbas, 


Troes te miſeri, ventis maria omnia vecti, 


Oramus, prohibe infandos à navibus ignes, 525 
Parce pio generi, et propiùs res aſpice noſtras. 
Non nos aut ferro Libycos populare Penates 
Venimus, aut raptas ad littora vertere prædas. 
Non ea vis animo, nec tanta ſuperbia victis. 


Eſt locus, Heſperiam Graii cognomine dicunt ;5 30 


Terra antiqua, potens armis, atque ubere glebz ; 
CEnotrii coluere viri: nunc fama, minores 


Italiam dixiſſe, ducis de nomine tem. 7 
Huc curſus fuit, | 


Grait dicunt eum Heſderiaw eognomine ; untiqua terra, PG armis atque ubere 571 Oenotri 5 


viri eam culuere; nunc fama eſt minores 


. nobis. 


x We * Traliam, 4. nomine tacit, Huc cuſſu 


NOTES. 


to her Sanctuary Fore Dive, the Gate of the | midians, and other fierce Nations in her Nagb⸗ 


Goddeſs. 
521. Placido pectore. This Expreſſion i is 
both more elegant and more comprehenſive than 
x he had ſaid, placids ore or vultu; for the 
calm, compoſed Mind regulates the Voice, the 
Speech, and forms the whole Deportment. 


523. Gentes framare ſuperbas, The Nu- | 


| bourhood, who are thus deſcribed, ZEn. IV. 
40. 
Hinc Getulæ urbes, genus — Bello, 


Et Numidæ infræni cingunt, a inboſpito. 

Syrtis; | 
Hinc erte fiti regio, lateque furentes 
Barca, 


527. L. 


cn 


Bock 2 


miniſtred Juſtice, and diſpenſed Laws to her Subjects, and, i in equal 
Portions, diſtributed their Tasks, or diſpenſed them by Lot; when 
ſiſtrait Æneas ſees, advancing with a vaſt Concourſe, Ane, Serge Ra 
ſthus, brave Cloanthus, and other Trojans; whom a black Storm 
| Had toſſed up and down the Sea, and driven to other far diſtant 


Shores. 
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Hands ; but the Strangeneſs of the Event perplexes their Minds. 


Thus they carry on their Diſguiſe, and, ſhrouded under the bending Th 
Cloud, watch to learn the Fortune of their Friends; on what Coaſt 
they left the Fleet, and on what Errand they came: For a fele& 
Number was deputed from all the Ships to ſue for Grats,. and, ” 
"Þ with mingled Voices, made towards the Temple. Ons nat 
. Faving gained Admiſſion and Liberty to ſpeak before the Havens OS 
„ Ilioneus, their Chief, with Mind compoſed, thus began: 5 (0) Queen, — 
to whom it is given by Jove to build this riſing City, and to curb _ 
5 proud Nations with juſt Laws, we, Trojans forlorn, toſſed by 
Winds over every Sea, implore thy Grace, oh fave our Ships 
from the mercileſs Flames; ſpare a pious Race, and propitiouſly re- 
gard our Diſtreſfes, 
Sword your Libyan Gods (Settlements) nor with rapacious Hands 


We are not come either to ravage with the 


to bear away the Plunder to our Ships. We have no ſuch hoſtile 


| Intention, nor does ſuch Pride of Heart become the Vanquiſned. 
There is a Place, called by the Greeks Heſperia, an ancient Land, 
renowned for martial Deeds and fruitful Soil; 
feſſed it once: Now Fame reports that their Deſcendants call the 
Nation a from their Leader's Name; 3 hither our Courſe was 


the ¶ notrians poſ- 


bent, 
N 0 7 E s. 


At once Amazement ſeized the Heroe, at once Achates = 
was ſtruck, and between Joy and Fear, both ardently longed to join 


527, e populare Penates, The Penates 


were either the Tutelar Gods of a whole Pro- 
vince and Kingdom, of whom this Paſſage is 
to be underſtood ; or they were the Protectors 
of particular Cities, as En. II. 293. 
Sacra, ſuoſque tibi commendat Troja Penates, 
Or, wy they were the domeſtic Gods, the 
eities of private Families 


dra penum ſtruere, et flammis adolere Pe- 


— 1 An. I. 704. 
: ſbarſos aternâ cede Penates. 
* 1 e En, IV. 2 I, , 


Theſe laſt were called parvi Pringres 
wpo—beſternumgue Larem, parvo ſue Penates' 
Letus adit, n. VIII. 543. 

As the Ss were ſtiled 2 , 

Per magnos, Niſe, Penates. _. 

" n. IX. 2 58. 

As the Gods and religious Ceremonies of 2 

Country have always been reckoned the moſt 

ſacred Branches of its Property, to offer Vio- 

lation to them comprehends every Ad of Ho- 
ſtility. 


I = £638 Aſſurgers 


_ ſubito nimboſus Ori- 


mittit hunc tam barbarum 


ſpitio arenæ : cient bella, 


1 1 rat rex nobis, quo nec fa-| | 


i which beautifully paint that Seaſon; 


48 P. Vixe. Mak. 


on aſſurgens, & & fluctu tu- | 
lit nos in caca vada, 
 Auſtriſque penitus proca- 
cibus diſprlit nos per un- 
ds pergue invia ſaxa, 
 falo ſuperante: pauci ad- 
mnavimus huc weſtris oris. 
Quod genus eſt hoc bomi- * 
num 9 quæ ve patria per- 


morem &  prohibemur ho- 


vue lantque nos conſiſtere in 

ma terra. Si temnitis 

I bumanun genus et morta- 
La arma; at ſperate De- 
- os fore MR fandi at- 


que nefandi.  LEneas e- 


: it alter juſtior Pietate, nec} 
"_ baile er armis. 5 I: - 


ENEIDOS Lib. 1. 


Cum ſubito aſſurgens fluctu nimboſus Orion 5 35 
In vada cæca tulit, penituſque procacibus Auſtris, 4 
Perque undas, ſuperante ſalo, perque invia ſaxa 
Diſpulit: huc pauci veſtris adnavimus oris. 
* genus hoc hominum? N hune t tam : 
barbara morem _ . "A 
Permittit patria! ? hoſpitio ptohibemur arenæ: :540 8 
Bella cient, primique vetant conſiſtere terra. 
Si genus humanum et mortalia temnitis arma; 
At ſperate Deos memores fandi atque dend. | 
Rex erat Aneas nobis, quo juſtior alter = 
Nec pms es nec bello major et armis : $48 


Cen 5 


NOTES. 


82 5, — Segrais infer em 
tmis Paſſage, that Æneas arrived at Carthage | 
in the Month of July, when this Conſtella- 
tion riſes Heliacally, i, e. about the ſame Time 
_ that the Sun riſes 3 that he ſtaid at Carthage 


till the End of Winter, when he ſet Sail for ; 


Tah, 
uin etiam biberno moliris 7 ou claſſom. : 


appears from thoſe Lines in the ſeventh Book, 
Aurora in roſeis fulgebat Iutea brgts : I 


Flatus, et in lento luctantur marmore ton 1:28 
A i cum ſupraque 
 Mſſueteripis volucres, et fluminis alveo, 
- LEthera mulcebant cantu, lucoque wolabant, 
Tf En. VII. 26. 
336. Procacibus Airis. To the fame Pur- 
pole Lucretius, Lib. VI. 110. 
Interdum perſciſſa furit petulantibus Euris, | 
And Horace, Ode I. 26. | 
| Tradam protervis—portare ventis. 
543. Sperate, Spero ſigniſies to look for, 
or expect either Good or Evil, as 
Haæc ade ex illo mibi jam ſperanda fuerunt, 
| En. XI. 275. 
Hunc ego . fe potui tantum pou dolorem. 
V. 419. 
t, Quo 22 alter, nec plerate fut, nec 


o major et armis. 
| "as s Character, Piety and Valour, 

. fietate inſignis et armis. | 
En. VI. 403. 


And anſwers to Homer's | 


| in his Mouth, 


This is the Sum of LEne- | 


| Apuqoripey 1 T r Aa repeg 1 ** TD 
cri Ang. „III. 179. 
And it is obious to remark, that the firſt of 8 


of the Latin Tongue, comprehends not only 


Devotion to the Gods, but all the Branches of 
Benevolence and Humanity. As AEneas was 
Fl — 


where he arrived ſome Time in the Spring, as 


reſigned to the Will of Heaven, 
Jovis monitis immota tenebat lumina; 


Heart. | 
Ne ſi fata meis paterentur « ducere vitam 
Auſſpiciit, et ſponte mea componere curas; 
 Urben Trejanam primum dulceſque meorum. 
Relliquias colzrem, Priami tefta alta manerent, 


| = Et recidiua manu poſui ſſem 1 Mes, 


This Piety exerts itſelf wand all his Rela- 


tions, and ſhews him a tender Son, Father, 
Huſband, He bears his aged Sire upon his 
| Shoulders through the Flames of Troy, 


and 
leads his little Son, his Wife following. What 


a beautiful Image has Virgil given of his He- 


roe's tender Affection, in thoſe Words he puts | 


Et me, dudum non ulla injecta movebant 

Tela, neque adverſo glomerati ex agmine 
Gali; : 

* Nunc omnes terrent auræ, ſonus excitat omms 

Suſpenſum, et pariter comitique onerigue tie 
mentem. En. II. 726. 


| 


He ſhews the ſame Tenderneſs towards his 


when, having loſt hex i in the general 


Wite, 


Hurry 


theſe, inſignis pietate, agreeably to the Genius 


ſo he was a zealous Patriot, and firmly attached we 

to the Intereſts of his Country, which was 
always firſt in his Thoughts, and neareſt his | 

Lum venti poſuere, omniſque repent? reſedit = 


* Book I. 8 
bent, when ſuddenly tempeſtuous Orion riſing from the Main drove bh 
us on hidden Shelves, and by violent, cutragious South-winds, tofſed 
us hither and thither over Waves, and over inacceſſible Rocks, 
overwhelmed by the briny Deep : Hither we Few have eſcaped from 
Shipwreck to your Coaſts, What a ſavage Race of Men is this, 
what Country ſo barbarous to allow of ſuch Manners ? We are Dy 
denied the Hoſpitality even of the barren Shore. . In Arms they riſe, "i 
and forbid our ſetting Foot on the firſt Verge of Land. If you ſet 
at nought the human Kind, and the Arms of Mortals, yet know _ 
the Gods will always have an unalterable Regard to Right and 5 
Wrong. We had for our King AEneas, than whom none was more 5 
juſt in performing all the Duties of Piety, none more ſignalized in 
1 the Art of War, and i in martial Atchiewements; 3 whom, if the | 


beautiful Character more fully illuſtrated and 
vindicated from Objections, may conſult Mr. the World was already acquainted with, Sc.“ 


Vineir's NE Io. > 


Fai ates 1 5 
x 0 7 1 4. 


Harry and Confuſion, 1 ventures . into SY all OL and tow: into SY very y Lew: of bs 


the midft of the Enemies to find her, and Homer; fo to extend and call forth the whole 


leaves not his Purſuit till her Ghoſt appears to | Figure in its full Dimenſions and Colours from 


forbid his farther Search. And as for his Son, | the ſlighteſt Hints and Sketches, which were 


be is the Darling of his Scul, and ingroſſes | but caſually touched by Homer, aud even in 
| 58 all his Affections: 7 


I ͤſome Points too, where they were rather left 


Omnis in Aſcanio, car! far cura parentis, | to be underſtood than expreſſed, And this, by 


Many Inftances of the fame Kind will occur to | the way, ought to be conſidered by thoſe Cri- 


the Obſervation of every Reader in the Courſe | tics who object to Virgil's Heroe the Want of 
of the Poem, and to inſiſt on all of them 


that Sort of Courage which ſtrikes us ſo much 
would be tedious, Thoſe who would ſee this | in Homer's Achilles, AEneas was not the Crea- 


ture of Virgil's Imagination, but one whom 


Segrais's Preface to his Tranſlation of the - I ſhall only make theſe two Remarks. One 
neid, Mr, Dryden's Preface to his, and Mr. | is, that as V; rgil, with the greateſt Juſtneſs of 


: Pepe s Note on Iliad V. Verſe 2 12. From the | Thought, unites Piety towards the Gods, with 


laſt I ſhall tranſcribe two or three Sentences. | all the proper Acts of Humanity, in the Per- 
«If we take a View of the whole Epiſode | ſon of AÆneas; fo in the Character of Me- 
of this Heroe (/Zneas) in Homer, where he | z2ntivs, which is the Reverſe of the other, | 


makes but an Under-part, it will appear that | he ſhews that Impiety and Inhumanity are in- 
Vigil has kept him perfectly in the ſame Cha- 


racter in his Poem, where he ſhines as the firſt | ſo he is an implacable Tyrant, and a Monſter 


ſeparable. As that Prince is contempror Divum, 


Heroe. His Piety and his Valour, tho? not | of Cruelty. 
drawn at ſo full a Length, are marked no leſs Mortua quin etiam Jungebat corpora wivis, 


in the Original than in the Copy.—As to his Componens manibuſque manus, atque oribus ora, 


Valour, he is ſecond only to Hector, and in Tormenti genus ; et ſanie taboque fluentes 

perſonal Bravery as great in the Greek Author | Complexu in mijers , langa fic morte necabat, 
as in the Roman, —He is the firſt that dares En. VIII. 485. 

reſiſt Achilles himſelf at his Return to the Fight | Another Remark is, that Virgil ſeems to have 
in all his Rage for the Loſs of Patroclus. He | failed in the Propriety of his Heroe's Charac- 
indeed avoids encountering two at once,—and ter, by ſtudying in ſome Things too cloſely to 
ſhews upon the whole a ſedate and deliberate | imitate Homer, Particular Inftances of this 
Courage, which, if not ſo glaring as that of | occur in the ninth Book, where he makes 
ſome others, is yet more juſt. It is worth | AZneas. ſacrifice eight Rutilians to the Manes 
 confidering how thoroughly Virgil penetrated * Pallas, as Achilles had done twelve Troans 

H | . 8 
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bat crude 


| officto. 
dis in Siculis regionibus, 
ar maue, claruſque Ace- 
ies eſt à Trejano ſangui- 
ne. Liceat nobis 22 | 
claſſem quaſſatam ventis, 
et aptare trabes e ſylvis, 
et ftringere remos, fi 
dlatur nobis tendere in I. 
taliam, ſociis et rege re- 
ceßpto, ut læti petamus FL 
taliam Latiumque: fin 
ſalus ſit abſumpta, et pon- 
. Bis © Libyæ habet te, 0 
OHhetime pater Teucrum! nec 
jam reſtat ſpes Juli; at 
; altem ut petamus freta | 
Srͤicaniæ, ſedeſque para- 
tas, unde advecti ſumus | | 
buc, et regem Aceſten, | 
Ilioncus orabat talibus 
verbis: 
| de ſimul fremebant ore. 


5 P. Vie, Man. Exz1vos Lib. 1. 


5 quem virum 'f fata ſer-| 
want, f veſcitur etheria 

3 eque adbuc occu- 
elibus umbris, non 
ſit metus nobis, nec pœ- 
niteat te priorem certaſſe 


Sunt et urbes no- Armaque, Trojanoque 3 a ſanguine clarus Aceſtes. 


Quaſſatam ventis liceat ſubducere claſſem, 5 * 
Et ſilvis aptare trabes, et ſtringere remos, 


cuncti Dardani- 


Tum Dido, demiſſa vul- 
tum, brewitvr profatur : 0 


TJeucri, ſelvite metum à 
corde, ſecludite curas, Mea 


dura res, et novitas regs K 


cogunt me moliri talia, 
latè tueri fines meos cu- 


| flode, ns neſctat genus | 
EHneadum, quis neſciat! 


Peœniteat. 


Quem fi fata virum ſervant, ſi veſcitur aura 


AÆtheria, nec adhuc crudelibus occubat umbris ; 3 


Non metus, officio nec te certaſſe priorem 
ſunt et Siculis regionibus urbes, 


Si datur Italiam, ſociis et Rege recepto, 


Tendere, ut Italiam læti Latiumque petamus: 
Sin abſumta ſalus, et te, pater optime Teucrüum! 


Pontus habet Libyæ, nec ſpes jam reſtat lüli; 5 56 = 


At freta Sicaniæ ſaltem, ſedeſque paratas, 
Unde huc advecti, regemque petamus Aceſten. 


Talibus Ilioneus: cuncti ſimule ore e fremebant 
Dardanidæ. „ 


5 bo t 


Tum breviter Dido, VR demiſſa, profacir : 


Solvite corde metum, Teucri, ſecludite curas. bee 
| Res dura, et regni novitas me talia cogunt 
Moliri, et late * cuſtode tueri. 


Quis genus Æneadum, quis Trojæ neſciat urbem! ? 5 6 5 


Virtuteſque, viroſque, et tanti incendia belli! 


Non obtuſa adeò geſtamus pectora Pœni; 
Nec tam e equos Tyria Sor Jungit ab urbe. - 


urbem Trojee ? wirruteſque vi iroſque 73 urch a tanti bell 2 nos s Pani non in fans pea aded 


Seu 


humane Diſpoſition of Æncas. 
may be ſaid of his inſulting his Enemies even 


5 . 22 nec Sol a ott — tam ha ache a _ urbe, 


NOTES. 


to the | Ghoſt of Patroclus. This practice, 


however it may ſuit with the furious Temper 


of Achilles, is quite incongruous to the mild, 


in their Death, and accompanying the Wounds 


he gives them with bitter Reproaches and 
Taunts. See Æneid X. Verſes 556, 592, 
600. But theſe, and the like, may be con- 
ſidered among the Blemiſhes which Viigil's 
accurate Judgment would probably have cor- 


rected, had he lived to finiſh this Poem to that 


= Perfection he deſigned, 


545. Bello—et armis, Ke. This is not a 
Tautology, as it may ſeem ; the firſt refers 
10 the whole Art or Conduct of War, the o- 


| 


The Came | 


| 


FRY to the Prowels and Bravery in the F ield of 
Battle, Servins, 

546. Quem fi fata, c. Virgil makes 
Lioneus dwell on this Circumſtance, in order 
to make the ſtronger Impreſſion. Beſides, 
ſuch Repetitions of the ſame Idea in different 


Expreſſions, are common to all Poets. 


Et T8 ETL K, na opa avg EA. | 
If he ftill lives, aud ſees the Light of the 
Sun, Homer, 
Vivit, et etherias vitales fuſcipit auras, 
He lives „and draws the vital Air. 
Lucretius. 
565. Duis genus, There are three princi- 
pal Reaſons may be aſſigned why People are 
unacquainted with what * in the World, 
| either, | 


Book I. Virocir's A NE I . oy 


Fates preſerve, if fill he breathe the vital Air, ad 4 is not 17 num- 
bered with the ruthleſs Shades, nor we ſhall deſpair, nor you —_ 
your having been the firſt in challenging him to AQs of Kindneſs 

and Humanity, We have likewiſe Cities and Arms in Sicily, and 
the illuſtrious King Aceſtes is of Trojan Extraction. Permit us 
then to bring to Shore our Wind-beaten Fleet, and from your 


"no Woods to chooſe Trees for Planks, and to refit our Oars; ; that, if 
it be given us to bend our Courſe once more to Italy, upon the Re- 


covery of our Prince and F riends, we may Joyfully ſet out thither, 
and make the Latian Shore. But if our Safety is periſhed, and 


thou, O Father of the Trojans, the beſt of Men! now lieſt bu- 
ried in the Libyan Sea, and no further Hope of Tulus 1 remains, we. 


may at leaſt repair to the Straits of Sicily, and the Settlement there 
prepared for us, whence we were driven hither, and once more viſit 
King Aceſtes. So ſpake Tlioneus, | At the fame Time the 5 other. 
Trojans murmured their Conſent, X 
Then. Dido, with modeſt, nad Lack: 1 in 1 brief "RE 
3 : Trojans, baniſh Fear from your Breaſts, lay your Cares 
aſide. My hard Fate, and the Infancy of my Kingdom, force 

me to take ſuch Meaſures, and to ſecure my Frontiers, by planting 


Guards around, Who is a Stranger to the /Eneian Race, the 7 


City Troy, her Heroes, and their valorous Deeds, and to the Deva- 
| ſtations of ſo renowned a War? Carthaginian N are not ſo ob- 
dured and inſenſible; nor yokes the Sun his Steeds at ſuch a Diſtance 2 
5 from our ON . Whether Og; Jun, be 2 igned for He- 

ſperia 


NOTES. 


| 1 in the fit Place, 3 the 1 


are not of Importance enough to be blazed a- 
broad; or the People are ſtupidly unconcerned 
about "this Affairs of others, and have no Cu- 
rioſity to enquire after them; or, laſtly, they 
live in ſo remote a Corner of the Globe, that 
News cannot reach them, In this Light we 
may conſider Dido in this and the three fol- 


lowing Lines, obviating any unfavourable Opi- 
nion Lioneus might have conceived of the Car- 


thaginians as ignorant and inſenſible. Think 
us not ſuch a Set of Barbarians, ſays Dido, 
A to be ignorant of the Trojan War, and the 
Exploits of its famous Heroes ; theſe are E- 
vents too important not to be univerſally cele- 

ban. I genus * &c. Nor: are 


we Carthopinians ſo ſtupid as not to concern 
| ourſelves about other States and Kingdoms. 


Non obtuſa aded, &c. Nor are we in ſo re- 
mote a Climate as to be cut off from Com- 
merce and Correſpondence with the reſt of 
Mankind, Nec tam averſus, 8&c, Others 
however conſider the two laſt Lines in another 
Light, as if Dido were proving that her Peo- 
ple could not be imagined barbarous, ſince they 
were not far removed from the Sun, You 
ought not to think us, fays ſbe, obdurate, in- 
human, or inſenſible; this is the Diſpoſition 
of thoſe Nations on whom the Sun ſeldom 
ſhines, or but with faint and diſtant Rays; 
but our Breaſts are ſoftened by his warmer In- 
fluences. Alluding to the Notion of ſome 
„ Philo= 
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52 


Seu vo optatis Magnam 


Hieſperiam, arvaque Sa- 


turnia, five fines 17 7 
regempue Aceſten; di- 
mittam vos tutos auxilio, 
ju vaboque vos opibus, Vul- 
ne et pariter conſidere 
mecum in his regnis ? 
: 2% uam urbem ſtatus, 


| 2 80 Hire 3 nullo di ſcrimi- 


Alque utinam ipſe 


0 pal us huc eodem Noto 
afforet! equidem dimit- 
3 — certos homines per 


| littora, et jubebo eos lu- 


Pare extrema Libye ; fi 
_ guibus ſylvis aut . 


_ 1 ejeFus errat. 


Et fortis Ale, "a et 


pater ZEneas arrecti ani- 


mum his diftis, jamdudum 


195 4 -dehant erumpere nubems 


 Þhates prior cympellat 


 Aneam: O nate Ded, 
WR ſententia nunc fur- 


det animo? Vides omnia 
tuta, wides claſſem, ſo- 
croſque receptos, Unus a- 


| beſt, quem ipſi vidimus 


{ubmerſumin in medio fucru: | 


ndent dictis 
Viæ fatus 


| Cetera rei 
tue matris, 


Jat ea, cum nubesCir-| Purpureum, et lætos oculis afflarat honores. 


Quale manus addunt ebori decus; aut ubi flavo 
 1oſulfeque in clard late, Argentum, Pariuſve lapis circumdatur auro. 
fimilis Deo os bumereſ- L 
namque genetrix 7 p- | 


: £14173 efuſa repente ſeindit 
. Purgat 2in apertum 


thera. neas reflutit, 


e; 
| 77 Marat nato decoram 
| een purpureumgue 

men juventæ, et oculis 
letos Honores. 


C's quale manus addunt 


cheri, aut ubi argentum Pariufve lapis 1 es auro. 


e! undis. 


Tale de--- 


© Vike Man, Enz1von Lb. FE 


Seu vos Heſperiam magnam, Saturniaque arra, e 
Sive Erycis fines, regemque optatis Aceſten; 570 = 
Auxilio tutos dimittam, opibuſque juvabo. i 


Vultis et his mecum pariter conſidere regnis ? 


Urbem quam ſtatuo, veſtra eſt ; ſubducite naves: 


Tros Tyriuſque mihi nullo diſcrimine agetur. 
ra ; ſubducite na- 


” Tis Tyriuſque a- | Atque utinam rex ipſe, Noto compulſus codem, 57 5 . 


Afforet Æneas ! equidem per littora certos 
rex « veſter LEneas com- 


Dimittam, et Libyz luſtrare extrema jubebo; 5 


Si quibus ejectus filvis, aut urbibus errat. 


His animum arrecti dictis, et fortis Achates, 


Et pater Azneas, jamdudum erumpere nubem yo - 
Ardebant. 
«| Nate Ded, quæ nunc animo ſententia ſurgit? 
Omnia tuta vides; claſſem, ſocioſque receptos. 8 
Unus abeſt, medio in fluctu quem vidimus ipſi 


prior nean compellat Achates: 


Submerſum: dictis reſpondent cætera matris. 58s : 
Vix ea fatus erat, cum circumfuſa repente : 


Scindit ſe nubes, et in æthera purgat apertum. 


Reſtitit Eneas, claràque in luce refulſit, 
Os humeroſque Deo ſimilis: namque ipſa decoram 
Cæſariem nato genitrix, lumenque juventæ 390 


Tum ſic Reginam alloquitur, cunctiſque repente 
Improviſus, ait: Coram, quem quzritis,adſum, 595 
T roius E-neas, Libycis ereptus ab undis, 


Oo fola 
Ti „ fe alloquitir Reginam, e- 


Sertegue improviſus cuncti act ; ego adſum 9 Trois ZEneas, 1 queritis, er eptus ab 


5lofphers, a that the Inhabitants of the | 
colder Climates are leſs ſuſceptible of Huma- 


mty and Compaſſion than thoſe in warmer 


u ntries. 


FEA, V. 24. 


573. Urbem quam, &c. The Conſtruction 


n Vids, gun urbent haue, weſtra of, | on his Throne, viewed all round him unſeen, 
t r; e BEE then 


, Erycis. Eryx was King of Sidh, 


NOTE s. 


576. Eguſdem. Servins obſerves that egui - 
dem in Virgil always ſignifies ego quidem. 
| 586. Vix ea fatus erat, cum circumfuſa re- 

pente —— ſe nubes, & c. This Paſſage Mil- 
ton ſeems to have had ! in his Eye, Book X. 
447. where Satan paſſed inviſible through the 


midſt of the helliſh Counſel, ſeated himſelf 


Book I. Vines EN PID. TT 53 
ſperia the Greater, and the Country where Saturn reigned, or if 


Z you chooſe to vi/it Eryx 5. Coaſt and King Aceſtes; I will diſmiſs 85 
you ſafe with proper Aſſiſtance, and ſupport you with my Wealth. 


Or will you ſettle with me in this Realm of mine ? The City I 
nuoto build ſhall be yours: Draw your Ships aſhore ; Trojan _ 


* Tyrian ſhall be treated by me as if they were both the ſame. And 


4 would to Heaven the ſame. Wind had driven your Prince Fneas 


too upon our Coaſt, and that he were here preſent ! However, 1 L 
will ſend truſty Meſſengers along the Coaſts, with Orders to ſearch 
| Libya's utmoſt Bounds, if he is thrown out to wander i in 1 ſome 


— Wood or City. 5 _— 
Animated by ale frimdy Words, Aviva Achtes and F ies e 


Eneas had long impatiently deſired to break from the Cloud. Acha- 
tes firſt addreſſes Æneas: Goddeſs- born, what Purpoſe now ariſes 


. in your Mind? You ſee all is ſafe; your Fleet and Friends reſtored. 


One alone is miſſing, who ſunk before our Eyes in the midſt of = 
the Waves: Every Thing elſe agrees with your Mother's Predic- 
tion. Scarce had he ſaid, when ſtrait the circumambient Cloud 
ſplits aſunder, and diſſolves into open Air. Æneas ſtood forth, and 


in bright Day ſhone conſpicuous, in Countenance and Make re- 


ſembling a God: For Venus herſelf had adorned her Son with 
_ graceful Locks; fluſhed him with the radiant Bloom of Youth, and 
breathed a ſprightly Luſtre on his Eyes. Such Beauty as the Artiſt's 


Hand ſuperadds to Ivory, or where Silver and Dann Marble i is in- 5 
chaſed in yellow Gold. 


Then ſudden 1 the en, hs. to ths ee of EE 
thus begins: Behold the Man you ſeek now preſent, Trojan ne- 
as, ſnatched from che Libyan Waves. : E thou, who alone haſt 


commiſerated 
N oO T E 8. 
then ſurprized them with his unexpected * that Vigil has improved upon his Original, . 
Pearance; particularly in that fine Addition at the End 
—ä — = Down a while of the Verſe, et in thera purgat apertum, 


He ſat, and round about him ſaw unſeen: || than which nothing can more ſtrongly paint 
At Ii, as from a Cloud, bis fulgent Head || the Image of a Cloud juſt vaniſhing and blend- 
And Sbape Star- brigbt appear d, or brighter | ing with the Air. | 
clad, 588. Claraque in luce ręfulſit. Shone, or 
With what permiſſive Glory fince bis Fall — conſpicuous i as Lucr. V. 12. — 
Mas left bim, or falſe G Gli. | {| ing of Epicure, 
587. Seindit ſe nubes, Here again Viegil en uigue por artom 
imitates Homer, who, in the ſame Manner, | Fluctibus 2 tantis vitam, tant | tenebris, 
diſcovers Ulyſſes to Alcinous, in the ſeventh | In tam * & tam card — 
Book of l ; but it is acknowledged | oz. Si 


IF 
0 tu ſola bee in- 
15 | . labores Traje ! 
que urbe domo ſoctas nos 
relliquias Danaim, jam 
exbauſtos omnibus caſibus 
terræque mariſque, et e- 


genos onnium ! O Dido, 


non eff noſtræ opis perſol- 
vere tibi dignas grates; 
nec eſt opis Dardaniæ 
1 gentis,quicquid hujus _ 
tis ubique eſt, deer 

fa oft per magnum or 
Dii ( fiqua numina re- 
1 er ant pios, fiquid ju- 
Nitiæ eft u 


tibi digna pramia. Que 


tam læta ſæcula tulerunt 
te? qui tanti farentes 


genuere te talem? Dum 
uvii current in Hera, 


dum umbræ luſtrabunt 


conduexa montibus, dum 


pPeolus paſcet ſidra; bo- 


nos, nomenque tuum, lau- 


= deſque tuæ ſemper mane- 


bur, Quacungue terre 
vocant me. Sic fatus, | 
- Petit amicum Tlionea dex- 
tra, Sereftumque læud; 
Poſt, petit alios, fortem- 


gue Sara L fortemque Co 


 anth um. 


Sidonia Dido obftupuit 


| primo aſpectu, deinde tan- 


to caſu viri, et fic locuta 


e ore: O nate Dea, quis 


| quam ) et mens 
: conſeia ibi 2 ferant 


p. V1RG: Man. E115 04 Lib. I. 


O ſola infandos Trojæ miſerata labores ! 


Quæ nos, relliquias Danaum, terræque mariſque | 


Omnibus exhauſtos jam caſibus, omnium egenos, 
Urbe, domo ſocias! grates perſolvere dignas 600 
Non opis eſt noſtræ, Dido, nec quicquid ubique eſt 
Gentis Dardaniæ, magnum quæ ſparſa per orbem. 
Di tibi, ſi qua pios re ſpectant numina, fi quid | 
| Uſquam juſtitiæ eſt, et mens ſibi conſcia recti, 
| Premia digna ferant. quæ te tam læta tulerunt 605. 
Secula ? qui tanti talem genuere parentes ? 
In freta dum fluvii current, dum montibus DEN 
Luſtrabunt convexa, polus dum ſidera paſcet; (EY 
Semper honos, nomenque tuum, laudeſque ma- 5 
nebunt, = 7 
Quæ me cunque vocant terræ. fie uns amieum 
Ilionea petit dextri, lzvique Sereſtum ; | 
Poſt, alios, fortemque Gyan, fortemque Cloanthum. | 
Obſtupuit primo aſpectu Sidonia Dido, 
Caſu deinde viri tanto; et fic ore locuta eſt. 
Quis te, nate Dei, per tanta pericula caſus ry * 
Inſequitur? quæ vis immanibus applicat oris ? 
Tune ille Æneas, quem Dardanio Anchiſeg 
Alma Venn n genult Simcentis ad undam:? ? 
Atque 


caſus inſeguitur te per tanta W 2 que is e te 3 oris ? 7 une es s ille A. 3 
Fi uem Long Venus t ee N ad ade e Simentit * | | | 


| 


- Gon: 8 qua, be. This Expreſſion implies 


NOTES. 


1 8 Word of the like 8 Admitting 


611 15 


2 nothing of Doubt, but only puts a certain 


Truth into the Form of a Suppoſition, the 


more to ſecure and ſtrengthen the Concluſion. 
It amounts to this Aſſertion, You ſhall be am- 
ply rewarded as ſure as there are Gods above, 
as ſure as there is Juſtice, as there is any Senſe 
of Virtue in the World, Much like what 
Mr. Addiſon ſays: _ 
F there's a Pow" 7 above usg—— 
e } deligbt in Virtue. 
See alſo Eneid II. 159. 
Sni ue omnia ferre ſub aue, 
Si qua tegunt. 
| Where i it appears plain that f qua cannot im- 
ply any Doubt, but muſt ſignify Rm or 


| 


therefore this to be the Signification of / gue 
numina, and fi quid juſtitiæ in this Place, 


why may we not conſider it as a Prayer, which 


I am ſurprized to find none of the Commen- 


tators have done; Dii—ferant, may the Gods 
confer upon you; the Verb, which is in the 
optative Mood, naturally leads to this Senſe, and 


| it is in the ſame Form with that Imprecation, 
| B. IL. 536. 


Di (i qua eff ceelo pietas, que talia curet ) 
Perſolvant grates dignas, et præmia a 


Debita. | 

603. Pros, This Word Genifies virtuous 
Men in general; eſpecially the Kind, the Be- 
neficent, the Generous, Hence M 72 s gene- 


rous, 


Book L 


commiſerated Troy s unutterable Calamities ! who duigueſ to aſſoci- 
ate in thy Town and Palace us a Remnant ſaved from the Greeks 
| who have now been tried to the utmoſt by Woes in ey Shape, both 


"78 


VII OII's EN EI D. | 


by Sea and Land, and are in want of all Things! to repay thee 
due Thanks, great Queen, exceeds the Power both of us, and of 
all the Dardan Race, wherever diſperſed over the wide World. 
The Gods, if any Powers divine regard the Pious, if Juſtice any 
where ſubſiſts, and a Mind conſcious of its own Virtue, ſhall yield _ 
thee a juſt Recompenſe. What Age was ſo happy to produce thee ? 


Who the Parents of ſo illuſtrious an Offspring? While Rivers run 
into the Sea, while Shadows move round the convex Mountains, 
5 while Heaven feeds the Stars; your Honour, Name, and Praiſe, 


with me ſhall ever live, to whatever Climes I am called. This ſaid, 


| be embraces his Friend Ilioneus with his Right-hand, and Sereſtus nl 
Vith bis Left: Then the ks in their Turns, the heroic Gyn and = 


heroic Cloanthus. . 


Sidonian Dido ſtood aſtoniſhed firſt at the babe af the 8 
| then at his ſignal Sufferings, and thus her Speech addrefſed : What 5 
hard Fate, O Goddeſs- born, purſues thee through ſuch mighty 
Dangers ! ? What Power drives thee on this barbarous Coaſt ? ? Are 

you the great Rneas, whom, by Phrygian Simois's Stream, "oe -- 

Venus bore to T Trojan. Anchiſes? _ And now indeed I call to mind . 


that 1 


NOTES. 


1 Called | 


© ius amor, En. V. 296. 


rous, diſintereſted Love to E awake 
| See the Note on 

Verſe 549. | 
604, Mens fibi conſeia recti. 
underſtand this not of Dido's own conſcious 
Approbation of her Virtue, but of the divine 
Mind, who is conſcious to every good Action; 
as where Vi gil ſays, Mens agitat molem, En. 
VI. 727. But, beſides that this Senſe ap- 
| pears forced, and a mere Repetitipn of the 
former Thought „I doubt if the Genius of 
the Language will admit of it. The Deity is 
conſcius recti, as he is the infallible Witneſs 
of Truth and Integrity; but he is conſcius fi- 
bi recti, as he is conſcious of his own Up- 
rightneſs and Sincerity. But this Expreſſion 
admits of another Senſe; for, inſtead of 
2 et mens fibi conſcia recti with Dii, as 
e of the Nominatives to ferant, We may 


1 Cs | 


is the fine "Tho 
| ZEneid, 648. 


| or arched, as En. IV. 4 


include it in the Parentbef with 75 qua, he. is 
Thus, if there be any Gods wvho regard the pi- 


| ous, if Juſtice any where Jubfifts, and a Mind 
conſcious of Virtue, ; 


bos. Que te gan lata tulerunt "OR 
Ih: with that in the wah 

Hic genus antiquum Teucri, A protec, 

Magnanimi heroes, nati melioribus annis. 
It repreſents Dido as one of the Heroines of 
the happy golden Age, whoſe uncommon 
Worth could only be the Production of thoſe 
better Days, 

608. Montibus=convexa, Either in mon- 
tibus, or montibus poetically for montium. Con- 
vexa is ſeldom or never uſed by good Au- 
thors to ſignify convex in Engh/p, but rather 
imports the ſame as curvus, bending, ſhelving, 
451, and X. 251, 

620. Ter eucrum 


— 3 — 9 — _ 2 — 7 * 


r oe r ee . em , 


— 
ar 


TJcucrum wenire Sidona, 
; expulſum patriis finibus, 
entem nova regna auxi- 
i Beli. 
Belus tum waſtabat opi- 
mam Cyprum, et victor 
. Tenebat eam ditione, Ca- . 
ſus Trojanæ urbis cogni- | 
tus eſt mibi jam ex illo 
tempore, nome nqueè tuum, 
2 : "mn ie Tas. 
900ſſis ferebat Teucros in- 
75 ＋ ude, volebatque ſe 
celle ortum ab antiqud ſtir- 
Fe Teucrorum. Quare, 
DO juvenes, agite, ſuccedite 
naſtris tectis : fimili for- 
tuna voluit me quoque ſa- 
FC ratam per multos 2 
demum conſiſtere in bac | 
terrã. Ego non ignara 
mali, fame a- 
155 * = | 
Sic memorat, fimul du- : 
cit ZEneamin regia tecta, 
 fimul indicit honorem tem- 
Plis Divum. 
minus mittit munera ſo- 
ciis ad littora viginti 
tauros, centum horren- 
tia terga magnorum ſu- 
um, centum pingues ag- 
nos cum matribus, lætiti- 


aue Dei Bacchi. At 


— . eo a-0 r 


1 * Son of Telamon, 


"=: 


equidem memint 


Gemtor meus 


Interea nec 


plendida 


interior domus 


— 


. 


ores, | 


inſtruitur reguli luxu, pa- 


| rantque conuiia in me- 
dliis tectis. 


F. vino. Mas. Enz1pos Lib. . 


Atque equidem Teucrum memini Sidona venire, 


Finibus expulſum patriis, nova regna E 620 _ 


Auxilio Beli. genitor tum Belus opimam 
Vaſtabat Cyprum, et victor ditione tenebat. 


Tempore jam ex illo caſus mihi cognitus urbis : 


Trojanz, nomenque tuum, regeſque Felaſgi. bu 


Ipſe hoftis Teucros inſigni laude ferebat, „ 
Seque ortum antiqua Teucrorum à ſtirpe volebat. 55 
Quare agite, O tectis, juvenes, ſuccedite noſtris 


Me quoquè per multos ſimilis fortuna labores 5 
Jactatam, hac demum voluit conſiſtere terra. 


Non 1 ignara mali, miſeris ſuccurrere diſco. 630 5 


Sic memorat: ſimul nean in regia ducit 


Tecta; ſimul Divim templis indicit honorem. | 
Nec minus interea ſociis ad littora mittit 
Viginti tauros, magnorum horrentia centum 


Terga ſuum, pingues centum cum a matribus agnos 


Munera, Iztitiamque De. 636 


At domus interior regali ſplendida luxu 
Inſtruitur, mediiſque parant convivia tes, 
Arte laboratz veſtes, oſtroque ſuperbo : 


Ingens argentum menſis, cœlataque in auro > 640 : 


F ortia facta . ſeries — rerum 


NOTES. 


bas: e This i is 8 | Mother, than to the Grecians TY his F 


Adſunt weſtes 1 arte, 7: bes. 2 ingen argenta © aeg; in in mrſs , fore | 
; * fafta an cœlata i in auro, longi ima om rerum Fo 


the Father's Side, wolebat 
himſelf out, or would have imfelf reputed 


and Brother of Ajax, 
who, upon his Return from Troy, was baniſhed 


| by his Father, for not preventing his Brother's 
Death, as he thought he might have done, 


62 5. Tpſe boſtis, Teucer, tho' a Greek by 


e ortum, gave 


of Trojan Extraction, thus diſclaiming Rela- 


tion to his Father, and reckoning his Lineage 
from his Mother, who was the Daughter of | 
| Laomedon, Kang of Troy, deſcended in a di- 
rect Line from the ancient Teucer, the Found- 


er of the Teucri or Trojan Race. The true 
Reaſon why Teucer valued ' himſelf. rather on 


Account of his Relation to the Troans by his 


| over Strangers. 


ther, was in Reſentment of the ill 


he had met with from his Father; but x 1 
Poet, by concealing that Circumſtance, ſets 
this Action in ſuch a Light as to reflect no | 
ſmall Honour on the Trojans. 


632. Templis indicit honorem. It was the 
ancient Cuſtom to offer up Libations and other 


Acts of Thankſgiving to the Gods, upon the 


Arrival of Strangers, eſpecially to Fupiter Ze- 
nius, the God of Hoſpitality, or who preſides 
Thus in Homer, Alcinous, 
when he receives Uly/Jes at his Court, orders 
Libations to Jove, 


bis Way, Pope's Odyſſey, VII. 240. Ser- 
vius takes indicit n. to wad N 


o guides the Wanderer en 


7 * * 


. 


jection to his victorious Arms. 


Gods. | 


My Father 


Come then, heroic Youths, enter our Walls. | 


Here are Carpets wrought with Art, and of the 


boſſed in Gold appear the brave Exploits of her Forefathers, a 


lengthened Serics of Hiſtory” traced down through fo many Heroes, 5 


from 0 


NOTES. 


VIiRGTL'S ANETD, 57 5 
that Teucer, expelled his native Country, came to Sidon in queſt 
of a new Kingdom, depending on the Aid of Belus. 8 

Hhelus then reaped the Spoil of wealthy Cyprus, and held it in Sub= _ 

Ever ſince that Time I have been 

acquainted with the Fate of Troy, with your Name, and the Grecian 
Kings. The Enemy himſelf extolled the Trojans with diſtinguiſhed 
" Praiſe, and with Pleaſure traced his Deſcent from the ancient Tro- 

jan Race. 
through a Series of Labours toſſed, 
hath doomed to ſettle in this Land. 

tune, have learned to ſuccour the Diſtreſſed. 8 L 

This ſaid, ſhe forthwith leads Z#neas into her royal 8 wy 

: and at the ſame Time ordains due Honours for the Temples of the ; 

Mean while, with no leſs Care, ſhe ſends Preſents to his 

1 Crew i in the Ships, twenty Bulls, an hundred huge Boars with bri- 5 

ſitling Backs, as many fat Lambs, with the Ews, and the Joys of 
the God Bacchus. But the inner Rooms of State are ſplendidly i 

furniſhed with regal Pomp, and Banquets are prepared in the Mid- 
dle of the Hall. 

richeſt Purple; 


Me too 
like Fate with yours, at lengnn 
Mybell 8 no > Stranger to Misfor-  : 


the Tables ſhine with maſly Silver-plate, and em- 


to a „or a Contributions to be POSY in 


honour of the Gods, becauſe the Ancients, on 
account of their Poverty, were obliged to col - 
lect for their Sacrifices, or elſe they applied to 
that Uſe the Goods and Effects of condemned 

- Puniſhments, 
came to ſignify Prayers; ſupplicationes, Thankſ- 

givings; and ſacer, both holy and accurſed. 

Fn, The Com- 
mentators are greatly divided about the Mean- 


Malefactors: Hence ſupplicia, Pu 


636. Munera, lætitiamque Dei. 


ing of theſe Words, Corradus explains them 
an Offering and Foy, i. e. a grateful Offering 


to the God (Neptune) who had ſaved them 


from Shipwreck, taking munera in the ſame 
Senſe, as Geor, IV. 534. 

tu munera ſupplex 

Tende, petens pacem, et faciles venerare Na- 


d&. 


— — — * — * 


Aulus Gellius reads munera lætitiamque die, Pre- 


ſents with which they might joyfully paſs the 


5 Day; _— CT, as Gear, I, 208. 


| n 11 * Genenliry of 1 88 
conſider it as a poetical Circumlocution for 
Vine, which is the Gift and Foy, or the joy- 
| ful Gift of the God (Bacchus) The Tranſſa- 
tion is according to the pointing in Heinſius's. 


Edition, where there is no Stop after agnos, 


bat a Comma ofter munera; fo that the Con- 
ſtructien runs thus, Miltit viginti tauros mu- 
nera; ſhe ſends them Preſents of twenty 


Bulls, Sc. lætitiamque Dei, and the Joy of 
the God (Bacchus) i. e. Mine. See Verſe 
651. where murera is conſtrued the ſame 
Way. 3 | 

640. Argentumi—atird.. Gold and Silver- 
plate, which was imply called Gold and Sil- 
ver. So Seneca de Vita Beat, Cap. XVII, Nec 
temere, et ut libet, collocatur argentum, ſed pe- 
rite ſervitur, Tully IV. in Verr. 


Virgil himſelf, in the third ÆEneid, 355 
22 auro dapibus. 


1 64 Pet 


Cænabat 
apud Eupolemum, argentum ille appoſuerat. Ad 
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| cans, 


mum a 


His dictis: 
Vires, mea magna poten- 
tia ; nate, qui ſolus tem- 
nis 'T, 22 tela ſummi 
Patris Jovis; confugio ad 


ducta per tot viros Py ort- 


_ gine antique gentis, /E- 


neas ( neque enim amor 


patrius paſſus eſt illius 
mientem conſiſtere) præ- 
mittit Achaten rapidum 
ad naves ; ut ſerat bac 
 Aſcamo, ducatque ipſum 
ad meœnia: 
cari  parentis flat in ” 


ani, 


| omnis cura 


Præterea 7 


Aſcanium ferre ſecum 
munera erepta Liacis rui- 
nm, pallam nempe = 
2 Sowa Anis auroque, et 


velamen circumtextum cro- 


cco acantho ; ornatus Ar- 
_ give Helena, ques illa 
extulerat Mycems, cum 
Peteret Pergama, Hyme- 
næoſque inconceſſos 3 qui 
..._ ornatus erant e do- | 
num matris Ledge, Præ- 1 

\ Jubet ee ane Heec celerans, iter ad naves tendebat Achates. 55 
Te. ſeeptram, quod Nione ma- 
kima natarum Priami o- - 
Im geſſerat, baccatumque | 
monile collo, et coronam 


1 _—_ gemmis aurogue, 


hates celerans bac ten- 


debat iter ad naves, 


At Cytherea verſat no- 


vas artes, et nova conſi- 
la in pectore; 


ut nempe 

Cupido mutatus faciem et 

ora veniat pro dulci + 
domſque incen 


. furentem Reginam, atgue 
implicet ignem illius fi- 
Bus. — . — timet do- 

rguam Tyrioſque 

bilingues : atrox Juno u- 

ritt eam, et cura ejus re- 


5 ſub noctem. Ergo 


atur aligerum Amorem 
O nate, mee 


te, et ſupplex poſco tua 


numi na. Hæc nota ſunt 


tibi, ut nempe frater tu- | | 
us AEneas pelago jactetur circum omnia lirtora, odiis i neue Sunni : et tu ſepe daluiſti noftro 
Pheeniſſa Dido tenet hunc, moraturque eum blandis vocibus; et wereor quo Funonia i- 


dolore. 


Urit atrox Juno, et ſub 10 e 0 cura recurſat. | 


N FY P. vine. Mas. Anzivos Lib. * 


Per tot ducta viros antiquæ ab origine gentis, 
Æneas (neque enim patrius conſiſtere mentem 


Paſſus amor) rapidum ad naves præmittit Achatem, 


Aſcanio ferat hæc, ipſumque ad mœnia ducat. 645 e 
Omnis in Aſcanio cari ſtat cura parentis. | 

| Munera præterea, Tliacis erepta ruinis, 

| Ferre jubet, pallam ſignis auroque rigentem, 
Et circum textum croceo velamen acanthoz; — 
Ornatus Argivæ Helenz : quos illa Mycenis, 650 


Pergama cum peteret, inconceſſoſque Hymenæos, 2 
Extulerat ; matris Ledz mirabile donum. _ 

Præterea ſceptrum, Ilione quod geſſerat olim, 5 
Maxima natarum Priami, colloque monile 
Baccatum, et duplicem gemmis auroque coronam, = 


At Cytherea novas artes, nova pectore verſat 5 


Safin ut faciem mutatus et ora Cupido 
Pro dulci Aſcanio veniat, doniſque furentem 
| Incendat Reginam, atque oſſibus implicet ignem. 


Quippe domum timet ambiguam T bi- 
lingues: 561 


Ergo his aligerum dictis affatur Amorem: 
Nate, meæ vires, mea magna potentia; ſolus, | 
Nate, Patris ſummi qui tela T'yphoea temnis; 565 


Ad te confugio, et ſupplex tua numina poſco. 


Frater ut Æneas pelago tuus omnia circum 
Littora jactetur, odiis Junonis inique, 

Nota tibi: et noſtro doluiſti ſæpe dolore. 1 
Hunc Phcenifla tenet Dido, blandiſque moratur 670 a 
Vocibus; et vereor, quò ſe Junonia vertant 
Hoſpitia: haud tanto ceſſabit cardine rerum. 


Quo- 


tia vertant ſe: illa baud ceſſabit i in tanto cardine rerum. 


642, Rug as 


* 


The whole Hiſtory 
of the Family from Belus, or rather Aibe- 
3 the firſt N Monarch, 


NOTE S. 


644. Rapidam—premittit. Servius thinks 
this is equivalent to mittit prerapidum, which 
appears forced, ä ſends hi W the 

| der · 


ne 


ae ay” 
* 5 45 
Br» 12 
„ 
1 
* 
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* 
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Book I. VII 6115 VBI. e 50 
from the firſt Founder of the ancient Race, Aneas (for paternal : 
Affection ſuffered not his Mind to reit) wink Speed ſends Achates 
before to the Ships, to bear thoſe Tidings to Aſcanius, and bring 
te Bey himſelf to the City. All the fond Parent's Care centers in 
Aſcanius. Beſides, he bids him bring Preſents for the Queen ſaved 
from the Ruins of Troy, a Mantle ſtiff with Gold and Figures, 
and a Veil woven round with Saffron-coloured Flowers of Bran- 
urſine, the Ornaments of Grecian Helen, which ſhe had brought 
with her from Mycenz, when bound for Troy and her lawleſs Mar- 
riage; ber Mother Leda's curious Gift. A Scepter too, Which 
once Ilione, Priam' s eldeſt Daughter, bore, a Necklace ſtrung with —- | 
5 Pearl, and a Crown ſet with double Rows of Gems and Gold. | 
This Meſſage to diſpatch, Achates directs bis Courſe to the Ships. . 4 
hut Venus revolves in her Breaſt new Plots and new Deſigns, 
5 that Cupid ſhould come in place of ſweet Aſcanius, aſſuming his 
Mien and Features, and by the Gifts. kindle in the Queen all the ” 
Rage of Love, and convey the ſubtle F lame into her very Bones. For 
| ſhe dreads the fal/e equivocating Race, and the double- tongued, 
perfidious Tyrians: Fell Juno's Rage torments her, and with the 


Night her Care returns. To winged Love therefore ſhe addreſſes 


ttheſe Words: O Son, my Strength, my mighty Power; 3 my Son, 
who alone defieſt the Typhœan Bolts of Jove ſupreme, to thee I 
Aly, and ſuppliant implore thy Deity. Thou knoweſt how round _ 
all Shores thy Brother Æneas is toſſed from Sea to Sea by the com- 
plicated Malice of partial Juno, and in my Grief haft often 
grieved. Him Phoenician Dido entertains, and amufes with ſmooth _ 
Speeches; and I fear what may be the Iſſue of Juno's Acts of Ho- 
T2 ſpitality : She will not be idle in ſo critical a Conjuncture. Where 


bore, - 


NOTES. 


| 13 or before the Meſſcogers ſent 4 648. Sis guls | auroque. i. e. „ aure- 


by Dido, Verſe 633. is, as above molemgue et mantes; and Geor. 
647. VHiacis erepta ruinis. This ſhews them | IT. 192. Pateris libamus et auro, i. e. pateris 
to have been Things of the greateſt Value. aureis. 
648. Pallam, This was a Kind of Stole, 656. Hæc celerans. After the Manner of 


or long Garment, that reached down to the | the. Greets, who uſed o-7revdsy and TAX UE 


Feet ; the fame Way. 
Fu iſe ſed ad teneros lutea palla pedes. | 
Iiibul. I. Eleg. 7. Typhaus and the other Giants were over- 


Hence Brus gives it the Epithet of Honea; | thrown 5 a very lively poctical Expreſſion to 


Poft hunc perſonæ, pallægue reperton honeſi | denote the Power of Love. 
Aſchhlus. De Arte Poet. 278, | | : 
. 12 | 673. Kr 


66 5. Tela Typhoza, The Bolts whereby 


potiùs ut teneatur mecum 


magno amore Ancæ. 
Nunc accipe noſtram men- 


tem qua poſſis facere : id, 


Regius puer, mea maxi- 


ma cura, parat ire ad 
Sidhniam urbem, accitu 
cari genitoris, ferens do- 
na reſtantia pelago et 
fammis Trojæ. Ego re- 
condam hunc ſopitum ſom- 
no, ſuper alta Cythera, 
Aut ZE Idalium nemus 


in ſacratd ſede; ne qua 


t ſcire dolos, medi- 


N 77 ve occurrere. Tu dolo 


alle faciem illius unam 


55 noftein non amplids; 3 er 
ipſe puer indue notos vul- 
tus pueriz ut, cum Dido 
letiſſima accipiet te gre- 
mio, inter regales mcnſas | 
8 Egerumpue laticem, cum 
dabit tibi amplexus atque 
15 Fae tibi dulcia Kals; ; 


inſpires ei occultum ignem, 
fallaſque eam Veneno, 


: Amcr- Paret dictis care | 


genitricis, et exuit alas, 


c gaudens incedit greſſu 
Eli. At Venus irrigat 
5 * dam quietem per mem- | 
et Dea 
55 zollit eum fotum gremio 
in altos lucos Idaliæ : ubi 
mollis amaracus aſpirans, 
ceompleckitur illum floribus | 
et dulci umbra, | 
Jamue Cupido ibat Pa- 
rens dicło matris, et Por- 
tabat Tyriis regia dona, 
Iztus Achate duce. Cum 
wenit, Regina jam com- 


Poſai HF ſuper aulgis OY 1 ſe NY TR in aured i Pendl. Jan pater Ae, er ; 
rojana n conveniunt, Kennt n * frato 5 | 


bra Aſcamo, 


Jam 


673. Et cingere flamma. 


bo FP. vine. Man: Exz1D0s Lib. T: 


5 . Gb ante = 
Pere Reginam dolis, e 
cingere cam flamma ; ne 

7¹⁰ numine mutet ſe; ſed] 


N Quocirca capere ante dolis, et cingere kamm 


Reginam meditor; ne quo ſe numine mutet; 5 
Sed magno Aneæ mecum teneatur amore. Fa . 


Quad facere id poſſis, noſtram nunc accipe mentem. 85 
Regius, accitu cari genitoris, ad urbem 


Sidoniam puer ire parat, mea maxima cura; 


Dona ferens, pelago, et flammis reſtantia Trojæ. 


Hunc ego ſopitum ſomno, ſuper alta Cythera, 680 


Aut ſuper Idalium, ſacratà ſede recondam ; 


Ne qua ſcire dolos, mediuſve occurrere poſſit. 


Tu faciem illius, noctem non amplius unam, 
Falle dolo; et notos pueri puer indue vultus 
Ut, cum te gremio accipiet lætiſſima Dido, 68 5 5 


Regales inter menſas, laticemque Lyæum, 


Cum dabit amplexus, atque oſcula dulcia ſiget; 5 
Occultum inſpires ignem, fallaſque veneno. 


Paret Amor dictis caræ genetricis, et alas 


Exuit, et greſſu gaudens incedit Iüli. 690 
At Venus Aſcanio placidam per membra quietem 


Irrigat, et fotum gremio Dea tollit in altos 

Idaliæ lucos: ubi mollis amaracus illum 

: loribus, et dulci aſpirans complectitur umbra. 
Jamque ibat dicto parens, et dona Cupido 69 * 


Regia portabat Tyriis, duce lætus Achate. 


Cum venit, aulæis jam ſe Regina ſuperbis 
Aurea compoſuit ſponda, mediamque locavit. 


Jam pater Æneas, et jam Trojana juventus 


Convennunt;Rratoque: ſuper diſcumbitur rde 5 
. 1 Dant 


N . $. 
A Metaphor 631, Lilium, A Town and Grove of that, 


borrowed from the Manner of blocking up a | Name in the Iſland of Cyprus. 


Town by planting Fires round the Walls, that | 
there was no Way left to eſcape; 
* Interea vigilum excubiis «bj doe | portas 


686. Laticemque Lyeum. Lyæus i is a Name 
given to Bacchus, amo Tg Mui, becauſe Wine 
diſſipates Care, 


Cura datur Meſapo, et mania cingere flam- | Cura fugit multo diluiturque mero, 


mis, n. TX. 159, — pat Evius 
Þrterea Rutuli Fortis circum omnibus inſtant Curas mordaces. 
Frernere cade viros, et mœnia cingere flam- | NY Frag Hor, Il, Ode XI. 17. 


25 mis. 
. 23 


En. X. 118. | | 


693 able 


Vigorr's ENEIB. 61 


N Book E 


. puryole to prevent the Queen by ſubtle Means, . and ſo beſet 5 
her with the Flames of Love, that no Power may influence her RN 
change, but that with me ſhe may cheriſh a great Fondneſs for 


Aneas. How this thou mayſt effect, 


B now hear what I adviſe, 
The royal Boy, my chiefeſt Care, at his Father's Call prepares to 


viſit the Sidonian City Carthage, bearing Preſents for Dido ſaved OY 
| from the Sea and Flames of Troy. Him having lulled to Reſt, I 


will lay down on Cythera' s Tops, or in ſome ſacred Retreat above 


| Idalium, left he ſhould diſcover the Plot, or interveening, marr its 
Succeſs, | 


Do you artfully counterfeit his F ace but for one Night, = 
2 - and, yourſelf a Boy, aſſume a Boy's familiar Looks; that when 


Dido ſhall take thee to her Boſom in the Heighth of her Joy amidſt 
the royal Feaſts, and Bacchus's chearing Liquor; when ſhe ſhall 5 
give thee repeated Embraces, and preſs thee with ſweet Kiſſes, „ 

mayft breathe into her the- ſecret Flame, and by Stealth convey - i 


the Poiſon. 
| ther, lays aſide his Wings, and joyful trips along in Iulus's Gait. 


The God of Love obeys the Dictates of his dear Mo- . ] 


Mean while Venus pours the Dews of balmy Sleep on Aſcanius's 


Limbs, and in her Boſom fondling, _ conveyed him to Idalia's lofty 
Groves, where ſoft Amaracus, perfuming the Air F with F lowers - 
and fragrant Shade, claſps him round. Es : 
Now, in Obedience to his ie Cupid went it along: fil 7 


= | bore the royal Preſents to the Tyrians, pleaſed with Achates for his 


Guide. By the Time he arrived, the Queen had placed herſelf | 
on a golden Couch, under a rich Canopy, and took her Seat i in the 
Middle. Now Father Eneas, and now the Trojan Youth grace 
. the e and . themſelves on the Purple Beds, The At- 
tendants ; 
* 0 9 1 E 8. 


ws Malli amaracus. The Herb Marjo- 
ram, otherwiſe called Tein » Whereof 


Pliny tells us a moſt excellent Kind grew 1n | 


prus, and that it was baneful to Serpents. 
ampſuchum, five amaracus, in Cypro laudatiſ- 
| — et odoratiſſimum ſcorpionibus adverſatur. 
So that it was a very proper Bed for Aſcanius 
to ſleep on with Safety. 
698. Aurea compoſuit ſponda, Some take 


_ aurea in the Nominative, to agree with regina, 


f but it does better in the Ablative , as En. 


VII. 190. Aurea percuſſum virga; where the 


two laſt Syllables muſt be pronounced Ike a 1 


| 8 See more W of this, bal. 


III. 96. VIII. 81. En. X. 487. 

198. Mediamque locavit. The Couches 
whereon they lay at Table were three in Num- 
ber, each of which was made for three to lie 
upon; hence Triclinium ſignifies a Dining- 
room. The Middle, according to Servius, 
was reckoned tht moſt honourable Place, in 
Proof of which he brings a Quotation from 


Salluſt, where Perpenna, n ee Sertori- 


us, ſets him in the Middle; Eitur diſcubuere 
Sertorius. —in medio, &c, 


_ 701; Dant 


— — ̃ . 7¹ðt t 7—r ... . = 
* 
* 


&, 


Ja 
ue deſueta. 


remquè expediunt. 


rerem caniſtris, feruntque 


 mantilia tonſis willis, In- 
tus erant quinquaginta | 
Famule, quibus cura fu- 
it ftruere penum longo 
 ordine, et adolere Pena- 
tes flammis. 
rant alig, totidemgue mi- 
Auiujſtri pares ętate, qui o- 
neerent menſas dapibus, et 
Ponant pocula, 
— * Tyri frequentes conve- 
were per [eta limina, Juſ-| 
f diſcumbere ſuper pictis 
toris. Mirantur dona 
Erneæ, mirantur Tulum, 
— flapranteſque vultus Dei, | 
Ry Simulata, pal-| 
 lamque, et velamen fictum 
croceo acantho, 
eus infelix Phœniſſa, de- 
vota future peſti, nequit 
erxpleri mentem, ardeſcit- | 
TT tuendo, et pariter mo- 
Rn * puero doniſque. H. 


Centum e- 


Necnon 


Præci- 


ubi pependit complexu 
collogue Æneæ, et im- 
it magnum amorem 


fat If genitoris, petit Re- 


ginam: bac heret in eo 


cculis, hac hæret in eo 
toto pectore, et Dido in- 
terdum fovet eum gremio, 
inſcia quan tus Deus inſi- 


deat ei miſer@. At ille, 


memor matris Aiduliæ, 
| 23 incipit abolere | 


chaum, et tentat vivo 


1 amore prævertere animos 


dem reſides corda- 


62 1 15 Vine. Man. i501 Lib. I. 


| Hanf dant yr pbas na- 


Ne Dant famuli manibus lymphas, — ca- 8 


e 
Expediunt, tonſiſque ferunt manitilia vitth. 


Quinquaginta intus famulæ, quibus ordine longs | 
Cura penum ſtruere, et flammis adole re Penates. 
Centum aliæ, totidemque pares ætate miniſtri, 70s 


Qui dapibus menſas onerent, et pocula ponant. 
Nec non et Tyrii per limina læta frequentes 
Convenere, toris juſſi diſcumbere pictis. 
Mirantur dona Anez ; mirantur Tulum, 


F lagranteſque Dei wales, ſimulataque verba, 7 10 . 


Pallamque, et pictum croceo velamen acantho, 
Præcipuè infelix, peſti devota future, 
Expleri mentem nequit, ardeſcitque tuendo ” 
Phœniſſa; et puero pariter doniſque movetur. 


Ille, ubi complexu Aneæ, colloque pependit, 7 | BY 


Et magnum falſi implevit genitoris amorem, 
Reginam petit, hæc oculis, hæc pectore toto 

Hzret ; et interdum gremio fovet, inſcia Dido 
Inſideat quantus miſeræ Deus. at memor ille 


Matris Acidalize, paulatim abolere Sichæum 720 : 


Incipit ; et vivo tentat prævertere amore 


Jampridem reſides animos, deſuetaque corda. . ; 
Poſtquam prima quies epulis, menſæque remotæ; 5 


Crateras magnos ſtatuunt, et vina coronant. 


V 7 8-4 
701. "Dane * e hmphas I Ceres | Junoni * Juſſes adelemus 1 | 
It was the ancient Cuſtom | En. III. 547. | 


to waſh before Meals. We may obſerve that | * 7 7 Penates ſee above, Verſe 527. 


Virgil, to maintain the Dignity of his Stile in 
this ſimple Narration, uſes the poetical Words, 
Lymphas et Cererem, for Water and Bread. | 

704. Flammis adolere Penates, Adolere ſig- | 
nifies properly to burn fragrant Incenſe, as | 
Verbenaſque adole pingues, et ma _ thura, 


Or to perfume by Incenſe, as | 
Præterea caſtis adolet dum aharia eds. 


Hence it Ggnifies to perform Acts of Worſhip | 


in general, 


3. E xpleri mentem neqnit, ardefcitque tuendo. 

Tr 1 Ful perii] ut me malus abſtulit error ! 
Ecl. VIII. 41. 
Nec rius ex illo flagraiitia declinavit 
Lumina, quam toro concepit pectore 
Funditus, atque imis exarfit tota thedullis, 
Catull. in Nupt. Pelei. 

7 19. Infideat. This Word is very expreſ- 
' five, denoting not only Cupid's Situation, 
but his inſidious Defign uperi Dido, Heinfus, 


Eel. VIII. 65. 


En. VII. 71. 


| reads inſidat, a Word of much the fame Im- 
2 


Fit 
Poftquam prima Fares & eſt epulis, noſes ſunt 11 5 mnie bauen magnet 


cr ateras, et coronant vina. | 


— 


Book I. 5 
ttendants copply the Gueſts with Water for their Hands, diſpenſe the 
SGitts of Ceres from Baskets, and furniſh them with the ſmooth 


Towels. 


: cenſe to the Houſhold-gods. 


in Saffron Colours. 


the Boy and with his Gifts. 


55 Bloſſoms: 


Soon as the firſt Banquet ended, 


NOTES. 


port, and | 1s 8 to Bees gel 3 N in Cicero 8 Pitt to 4 : 


to the Summer Flowers, and rioting on the | Lib. XIV. 6. Hæc ad te ſcripſi appoſita ſex 


VIRGII's EN EI . : _ 63 


Within are fifty Handmaids, whoſe Task it was to pre- 
pare and marſhal the Entertainments in due Order, and burn In- 
A hundred more, and as many Bere 
_  vants of equal Age, are employed to crown the Boards with Diſhes, 
and place the Cups. In like Manner the Tyrians, a numerous Train, 
aſſemble in the joy ful Courts, invited to fill the embroidered Beds. 1 
. They view with Wonder the Preſents of Eneas, nor with leſs Won:: 
der view lulus, the glowing Aſpect of the God, his well diſſembled 5 | 
Words, the Mantle, and Veil figured with Leaves of the Acanthus | 
Chiefly the unhappy Queen, henceforth 3 
voted to Love's peſtilential Fever, gazes with unwearied Delight, | 
and is inflamed with every Glance, and is equally captivated with 
He on Æneas's Neck having hung : 
with fond Embraces, and having fully gratified his fiftitious Fa- 
ther's ardent Affection, advances to the : 
her whole Soul on the Boy, and ſometimes fondles him in her Lap, 
not thinking what a powerful God there ſits plotting her Ruin. 
| Mean while he, heedful of his Mother's [nflru#ions, begins infen- Z 
 fibly to deface the Memory of Sichzus, and with a living Flame 
tries to prepoſſeſs her languid Affections, and ber Heart * * 
Diſuſe grown cold 70 Love. | 


Queen, She fixes her Eyes, A N 


1 the Tables were wie 1 
5 drawn, — place args Goblets, and crown the ſparkling Wine, 


The 


* 
ya 


3 WAITS 2 


cunda menſa. This I wrote to you between 


ub apes elite ſerena the firſt and ſecond Service, Whence it ap- 
Tribus «uae Varits- pears that there was a conſiderable Interval he- 
En. VI. 707. tween the one and the other. See alfo his 


721, Vivo amore, May either mean with 
an ardent Paſſion, or rather a Paſſion for a y- 


ing Object. 


* Poſtquam prima quies epulis, menjeque | 


The Romans, as Servius obſerves, 
e in the ſeveral Courſes in Tables, and 
fingle Diſhes z hence we read fre- 
S in Authors of the prima Menſa and 


| Fs Menſa, the furſt = ſecond vervice, 


Twenty firſt Letter of the ſame Book, and the 
thirteenth Letter of the fifteenth Books, 


724. Vina coronant. In Imitation of Hoe 


mer, II. I. 470, 
Kepot eU xpnTnper rege luxe oro rol⁰. 


The Youths crowned the Goblets with Wing? 


which Athenzus explains to mean no more. 


| 


than to fill them Brim-full with Wine. Buß 
ſome underſtand it of ador rning the Cups with 


Gag » 
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incenſi lychni 


3 Tro- 


mores meminiſſe Hujus di- 


ei. Ait Bacchus da- 
por lætitiæ, et bona Ju- 
2192 er O wos Thrit fa- 
vuentes celebrate hunc cæ- 
tum. Dixit, 
Fonorem laticum in men- 
ja, eoque libato pri- 
n attigit reliquum tenus 


Tum dedrt 


mo Ore, 


Bitiæ increpitans eum: 

ille impiger bauſit ſpu- 
mantem pateram, et pro- 
. Gut ſe pleno auro: pot] 
eum ali i proceres hauſe- | 
© runt eam. Jopas crini- 
tus Perſonat aurata citba- 
, ea que maximus At- 
Us docuit, Hic canit Lu- 

nam errantem, laboreſque 


Solis; unde ſit genus Bo- 


minum, et pecudes ; unde 
ñt imber, et ignes; canit 
8 Areturum, Hyadaſque plu- Ws 4 8 | | 
nas, geminoſque Triones ; canit r gaid byberni fols tantum ee ti ngere þ Ges; wel uu 5 


et libavit 


P. Vi RG. Max: Anz 1 Dos Lib. TL. 

1 9 Strepitus fit i in fei, wo- | 
 Tutantque vocem per am- 
FPlæ atria: 
dependent ab aureis la- 
TJiuxaribus; et funalia 
Vincunt noctem flammis. 
Hic Regina popoſcit pate- 
ram gravem gemmis au- 
roque, implevitque eam 
nero; quam Belus et cm- 
nes 4 "Belo ſoliti funt 1m- 
plere. Tum ſilentia ſunt 
Filacta in teftis : O Fupi- 
ter (nam loguuntur te da- 

re jura hoſpitibus ) welis 
bunc diem eſſe lætum Ty- 
5 riſque, pre 


Ja, veliſque noſtros mi- 


Fit ſtrepitus tectis, vocemque per ampla volutant 
726 


Atria: dependent lychni laquearibus aureis 
Incenſi, et noctem flammis funalia vincunt. 
Hic Regina gravem gemmis auroque popoſcit, 7 


Implevitque mero, pateram; quam Belus, et omnes 3 


739 


A Belo ſoliti. tum facta filentia tectis: 
Jupiter (hoſpitibus nam te dare jura loquuntur) 


Hunc lætum Tyriiſque diem, Trojaque profectis, 
Efle velis, noſtroſque bujus meminiſſe minores. 


Adſit lætitiæ Bacchus dator, et bona Juno: 


Et vos O cœtum Thyrii celebrate faventes. 735 

Dixit, 
Primaque libato ſummo tenus attigit ore: | 
Tum Bitiæ dedit increpitans. ille impiger r bauſit Wy 
Spumantem pateram, et pleno ſe proluit auro. | 


. 


et in mensã laticum libavit honorem 3 


Poſt, alii proceres. cithari crinitus Iopas 
Perſonat auratä, docuit quæ maximus Atlas. 


Hic canit errantem Lunam, Soliſque labores; 
Unde hominum genus, et pecudes; 3 unde iber, Z 


et ignes: 


ones; 


Quid tantum Oceano a ſe tingere! Soles 745 85 


Hiberni, vel quæ tardis mora noctibus obſtet. 


[ngeminant man Tyrii, "FRE ſequuntur, ; 
. "Nec -- 


vora obſtet tardis mens, 3 ah "_ nant e um, T1 "Rn eos e 


Gods. 


726. Dependent lychni Laquearibus aureis. 
This Paſſage Milton has finely improved upon. | 


. Garlands, The Ancients upon covtala Occa- 
fions uſed Goblets of a monſtrous Size. 'The 
fame Author deſcribes one of Silver ſo large 
as to contain fix hundred Anpboræ, which a- 
mount at leaſt to twenty Tuns of our Mea- | | 
ſure, And Arrian deſcribes another ſo capa- 
Cious as to contain the Libations Alexander 
and nine thouſand Gueſts performed to the 


NOTES. 


Devil's Palace, in the firſt Book of his Para- 
diſe Loft, Verſe 726, 
er the arched Roof, 

Pendent by ſubtle Ma 75 many a Row 

Of Parry Lamps, an Tarn Creſcents, fed 

With Naphtbo and Aſphaltus, yi 

As from a Sky, 

729. Belus ef omnes a Belo, It i is plain that 
| the Belus here mentioned cannot refer to Di- 
do's ather 3 there would be no ney 

pri 


Arcturum, pluviaſque nde, geminoſque Tri f 


in nis Deſcription of 18 or * 


Lighs 


23 
* 
5 


Book 15 


5 The Roofs reſound with buftling Din, and the Gueſts roll through | 1 
the ample Courts the bounding Voice. Down from the golden 
15 Cielings hang the flaming Lamps, and blazing Torches overpower 


the Darkneſs of the Night. 
derous with Gems and Gold, 
Brim, a Bowl which Belus, and all her Anceſtors from Belus, uſed ; 
then, having —_ Silence through the Palace, pe thus began: 
O Jove (for by thee, 
grant this may be an auſpicious Day both to the Tyrians and _ 
my Trojan Gueſts, and may this Day be commemorated by our 
Poſterity. Bacchus, the Giver of Joy, and propitious Juno, be 
preſent here; and you, my Tyrians, | with benevolent Hearts ſo- 
: lemnize this Meeting. 
ing to the Gods, and after the Libation fiſt gently touched the Cup 
with her Lips, t 
quickly drained the foaming Bowl, and laved himſelf with the brim- 
ming Gold; 
tunes his gilded Lyre to what the mighty Atlas taught. 1 
the wandering Moon, and the Eclipſes of the labouring Sun. 
Whence the Race of Men and Beaſts, whence Showers and fiery | 
Meteors ariſe. 
northern Cars, why Winter Suns make ſo much Haſte to ſet in the 
Ocean, or what retarding Cauſe detains the flow Summer Nights. 


The Tyrians redoubſe at Applauſes in { aiſe of 1 the Tongs and the 
Trojans « concur. 


Vines ENB Ib. 656 


Here the Queen called for a Bowl pon- _ 
and with pure Wine filled it to the 


| tis ſaid, the Laws of Hoſpitality were given) 


She ſaid, and on the Table poured e an Offer- 
then gave it to Bitias with kindly Challenge: He 


after him the other Lords, Lono-haired Iopas nert 


He ſings N 


He ſings Arcturus, the rainy Hyades, and the two 


| Mean 8 


» 0 * 3 


elety m 18 omnes a x Belo, all the Deſcen- 


dants or Succeſſors of Belus) but to one of 


her Anceſtors, perhaps the Founder of the 


Family. | 

736. Libavit honorem. This Ceremony of 
Libation conſiſted in pouring out ſome Drops of 
the Wine, either upon the Altar, or ſome- 
times upon the Table, as an Offering to the 
Gods, in Acknowledgment of their Bounty. 
For the Phraſe honorem Latium ſee above, 
Y erſe 632. 


740. Githard perſomat, In like Manner | 


Homer. 3 Demodocus RI a play. at FE 
Feaſt with which Alcinous entertains Ulyſſes, 
in the eighth Book of the Odyſſey. But the 


Subject of the Song in Homer, the Actions of 


Ulyſſes, how proper ſoever to the Occaſion, 
finks far below the Dignity of this. The 
Song of Inas is of the ſublimeſt Kind, and 
there is ſuch a Sweetneſs and Majeſty in the 
Numbers, as lift the Soul with the Poet to 


Heaven, like the ne Muſic which he 
deſcribes, 


"7 js 70 2 


x, OR — T4 


1 r 3 — —„- w—— 


5 kemigue tenebunt ora. In- 


Aalorem infandum, nar- 


66 p. Vine. Mar. 864 Lib. II. 
; Nec non et infelx Did 


trabebat noctem vario ſer- . | 
mone, bibebatque longum Infelix Dido, longumque bibebat amorem; 


anmom; rogitans multa N 
e | Multa ſuperPriamo rogitans, ſuper Hectore multa; 3 


"New non et vario noctem ſermone trabebat 


Driamo, multa ſu- 


Fer Hate; nume rogi- Nunc, quibus Auroræ veniſſet filius armis; 751 


tans quibus armis filius | 
Abts units; anc. Nunc, quales Diomedis e ine; qrantews A- 


; quales eſſont equi Dime- 8 i chilles. 


dis; nunc quantus eſſet 


Aller, Inn, 0 hoſpes, Immo age, et à prima, th, Jolpes, origine nobis 
input, cic nobis d Prim 5 
origine iniias Danaum, 1 

caſuſpue turum, twſque Erroreſque tuos: nam te jam ſeptima portat 7 5 5 5 
errores : nam 0 eptima æõ- : 
| Plas jam porta te orn. Omnibus errantem terris et fluctibus eſtas. . 


: tem omnibus terris et . | 


Inſidias, inquit, Dauaüm, caſuſque tuorum, 


749. nile Dich, 3 clas a amorem.] ous » Situation of Didos Love-fick Mind is PI = 


| 0 Viral is always very happy in ſetting Objects | in a fine Light in Oppoſition to the general : 
- ay Contraſte to one 1 as here the Tus x” Mirth: and POO" of the e 8 


While 8 | 


r. VIRGILIL MARONIS 


E 1 D 0 8 


LIBER SECUNDUS. 


Onticvere omnes, intentique ora tenebant: : 
Inde toro pater Æneas fic orſus ab alto: _ 

de pater AEneas fic o " Infandum, Regina, jubes renovare dolorem; * 

wes ms 3 Tesa ut ape, et lamentabile regnum 


Eruerint 


\ 


1 


Onmnes conticuere, in- 


rando ut Danai „ 


Trojanas opes et lamentabile regnum ; 
„ ES 
This ſecond Book is one of thoſe which | 3. Infandun, Regina, Jubes renovare dbla- 


Virgil fingled out to rehearſe before Auguſtus, | rem, In this Introduction Virgil remarkably 


28 a Specimen of his Work ; a ſure Indication | follows the Rule laid down by Horace, De 
of the Eſteem he himſelf had of it, | Arr, Poet, Verſe 105. 


| poſedas to force the Reader to pronounce them 4. N opes, The Kingdom of Phry- 
K 2 85 


Book I. ViRGirL's 1 e 

Mean while * Dido with various Talk ſpun out the 

2 Night, and drunk large Draughts of Love, queſtioning much about 

Priam, much about Hector. Now in what Arms Aurora's Son 

: had come; now what were the Excellencies of Diomed's Steeds ; . 
now what Figure Achilles made. Nay come, my Gueſt, ſhe 

0 ſays, and From the firſt. Original relate to us the Stratagems of the 

_ Greeks, the Adventures of your Fri ds, and your own Wander- 
| ings; for now the ſeventh Summer brings thee 0 our Coafts, thro? 5 

f wandering Mazes | toſſed on every Land and e Sea. ” 7 


V O 2 E 5. 


5 While J yrians er) 1 Trojan 5 give a 1 to lies Saber FA Pleatures of the Feaſt, nor 
Iloy, and are making the Roofs reſound wan of the Song, and can liſten to no Muſic ut 5 ; 
dttezeir repeated Acclamations, Æneas alone en- j the Charms oa his Voice, e = 
A. ges Dido's Thoughts and Attention; ſhe re- 1 | 


8 TH E 


200 -D BOOK 


OF THE 


22 with « one nccond 1 were ſilent, and Sxed ale Fw upon 


him, eagerly attentive: Then F ather Eneas thus from his 
| lofty Couch began. 


Uiutterable Woes, O Queen, you urge me to renew; how the 


Greeks overturned the — and Magnificenee of Troy, and its 


deplorable 0 
7 2 S. 


— maſtum | I Vith a ſlow, broken, and interrupted Voice, 
Vultum verba decent. and ſhew Æ neas, as it were, heaving out 
The Lines languiſh, and are fo artfully com- | every Word with a Sigh. | 


"0 


68 


vidi, et ea quorum ful 


magna pars. Quit Myr- 


midonum, Dolepumwoe, aut | 
quis miles duri UlyſJei tem- 
Peret a lacrymis 2 ta- 

lia ? et jam bumida nox | 


rt cipitat ſe cœlo, ftderaque | 


eadentia ſuadent ſomnos, 
Sed fi tantus amor eſt ti- 


bi cognoſcere noftros ca- 
us, et breviter audire ſu- | Dos 
fe, x 1 Qanquazi animus s meminiſſe Bor e re- 
Nuanquam ani mus horret | 1 oo 55 
mueminiſſe, refugitque u- 
Eu, incipiam. Ducto- 


FPremum laborem Trejæ, 


res Danaum, Facti hel- 


55 lo, repu Ifque fatis, tot 


ngàannis jam labentibus, - 


dificant epuum inſtar mon- 


tis, divinã arte Palladis; 


intexuntgue coftas ſectd 
Simulant equum 
| Hue delecta virim ſortiti corpora furtim 


Includunt cæco lateri ; penituſque cavernas 
rum, furtim includunt ea 


abiete. 

eſſe votum pro reditu : 
ea fama vagatur. Hi 
2 forntt delecta corpora vi- 


uc cœco lateri; penituſ- 
que complent ingentes ca- 


vernas, uterumque arma- 


to milite. 


Tenedos eſt in 


EC conſpettu, inſula notiſſima 


fana, et dives opum, dum 
regna Priami manebant ; 


nunc tantum ſinus, et Nati male fda carinis. 


gia, cd 13 77 was the Cpital, 
mous for its Riches and Magnificence even to 3 


2 Proverb; 


Nam 1, que tenuit di ves Ac Lament, = 7 
Aut pinguis Phrygia Mygdorias opes 


Per muture Vels crine Licynnie. 


. VI RCG. 


| Poke miſerrima ego ip- 


Incipiam. 


Max. KNVPIDos Lib. II. 
Eruerint Danai ; quæque ipſe miſerrima vid” 3 
Et quorum pars magna fui. quis talia fando, 


Myrmidonum, Dolopumve, aut duri miles Ulyſſei 


Temperet a lacrymis? et jam nox humida cœlo 


Præcipitat, ſuadentque cadentia ſidera ſomnos. : 


Sed, ſi tantus amor caſus cognoſcere noſtros, 10 
Et brevitce Trojæ ſupremum audire laborem, 


fugit, 

r ra bello, fatiſque repulſi | . 
DuQores Danaiim, tot jam labentibus annis, 
Inſtar montis equum, divina Palladis arte 2 
Adificant; ſectaque intexunt abiete coſtas. 


Votum pro reditu ſimulant: ea fama vagatur. 


Ingentes, uterumque armato milite complent. 20 
Eſt in conſpectu Tenedos, notiſſima fam —_ 
Inſula, dives opum, Priami dum regna manebant: 5 
Nunc tantum ſinus, et Ratio malefida carinis. 


 Huc 


* o 2 2 . 


read Limp refugit, decking the n 
Taſk, which amounts to the ſame Senſe. 
The Reader here will obſerve that there is a 
Change in the Tenſe, refugrt being of the 
Preter-tenſe, whereas horret is in the Preſent ; 


- | a Freedom which Dr. Trapp thinks very harſh, 


was fa- | 


Hor. II Carm. XII. 21. 
5. Eruerint Danai. We may obſerve, once 
| for all, that the Greeks were denominated Da- 


nai from Danaus the Brother of Azyptus, who 


_ uſurped the Throne of Argos. 

7. Myrmidonum. The Myrmidons were 
the Troops of Achilles, 

7. Dolopumbe. The Dolopians again were 
the Troops which Phenix led to T; roy from 
Scyros an Iſland in the Afgean Sea. 

9. Cadentia ſidera. As the Stars riſe at 

Night when they begin to ſhine out, ſo they 
ſet in the Morning when they diſappear, This 
xzazzks the Time to have been near the 
Morning. 


iz, Lucfugut er Catrou and others 


| 


| licentious and unwarrantable, 


| But Dr. Clarke, in his Remarks on Homer, 


Iliad I, Verſe 37. ſhews that this Preterite 


\ Tenſe, as the Grammarians call it, refers to 


the Time preſent, as well as what is called the 
preſent Tenſe 3 only the former denotes that 
the Action is finiſhed at this preſent Time, 
and the other, that it is a doing. As cœnat 
in the Preſent ſignifies he is at Supper, cœnavit 
in the Preterit, he bas ſupped; ſo here animus 
refugit, which is the very Example Dr. Clarke 
adduces to ſupport his Opinion, ſignifies, my 
Mind has ſhrunk back, which refers to the 
prefent Time no leſs than refugit, it ſprinks, 
or is ſhrinting back, Whence it appears, that 


Virgil's uſing this Tenſe is ſo far from being 
that it 1s equally 
Proper 


* 
; 
- * * 
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5 deplorable Realms ; ; both what Scenes of Miſery \ myſelf beheld; 5 
and thoſe wherein I bore a conſiderable Part. What cruel Myr- EE. 
midon, or Dolopian, or who of hardened Ulyſſes J Band can, in 
the very Relation of ſuch Woes, refrain from Tears]! Beſides, hu- 
mid Night is haſtening down the Sky, and the ſetting Stars invite 

to Sleep. But ſince you are ſo fond to know our Misfortunes, and 
briefly to hear the Cataſtrophe of Troy, tho' my Soul ſhudders at the ; 

Remembrance, and hath ſhrunk back with Grief, yet will I begin, 5, 
'The Grecian Leaders now extremely weakened by the War, and 

baffled by the Fates, after a Revolution of ſo many Years, being | 
aſſiſted by the divine Skill of Pallas, build a wooden Horſe to the 

Size of a. Mountain, and line its Ribs with Planks of Fi ir. „ 

they pretend an Offering in order to procure a ſafe Return. Which 

Report is induſtriouſiy ſpread, Hither having ſecretly conveyed 4 
ſelect Band, choſen out by. Lot, they ſhut them up into the 

daark Sides, and cram its capacious Caverns and Womb with 
armed Soldiers. In ſight of Troy lies Tenedos, an Illand well 
known by Fame, and flouriſhing While Priam's Kingdom ſtood; 

. now it ſerves only for a Bay, and a Station where Ships are hardly 


| 87 ect into his Memory. 


8 | 
NO T ES. 


proper with 4 other, and he's more 1 ? the Town of Br eda from the Seed. As : 


tic of the two; for it denotes the Violence | to the other Objection, which is indeed the 
and Quickneſs of the Impreſſion, that his | principal One, that the Tr9jans ſhould be ſo 


Soul ſhrunk back, and recoiled at once, in a grols as to receive the Engine within their 
Moment, at his firſt calling up the mourntul Walls, he obſerves how finely the Poet has 


7 contrived Matters to make this not only plau- 
Inflar montis equum. It has been ob- fible, but in a Manner neceſſary and una- 


| Jeftca, that this Story of the Horſe has not | voidable. He has looſed the Knot by the ſea- 
Probability enough to ſupport it; ſince, be- ſonable Interpoſition of a Divinity, The Tro- 
ſides the Hardineſs of the Enterprize, it 1s | Jans having heard Sinon's artful Story, and 


not to be imagined that the Tr9ans would be | ſeeing ſuch a ſtrong Confirmation of the Truth 


_ groſs enough to receive within their Walls ſo | of it in the terrible Diſaſter that befel Laocoor = 
enormous and ſuſpicious an Engine with ſo im- | and his Sons, had all the Reaſon in the World 


plicite a Credulity. But all theſe Objections | to believe the Machine was an Offering ſacred 
Segrais has anſwered in his Remarks. As to | to Minerva, and that all who offered any Vi- 
the Hardineſs of the Enterprize, he obſerves | olation to it, ſhould feel the ſevere Vengeance 
that modern Hiſtory furniſhes Examples of e- | of Heaven, as Laocoon and his Sons had done - 
qually hardy and daring Enterpriz2s being un- | and therefore they could not act otherwiſe 
dertaken and executed with Succeſs ; and in- | than the Poet ſuppoſes them to have done, 
ſtances particularly that of the Hollanders, for- conſiſtently with their Religion and Sy tem of 
ty of whom ventured to ftow themſelves in a | Belief. 

Boat ſcemingly loaden with Turfs, and un- 16. Cas. The Cole or Ribs of this 


_ derwent thoſe Scrutinies which are generally | wooden Engine are the Inner Beams, or Props 
made for the Detection of Contrabnd- goods, | to whuch the outer Boards are faſtened. 


and having found Means of landing zstook | Jura 
| jo ; 27. Juvat 


- yo 
Ductores B den pro- | 


Nos rati 


| deſerto littore. 


ſumus eos abiifſe, et pe- 
© eſſe Mycenas Vent? 2 er- 


go omnis Troja folvit ſe 
 longo luctu; portæ pan- 


dluntur; juvat nos ire, 


et widere Dorica caſtra, 
L ecoſgue deſertos, littuſgue 
relictium. Hic manus Do- 


_ debat us 1 3 


e erat locus claſſibus; 


Hic acies ſclebant certare. 
Pars ſtu pet exitiale donum 
innuptæ Mi nerug, et mi- 
rantur molem equa 3 5 Thy- 
| mæteſque primus Horta- 


tur eum duci intra mu- 


res, et bocari in arce; 
ive hortatur id dolo, ſeu 
Fata Treſæ. jam fic fare- 
bant. At Capys, et hi 
1 quorum menti melior erat 
]ententia, jubent aut præ- 
cipitare pelago inſidias 
| 45 ſpectaque dona 2 
am, urereque ea 
mis ſubjectis; aut ny 


 brare et tentare cavas la- 


tebras uteri, Fulgus in- 
tertum ſci nditur in con- 
traria ſtudia, 
coon pr imus ante omnes, 
5 mag nd caterud eum co- 
mitante, ardens decurrit 
4b ſumma arce : et pro- 
cul exclamat : 


Li Lao- 


4 


O mi ſeri 
cives, quæ tanta eſt vo- 
dis inſania ? creditis bo- 
fes eſſe avefios ? aut | 
 putatis ulla dona Dane carere dolis 2 an 


P. VI RCG. Man. ENEIDOSG Lib. I. 


 Huc ſe prove {c 
DS he” des biel provecti deſerto in littore condunt. 


Nos abiiſſe rati, et vento petiiſſe Mycenas. 
Ergo omnis longo ſolvit ſe Teucria luQtu ; 


25 


Panduntur portz ; juvat ire, et Dorica caſtra, 


Deſertoſque videre locos, lituſque relitum, 


Hic Dolopum manus, hie ſævus tendebat Achilles 3 5 


Clafſſibus hic locus; hic acies certare ſolebant. 30 . 
lepum tendebat, hic ten- . 


1 q 


Pars ſtupet innuptæ donum exitiale Minervæ, 
Et molem mirantur equi: primuſque Thymcetes 


Duci intra muros hortatur, et arce locari; 
Sive dolo, ſeu | jam Trojæ ſic fata ferebant. 


At Capys, et quorum melior ſententia menti, 35 5 


Aut pelago Danaũm inſidias, ſuſpectaque dona 
Pi æcipitare jubent, ſubjectiſque urere flammis z . 
Aut terebrare cavas uteri et tentare latebras. 
Scinditur incertum ſtudia in contraria 1 
Primus ibi ante omnes, magna comitante catervà, 
Laocoon ardens ſumma decurrit ab arce: 8 


41 


Et procul: O miſeri, quæ tanta inan, cives 1 


Creditis avectos hoſtes? aut ulla putatis 
| Dona carere dolis Danatim ? ſic notus Ulyſſes p- 
Aut hoc incluſi ligno occultantur Achivi; 


45 


Aut hæc in noſtros fabricata eſt machina muros, 


Inſpectura domos, venturaque deſuper urbi ; 
Aut & aliquis latet error: equo ne credite, Teucri. 


Quic- 


os eſt fic notus wobrs ? aut Achivi occultantur i in- 


clufs hoc ligno; aut bæc machina fabricata eſt in naſtros muros, inſpectura noſtras domos, ventu- 
| _ urbi deſuper ; aut 3 error latet; O Teucri, ne credite equo, 4 


„ 


27. Juuvat i ire. The verb tre is frequent- 


ly uſed by Virgil to expreſs a precipitant, im- 
petuous, eager Motion, as it naribus Janguis, 
Geor, III. 507. it mare proruptum, En. I 

246. Juventus it Fortis, n. IV. 130. And 


the Senſe ſthews that it ought to be ſo tranſlat- 


ed here; for to be ſure the Trojans, after their 
long Reſtraint, would be extremely keen and 
eager to pour forth at their Gates, and view 
the Grounds which the Enemy had covered. 
Dr. Trapp renders it, —and pleaſant it was to 
walk abroad, as if the Trojans had been only 
going forth in a calm and ſedate Manner to 
enjoy the Pleaſures of the Fields and freſh Air. 
29. Hic Dol pun manus, Here the Poet 


terpret the Oracle. of 


makes Kuss ſpeak in the Perſon of one of | 


the Trojans, viewing the Ground where the 
Enemy had been encamped. 
32. Primuſque Thymoetes, 


This Thymates, 8 


we are told, had to "Wife Clla, the Siſter of 


Hecuba, Priam's Conſort „ by whom he had a 
Son born to him on the ſame Day with Pa- 
ris. Priam being warned by the Oracle that a 
Child was born that Day to the Ruin of his 
Country, choſe rather, as was natural, to in- 
#tes's Son than his 
own, and put im to Death. On this Ac- 
count Thymeetes ſtill entertained a Grudge a- 


| gainſt Priam, and for that Reaſon was ſuſ- 
pected 
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ſioſe to ride: Haring made this Iſland, 
1 that deſolate Shore. 

had ſet Sail for Mycenæ. 1 
| leaſed from its long continued Diſtreſs ; the Gates are thrown open; 
with Joy we iſſue forth, with Foy we view the Grecian Camp, the © 


71 if 
they conceal themfilver1 W-- 
We imagined they were gone, and that they 


In conſequence of which all Troy is re- 


now deſerted Plains, and the abandoned Shore. 
the Dolopian Bands, there ſtern Achilles had pitched his Tent: 


Here lay encamped 


: Here were the Ships drawn up, there the Armies were wont to fight. + 


Some view with Amazement that baleful Offering of the Virgin 
_ Goddeſs Minerva, and wonder at the ſtupenduous Bulk of the 1 
| Horſe; and the venerable Thymætes firſt adviſes it may be dragged 5 
within the Walls, and lodged i in the Tower, whether it was with f 


treacherous Deſign, or that the Deſtiny of Troy now would have 


it ſo. But Capys, and all whoſe dentiments are the Reſult of . 


ſounder Judgment, ftrenuouſly-1 urge either to throw into the Sea this 
inſidious Engine of the Greeks, and their ſuſpected Oblat ion; or 


by applying Flames, conſume it to Aſhes; or at leaf? ro lay open, 
and ranſack the Receſſes of the hollow Womb. Mean while the 
— fickle Populace is ſplit into oppoſite Inclinations. Upon this Lao- 
coon, accompanied with a numerous Gang, Ringleader to the reſt, 
with Ardour haſtens down from the Top of the Citadel; and 
while yet a great Way off cries cut, O wretched Countrymen, 
what deſperate Infatuation th:s £ Do you believe the Enemy gone ? 1 5 
Or think you any Gifts of the Greeks can be free from Deceit? 
Is it thus you are acquainted with Ulyſſes? Either the Greeks lie 
cConcealed within this Wood, or it is an Engine framed againſt our 
Walls; to overlook our Houſes, and to come down upon our Ci- 
y; 5 or ome miſchievous gy lurks under it. Trojans, put no 
F aith | 
N O 7 E 8. 


4 veſted of betraying his baer which makes 
Virpil here ſay, —ſive dolo hortatur. 
33 Arce lecari. Ax does not always ſig- 


greater Air of probability to this Epiſode of 1285 
the weoden Horſe, 


37. Subjeftiſque. Que 18 13 uſed, as it 


nify a Fert Citadel, but the Place of great- 
” baader in a City; ; as Virgil, ſpeaking of 

- ſ-ven Hills on which Rome was built, 
calls hem ſeptem arces, Zn. VI. 783. The 
arx therefore here pr: bably is to be underſtood 
of that Place which ſerved for a Veſtible to 
Minerua*'s Temple. 


34. Sic fata ferebant. Virgil all along 


gives us to underſtand that the Overthrow of 


Trey was ordained by Deſtiny, which adds the 


is elſewhere, for ve, Vid. En. X. 709. And 
indeed ſome Copies read ſubjectiſue. 

41. Laocoon. According to ſome he was 
brother to Anchiſes ; according to others, Pri- 
am*s own Son, and Prieſt of Apollo, or rather 
of Neptune, as in Petronius, | 
—Namque Neptuno ſacer, 
Orinem ſolutus, omne E replet 
Clamore vulgus. 

48, Aliguis error. Error ſignifies whatever 
is 
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tuque O 
Troja nunc flares „ alta- 
que arx Priami maneres ! 
Ecce interca paſtores Dar- 


danidæ magno cum cla- 

more ad regem trabebant 
Jjuvenem revuinctum ma- 
nus Polt terga, qui ju- 
venis ultro obtulerat ſer ig 
 motum venientibus, ut | 


8 : Aruerer hoc ipſum, aperi- 


* Vir; MAR. A“ Ib. II. 


Quſcpuidid An Da- 
nass, et ferentes dona. Sic | 
Fatus, validis viribus con- 
tdeorſit ingentem baſtam in 
ſluatus, inque alvum feri 
curvam compagibus : illa 
etit tremens uteroque re- 

| cuſſo cave caverne inſo- 
zuuere dedereque gemitum. 
Et, ſi fata Deum fuiſ- 
ſent, i mens noſtra non 
Fuſe lava, impulerat | 
nos fardare }Argolicas la- 
tebras ferro ; 


Quicquid id eſt, timeo Danaos, et dona ferentes. 
Sic fatus, validis i ingentem viribus haſtam 50 
In latus, inque feri curvam compagibus alvum e 
Contorſit. ſtetit illa tremens, uteroque recuſſo 
Inſonuere cavæ gemitumque dedere cavernæ. 
Et, fi fata Deüm, ſi mens non læva N 1 
Impulerat ferro Argolicas fœdare latebras; Sy 

Trojaque nunc ſtares, Priamique arx alta maneres! 
Ecce, manus juvenem interea poſt terga revinctum 
Paſtores magno ad Regem clamore trahebant 
Dardanidæ, qui ſe ignotum venientibus ultro, 59 5 
Hoc ipſum ut ſtrueret Trojamque aperiret Achivis, 

Obtulerat: fidens animi, atque in utrumque paratus; iy 
Seu verſare dolos, ſeu certæ occumbere morti. 
Undique viſendi ſtudio Trojana juventus 


5 retgue Trejam Achivis, 
Fadens animi, atque pa- 


| verſare dolos, ſeu occum- 
” Juventus circumfuſa ruit 
um, certantque illudere | 
ſfidias Danaim, et di iſce | 


Namgue, ut ile ef in . ohe. taker inemmit, _ oculis 
Fire frezmſpexit Phrygia . . | 1 


Preſents, 


ratus in utrumque; ſeu 


or tate mos; Trojing Diſce omnes. 


wndigue ſtudio wijendi e- 


capto. Nunc accipe in- 


emnes ab uno crimine. 


” 18 oppoſite to Truth . 404 1 18 . in a very 
large Senſe by the Roman Authors: Here it 
ſſnifies Trick, Deceit, Artifice, 


49. Timeo Danaos, et dona ferentes, 


all who are thus forward to offer Gifts. It is 

den Liberality is to be ſuſpected, but more 

eſpecially when it comes from a Foe, 
Namgue ita ſubita me Jubet benignitas 
Vigilare, facias ne med culpd lucrum. 


As Phedrus elegantly expreſſes it in the Fable; 
agreeable to which is that ReſleCtion Sophos | 


puts in the Mouth of Ajax, 


EN 9poy aTwpa Twpa, M U on IH 


The Gifts of an Enemy will never benefit a 
Man, or make him the richer, of 


51. Feri. Ferus does not always fignify a 
Savage or Beaſt of Prey; as it is here applied 


| neid, Verſe 789. 
CER There 
les a particular Emphaſis in the et, Jam jea- 
Laus of the Greeks even when they bring us 
Or perhaps et dona ferentes is to be 
underſtood in general, I dread the Greeks, and 
| $53. Genutumg 
a very juſt Obſervation that all raſh and ſud- 


crece, 


£ ry of her Rake, is ſuppoſed to fix her Eyes on 


Circumfuſa ruit, certantque illudere capto. on 
Accipe nunc Danaiim inſdia,et crimine abu uno no 65 3») 


Namque, ut conſpectu in 1 turbatus i inermis, ? 
Conſtitit, atque 88 Phrygis in circumſpexit: 


Heu, 


N 0 CT E 8. 
to a Horſe; fo N gil uſes the m Word i =. 


ſpeaking of a tame Stag, in the ſeventh 4 | 


Perebatque Ferrum. 8 
And in like Manner Horace applies it to an 


AG, 1 Ep. XIII. 8. 


Clitellas ferus impi gas „ Aſineque pate nen 
Cognomen vertas in riſum | 
ue dedere, This Groan aroſe 

from ſome one of the Greeks within, who was 
perhaps wounded with Laocoon's Spear, or at 
leaſt affrighted thereby, as Petronius ſeems to 


| infinuate 1 in theſe Words, 


X Frei: 
Capri va pm ry intus, et, dum murmurat, 
Roborea moles ſpirat alieno metu. 
57. Ecce, manus juvenem. Shakeſpear has 
given us a fine Picture of Sinon, anſwering 


to the Character in which he is 3 drawn; 


it is in his Poem intituled Targuin and Lu- 
The diſconſolate Lady, after the Inju- 


a 
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Faith in this Horſe. However it be, I dread the Greeks, e even with 
all the Gifts they bring. This ſaid, with vigorous Effort he hurled ” 
bis maſſy Spear againſt the Sides and Belly of the Monfter, where it 'F 
ſwelled out by the compacted Boards into an Arch; the Weapon 
| Rood quivering, and by the Shock given to its Sides, the hollow _ 
Caverns rung, and ſent forth a Groan. And, had the Decrees of 
Heaven permitted, or our Minds not been infatuated, he had prevail- = 
ed on us to lay open with the Sword this dark Receſs of the Greeks: = 
And thou Troy ſhould till have ſtood, and thou loſty Tower of 8 
Priam now remained! In the mean time, behold the Trojan Shep«. 
= herds, with loud Acclamations, came dragging to the King a Land — 
Whoſe Hands were bound behind his Back; who, to them a mere 
Stranger, had voluntarily thrown himſelf in their Way, to pro- | 
mote this ſame treacherous Deſign, and open Troy to the Grecks ; 
| a reſolute Soul, and prepared for either Event, whether to execute 
his perfidious Purpoſe, or ſubmit to inevitable Death. The Trojan 
=: Youth in circling Crouds pour in from every Quarter, from Eager- 
neſs to ſee him, and they vie with one another in inſulting the Cap- : 
tive. Now mark the Treachery of the Greeks, and from one 
. Crime take a Specimen of the whole Nation. 1 
For as be ſtood amidſt the gazing Crouds perplexed, -defencetels 3 
and threw his Eyes around the Teen Bande, Ah! "Os he, what 
Land, 5 


NOTES. 


1 8 Painting, in which the Deftruftion of Troy 1 . certæ ts, morti, 'To o fall a N 
zs repreſented; and, amongſt other Figures, „] Sacrifice to Death the ſure Reward of Miſcar- 55 
| the ſees that of the difſembling Sinon, | riage in the Attempt, 
bSbe throws her Eyes about the painted Round, | 65. Crimine ub uno. Catrou obſerves that | 
And <vbom ſhe * Vrlorn, Je doth la ſome Copies in Servius's Time had read this 


"ont 3 | Paſſage thus: 1 
At laſt 2 ſees a auretched nag e bom,” Accipe nunc Danaim inf dias, er crimen; 3 C 1 
That piteous looks to Phrygian S Thepberds ent; : uno | 


His Face, tho* full of Cares, yet ſhew'd Content, Diſce omnet. | | 
| Onward to Troy with theſe blunt Sæuains | 68. ig 's agmina circumſpexit. This 


he goes, is another InCance of Yirgil's Art in verſify- 
So mild, tbat Patience ſeem' d 2 ſcorn ms ing, and ſhews how much he ſtudied to make 
W. bes. | the Sound an Eccho to the Senſe. Sinon's af- 


In him the Painter labour d with bis Skill feed Confufita and Terror, which he diſco- 


To hide Deceit, and give the harmleſs Show | vers in the flow, languid Caſt of his Eyes a- 
An bumble Gait, & Looks, Eyes avaiting. round the Trojau Bands, is repreſented to the 


till, Life in the tailly Progreſs of the Line, occa- 

A Brow unbent, that ſeem d to welcome Moe; | fioned pactly by the claſhing of the two Vo.] - 

Cheeks, neither red, nor pale; but mingled ſo, { els in Phrygia agmina ; but eſpecially by u- 

That Blu ing red no guilty  Inftance gave, | niting the two Spondees i in circumſpexit at the 
Ner aſhy pale the Fear that falſe Hearts End. 


ve, 


— 
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ber, que als, gue æ- 


© Guaora nunc poſſient acci- 
Pere me] aut quid jam 
denique reftat mihi miſe-| 
70 cui neque uſquam; | | | 
ED Be eſt apud Dara 31 Dardanide infenſi pœnas cum ſanguine poſcunt. 


Quo gemitu converſi animi, compreſſus et omnis | 


ſupzr pſi Dardanide 


| in ons Poſcut pœnas cum 
meo ſanguine. 
miku "noftri anim ſunt | 
converſi, et omnis impe- | 
tus con. 22 
eum fur!, quo ſauguine 
ſtt cretus; memoret quid 


Quo ge- 


ferat; quæve frducia fi fit 


capto. Ille, formidine 
tandem depoſita, fatur 
Fac. O Rex, ego egui- 
dem, inquit, fatebor tibi 
5 cunfta vera quæcunque id 
uerint; neque negabo me 
eſſe de Amelie gente : 
Hoc eſt primum; nec, ft | 
improba fortuna finxit 
Sinonem miſerum, finget 
eumvνunum mendacemque. 
Si forte, fando aliguid, 
nomen Belidæ Palame- 
dis, et gloria ejus inclyta | 


Fama, pervenit ad tuas 
aures; quem Palamedem 


: inſontem Pelaſgi, ſub fal- 
Ja procutione, demiſert ne- 
ci infands indicio, quia 


Detabat bella; nunc lu- 


gent eum caſſum luimine: 
pater meus pauper miſit | 
mne comitem ith Palame- 

di, et propi nquum ei con- 
1 1 5 ſanguinitate, huc in arma 
a4b primis annis. 


Quidve ferat; 


Hortamur 


Heu, quæ nunc tellus, inquit, quæ meæquora poſſunt 
Accipere? aut quid jam miſero mihi denique reſtat? 
Cui neque apud Danaos uſquam locus; et ſuper ipſi 


Impetus: hortamur fari, quo ſanguine cretus, 


Ille hæc, depoſita tandem formidine, fatur: 


5 Cuncta equidem tibi, Rex, TOE  quzrcunque, 


fatebor 


Ver, inquit ; neque me + Argdlicl de gente e negabo: : 
Hoc primum; nec, fi miſerum forms Sinonem 
Finxit, vanumetiam mendacemqueimproba finget. N 
Fando aliquid, ſi forte tuas pervenit ad aures OT £ 
Belidæ nomen Palamedis, et inclyta fam 
Gloria; quem fals ſub proditione Pelaſgi 
Inſontem, infando indicio, quia bella vetabat, 5 
Demiſere neci; nunc caſſum lumine lugent: 89 3 
Illi me comitem, et conſanguinitate propinquum, 
Pauper in arma pater primis huc miſit ab annis. 


Dum ſtabat regno incolumis, regnumque vigebat 


Conſiliis; z et nos aliquod nomenque decuſque 
Geſſimus: invidia poſtquam pellacis Ulyſſei 90 
(Haud en er ſuperis conceſſit ab oris; _ 

Afflictus 
Dum ille Pabat incolumis h in no,  regnumgut vigebat ejus conf hiis, et nos geſſi- 


mus aliquod nomengue decuſque : : ſed e — it ab m__ oris invidia ms U, ae (baud 
8 — . 9 | 


memoret que fit fiducia capto. 785 


Son of Nauplius, 


* 0 7 K : 5 
7: Et fo 2 Ocken read inſaper. . E Salt, Palaneda laid Joi his Son Telemachus : 
| aliquid, &c, The Artifice of | in his Way, and obſerving him to turn the 


| this pry as Segrais juſtly remarks, con- 


ſiſts in mingling Truth with Lies, whereby 
Sinon effectually impoſes upon his Audience. 
What he here premiſes in relation to Palame- 
des is moſtly true; what he ſabjoins of him- 


| ſelf is downright Falſhocd, 


Palamedes was the 
King of Eubæa, deſcended 
from Belus, King of Africa, by his Grand- 
mother Amymone, the Daughter of Danaus. 


$2. Belide Palamedis. 


The Story here referred to is briefly thus: 
When Uly/zs, to be exempt from going to the 


Trojan War, under Pretence of Madneſs, was 
ploughing up the Shore, and ſowing it with 


Plough aſide, that he might not hurt the Boy, 
by this Stratagem diſcovered his Madneſs to 
be counterfeit. For this Ulyſſes never could 


forgive him, and at laſt wrought his Ruin, by 
accuſing him of holding Intelligence with the 
Enemy; to ſupport which Charge he forged _ 


Letters from Priam to Palamedes, which he 
pretended to have intercepted, and conveyed 
Gold into his Tent, alledging it was the Bribe 
given him for his Treaſon, Upon this Pre- 
ſumption Palamedes was condemned by a Coun- 
cil of War, and ſtoned to Death. Vid. Ovid. 
Mt, XIII. 56, That Palamedes was thus 
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Land, what bene can now receive me? Or to what further Extremi- 
ty can J, a forlorn Wretch, be reduced? For whom there is neither _ 
Shelter any where among the Greeks, and, to compleat my Mi- | 

| ſery, the Trojans too, incenſed againſt me, ſue for Satisfaction with 
my Blood. By which mournful Accents our Affections at once were 
moved towards him, and all the Keenneſs of our Reſentment ſup- 
preſſed: We exhort him to ſay from what Race he is ſprung, to 
declare what Meſſage he brings, what Confidence we may repoſe 
in him now that he is our Priſoner. 7 
laid afide Fear, thus proceeds; I indeed, O King, will confeſs to 


you the whole Truth, ſays be, be the Event what will; 


ſcendant of Belus, and his illuſtrious Renown ever reached your 


Ears; who, tho innocent, was delivered over to Death by the 
: Greeks under a falſe Accuſation of Treaſon, upon a villainous Ei- 

dence, becauſe he gave his Negative againſt the War; now they = 

mourn him bereaved of Life: With him my Father, who was but 


poor, ſent me in Company to the War, ſo ſoon as J was able to 


bear Arms, as I was his near Relation. While he remained ſafe j in the 

Kingdom, and the Community of the Grecian Princes was ſtrength- : 

_ ened by his Counſcls, I too bore ſome Reputation and Honour: But 
from the Time that he, by the Malice of the crafty Ulyſles (they 5 
= are well known. T ruths 1 ſpeak) quited the rags of this World, 

| ED 5 J. oy 


NOTES. 


ien off FREY a 3 of Daher, was Ulyſſes. OT 0 che Mother of Ul Yes, 


Then he, having at length : 


nor will 
I difown that I am of Grecian Extraction, this T premiſe; ; nor ſhall | 
it be i in the Power of cruel F ortune, tho? ſhe has made Sinon miſe- 1 
rable, to make him alſo ſalſe and diſingenuous. = 4 accidentally, in 5 
the Courſe of common Report, the Name of Palamedes, the De- 


5 a Fact probably well known to the Trojans, 


though they might be ignorant of the Colour 
for his being taken off. Sinon therefore, to 
ſecure the Attention and Belief of his Hear- 
ers, very artfully pretends that Palamedes was 
murdered becauſe he had diſſuaded the Greeks 
from continuing the War againſt Troy. 
85. - Nune caſſum lumine lugent. This is 
agreeable to Horace's Obſervation: 

Virtutem incolumem odimus, 

Sublatam ex oculis querimus invidi. | 

86. Conſanguinitate propinquum. In this he 
lies ; for we read in the Greek Scholiafts, that 
Linon was not related to Palameces, but to | 


— - 


was Siſter to AÆſimus, Sincn's Father, 


87, -Prims ab anms, Virgil frequently 5 


alludes to Roman Cuſtoms, even when he is 
ſpeaking of what paſſed 1 in other Nations. By 


Primis annis therefore, tis probable he under- 


ſtands the military Age, which among the Ro- 
mans was about ſeventeen Vears. 

88. Regno incolumts, Either the Kingdom 
of Eubæa, of which Nauplius, Palamades's 


Father, was poſſeſſed; or rather the confede- 
rate Council, made up of all the petty Kings 


of Greece, 
g0. Invidid—Ulyſſei. By invidia we mey 
underſtand either a 188 Grudge and Ill-will, 
L 2 which 


| ego affliftus trabebam vi- | 


et mecum indignabar ca- 


EY. um inſontis mei amici. 


Nec tacui demens; et pro- 
miſt me fore ultorem mr = 
guad fors tuliſſet occaſio- 
nem, ſi unquam remeaſ- 
Jem victor ad patrios Ar 

gos; et movi illius aſpera 

5 odia meis verbis. Hinc 
ceirat nubi prima mali la- 
bes; binc Ulyges cœpit 


5 255 ſemper rerrere me novis 


ctriminibus; hinc cœpit 


pargere voces ambiguas 


in vulgum, et conſcius 


Fuærere arma. Nec e-| 
nim requievit, donec, Cal- | 


| chamte miniſtro—Sed au- Tdqus audire ſat eft ; 1 ſamite pœenas: y 


. Ithacus velit, et magno mercentur Atridæ. 
_ guidve moror ? ft babetis | 


onnes Achivos uno ordine, | 


tem quid ego nequicquam 
 revolvo bac ingrata ? 


9 eſtque vobis ſat audire id, 
jamdudum, ſumite pœnas: 
Itbacus Rex velit hoc, et 


magno retio. Tum ve- 

n ardemus ſcitari, et 
 quarere cauſas, ignari 
tantorum ſcelerum ,artiſque 


Pelaſ, Ze. 


fro fectore: Danai ſæ- 
pe. cupiere moliri fugam, 
Tioyojà relicta, et di ſcedere 
ſſi longo bello, Utinam- 


ra hyems ponti intercluſit, t 


5 whack 3 goes under the Name of invidia; 
or that particular Envy which Ulyſſes bore him 
for having outwitted him, and acquired ſo 
much Reputation for Prudence and Cunning. 

97. Prima mali labes. 
of my Miſery, As labes properly ſignifies a Stain 
or Blemiſh, I eonſider it here in alluſion to the 
firſt Appearance of a Plague or contagious 
Diſtemper breaking out on the Body in foul 


Spots and Botches, 


and Divination, This 


76 P. VIC. Max. ENI DOS Lib. II. 


tam in tenebris luctuque, 


Ille proſegui- 


tur pavitans, et fatur ex 


. = feciſſent! ſpe aſpe- 


100. Donec Calchante miniſtro. Calchas 
. was the Prophet or Soothſayer of the Grecian 
Army, and no Affairs were tranſacted in the 
Management of the War without his Counſel 


Afflictus vitam in tenebris, luctuque trahebam, 
Et caſum inſontis mecum indignabar amici. 
Nec tacui demens ; et me, fors ſiqua tuliſſet, 


Si patrios unquam Nenn victor ad Argos, 95 a 


Promiſi ultorem; et verbis odia aſpera movi. 


Hine mihi prima mali labes; hinc ſemper Uliſes = 
Criminibus terrere novis; 955 
In vulgum ambiguas, et quærere conſcius arma. 
Nec requievit enim, donec Calchante miniſtro- 100 
Sed quid ego hæc autem nequicquam ingrata revolyo? 
— moror ? ſi omnes uno ordine habetis A- 


hinc ſpargere voces 


chivos, 


Tum vefo ardemus ſcitari, et quærere cauſas, 


| Ignari ſcelerum tantorum, artiſque Pelaſgæ. 106 3 
Proſeguitur pavitans, et ficto pectore fatur: 2 73 . 


Atridæ mercentur hoc | 


Spe fugam Danai Troja cupiere relicta 


Moliri, et longo feſſi diſcedere bello. 3 
Feciſſentque utinam ! ſæpe illos aſpera ponti 119 


Intercluſit byems, et terruit Auſter euntes. 


Præcipuè, cum jam hic trabibus contextus acernis 


Staret equus, toto ſonuerunt æthere nimbi. 
Suſpend, aaa ſcitatum oracula Phœbi 


138 Mittimus; 
EE auſter terruit illos euntes, P- 3 5 cum jam bie eguus flaret contextus acernis trabibus, nimbi 
Joxuernat | in toto ætbere. Nos 75 Penſi mittimus E ym W anni Phæbi; 


NOTES. 


knew the Curioſity of the Trojans would be 
the more inflamed, is very artful, and ſhews 
The firſt Source | duct of this Stratagem. 

ro3. Jamdudum ſumite peenas, T have fol- 


former Part of the Sentence, as Ruæus has 
done, But, to make the Senſe compleat, Dr. 
Trapp has well obſerved that ſomething muſt 
be underſtood, 


or the like, Thoſe who like the other read- 


ing better, I refer to the Noteon the fourth 
| Book > Verſe 1, Jenduden ſaucia. 


| 104. Tthacug 


Pauſe which Sindn 


makes juſt ha he comes to a Point * he 
the great Judgment of the Poet in the Con- 


lowed the common pointing, becauſe it ſeems. 
more elegant than to join jamdudum with the 


umite peenas jamdudum debitas, 


— 
at 
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| funed a Sacrifice for the Return of his Coune 


— 2 7«³ Ü ˙¹¹ NEEE 


Bock II. vin II's MEI b. e 
5 I, ſorely diſtreſſed, lengthened out my Life in Grief and Obſcuri- 8 
ty, ſecretly repining at the hard Fate of my innocent Friend. Nor : 
cCuould I hold my Peace, Fool that I was, but vowed Revenge, if 
Fortune ſhould give me the Opportunity, if ever J returned victo- 
rious to my native Argos, and by my unguarded Words provoked e 
His bitter Enmity. Hence ſprung the firſt Source of my Miſery; 3 
henceforth Ulyſſes was always terrifying me with new Accuſa- 
tions; henceforth he began to ſpread ambiguous, dark Surmiſes 
among the Vulgar, and, conſcious of his own Guilt, ſought the 
1 Means of my Ruin. Nor did he give over, till, by making Cal- 
chas his Tool But why do I thus in vain unfold theſe diſagreeable ed 
„ Truths]: Or why do 1 loſe Time? If you place all the Greeks on 5 
the ſame Foot, and your having heard that one Circumſtance be 
enough Yo undo me; delay not a Moment, ſtrike the fatal Blow: 
this the Prince of Ithaca wants, and the two Sons of At reus would : 
give large Sums to purchaſe, Then indeed we grow impatiently in- 
quiſitive, and long to find out the ſecret Cauſes, unacquainted with 
ſuch conſummate Villainy and Grecian Artifice. He proceeds with 
Palpitation, and ſpeaks in the Falſhood of his Heart. After quitting 
the Siege of Troy, the Greeks ſought often to ſurmount the Difficul- 
ties of their Return, and, tired out with the Length of the War, 
 bnged to be gone. And would Heaven they had! But as often 
| did the rough Tempeſt on the Ocean barr their Flight, and the 
| adverſe South. wind deterred them in their ſetting out, Eſpecially 


when now this Horſe, framed of Mapple Planks, was reared, Storms 

roared through all the Regions of the Air. In deep Perplexity we 

ſend ba to re the Oracle of Ayato 4 and from the la- 
cred 

N 2 T ES. 


104. Dhorge, Une , fo called from 1tha- WER ako could not Vee PETR a ſafe 
ea, where he was born, and where his Father | Voyage unleſs he was put to Death, nothing 
 Laertes reigned : it was a pitiful, little, craggy | could be more grateful to the Greeks than to 
Iſland in the Jonian Sea; Cicero calls it, Itha- | hear that the Tryans had taken his Life. | 
cam illam, in a ſperrimis ſaxulis, tanquam ni- 112. Trabibus contextus acernis, This is 


| dulum, affixam. Sinon therefore in this Speech | not inconſiſtent with what he ſays above, 


gives Ulyſſes all along the Appellation of [tha- | intexunt abiete coſtas, and below, pinea—axat 
cus by way of Contempt. clauſtra; for ſome Parts of the Engine might. 

104. Magno mercentur Atride. Their Re- be of Mapple, others of Pine and Fir. 
ligion required that a devoted Victim, who | 114. Eurypylum, Eurypylus, a noble Au- 
had eſcaped from the Altar, ſhould be put to | gur, was the Son of Euæmon and Aſtyoche, 
Death wherever found; and Sinon, being de- | Priam's Siſter 3 Homer ſays he brought with 
him forty Ships to * in the Trojan War. 
| 116. Sanguing 


Bant ventura. 


78 1 VIRG. Mar. EN EIDOS Lib. II. 


iſue report adytis bac 
| Tir a; O Dana, 


vos placaſtis ventos ſan- 


guine, et virgine cæsd, 
cum primùm veniſtis ad 


Liacas oras; reditus que- 


rendi ſunt vobis ſangui- 


3 litandumque eſt Ar- 
_ golica animd, Quæ vox 


ut wenit ad aures vulgi, 


animi eorum obſiupuere, 


| gelidu que tremor cucurrit 


Per ima ; cui fata 


parent mortem, quem A- | 


: Pollo Poſcat. Hic Itha- 


cus rex in medios protra- 


5 bit watem Calchanta cum 
5 magno tumultu; Jlagitat 
5 Tre ea numina Divim 


: et multi jam cane- 


*. mibi crudele ſcelus 


artificis, et taciti vide- 
bis quinos dies, teftuſque 
recuſat prodere quenquam 


5 fud voce, 


dem, vix actus mag nis 


clamoribus Ibaci, rumpit | 
Et ſalſæ fruges, et circum tempora vittæ. 


vocem compoſitd, et deſti- 
nat me arg. Omnes aſ-. 
ſenſere, et tulere ca, gue 


: quiſque timebat ibi, con- 


ver ſa eſſe in 3 uni- 


US miſert, Fa in- 
Fanda dies aderat; ſacra 


cæœperunt parar! mibi, et 


falſe fruges, et vi te circum te 


Argolica, = 
Obſtupuere animi,geliduſque per ima cucurrit 120 
Oſſa tremor ; cui fata parent, quem poſcat Apollo. 


aut my | 
BN quenquam morti. Tan- 


Mittimus; iſque adytis hæc triſtia dicta reportat . 
Sanguine placaſtis ventos, et virgine cæsd, 116 5 
Cum primùm Iliacas Danai veniſtis ad oras; 


Sanguine quærendi reditus, animaque litandum 
vulgi quæ vox ut venit ad aures, 


Hic Ithacus vatem magno Calchanta tumultu 


Protrahit i in medios ; quz ſint ea numina Divum 
Flagitat : et mihi jam multi crudele canebant 
Artificis ſcelus, et taciti ventura videbant. 125 ; 
Bis quinos filet ille dies, tectuſque recuſat L 
Prodere voce ſua quenquam, aut opponere morti. 


Vix tandem magnis Ithaci clamoribus actus, 
Ile file | 


Compoſitò rumpit vocem, et me deſtinat aræ. 


Aſſenſere omnes; et, quæ ſibi quiſque timebat, I 30 ns 
'Unius in miſeri exitium converſa tulere, 5 


Jamque dies infanda aderat; mihi ſacra parari, 


Eripui, fateor, leto me, et vincula rupi; 


Limoſoque lacu per noctem obſcurus in alva I 35 | 


Delitui, dum vela darent, ſi forte dediſſent. 


| Nec 
ora. e me 3 * et FER viel; olferaſque 4 = 


ul 88 noc tem Rs lacu i in ulvd, dum . Sent, 7 ' forte — | 


NOTES. 


1 16, "EAT ne  placaflis « ventos. 


Diana, incenſed againſt Agamemnon for killing 


one of her favourite Deers, withheld ho | 


Wind, Calchas having conſulted the Oracles, 
reported that Ipbigenia, Agamennon' 5 Daugh- 
ter, muſt fall a Victim to appeaſe Diana's 
Wrath. Ulyſjes went and fetched the innocent 
Fair from the tender Embraces of her Mo- 
ther, under Colour of her being to be mar- 

_ ried to Achilles, 
tar, and on the point of being ſacrificed, when 

Calcbas informed that Diana was ſatisfied with 
this Act of Submiſſion, and conſented to have 
2 Deer ſubſtituted in room of Tphigenia ; but 
that ſhe muſt be tranſported to Tauris, thers 


to ſerve the Goddeſs for Life in uali f 
Prieſteſs, — 


| When the ſ 
Eerecian Army was arrived at Aulis, ready to 
ſiail over the Helleſpont to the Siege of Troy, 


She was brought to the Al- | 


116. . cad, 


ly with his own Note, for {tare is to attone or 


make Expiation by Sacrifice, Macrob. Sat. | 


Lib. III. 5. 
121. Cui fata parent. cui fata parent 


mortem, or exitium, rather than to make fa- 


ta, with Ruæus, in the Accuſative. 
123. Numina Diuum. Here numina 18 


taken for the Decrees, Orders, or Dictates of 
the Gods; which Signification agrees better to 


the Etymology of the Word (from nuo to ſig- 
nify one's Will by a Ned) than that which it 
commonly bears, 

125. Taciti ventura videbant. Taciti here 


She was erh 5 
ſlain, and only ſaved by the unforeſeen Favour 
of the Goddeſs in mitigating the Sentence. 
118. Litandum. Signifies more than ſa- 
crificandum, as Ruæus renders it, inconſiſtent- 


— . ATA" w 
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Ve appeaſed the 
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| Bock u. 


cred Shrine he brings back this diſmal Reſponſe: 15 
Winds, ye Greeks, with the Blood of a Virgin ſain, when firſt 


vou arrived on the Trojan Coaſt; by Blood muſt your Return be 
pourchaſed, and Attonement made by the Life of a Greek; which 
Intimation no ſooner reached the Ears of the Multitude, than their 5 
Minds were ſtunned, and freezing Horror thrilled through their very 
Bones; anxious to know whom Heaven deſtined for the Sacrifice 2] 
Which Apollo demanded. Upon this Ulyſſes drags forth Calchas, 
the Seer, with great Buſtle and Stir into the midſt of the Croud; 
| Importunes him to ſay what thoſe Orders of the Gods are: And, by 
this Time, many preſaged to me the cruel P Purpoſe of the Diſſem- . 
bler, and quietly foreſaw the Event. He, for twice five Days, is 
mute, and, cloſe ſhut up,  obftinately refuſes to give forth his Decla- 
ration againſt any Perſon, or doom him to Death. At length, _ | 
with much ado, teazed by the importunate Clamours of hte, — 


he breaks Silence by Concert, and deſtines me to the Altar. 


| aſſented, 


All 


and were content to have the Blow, which they dreaded Hy 


_ each for himſelf, turned off from them, to the Ruin of one poor : 


 Wretch. 


And now the rueful Day approached ; 


for me the fa- : 


cred Rites were prepared and the ſalted Cake and Fillets to bind 


about my Temples. 


From Death, I own, I made my Eſcape, 
and broke my Bonds; and in a ſlimy Fen all Night I lurked ob- 


= ſcure _ the Weed, till they ſhould {et Sail, if 1 ſhould be ſo 


pwr - 


NOTES. 


Feanifies not filent, elſe it would contradi/t the 


former Part of the Sentence, but in Quzerneſs 
and Secrecy, not daring openly to publiſh what 
they foreſaw. 


133. Salſæ fruges. A fort of Cake made 


of Bran or Meal mixed with Salt, with which 


they ſprinkled the Head of the Victim, the 
Fire of the Altar, and the ſacrificing Knife; 
It was called Mola, the Ceremony itſelf In- 
nolatio, and the Verb ſignifying to perform 
that Ceremony was Iimnolare, which thence 
Ggnifies to ſacrifice in general. 
133. Grcum tempera vittæ. The Vitte 


were Fillets of white Wool, with which not 


only the Temples of the Victim, but the 


Prieſts, and Statues of the Gods, were bound. 


Hence Virgil ſays below, Verſe 168. 
Virgineas auſi Diva conti 85 viltas. 


conſined againſt the Day of Sacrifice. 


| And, ſpeaking of E in the third Bock, 5 


wvittaſque leit 
Sacrati capitis. | ; 
134. Et a rupi, The Victims, as „ 
Servius tells us, were free, and always un- 
bound when they were brought forward to the 
Altar; nor indeed is it probable that Sinon 
could have been able to make his Eſcape, tho? 
looſe, from the Guards and Crouds of Specta- 
tors who would accompany him to the Altar. 
Servius therefore explains wncula, the Bonds 
of Religion. But he, at the ſame Time, ob- 
ſeryes, that the Victims were bound and con- 


fined until they were brought up to the Altar; 


and therefore we may very well underſtand by 
wincula rupi, that he ſecretly broke thoſe 
Bonds, or that Priſon wherein he had been 


137. Patriam 


Nec jam ulla foe fuit 


5 mibt videndi antiquam 


patriam, nec dulces natos | 


| parentemque exoptatum 3 
Jusos illi, fon, repoſcent 
© ad fœnas ob noftra effu- 


Lia, et piabunt banc cul- 


m morte mi iſerorum. 


Qudd oro te ti Superos et | 
c 


numi na con 
fidem, ſi qua eft inteme- 
rata fides que adbuc re- 
flat uſquam mortalibus; 

miſerere tantorum labo- | 
rum, miſerere anini Fi 
rentis non digna. Da- 
mus vitam his lacrymis, 

er ultro miſereſcimus ejus. 
Priamus ie primus Ju- | 

Bet manicas atque arcta 
jüllius winclaylevari fatur- 
£2 ita amicis difis ; 
Nis quiſquts es, hinc jam o- 
 bliviſcere Graios amiſſos ; | 
ceris noſter; edi iereque | 
bac vera mihi rogantt 
9 Patuere hanc molem | 
 ammanis equi? quis fuit 
auctor? quidve petunt ? 
| que relligto eft ? aut que 


ia veri, Pen 


machina belli? dixerat 
Priamus, Ile, inſtru- 


Fus dblis et Pelaſg arte, 
ſuſtulit ad fidera palmas 


_ exutas vinclis. At, te- 


ſtor vos, O ignes æterni, 


et weſtrum numen non vi- 


olabile ! teſtor vos, O aræ, als nfand, . 20. fig, ; wers bar, guar eg0 . eli 4 | 
os 4 nbi * faut! 1 Grajerum 3 5 8 


1 37. Patriam ape. "lb may 
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Nec mihi jam patriam antiquam ſpes ulla videndi, 


Nec dulces natos, exoptatumque parentem; 
Quos illi fors ad pœnas ob noſtra repoſcent 


Effugia, et culpam hanc miſerorum morte piabunt: : 
| Quod te, per Superos, et conſcia numina veri, 144 — 
Per, ſi qua eſt quæ reſtat ad huc mortalibus os 5 


Intemerata fides, oro, miſerere laborum 


Tantorum; miſerere animi non digna fronts. Tos 
His lacrymis vitam damus, et miſereſcimus ultro. - 
Tpſe viro primus manicas atque ara levari 146 
Vincla jubet Priamus, dictiſque ita fatur amicis: 
Quiſquis es, amiſſos hinc jam obliviſcere Graios; 
Noſter eris;  mihique hæc ediſſere vera roganti: 
* molem n immanis s equi: ſtatuere? quis 85 
. M8 
Quidvepetunt? quæ e aut quæ machina belli? 5 
Ille, dolis inſt ructus et arte Pelaſgd, 5 


Dixerat. 
Suſtulit exutas vinclis ad ſidera palmas: 
Vos, æterni ignes, et non violabile veſtrum 


Teſtor numen, ait! vos aræ, enſeſque nefandi, 155 


Quos fugi, vittæque Deùm, quas hoſtia geſſi! 
hog mihi Graiorum ſacrata ——— 3 


NOTES. 


Fas | 


| balls; 5 without . to any Motive but the 


either ſignify ancient in the Senſe we have 
tranſlated it, 
fication with Priſtinam, former, as Tyre is 
_ called Dido's ancient City, i. e. the City of 
| her former Reſidence. 


or it may have the ſame Signi- 


—_— ſuam patria antiqua cinis ater ba- 


139. pos illi, &c, Here the Poet ſeems 
to have an Eye to the ancient Law among the 
Romans, which provided that the Children 
ſhould expiate and ſuffer for ſome particular 
Crimes committed by the Parents againſt the 
State, Liv. Lib. XXIV, 37. Prefidio decedere 


apud Romans, capitale eſſe ; et nece liberorum e- 
tiam ſuorum, eam legem parentes ſanxiſſẽ. 


145. e en ultro, Ultro here I 


take to ſignify 


mere Sympathy and Com- | 


pure Influence the Sight of his Sufferings had 
upon their Humanity: Tho' Sinon had ſup- 
plicated their Pity, yet he needed not to 
have pleaded ſo hard for it; we pity him ul 
tro, ay „ voluntarily, from pure Inclination, 


151. Que relligio ? aut que machina belli? 


] Theſe are elliptic Sentences, as is uſual in 


ſhort Queſtions. 'To ſupply the whole Sen- 
tence, it would run thus: What do they in- 
tend by it? Is it to fulfil ſome Duty of Reli- 
gion ? If ſo, gue relligio? What Duty or 
Motive of Religion induced them to it ? Or 


is it an Engine of War? If fo, gue ma- 


china belli ? What warlike Engine is it ? 
I 54. Ves, "ks ignes, &c. Ye everlaſting 


Orbs of Fire, Some by æterni ignes underſtand 
the Fires of the Altar but the Epithet æterni 
agreeg 


Book I. 
happy to ſee that Hour. 


3 Jou ſhall be: 


Greeks; 
a N 0 7 E S. 
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Nor have I now any Hope of being bleſt 
with the Sight of my Country, the ancient Seat of my Anceſtorsy = 
nor of my pleaſant Children, and my much beloved Sire; whom 
they perhaps will ſue to Vengeance for my Eſcape, and expiate this 
| Offence of mine by the Death of thoſe unhappy Innocents, But, 
by the Powers above, by the Gods who are conſcious e ae, 
by whatever Remains of inviolable Faith are any where to be found | 
5 amongſt Mortals, I obteſt you compaſſionate ſuch grie vous AMic- 
tions, compaſſionate a Soul that thus wrongfully ſuffers. 
Tears we give him his Life, and pity him from our Hearts, Pri- 
am himſelf firſt gives Orders that his Manicles and ftrait Bonds he. 3 
looſed, then thus addreſſes him in the Language of 2 Friend : Who- | 
ever you are, now henceforth forget the Greeks you have loſt, uus 
And now give me an ingenuous Reply to theſe Que- : 
| tions: To what Purpoſe raiſed they this ſtupendous Bulk of a 
= Horſe Who was the Contriver? Or what do they intend by it " 0 
What was the religious Motive? Or what warlike Engine is it? 
8 He ſaid. The other, practiſed in F raud and Grecian Artifice, liſt- 
: ed up to Heaven his Hands now looſed from the Bonds: To you, 
e everlaſting Orbs of Fire, he ſays, and your inviolable Divinity; to 
vou, ye Altars, and horrid Inſtruments of Death, which I eſcaped ; 1 
and ye Fillets of the Gods, which I a Victim wore ; 3 to you I appeal 
that J am free to > viglte all the facred Obligations T was under to the 


At theſe 


2 5 ** 8 * * 
3 8 
c 


. agrees much dae to the Stars and Rae D : 
Luminaries, which were believed by the An- 


cients to be Globes of Fire, which ſhone for 


” ever, and were inhabited by Divinities : And | 


it is no new IOW to hear them ſwearing by 
the Stars, 


7 — hoc et e fa dera 85 


En. IX . 429, in the World, 1 rather take it to be an Ap- 
Teftatur moritura Deos et conſcia fati peal to the Gods, that the barbarous Treat- 
«Sidera, © An. IV. 519. ment he had met with from the Greeks had 


Nor do I ſee how the Fire of the Altar could 


be called eternal, unleſs it referred to the Fire 


of Peſta, © 


I 56. Quas boſtia geſſi, In order to excite 
their Compaſſion the more, and to ſhew the 


' = horrid Apprehenſions h: had of the Thing, 


- he ſpeaks as if he had actually been brought a 
Sacrifice to the Altar, and as if that had 


been put in Execution whith was only intended 


-againſt him. 


Servius and others, underſtand this to be a 


can imagine he would pray the Gods to give 
him a Licenſe to commit the moſt horrid 


cancelled all his former Ties of Love and 
Good-will to them; the are, the Altars 
whereon he was to have been ſlain; the enſes 
nefandi, the cruel Sword by which he ſhould 
have bled ; the vittæ, the Fillets with which he 
was to have been bound, were ſo many Wit- 
neſſes for him, that he was now under no 
Obligation to 'mind the Intereſts of Greece that 


2 had 3 all Protection from him. — 


167. Far mibi, That is, fareff mibi, 7 
am free, or it is lawful for me. Ruæus, with 


Prayer, fas fit mibi, or liceat mibi, But who 


Wickedneſs, to violate the moſt ſacred Ties 


„%)) c CO nn a rode NIECE OY 
2 — , : CDs . 


 wata ſerves tuam fidem 


82 P. VI RG. Max, Fxz1D0s ib. II. 


nas eft odiſſe wires, atque 
fe 25 55 onnia, 7 


2 tegunt nec teneor | 


ullis legibus patriæ. Tu, 


O Tja, maneas modd| 


in promiſſis, tugue ſer- 


ft ego feram vera, ſi re- 
pendam magna, Omnis 
ſbes Danaum et fiducia ; 


cœpti belli . emper ſtetit 
auxiliis Pa ladis: ſed e- 


nim ex quo tempore im- 


Pius Tyaides, Ulyſſeſque 
inventor chr, „ ap- 
eſſe avellere ſacrato tem- 


„ oh Fatale palladium, cu- 
odib. cæ- | 
Lalla ſunme arcis c. E. illo fluere, ac retro ſublapſa referri 


Spes Danaiim ; fractæ vires, averſa Dez mens: 170 


. 5 fis, corripuere ſacram ef- 
Fziem; auſique ſunt con- 


tingere wirgineas vittas 


Div cruentis manibus; 
Ht ex illo tempore ſpes Da- | 
nam ſublapſa cœpit ru- 
ere ac referri retro; vi- 
res eorum ſunt fraciæ, 
et mens Dee averſa : | 


Nec Tritonia dedit ea fig- 
na monſtris dubiis: vix 
fuit ſimulacrum poſitum in 


caſtris, cum coruſcæ Ham- | 


di arſere ab arrectis lu- 
minibus, ſalſuſsue ſudor 
lit per artus ejus, ipſa- 
e ter emicuit ſolo (mi- 


-  rabile diftu | ) ferenſque 


 parmam ſuam haſtamque 
trementem. Extemplo Cal- 


cbas canit æguora eſſe 


tentanda fugd, nec Per- 
Fama poſſe exſcindi Argolicis . 


cum pelago et curvis carinis. 


Fas odiſſe viros, atque omnia ferre ſub auras, WY. 
Si qua tegunt : 


Tu modd promiſſis maneas, ſervataque ſerves 166 


teneor patriæ nec legibus ullis. 


Troja fidem; ſi vera feram, ſi magna rependam. 
| Omnis ſpes Danadim, et cœpti fiducia belli, 
Palladis auxiliis ſemper ſtetit : impius ex quo 


Tydides ſed enim, ſcelerumque inventor Ulyſſes, p 
Fatale aggreſſi ſacrato avellere templo 
Palladium, cæſis ſummæ cuſtodibus arcis, „ 
Corripuere ſacram effigiem, manibuſque cruentis 15 


Virgineas auſi Divæ contingere vittas; 


Nec dubiis ea ſigna dedit Tritonia monſtris: 
Vix poſitum caſtris ſimulacrum, arſere S 


Luminibus flammæ arrectis, ſalſuſque per artus : 
Sudor iit z terque ipſa ſolo, mirabile dictu, 174 
Emicuit, parmamque ferens, haſtamque trementem. 


Extemplo tentanda fuga canit æquora Calchas, 
Nec poſſe Argolicis exſcindi Pergama telis, 


Omina ni repetant Argis, numenque reducant, 


Quod pelago et curvis ſecum advexere carinis. 


Et nunc, quod patrias vento petiere Mycenas, 180 
Arma 8 _ Sanne pelagoque remenſo, 


1 


ni . omina 4 Arte, reducantgue n numen, quod advexere ſe- 
Et nunc qudd petiere vento N > : arma Des 22 


1 comites; . * 1%, * reme ſo ; 2 


NOTES. 


: hb is the 1 appears from what follows, a | Night, canied it of } into he Gracias Camp: 


A eneor patriæ nec legibus ullis. 

He does not ſay nec tenear, nor let me be bound, 
as he ought to have done, had it been a Pray- | 
er; but rec teneor, nor am I longer bound, 

165. Fatal. Palladium. The Palladium 

was a Statue of Pallas, fabled by ſome to 
have been dropt from Heaven by Jupiter near 
Lus's Tent, when he was building the Citadel 
of Ilium 5 or by others to have been made of 

Pelops's Bones. All are agreed that this Palla- 
dium was a Pledge, on the Eeeping where- 
of the Preſervation of Tren depended ; for 
which Reaſon Virgil calls is Fatale Palladium. | 

Diomedes and Ulyſſes, entering the Citadel by | 


168. Virgineas—vittas, 


pertius, Eleg, XII. Lib. 4. 
Poſt ubi jam facibus ceſſit prætexra maritis 
Vinxit et acceptas altera vitta comas, 

So Val. Flaccus, Lib. VIII, | 


171. Tritonia. This is a Name given ta 
Minerva from a Lake in Afric called Tritonis, 


at leaſt to have appeared firſt amongſt Mor- 
tal 


wy The Fillets or 
| Ribbands wore by Virgins were different from 
thoſe uſed by Matrons, as appears from Pro- 


Ultima virgineis tum Rent dedit oſcula vittis. | 


where Minerva is ſaid to have been born, or 


8. | 
175, Parmamque=baſtamgue, Theſe * 
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Book II. * 1R G1 L * ED N E WR > 83 
Greeks; Tam free to hold themſelves in Abhorrence, and to bring 5 
forth to Light all their dark Deſigns: Nor am I bound by any of £ 
the Laws of my Country; only do thou, O Troy, abide by thy 
| Promiſes, and, by my Means preſerved, preſerve thy Faith now 
given; provided 1 diſcloſe the Texth, proved. I make thee large 
Amends. _ LE, 
7: The whole Hope of the Geka, and their Cat deen in the Pro- ; 
- ſecutim of the begun War always depended on the Aid of Pallas: But 
from what Time the ſacrilegious Diomed, and Ulyſſes the Projector 90 
of wicked Deſigns, in their Attempt to carry off by Force from 
ber holy Temple the fatal Palladium, having ſlain the Guards of 
her high Tower; ſeized upon her ſacred Image, and with bloody 
Hands durſt profanely touch the Virgin Fillets of the Goddeſs: — | 
Prom that Day the Hope of the Greeks began to ebb, * and gradu- 1 
5 ally decline; their Powers were weakened, the Mind of the God- 
deſs alienated from them : Nor did Tritonia ſhew theſe Indications 
of her Wrath by dubious Prodigies: For ſcarce was the Statue ſet 
up in the Camp, when bright Flames flaſhed from her ſtaring Eye- 
balls, and a briny Sweat flowed over her Limbs, and, what you 
will be amazed to hear, ſhe herſelf ſprung thrice from the Ground, 
armed as ſhe was with her Shield and quivering Spear. Forthwith 
Calchas declares it to be the Will of Heaven that we attempt the Seas 
in our Way homeward, and that Troy can never be razed by the Gre- 
cCian Sword, unleſs they repeat the Omens at Argos, and carry back the 
Goddeſs, whom they had conveyed over Sea in their winding Ships. 
And now, that they have failed for their native Mycenz with the _ 
Wind, they are providing themſelves in Arms, and the Gods to ac- 
7 Toney their ect hace and, having meaſured back thedea, they 
„„ will ” 


z Ard aa to be carried dau. 
EATS 


the * by which the Palladium was diſtin- were far from Rome, 8 for that 1 
iſhed, 


poſe Part of the Lands they had taken in the 


gu 
| 176. Canit, This is a Word commonly | Province which was the Seat of the War, and 
applied to Oracles and Predictions; it ſignifies | called it the Roman Territory. | 


that Calchas ſpoke by Inſpiration, and declared | 1 78. Numenque reducunt. It ſeems moſt 


_ this to be the Mind of his God. natural and obvious to underſtand Numen hers 
178. Omina ni repetant. This, ſays Ser- to be the Palladium, the Divinity, or Symbol 


wins, alludes to the Cuſtom. of the Romans, | of Minerva's Divinity, which Sinon infinuates 


who, if they had bad Succeſs in a Stege | to have been carried to Argos by the Greeks, 
or Expedition, were wont to return home, | and that they were obliged to fetch it back a- : 


and once more take the Omens, Or if they bn” rae 1 
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illorum 


noſque, quos neque Tydi- 


des, nec Lariſſæus Achil- | 
Les, quos decem anni, mil- 
le caring, no domuere, 
capti ſumus dolis 3 | 
 @iſque lacrymis. Hic a- 
. eee 
toue magis tremendum ob- 


jicitur nobis nu ſerts ; _ 


kurbat noſtra improvida 
2 Laocoon ſacer- | 

| arte ductus Aden , 

| muattabat ingentem taurun ad aras « ln. Eee autem  genini angus 2 2 venientes n 

| ha m—_— | 


5 * Anoomint to the offended Goddeſs, had | ; 
cConſecrated to her the wooden Horſe. 


84 P. Vire. MAR. FNEIPDOs Lib. IT. 
ita Calchas digerit omina. 
IIli monti ſtatuere banc 
| effigiem pro Palladio, pro 
numine læſo, quæ effi- 
Lies fraret . 
nefas: Calchas tamen juſ- 
It eos attollere hanc mo- 
Lem immenſam textis ro- 
e Bori bus, educeregue eam 
cab; ne poſſit recipi in 
= Portit, aut duct in mæ- 
3 nia 3 neu tueri Populum 
e ſub antiqua relligione. 
Nam, dicebat, /i veſtra 
mmanus violaſſet dona Mi-- 
nmervæ, tum magnum exi- 
tium futurum eſſe impe- 
rio Priami Phrygibuſque, 
PT guod omen utinam Di pri- 
u convertant in ipſum :| 
. fin aſcendiſſet veſtris ma- 
nibus in weſtram urbem, | 
Ham ultro wenturam| 
magno bello ad Pelbpeia 
mania, et ea fata mane- 
re noſtros nepotes. Res 
eredita eſt ta thus infidits, 
artegue perjuri Sinoms 3 | 


Improviſi aderunt : ita digerit omina Calchas. 
Hanc pro Palladio moniti, pro numine lefo, 
Effigiem ſtatuere, nefas quæ triſte piaret : 
Hanc tamen immenfam Calchas attollere molem 


Roboribus textis, cœloque educere, juſſit; 186 
Ne recipi portis, aut duci in mœnia poſſit: 
Neu populum antiqua ſub relligione tueri. 

| Nam ſi veſtra manus violaſſet dona Minervez _ 
Tum magnum exitium e Di prius omen | 

„ %ö;ö5%iô- or 
Convertant) Priami i imperio, Pheygibuſque futu- 


rum: 


sin manibus veſtris veſtran aſcendiſſet in urbem, EY 
Ultro Aſiam magno Pelopeia ad mœnia bello 
Venturam, et noſtros ea fata manere nepotes, 

Talibus inſidiis, perjurique arte Sinonis, 195 : 
Credita res: captique dolis, lacrymiſque coactis; 


Quos neque Tydides, nec Lariſſæus Achilles, | 
Non anni domuere decem, non mille carinæ. 


Hic aliud majus miſeris multoque tremendum 


Objicitur magis, atque improvida pectora turbat. 
Laocoon, ductus Neptuno ſorte ſacerdos, 201 


Solennes taurum ingentem mactabat ad aras. 


5 oa autem — a Tenedo og per alta, 
(Horreſco | 


NOTES. 


182. Tra digerit omina. Others read ante, | any Authority but his own ipſe dixir. But. 


186. Roboribus textis. 


Boards; 


the Georgics, 


ße ſaxa manu, cape 3 L faſter, 


188. Antiqud ſub rell 


i. e. Of jointed | to take it in the common Senſe of the Word 
for robora not only ſignifies oaken | is both eaſier and more elegant. | | 
Plank c or Boards, but any hard Wood, as in | 193. Pelopera mœnia. The City. Argod, 


| where Fs reigned, here put for Greete in 


III. 420. 


one. i. e. Under | Tears, All the ancient Manuſcripts read co- 


193. Fee Here again Servrus ices - 
ultro to ſignify mox, ftatim, without aſſigning 


196. Lacymiſue coactis. Ey his FP RS | 


| ge 32 ell figs of their ancient guar- 


Goddeſs Minerva. 


190. In ipſum. i. e. On Calchas | but it 
will be more emphatic if we read in ipſos, on 
the Greeks | themſelves, a as it is in ſome Co- 
Nies. | 


att: ; but Servius earneſtly contends for coats, 
which: reading Heinſfns has embraced, 


cus. pk Larifſa, a Town in Theſſa 
Loi from Phthia, where he was born. 9 


198, Non milk cating, g in the 


197. Lariſſæus Achilles, Achilles is ſtiled | 
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Book II. 
will be upon you in an unexpected Hour: 80 Calchas interprets the 
This Figure, warned by Heaven, they reared in lieu of 
the Palladium, in lieu of the Symbol of the offended Goddeſs, in 
But Calchas ordered to 
build the wooden Engine of this enormous Bulk, and raiſe it to the 
Skies, that it might not be admitted into the Gates, or dragged - 
into the City, nor protect the People under the Patronage 1 
: For he declared that if your Hands 
ſhould offer Violence to this Offering ſacred to Minerva, then | 
| ſignal Ruin (which Omen may the Gods rather turn on him- 
ſelf) awaited Priam's Empire and the Trojans. 
your Means it mounted into the City, that Aſia, without farther 1 
Provocation given, would advance with a formidable War to the _ 
very Gates of Pelops s City Argos, and our Poſterity be doomed to 
5 By ſuch Treachery and Artifice of perjured Sinn 
” the Story is believed, and we, whom neither Diomed, nor Lariſſæ- 
un Achilles, nor à ten Vears Siege, nor a thouſand Ships ſubdued, 
are inſnared by Guile and conſtrained Tears. 
affecting Scene, and far more terrible, is preſented to our wretched _ 
Sight, and fills our Breaſts with Surprize and Confuſion. i 
ordained Neptune's Prieſt by Lot, was ſacrificing a ſtately Bullock 
1 the nee {ct — for that FO 5 wh lo from e 9 


Omens. 


the ſame F ate. 


hundred and eighty fix Sail in all. 


Vreci's Ent 1D. 2 


order to attone for their direful Crime. 


of their ancient Religion. 


NOTES. 


1 Catalogue er che Ships; enumerates eleven y as it s a fine l Enbelliſhmant of his Pos, 
| | but alſo as it gives the greateſt Probability to 


But, if by 


Here another more 


Laocoon, 


201. Laocoon, ductus Neptuno ſorte ſacer- | 


writes that the Prieſt of Nep- 


do. Euphorion 
tune had been ſtoned to Death by the Trajans, 
for not hindering, by his Prayers and Sacrifi- | 

ces, the Arrival of the Grecian Army before 

Troy; and that now, being to ſacrifice to that 
God for delivering them from their Enemies, 
they had choſen Lavcoon, the Prieſt of Apollo, that the Ships were to rome from thence. © 5 
to officiate in that Action. Hyginus, who re- 
— this Story, ſays the Crime for which La- 
ocoon was thus ſeverely puniſhed, was, that he 
bad -martied a Wife, and got Children, con- 
lle, whoſe 
Prieſt he was; and that the Trojans had con- 
frued this Calamity which befel him as an 
Act of divine — for his having violat- 
ed Miner va's ſacred Offering. Virgil there- 


fore Judicjouſly introduces thus Event, not on- * 


trary to the expreſs Orders of 


the Epiſode of the wooden Horſe, and accounts 
for the Credulity of the Trojans. | 
203. Ecce autem. When the Poet i is g- 


ing to introduce ſome ſurprizing Incident, he 


frequently uſhers it in with an ecce, or ecce au- 


tem. See Verſes 7 7 270, 318. | 
203. 4 Tenedo, To ſignify, ſays Serwius, 


demoliſh Troy. 


203. Tran quilla per alta, Along the ſmooth 


Surface of the Main. This Circumſtance gives 
the Trojans an Opportunity the better to view 


the whole Progreſs of the Serpents, to hear 5 


their dreadful Hiſſings, and every Laſh they 
give to the Waves; and .conſequently adds 


| .. : 


2.10, Aden. 
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detrbibus, pariterque ten- 
dunt ad littora: 
HPectora arrecta inter flu- 
us, jubœgue 2 
exſuperant undas; cæte- 
ra pars legit pontum ponè, 
finuatque volumine im- 
menſa terga. Sonitus fit, 
ſalo ſpumante: Jamgque te- 
nebant arva, ſuſfectique 
arqdentes oculos ſanguine| 
et igni, lambebant ſibila 
dera vibrantibus linguis. 
Nos diffugimus exſangues 
11li petunt Laoco- | 
oenta certo agmine; et fri- 
mum uterque ſerpens am- 
| plexus implicat parva cor = 


86 


maria ( pf referent) 


incumbunt pelago immenſis 


wiſu : 


ra duorum natorum, et 


depaſcitur eorum miſeros 
artus mor ſu. 
ridiunt ipſum Laocoonta 
. ſubeunten auxilio nato- 
rum ac ferentem tela, li- 
5 gantque eum ingentibus 
Ipiris: er jam bis am- 
Plexi eum medium, bis 
Cirrcumdati ſquamea terga 
lllius collo, — eum 
; —_— et altis cerwicibus. 
1 


Poſt, cor- 


ſimul tendit divellere 


e eorum nodos manibus, 


pPeꝛrfuſus vittas fanie atro- 


fue arcem ſave Tritonidis ; tegunturque ſub Ae Deez oak che. Je, werd au : 
; Oy 1225 nuat le cunZFis 2 af = 1 5 et ferunt 2 merentem R$ per? ad 1 


* 


ue veneno; ſimul tollit 
a clamores ad fi- 


dera; tales, quales mu- 
Pitus tollit taurus, cum 
Fugit aram ſaucius 3 
5  excuſſi t cerwice incertam 


fecurim,” At gemini dra-| 


ſumma 


lubra, petunt- 


quorum 


©" "cones lapſu effugiunt ad 


| 


p. vis Max. 11561 Lib. II. 


(Horreſco referens) immenſis orbibus angues 


Incumbunt pelago, pariterque ad littora tendunt 
Pectora quorum inter fluctus arrecta, jubæque 205 
Sanguineæ exſuperant undas; pars cætera pontum 


Ponè legit, ſinuatque immenſa volumine terga. 


Fit ſonitus, ſpumante ſalo: jamque arva tenebant, 
Ardenteſque oculos ſuffecti ſanguine, et igni, 210 


Sibila lambebant linguis vibrantibus ora. 
Diffugimus viſu exſangues: : illi agmine certo 


Laocoonta petunt; et primùm parva duorum 
Corpora natorum ſerpens amplexus uterque 
Implicat, et miſeros morſu depaſcitur artus. 218 
Poͤſt ipſum auxilio ſubeuntem ac tela ferentem | . 


Corripiunt, ſpiriſque ligant ingentibus: et jam 


Bis medium amplexi, bis collo ſquamea circum 
Terga dati, ſuperant capite et cervicibus altis. 


Ille ſimul manibus tendit divellere nodos, 
Perfuſus ſanie vittas atroque veneno: 
Clamores ſimul horrendos ad ſidera tollit: 5 
Quales mugitus, fugit cum ſaucius aram 
Taurus, et incertam excuſſit cervice ſecurim. 


At gemini lapſu delubra ad ſumma dracones 225 
Effugiunt, ſævæque petunt Tritonidis arcem 3; 
Sub pedibuſque Deæ, clypeique ſub orbe teguntur. 


Tum vero tremefacta novus per pectora cunctis 
Inſinuat pavor; et ſcelus expendiſſe merentem 


NOTES. 


210. e REY ſchecri fanguine, et | mirably denotes the fiat B Motion of a Ser- 


Word for Word, Having tbeir glaring 
Eyes diſtained with Blood and Fire, i. e. with 


pent ſhooting forward Fold after Fold. 
215. Mor 1 artus. There is no 
Neceſſity of ting this devour, as it is by 


Laocoonta | 


ery, ſparkling red. | 
# 211. Vibrantibus linguis, i. e. Voluble, vi- 


brating ; becauſe, as Naturalifts obſerve, no 


Animal moves its Tongue with ſo much Ve- 


locity. 


a collected Body, as of an Army of Men ad- 


vancing up one after another; therefore it ad- 0 


212. Amine certo. Agmen ſignifies a mov- | g 
ing Body, or the regular, orderly Motion of 


Dr. Trapp, as if the Serpents had ate the 
Carcaſes up. This is by no Means probable, 


nor is the Verb depaſcitur always taken in that 
ſtrict Senſe, but ſometimes ſignifies only man- 


eys upon, waſtes and conſumes away, as 


ver, ſa 


Gn 


9 8 8 a conſuming Fee 


* 


Book II. Vivi 15. N 87 


(( ſhudder even at the Relation) two Serpents, with Orbs immenſe, 
ſitretch their Length along the Chooth Surface of the Sea, and with 
* equal Motion ſhoot” forward to the Shore; whoſe Breaſts ere amidſt 
the Waves, and Cheſts bedropped with Blood, tower above the 


Flood; their other Parts ſweep the Sea behind, and wind their ſpa- 
cCious Backs in rolling Spires. Laſbed by their Strokes the Floods re- 


* ſound, the briny Ocean foaming ; and now they were got to Land, 2 


- 3 e darting Fire from their glaring Blood- red Eyes, with forky 


Tongues licked their hiſſing Mouths. Half dead with the horrid 
5 Sight we fly different Ways. They, with reſolute Motion, ad- 


vance towards Laocoon, and firſt, either Serpent with cloſe Em- — 
braces, twines around the little Bodies of his two Sons, and with . 


cruel Pangs mangles their wretched Limbs. Next they ſeize 0 upon | 


himſelf, as he is coming up with Weapons to their Relief, and bind _ 


him faſt in their prodigious Folds; and now, graſping him twice 
9 about the Waiſte, twice winding their ſcaly Backs around his Neck, 
they overtop him by the Head and lofty Neck. He Skis: 

at once with both Hands to tear aſunder their knotted Spires, while 


his holy Fillets are diſtained with Gore and black Poiſon: At the : 


ſame 4 he raiſes hideous Shrieks to Heaven; ſuch Bellowings as | 


5 when a Bull has fled wounded from the Altar, and has eluded with _ 
| his Neck the erring Ax. Mean while the two Serpents glide off 


to the high Temple, repair to the Fane of ſtern Tritonis, and are 5 
| ſheltered under tht Feet of the Goddeſs, and the Orb of her Buck- 8 
ler. Then indeed uncommon Terror diffuſes itſelf through the 


5 quaking Hearts of W3 and 7 ne L29000R to have deſervedly ll 


e : 
N 0 7 E * 


_ Cm for, atque artus agli, avide furl. | | ut OE to 5 away. i 3 Py 5 
| Seor. III. 458. ſigns another Derivation, and alledges that the _ 
Agreeably to this Senſe of the Word, that | Delubrum was the Shrine or Place where the 
fine Statue, repreſenting this Story, "which Statue or Image of the God was dedicated; 
Pliny ſaw in Yeſpafian's Palace, and which is | and that as the Place where the Candle was 
ſtill to be ſeen in the Vatican Gardens, ſhews | fixed was called Candelabrum, fo the Place 
| Laocoon intwined by the Folds of the Serpents, | where the God was ſet up got the Name of 
and his two Sons lying dead on the Ground; | Delubrum, See Macrob. Saturn. Lib. III. C. 4. 
*tis not improbable that Virgil took this De- 22 Infinuat pavor. i, e. Inſinuat ſe. 
ſcription from that Statue. | Virgil delights 3 in uſing this and ſuch like reci- 
225. Delabra. Delubrum properly was a | procal Verbs abſolutely, as præcipitat Jam mox 
Place before the Chapel, or near the Altar, | carlo, En. II. 9. tum prora avertit, I. 
where they waſhed before they entered the | 108. accingunt omnes operi, II. 235, laters 
Church, or performed Sacrifice. Therefore | agglomerant neſtro, II. 341. to all which ſe. 
me moſt Poe Etymology of the Word is | is underſtood, 


* 


230. Sacrum 
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Euſpide, et intorſerit ſce- 
7 . baſtam = Er. 


ta, Drvidinus muros, 
er pandimus mænia urbis, 


55 Subjiciuntque Pedibus equi 
lapſus retarum, et inten- 


collo. Fatalis machina, 
8 2 armis, ſcandit mu- Feta ar mis, ; 


mem manu. er il 
na ſubit, minan gue il- 
5 Aale, — 


ue erian Caſſandra, 
non unquam credita Teu- 
cri, it ora futuris| 


Fat, juſſu Dei, Nos 
Ls jen, chan ys aims, alan 2 Daus 2 fond per rem, 


| "tifieations; as in Ceſar 2. Bel. Gv. 


e in-muris ab exercitre-noftro: murmi wide- 
| "I x 


88 P. vine. Mas. Austen Lib. II. 
Laocoonta ferunt; ſacrum qui cuſpide robur 230 : 
Læſerit, et tergo ſceleratam intorſerit haſtam, 


Jui ler Jacrum robur | 


ducendum ad ſedes, nu- 


clamant fimulacrm eſſe TDucendum ad ſedes ſimulacrum, n Dive _ 


 minaque Dive eſſeoran- | Numina conclamant. 


Dividimus muros, et moenia pandimus urbis. ot 
 Onmes accingunt ſe operi ; Accingunt omnes operi ; pedibuſque rotarum 235 5 

Subjiciunt lapſus, et ſtupea vincula collo 
dat fupea wincula <jus | [ntendunt : ſcandit fatalis machina muros, 


circum pueri, innuptæque . 5 


ros ; pueri imuptequepu= Sacra canunt, funemque manu contingere gaudent. 


elle circum canunt ſacra, 
Ila machi- 
urbi. O 


Hatria, O VHium domus 
guatęr dedere ſenitum ex 


re, et fiftimus infelix mon- 


_ gaudentque contingere fu- Illa ſubit, mediæque minans illabitur urbi. 240 
O patria, O Divùm domus Ilium, et inclyta bello 
Meenia Dardanidum ! quater ipſo in limine porta 


= Divim, & menia Dar- Subſtitit, atque utero ſonitum quater arma dedere. | 
danidum i nc lyta Bello! 


eue al i, fer. Inſtamus tamen immemores, cæcique furore, 


3 mine perræ, atque arna Et monſtrum infelix ſacrata ſiſtimus arce. 245 3 
Les. Nas dann inna T unc etiam fatis aperit Caſſandra futuris ; 
imnenures, eien. Ora, Dei juſſu non unquam credita Truth. 


firum in ſacrats arce, | Nos delubra Deũm miſeri, quibus ultimus eſſet 


Ie Gn, delt velamus fronde Per urbem. og 


Vertitur | 


NOTES. 


ie Binder: 16 e 


To obſerve how Virgil biverſifies his Stile. To 
this ſame Horſe he has found out no leſs than 
eleven different Names, all of them 

Proper: WAY „ machinam, monſtriun, dolum, A 
. Pinea clauſtra, — molem, Mein equi, e- 


234. Muros et in. "Tho" : theſe two 
Words are often uſed promiſcuouſly, yet they 


are properly of two diſtinct Signiſications; muri 
ſignifying the bare Walls that ineloſe a Town 3 


and menia (from- ,] the-Bulwarks or For- 
Cum pene 


- Rotarum—lapſus, i. e. as — 


a * ad wel devolueretur equms, 


a -whinh the Machine might roll along. 


237. Scandit=—mmros, i, e. Mounts 'over | 
the wins of the Wall, 


| 241. Divim FER 1. lim, the Ha 
bitation of Gods, either becauſe its Walls 
had been built by Neptune and Apollo; or ra- 
| ther on account of the numerous Temples and 
conſecrated Places with which it abounded, 
242. Quater ipſo in limine—ſubftitit. In 
| reference to this Seneca ſays in his Aamamnon d 
Fatale munus Danaum traximus neftra 
 Crudele dextra z 7-tremitque pe 
Limine in , cavernis 
Cunditos Reges, Balangee geflam, &. 
Some are of Opinion that this ſtumbling or 
halting of the Horſe in the Threſhold alludes 
to a otion-that-prevailed-of its being a bad | 
9 Her for. one to ſtumble in the Threſhold, 
eſpecially if he was going out to War, as is 
| Gita to have ha to Protefilaxs, the firſt 
of the ' Greeks Who fell in the Plains of - Tr: 
The Malignancy of this Omen was thouy 


[to proceed from * who bad ir 


@v 


P = ae on 


CO. 


* 


. 
1 
83 
+ WH; 
* $7 
. 
RE 
ay 
Ltd 
A'S 
. 
FIN 
NY . 
© 1 
* 
[a 3} 
. 
* 


"Book II. VIROII's EN EI D. 89 
ſuffered for bis Crime, in having violated the ſacred Wood with his 
pointed Weapon, and lanced his curſed Spear againſt its Sides. 'They - -- 
urge with general Voice to convey the Statue to its proper Seat, and 
implore the Favour of the Goddeſs. We make a Breach in the 
Walls, and lay open the Bulwarks of the City. All keenly ply the 
Work; fome under the Feet apply ſmooth rolling Wheels ; others. 5 
faſten hempen Ropes to the Neck. The fatal Machine mounts our 
Walls, pregnant with Arms: Boys and unmarried Virgins accom- _ 
pany it with facred Hymns, and are fain to touch the Rope with 
their Hand. It advances, and with menacing Aſpect flides into the 
Heart of the City. O my Country, ah Ilium, the Habitation of 
Gods, and ye Walls of Troy by War renowned ! four times it 
ſtopped in the very Threſhold of the Gate, and four times the Arms 
7] reſounded in its Womb: Vet we, heedleſs of our own Ruin, and oo, 
blind with frantic Zeal, urge on, and plant the baneful Monſter in 
==. - the facred Tower. Then too Caſſandra, by the Inſpiration of her 
© - God, opens her Lips to foretel our approaching Doom, ill-fated = 
Virgin, never believed by the Trojans, Unhappy we, to whom 
that Day was to be our laſt, adorn the Temples of the Gods all- : 


EEE. the FRO with feſtival Boughs | and Garlands. Mean while the 


Heavens 1 
N 0 7 2 6. 
30 in the Threſhold, At which Vi git [ WS Caſſandra was Pam. 8 1 1 5 
hints in the fourth and ſixth Books, endued with the Gift of Prediction, but with 
ice ze ſedent in limine Dire, | no Effect, for it was her Fate never to be be- 
——Cernis cuſtodia qualis N ung, ; of which this fabulous Account is gi- 
Peſtibulo ſedeat ? facies que limina ſervet ? | Apollo, falling in Love with Caſſandra, 


244. Immemores, cacique furore. Servius bang a Promiſe of her Favour, on condition he 
will have it that 7 irgil here ſpeaks in Allufion | would endue her with the Gift of Prophecy ; 


| to the Rites of devoting practiſed by the Ro- which, fo ſoon as ſhe obtained, the deceived _ 
mans towards their Enemies, and the Cities | the God; he either not able, or deeming i it be- 


to which they laid Siege : in that Form of | low his Dignity, to withdraw a Boon he had 
Words whereby they devoted the Cities of | once beſtowed, rendered it however uſeleſs to 
their Enemies, and called away from them | her, by deftroying her Credit, and making all 
their tutelar Gods, they poured out theſe Im- her Predictions to be reputed falſe, | 
precations; Eigue populo, civitatique metum,| 249. Fejta welamus fronds, It was their 
formidinem, oblivionem inficiatis. So that] Cuſtom, not only on Holy-days and folemn 
according to him immemores ſignifies that they | Feſtivals, but alſo on Times of public rejoic- 
were now abandoned by their Gods, and de-| ing, to "dom the Temples of the Gods with 
voted to Stupidity and Infatuation. Branches of Laurel, Olive, Ivy, and the like. 
245. Et arne Tam infelix ſacrata fiſlimus ar- 250. Vertitur interea cœlum. TMean time the 
ce, Here Calamity and Diſtreſs are marked] Heavens are ⁊ubirled about, i. e. The diurnal | 
In the tardy, languiſhing Progreſs of the Verſe. | Hemiſphere is ſunk out of Sight with the 
27% Caffandra-=non * credita Teu- | Sun, and the other Hemiſphere elevated ** 
N | | | 


— r 


gy Es noo et —_— * * — 


e optolemuſque Pe 
cCbaonque Primus, et Me- 
e Epeus fa- | 
Invadunt | 


nuelaus, et 1 
bricator doll. 
urben ſepultam ſomno vi- 


go P. VIRũC. Man: Buzivos LS. II. 


Tnterea cœlum wertitur ,& 
nox ruit ab Oceano, in- 
voldens magna umbra ter- 

ramgue polumque doloſque 


 Myrmaonum: pon fu 


ber maenta conticuere; 


| | ſopor complecti tur fe os 


eorum artus. Et Jan 
 Argioa phalanx that a 
Tenedo inſtructis navibus, | 


per amica ſilentia tacitæ 


ane, Petens nota litto- 
ra; cum regia puppis ex- 
tulerat flammas, Sinon- 


que cefenſus i iniquis fatis 


Diem furtim laxat Da- 
naos iucluſos utero, et pi- 
nea clauſtra: equus pate- 
Factus reddit illos adauras; 
Theſſandruſque Sthene- 

luſque duces, et dirus 
Eh Des, læti fromunt ſe] 
e cavo robore, lapſi per 
Funem demiſſum; Atha- | 


maſque, le Ne- 


nogue; vigiles cæduntur; 
accipiuntque omnes foci 05 


Patentibus portis, » atque| 


Jungunt conſcia agmi na. 


Tempus erat, quo prima 
 guies incipit ægris morta- 
Ilibus, et Fer pit gratiſſima 
"dom "Divim : ecce Hector 
maꝛſtiſſimus vi ſus eſt a- 
deſſe mibi ante oculos in 


ſemnis, effundereque !argos fletus ; ; rapt, tus 5107 gis, ut rler, * aterque c erugnto pubere, tr at ue 
lara Pr tumentes pedes, | > 


Vertitur interea cœlum, et ruit Oceano nox, 2 250 : 
Involvens umbri magna terramque polumque, 
M yrmidonumque dolos : fuſi per mœnia Teucri E 


Conticuere ; ſopor feſſos complectitur artus. 


Et jam Argiva phalanx inſtructis navibus ibat 
A Tenedo, tacitz per amica ſilentia Lunæ, 25 * 
Littora nota petens: flammas cum regia puppis 


Extulerat ; fatiſque Deüm defenſus i nen, 


Incluſos utero Danaos, et pinea furtim 


Laxat clauſtra Sinon : illos patefactus ad auras 


Reddit equus; lætique cavo ſe robore promunt 260 
Theſſandrus Stheneluſque duces, et dirus Ulyſſes, 
Demiſſum lapſi per funem; Athamaſque, Thoaſque, Th 


Pelideſque Neoptolemus ; primuſque Machaon, 


Et Menelaus, et ipſe doli fabricator Epeus. 


Invadunt urbem ſomno vinoque ſepultam; 265 
des, Ma- MY 
Cxduntur vigiles: 


portiſque patentibus omnes 


Accipiunt ſocios, atque agmina conſcia jungunt. 
Tempus erat, quo prima quies mortalibus ægris 5 


Incipit, et dono Divim gratiſſima ſerpit: 


In ſomnis, ecce, ante oculos mceſtiflimus Hector | 
Viſus adeſſe mihi, largoſque effundere fletus; 


Raptatus bigis, ut quondam, aterque cruento 5 


Pulvere, pros pedes renjorius lora tumentes. 


rA 


Hei i 


the Auen, which is to be . AC- 


cording to Appearance, the Succeſſion of Day 
and Night ſeemingly being made by the Re- 
volution of the Heavens about the Earth, 


Thus the Ancients often ſpeak, Cum ergo 2 


per circa terram ab ortu in occa ſum cœli 5 era 


voluatur. Macrob. Som. Scip, Lib. I. C. 16. 
250. Ruit Oceano nox. As the Poets, ima- 
gining the Ocean to be at the Edge of our vi- 
ſible Horizon, repreſent the Sun ſetting into 


the weſtern Ocean; ſo they deſcribe the Night | ed. 
and Darkneſs as riſing from thence in che n. 


poſite Quarter of the Heavens. As here rut 
Oceano nox, and Ovid, 


"Lux precipitatur aquis, et aquis nox exit ab 


liſdem. Met. Lib. IV. $3; 


Milton has the fine Thought, P.L. B. 9.3 3 53. | 


2 For the Sun 


Jo th Ocean Iſles, and in th* aſcending Scale 


Of Heaw' n the Stars, which uſher Ev ning, roſe. 


2.51,—Terr amque polumgue Myrmidonumpue 
dolos, There is a great Beauty in thus ſingling 
out the Stratagem of the Greeks as the Object 


of chief Attention among all the Things in 


Heaven and Earth which that Night conceal- 


us's dying Exclamation in Cato, 
0 for a Peal of Thunder that would mate 


Earth, Sea, and Air, and Heaven, = 


Cato tremble ! 
256. Flammis cum regia puppis — 


Decliw ,zvas haſt ning now with prone Career 


It brings to my Remembrance n — 
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: Book I. 


The Trojans, diſperſed around 
Deep Sleep faſt binds their TY 
And now the Grecian Troops, in 


And Sinon, preſerved by the Will of the Gods 


5 They aſſault the City buried i in Sleep and Wine. The 


 piteous 
* 0 7 * 8. 8 


Vines TNT ID. 91 


. Heavens: are rolled about, | and Night advances apace from: the 
: . Ocean, wrapping up in her extended Shade both Earth and Heaven, 
and the Wiles of the Greeks 
their Walls, were huſh'd and All : 
1 Limbs in his Embraces. 
their equipped Veſſels, ſet out from Tene dos, making towards be 
well known Shore, aided by the friendly Silence of the quiet Moon- 4 
ſhmine Night, ſo ſoon as the royal Galley from her Stern had fer up _ 
A the ſignal Fire. EY 
_ adverſe to Troy, in a ſtolen Hour unlocked the wooden Prifon to the 
| Greeks ſhut upin that dark Womb: The Horſe, from his expand- 1 
ed Caverns, pours them forth to open Air; and with Joy iſſue from 
the hollow Wood Theſſandrus and Sthenelus the Chiefs, and curſed _ 
_ Ulyſſes, fliding down by a ſuſpended Rope, with Athamas, and Tho- 
as, Neoptolemus the Grandſon of Peleus, | and Machaon who led | 
the Way, with Menelaus, and Epeus, he Who built the fraudful 
Engine. | 
Watches are knocked down; and they throw open the Gates to re- 
ceive all their Friends, and join the conſcious Bands. 
Time when the firſt Sleep invades languid Mortals, and ſteals upon 
them by the Indulgence of Heaven in ſweeteſt Slumbers. | 
_ drowſy Hour, lo! Hector, extremely ſad, ſeemed to ſtand before : 
mine Eyes, and to ſhed Floods of Tears; dragged, as formerly bo; 
had been, by Achilles 8 Chariot, and all Wer with gory Duſt, 
no: his ſwollen F cet | bored 8 ooh with Thong. Ab me, in what Oy 


It was the 1 


In that | 


- lighted Torch from 


: | We are to - kt that Helen or 8 firſt 
amemnon, by ſhewing a 
e Citadel, and Apamem- | 


gave the Signal to 


non returned the Signal to them, by ſetting up 
a Light on his Stern, as the Manner was ; 


258, Incluſos utero, &c. Word for Word, 
Untooſes, by Stealth, , the Doors, or looſes the 
Bars of Pine, and ſets the Greeks at Liberty, 


obo avere ſhit up in this Womb. Where we 


may obſerve that Virgil uſes the ſame Verb to 


clauſtra and Danaos ; he looſes the Bars, he re- 
leaſes the Greeks ; this is a Beauty which our 


Language will not always admit of, but often 
occurs in the Latin and Gree? Authors The 
Examples of this Kind in 77770 particularly 
are very numerous, 


| 261. Weſſandbas. 3 fays het was 4 


Son of that Polynices who was ſlain in the Con- | 


teſt with his Brother Etheocles for the Crown 
of Thebes : If ſo, his Name ought to be writ- 


ten Theſſandrus or Ther ſandrus, as in Heinſius's 
Dar clarum è puppi fignum. En. III. 519. | 


Edition, not Tiſandrus or Tiſſandrus. 

265, Somno vi noque ſepultam. This is a 
ſtrong and very expreſſive Metaphor, repreſents | 
ing the whole Inhabitants of the City immer- 
ſed ſo deep in Sleep, and fo filent and fill, as 
if their Beds had been their Graves; a Cir- 
cumſtance which greatly moves our Pity to-- 
wards the Trojans, and our Indignation againſt 
Sinon and the treacherous Greeks, 

266. Portiſque patentibus, &c. And by the 
Gates wide opened they admit all their Com- 


panions. 


N. 2, 27-5. Exαν,ê 


tos ſanguine, illaque wul- | 
nera que accepit plurima | 


5 gue tantæ more tenuere 
te? Hector exſpetate ab 


ſerenos wultus ? aut cur 
cerno hac vulnera? Ille 


is flammis. Hoſtis ba- 
bet muros; Troja ruit ab 


92 P. V1RG. MA R. 


5 Hei mibi, qualis erat! 


quantum mutatus ab illo 


que urbiſque? que in- 


core, ait: nate Dea, 


Tyoja commendat tili ſa-| “f „ „ 
era, ſuoſque Penates : cape hos comites tuorum fatorum; quære mænia his, que 


 Fatues, ponto pererrato, Sic ait, et effert manibus vittas, Veſtamque potentem, eternumque ignem 5 
ex penetralibus adytis. %ͤͤ ***. ee | 


troclus ſlain. | 
283. Hector exſpectate venis. Servius will 
have this exſpectate to be an Antiptoſis for ex- 


pectatus, but I cannot underſtand his Reaſon 
for thinking ſo. | 


285, Ut—defeſſi aſpicimus, *® How, 7: e. 


With what Joy we ſee thee ſpent as we are 
with Toil! | | 
293. Penates, Macrobius, in his Satur- 


nalia, Lib. III. Cap. 4. explains the Penares 


to be thoſe Gods, Per quos penitus ſpiramus, 


per quos habemus corpus, per quos rationem ani- | 


te. foſſidemus ; By wvhbon 4vo breathe, to whom 


Hei mihi, qualis erat! quantum mutatus ab illo 
Hectore, qui redit indu- Hectore, qui redit exuvias indutus Achillei, 275 
tus exuvias Achillis, wel} V Em Phrooice TTT 
e oft Pros | Vel Danaum Phry gios jaculatus puppibus ignes! 
es ignes puppibus Dana-| Squalentem barbam, et concretos ſaiiguine crines, 
"Nadie, « eee Vulneraque illa gerens, quæ circum plurima muros 
Accepit patrios: ultro flens ipſe videbar 5 
cCireum patrios muros: ip- Compellare virum, et meceſtas expromere voces: 
. fene vidtbar Aire cm O lux Dardaniæ ! ſpes o fidiſſima Teucrum | 281 
mere has meſtas woces :| Quæ tantæ tenuere morz ? quibus Hector ab oris 
Aiſima ſpes Teucrum ! Ex ſpe ate venis! ut te poſt mu ta tuorum ; | 
Funera, poſt varios hominumque urbiſque labores 
Aęfelſi . ee e PF | Fœdavit vultus? aut cur hæc vulnera -cerno 
multa funcra tuorum, poſt | © © %%% pc Be 
vꝛuarios labores beminum- Ille nihil : nec me quærentem vana moratur : | 
1 5 digna cauſa feedavit tuos | Sed, graviter gemitus imo de pector e ducens, . 5 
Heu fuge, nate Dea, teque his, al t, eripe flammis. 
| ad hæc reſpondit ibi“: Holtis habet muros; ruit alto a culmine Troja: 290 
a moratur we , Sat patriæ, Priamoque datum: ſi Pergama dextr2 _ 
tem wana; ſed, graviter | 3 ; | TIO... | Se, 
ducens gemitus de imo pe- Defend: poſſent, etiam hac defenſa fuiſſent. | 
Joe! foge, - wipepue Sacra ſuoſque tibi commendat Troja Penates : 
Hos cape fatorum comites : his mœnia quære, 
alto culnine; ſat datum] Magna pererrato ſtatues que denique ponto. 295 
Z eſt patriæ Priamoque : fi Pen s | : | 1 | dw 3 Fo a | RN 
r Sic ait, et manibus vittas, Veſtamque potentem, 
ulla dextra, fuiſſent de- Eternumque ady tis effert penetralibus ignem. 


5 Fenſa etiam hac dextra. 


Diverſo 


magna denique 


275. Exuvias indutus Achillei, i, e. The | ve owe our Faculties of Body and Mind, i. e. 
Arms of Achilles, of which he had ſtript Pa- Jupiter, Juno, and Minerva ; to whom he 
| | J | joins Veſta, either as one of the Number, or 


at leaſt as their Attendant; on which Account 
the Conſuls, and other Magiſtrates, when 
they entered on their Offices, uſed to pay di- 


vine Honours to the Penates and Veſta. This 


ſeems to be confirmed from the Paſſage before 


us, where Veſta is delivered to Æneas's Care, 


together with the Penates. Thoſe Gods, he 
farther obſerves, were ſtiled Se⁰ε wryan, 
the great Gods; whence Virgil gives Juno the 
ſame Appellation, 


8 


Junonis magnæ primùm prece numen adbra. 


En. III. 437. 


— 
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piteous Plebt he was! how changed from that Hector who 


returned clad in the Armour of Achilles, or darting Phrygian 

: Flames againſt the Ships of Greece | wearing a foul, griſly Beard, 

T Hair clotted with Blood, and thoſe many Wounds which he had 5 

received under his native Walls, I, methought, in Tears addreſſed _ 

the Heroe firſt, and poured forth theſe mournful Accents: | Thou, 5 

: Light of Troy, the Trojans firmeſt Hope! ah fay what tedious = 

| Cauſes have detained you ſo long? Whence comes my longed, my 

- looked for Hector? How it eaſes my Perplexity to ſee thee after the : 

; many Deaths of thy Friends, after the various Diſaſters of our Men 15 
and City! What unworthy Cauſe has deformed and marred the Se- 
"8 renity of thy Looks ? Or why do I behold thoſe Wounds ? He 1 

not a Word, nor regards me queſtioning of what nought availed z 
blut heavily, from the Bottom of his Heart, fetching a Groan, ah 
fly, Goddeſs-born, he ſays, and ſnatch thee from theſe Flames: The 

Enemy is in Poſſeſſion of the Walls: Troy tumbles down from 8 

towering Tops: To Priam, to my Country all Duty has been 3 

done. Could thoſe Walls have been ſaved by the Hand of Man, i 

by this ſame Right-hand they had been ſaved, 

to thee her ſacred Things, her Gods; theſe take, the Companions 
of thy Fate: For theſe go in queſt of a City, which in Proceſs _ 

of Time you ſhall raiſe to a great Extent after a tedious wandering | 

| Voyage. He ſaid, and with his own Hands brings forth from the | 

inner Temple the Holy Fillets, the Tmage of the powerful Goda, fo 1 

* and the Fir ire Which 9 8 burned, " _ 


Troy recommends _ 


OY Mean 
NOTE 8. 1 


hat Lane in the firſt Book, 


Aafit lætitiæ Bacchus dator, et bona Juno, 


which Account Virgil here gives Veſta the Epi- 
thet of potentem, Veſtamgue potentem. Diony- 


ius Halicarnaſſeus writes, that the Symbols of 
theſe Penates at Rome were two wooden Statues 
of young Men in a ſitting Poſture, with Ja- 
velins in their Hands. 


297. AÆternumque—ignem. The ſacred Fire, 


which was kept perpetually burning all the 
Year round. It was brought by Æneas into 
Traly, where Numa Pompilius re-eſtabliſhed 
the Order of Veſtal Virgins, whoſe Office was 
to preſerve this Fire in the Temple of Veſta. 

It was ſuffered to die away on the laſt Day of 


ſhe Year, apd re-kinIled on the firſt of 


March, not from any common d Five; but: at _ 


the Sun-beams. The Original of this reli- 


| 7 gious Cuſtom ſeems to have been derived to 
Laſtly, Neo dvyeTot, powerful Deities; on 


the Phrygians from the Perſians, who were 
famous for worſhipping the Sun, and the Fire, 
as an Emblem of that Luminary, This ever- 


laſting Fire was not only preſerved in Veſta's 


Temple, but even in private Houſes, eſpe- 


| cially in the Palaces of the Great, where was 


an Altar in the open Court to Jupiter Hercæus, 
on which Fire was kept perpetually burning. 


Of this ſome eminent Critics underſtand that 


Fire which Virgil ſays Priam had conſecrated 
on the Altar at which he was ſlain, 
Sanguine feedantem, quos ipſe ſacraverat, ig- 


nes, 502. 


See Turneb, door], and Abe Bamer's M- 
. 
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num Bello, 


Interca inciua in i entur | 
diverſo luctu; et ſovitus 


clareſcunt magis atque ma- 


gis C guarguam domus pa- 


rentis Anchiſe fuit ſe- 


creta, receſſitque obrecta 
arboribus) horrorque ar- 
mmorum ingruit. 
ſomno, et aſcenſu upero | 

Jaſtigia ſummi tecti, al- 


E xcutior 


gue adſto arrectis auri- 


bus. Veluti cum flamma 
incidit in ſegetem furen- 
tibus Auſtris; aut torrens 
rapidus montano flumine 
Niernit agros, ſternit læta 
ata, laboreſque boum, tra- 
Uitgue ſilvas precipites ; | 
7 F inſcius ſlupet acci- 


| Piens ſoni tum de alto ver- 


tice faxt, 


Tum vero fi- 


dies fuit mani feſta, inſi- 
diægue Danaim pateſ- 
cunt: jam ampla domus 
Dieipbobij dedit ru nam, 
Vulcano ſuperamte 3 Jam 
„  Uralegon proximus ardet: 
Feta Sigæa lata rducent | 


gm, Clamorque wirim, 


clangorque tubarum exo- 
ritur. Ego amens Capo 


arma, nee fat rationis e- 
rat in arnus: ſed animi 
mei ardent glomerare ma- 
et concurrere 
in arcem cum focirs ; Fu- 
ror ꝛraque FPræcipitaut 


mentem, ſuccurritque mi- 
hi pulchrum eſſe mov! in 


armis. Ecce autem Pan- 
theus, elapſus telis Achi- 
vim, Panthens Otriades, 


ſacerdos arcis Pheebique, * 


5 ipſe trabit ſacra manu, | | . 
Veoſque wittos, fe BOVINE ; annſpu rendit carſ at litara : : Panthen, ; in quo be 2 
ſt umma res sP | any arcem pr endimus 5 5 5 
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Diverſo interea miſcentur mcenia luctuʒ 


Et magis atque magis, (quanquam ſecreta parentis 
Anchiſæ domus, arboribuſque obtecta receſſit) 300 


Clareſcunt ſonitus, armorumque ingruit horror. 
Excutior ſomno, et ſummi faſtigia tecti: 
Aſcenſu ſupero, atque arrectis auribus adſto. 
In ſegetem veluti cum flam ma furentibus Auſtris 


Incidit; aut rapidus montano flumine torrens 305 
Sternit agros, ſternit ſata læta, boumque N 


Præcipiteſque trahit ſilvas: ſtupet inſcius alto 
Accipiens ſonitum faxi de vertice paſtor, 


Tum vero manifeſta fides, Danaiimque pateſcunt | 
Infidiz: jam Deiphobi dedit ampla ruinam, 310 


Vulcano ſuperante, domus: jam proximus ardet 
Ucalegon : Sigea i igni freta lata relucent. 


Exoritur clamorque viriim, clangorque tubarum. 


Arma amens capio ; nec ſat rationis in armis: 


Sed glomerare manum bello, et concurrere in arcem 
Cum ſociis ardent animi: furor i iraque mentem 31 Ho 


Præcipitant; pulchrumque mori ſuecurrit in armis. 
Ecce autem, telis Pantheus elapſus Achiviim, 
Pit Otriades, arcis Phœbique ſacerdos, 


Sacra manu, victoſque Deos, parvumque nepotem 
curſuque amens ad littora tendit. 321 
res ſumma loco, Pantheu ? "am ROI ; 


Ipſe trahit; 


arcem! r- 


NOTES. 


ho”, 


vie 13 


203. - Arreftis 8 With pricked up; 


br liſtening Ears, a Metaphor from the Brutes, 
that prick up their Ears at every Sound that 


gives them any Alarm. 
304. In ſegetem veluti. This Simile is bor- 


rowed from Homer, IIiad II. Verſe 455. 


310. Deiphobi, Deiphobus was one of 


Priam's Sons, and, after Paris was ſlain by 


Pyrrhus, married Helen, by whoſe Treachery 
he fell a Sacrifice to the Reſentment of the 
Greeks among the firſt, as is deſcribed at large, 
z. VI. 490. 


312. Ucalegom, One of Priam's Counſel- 


tors; the Houf: | is here called by the Name of | 


the Owner. From this Verſe Jever uſes | 


Ucalegon proverbially for any Neighbour, 
Dam poſcet aquam, jam frivola trangfert 
Ucalegon, tabulata tibi jam tertia fumant. 
Juv. 111, 199. 


313. E. xoritur,  clamorgae wirim, clangor- 
This is one of. the fineſt Lines 


que tubarum. 
that ever was made to image the Senſe in the 
Sound, The Words and Syllables are rough, 
hoarſe, and ſonorous, and ſo artfully put to- 
gether, as to ſtrike the Ear like the thrilling 
Notes of the Trumpet which they deſcribe. 


319. Pantheus Otriades, Servius owt | 


Vi, 


— ͤ — 
3 
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Mean While the City is filled with mingled Scenes of Woe, and 


; tho my Father 8 Houſe ſtood in a retired Corner, remote from 
55 Noiſe, and incloſed around with Trees, yet louder and louder the 


Sounds riſe on the Ear, and the horrid Din of Arms aſſails us. 1 


ſtart from Sleep, and by haſty Steps mount to the higheſt Battle- 


ment of the Palace, and ſtand with liſtening Ears. As when * b 
Flame is driven by the furious South-winds on ſtanding Corn, „„ 


45 a Torrent impetuouſly burſting from a Mountain-river deſolates 


the Fields, deſolates the rich Crops of Corn, and all the Labours 
of the Ox, and bears whole Woods headlong down ; the Shepherd, = 
Hy ſtruck with the Sound ſrom the Top of a high Rock, ſtands ana- 
ed, not Knowing whence it ariſes. Then indeed the Truth 8 
05 Fehr Wards is confirmed, and the Treachery of the Greeks 
\ diſcloſed. Now Deiphobus's ſpacious Roofs tumble down, over- 
powered by the Conflagration: Now, next to him, Ucalegon bla- 8 
zes; the Straits of Sigæum ſhine far and wide with the F lames. 
The mingled Shouts of Men, and Clangor of Trumpets, ariſe. My 
Arms I ſnatch with mad Haſte; nor when in Arms have Reaſon 
enough to uſe them: But all my Soul impatient burns to collect a 
Body for the War, and ruſh into the Citadel with a choſen Band : 
Fury and Rage hurry on my Mind, and I reflect how glorious it is = 
to die in the Bed of Honour. Lo! then Pantheus, eſcaped from the 


Sword of the Greeks, Pantheus the Son of C Otreus, the Prieſt of 
Apollo and of Minerva's Tower, is hurrying away with him the 
holy Utenſils, his conquered Gods, and little Grandchild, and with | 
haſty Strides makes for the Shore * like one diſtracted. How is it, Pan- 
theus, with. our AY q What F ortreſs ba we e ſeize ? 2 1 ſcarce had ſaid, 
when 
LE Some read . the Gates f Anchiſes $ Palace. 1 1 


NOTES. 


15, that upon the Overthrow of 75 roy by Her- 319. Arcis Phoebique 2 i. e. The 
cules, and the Death of Laomedon, Priam ſent | Prieft of Apollo, who was worſhipped. in the 


5 s Son to conſult the Oracle of Delpbos, | Citadel or Tower, together with Calle, to 


whether he ſhould raiſe [um again upon the | whom it was ſacred. 
ſame Foundations, At that Time Pantheus 320. Parvumqne nepotem trakebat. This is 


was the Prieſt of Delphic Apollo, a Youth of | another Inſtance of Virgil's applying one Verb 


exquiſite Beauty, and Antenor was ſo charmed | to two Accuſatives, where, in Strictneſs of 
with his Shape and Mien, that he carried him | Speech, it can only be applied to one of them. 
off by Force to Troy. Priam, to make him . is applicable enough to a young Boy, 
ſome Amends for this Injury, conſtituted him | who can hardly walk, but muſt be half drag- _ . 
Prieſt of Apollo. Whatever be in that, it ap- ged along, but cannot 'be ſo well ſaid of Things. 
Pears from Homer and other Authors, that he | carried in one's Hand, 
was a Perſon of great one and Ny a- 328. Quo res ſumma loco, By the res ſum- 
mong the Tron | | ma here I underſtand, with Servins, the Com- 

| monwealth, 


tranſtulit omni Argos 3 


5 Danat dominantur in in- 


eensa urbe. Arduus cquus | 


aſtans in mediis mœniblis 
undit armatos viros; vi- 
cCtorque Sinon inſulrans | 


mi ſcet incendia : alii ad- 


ſunt portis bipatentibus, 
tot millia quot nunquam | 
venere magits Mycems, 
A oppoſitt obſedere an- 
guſta viarum telis : acies 
5 7 =] Hat ftrita coruſco 
 mucrone, parata neci — 
vigiles portarum 2 
ix tentant prœlia, et re- 
Ffſtunt caco Marte. Ta- 

Albus dictis Otriadæ, et 
numine Divim feror in 
fammas et in arma; 3 gud | 


 rriftis Erinny, qud fre- 


mitus ct clamor ſublatus 


ad ethera vocat me. Ri- 
Pbeus, et Iphitus maximus 


5 annis, Hypamſque Dy- |] 


ma que, cblati per lunam, 
dunt fe ſocios mihi, et 


1  adglomerant ſe noſtro la- 


tert; juveniſue Cheræ- 
bus 1 gu for 


te wenerat ad Troam, 
illis diebus, incenſus in- 


ſano amore Caſſandræ, et 


gener futurus fercbat au- 
_ ailium Priamo Phrygi- | 
_ buſque : infelix, qui non 
audlierat pracepta furen- CL 

tis ſponſe ! Quos confertss ubi vid 2 in reis bi verbis ſpe incipio : :  _ Pera 


f.. Hella, | 
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Fx fatus eram ea, cum 
reddit talia gemitu : ſum- 
ma dies venit, et inefu- 
Fabile tempus Dardaniæ: 
nos fuimuis Troes, Ilium 
Fuait, et ingens gloria Teu- 
crorum; ferns Jupiter 


Vix ea fatus eram, gemitu cum talia reddit: 
Venit ſumma dies, et ineluctabile tempus 
Dardaniæ: fuimus T'roes, fuit Ilium, et ingens 325 : 
Gloria Teucrorum ; ferus omnia Jupiter Argos 
Tranſtulit; incens4 Danai dominantur in urbe, 
Arduus armatos mediis in mœnibus adſtans 
Fundit equus; victorque Sinon incendia miſcet 
Inſultans: portis alii bipatentibus adſunt, 330 
Millia quot magnis nunquam venere re Mycenis. 5 
Obſedere alii telis anguſta viarum ek: 


| Oppoſiti ; ſtat ferri-acies mucrone coruſco 


Stricta, parata neci; vix primi prœlia tentant 1 
Portarum vigiles, et cæco Marte reſiſtunt. 335 5 9 
Talibus Otriadæ dictis, et numine Diviim | 
In flammas et in arma feror; quo triſtis Erinnys, 
Quo fremitus vocat, et ſublatus ad æthera clamor. 
Addunt ſe ſocios Ripheus, et maximus annis 339 : 
Iphitus, oblati per Lunam, Hypaniſque Dymaſque, 


Et lateri adglomerant noſtro ; juveniſque Corcebus 


Mygdonides, illis qui ad Trojam forte diebus 


Venerat, inſano Caſſandre incenſus amore, 


Et gener auxilium Priamo Phrygibuſque ferebat: 
Infelix, qui non ſponſe W furentis 345 
Audierat | _ - 
Quos ubi confertos dee in lin vil, 


Ow __ his: - Jon, fortiſſima froſtra 
Pectora, 


NOTES. 


monwealth, the common Intereſt of his Coun- ¶ in fewer or ſtronger Words. And therefore he 


try, which was ZEneas's ſumma res, his chief, 
his higheſt Concern, and will always be near- 


eſt the Heart of every Patriot in ſuch a Con- 


juncture. Virgil, to ſhew the Haſte and Im- 
patience of Æneas, makes him throw out 
theſe ſhort Queſtions abruptly without any 
previous Introduction. 

324. Venit ſumma dies, &. Macrobius 
quotes this Paſſage as an Inſtance of Virgil's 
conciſe Stile and comprehenſive Eloquence; 


and indeed it is hardly poſſible to expreſs more 


breaks forth upon it into this Exclamation, 
Quis fons, quis torrem, quod mare tot fluctibus, 
quot hic verbis inundavit ? 

325. — Fumus Troes, fuit Lium. This 
ſeems to be in Imitation of Euripides in the 


Froades, where Andromache and Hecuba thus 


alternately complain, mp ror npev. ENG. 

BsCaxty oN Sog, Beoaxe Tpoa. Once ave vere 

happy. Hecuba, Now our Happineſs is gone, 

Troy is no more. It is well known, that when 

the Romans would intimate _ a * _ 
| a 
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when, with a Gen he thus replies: Our laſt Day is come, and 
the inevitable Doom of Troy: Trojans we are no more: Adieu 
to Ilium, and the high Renown of Teucer's Race: Jupiter! in the 
Fierceneſs of his Wreath hath made over all to Argos : The Greeks _ 
bear 41 before them in the City now on Fire: The towering 
Horſe, planted in the Midſt of our Streets, pours forth armed _ 
Tyoops; and Sinon, the victorious Traitor, with infolent Triumph 1 
ſcatters the Flames. Others are ruſhing in at our wide opened 
Gates, fo. many thouſands as never came from populous Mycenæ. 5 
Others with Arms have blocked up the Lanes to oppoſe our Paſſage; 

” the edped Sword with glittering Point ſtands unſheathed, ready to 
drink our Blood: Hardly the foremoſt Wardens of the Gates make 4 
an Effort to fight, and feebly reſiſt in the blind Encounter. 9 
theſe Words of Pantheus, and by the Impulſe of the Gods 1 hurry 
away into the maſt of Flames and Arms; whither the grim Fury, = 
5 whither 
me on. _ Ripheus and Iphitus, advanced in Years, join me; Hypanis | 

and Dymas come up with us by the Help of the Moon, and cloſely 
| adhere to my Side, and young Corœbus Mygdon's Son; who at 


he tumultuous Din, and Shrieks that rend the Skies, urge 


that Time had chanced to come to Troy, inflamed with a Paſſion for ” 


Caſſandra to Madneſs; and in Proſpect of being one Day Priam's 
Son: in- law, brought Aſſiſtance to him and the Trojans. | IIl-fated 
Youth, who heeded not the Admonitions of his inſpired Spouſe ! 5 | 
| Whom, _ Cloſe unitcd, ſoon as I ſaw reſolute to engage, to animate _ 
them the more I chus begin; _ Gallant Youths, Souls heroic and mag- 


| nanimous, 


N OTE 7 8. 


dead, they 83 uſed the Words far or | but the er is the lronger and e | 
Vvixit, to ſhun Sounds that were ſhocking, and | 339. Maximus annis. Others read maximus 
| therefore reckoned of bad Omen, Beſides, | armis; but the former leems the true Reading 


there is a much greater Elegance in expreſſing | from Verſe 4.35. 


the Death of a Perſon, or the Overthrow of a 341. Fuveniſque Corœbus. Virgil has ap- _ 
City thus indirectly, fur, ſtetit, Kc. than in | plied to Coreebus what Homer ſays of Othryoneus 


plain, direct Terms; the one is the Lan- | in the thirteenth Book of the Iliad. 


- Euage of Poetry, the other flat Proſe, Who 348. Hicipio ſuper bis, 1 tranſlate ſuper, over 


would then have imagined that Dr. Trapp, a | and above, or the more, vlg. to animate them. 
Gentleman fo well ſkilled in the Latin Idiom, | This is the Senſe in which Servius takes it, 
ſhould fo far overlook the Senſe and Spirit of | and of which it is very capable; and it is cer- 
theſe Words, as to give them a mere literal | tainly much more elegant than to underſtand | 
Tranſlation, which not only ſound; wretchedly, | it as Ruæus has done, incipio ſuper, i.e, de 
but is hardly intelligible in Engl. : his, which is fo flat, that one would not | 
We Trojans have been, Ilium once bas been. chooſe it if any other was poſſible. 95 78 

3 31, Nunguam vs venere, Others read 1 3 : ; 348. Juvenes, fortifſima alu. There 
0 is 
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rs ariſque relictis: ſuc- 
curritis urbi incenſe : 
5 moriamur, et ruamus in 


eſt victis, ¶ Perare nullam 
Jalutem. 
additus animis juvenum. 
Inde, ceu lupi raptores, 
in atra nebula, quos i- 
eta proba rabies ventris exe- 
git cæcos, quoſque catuli 


Per poftes, in mortem haud | 
dubiam, tenemuſque iter | 
media urbis : atra nox 
cirtumwolat nos cada um- 
a. 
dem illius noctis, quis 


dear as poſſible: 
8 fe parato ad moriendum animo oo 


** — — — — 
* 


ntem ext rema, 
rebus noſtris: omnes Dit, 


guibus hoc imperium te- 
te rat, exceſſere ſuis ady-| 


media arma. Una ſalus\ . 


Sic furor eſt 


relicti exſpectant ficcis fau- | 


cibus, vadimus per tela, nemus 


Quis explicet cla- 


Plurima perque vias ſternuntur inertia 1 
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| 7 certa eu 145 eſt vobis 
ſegui me au 
 widetis que fortuna ſit 


| Pectora, ſi vobis audentem extrema ups 
Certa ſequi; quæ ſit rebus fortuna, videtis. 350 : 
Exceſſere omnes adytis ariſque relictis _ 
Di, quibus i Imperium hoc ſteterat : ſuccurritis urbi 
Incenſe : moriamur, et in media arma ruamus. | 
Una falus victis nullam ſperare ſalutem. — 
Sic animis juvenum furor additus. Inde, lupi ceu3s 5 + 
Raptores, atra in nebula, quos improba ventris 
Exegit cæcos rabies, catulique relicti 
Faucibus exſpectant ſiccis, per tela, per hoſtes, 3 
Vadimus haud dubiam i in mortem, 1 te- 5 


Urbis iter: nox atra cava a circumvolat umbra. 360 = 
Quis cladem illus noctis, quis funera, fando 
Explicet? aut poſlit lacry mis æquare labores ? 1 


5 Urbs antiqua ruit, multos dominata per annos: 
fando explicet furera, | 

aut poſſit æguare labores 
lacrymis ? antiqua urbs, 5 
domi nata per multos an- | 


nos, ruit: : arten een . kane paſſ 1 per vias, | 


Care, 6 5 


. 


1 is a area Confabion as N exlect of Method i in 


this Speech, to mark the ny and Diſorder 
of Æneas's Mind, 


351. Exceſſere omnes—Di. Before the 


taking of any City, it was uſual for the Be- 
ſiegers to invite the tutelary Deities to leave 
the Place, that no Sacrilege might be com- 
mitted; or imagining the City could not be 


taken till they had deſerted it. For which 
Reaſon the Romans took Care to conceal the 


Latin Name of that God, under whoſe Patro- 
nage Rome was; and the Prieſts were not al- 
| Jowed to call the Roman Gods by their Names, 
leſt 
| my might ſohcite them away. See Macrob. 


if their Names had been known, an Ene- 
on this Verſe, Saturn. Lib. III. Cap. 9. 


Jurnebus however rather thinks the Poet al- 


Hades to a Tradition preſerved in A&ſchylus and 
other ancient Poets, that when Troy was near 


its Doom, the Gods were ſcen bearing wy 
their Statues out of their Temples. 


354. Una ſalus victis, &c. This is the 
Argument which the brave Leonidas made uſe 
of to animate his Men to ſell their Lives as 
Ita ſuis firmaverat, ut ire 
memine- 
rint, gualitercungue Præliantibus, cadendum . 
Juſtin Lib, II. Cap. 11, 


Z 


3 ; 5. Inde 2 ceu. Dr. Trapp objects te 
this Simile, that it is quite foreign to the Pur- | 
poſe ; nor can he imagine why Men of Cou- 


rage and Virtue, endeavouring to defend their 
| Country, tho? by Night, ſhould be compared 


to Wolves ravening for their Prey: In a 
Word, he will have it that there is nothing 
but the Darkneſs of the Night common to 
both. But, if I am not much miſtaken, 


there is another very material Circumſtance. 


wherein they agree, namely, the Rage and 


Fury with which both of them are impelled 


in the Purſuit of their reſpective Ends. The 


| Compariſon lies not at all in the Action itſelf, 


but in the Manner of acting. This is parti- 
cularly implied in the Expreſſion exegit cæcos, 
as hungry, ravenous Wolves are driven from 
their ſafe Retreats blindfold, precipitantly, 
and without any Fear of Danger, ſo we ruſh 
deſperately on our Foes, looking Death and 
every Danger in the Face with undaunted 
Boldneſs and Intrepidity. There is a vaſt Dif- 
ference between the Manners in which even 
Men of Courage and Virtue may exert them - 


| ſelves in the Cauſe of their Country; ſome _ 


are prudent, rational, cool and ſedate, while 
others are Furious p impatient of Revenge, 
| | out- | 


7 Bock II. 


nanimous, but 41 in vain! if it is your reſolute Purpoſe to follow 


Vixens EN EI p. e 99 


me in this laſt deſperate Attempt, what is the Situation of our Af- 


fairs you ſee : All the Gods, by whom this Empire ſtood, have de- 
ſerted their Shrines and Altars abandoned 79 the Enemy : ' You come 
to the Relief of a City in Flames: Let us meet Death, and ruſh 5 
into the thickeſt of our armed Foes. The only Safety for the Van- 
gquiſhed is to throw away all Hopes « of Safety.” 
of the Youths is kindled into Fury: : 
Ina gloomy Fog, whom the fell Rage of Hunger hath driven from | 
their Dens, blind to Danger, and their Whelps left behind long _—_ 
for their Return with Jaws parched and r irſting for Blood; thro' 
Arms, thro' Enemies we march up to imminent Death, and advance 
thro? the Middle of the City; fable Night hovers around us with 
ber deepening Shade. Who can deſcribe the Havock, who the Deaths 
of that Night? Or who can furniſh Tears equal to the Diſaſters? Our 
ancient City, the Seat of Dominion for many Years, tumbles to the 
; Ground: Great Numbers of 92 Carcaſes : are ſtrowed | up and 


Thus the Courage 


down, 5 


NOTES. 


Then, like ravenous Wolves 


8 3 and . | Now in this laſt 
Manner the Poet ſhews us Aneas and his Par- 


ty ruſhing headlong on their Foes, and thirſting 
after their Blood, like gaunt Wolves ravening 
for their Prey. "This 3 is further evident from 
the additional Circumſtance in the Compari- 


ſon (which another Commentator thinks ſu- 
| Perfluous) I mean that of their Whelps gap- 


ing for their Return; by which the Poet 


doubtleſs deſigned to repreſent thoſe Animals 
in their fierceſt and moſt ravenous State, and 
therefore the more proper to image the Fierce- 
_ neſs of the Mind driven to Deſpair. 

356. Ara in nebula, Becauſe in the Night- 
time, or in dark, foggy Weather, they are 


moſt bold and adventurous, a Circumſtance 


wherein the Simile agrees. 


358. Faucibus—ſiccis. Some are of Opi- 
nion that Virgil here writes according to phi- 
loſophical Experience and Obſervation: For 
thoſe who have undergone long faſting, are 
obſerved to be more diſtreſſed with Thirſt than 
Hunger; for which this Reaſon is aſſigned by 
of pr that tho* the human Body is made up 

of the Qualities of all the four Elements, yet 
the ſtrongeſt and moſt prevalent is Heat, which 
requires a conſtant Supply of Nouriſhment; 
but Pages this is too refined, 


359. Madieque tenenus 1 0 fler. This 8 


Circumſtance is mentioned to ſhew their Bold- 
neſs and Intrepidity. On the other hand we 


ſee /Eneas afterwards, when he is afraid of 


the Enemy on account of his aged Father, 


his Wife and Son, tracing out all the Dy-patks EP 
| and unfrequented Lanes : 5 


cares Namgue adi curſi 


Dum ſequor, et nota excedo region? viarum. 


364. Plurima—ſternuntur inerti 5 


11 Nun. here followed the Current of Interpre- 
ters, and tranſlated inertia corpora, with Dr. 


Trapp, ſluggiſh Carcaſes ; but perhaps it may do 
better to tranſlate fernuntur, are knocked down, 

as En. X. 429. = 
Sternitur Arcadiæ proles, ſternuntur Etru ſei. 


| And then there will be a great Propriety in 


giving corpora the Epithet inertia, to denote. 
the more feeble and helpleſs of the Inhabi- 
tants, even the infirm old Men and weak Wo- 
men, who made no Reſiſtance in the Streets, 
who could not ftir from their Houſes, or 
who fled for Refuge to the Temples of the 
Gods ; 

Plurima perque vas ſternuntur i inertia paſſim 

Corpora, perque damos, et + relligioſa Deorum 

Limi na. 


0 2 366. N 


100. 


victores cadunt: ubique 


eſt crudelis luctus, ubique 
Pavor, et plurima imago 
mortis. Androgeos, mag- 
na caterva eum comitan- 
te, primus Danaim of- 
Fert ſe nobis, credens no- 
ſtra agmina eſſe ſocia, 
inſcius; atque: ultro com- 
mo Pellat nos amicis verbis: 

vii feſtinate, nam que 
tam ſera ſegnilies mara- 


tur vos? alii rapiunt fe- 


runtque Pei gama incenſa: 4 
255 3 nunc primum itis a 

celſis navibus ? Dixit, et 
extemplo ſenſit eſſe 4 
lapſus in medios hoſtes, 
© (nequeenim ſatis fida re- 
= Sponſa dabantur. ) Obſtu- 
puit, retroque repreſſit he- 


em cum voce. Veluti 


gui nitens hum: preſſit an- 


: guem improviſum ex a 


pris ſentibus, trepiduſque 


repente refugit eum at- 


kollentem iras, et tumen- 
tem cæœrula colla: baud 
ſecus abibat Androgeos | 
Irrui- | 
mus, et circumfundimur 
denſis armis; paſſimque 
| fternimus eos ignaros loci 
et captos formidine : For- 


rremęfactus wiſu. 


una aſpirat primo noſtro 


labori. Atque hic Co- 


ræbus, exultans ſucceſſu| 


animiſque, nguit : O ſo- 


the vanquiſped Trojans. 


366. Nec ſoli pœnas dant Fr Teucri. 
Word for Word, Nor do the Trojans only ſu . 
Fer by the Effuſion of their Blood, | 


367. Nuondam etiam vicris, Ge, i. e 
Sometimes even Valiur returns into thc Brat of | upon his Original, by the Addition of ſeveral 


372. Ulire verbis compe!lat amicis. 
ly, Fire addreſſes us wvith friendly Wards, 
374. Altt rapiunt, &c. 
that others have already gained the Victory, 
and are now A the Soil; 5 Whereas 


. 


P. VI R G. Max. Z#nz1D0s Lib. II. 


1 perque domos, er relligio- | 
_ fa limina Deorum, Nec 
Teucri foli dant pœnas 
ſuo ſanguine ; 3 quondam 
Virtus redit in pracordia 

etiam wietis, Danaique 


Corpors; perque domos, et relligioſa Deorum 46s 
Limina. nec ſoli pœnas dant ſanguine Teucri: 


Quondam etiam victis redit in præcordia virtus, 
Victoreſque cadunt Danai : crudelis ubique 
Luctus, ubique pavor, et plurima mortis imago. | 
Primus fe Danaum, magna comitante caterva, 


| Androgeos offert nobis, ſoein agmina credens, 37 1 = 
Inſcius: 


atque ultro verbis compellat amicis: 


Feſtinate viri, nam quæ tam ſera moratur 
Segnities? alli rapiunt incenſa feruntque 


Pergama: vos celſis nunc primum a navibus itis? 375 ; 


Dixit: et extemplo (neque enim reſponſa dabantur N 
Fida ſatis) ſenſit medios delapſus in hoſtes. 


Obſturuit, retroque pedem cum voce repreflit : 


Is proviſum aſpris veluti qui ſentibus anguem 


Preſſit humi nitens, trepiduſque repente refugit 50 


Attollentem iras, et czrula colla tumentem z _ 


Haud ſecus Androgeos viſu tremefactus abibat. 
Irruimus, denſis et circumfundimur armis: 
gnaroſque loci paſſim et formidine captos . 
Sternimus: alpirat prima fortuna labori: 385 
Atque hic exſultans ſucceſſu animiſque Corcebus. 
O Gali, qua prima, inquit, fortuna ſalutis 


Monſtrat iter, quaque oftendit ſe dextra,ſcquamur. 


Mutemus clypeos, Danaiimque inſignia nobis 
A ptemus: doku an virtus, quis in hoſte requirat? 390 | 
Arma 


cit, qua fortuna prima nonſtrat noble; iter  ſalutis a quague an oftendit ſe, ſequamuy.  Mutemus 335 
elypeos, aptemuſgue nobis _ 2 Danaim ; 0 8 at in boſte 42 fit an virtus ? 


NOTES. 


you have not ſo much as begun to fight, 

379. Improviſum aſpris veluti, This Simi- 
le is borrowed from Homer; but Virgil is moſt 
happy in the Application, and has improved 


Circumſtances, that heighten the Compariſon, 
and give it more Force and Likeneſs, as the 
learned Reader will eaſily ſee, by comparing 
the one with, the other, Vide Iliad III. 
Yetle 33 

384. Furmidine captos, Surely this Ex- 
| preſſion 


Literal- 
The Meaning i 18, 


r 


ed 


ral 


l. 


* Book I. 
= down, both i in the Streets, in private Houſes, and the ſacred Tem- | 
"2 ples of the Gods. Nor is it the Blood of the Trojans alone that is 
ſpilt: The Vanquiſhed too at Times reſume their Courage; and the 
victorious Grecians bleed: Every where appears cruel Sorrow, every _ 
where Terror, and Death! in a thouſand Shapes. The firſt of the | 
| Greeks who comes up with us is Androgeos, accompanied by a nu - ; 
merous Band, unadviſedly imagining. that we were confederate 
Troops; and he introduces himſelf to us with this friendly Addreſs: 55 
Haſte, brave Aſſociates, what ſo tardy Sloth detains you? Others 
tear and plunder the blazing Palaces of Troy: Are you but juſt 
come ſrom your lofty Ships? He ſaid, and inſtantly perceived (for 
we returned him no very friendly Anſwer) that he had tumbled _ 
into the midſt of Foes: He was nonpluſſed, and with his Words 
recalled his ha/fty Step. As one who, in his heedleſs Walk, hath 
trode upon a Snake, /hooting-unawares from rough Thorns, and in 
fearful Haſte hath ſtarted back from him, while he is collecting al! 
bis Rage, and ſwelling his azure Creſt ; juſt ſo Androgeos, terrified 
at the Sight of us, began to withdraw. We ruſh in, and with 
Arms to Arms cloſe joined, incloſe them round; and knock them _ 
down here and there, Strangers as they were to the Place, and ar- f 
reſted with Fear: Thus Fortune ſmiles upon our firſt Enterprize, | 
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Upon this Corcebus exulting with Succeſs and Courage: My Aſſo? 


ciates, ſays he, where Fortune thus early points out our Way to 

Conguęſt and Safety, and where ſhe ſhews herſelf propitious, let us 
follow her. Let us exchange Shields, and accommodate to ourſelves 

the Badges of the Greeks: Whether Stratagem or Valour, who 

| queſtions in an Enemy 7 * . themſelves will ark us with 


Arms 4 


NOTES. 


preſſion N more than barely territos or me- 
tn percites, as Ruæus has it. Captus formidine, 


fignifies to be ſo under the Power of Fear, 
that they were not able to exert themſelves, 
enchained, arreſted, or nonpluſſed by Fear; to 


L be ſo enſlaved to this Paſſion, that they could 
obey nothing but its Impulſes. 


336. Corabus, This Corœbus is ſaid to 
have been remarkable for nothing ſo much as 
his Stupidity; as an Inſtance of which Zeno- 
bius relates, that he uſed to amuſe himſelf in 
counting che Waves of the Sea, Agreeably | 


to this Character Virgil tells us Th came to 


Troy when the War was almoſt finiſhed, and 
that a mad Paſſion for Caſſandra was the Mo- 
tive that drew him thither ; and, for the ſame 
Reaſon, he appears to be a very proper Perſon 
to contrive this Stratagem, ſo raſh in itſelf, 
and fo fatal in the Execution. | | 
389. Danaimgue inſignia, This ſeems t6 
refer to the. Figures or Images engraved on 
their Bucklers ; thoſe of the Greeks bearing 


- the Image-of Neptune, and thoſe of the Tro- 
| jans that of en as we learn from Servius. 


391. Ct 


102 
| 2 dabunt nobis arma. 
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fatus, deinde indui- 


ne clypet, accomodatque 


ſuo lateri Argivum enſem. 


Ripbeus, "eſe Dymas, 


 Omniſque Juventus læta 
Jacit boc : quiſque armat 
e recentibus ſpoliis, Va- 


dimus immixri Danais, 


aud noſtro numine : con- 
Frelſigue conſerimus multa 


rœlia per cæcam noctem; 
8 Orco multos 
 Danaim, Ali diffugi- 


unt ad naves, et curſu 
Perunt fida littora : pars 
præ turpi formidine rur- 
ous ſcandunt ingentem e- 
fuum, er conduntur in 
7 = alvo. Heu, ni- | 
bil fas eſt uam 
dere, Bg e - 
ce Caſſandra Priameia 
 wirgo trahebatur paſſis 


 erinibus a templo adytiſque 


Mineruæ, fruſtra ten- 
dient ad cœlum ardentia 
knina: lamina inquam, 
nam vincula arcebant e- 


jus teneras palmas. Co- 
reebus, furiata mente, non 


tulit han ſpeciem, et mo- 
rtiturus injecit ſeſe in me- 
dium agmen, Cunct᷑i con- 


ſequimur eum, et incur- 


rimus den ſis armis. Hic 


mum obruimur telis no- 
Arorum ex alto culmine 


dtlubri, cedeſque miſer- 


rims: inn os facie no- 


ma at ipfe, 


tur comantem galeam An- 
drogei, decorumque inſig- 


30 I. Hi Abs galeam, The Hel- 
met is called comans, waving with a hairy 
Creft, becauſe the Creſts were made of the | ſigned as a Character of the Valorous, that 
Hair of Beaſts, as En. X. 869. 
Ere caput fulgens , criſtãgue birſutus equind, 
392. e inſigne decorum, The rich or 
beauteous Ornament of his Shield, 1. e, His 
Shield richly ornamented, as the Manner of | ther he belonged to them or the Greeks, 
the Ancients was, Infi one therefore is not 
here an Epithet but a Subſtantive. l 
394. Hoc ipſe Dymas, Some make a Com- 


| 


| Arorum armorum, et errore Graiarum Jubarum + tum Danai undique colle&i Sonar nos, commo- | 
ti gemitu atgue ira — 2 ** acerrimus erat . er * 88 , ee W | 
Dolopum., 1 | 


—_— — — 


P. Vine, Mar, ENI Dos Lib. II. 


Arma dabunt ipſi. fic fatus, deinde comantem 
Androgei galeam, clypeique inſigne decorum, 
Induitur; laterique Argivum accommodat enſem: 

Hoc Ripheus, hoc ipſe Dy mas, omniſque juventus 
Læta, facit: ſpoliis ſe quiſque recentibus armat. 305 

Vadimus immixti Danais, haud numine noſtro: 
Multaque per cæcam congreſſi prœlia noctem 
Conſerimus; multos Danaũ m demittimus Orco. 8 
Diffugiunt Fe ad naves, et littora curſu — 
Fida petunt : pars ingentem formidine turpi 400 
Scandunt rurſus equum, et nota conduntur in alvo. 
Heu, nihil invitis fas quenquam fidere Divis ! 5 
Ecce trahebatur paſſis Priameia virgo : 
Crinibus a templo Caſſandra adytiſque Minervæ, = 


Ad ccelum tendens ardentia lumina fruſtra : 405 5 


Lumina, nam teneras arcebant vincula palmas. 
Non tulit hanc ſpeciem furiata mente Corœbus, 
Et ſeſe medium injecit moriturus in agmen. 
Conſequimur cuncti, et denſis incurrimus armis. 
Hic primùm ex alto delubri culmine telis 410 
Noſtrorum obruimur, oriturque miſerrima cædes, 
Armorum facie, et Graiarum errore jubarum. : 
Tum Danai gemitu, atque ereptæ virginis ira, 
Undique collecti invadunt, acerrimus Ajax, 
Et gemini. Atridz, Dolopumque exercitus omnis. 
Adverſi 


NOTES. 


did Ripheus, the une 4 , 1 1 Dymar, & c. 
396. Vadimus immixti. This is often aſ- 


they mingle with the Enemies Ranks. There- 
fore Homer ſays of Diomed, he was ſo mixed 
with the Trojan Troops, chat a Spectator would 
have been ſometimes at a Loſs to know whe- 


Todd d 88 ay Yong ToTERHIE fhETEN 
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Hari 


refer it to AEneas ; The ſame | In 


Book II. 


of the Virgin, fall upon us in Troops from every Quarter ; Ajax 
molt e both the Sons of Atreus, and os whole Bands of the 


"—_— ed 
NOTES. 


In 7 0 Quarter fore Tyides * I chroun away our own Bucklers, with the 1 
pies Greek, amid the Trojan Train, mage of our Patroneſs Minerva „ the Symbol We 
| [Rapt thro' the "Ranks he thunders er the | of Protection. 


Plain, 44505. Fruftra. i. e. In vain ſhe lifted them 
Now here, now there, be darts from Place | to Heaven, imploring Pity from the Gods, 
| t0. Par, now inexorable: or in vain ſeeking to move 


Pours on the Rear, or lightens in their Face, | the Compaſſion of the Greeks. 
2 | Pope's Iliad, V. 110, 414. Ajax, This is Ajax, the Son of Oi - 


396. Haud numine noſtro. By haud noftro | leus, by whom Caſſandra was raviſhed in the 
here Servins underſtands either adverſe, not Temple of Minerva, As for the other Ajax, 
Friendly to us; or he conſiders it in Alluſion to | the Son of Telamon, he had been caſt ſome 
the Images of the Gods on the Shields, men- | Time before in the Diſpute for Achilles's Arms, 
tioned in a preceding Note : The God repre- | and killed himſelf for Grief at his Diſappoint- 


416, Auerſt 


Lented on our Sucks: Was not ours; we had } ment, 


VIX GII's EN EI5. "33 0 
1 Arms: 3 This ſaid, he puts on the creſted Helmet of Androgeos, - 
and the rich Ornament of his Shield, and buckles to his Side a 
5 Grecian Sword. The ſame does Ripheus, the ſame does Dymas _ 
too, and all the Youth well pleaſed : Each arms himſelf with the | 
recent Spoils. We march on, mingling with the Greeks, but not 
with Heaven on our Side; and in many a Skirmiſh we engage dur- = 
ing the dark Night; many of the Greeks we ſend down to Pluto's 
Kingdom. Some fly to the Ships, and make what Haſte they can 
to the truſty Shore: Some, through diſhoneſt Fear, ſcale once | 
more the bulky Horſe, and lurk within his well-known Womb. 
But alas! on nothing ought Man to preſume while the Gods are 
againſt him. Lo! Caſſandra, Priam's Virgin Daughter, with her 
Hair all diſhevelled, was dragged along from the Temple and Shrine 
of Minerva, raiſing to Heaven her glaring Eyes in vain; J ſay her 
Eyes, for Cords bound her tender Hands. Corcebus, in the Tranſ- 
paorts of his Soul, could not bear this Spectacle, and, reſolute on 
Death, flung himſelf into the midſt of the Band. We all follow, 
and ruſh upon them in a breaſt. Upon this we are firſt overpowered 
with the Darts of our F riends from the high Battlements of the 
Temple, anda moſt piteous Slaughter enſues, occaſioned by the Ap- 
pearance of our Arms, and the fata/ Diſguiſe of our Grecian | 
_ Creſts. Next the Greeks, through Anguiſh and Rage for the Reſcue 
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Cu wenti adverſi Zo. 


Þhyruſque, Notuſque, et 


2 urus lætus Eois equis, 


195 froncen confligunt, tur- 


Hhlvæ ftri- 


ne rupto; 


dunt, Naw aue ſpumeus 
5 eee tridenti, atque ciet 
 exquora ab imo funds. 
Illi etiam 2 ft 
 quos fudimus inſidits per | | 
| ane Ln: in ferns nite | Apparent ; ; primi clypeos, mentitaque tela 

95 agitavimuſque 1 in tota ur- 


be; hi prime agnoſcunt 


clypeos telaque mentita, 


atque ſignant ora noſtra 

ſono diſcordia. Ticet ob- 

o, Corœ 

bBuſque primus procumbit 

_ dextra Penelei, ad aram 

| armipotentis Dive; et 

Fipbeus cadit, qui fut 

unus juſtiſſimus et ſervan- 
iiiſſimus @qui in Teucris: 

15 re eſt aliter Dis. Hy- 

be pamſque, Dymaſque con- 

| xi a ſects pereunt : nec 

tua plurima pietas, o Pan- 

= then, nec infula Apolli- 

nis texit te labentem, O 

cineres Iliaci, et extrema | 

flamma meorum!teſtor vos, 

me vitaviſſe nec tela, nec | 

uullas wices Danaim, in 

_ weſtro occaſu z et, ſi fa- 

ta fuiſſent ut caderem, me 

merui ſſe hac manu ut ca- 

derem. Ipbitus et Peli- 


ga mecum arvellimur i in- 


ade, quorum Iphitus jam erat gravior vo, et ; Pelias code akin 2 ; proti nus wocati clamore 
| ad ſeats Priam, Hic vero cernimus ingentem  prgnam, » ceu cœætera bell 


ruimur numero, 


P. VIRG. MAR. ENEI DOs Lib. II. 


Adverſi rupto ceu quondam turbine venti 416 


Confligunt, Zephyruſque, Notuſque, et lætus Eois 
Eurus equis; ſtridunt ſylve, ſævitque tridenti 
Spumeus, atque imo Nereus ciet zquora fundo. 


IIlli etiam, ſi quos obſcura nocte per umbram 420 


Þ udimus inſidiis, totaque agitavimus urbe, 


Agnoſcunt, atque ora ſono diſcordia ſignant. 
Ilicet obruimur numero, primuſque Corcebus 


Penelei dextra Dive armipotentis ad aram 425 


Procumbit: cadit et Ripheus, juſtiſſimus unus 
Qui fuit in Teucris, et ſervantiſſimus æ qu: 
Dis aliter viſum. pereunt Hy paniſque Dymaſque, : 


Confixi a ſociis : nec te tua plurima, Pantheu, ”— 


Labentem pietas, nec Apollinis infula, texit. 430 = 
Iliaci cineres, et flamma extrema meorum! _ 
| Teſtor, in occaſu veſtro, nec tela, nec ullas 
Vitaviſſe vices Danaiim ; et, fi fata fuiſſent 


Ut caderem, meruiſſe manu. divellimur inde, 5 
Iphitus et Pelias mecum ; quorum Iphitus ævo 435 


Jam gravior, Pelias et vulnere tardus Ulyſſei; 
Protinus ad ſedes Priami clamore vocati. 


Hic vero ingentem * ceu cætera nuſquam - 
8 Bella 


7 _— bs. 


NOTES. 


A156. e rupto ceu quondam e ven- | Again 1 in Eunuch. Aftun eſt, leer, peilt. DE 


"8 was Simile is an Imitation of Homer, 


Scaliger, in comparing the | 
two, finds the Preference ſo much due to Vir- 


Lil, that he reckons him the Maſter, and Ho- 


II. IX. ad init. 


mer only the Scholar. 


424. Ilicet. i e. PForthawith, 
This Word anciently ſignified the ſame with 
It was an Expreſſion 
uſed by the Judge, who, when he thought fit 
to put an End to Buſineſs, ordered the Cier to 


actum eft, all is over, 


Servius. 

428. Dis aliter viſum. I ſhall not trouble | 
the Reader with all the Explications which 
Commentators have given of this Paſſage ;. 4 
is obvious that the Poet could never mean to 
ſay, He aas the juſteſt and moſt upright Man of 
all the Trojans, but the Gods thought him not ſo ; 
for this would be a Contradiction, fince, if 
the Gods thought him not ſo, he certainly 
was not the juſteſt, Yet this 1s Mr. * 8 


in a Trice, 


pronounce the Word zlicet, i. e. ire licet, all | Senſe of the Words: 


Parties may begone, the Buſs ng of the Cour t 1s 
over. Hence the Term is uled by Terence in 
the fame Senſe with actum ef, in Adelph : 

En tibi reſerve omnem rem, id nunc clamat Hicet: 


Yuſt of bis Word, ob rroant of the Right : 

Heaw'n thought not ſo, © 

| There muſt therefore 'be ſomewhat underſtood 

to which the Dis aliter viſum — re- 
ers; 


Book U. ; 
7 Dolopes. As, at Times, in a burſting Hurricane, oppoſite Winds 
encounter the Weſt and South, N 
Steeds; the Woods roar, foamy Nereus rages with his Trident, 
and toſſes vp the Seas from the loweſt Bottom. | 
1 through the Shades, in the dusky Night, we, by Stratagem, had 
routed, and perſecuted all over the City, now make their Appear- 
ance; 'L they are the firſt who diſcover our Shields and counterfeit 
7 ' and mark the Sound of our Voices to diſagree with our Ar- 
bo Ina Moment we are overpowered by Numbers, and art © 
5 ves ſinks in Death by the Hand of Peneleus, at the Altar E 
the Warrior Goddeſs: 
tuous among the Trojans, | and a Man of the ſtricteſt Integrity. N 
| But, the we may think he defer ved. a better Fate, to the Gods it-- 1 „ 
Hypanis and Dymas die by the cruel Darts of 1 
| Nor did thy ſignal Piety, nor the 2 Fillets 5 
of thy God Apollo, ſave thee, - wnbappy Panthens, in thy dying | 
Hour! Ye ſacred Remains of Troy, ye expiring Flames of my 
| Country | witneſs, that in your Fall I ſhunned nor Darts nor any 
deadly Weapon of the Greeks; and had it been fated that I ſhould 
fall, I deſerved it by this Hand, Thence we are forced away, Iphi- 
tus, Pelias and I; 


Age, and Pelias, diſabled by a Wound from Ulyſſes; forthwith to 


| ſeemed otherwiſe. 
: their own F riends: 


Fight riſes to our View, as 


'Vixeit's ANzD. . 


and Eurus, proud of his eaſtern 


Ripheus too falls, the moſt eminently vi r- i 


of whom Iphitus was now unweildy through _ 


Priam's Palace called by diſmal Qutcries. Here indeed a dreadful _ 
; tho' this had been the ka Seat of the 
Wan 


NOTES. 


They too, whom, 


5 fers; 1 that i is, the Reflection hich eve- 
„ 1 attentive Reader naturally makes in con- 


templating the unhappy Fate of fo virtuous a 
Man, Ab what Pity ſo juſt a Man ſhould 


bave periſhed cvith the reſt ! "Reds be deſerved a 


better Fate, This Thought would naturally 
ariſe in Zneas's own Mind, but he checks it 
with the pious Reflection, Dis aliter viſum. 


See Dr. Clarke's Note on Homer, Il. V. 22. 


where he ſhews an Inſtance of the Ellipſis pa- 
rallel to this. 


433. Vitaviſſe vices. By vices here Ser- 


vius underſtands fights, quia per wiciſſitudinem | 


pugnabatur, becauſe they fought by Courſes. Sca- 
liger diſlikes this Senſe, and will have it to 
mean Wounds and deadly Blaws, vulnera et cæ- 
des, becauſe Wounds in fich ing are mutually 
given and received, But the Juſteſt Idea of 


| the Word wices is * given hs 3 , who 
| conſiders it as an Alluſion to Gladiators, wita, 


the Verb joined with it, being a Term uſed in 
fencing to pary 9 a Thruſt, in Oppoſition to 
Peto, to aim a Thruſs, | 

434. Meruiſſe manu. 1 deſerved it by this 
Hand, or by fighting. There is ſomething ve- 
ry noble in this Sentiment, which conſiders 


Death as a Prize or Reward which the Valiant 


won by their Merit, This agrees with his 


former Reflection, pulchrumgue mori ſuccurrit 


in armis; the fame with Horace's 
Dulce et decorum eſt pro patria mort, 
434. Diveliimur inde. We are torn away. 


He ſpeaks of it as a great Affliction, and, as 
it were, accuſes his Fate, that denied him the 
Honour of ſo glorioys a Death, 


P 441. Aa 


106 P. Vine. Mas, FEuripos Lib. II. 


= ceu nulli morerentur in to- 
ta urbe; cernimus Mar- 


tem fic indomitum, Da- 


naoſue ruentes ad tecta, 
Iimengue ob ſeſſum act te- 


 Pudine, Scale herent | 
Parietibus; Danaique ni- 


tuntur aſcendere gradibus 
cearum ſub ipſos poſtes 
portarum, protectique ſi- 
1 75 mijtris objiciunt clypevs ad 


| 20 | tela, Frenſant faſtigia 


dextris. ntra Darda- 


nidæ convellunt turres ac | 
tecta culmina domorum : 
' guands cernunt ultima, | 


 parant dęfendere fe his 


telis jam in extrema mor- 


te; devolvuntque auratas 

15 erabes, alta decora weterum \ 
 parentum + alii obſedere 
imas fores ſtrictis mucro- | 


nibus, ſervant bas denſo 
agmine. Anim noſtri 


1 enſtaurati ſuccurrere | 


fectis regis, levareque vi- 


ros auxiliv, addereque 
Vim victis. Erat limen 


 Foreſque cæcæ, et pervius 
uſus teftorum Priami inter 

| pofteſque relicti à ter- 
do, qua infelix Andro- 
 mache incomitata ſæpius 
 ſolebat ferre ſe ad ſoce- 


ros, dum regna pen | 


manehant, et trabebat 
erum Aſtyanacta avo ſuo: 


Hac evadb ad fa gia ſom alen, und 2 gar Teur accu manu 1 irrita ra, 


441. 48 DIO By obs the 3s. 5 wo Pagins, * was ; called age l | 
: It was properly a Figure | nem, 
which the Soldiers caſt themſelves into, and | 
is thus deſcribed by Livy, Lib. XLIV. g. | By gradi 


Scutis ſuper capita denſatis, Hantibus rimit, | the nay: that led up to the Palace, as was 


 Puds or Ti ortoife. 


| Tela manu miſeri jactabant 11 irrita Teucri. 


Bella forent, nulli tof4 morerentur in arbe, EY. 
Sie Martem indomitum, * ad tecta ru- | 
Ges: - 449 


Cernimus, obſeſſumque yy teſtudine limen. 


Heærent parietibus ſcalæ, poſteſque ſub ipſos 
Nituntur gradibus; clypeoſque ad tela ſiniſtris 
Protecti objiciunt, prenſant faſtigia dextris. : 
Dardanidæ contra turres ac tecta domorum 445 
Culmina convellunt: his ſe, quando ultima cernunt, bh 
Extrema jam in morte parant defendere telis: 
Aurataſque trabes, veterum decora alta parentum, | 
Devolvunt : alii ſtrictis mucronibus imas > 
Obſedere fores, has ſervant agmine denſo. 5 450 1 
Inſtaurati animi, regis ſuccurrers tectis, : 
Auxilioque levare viros, vimque addere 5. 
Limen erat, cæcæque fores, et pervius uſus 


Tectorum inter ſe Priami, poſteſque relicti 


A tergo, infelix quà ſe, dum regna manebant, 455 N 
Sæpius Andromache ferre incomitata ſolebat 
Ad ſoceros, et avo puerum Aſtyanacta trahebat. 


Evado ad ſummi faſtigia culminis, unde 


NOTES. 


here we may either underſtand 


Feundis ſubmiſfroribus, tertits magis, et quartis, common in the Houſes of the Great, or ra« 
oſtremis etiam genu nixis, faſtigiatam, ficut te- ther the Steps of the Scaling-ladders. I have 
#a edificiorum ſunt, teſtudinem faciebant z i, e. tranſlated it according to this laſt Senſe, They 
Tneir Targets cloſed together above their | mount up, or preſs to get up, vis. to the 
Heads, to defend them from the miſſwe Wea- Roof by the Ladders, which were placed un- 


pons of the Enemy; the firſt Rank ſtood up- 
right, the reſt ſtooped lower and lower by De- 
trees, till the laſt Rank kneeled down upon 
their Knees ; ſo that every Rank covering 


der the very Door-poſts, 


yet it is an AdjeQtive, and muſt have 


with their Targets the Heads of all in the —. or ſome ſuch Subſtantive, underſtood, 


Rank before them, they repreſented a Tor- 


446. Culmina convellunt—aurataſque trabes 


yoaſe-ſhell, or a Sort of Pent-houſe. The FS... 4. This fingle Circumſtance gives us 


carrying on of an Attack againſt a Place | a very lively Image of Men in Deſpair. 


448. Deere 


Tamim 


3 Tah ſub ipſos. nituntur gradibus, 


445. Tecta domorum Culmina, The covered 
Tow if Houſe ſes, Tho" tefa is moſtly put by 
lf, 


Book II. Vi RGT L's NE 5 10% 
War, a tho none had been dying in all the City hr ; with 
| ſuch ungoverned Fury we ſee Mars raging, the Greeks ruſhing for- 


ward to the Palace, and the Gates beſieged by the Troops, advanc- 


ing under the Shelter of their tortoiſed Bucklers. Scaling Lad 1 


are fixed on the Walls, and by their Steps they mount at the very 


Door- poſts, and protecting themſelves by their Left- arms, oppoſe 
their Bucklers to the Darts, while with their Right-hands they graſp 


i the Battlements. On the other hand the Trojans tear down the 


Turrets and Roofs of their Houſes ; with theſe Weapons, fince they 


ſee the Extremity, they ſeek to defend themſelves now in their final! 
| Cataſtrophe, and tumble on heir Fees the gilded Rafters, thoſe | 
_ ſtately Ornaments of their Anceſtors: Others with drawn Swords 
=: beſet 1 5 Gates below: Theſe they guard i in a firm, compact Bo- 
dy. We reſume all our Ardour to relieve the royal Palace, ſupport 


| our labouring Friends, and inſpire their drooping Hearts with new. 


1 Lie and Vigour. . There was a Paſſage and ſecret Entry that ſerved : | 


for free Communication between the two Palaces of Priam, a ne- 


glected Poſtern-Gate, by which unfortunate Andromache, while | 


the Kingdom ſtood, was often wont to reſort to the royal Pair 
without Guard or Retinue, and to lead the Boy Aſtyanax to his 
Grand- ſire. By this T mount up to the Roof of the higheſt Bat- 
n,, whence ne diſtreſſed Trojans 1 were hurling unavailing — 
Darts. 


v O . 


448. Mink alta Some ancient Copies read Parents in Law 5 i. e. Priam and Hecaba, 


bY | decor illa parentum, which has a peculiar Em- | Perhaps in Imitation of Euripides, who in his 


Pbaſis. Andro mache comprehends them both under the : 
449. Alii—imas obſedere fores, Theſe I | ſingle Word yapCpur. 5 
take to be the Trojan Guards mentioned be. | 457. Aſhanacia. Aſtyanax was Heftor's 
low Verſe 485. Others however underſtand | Son by Andromache. Some ſay he was carried 
it of the Greeks, | off by Ulyſſes, others by Menelaus, in the Ab- 

452. Viftis, i. e. Deſpairing, fighting | ſence of Pyrrbus, and thrown over a Preci- 
with no Hope of Victory; as in that F pice, to evade the Prophecy, which imported, 
above, Verſe 3 54- that if he lived, he would be the Avenger of 

Una ſalus victis nullam ſperare ſalutem, his Parents and Country. 

454. Tectorum Priami. Priam had two | 457. Trahebat, This Word is uſed before 
Palaces adjoining to each other, in the one re- | in the ſame Senſe, when Pantheus is carrying 
fided Hefor and Andromache. away his _ and a little Boy his Grand- 

a5 5. Infelix— Andromache. The Mention child, parvumque nepotem ipſe trabit. 125 

of Andromache's uſing this ſecret Paſſage to the 458. Evadb. 1 eſcape to the Top; this 
Palace, gives a Dignity to this Circumſtance | points io che Danger there was of bis bin 
Which is but low in itſelf. Og, as nas 531. 


457. Ad focers, Her Fathers, or rather 


_— 


108 


intered 


terra ; nunc nous, exu- 


ns oft 41s, niliauſgue 
Juventd, convolvit Iubri- 


ca ierga, pectore ſublato, 


linguis tri ſulcis in ore. 


| . 5 precipit "Erwin If 77 = means ” 
no more by this, as Dr. Trapp and others con- 
tend, but to let us know the Tower was high, 
it is odd be ſhould uſe ſo many Words fer that | 
end. Firſt, in præcipiti ſtantem, and then, 
eductam funmris tectis ſub aftra, The former | 
zs certainly capable of fignifying its threatening | gil”'s admirable Talent in making the Sound 
or projecting Situation, that it ſtood on the 
outmoſt Verge of the high Wall, 


Biink of a Precipice. 
463. Summa tabulata, 


out the Meaning of Summa in this Place, be- 
cauſe Virgil ſpeaks as if the whole Turret had 
been puſhed down, and not one Story only, I 
am therefore inclined. to underſtand the ſumma 
tabulata of the Higheſt Story of the Palace, 
on which the Turret ſtood. 
means only, that the upper Part of the Tower 
was overthrown. 
464.— — Convellinus altis 
Sedineus impulimuſque; ea lapſa repente ruinam 


Incidit: 


£ 


arduus ad ſolem, et nicat | _ 


P. vine. Man: Anxivos Lib. II. 


| Nos circum aggreſſi ferro | 
_ turrim flantem in præci- 
Piti, edudtamgue ſummis 
tectis ſub aſtra, unde om- 
nis Troja ſolita eſt vide- 
ri, et navet Danaim ſo- 
litæ, et Achaica caſtra 
bpolita erant videri, ag- 
greſſi inquam turrim d 
Iumma tabulata dabant 
Juncturas labantes, con- 
voellimus eam ex altis 2 - 
Albus impulimuſque « 
repente daha trabit rui- 
nam cum ſoritu, et late 
Inciuit ſuper « gina Da- 
nam: alt 4 77 ſabeunt; 
nec ſaxa ceſſant, nec it 
lum genus telirum ciſſut 
Ant: be ulum | 
ipſum, ingue primo limine 
. ultat Pyrrhas coruſeus | 
tells et abend luce. Talis 
Jualis ubi caluber, Paus | 
mala gramina, prodit n 
lucem, quem tumidam fri- 


os gida Brura tegebat ſub. 


Turrim i in præcipiti ſtantem, ſummiſque ſub aftra | 
Eductam tectis (unde omnis Troja videri, 461 
Et Danaim ſolitæ naves, et Achaica caſtra) 


Aggreſſi ferro circum, qui ſumma labantes 
Juncturas tabulata dabant, convellimus altis 


Sedibus, impulimuſque: ea lapſa repente ru nam 465 5 


Cum ſonitu trahit, et Danatim ſuper agmina late 
aſt alii ſubeunt; nec ſaxa, 1 nec © ullum 
Telorum interea ceſſat genus. 


Vegßibulum ante ipſum primoque in 1 limine Pyrrbus ” 
Exſultat, telis et luce coruſcus ahend: e 
Qualis ubi in lucem coluber, mala gramina paſtus, 


Frigida ſub terra tumidum quem bruma tegebat, 
Nunc poſit! s Novus exuviis, nitiduſque juventa, 
Lubrica convolvit ſublato pectore terga 


Arluus ad ſolem, et linguis micat ora triſulcis. 475 N 
Una! in zens Periphas; et equorum agitator Ackhillis | 


Armiger Automedon, una omnis Scyria pubes 
Suecedunt tecto, et flammas ad culmina PL 


Incidit. 


The rumbling of theſe Ver! es, and the Ra- 
pidity with which they move (being all Da- 


requires a Spondee) is another Inſtance cf Nr- 


expreſs the Senſe. 


as on the | 470. Luce abena. 


r difficult ta find} Au, 80 Homer, II. VII. 


Auyn xa HopuFmy amo Nerf E“. 
— 25 blazen Splendor of the ſhining Helms, 
r. Qualis ubt in lucem, Prodit, or ſome 
| duch Word, is obviouſly underſtood. This Si- 
mile is an Improvement on that in Homer, II. 
XXII. 93. where Hector's fierce Manner of 
expecting the Approach of Achilles is compared 


to a Snake eyeing one whom he is s going to. at- 
tack ; | 


r 


Or perhaps it 


Ne 


Tpſe 


| Una cum Pyrrho ingans Periphas et arm ger ejus 144 . lay equorum Au; 5 
und etiam omnis Seyria Pow ä telle, et Jattant fonmas ad ON, 0 


Cum bs fc trabir, , er Dannan fie. . la? | 


Ryls but the laft Foot, in which heroic Verſe 


Literally brazen Light, 
1. e. The Gleam or Refulgence of his brazen 5 


A 


. 


ock I. © 


F Oo T E 4. 
d a0 de Zea k. Sc. | 


So rolPd up in his Den, the favelling Snake 
Boebolds the Traveller approach the Brake ; 


REF. Pope's Homer, 
471. Mala gramina paſtus. This is a lite- |. ſays Serpents have Tongues of a great Length, 


Vins Anti. . 109 
Darts. With our Swords affailing all around a Turret, fituated on 
| a Precipice, and ſhooting up its towering Top to the Stars (whence _ 
we were wont to ſurvey all Troy, the Fleet of Greece, and the 
SGerecian Camp) where the topmoſt Story made the Joints more apt 
to give way, we tear from its ſteep Foundation, and puſh on our 
Toe. The huge Pile, on a ſudden tumbling down, brings thunder- 
ing Deſolation with it, and falls with wide Havock on the Grecian 
Troops. But others ſoon ſucceed. Mean while ncither Stones, nor 
any ſort of miſſive Weapons, ceaſe to fly. Juſt before the Veſtible, 
and at the Outer-gate, Pyrrhus exults, glittering in Arms and gleamy _ 
' Braſs : As when a Snake comes forth to Light, having fed on noxi- 
cus Herbs, whom, bloated with Poiſon, the frozen Winter hid un- 
der the Earth, now renewed, and ſlzek with Youth, after caſting _ 
bis Skin, with Breaſt erect he rolls up his ſlippery Back, reared to 
the Sun, and brandiſhes a three-forked Tongue in his Mouth. At 
the ſame time bulky Periphas, and Automedon, formerly Charioteer 
to Achilles, now Pyrrhus's Armour-bearer ; at the ſame time all 
the Youth whom Pyrrhus brought from Scyros-Iſland advance to 
the Wall, and toſs flaming Brands to the Roof. Pyrrhus himſelf 


their Old-age, and renewed in the Beauty of 

| Youth. 4-7. de Animal, Lib, VIII. Cap. 17, 

| 475. Arduus ad ſolem. It rears itſelf up to 

When fed with nomious Herbs his turgid Veins | receive the Heat of the Sun, eſpecially in the 

Have gather d half the Poiſons of the Plains, | Spring, when the warm Sun is moſt cheriſhing. 
1 | | 475. Lingus triſulcis. The ſame Author 


ral Tranſlation of Homer's BeCpwacg nana 
Ser pf, and agreeable to the Truth of Hi- 


xa, &c. When thoſe Serpents lie in await for 


either Man or Beaſt, they eat mortal Roots, &c. 


lian. Lib. VI. Cap. 4. 

473. Poſitis nouus exuviis, We learn from 
Ariſtotle, that thoſe Animals caſt their Sloughs 
in the Autumn, but eſpecially in the Spring, 
when they come abroad after their Winter 
Confinement. He tells us they begin to caſt 


off from the Eyes, fo as to appear at that 


Time quite blind to thoſe who are unacquainted 
with their Nature; then the Head is ſtripped, 
for that Part appears ſmooth before the reſt of 
the Body; and thus in the Space of about a Day 


| and a Night they are diveſted of the Skin of 


7 


—— 


ſtory. Ot Toa t0vTES—hENNOVTES 1 SNN 


and cloven, The Poets repreſent them thre⸗- g 
forked, probably on account of the Volubility | 
of their Tongues, wherein they are ſaid to 


exceed all Animals whatſoever, 


476. Ingens Peripbas. Homer gives him 


the Epithet of Texwpiog ; for which Reaſon 
Virgil calls him ingens, vaſt, gigantic, | 

477. Scyria pubes. Scyros was one of the 
Cyclades Iſlands, where Achilles, ſent thither 


by his Mother Thet?s, to the Care of Lycomedes, a 
the King of the Iſland, debauched Deidamia, 


Lycomedey's Daughter, and had Pyrrhus by her. 
Others ſay Lycomedes gave him Deidamia in 
Marriage. 7 

478. Succedunt tecto. i. e. Sub tectum ce- 


dunt, they advance up to the Wall, fo as to be 
| Juſt under the Roof, 


480. Poſeſque 


4 
| 
{ 
4 
| 
[ 
| 
. 
- 
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: Pyrchus ibſe i inter prima, 
dura bipennt correpta, per- 


rumpit limina, wellitque\ 


 exratos poſtes & cardine : 
gamque cavavit firma o- 


Lora, trabe exciſd, et de- 


dit ingentem fengſtram la- 
to ore. Domus intus ap- 


pPeuaarer, et longa atria pa- 


. teſcunt:  penetralia Pria- 


=>. et weterum regum ap- 
1 parent; videntque arma- | 
Laos Alantes in primo limi- 


ne. At interior domus 
| miſcetur gemitu miſeroque 
tumultu; edeſgue cave 

peritus ululant femineis 


| E 


irngentibus tectis, amplex- 
que poſtes tenent eos, at- 
gue figunt oſcula illis. 
Hyrrbus inſtat patrid vi; 


nuec clauſtra, negue ipſi 
125 cuſtodes ne ſufferre e- 
um: janua labat crebro | 


ariete, et poſtes emoti car 
une procumbunt, Via fit 
v ; rumpunt aditus; Da- 


naigue immiſſi rrucidant | 


pPrimos, et late complent 
loca milie Ammnis cum 
exit ſpumens, aggeribus 


rupits, evicitgue oppoſitas 


moles purgite, non fic fer- 
mr an arva furens cum 


toaquarum, trahitque ar- 


f  weenta em flabulis per 


omnes campor. Ego hf. 


_ Neuptolemum furen- : 


tem ceede, geminaſgue A-- 


_ _ in limine : Ui nene, comme ejus nurus, bre be 


380. PoPeſque a cardine wellit, 1'tranſlate | Breach, the wide Aperture he hath now made | 
this, he tries .to tear, or ſhove the Door -poſts 
for it eoſt him a great deal 
ggle before he accom- 
Sce Verſe 493. 

481. Exciſa trale. By the Trabs or Beam, 
which is a general Word, we are to under- 
ſtand here what anſwers to the Rails, or thoſe 
Pieces of Timber that firetch aroſs the Pannek | 


From the Hinges ; 
of hard Labour and Stru 
pliſhed his Purpoſe. 


of a Door. 


481. Cavavit. There is a particular Beau- 
ty here in the Change of the Tenſe : The 
perrumpit limina, et wellit poſtes, ſhews Pyrebus | 
beating down, and tearing the Gates: Then 
eaoavit robove 1 dedit Fenefraw, news the 


clamor fe- 
wit aurea ſidera. Tum 
N pavide matres errant in 


1 


P. VI RG. Ma R. Enzroos Lib. II. 


Ipſe inter primos, correptà dura bipenni, 


Limina perrumpit, poſteſque a cardine vellit 480 5 


 Eratos : jamque excisa trabe firma cavavit 
Robora, et ingentem lato dedit ore fencſtram. 
Apparet domus intus, et atria longa pateſcunt: 
Apparent Priami et veterum penetralia regum 3 3 


Armatoſque vident ſtantes in limine primo. 48 . 
At domus interior gemitu miſeroque e 9 


Miſcetur: penituſque cavæ plangoribus ædes 
Femineis ululant: ferit aurea ſidera 5 


Tum pavidæ tectis matres ingentibus errant; 489 | 
Amplexzque tenent poſtes, atque oſcula figunt. „ 
Inſtat vi patria Pyrrhus ; ; nec clauſtra, neque ipſi | 


Cuſtodes, ſufferre valent : labat ariete crebro 
Janua, et emoti procumbunt cardine poſtes. 
Fitvia vi: 


Non ſic, aggeribus ruptis cum ſpumeus amnis | 
Exiit, oppolitaſque evicit gurgite moles, 


Fertur in arva furens cumulo,campoſque per omnes 
Cum ftabulis armenta trahit. Vidi ipſe furentem 
Cæde 5 e in limine Atri- 
n 500 


Vidi Hecube m 
: * aras 


NOTES. 


in the Door ; in conſequence of which apparet 


the Objects to the Life, I remember a ſimi- 
lar Inſtance of the Change of Tenſe in Mil- 
ton, where the Effect is the ſame; it is in the 
fifth Book of Paradiſe Left, Verſe 291. where 
Raphael's Arrival in Paradiſe is deſeribed: 
Yheir glittering Guards be paſs'd ; and now 


is come 


— 


A Wilderneſs of Sweets 
487. Gvamads, The Rooms with . 


1 


rumpunt aditus, primoſque trucidant 
Immiſſi Dan et latè loca milite complent: 495 * 


„ centumque murus, Priamumque | 
Sanguine 


domus intus, All this is: pictureſque, and;paints 


Jnto — — 2 Figld, through Groves of 
Hed flaming Odours, Caſſia, Nara, and Balm z 


3 


Book I. ViroiL's EN Ip. Toon 
in the Front, ſnatching up a Battle-ax, beats through the Aubborn | 
5 Gates, labours to tear the brazen Poſts from the Hinges: And now, 
having hewn away the Barrs, he dug through the firm Boards, 
and made a large, wide-mouthed Breach ; thro” which the Pa- 
| lace within is expoſed to view, and the long Galleries are diſcovered : 
The facred Receſſes of Priam and the ancient Kings are pro- I 
pbanely expoſed to yaw, and ws ſee the armed Guards | fanding | TD | 
at the Gate, | = 


As for the inner 3 it 18 filled With mingled 688 and 


1 Gols Uproar, and the hollow Rooms all throughout howl with _ 
female Vellings: Their Shrieks ſtrike the golden Stars, I hen the 
To trembling Matrons roam through the ſpacious Halls, and in faft 1 
Embraces hug the Door- poſts, and cling to them with their Lips. 
1 Pyrrhus prefles on with all his Father's Violence: Nor Bars nor 

Es Bolts, nor armed Guards themſelves are able to ſuſtain his Fury. : 
The Gate, by repeated, battering Blows, gives way, and the Door- = 
poſts, torn from their Hinges, tumble to the Ground. | Thus the _ 
Greeks make their Way by Force, burſt a Paſſage, and, being ad- 
| mitted, butcher the firſt zhey meet, and fill the Places all about with 
their Troops. Not with ſuch Fury a River pours on the Fields 
its heapy Torrent, and ſweeps away while Herds with their Stalls _ 
over all the Plains, when ſoaming it has burſt away from its broken 
Banks, and born down oppoſing Mounds with its whirling Current, 
Theſe Eyes beheld Neoptolemus tranſported with bloody Rage, and 
the two Sons of Atreus in the Gate: I faw Hecuba, and her hun- 
dred  Daughters-in- law, and Priam at | the Altar, defiling with his 


| Blood | 
NN 0 2 FB 9. 


or concave e Rook. Others anderfland by theſe reforabling that of a Ram . wh it took iis | 
Words the fame with what was called in one | Name. This is hung by the midſt with Ropes | 
Word Cavædium, a Gallery or Piazza. | to another Beam, which lies croſs a Couple of 
490. Amplexeque tenent poſtes. This is a- | Poſts ; and hanging thus equally balanced, was 
greeable to the Roman Superſtition, which | by a great Number of Men violently thruſt 
aſcribed a Kind of Divinity to the Gates, Lin- forward, and drawn backward, and ſo ſhook. 

tels, and Door-poſts, The Tran Matrons | the Wall with its Iron Head. 
therefore embrace and kiſs them, imagining 501. Centumque nurus. It does not appear 
theſe religious Rites would recommend them | that Hecuba's Daughters-in- law were a hun- 
to the Favour and Protection of the Deities dred in Number, On the contrary, if Ho- 
who preſided over the Gates, mers Account be exact, they could be no more 
— Ariete crebro. The Aries or battering | than fifty; for in the fixth Iliad he gives Pri- 
Ram, as Foſepbus deſcribes it, was a vaſt long | am only fifty Sons. And therefore we may 
Beam, like the Maſt of a Ship, ſtrengthened | either take centum for an indefinite Number, 
at one End with a Head of Iron, ſomething or nurus may ſignify her female Attendants in 

| | . e general, 
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Mo | feedantem ban ignes 
7¹⁰ ipſe ſacraverat. Nui n- 
 quaginta illi tbalami, tan- 
ta ſpes nepotum, et po-] 
tes ſuperbi Barbarico au- 
vo ſpoliiſque, procubuere : 
; Danai tenent locum gua| 
| ignis deficit, Forſitan et 
 requiras quæ fuerint fa- 
ta Priami. Ubi widit ca- 
um captæ urbis, limina- 
que tectorum convulſa, et 
HVoſtem medium in pene- 
tralibus, ſenior nequic- 
quam circumdat arma diu 
 deſueta humeris ſuis tre- 
mentibus ævo; et inutile 
7 ferrum cingitur, ac mori- | 
tꝛurus fertur in denſos ho- 
„ fies. In mediis ædibus, 
5 ſubgue nudo axe ethers, 
uit ingens ara, juxtaque 
pvaoeterrima laurus, incum- | 
5 Bens are, atgue complexa 
Penates umbra, Hic He- 
1 cuba, et nate ejus ne- 


circum altaria, ceu colum- 
be præcipites ab atra tem- 
peſtate, er amplexe tene- | 


bant fimulacra Divim, ' 


Fe 7 tam ür mens : 


=_ 
b Excipit, et nuribus mittit 3 Latinns, 


have had at leaſt a hundred Wives, taking 
their Concubines into the Number, after the 
Example of Priam their Father, who muſt 


dxen by his Queen. 
Foz. Sacraverat ignes. 
of his Palace Priam had an Altar conſecrated 


3185 and on this Altar we are told that hal- 


| "Firms: Lib. XIV. Cap. 15. 
+ $03. N. inguaginta illi tbalami. Homer 
mentions e ſame Number of Bed-chambers 


in Priam's Palace for his fifty Sons, Iliad VI. 
Verſe 244. | 


Was ſtiled Barbary, as in Horace, 
* Gracia Barbarie lenta call 15 dual. 


e as the Wordis uſed, Ovid. Mer. IL | 


have had ſeveral Concubines, fince it does not 
appear that he had more chan ſeventeen Chil- | 
to Jupiter Hercæus, or the Protector, Verle | 


lowed Fire was kept perpetually burning, See 


og. Barharico , auro. Troy by the Roman: 


Or laftly, thoſe fifty Sons of Priam might | 


P. Vine, Max: EN EITDOs Lib, II. 
Sanguine fœdantem, quos ipſe ſacraverat, ignes. 
Quinquaginta illi thalami, fpes tanta nepotum, 
Barbarico poſtes auro ſpoliiſque ſuperbi, 

Procubuere: tenent Danai, qua deficit 1 ignis. 505 
Forſitan et Priami fuerint quæ fata requiras. 
Urbis ubi captæ caſum convulſaque vidit 17 
Limina tectorum, et medium in penetralibus boſtem, 1 
Arma diu ſenior deſueta trementibus ævo 
Circumdat nequicquam humeris, et inutile Growth 
Cingitur, ac denſos fertur moriturus in hoſtes. 
Adibus in mediis, nudoque ſub ztheris axe, 5 
Ingens ara fuit, juxtaque veterrima laurus, 
e arz, atque umbrã complexa Penates. 
Hic Hecuba, et natæ nequicquam altaria circum, 
Precipites atra ceu tempeſtate columbz, ; 


Hlecuba autem ut vidit ipſum Pau, armis i jovenitlus ſani, baut; : 0 ane oer, 1 


NOTES. 


And P 1 e and Barbarian _ Ghent were 
| underſtood to mean the ſame thing, 


Sonante miſtum tibiis carmen lyra, 


Hac Dorium, illis Barbarum? 


3 Barbaricum then is Phrygian Gola, for 
the Phrygians were eſteemed a very rich and 
wealthy People like the Perſians, as has been 


already obſerved in the Note on Verſe fourth 


of this Book, That the Epithet Barbgrico is 
In the open Court 


to be ſo underſtood, appears farther from Cc. 


Tuſeul. Quæſ. Lib. I. 35. where he is exa- 
mining whether Priam would not have been 


much happier had he died in the 
State of 8 A BY 
ante ope Da rica 
Tectis cœlatis, laqueatis, 
than to have prolonged his Life through that 
Train of Miſeries which afterwards befel him. 


But becauſe it is not ſo proper to make Æneas 


call his own Country barbarous, perhaps it 
tay do better to underſtand by aurum Barba- 


8 


516 
Condenſæ, et Divim amplexæ ſimulacra tenebant: N 
| quicquam condenſes 1 Ipſum autem ſumtis Priamum juvenilibus armis 

Ve vidi its * mens tam dira, miſerrime conjux, 


Impulit 


tim the Gold and 16h Trophies way om 


n 
- 7 
4 


5 


* * 


. Book II. 
Blood the Fi ires which himſelf had conſecrated. 
chambers, whereon his great Hopes of a numerous Race were raiſed, 
oh theſe Doors that proudly ſhone with Barbaric Gold and Spoils of con- 
gquered Nations, were levelled with the Ground: Where the Flames 
relent, the Greeks take place. 
what was Priam's particular Fate. 
ſtrophe of the taken City, and his Palace- gates broke down, and 
the Enemy planted in the Middle of his private Apartments; the 
aged Monarch, with unavailing Aim, buckles on his Shovlders, | 
_ trembling with Years, Arms long diſuſed, girds himſelf with his 
| uſeleſs Sword, and ruſhes into the thickeſt of the Foes, reſolute on 
Death. In the Center of the Court, and under the naked Canopy 
of Heaven, ſtood a large Altar, and an aged Laurel by, overbhang- 
ing the Altar, and encircling the Houſhold-gods with its Shade. 
Here Hecuba and ber Daughters (like Pigeons flying precipitantly 
from a blackening Tempeſt) crouded together, and embracing the 
SPhbrines of the Gods, fat round the Altars, hoping for Protection in 
vain. But ſoon as ſhe ſaw Priam clad in youthful Arms; My moſt 
5 unhappy Lord, ſhe cries, what dire Parpaly hath prompted thee to 


55 the wake Nations with whom Ss had hank * 


v. KG11˙8 ENSSES Oe 5 113 
| Thoſe ty Bed- 


Perhaps too you are curious to hear 
So ſoon as he beheld the Cata- | 


| brace | 


0 „„ N 
413. bam av « fate. This is chat Albin 


at War, eſpecially ſince ſpoliis immediately 
follows, which ſeems to refer to theſe Tro- 
phies with which they uſed to adorn their 


Door-poſts. 


505, Tenent Danai, ne bei? Zn. The 


| Greeks are here beautifully repreſented more 

_ cruel than the mercileſs Flames, The Fire 
abated, and fell from its Rage, but the more 

2, mercileſs Greeks obſtinately perſiſt till all was 

_ deftroyed, 

Fog. Ama deſueta, Juvenal thus ſets forth 
Periam as a lively Example of Mens Folly in 
wiſhing for long Life, fince, beſides the per- 


ſonal Infirmities of Old-age, the foreign and 


\ external Ills which Length of Years brings a- 
| bout are ſo heavy and numerous: 


Longa dies igitur quid contulit ? omnia widit 


Everſa, et flammis Aſiam ferroque cadentem 


Tunc miles tremulus poſita tulit arma tiara. 
Juv. Sat. X. 265. 


But mark ⁊obat e produc d; be liuꝰd to (ee 


His Teton in Flames, bis falli Monarc 
& Hing, the feeble Sire, Tor 9 Fate, 
too late, 


Mr, Dryden, 


| Tochonge i Sep JS 


which, as we ſaid before, was conſecrated to 


Jupiter Hercæus in the open Court of the Pa- 


lace, to which Ovid refers, 
Nec tibi ſubſidio præſens fit t numen, ut illi 


Qu nihil Heregi profuit ara ours, 


In Idim. 283. 


5 And Sa in Aram. 


Sparſum cruore Regis 3 Jruem. | 
Jupiter, to whom ſuch Altars were conſe- 


crated, was called Hercæus, from the Greek 
Word eon, ſeptum, a Wall or Incloſure ; ei- 


ther becauſe he pre tected the Palace, or becauſe 


the Altar was erected within an Incloſure. 


514. Penates. By Penates here La Cerda would 
have us underſtand the Palace, or Houſe, as 


| it ſometimes ſignifies, becauſe this was not Pg 


Place of the Penates or Houſhold-gods, But 
others think the Statues of the Penates were 
placed on the fame Altar with Jupiter Her- 


cus. | 
516, Hie Hecuba, It is well known 


| the Altars, and other ſacred Places, were th 


Sanctuaries and Places of Refuge, to which it 
was uſual for Perſons to fly, to ſcreen them- 
ſelves from Danger. 


{SLOT 529. A 


eee atria : 
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aut qud ruis? Tempus 


neon eget tali auxilio, nec 


 iftis de enſoribus : non, ft 
meus Hecter ipſe nunc af- 


hec ara tuebitur 


omnes, aut moriere ſi- 
5 IIla e- 
Fata ſic, 1ecepit ad ſefe, | 


mm nobilcum. 


et locavit longgvum in 


 facrd ſede. Ecce arten U nus natorum Priami, per tela, per hoſtes, 


Porticibus longis fugit, et vacua atria luſtrat 


Polites, unus natorum Pri- 


ami elapſus de cæde Pyr- | 
wi, fugit in longis por- | 
ticibus per tela, per bo- 


Fes, et  ſaucius luſtrat 


aArdens wo eg alum i in- 


Festo wu 


© que tenet manu, et premit 
Tandem, ut 
evaſit ante oculos et ora _ 
5 parentum, concidit, ac fu- | 


| Non tamen abſtinuit, nec voci, , iræque, pepercit: 
At tibi pro ſcelere, exclamat, pro talibus 28 5 35 
Di (ſi qua eſt ccelo pietas, quæ talia curet) 

Perſolvant grates dignas, et præ mia reddant 


eum haſta, 


Alt vitam cum males ſan- 


guine. H 2 Priamus, 
guanquam Jan tenetur in 
medi morte, tamen non 


| abſtnuit, nec pepercit vo- 
1 iraeque : at exclamat, 


Di Perſoluant dignas gra- 


tes, et reddant tibi debita | 
præmia pro tuo ſcelere, 


Pro talibus auſis, ft qua 


pietas eft caelo quæ curet 
talia; tibi inquam qu, 


feciſti me coram cernere 


3 patrios vultus ſangui- 
ne. At ille Achilles, quo 


mentiris te eſſe fatum, | 
non fuit talis in Priamo 


bofte ; ſed erubuit jura fi- 


Angie ſupplicis, reddi- E 


Ad ſeſe, et facra longevum j in ſede locavit. 


Pyrrhus ; 


P. vine. Max. Enzivos Lib. : 


| impulit te cingi his tels ? | Impul't his cingi telis ? aut quo ruis? inquit. 'I 20 


Non tali auxilio, nec defenſoribus iſtis, 


Tempus eget: non, fi i ipſe meus nuncafforet Hector. 
Tandem concede | 


Huc nden concede: 


hæc ara tuebitur omnes, 
Aut moriere ſimul. 


Sic ore effata, recepit 


Ecce autem elapſus Pyrrhi de czde Polites, 


Saucius : 3 ardens infeſto vulnere Pyrrhus 


Inſequitur, jam jamque manu tenet, et premit haſta, Z 
Ut tandem ante oculos evaſit et ora parentum, 5 37 1 105 
nere, Jam jam Concidit, ac multo vitam cum ſanguine fudit. 


Hic Fe, quanquam in 1 media Jam morte te- | 


netur, 


Debita, qui nati coram me cernere lethum 
Feciſti, et patrios fœdaſti funere vultus: 


At non ille, ſatum quo te mentiris, Achilles 540 ; 
Talis in hoſte fuit Priamo ; ſed jura fidemque' 


| Tethummei nati, er faeda- | Supplicis erubuit; corpuſque exſangue ſepulcro 


Reddidit Hectoreum, meque in mea regna remiſit. 


die fatus ſenior, telumque imbelle ſine ictu 


Conjecit; . 


ditque ſepulcro corpus 1 exſungue, remiſi 2 me in mea regna. "Sailer fates eſt fie, con- 
foro ambelle n ſine ictu; 


NOTES. 


525 & 


529. Infeſto vulnere. Valms i is uſed here 
poetically for the wounding Weapon. | 

538. Nati coram me cernere lethum feciſtt, 
He does not complain of him for putting his 
Son to Death, but for his Barbarity in making 
him to be the Witneſs of fo ſaccking a Spec- 
tacle. 


539. Fedaſti funere vultus. Funere, ſays 


;ervius, is a Carcaſe, a dead Body, warm, and 
new ſlain, When carried out to receive Fu- 


yea Obſequies, it is called Exſeguiz, The 


Aſhes of it, when burned, are Heber; and 
the Interment of it is $ epulcbrunm, | 

540. Satum quo te mentiris, Whom you 
but feign to be your Father, ſince your Ac- 
tions diſprove your Birth from him. A ſevere 


Sarcaſm; as much as to ſay, No Man who 


had any Humanity in his Nature, could ever 
' beget ſuch a Son. 


The Sentiment is the ſame 
with that which Dido throws out in her. Out- 
rage againſt Anus 3 $* 


Nee 
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; brace on theſe Arms? Or whither are you driving? The preſent 
Conjuncture hath no Need of ſuch feeble Aid, nor Hands like theſe 


would not avail, 


Tho' even my Hector himſelf were here, it | 
Hither repair, now that all Hope is loſt; this Al- 
tar will protect us all, or here you and we ſhall die together. 


Hav 


. - ing thus ſaid, ſhe took her aged Lord to her Embraces, and placed ©; 


hum on the ſacred Seat. But lo! Polites, one of Priam's Sons, eſcaped _ 


from the Sword of Pyrrhus, through Darts, through Foes, ſhoots 
acroſs the long Galleries, and bleeding in his Wounds traverſes the 


waſte Halls. 


Pyrrhus, all on Fire, purſues him with the hoſtile 
5 Weapon, is juſt graſping him with his Hand, 
L with the Spear. 


and preſſes on him 


Soon as he at length got into the Sight and Pre- 


; ſence of his Parents he dropped down. and poured out his Life = 
with * Stream of Blood. Upon this Priam, though environed with 


Tongue and Paſſion: 


Death on every Side, yet did not forbear, nor had Command of his | 
But may the Gods, he cries, if there be any 


| Juſtice in Heaven, to regard ſuch Events, give thee ample Retribu- 


# tion and due Reward for this thy Wickedneſs, for theſe thy auda- 


cCious Crimes, who haſt made me Witneſs to the Death of my --- 
own Son, and defiled a Father's Eyes with beholding filial Blood. 


Yet he, from whom you falſely claim your Birth, 


den Achilles, 


was not thus barbarous to Priam for all he was his Enemy, but paid 


ſome Regard to the Laws of Nations and a Suppliant's Right, 
| ſtored my Hector's lifeleſs Corſe to be buried, and ſent me back into 
Thus ſpoke the aged Monarch, 


5 my Kingdom. 


re- 


and without any 


Force threw. a feeble N which was a infantly repelled by the 


1 hoarſe FT 


NOTES. 


Nec ribs Diva parent » generis nec Dardanus | 


auctor, 


Perfide, ſed duris genuit te cd borrens - 


Caucaſus, Hyrcaneque admorunt ubera tigres. 


En. IV. 365. 
541, In hoſte Priamo, When I was an ac- 
tive Enemy, capable of annoying him, and it 
would have been worth his While to put me 
to Death; whereas now I hardly exiſt, my 
Life is of no Avail either as a Friend or Foe. 


541, Fura fidemque ſupplicis erubuit, In 


the twenty fourth Book of the Iliad Homer 
makes Priam repair to Achilles's Tent, and 
ranſom from him the Body of Hector. Virgil 


2 Judiciouſly makes Priam forbear mentioning the 


Gifts hy which Athilles was Aae to 10 © 
ſtore the Body of his Enemy, and attributes 


his Action only to Generoſity, Juſtice, and 
Senſe of Honour, 


54.3. In mea regna remiſi t. He had it in 
his Power to have detained Priam, or put him 
to Death; but be bluſbed at the Thought of vi- 
olating the Lares of Nations, which forbid to 
hurt the Perſon. of a King, require the Dead 


to be allowed the Riglits of Burial, and the 
Laws of Humanity to be obſerved even to an 

Enemy when diſarmed ; thoſe Liws he obſerved, 
and that Faith which is due to a Suppliant, 
whoſe Perſons have always been held facred by) 
the Laws of Hoſpitality, 


545. Repulſu 


7 nomine. 


0 caſus parvi Juli. 


116 


Sone clypei, Cut Pyr- 
_ Thus nt! : ergo re- 
5 Feres Bec, et ibis nuncius 


Pelidæ meo genitori: me- 
mento narrare illi mea 
triſtia facka, Neoptole. 
numque eſſe degenerem : 2 

| Dicens 
Bax, traxit eum tremen- 


 Nune morere. 


tem ad ipſa allaria, er 


. Uapſantem in multo ſan- 


5 * nati lævãgue ma- 
Z implicuit ejus co- 
5 — dextraque extulit 


7 coruſcum enſem, ac abdi- | 


dit eum lateri Priami te- 


"+ capulo, Hæc fait A.- 


nis fatorum Priamt : Hic 


| _ exitus tulit illum forte, vi- 
dientem Trojam incenſam 


et Pergama prolapſa 


illum guondam ig 


trem Alie ſuperbum tot 
Pepulis terriſque: \lle ja- 


cet ingens truncus in lit 


tore, caputque avulſum 

bumeris, et corpus fine 

At ſævus Bor- 

ror tum primum circum- 
Petit me: obſtuput ; 

go chart genitoris ae in 

mentem, wt vidi regem 


quæ vum exbalantem vi 


tam crudeli wulnere : Creit- 


fa deſerta ſubiit in men- 


tem, er domus direpta, et 
Reſpi-l 


P. Vine Man Enxz1v0s Lb. II. 
1 5 quod protinus repulſion eſt | 


rauco are, et pependit ne- | 
= ogra in ſunnno um- 


| Conjecit z rauco quod protinus ære repulſum, 5 45 5 
Et ſummo clypei nequicquam umbone pependit. 


Cui Pyrrhus, referes ergo hæc, et nuncius ibis 
Pelidz penitori : illi mea triſtia facta, 


Degeneremque Neoptolemum, narrare memento: je 
Hæc dicens, altaria ad ipſa tre 
| Tunit, et in multo kofniem bad nati: 
Implicuitque comam lzva ; dextraque coruſcum 5 


Nut morere, 
 mentem 


Extulit, ac lateri capulo tenus abdidit enſem. 


Hæc finis Priami fatorum:  hic exitus illum 554 
Sorte tulit, Trojam incenſam et prolapſa videntem _ 
Pergama, tot quondam populis terriſque ſuperbum 
Regnatorem Aſiæ; jacet ingens littore truncus, 

Avulſumque humeris caput, et fine nomine corpus. 

At me tum primum ſzvus circumſtetit horror: 5 1 
Obſtupui; ſubiit cari genitoris imago, 


Ut regem æquævum crudeli vulnere vidi 
Vitam exhalantem: ſubiit deſerta Creüſa, 


Et direpta domus, et parvi caſus Iüli. 
- | Reſpicio, et, quæ ſit me circum copia, luftrs, 


56s 


Deſeruere omnes defeſſi, et corpora ſaltu 
Ad terram miſere, aut ignibus ægra dedere. 


: cio, et luſtro quæ copra 2 eircum me. one aff Ga me, et fan muſere g Corpora ad 


tem n limina Ve Ne, 


54 5. 1 


NOTES. 


1. e. 1 


Jamque adeo OW unus cram, cum limina Veſtæ 
5 Servantem, 5 


trailed FEET a Gs Deluge of his Son' 3 


repelled as to fall ſhort of wounding or killing 

him, yet pierced the Boſs of his Buckler, and 
hung there quite harmleſs: As for the Read- 
ing, which is in ſome Copies, ſepultum inſtead 
of repulſum, it is not worth confuting. 

550. Altaria ad ipſa trementem, &c. Every 
Word here aggravates the Cruelty of this Ac- 
tion; traxit, he dragged him, trementem, 
trembling, not through Fear, but Age, and 
Decay of Nature; he dragged him ad ip ſa 
altaria, to that very Altar where he had fled 
for Refuge; et lapſantem in multo ſanguine na- 
ti ; this is a very moving Circumſtance, that 


che reverend aged Me narch ſhould be thus 


Blood, the very Sight of which was worſe to 


him than Death. What follows is the ſtrong 
Picture of a Heart quite loſt to all Senſe of 
Humanity, and capable of perpetrating the 
moſt ſhocking Cruelties with the greateſt Un- 
concern and Indifference, 
550. Altaria ad ipſa. Others however 
write that Priam was not ſlain at the Altar, 


but that Pyrrbus finding him there, dragged | 


him away to Achilles's Tomb, which was near 
the Promontory of Sigæum, and thus ſacrificed 
him to his Father's Manes. But where there 
are different Traditions concerning the ſame 
Fact, the Poet is at Liberty to chooſe 


which 


0 


terram, aut dedere ea 1gnious, 1 jam ego unus ſuper _ cum FRETS — 8 5 
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| hoarſe reſounding Braſs, and hung on the higheſt Boſs of the Buckler 
without any Execution. To whom Pyrrhus replies ö Theſe Tid- 
ings then yourſelf ſhall bear, and go with the Meſſage to my Fa- 


| i 117 


ther: Forget not to inform him of my cruel Deeds, and of 


his degenerate Son Neoptolemus: Now die. With theſe Words 


— = ſliding in a Plaſh of his Son's Blood, and with his Left-hand graſped 


VO TS WWW 


vw 


e 


his twiſted Hair, and with his Right unſheathed his glittering 
Sword, and plunged it into his Side up to the Hilt. Such is the End 
ol Priam's Fate: This the final Doom allotted to him, having be- 
fore his Eyes Troy conſumed, and its Towers laid in Ruins; once 
the proud Monarch of Aſia, who reigned over ſo many Nations and 
Countries: Now he lies a Trunk at large extended on the Shore, a 
| Head torn from the Shoulders, and a nameleſs Corſe, Then, and 
not till then, fierce Horror aſſailed me round: I ſtood aghaſt ; che 


Image of my dear Father aroſe to my Mind, when I ſaw the 


| King, of equal Age, breathing out his Soul by a cruel Wound; 
To my Mind aroſe forlorn Creüſa, my rifled Houſe, and the Fate 


of tender liilus. I look about, and ſurvey what Troops were to 


ſtand by me. All had left me through Deſpair, and either flung their 
fainting Bodies to the Ground, or gave them to the Flames. And 
thus now I remained all alone, when I ſpy Helen keeping watch in 


the 
NOTES. 


which ever of them ſuits his Purpoſe beſt, | is ſome doubt raiſed about the Genuineneſs of | 


584. Hic exitusillum ſorte tulit, This is a 


pretty ſingular Idiom, ibis Death carried him | 
pi off by Heaven's Appointment, | Lore Ne; 


557. Facet ingens littore truncus, In this 


and the following Circumſtances Yirgil is 


thought to have an Eye to the unhappy Fate 


of Pompey, of whom Plutarch gives the fol- 


lowing Account: The Aſſaſſines cut off his 
Head, then flung his naked Body on the 
1 and left it a Spectacle to every curious 
\ - Ai Ore 3 | 

558. Sine nomine corpus, The Head is as it 
were the Index to diſtinguiſh the Perſon, and 
lead to the Knowledge of his Name. Or, 
without a Name, may ſignify deſpicable, diſho- 
noured, as Florus calls a Man who has no Ho- 
nour, homo fine tribu, fine nomine. 

567, Jamgue adeo ſuper unus eram, There 


| it alledged, that what. Virgil here fays of Hee 


this Paſſage concerning Helen, from this to 
Verſe 589. Gum mibi ſe, &c. 


with thoſe that follow thus 
Dieſeruere omnes defeſſi, et corpora ſaltu 
terram miſere, aut ignibus ægra dedere. 
Tum mibi ſe, non ante oculis tam clara, vi- 
dendam | 1 5 
Obtulit, c. | 
Making Yenus's Appearance to be in order to 
reſtrain Æneas, who was going to kill him- 
ſelf. But whatever may be alledged againſt 
theſe Verſes, thoſe who are acquainted with 
Virgil's Stile, will eafily diſtinguiſh them to be 
his 5 nor are the Objection againſt them ſo 
ſtrong, but that they admit of very ſatisfactory 
Anſwers, They are chiefly theſe three; 1. It 


kn's 


Thoſe who 
reject them, connect the Verſes that go before 


LP 


er tacitam Jatentem in fe-| 
 ereth 2 clara incen- 
dia dant lucem mihi er- 
ranti, ferentique oculos 


paſſim fer cuncta. Lla, 


communis Erinnys Trojæ 


rmetuens Teu- 


s fibi ob Per- 


: er patriæ, 
cros infeſto 


Fama everſa, et pœnas 
Danaüm, et iras deſerti 


173 conjugis, abdiderat ſe fe, 


argue inviſa ſedebat in 
vis. 


animo; ira ſubiit ulciſci 


| patriam cadentem, et ſu- 


mere poenas ſceleratas, 


Hac ſcilicet incolumis a- 
Pfeiciet Spartam fatriaſgue 
5 x Myc AS ? thitque regi- 
Aa, triumpho parto £ 9 Vi- 1 
| 8 debit. Conugiumgne, do- 1 


Hisdum turba et Phrygiis comitata mivfiriz? 580 8 


mumque, Patres, natoſ- 


gue, comitata turba Ilia- 
dum et Phrygiis mini- 
fris ? Priamus occiderit 
Ferro 2 Troja a, ſerit i ig-| 


u:? Dardanium littus to- 


tier ſudarit ſanguine ? | 


Nan ita erit: | Namgue 


ef off nullum memorabile 


P. Vas. Min; EN EI Des Lib. II. 
1 


| Servantem, et tacitam ſecret in ſede latentem, 
Tyndarida aſpicio: dant clara incendia lucem 


Erranti, paſſimque oculos per cuncta ferenti. 570 


Illa fibi infeſtos everſa ob Pergama Teucros, 


Et pœnas Danatim, et deſerti conjugis iras, _ 
Permetuens, Trojæ et patriæ communis Erinnys, - 
| Abdiderat ſeſe, atque aris inviſa ſedebat. 2 


88 Exarſere ignes animo; ſubit i ira, cadentem 57 5 | 


Ulciſci patriam, et ſceleratas ſumere pœnas. 
Scilicet hc Spartam incolumis patriaſque MO 0 
Aſpiciet? partoque ibit regina triumpho? 


Conjugiumque, e ; e natoſque, = 


videbit, 


Occiderit ferro Priamus? 23 roja arſerit i igni? 
Dardanium toties ſudarit ſanguine littus ? 


Non ita; namque etſi nullum Welorabite r nomen 5 


Feminea in pen eft, nec habet victoria laudem, 
Extinxiſſe nefas tamen, et ſumſiſſe merentis 585 


omen in foemined pænd, 
mec iſta victoria habet 
laudem; tamen laudabor | 


extinx/ xi ys, et s ſun 12 leu merentis 3 3 


5 1 8 dreading © Reſentment of her Huſband 
Mfenelaus, —deſerti conjugis iras permetuens, con- 
tradicts What 
Verſe 525. of having ſought to make ber 
Peace with Menelaus by betraying Deiphobus. 
But tho” ſhe endeavoured to ingratiate herſelf 
with Menelaus by that Piece of Treachery, it 


does not follow that he was actually reconciled | 
to her, at leaſt ſo fully as not to leave her | 
| Who could have blamed him, if, in the Hur- 


guilty Mind under ſome Apprehenſions of his 
| Reſentment. Accordingly we learn from Eu- 
npides in Troad. Verſes 35, 876, 1056, that 
Helen was carried away a Captive by Menelaus 


with the Trojan Women, with a View to have 


her put to: Death by the Greeks. whoſe Sons had 
fallen in that War. Another Objection is, 
that Virgil outrages the Character of his He- 
roe, in making him entertain a Thought of 
Eilling a Woman, and that in the Temple, 
Perhaps there would have been ſome Force in 
this Objection, had Æneas actually put Helen 
to Death; tho' even then I know not but he 


e tells us in the ſixth Book, 


* 


Laudabor 


NOTES. 


550 hive been Julie on the F oot of thoſe | 
very Motives which he himſelf urges in behalf | 
of the Action. es 

—Etfe nullum memorabilæ hs: 


45 | Feminca in pœna of, nec habet victoria lau- 


| dem ; 
Extinxi ik nefas tamen, et ſamſiſe merentis 
Laudabor pœnas; animumgue expleſſe juvabi: 
Ultricis flammæ, et cineres ſatiaſſe meorum. 


ry and Confuſion of mingled Paſſions „ with 
which his Mind muſt then have been racked, 
he had revenged his own and his Country's 
Sufferings on that fair Traitreſs, who was 
chargeable with the Guilt of ſo many thou- 
ſand Deaths, and of the utter Deſolation of a 
whole innocent People and once flouriſhing 
Kingdom: But when, inſtead of giving way 
to thoſe firſt Emotions of a juſt Reſentment, 
he checks his Deſire of Revenge, deliberates 
on the Merits of the Action, and is at length 
withheld from perpetrating it by the Interpoſi- 

tion 
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the Temple of v and ſilently lurking i in a ſecret Corner : The 
bright Flames give me Light as I am roving on, and throwing 
my Eyes around on every Object. She, the common Fury of Troy 
and her Country, dreading the Trojans, her deadly Foes upon ac- _ 
count of their ruined Country, and the Vengeance due to her from 
the Greeks, | together with the fierce Reſentment of her deſerted, 
Lord, had hid herſelf, and was fitting by the Altars, an odions 
| Sight. Flames were kindled in my Soul: 1 burned with Rage to 
avenge my falling Country, and take Satisfaction on her guilty 
Head. Shall ſhe then with I mpunity again behold Sparta and her 
: Country Mycenz, and go off in the Pride of a Queen, after ſhe : 
has gained her Triumph? Shall ſhe again ſee her Marriage- ed, 
her Home, her Fathers, her Sons, accompanied with a Retinue of e 
= Troj an Dames and Phrygian Women her Slaves? Shall Priam 3 
5 bleed? Shall Troy be conſumed ? Shall the Trojan Shore ſo often” 
be drenched in Blood, and yet ſhe go unpuniſped? It muſt not be: 
For tho? there be no Merit in puniſhing a Woman, nor any D: 
Honour in ſuch a Victory; 3 yet ſhall I be applauded for having ex- 
___ tinguiſhed a wicked Incendiary, and ſor inflicting on her the. Pu- 
1 . niment ſhe deſerves; beſides it will be a Pleaſure, to oor my De- 


tre - 
NO 7 S. 


tion of his Goddeſs-mothet, or, in other mum, ſigniſtes to kk iter” it with Amiety | 
Words, by the Force of ſuperior Reaſon, what | and a jealous Eye, full of Fears, and watchful 
Shadow of Reaſon have even the ſevereſt Cri- | of every Danger: So the Word is uſed by 

ticks for cenſuring ſuch a Conduct? It is ob- | Plautus Aulul. 1, 2, 3. Nedi nunc jam intro, 


jeected, in the laft Place, that theſe Verſes | argue intus ſerva, Where the Commentator 


cannot be allowed to be Virgil's, becauſe he lays, Servare eft ſollicite et Juſpicioſe obſervare, 


5 cannot be ſuppoſed ſo unacquainted with the. 576. Sceleratas ſumere peenas. i. e. Sume+ 
| Hiſtory of Helen, as not to know that ſhe had | re pœnas de ſcelerata, as in Verſe 584, Fami- 


left Troy long before it was taken, The Hi- | nea pœna for pœnm de fœnii na. 
ſtory, of which it is alledged Virgil could not be | 577. Parriaſ zue Mycenas, Mycenz wag 
ignorant, is that of Herodotus, who tells us, | not the Place oi her own Nativity, for ſhe wag 
he had learned from ſome Egyptian Prieſts, | born at Sparta, but cf her Huſband Menelaus. 
who had it from Menelaus's own Mouth, that 58 5. Extinxifſe nefas, Helen is juſtly ſtiled 
the Trojans had ſent away Helen to Egypt be- | nefas, a Monſter of Wickednefs „Who, by her 
fore the Greeks re-demanded her: An Opinion | Leudneſs, had been the Occafion of kindling. 
of whoſe Truth Herocotus hiniſelf appears to | ſo dreadful a War. She was firſt raviſhed by 
have been ſo fully convinced, that he is at great | Theſeus, then married Menelaus, whom ſhe | 
Pains to prove it. But whether Virgil was ac- | forſook for the adulterous Paris. To him too 
quainted with Herodotus's Accourit or not, it is | ſhe was unfaithful, having committed Inceſt in 
ſufficient that he has poctical Tradition on his | Troy with her Son- in- law Orythus, the Son of 
Side, and is ſupported by the Authority of Ho- | Paris and Oznone, Philoftratus too in his He- 
mer and Euripides, .. roics has celebrated the Story of her Amour 
597. Liana Veſta ſervanzen, Servare 4 with Achilles. | | 
R 590. Obtulit 


omnem nubem, que nunc : 
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| Juvabi tque me > exple 24 
nimum ultricis flammæ, 
et ſatiaſſe cineres meorum. 
Jactabam talia, et fere- 
Har mente furiata; cum 
alma Parens, non viſa 
tam clara meis oculis an- 
te, obtulit ſe videndam 
mihi, et e | 
. fem in purd luce, confeſ- 
Ja Deum, qualiſque et 
9 1 Tals; ſolet videri ca- 


colis; continuitaue me 


Laudabor poenas ; 


P. VI G. Mak. ÆNEIDOSG Lib. II. 


animumque expleſſe juvabir 


Ultricis flammæ, et cineres ſatiaſſe meorum. 
Talia jactabam, et furiatf mente ferebarz; _ 
Cum mihi ſe, non ante oculis tam clara, videndam 
Obtulit, et pura per noctem in luce refulſit, 590. 
Alma parens, confeſſa Deam, qualiſque videri 
Cœlicolis et quanta ſolet; dextràque 3 
Continuit; roſeoque hæc inſuper addidit ore: 


Preben ſum dextrd, inſa- | Nate, quis indomitas tantus dolor excitat iras ? 


 perque addidit bæc roſeo 
ore: Nate, quis tantus 
_ dolor excitat tuas indomi- 
tas iras ? ob guid furis ? 
uonam cura noſtri 
: receſf it tibi? non prius | 
aſpicies ubi liqueris pa- 
rentem tuum Ancbiſen 
0 fe Hum tate? uperetne 
conjux tua Creiiſa, puer 
due Aſcamius ? quos m- 
nes Graie acies undique | 
circum errant ; et ques 
 Flamme jam tulerint, et | 
inimicus enſis hauſerit, ni 
mea cura reſiſtat. Non 
inviſa facies Lacænæ 
Vyndaridis, Pariſve cul- 
Paus, ſed inclementia Di- 
vum, Divim inquam, 
evertit bas opes, fernit- | 
que Trojam a culmine. 


A pice, namque eripiam| 


obclucta tibi tuenti bebetat | 
tuos mortales wiſus, et 
bumida circum caligat : 38 
ne tu time qua fuſſa tuæ 
Parentis, neu recuſa pa-“ 
rere illius præceptis. Hic, 


uli vides moles digjectas, ſaxaque avulſa fot ; fuumemque undantem mixte b eule, run gun | 


Quid furis? aut quonam noſtri tibi cura receſlit ? 
Non prius aſpicies ubi feſſum ætate parentem 596 _— 
Liqueris Anchiſen? ſuperet conjuxne Creiifa, 
Aſcaniuſque puer ? quos omnes undique Graiæ 
Circum errant acies; et, ni mea cura reſiſtat, 
Jam flammæ tulerint, inimicus et hauſerit enſis. 
| Noa tibi Tyndaridis facies inviſa Lacznz, 601 . 
Culpatuſve Paris ; ; Divim inclementia, Diviim, : 
Has evertit opes, ſternitque 3 a culmine Trojam., 
Aſpice, namque omnem, quæ nunc obduQa tuentt 
Mortales hebetat viſus tibi, et humida circum 60g. 
Caligat, nubem eripiam : 


tu ne qua parentis 


Juſſa time, neu Provceptis parere recuſa. 

Hic, ubi disjectas moles, avulſaque ſaxis 
Saxa vides, mixtoque undantem pulvere fumum, 
| Neptunus muros magnoque emota tridenti 


Eruit. 


tit mur0s, e emota 1 tridenti, erui tque totam urbem a ſedibus, 


NOTES. 


390. Obtulit alma 3 Veum was the 
maoſt proper Deity to interpoſe in behalf of 
Helen, whom ſhe had all along protected, and 
firſt conferred on Paris as a Reward for the 


Judgment he had given in her F avour againſt 
Juno and Minerva, 


601. Tyndaridis. Helen was the Dough- 
ter of Jupiter and Leda, and is called Tynda- 
ris, becauſe Tyndareus, the King of Sparta, 
was married to Leda. 


602, Divim inclfmentia, Divian, This | 


more correct Copies. Homer 1n the third Ihad 
makes Priam thus exculpate Helen in a warm 
Sally of Paſſion, and lay the Blame of Troy's 
Diſaſter on the Gods, II. III. 164. 

604. Aﬀſpice, namgue, & e. Macrobius in 
Som. Scip. Lib. I. Cap. 3. applies this Paſ- 
ſage to the State of the Soul, which, being 


| Unmerled 1 in Matter during its Union with the 


Body, 


0 
F undamenta Watt toramque : a ſedibus urbem _ 


Real 15 much more re emphatic than ame, | 
or ſed enim inclementia Divim, and is ſupport- 
ed by the Authority of ſeveral ancient and 
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ſire of burning Revenge, and to give Satisfaction to the Manes of my —_ 
Friends. Thus was I expoſtulating, and furiouſly agitated in my 
7 - Soul, when my kind Parent preſented herſelf to my View with ſuch 
| _ Brightneſs as I had never ſeen before, and amidſt the Dar kneſs of the 
| Night ſhone forth in pure radiant Light, diſplaying all. the Goddeſs, 
with ſuch Dignity, ſuch Grandeur and Majeſty, as ſhe ſhews to the 
© Immortals; ſhe reftrained me faſt held by the Right-hand, and be- 
ſides let fall theſe Words from her roſy Lips: My Son, what hig 
Provocation kindles your ungoverned Rage? Why / tranſported EE 
Or whither are all thy Regards to'me now fled? Will you not firſt _ 
ſee in what Situation you have left your Father Anchiſes, encumbered 
with Age? Whether your Spouſe Creüſa be fill in Life, and me 
Hoy Aſcanius, around whom the Grecian Troops from every Quar- a 
ter reel? And, had not my Guardian-power oppoſed, the Flames 
had already carried off, or the cruel Sword drunk their Blood, Not 
Lacedemonian Helen, thus odious i in your Eyes, nor Paris, fo ten 
blamed; but the Gods, the unrelenting Gods overthrow this | power 1 
ful Nele, and level the towering 1 of Troy with the Ground, 
Turn your Eyes, for I will diffipate every Cloud which now inter= 
cepting the View bedims your mortal Sight, and ſpreads a humid 
Veil of Miſt around you: Fear not you the Commands of a Pa- 
rent, nor refuſe to obey her Orders. Here, where you ſce the 
Heaps of Ruins, and Piles from Piles of Building torn, and Smoke 
in Waves aſcending with mingled Duſt, Neptune ſhakes the Walls, 
and Foundations looſened by his mighty Trident, and overturns the 
whole City from its firm Bails, Here again Juno, extremely 
VVV e 5 fierce, 


NOTES. 


Body, is incapable of beholding Objects a. | | Had bred ; then perg'd with Expbraſ 6 and | 
rectly, but only through a Veil, a thick | Ruc 
Cloud ; 1.0.2 groſs, corporeal Medium. Mil-. The oy Nerve, for be bad much to ſee, &C, 


ton ſeems to have had this Paſſage in his Eye Book XI. 411. 


in the eleyenth Book of his Paradiſe Loft, 610. Neprunus murcs, &c. Virgil makes 
where the Angel prepares Adam for beholding | Neptune an Enemy to Troy on account of the 
the future Viſion of his Poſterity and their | Perjury of Laomedon, who cheated that God 


Hiſtory, which he is going to ſet before of his promiſed Hire for building the Walls of 
kim ; ö | Troy. Which Fable, according to Servius, 
ut to nobler Sights ſets forth to us this hiſtorical Fact, that Lao- 


Michael ow. Adam's Eyes the Film remow/d, | meden. had applied the Money, which he had 


Which that falſe Fruit bat promis'd clearer deſtined for the Worſhip and Service of —— 
Srght tune, to the building of ths, Walls of Troy. 
| | ee, 1 1 612, | 
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5 Furenſque cat. ſocium 


Fa ferro, Reſpice, jam 
 Tritonia Pallas inſedit 
 ſummas arces, effulgens 
nmimbo et ſævã Gorgone, | 
Ipſe pater Jupiter ſufficit 
animos wireſque fe uclas 
| Danais: rþſe ſuſcatat De- 
bs in Dardana arma. O 
9 nate, eri pe fugam, impo- | 
 _meque finem tuo labori. 
Ego muſquam abero, et | 
 fiſtam te tutum in patrio 
limine. Dixerat, et con- 


noctis. 
pl parent, magnaque numi 
nua Divim inimica Tro- 
e. Tum werd omne Ili- 
_— viſam eſt ibi conſi- 
diere in ignes, et Neptu-' 
nia Troja viſa eſt verti 
ex imo. 


uxre antiguam ornum in 
ſummis montibus, acciſam : 


5 2 ; ia © 
natur ruinam, et treme- | 


tie concuſſo : 
latim evicta vulneribus, 


a m_—_ ſapremùm, aouaque j Jugis 7 traxit ruinam, plan, ac pair inter an. 4. | 


Eruit. 


ma tenet Sceas portas, 


agmen d navibus, accin- 


didit ſe 1 in ſi is umbris 
Diræ Facies ap- 


Ac weluti cum 
agricolæ certatim inſtant | 


ferro Den an bit penni | 
8 uſque mi- | 


| acta comam nutat, ver- 


e pau- 


—— 


_ > Deo me dacemte : "IEP 


612. Puno Seek PS tenet. The Gates of 
Trey, we are told, were fix in Number ; the 


Gate of Antenor, the Gate of Dardanus, the 
; Than, 


the Catumbrian, Trojan, and Scean. 
By the Scean Gate the Trojan Horſe is ſaid to 


have entered, which probably is the Reaſon 


why Juno is poſted at that Gate rather than 
any other, ſhe being all along repreſented as 
the moſt implacable Foe to Troy, 

616. Mimbo effulgens, By the Nimbus, Ser- 
wits underſtands a lucid Circle, or divine 
Brightneſs, which the Gods wore round their 


Heads, and Were thereby diſtinguiſhed from 
Mortals. 


616. Oorgone. The three Daughters of 


Phborcus, Meduſa, E urjale, and Stenyo, were 


called Gos gones, Gorgons, or the terrible Siſters. 
Meduſa having been violated by Neptune in 
Minerva's Temple, that Goddeſs transformed 
the Hei of her Hoad into ene, the very 


> 


P. VI RO. Mas. Kun thor Lib. II. 
He ſeviſſma Fo pri- 1 Hic Juno Scæas ſæviſſima ports 
Prima tenet, ſociumque furens 2 a e agmen ö 
Ferro accincta vocat. 5 : 8 
Jam ſummas arces Tritonia, reſpice, Palla 61 1 
Infedit, nimbo effulgens et Gorgone ſævæa. 
Ipſe Pater Danais animos vireſque ſecundas 
Sufficit: ipſe Deos in Dardana ſuſcitat arma. 
Eripe, nate, fugam, finemque impone labori. 
Nuſquam abero, et tutum patrio te limine niftam, - 
Dixerat, et ſpifſis noctis ſe condidit umbris. 62¹ 85 
| Apparent diræ facies, inimicaque Troje 
| Numina magna Deum. e 
Tum verò omne mihi viſum 85001 in ignes | 
| Ilium, et ex imo verti Neptunia Troja. 


- 


NOTES. 


Sight of which nd Men into W This | 
Head Perſeus cut off by the Aſſiſtance of Mi- 
nerva, who lent him her Buckler, which was 


of Braſs ſo finely poliſhed, that it reflected the 
Image of the Gorgon's Head as in a Mirrour, 


and thus ſecured him from the fatal Influence 
of her Eyes, and enabled him to deſtroy her. 


This Head Minerva wore upon her Buckler, 


to render her the more awful and tremendous. 


617. Ipſe pater. noand Minerva oppo- 
ſed 5 Toke from Rs Motives, becauſe 
they had been lighted by Paris; but Fove 
was an Enemy to them, becauſe their Cauſe 
was unrighteous, in detaining Helen contrary 
to the Law of Nations. 

622, App 


kmages of War and Deſolation. 
623. Numina magna. The Gods were 
divided chiefly into two Claſſes, the Dii majo- 


| ; and the Dii miterum gentium 3 "the = 


2 * 4A 
- i. i; 


bag 5 
Ac veluti ſummis antiquam in montibus ornum, 
Cum ferro acciſam, crebriſque bipennibus inſtant, 
Eruere agricolæ certatim; illa uſque minatur, 
Et tremefacta comam concuſſo vertice nutat, _ 
Vulneribus donec paulatim evicta, ſupremum 630. 
Congemuit, traxitque jugis avulſa ruinam: _ 
Deſcendo,a; ducente Deo, flammam inter et hoſtes | 
Expedior: 


arent dire facies. All the horrid | 
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Herce, is poſted i in the Front to guard the Sczan Gate, and, Hed in 


martial Array, with furious Summons calls from the Ships her ſo- 
See where Tritonian Pallas hath now planted herſelf on 
that loft y Turret, refulgent with her radiant Cloud, and with her 
SGorgon terrible. Father Jove himſelf ſupplies them with Courage 
and Strength for Victory: Himſelf ſtirs up the Gods againſt the 
Arms of Troy. Speed thy Flight, my Son, and put a Period 8 
In every Danger I will ſtand by you, and ſafe ſet bu 
9 Sbe ſaid, 
5 into the thick Shades of Night. Now direſul Forms appear, and the 85 
great Gods, adverſe to Troy, in their awful Majeſty. 
deed all Ilium ſeemed at once to ſink into the Flames, and Troy, | 


cial Band. 


thy Toils, : 
3 down in your Father's Palace. 


and ſunk out of Sight 


Then i in- 


built by Neptune, to be overturned from its loweſt Foundation, 


Fall, and, 


| Deſolation.” 


7 


* And as when with emulous Keenneſs the Swains labour to fell oo 
-  Atfh that long hath ſtood on a high Mountain, hewing it about 
5 with Iron Tools and many an Ax, ever and anon it threatens 9 
waving its Locks, nods with its convulſed Top, till 
f gradually, by Wounds ſubdued, it hath groaned its laſt, and, torn 
from the Ridge of the Mountain, 


draws along with it Ruin and 


Down TI come, and, under the Conduct of the God, 
- clear my Way amidſt F lames and F oes: 


* Darts * Place, 


0 and 


NOTES. 


3 l to are | of the firſt Order, 1. 
Jupiter, Juno, Neptune, Minerva, and there- 
fore are fitly denominated magna numina Deum. 
626. Ac weluti, &c. This Simile is imi- 
dated from Homer, II. XVI. 
plies it to the Death of Sarpedon ; 


excels the Original. 
| 629. Comam—nutat, 
Tree in Analogy to the human Body, calls 


the extended Boughs its Ams, brachia, Geor. : | 


II. 296, 368. and here its Leaves, comam, 
Hair, or Locks, So alſo Milton, Par. Et. 
X. "X06 5. | 


———ohil: the Wi nds 
Blrw wif and keen, ſhattering the Fa 
ocks 

Of thoſe fair ſpreading Trees 
632. Ducente Deo, flammam inter et bebe 
Were we to allegorize this Paſſage, we might 
ſay, that Venus conducting Æneas through Fire 
and Sword, ſignifies that the pious Love which 
burney j in his Breaſt, firſt to us Country, and | 


481, who ap- 
but Ma- 
_ erobius himſelf acknowledges that the Copy far 


; 


d 


Virgil conſidering a a 


— 


next to his Jae Relations, ered bin | 
inſenſible of every Danger that oppoſed the 
This is the Light 
wherein Spenſer has conſidered it in his Hymn ; 


Bent of his Affection. 


in honour of Love: _ 
Thou art his God, thou art his mighty Guide, 


| Thou, being Blind, letft him not fee bis Fears, . 


But carrieſt him to that aobich he hath ey'd, 


Thro* Seas, thro" Flames, thro“ thouſand ; 


Swords and Spears; 
Ne ought ſo t rong that may his Force 
wit hſtand, 

With ⁊ubich thou armeſt his refi}Heſs Hand. 
Witneſs Leander in the Euxine Waves, 
And ſtout FEneas in the T.ojan Fire. 
632. Ducente Deo, Servius will have it 


that Venus here is called God, becauſe the Dei- 


ties partook of both Sexes. And we are par- 
ticularly told that Venus had a Statue in 
under the Name of Venus barbata, the male Ve- 
nus, and was worſhipped by the Men in the 


Garb of Females, and by the Women dreſſed | 


like Men, N chere 5 8 00 WI of hav 


rits 
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tela dant locum mihi, 


- Flammeque recedunt. Aft 
ibi jam perventum eſt ad 


n 
Rs a 
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limina patri ſedis, do- 


moſque antiquas; Geni- | 

tor, quem primum opta= | 
Sam tollere in altos mon- 
tes, petebamque primum, 
Abnegat producere vitam, 
 Trojaexcisa patique exſi- 
Hum. Ait, o vos, quibus eſt | 
ſanguis integer æui, qui- 
buſque wires fant ſolide 

ſuo robore, vos agitate 
Fugam. Si i cœlicolæ vo- 
lui ſſent me ducere vitam, 


fervaſſent mihi has ſedes : : 


Vim atque rex hominum 


255  afflavit me wentis fulni- J 
ms, et contigit me igni. 


Perſtabat memorans talia, | 


P. Pins. Mar. Axx1Dos Lib. II. 


Exfiliumque pati. 


O vos, 


Exuviaſque petet: 


Expedior: dant tela locum, flammzque recedunt. 


Aſt ubi jam patriz perventum ad limina ſedis, 634 
Antiquaſque domos; 3 Genitor, quem tollere in altos 


Optabam primum montes, primumque petebam, 
Abnegat excisa vitam producere Tai, 

Vos o, quibus integer ævi 
Sanguis, ait, ſolidæque ſuo ſtant robore vires, 


Vos agitate fugam. FCC beo 
Me ſi ceelicolz voluiſſent ducere vitam, 
Has mihi ſervaſſent ſedes: 


Vidimus excidia, et captæ ſuperavimus W 
ſatis ſuperque vidimus u- 
na excidia, et ſuperavi- 
vis captæ urbi. 
ati meum corpus fic 
ſie fe poſt tum, diſcedite, Ego 
 tþfe inveniam mortem hac 
nanu: boſtis miſerebitur 
mei, petetque meas exu- 
Vas: jactura ſepulchri| 
eſt mihi facilis. Ego 
Jampridem inviſus Divis, 
ct inutilis, demoror annos, 
e quo tempore pater Di- 


ſatis una fuperque 


Sic © 6, ſic poſitum affati diſcedite corpus. 


Ipſe manu mortem inveniam: miſerebitur hoſtis, — 
facilis jactura ſepulchri. 64⁰ 

Jampridem inviſus Divis, et inutilis, annos 1 : 
Demoror, ex quo me Divim pater atque homi- 


num rex Os 
Fulminis aMavit ventis, et contigit igni. 


T alia perſtabat memorans fixuſque ade bat 6 65 0 
Nos © contra effuſi lacrymis, Conjuxque Creiifa, | 
| Anil, = 


| nber 2 Contra „ Nos fi fi leon „ ee eee, 


NOTES. 


mily, and all his Effects. 


ing "Rocio fle to EO Gael; "Dew; a God, 
f ſggnifies Deity in general, and may de faid ei- 


ther of Gods or Goddefles, as homo, Man, is 
the general Word for the human Species. 


636. Primum optabam, We learn, from 


to whom the ſame Permiſſion was given, went 
off loaded with Gold and Silver. The Greeks, 
firuck with this eminent Example of filial 
Love in ÆAneas, gave him a ſecond Option, 
which he made uſe of in carrying off his Gods. 
Upon this they were induced to grant him full 
Liberty to take along with him his whole Fa- 
To this Ovid ſeems 
to allude, when he ſays of AZneas, 


Furt bumeris, venerabile onus, Cythereius Heros 


4 
633. Expedior, Literally, I am difintangled 


er extricated, wiz, from every Danger. 


Varro „ that the Greeks having given Æneas 
Permiſſion to carry off what was deareſt to him, 
he was ſeen trudging through the Town with | 

his Father upon his Shoulders; while others, 


A acra, et ſacra altera, Patrem 


5 


ſaved from the Ruins of 7 roy, 


Dy rantifque PI PII pi a Mam 15 


Aſcani umque ſuum. N 
638. Integer ævi ſanguis. i, e. Whoſe 


Blood ' is full, and not yet impaired, as in old 
Men; integer ævi is a Greek Conſtruction, 
cauſa, or ſome ſuch Word, being underſtood. 

Becauſe he had 


642. Una vidimus excidia. 
ſeen the City taken before by Hercules under 
the Reign of Laomedon, a Fact not only men- 


tioned by the Poets, but by Hiſtorians of good 


Authority. See Dronyſ. Halic. Antiq, Lib. I. 
and Ariſides in Rhodiaca, The latter, ſpeak- 


ing of Troy, ſays in ſo many Words, Troy 
was twice taken, once by Hercules, and a ſe- 


cond Time by the Greeks, And Virgil expreſſy 
ſays elſewhere, that Archiſes had been twice 
ZEn, III. 476. 
Bis Pergameis erepte ruinis. 

644. Sic ö 5, fic pofitum, Anchiſes conſiders 


himſelf as already dead, and therefore deſires 
them to take the laſt Farewel of him, as of 
a corpus pofitum, a dead Corſe laid out for _ 
1 | rial, 
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is, and more than enough, 


| Book II. 


Vixens ' 2 33 142 


and the Flames r retire. But now, when arrived at the Gates of my 


Paacternal- ſeat, and ancient Manſion-houſe, my F ather, whom I was: 
deſirous firſt to remove to the high Mountains, and whom I firſt 
beſought, obſtinately refuſes to ſurvive the Ruins of Troy, and to 


| ſuffer Exile. You, ſays he, who are full of youthful Blood, and whoſe 


Powers remain firm in all their Strength, do you attempt your 
& I Flight, As for me, had the Powers of Heaven deſigned I ſhould pro- 
Enough it 
that J have ſeen one Cataſtrophe 1 
2 Thus, oh leave me 
thus with the laſt Farewel to my Body laid i in its dying Poſture. 8 
With this Hand ſhall I find Death myſelf: Or the Enemy will pity 
me, and give it, and luſt for my Spoils. 
can eaſily forego. 


Tong: my Life, they had preſerved to me this Manſion : 


rm, and outlived the taking of this City. 


iq claring he perſiſted, and remained unalterable. 


NOTES. 


The Rites of Sepulture! 

1 Long have I lingered out a Length of Years, | 
buated by the Gods, and dien to the World; from what Time the 

„ Father of Gods, and Sovereign of Men, blaſted me with the Winds 

. of his Thunder, and ſtruck me with Lightning. Such Purpoſe 1 

| On the other hand 

. my Wie Grads, Aﬀcanius,| and the whole Family, burſting = 


forth 


1 nal, or for he Funeral-pile, of which the 
Friends uſed to take a ſolemn Fare vel, by re- 


peating vale, vale, vale. We may obſerve 


farther, chat there is a vaſt Force and Empha- 
ſi in theſe Particles ſic 8, fic, inſomuch that 
if we take them away, we deſtroy the chief 


Beauty and Energy of the whole Line. The 


| I Repetition of the fic ſhews Anchiſes 8 obſtinate 
Purpoſe of dying, and his earneſt Deſire of 


being left to purſue that Reſolution, It is 
_ uſed the ſame Way in the fourth Book, when 


Dido, bent on Death, is juſt going to | plunge | 
the Dagger into her Boſom „ the breaks forth | 


into that abrupt Exclamation, 

Sic fic juvat ire ſub umbras. | 
645. Ipſe manu mortem inveniam. Servius 

under Funk manu of the Enemy, but that 

ſeems forced, The Sentence is explained by 

a parallel one in Tacitus; Primum ubi wulnus 


Varo adactum, ubi infelici dextera et 7 ſuo ictu | 


ofen invenerit. 

645. Miſerebitur boſtis. This ſtrongly 
marks the Anguiſh of his Soul; he was fo 
weary of Life, that he would reckonit an Act 


of Pity i in the Enemy to put an End toit, It 


for the Loſs of her Son, thus addreſſes J- 
Piter; LE 


nviſum hoc detrude caput ſub Tartara tel : 
En. IX. 495. 
by ſome of the Ancients were reckoned the 


efficient Cauſes of Thunder; 
Jupiter, an venti, diſcuſſa nube tonarent. 


with Venus; and ſome ſay he was thereby 


ſtruck blind: But, whatever others alledge, 


Virgil at leaſt ſuppoſes him to have had the Uſe 
of his Eyes, as Verſe 687. 
Et pater Anchiſes oculos ad ſidera lætus 
Extulit 
And again, Verſe 732+ 
—m—Genitorgue per umbram . 
Proſpiciens : Nate, exclamat, Juge—— 


| Ardentes clypeos atque ara micantia cerno. 


is the fume nenen with that of Euryaluu's 
Mother, who, in the Bitterneſs of her Grief _ 
Aut tn, magne pater Divim, ni ſerere, guogue | 
* aliter . crudelem abrumpere vitam. 


649. Palins afflavit ventis. The Winds 


vid. Met. XV. 70. 
] Anchiſes, according to Tradition , Was blaſted 
with Lightning for having divulged his Intrigye 
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| * Feaniafqre a omniſque do. 
duus obteſtamur, ne pa- 


ter vellet wertere cuncta 
a fecum, incumbereque fato 
urgenti. 


ror in arma, mi ſerrimuſ- 


ue opto mortem, Nam 
uod conſi lium, aut que | 
fortuna j 1am dabatur ? O 


Lenitor, ſperaſtine me p3ſ- 


fe efferre pedem, te reli- 


CZ 2 tantumque nefas ex- 
cidit Patrio ore? fi pla- 
cet Superts nihil Benn 711 
ex tanta urbe; et ſi hoc 


ſedet tuo ee juvat- 
Ju te addere tegue tuoſ- | 
gue Trije perituræ; ja- | 


aua patet iſti leto, Fam- 


gue Pyrrhus aderit de| 


multo ſangui ne Priami, 
_ gar Pyrrhus obtruncat na- 


tum ante ora Patris, et 
patrem ad aras. 


Alma 
Farens, ad hoc erat, quod 
eripis me per tela, per 2 
nes, ut cernam Hoſtem in 
medliis penetralibus, ut- 


MEUMPGPUEC patrem p Juxta- 
gue Creuſam, mattatos, 
alterum mactatum in ſan- 
gui ne alterius? viri, ferte 
. wege e lar ul- 


p25 


ze me Danais, | nite ut 


reviſam prœlia inſtaura- 
la: nos omnes numquam 
moriemur hodie inulti, Nie 
rurſus accingor ferro ; in- 


fertabamgue fimſtram clypeo aptani eum, 3 me extra tefla Ecce autem conjux amplexa 5 
meos pedes hrerebat in limine, tendebatque parvum Tilum patri. Si, 


P. VI XS. Mat. Kurios Lib. II. 


Ille abnegat, 
er heret in incepto, et in 


7 1;ſdem ſedibus, Rui ſus fe- | 


Preehia: 
ue cernam Aſcaniumque, | 


| Aſcaniuſque, omniſque domus, ne vertere forum 
Cuncta pater, fatoque urgenti incumbere, vellet. 
Abnegat inceptoque, et ſedibus hæret in iiſdem. 654. 


Rurſue in arma feror, mortemque miſerrimus opto: 


Nam quod conſilium, aut quæ jam fortuna dabatur? | 


Mene efferre pedem, Genitor, te poſſe relicto 


Sperafti ? tantumque nefas patrio excidit ore? 
Si nihil ex tanta Superis placet urbe relinqui, 
Et ſedet hoc animo, perituræque addere Trojæ 66⁰ | 
Teque tuoſque juvat, patet ifti j janua letho;. © -- 
Jamque aderit multo Priami de ſanguine Py rrhus, 5 


Natum ante ora patris, patrem qui obtruncat ad aras. 


Hoc erat, alma parens, quod me per tela, per jones, | ; 
Eripis, ut mediis hoſtem in penetralibus, utque 665 | 
| Aſcaniumque, patremque meum, juxtaque Creüſam, 
Alterum i in alterius maQatos ſanguine cernam? _ 
Arma, viri, ferte arma: vocat lux ultima victos. 95 


Reddite me Danais, ſinite inſtaurata reviſam 


Ecce autem complexa pedes in limine conjux 
Hærebat, parvumque patri tendebat Iulum : 


Si periturus abis, et nos rape in omnia tecum, 67 4 
Sin aliquam — ſumtis ſhoe ponis i in armis, 
| Hance 


inquit, 4 n „rape 


| & nos tecum in omni : : V. 1 wean fonts _—_— 2 in armts ſumtis " 


NOTES. 


4 
A 
7%” 
, 4 * 
* 
5 6" 
"a 
Fi 
_ = 
. 
os 
"IF 
PF 
57.8 


9 
7 
Ne 
* 
«of 


nunquam omnes hodie moriemur inulti. 
Hic ferro accingor rurſus; clypeoque ſiniſtramb67 41 
Inſertabam aptans, meque extra tecta ferebam. 3 


And thecefore' it is more n what * 
advance, that he was blaſted and diſabled in 
his Limbs. 

653. F ateque urgent! incumbere vellet. It 
is not very ealy to fix the preciſe Meaning of 
the Word incumbere in this Place, Dr. Trapp 
would gladly read occumbere, or rather fuccum- 
bere, would the Verſe and Authority permit, 
As it ſtands, he thinks it is a Metaphor taken 
from falling on a Sevord, I rather take it to 


He a Metaphor taken from one's leaning or ly- | 


/ 


preceding to which ni can refer, and there- 


| ing with all his Weight upon a Load which 


preſſes another down, fo as to add to the Preſ- 
ſure, and render it more inſupportable. Æne- 
as and his Followers were already grievouſſy 
oppreſſed and weighed down by the public Ca- 
lamity, fato urgenti, the Fate that lay fo hea- 
vy upon them ; 3 and therefore pray Anchiſes 
not to encreaſe the Burden by the additional 


Weight of his perſonal Sufferings and Death, 


661. Ii janua letho, Servins ſees no Noun 


fore 


; 
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Book II. VIX GII's ENE IP. „ - 
forth into Tears, obteſted my Father not to involve all with himſelf 
in Ruin, nor haſten our impending Fate. Be ſtill is obſtinate, and 
perſeveres in his Purpoſe, and in the ſame ſettled Reſolution. Thus 
once more I fly to my Arms, and in Extremity of Diſtreſs long 
for Death: For what other Expedient had I left, or what Proſpect ; 
now of retrieving my Condition! Could you hope, my deareſt Site, 
that I could ſtir one Foot while you was left behind? Could ſuch _ 
Impiety drop from a Parent's Lips? If it is the Will of the Gods 
that nothing of this great City be preſerved; if this be your ſettled 
Purpoſe, and you are pleaſed to involve you and yours in the Wreck 
8 of Troy; the Way lies open to that Death of which you are ſo 
fond. Forthwith Pyrrhus, reeking from the Effuſion of Priam's 
: Blood, will be here, Who butchers the Son before the Father's 
Eyes, and then the Father himſelf at his on Altar. Was it ſor 
this, my indulgent Mother, you ſaved me through Darts, through 
Flames, to ſee the Enemy in the midſt of theſe Receſſes, and to ſee | 
Aſcanius, my Father, and Creiiſa by his Side, butchered in one 
another” $ Blood? Arms, my. Men, bring Arms; this Day, which 
is our laſt, calls us zo exert ourſelves, vanquiſhed as we are. Give 
me back to the Greeks ; let me viſit once more the Fight renewed : 
| Never ſhall we all die unrevenged this Day. "Thus 1 gird on 
my Sword, and thruſt my Left-hand into my Buckler, bracing it 
fitly on, and flung out of the Palace. But lo | my Wife clung to me in 
the Threſhold, graſping my Feet, and reached to his Father the tender 
Boy Iülus: If, ſays ſhe, you go with a Reſolution to periſh, ſnatch us 
too with you to ſhare all your Fortune: But if, from Experience, 
vou . any Confidence in thoſe Arms you have aſſumed, let this 
Houſe a 


NOTES. 


fore will not allow it to be a Pronoun J but an 1 3 patri tendebat Iiilum. Here 
Apocope for iſtic. But, if we examine An- Virgil appears to have had in his Eye that ten- 
chiſes's Speech, we will ſoon find what /i le- | der affecting Scene between Hector and Andro- 


tho refers to: - Anchiſes had ſaid he would find mache, in the ſixth Book: of the Iliad, where the 
Death with his own Hand, or the Enemy | Circumſtances are pretty much the Gert. 
| would have the Pity to give him Death: in | dromache expoſtulates with Hector as Greaſa does 


anſwer to which Æneas ſays, patet iſti janua le- with ZEneas, and in like Manner pleads her 

tho, the Door is open, you may eaſily come at | future forlorn Cendition, and that of her Child, 

that Death of yours, or that Death of which | in caſe he ſhould abandon them; and ſeeks to 

you appear ſo fond (for iſte is that Thing of | move him from returning to Battle by the ſame 

yours, as hic is this of mine) and then he goes | innocent and natural Artifice which Ceiſa here 

on to tell him how he might obtain his With : 
Jamue aderit—Pyrrbus, &c. 


does 11s into the Arms of Aneas. 


uſes, putting Affyanax into his Arms, as the 


8 680. Mirabih 6 


123 P. n Mar: ENTEIDOSVN Lib, II. 


tulare banc Adis. pri- 
mum cui parvus Iiilus, 
cui fater tuus relinquitur, 


er cui ego quondam dicta 


tua conjux, relinguor? Il- 


la vociferans talia, re- 


tu: cum monſtrum ſubi- 
tum, mirubilegue dictu, ori- 


tur; namque, inter ma- 
nus oraque mœſtorum pa- 


rentum, ecce levis apex 


_ wiſus eſt fundere lumen 

de ſummo wertice Jill, | 
fammaque innoxia vila 
eſt lambere comas ejus 
molli tactu, et paſei cir- 


cum ejus tempora. Nos 
| pavidi cœpimus trepida- 
re metu, excutereque cri- 


mem flagrantem, et re- 
9 ſtinguere ſanctos ignes fon- 

| tibus. At pater meus 
Ac ſes lætus extulit o- 
culos ad ſidera, et teten- 
dit palmas cœlb cum voce: 


O omnipotens Jupiter, a- 
1 ſpice nos, fi fledteris ul- 
Is precibus ; petimus hoc 
tantum : et, o pater, fi 


meremur pietate, da no- 


bis auxilium deinde, at- 
Tue firma bec omina, Se- 
nior vix fatus erat ca, 
laævumꝑue cœlum intonuit 


ſubito fragore, et fiella 
lapſa de Fre cucurrit per 
umbras, ducens facem cum 


multa luce. Cernimus il- 


lam labentem ſuper ſum- 

ma culmina tecti, condere | 

ſe claram in Idæd ſyloa,| 
 fegnantemque vias: tum 


ſulcus dat lucem in longo 


Hanc primim tutare domum : cui parvus Tifus, 
Cui pater, et conjux quondam tua dicta relinquor? | | 
Talia vociferans, gemitu tectum omne replebat ; | 


E Cum ſubitum dictuque oritur mirabile monſtrum; 


Namque manus inter mceſtorumque ora Os 


Ecce levis ſummo de vertice viſus Iüli 682 1 
Fundere lumen apex, tactuque i innoxia molli 1 
Lambere flamma comas, et circum tempora paſci. 9 2 
Nos pavidi trepidare metu, crinemque flagrantem | | 
Excutere, et ſanctos reſtinguere fontibus ignes. 680 4 
At pater Anchiſes oculos ad ſidera lztus 
Extulit, et cœlo palmas cum voce tetendit : 
Jupiter omnipotens, precibus ſi flecteris — e 
Aſpice nos; hoc tantum: et, fi pietate meremur, 
Da deinde auxilium, pater, atque hzc omina firma. 
Vix ea fatus erat ſenior, ſubitoque fragore 692 f 
Intonuit læ vum, et de ccelo lapſa per umbras > | 
Stella facem ducens multi cum luce cucurrit. 


Illam, ſumma ſuper labentem culmina tecti "x 


Cernimus Idza claram fe condere ſylvia, 
Signantemque vias; tum longo limite ſulcus 


Dat lucem, et late circum loca ſulfure fumant. 
Hic vero victus genitor ſe tollit ad auras, 


Affaturque Deos, et ſanctum ſidus adorat: 700 
Jam jam nulla mora eſt; * a qua ducitis, 5 


25 adſum. : 


Deos, et adorat E 4 i : ait t jam jam ft nulla mora; Joes et ** que ducitis, 


680. Mirabile monſtrum. This Miracle is | 


NOTES. 


exceedingly well timed, and if there ever was | Manner of the Romans, who deemed one O- 


a dignus vindice nodus, it is here. Had Anchiſes | 


finally perſiſted in his Reſolution, it muſt have | ſecond, whence ſecundus and ſecundo came to 
put an End to the Poem, by involving A neas ſignify proſperous, and 70 proſper, See Cicero 


and all his Followers in one common Ruin. 
He had been plied with all human Arguments 
in the ſtrongeſt Manner, but with no Succeſs : | 


de Divinatione, 


693. Intonuit lævum. Both the Greeks and 


What then remained for the Poet, but to have | Omens that preſented themſelves in the eaſtern 


Recourſe to the ſeaſonable Interpoſition of the 
Gods, to fave his Heroe in this Extremity, 


| Quarter of the Heavens were proſperous ; but 
the Greeks, in taking the * , turned 
their 


„ 


limite, et loca circum late fumant 72 Hie verd penitor vit tllit | ad. auras F offeterque | 


691, Hee omina firma. Aces to the 
men not ſufficient unleſs it was confirmed by a 


Romans agreed in their Opinion » that thoſe 


Bock II. Vixens MNEID. 129 


Houſe jave your firſt Protection: To whom are you abandoning, 


the tender Iülus, your aged Sire, and me once called your Wife? 


8 Thus expoſtulating loud ſhe filled the whole Palace with her Groans, 15 
when a ſudden and wondrous Prodigy riſes to my Sight : 


the Boy is in the Arms and Embraces of his mourning Parents, 10 


the fluttering Tuft from the Top of Tilus's Head was ſeen to emit 
' aStream of Light, and with gentle Touch * the lambent Flame glides - 
| harmleſs along his Hair, and feeds around his Temples. We, all 8 
: quaking for Fear, run buſtling to his Relief, bruſh the blaz! ing 
Locks, and quench the holy Fire with Fountain-water. But my | 
PFather Anchiſes joyful raiſed his Eyes to the Stars, and ſtretched _ 
his Hands to Heaven with his Voice: Almighty Jove, if thou art 
mn: moved by any Supplications, vouchſafe but to regard us; we ask no 
more: And, O heavenly Father, if by our Piety we deſerve it, 8 


grant us then thy Aid, and ratify thefe Omens. Scarce had my 


| . aged Sire thus faid, when with a ſudden Peal it thundered on the 
' Left, anda Star, that fell from the Skies, drawing a fiery Train, 
5 We ſee 1 its 155 


ſhot through the Shades with a Profuſion of Light. 
; gliding over the high Tops of the Palace, loſe itſelf in the Woods 


of Mount Ida, full in our View, and marking out our Way: Then 
all along its Tract an indented Path ſhines, and all the Space, a great 
And now my Fa- 


5 Way round, ſmokes with ſulphureous Steams. 
ther, forced to give Way, raiſes himſelf to Heaven, addreſſes the 
Gods, and pays Adoration to the holy Star: Now, now, in me is 


no Delay : 5 am all — and where you lead the * I 


= 2 actu, other read traftu, a a ſolt or gentl Train, 
N O: 7 ES. 


heir Faces 8 hs North, and conſe. e- | to the Mariner of the Greeks, reckoned ah 0. | 
* quently had the Eaſt on the right, as is plain | mens on the Left-hand lucky, and thoſe on the 


For while 


from Homer, II. XII. 239. where Hector, 
expreſſing his Diſregard of all Omens, ſays, 
nr WETATPET Oh, V aXEvIGW, 

Fir £m degli po; no r nEAOV TE, 

Eur ei apig pA Tot, vort Cop NeporvTe. 
Fberd no Omens nor Prognoſtics of Birds, ohe- 
ther they fly on the Right towards the Sun-rifing, 
er on the Left toxwards his ſeeing 3 3 i. e. whe, 
ther the lucky Omens on the right, or the un- 
lacky ones on the left. The Romans, on the 
other hand, in obſerving the Auſpices, directed 
their Faces ſouthward, as appears from Varro, 


"eo Rue, Lib. V. Hence . contrary 


Right unlucky ; becauſe the Eaſt, the Source 


of Light and Day, was on the Left to the Ro- 


| mans, but on the Right to the Greeks. 


694. Stella, &c. Servius applies the ſeve- 
ral Circumſtances of this Prodigy as figurative 
of the particular Events that were to happen 
to Æneas and his Followers. The Star is ſaid 
condere ſe Idea ſilva, to ſignify that the Tro- 
jans were to reſort to Mount Ida : multa cum 


luce, to figure their future Glory and Luſtre: 
fignantem vias, the Sparkles of Fire it left be- 
hind, are figurative of the Diſperſion of his 
Followers, and that they were to fix their - 
8 2 fidence. 
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ego gui dem cedo, nec re- 


= cuſo ire comes tibi. Ille 


dixerat: et ignis jam au- 


ditur clarior per mænia, 

BE Incendiaque volvunt @- 
tus propids. Axe ergo, 0 

care pater, imponere no- 

ftræ cervici: 

 ſubibo te humeris meis; ; 

nec iſte labor gravabit me. 


Nuocunque res cadent, pe- 


riculum erit unum et com- 
mune, ſalus una erit am- 
bolus: pom Iilus fit 
comes mihi, et 
vet mea veſtigia longè. 
Vos famuli advertite ve- | 
 frris animis ad ea quæ di- 
cam. Tumulus eft egreſ- 
is urbe, vetuſPumque tem- | 
plum deſert Cereris; jux- 


conjux ſer- 


taque eſt antiqua cupreſ- 
ſus ſervata relligione pa- 


trum per mules annos. 
Ncs omnes veniemus in 
banc unam  ſedem ex di- 
. ver ſo tramite. 
tor, tu cape ſacra, Pas 


trioſue Penates in tua 


manu. Nefas eſſet me | 
digreſſum e tanto bello, et! 


recenti cæde, attrectare ea tm : FOE abluero o me vivo fumine. | Ego Fatu bac, ur inſternor 1 
s bares bumeres E nw Kale 108 Pelleque felvi leonis; 5 | | 


| Gdence in different Parts: 
markes his many Wanderings, and the Length 


of his Voyage : 


O nate, | 


ego ipſe | 


O geni- 


P. Vike, MAR. Abd Lib. II. 


O Di Patri , | ſervate ch | 
mum, ſervate meum ne- 
FPotem: Hoc augurium eſt 
weftrum, Trojaque 9. in 


Vveſero numine. 


Di patrii, ſervate domum, ſervate nepotem: 5 


Veſtrum hoc augurium, eee in numine 


Troja eſt, 


Gedo equidem, nec, nate, tibi comes ire recuſs. : 
Dixerat ille: et jam per mcenia clarior ignis ”y 5 


Auditur, propiuſque æſtus incendia volvunt. 


| Ergo age, care pater, cervici imponere nofire: . 


Ipſe ſubibo humeris ; nec me labor iſte gravabit. 
Quo res cunque cadent, unum et commune periclum, 


Una ſalus ambobus erit: mihi parvus Tulus 71 10 
Sit comes, et longè ſervet veſtigia conjux. - 
Voe, famuli, quæ dicam, animis advertite veſtris. 
[ Eft whe egreſſis tumulus, templumque vetuſtum 
Deſertæ Cereris; juxtaque antiqua cupreſſus, 
Relligione patrum multos ſervata per annos. 
Hance ex diverſo ſedem veniemus in unam. _ 
Tu, genitor, cape ſacra manu, patrioſque Penates, 
Me, bello & tanto digreſſum et cæde recenti, 


Attreciare nefas; donec me : flumine vivo. 


Sun fatus, latos 3 ſubjectaque colla 
Velte ſuper, . inſternor pelle leonis; 


NOTE s. 


beuge a ſulcus , 


7 15 


mo | 


Succedoqu e 


| cure their Flight, ſince th hw went 15 55 
ther, they would be the leſs liable to be diſco- 
Laſtly, by the Smoke and | vered, 


| . ſulphureous Steams in which the Meteor ex- 711. Longe e i. e. To ſtay behind, 5 


pires, he underſtands the Death of Ancbiſes. 
702. Di patrii. 


over parental and filial Affection. Theſe are 
they of whom Cicero makes mention in his 
third Action againſt Verres, Rapiunt eum ad 


| ſupplicium Dit patrii, quod ifte inventus et, qui 


e complexu parentum abreptos fi lios ad necem du- 
ceret. 


710. Mibi parvus Titles, 
mibi ſolus Iitlus fit comes, let Iülus only accom 


. 2 ne; which both avoids the too frequent 
epetition of parvus Iulus, and at the ſame 


time thews FEneas's prudent Precautiog tg ſe- 


Donatus reads, 


yet fo as till to have him in View, that ſhe 
Ry theſe I underſtand the | 


| - Guardian-gods of Anchiſes's Family, thoſe 
Whom his Anceſtors worſhiped, who preſided 


might neither loſe her Way, nor be far from 


him to help her in caſe of an Attack, The 


Reaſon why he directed her not to come up 
cloſe with hira has been already aſſigned in the 


former Note; it was a proper Precaution for 


their common Safety, that they might be the 
leſs expoſed to the View of the Enemy ; and 
paſs along more quietly, by being divided into 
Parties, 
there is another which made it proper for the 
Poet to mention that Circumſtance, namely, 
to give Probability to his Relation of her be- 


ing loſt, On theſe Accounts I choſe rather to 


keep to the common Signification of 12 


This Reaſon juſtifies Sneas, and 


* — — " 7 — 5 a * * * 4 4 
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Book II. 
am with you. ve Gods of my F athers, ſave our Family, ſave 
my Grandſon. From you this Omen came, and Troy is in your 
Now, Son, I reſign myſelf indeed, nor refuſe to 
He faid : And now through- 


divine Diſpoſal. 
accompany you in your Expedition. 
out the City the crackling Flames are more diſtinctly heard, and _ 
the Sheets of Fire roll the raging Heat nearer to us, Come then, 
_ deareſt Father, place yourſelf on my Neck: With theſe Shoulders 
will I ſupport you, nor ſhall that Burden oppreſs me. However 
things fall out, we both ſhall ſhare either one common Danger, 
or one Salvation: The Boy Tiilus be my Companion, and my 


ee Steps at ſome Diſtance, Ye Servants heedfully at- 
tend to what I ſay. 


and an ancient Temple of Ceres, now neglected; 5 
2 aged Cypreſs-tree, preſerved for many Years by the religious Vene- 


VII I= EN E15. : 131 


In your Way from the City is ariſing Ground, 


: : — 
2. @ Soy os 


and hard by an 


will repair. 


ration of our Forefathers. To this one Seat by ſeveral Ways we 
Do you, Father, take in thy Hand the ſacred Sym- 
bols, and the Gods of our Country, For me, juſt come from 
War ſo fierce and recent Bloodſhed, to touch them would be 
Profanation, till I have purified myſelf in the living Stream. This 
ſaid, I ſpread a Garment and a tawny Lion's Hide over my broad 
Shoulders and ſubmiſſive Neck; and ſtoop to the Burden: The ten- 
e j Ü⁰¹r˙ . 1 


NOTES. 


than to follow Lower, . who en it lb, ?, 
I. e. Let my Wife carefully ly mark my Steps. 


712. Que dicam, animis advertite, Equi- 
valent to advertite animos his que dicam, which 
is the more common Way of ſpeaking, as in 


| Ovid, 


A is animos advertite neftris, 
Met. XV. 140. 

714. Deſerte Cæreris. This Epithet deſert- 
ed is applied to Ceres, either on account of her 
being bereaved of Proſerpine, or in regard to 
the particular State of her Worſhip, which 
was now neglected in the public Calamity : or 
becauſe ſhe was now without a Prieſt, who 1s 
mentioned among thoſe T; rojans who died in 
the War, En. VI. 481. 

Hic multum fleti ad Superos „ belloque caduci 

DardanidæOlaucumque 


„ acrum Poſybæœten. 
» done me flumine vi- 


719. Artrectare nefas 


ws, In like Manner 3 1 Heck 65 . 
| he was afraid of performing religious Worſhip 


| to Jupiter while his Hands were * wa | 
Blood: 


Kegpoi . ahi ro, Ke. 
By me that holy Office were RV 
Ill fits it me, 3 e diftain'd, 
To the pure Skies theſe horrid Hands to wh, 
O of Heav' n's great Sire polluted Praiſe, 
Pope's Iliad, VI. 334. 


It was the Cuſtom of the Greeks and Romans, 
and moſt other Nations, to waſh their Hands, and 


ſometimes their whole Bodies in Water, . 
fore they performed Acts of Religion, eſpe- 


cially if they were polluted with Bloodſhed. On 


ſuch Occaſions they were not allowed to uſe 
foul, muddy, or ſtagnant Water, but ſuch as 
was pure and limpid, as is that of living Foun- 
tains and running Rivers ; which is the Reaſon 
why Æneas here ſays, ne flumine vivo abluero. 


726. Et 
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5 fuccedoque o onert. : 


fats implicuit 2 meæ 
dextræ, ſequiturque pa- 


trem paſſibus non quis. 


Oynjuæ ſubit pone. 


rimur per opaca ſpatia lo- 
corum : et nunc omnes 
agauræ terrent, omnis o 


nus excitat me, quem du- 


6 dum non ulla injecta tela, 


. neque Graii glomerati er 


agmine adverſo, movebune, 
me inquam ſuſpenſum et 


Fe- | 


15 pariter timentem ee 


onerique. Famque 
pPinquabam 3 vide 
| barque eva ſiſſe omnem vi- 
am, cum creber fenitus 


= pedum ſubito viſus eſt a- 


pro- 


deſſe mihi ad aures; ge- 


nitorque proſpiciens per 
umbram exclamat: nate, | 
nate fuge; 

neſcid 


Puit confuſam mentem mi- 


8 hoſtes 2 
2 pinquant; 3 cerno ar ntes 
1 chpess atque micantia æ- 
ra. Hic numen, 
5 quod, male amicum eri- 


| bi trepido: Namgue, dum 


cut ſu Jequor av loca, 
cet excedo not regione vi- 
arum, heu ! mea conjux 


Creiiſa ſubſtitit, incertum. 


_ eft, ereptane ſit fato. mihi 


| miſero gerravitne & vid, ol | 


reſedit laſſa : nec r 
ta e noſtris oculis poſt, | 
Nee reſpexi, reflexique a- 
nimum eam efſe amiſſam, 
5 790 quam venimus ad tu- 
„ ſacratamgue x 
| 2 antique Cererts ; 
omnibus demum collectis, 


1 Fellit conutes, natumque, 
Vvirumque. Quem bomi- 


oy mumque Deorumque nen 


incuſaui amens ] aut quid, | 


ic, 


, 


** vine. Max. Anz1D0s Lib, Wn. 


4 


Succedoque oneri : dextræ ſe parvus Tiilus 
Implicuit, ſequiturque patrem non paſſibus æquis. 
Pone ſubit conjux. Ferimur per opaca locorum: 
Et me, quem dudum non ulla injecta movebant 


Tela, neque adverſo glomerati ex agmine Gratis = 
| Nunc omnes terrent aurz, ſonus excitat omnis 
Suſpenſum, et pariter comitiqueoneriquetimentem. 
Jamque propinquabam portis, omnemque videbar 
2 - nn 
Viſus adeſſe pedum ſonitus; genitorque, per umbram 
Proſpiciens, nate, exclamat, fuge nate propinquant; ; 


Evaſiſſe viam, ſubito cum creber ad aures 


Ardentes clypeos atque æra micantia cerno, 


Hic mihi neſcio quod trepido male numen amicum, 1 


Confuſam eripuit mentem : namque avia curſu 


Dum ſequor, et nota excedo regione viarum, 7 737 


Heul miſero conjux | fatone erepta Creüſa 
Subſtitit, erravitne via, ſeu lafla reſedit, 


Incertum: nec poſt oculis eſt reddita 3 740 


Nec prius amiſſam reſpexi, animumque reflexi, 


Quam tumulum antiquz Cereris, ſedemque ſacra- 5 


5 tam, 
Venimus: hic demum; collets a una 
Defuit, et comites, natumque, virumque fefellit. 


. non incuſavi amens 5 hominumque Deorum- 


745 


que! 
40 quid in eversa vidi ds uot 


_ nates, 
Commendo ſociis, et curva valle cond. 


vid crudelius in urbe eversd | 2 n ſeci wen, et * in cures all, * pa- 
tremgue Archiſen „ Teucroſque Penates, 


7 a Et meo—nunc omnes terrent auræœ. This 
is a very beautiful Image of Æneas's pious and 
tender Affection, which we have taken notice 
With unſhaken Fortitude he 
faced the greateſt Dangers when only his own 
Perſon was expoſed, now every Appearance of 


of elſewhere. 


NOTES. 


k in commendation of his own Valour ſo 
4 bly, that he is clear of all Imputation 


Situation, only to make the tender Fears of 
his Humanity and natural Affection the more 


Danger ftrikes him with Terror on account of | conſpicuous in another. 


his dear Charge, And here we may obſerve | | 


+ Nec poft oculis oft reddita neftriss This 
745. n oc N reddita ne ie 


Aſcanium, A. phenom Teucroſque Pe- 
Creũſa una defuit, et fe- | 35 5 | 


ba} e 


4; gil's exact Judgment in making Pam | 


of Vanity, He magnifies his Courage in one. 
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Book . . 
der Boy i is linked i in my Right-hand, and trips after his Father with 
| unequal Steps: My Spouſe comes up behind : 
through the gloomy Paths. And I, whom lately not Showers of 
Darts could move, nor Greeks encloſing me round in a hoſtile 
Band, am now terrified with every Breath of Wind; every Sound 
alarms me anxious, and equally in dread for my Companion and 
muy dear Load. 
thought I had overpaſſed all the Danger of the Way, when ſud- 
denly a thick Sound of trampling Feet ſeemed to invade my Ears juſt 
at hand: And my Father, ſtretching his Eyes through the Gloom, 


' niſhed Shields and glittering Helms of Braſs. 

and Conſternat ion, ſome unfriendly Deity or other confounded and 
| bereaved me of my Reaſon : For while in my Journey I trace the 

| By-paths, and forſake the known beaten Tracts, I was | unfortu. 

nate, alas! to drop my Wife Creüſa, whether ſhe was ſnatched if 

from me by cruel F ate, or loſt her Way, or through Fatigue * 

| ſhort, is uncertain, nor did theſe Eyes ever ſee her more: 


them ſecretly i in a winding Valley, Myſelf repair back to the Ci- 


Virein's A5. 133 


We haſte away 


By this Time I was got near the Gates, and 


calls aloud, Fly, fly, my Son, they are upon you. I fee their bur- 
Here, in my Hurry 0 


Nor 
did I obſerve that ſhe was loſt, nor reflect with myſelf, till we were 


come to the riſing Ground and facred Seat of ancient Ceres: Here 
at length, when all were conveened, ſhe alone was wanting, and 
gave ſad Diſappointment to all our Retinue, eſpecially to her Son 
and Husband. Frantic with Grief whom did I not accuſe of Gods 
or Men! Or of what more cruel affe&ing Scene was I Spectator 


in all the Deſolation of Troy! To my Friends I recommend 
Aſcanius, my Father Anchiſes, with the Gods of Troy, and lodge 


Foiſole ef Gei Jabs Death i Is introduced not 
merely for the Importance of the Event, but 


as it ſubſerves ſeveral Purpoſes of the Poet. 

It gives him an Opportunity farther to illu- 
ſtrate Æneas's Piety, by ſhewing him once 
more expoſed to all the Dangers of the War in 
queſt of his Wife ; and in conſequence of that, 

leads us back with the Heroe to vifit 7 roy 
ſmoaking in its Ruins, and brings us acquaint- 
ed with ſeveral affecting Circumſtances, with- 
out which the Narration would not have been 


. Eompleat, And then, which ſeems to be the 


chief Thing that Virgil had in his Eye, it 
makes Way for the Appearance of Creiſa's 
Ghoſt, who both affords ſeaſonable Comfort to 
Eneas in the Height of his Diſtreſs, by pre- 
dicting his future Felicity, and relieves the 
Mind of the Reader from the Horrors of War 
and Bloodſhed, by turning him to the Proſpect 
of that Peace and Tranquillity which Æneas 
was to enjoy in Laqy, and of that undiſturbed 
Reſt and happy Liberty whereof Greaſa her- 
ſelf was now poſſeſſed in the other World, 
See Verſe 775, &c. | 
750, Stat, 
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per omnem Trojam, et rur- 


ſus objectare meum caput 
Ppericlis. Pri ncipid repe- 


to muros obſcuraque limi- 


= N „ qua extuleram 
_— gre er retro ſequor | 
we — ak ervata per no- 
FTrem, ct luſtro ea lumine. 
by Horror eft ubique; mul 

i pſa ſilenta terrent ani- 
mujos meos. Inde refero me| 
dmum, ſi forte, fi forte 
tulliſſet pedem eo: Danai 
irruerant, et tenebant on- 
ne Aen. Licet ignis e- 
h dax wolwitur vento ad 
CO ſumma faſtigia ; flanme | 
exſuperant; 2 furit | 
add auras. Procedo ad ſe- 


des Priami „ reviſoque ar- 


cem. Et jam Phenix et 
dirus Ulyſſes, le&i cuſto- 
des, aſſervabunt pradam 
in wacuts porticibus, in 
4 ſylo Funonis : Troia ga- 
Ta erepta incenſis adytis, 


menſæque Deorum, cra- 
tereſque ſolidi ex auro, 


captiuvague weſtis congeri- 


tur huc undique : fueri et 
favidæ matres ſtant cir- 


cum in longo ordine: Quin- 
etiam, auſus jactare vo- 
ces per umbram, implevi | 
Dias meo clamore, ma - 
 Puſque ingeminans Creii- | 
Jam nequicquam wocawi | 
eam iterum iterumque. In- 
Felix ſimulacrum atque 
umbra ius Creiſe, et 
imago major notd viſa efs 
ante oculos mibi quærenti, 
et furenti in tectis urbis 


fine fine. 


Obſtuput, co- 
maque ſteterunt, et vox 
 baſit meis faucibus. Tum 


750. Stat. 


Pat ſententia, 


My Purpoſe is fixed, ſententia 
being underſtood, rk 1 is in Doubt 
and Deliberation, it reels and varies from one 
Thing to another, flactuat, vacillat; but 
when it is determined and reſolved, 
ſtands ſtill, and is at reſt, con/iſtir confilium, 


7. vine. Max: EN EIDOS Lib. II. 
: Ego ipſe repeto * er 


ringer fulgentibus armis, 
Stat ſententia renovare 
omnes caſus, revertigue 


4 pſe urbem repeto, et cingor fulgentibus armis. 
Stat caſus renovare omnes, omnemque reverti 750 
Per Trojam, et rurſus caput objectare periclis. 
Principiò muros, obſcuraque limina porte, 
Qua greſſum extuleram, repeto; et veſtigia retro 
Obſervata ſequor per noctem, et lumine luſtro. 
Horror ubique animos, ſimul ipſa ſilentia terrent. 
Inde domum, ſi forte pedem, ſi forte tulifſet, 7 56 
Me refero: irruerant Dana, et tectum omne te- 
nebant. 1 5 
Ilicet i ignis edax ſumma ad faſtigia vento N 
Volvitur; exſuperant flammæ; furit æſtus ad aras. 3 


Procedo ad Priami ſedes, arcemque reviſo. 780 4 


Et jam porticibus vacuis, Junonis aſylo, 
Cuſtodes lei Phoenix et dirus Ulyſſes 
Prædam aſſervabant: huc undique Troia gaza 
Incenſis erepta adytis, menſæque Deorum, _ 
Cratereſque auro ſolidi, captivaque veſtis 76 5 
Congeritur : pueri ct any lane ordine r matres 
Stant circum. _ „ 
Auſus quinetiam voces jactare per umbram, 
Implevi clamore vias, mceſtuſque Creüſam 
Nequicquam Ingeminans, iterumque iterumque : 
Wei. 770 
Quzrenti, et tectis urbis ſine fine fared, - 5 
Infelix ſimulacrum, atque ipſius umbra Creuſaæ 
Viſa mihi ante oculos, et notà major imago. 
Obſtupui, ſteteruntque comæ, et vox faucibus hæſit. 
Tum ſic affari, et curas his demere dictis: 775 
Quid tantum inſano Juvat indulgere dolor,” 


O duleis 


cœpit fic affari me, et demere meas curas bis difis : o dulcis eojux! f - quid tantum juvat te induls 
| gere inſane dolori £ 


N QT ES. 


760. Price ſedes—revife. Creiiſa was 
Priam's Daughter, which is the Reaſon why 
ZEneas goes to the Palace in queſt of her, 
764. Menſcgue Deorum, The Tripods of 


the Gods, which ſerved either for delivering 
che Oracles , or for bearing the ſacred Vaſes. 


765. Captivague veſtis, i. e. Either Fer 
of 


then it 
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ty, and brace on my ſhining Armour. Las reſolved to renew 
_ every Adventure, reviſit all the Quarters of the Town, and expoſe 
my Life once more to all Dangers. Firſt of all I return to the 
Walls, and the dark Entry of the Gate by which I had ſet out, and 
| backward unravel all my former Steps with Care amidft the qa = 
neſs, and run them over with my Eye. Horror ſtalks around; at 
the ſame time the very Silence of the Night affright my Soul. 
T hence homeward I bend my Way, if by Chance, by any Chance 
ſhe had moved thither : The Greeks had now ruſhed in, and were 
| Maſters of the whole Houſe. In a Moment the devouring Confla- | 
gration in Sheets is rolled up by the Wind to the lofty Roof; the 
Flames ſoon mount above; the fiery Whirlwind rages to the Skies. „ 
I advance to Priam's royal Scat, and re- viſit the Citadel. And now _ 
in the deſolate Cloiſters, | Juno s Sanctuary, Phœnix, and curſed 
: Ulyſſes, a choſen Guard, were watching the Booty : Hither, from 
all Quarters, the precious Trojan Moveables, ſaved from the Con- 
fllagration of the Temples, the Tables of the Gods, the mally gol-. 
: den Goblets, and plundered Veſtments, are amaſſed together: Cap- 
tive Boys and timorous Matrons ſtand all around in a long Trains. - 
Nay more, adventuring even to dart my Voice through the 
| Shades, I filled the Streets with Outery, and in the Anguiſh of my 
Soul with vain Repetition again and again invoked Creiiſa, While 
I 'am in this fruitleſs Search, and with inceſſant Fury ranging thro? 
all Quarters of the Town, the mournful Ghoſt and Shade of my 
Creüſa's Self appeared before my Eyes, and her Figure larger than 
the Life. I Rood aghaſt! my Hair roſe on End, and my Voice 
clung to my Jaws. Then thus ſhe beſpeaks me, and relieves my 
Cares with theſe Words: My darling Spouſe, what Pleaſare have 
5 vo thus to indulgy a vr which is but Madneſs ? | Theſe Events 


fall 
NOTE S. 


of Tapeſtry, or of fine Needle-work, in 773. Et nota major imago. Spectres and 
which the Phrygian Women excelled, and as | Apparitions are commonly repreſented of an 
the Word ſignifies, En. I. 643. I enormous Stature, Fear having Effect to ſwell 
Arte laboratæ weſtes, oftrogue ſuperbo. I ͤ Objects to the Imagination. Thus Livy in- 
772. Infelix ſimulacrum. Unhappy, not | forms us, that when Decius devoted himſelf 
on her .own Account, for ſhe declares herſelf | for his Country, he appeared to the SpeCtators 


bleſſed and happy, Verſe 785 ; but the Cauſe | more grand and auguſt than ordinary. Ali 


of ſo much Miſery to Æncas. 


quanto augultior humang viſu. 


782. Lydius 
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mine Divam : 


dis eſt arandum tibi. 
mies ad Heſperiam terram, 
55 Lydius Tybris fluit 
Leni agmine inter arva o- 
Pimæ wirim, Res lætæ 
partæ ſunt, regnumque 


436 


bac non emen fine nu- 
nec fas 
eſt, aut ille regnator ſupe- 


: vi 0558 fint, te aſpor- 


tare Creuſam conntem. 
_ Longa exfilia futura ſunt 
tibi, et vaſtum æquor ma- 
Ve- 


partum, et regia congux 
parta eſt tibi illic: pelle 
l sacrymas dilectæ Creiiſe. 

; Ego non aſpiciam ſuper- 


has ſedes Myrmidonun 


. Dolapumne, aut ibo ſer- | 
dla anon ee Jamque vale, et nati ferva communis amorem. _ 


Hæc ubi dicta dedit, lacrymantem et multa volentem ” 


th 4 


ego quæ ſum Dardanis, 


dmoylentem dicere multa, re- 


cCeſſi ttque in tenues auras, } 


Ii ter conatus ſum cir- 


 cumdare brachia mea illi 
us collo; imago fruftra * 


comprenſa ter effugit ma- 


nus meas, ton levibus, 
| ventis f 2 millimaque vo- 


rans invenio ingentem nut - 


 Mmerum novorum comitum 


22 e; matreſque - 


bFoſiue, pubem collectam 
exſilio, miſerabile vul- 


gus ! hi convenere undi- 
_ Parati aninis opt - 


 buſque ſequi in quaſeungque 
terras velim de 


tem, genitore ſublato. 


. Lydius Tybris, The River Thber di- | 
_ vides the Tuſcans from Latium, and is there- * 
fore denominated Lydian; for the Tuſcans 
were a Colony from Lydia, planted in Etruria 
or Tuſcany by Tyrrbenes the Son of Ann, King 
of Lydia; which Tyrrbenes was ſent out by 
his Father in Time of a Famine to ſeek a Set- 
demnent in ſome other Country, and after long | 


p. e Ma R. Anz1p0s Lib. II. 


et nurus Divæ Veneris:;| 
TS Sed magna genetrix De- 
um detinet me in his oris. 
5 Jumue vale, et ſerva 
amorem communis nati. 


Db dedit bæc dicta, de- 


ſeiruit me lacrymantem, et 


Ter conatus ibi collo dare brachia circum; 3 


Undique convenere, animis opibuſque parati, 
ſ In quaſcunque velim pelago deducere terras. 


ere eos Pelago. 


O dulcis conjux? non hc ſine numine Divim 


Eveniunt : nec te hinc comitem aſportare Creüſam =_ 


Fas, aut ille ſinit ſuperi regnator Olympi. 


Longa tibi exfilia,et vaſlum maris æquor 8 
Ad terram Heſperiam venies, ubi Lydius arva 781 5 


Inter opima virùm leni fluit agmine Tybris. = 


Illic res lætæ, regnumque, et regia conjux, „„ 

Parta tibi: lacrymas dilectæ pelle Creife, | 

Non ego Myrmidonum ſedes Dolopumve ſuperbas | 

| Aſpiciam, aut Graiis ſervitum matribus ibo, WO i 
Dardanis, et Dive Veneris nurus: „ 

Sed me magna Deum genetrix his detinet oris. 


Dicere deſeruit, tenueſque receſſit in auras : 


Ter fruſtra comprenſa manus effugit imago, 


Par levibus ventis, volucrique ſimillima ſomno. 


795 , 1 


Sic demum ſocios conſumta note reviſo. 
Atque hic ingentem comitum affluxiſſe novorum 


Collectam exſilio pubem, miſerabile Vulgus! 


Jamque Jugis ſummæ ſurgebat Lucifer Idz, 
Ducebatque diem: Danaique obſeſſa tenebant 
Limina portarum: nec ſpes « opis ulla dabatur. 
Ceſſi, et ſublato montem genitore petivi. 


00 » et petivi mon- 
N O 7 E 8. 
planted a Colony in Traly upon the upper Banks 


of the Tyber, and called the Tuſcans after his 


us,” En. VIII. 479. 


— . 7 quondem 
Gens bello præclara, jupis inſedit Etruſcis. 


pears 


Invenio, admirans, numerum ; matreſque, viroſque, _ 


800 


P. VIR- 


Jane Lucifer 1 in jugis 8 Ile, ducebatgue diem; 3 
Danaique tenebant . en, 5 Va, nec ulla 2 opts dabatur mihi, 


Wanderings at length fixed his Reſidence, and 


own Name. This is what Virgil himſelf tells 


796. —_— affine numerum. It ap- 


. 
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Book ; Þ Vixens EASILY 
fall out not without the Will of the Gods : ; This not decreed you 
carry Creüſa hence to accompany you, nor is it permitted by the 
great Ruler of Heaven ſupreme. In long Baniſhment you muſt 
roam, and plough the vaſt Expanſion of the Ocean. T's the Lane 
| of Heſperia you ſhall come at /eng:h, where the Lyizn Tyber, 
with his gentle Current, glides through a rich Land of ileroes, 
18 --- There proſperous Days, a Crown, and royal Spouſe await you : 
3 Dry up your Tears for your beloved Creiiſa, who is now happy, and 
' at ret. I, of Dardanus's noble Line, and the Daughter-in-law of 
8 divine Venus, ſhall not be curſed to ſee the proud Seats of the Myr- _ 
midons and Dolopes, nor go to ſerve the Grecian Dames; but the 
great Mother of the Gods detains me in her Service in theſe Coaſts. 
Now farewel, and preſerve your Affection to our common Son. 
With theſe Words ſhe left me in Tears, and ready to ſay a thouſand 
Things, and vaniſhed into thin Air. There thrice I attempted to 
throw my Arms around her Neck ; thrice the Phantom graſped in 
| vain, eſcaped my Hold, ſwift as the winged Winds, and reſem- 
bling moſt a fleeting Dream, Thus having ſpent the Night, I at 
length re-vifit my Aſſociates. And here to my Surprize [ find a 


vaſt Confluence of new Companions had joined us; Matrons and 


Men, and Youths drawn together to ſhare our Exile, a piteoas 
Throng! From all Hands they conveened, reſolute to follow me 
with their Souls and Fortunes into whatever Country I inclined to 
conduct them over Sea, By this time the bright Morning: ſtar was 
riſing on the craggy Tops of lofty Ida, and uſhered in the Day: 
The Greeks held the Entrance of the Gates. blocked up, nor had we 
any Proſpect of Relief. I gave way te Fate, and bearing up my F. a- 


ther, mage towards the Mountain, 


. 


pears that this Multitude ' 4 by this very 
Act of reſorting to Æneas, and putting them- | the Forerunner of the Sun, appeared to thoſe 
ſelves under his Protection, or by ſome more | at Troy to rife as from Mount Is. 

explicite Declaration of their Mind, made | 804. C. Dr. Trapp renders it, I retired ; 
choice of him for their King; which Appel- | but it appears much more elegant to underſtand 


lation is till given him afterwards throughout it, with others, as an Expreflion of Aneas's Pie- 
the ZEneid, ty and Reſignation, eſpecially conſidering what 


801. Jugis fergebat Lucifer Liæ. Becauſe | goes before, ner Ger opts ulla dohatur, 
Moves Ida lay on the Eaſt of Troy, and con- a” _ 
4 2 | 


137 


ſequently Lucifer, Venus, or the Merning ſar, 
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ritam, Jlumgque ſuperbum | 


agimur auguriis Divim 


MARONIS 


ODD: | ÞD 
 Peſtquam wiſum en | 


Superis everrere res Aſie, 
gentempue Priami imme 


. cecidit, et Neptunia Tro- 


Ja omnis fumat bums ; 


 queerere diverſa 25 ha, 1 
et 8988 terras, 


Ofquam res Aſs Priamique e evertere e gentem. = | 
Immeritam viſum Superis, ceciditque ſu- - 
- perbum | 
e et omnis humo fumat Neptunia Tich; 3 
Dixerſa exſilia, et deſertas 8 rener terras, 


| Avguriis 5 


NOTES. 


This third Book of the ZEncid. contains 
more Matter than any of the reſt: 


the Annals of no leſs than ſeven Years ; 
whereas none of the other Books, except the | 
fourth, which includes the Events of that 


Summer Hneas ſpent at Carthage, extends be- 


| yond ſome few Days. Virgil has likewiſe gi- 


ven us here a Specimen of his Knowledge of 


2 Geography, and the Manners of People. The | 


ſeveral Nations whom he makes his Heroe vi- 
fit, the Adventure of the Harpies, by whom | 
vie may underſtand either bad Women, or, 

according to others, the Stings of a guilty 
Conſcience ; the Story of the Cyclops, by 
whom are imaged Men ſunk into a brutal Na- 
ture by Cruelty and Intemperance, ſhew us 
how a wiſe Man ought to conduct himſelf a- 


midſt the various Snares and "Temptations to 


which human Life is expoſed. It. is obſerved 
however, that this Book, notwithſtanding the 


Copiouſneſs of the Sub ie, the Eloquence of 


the Stile, and the many ſublime Pailages it 
contains, which are as numerous in this as in 


any of the reſt, is yet of. all others the leaſt | 


read, which ſeems more to be owing to its Si- 


tuation, than any other Reaſon ; for the pre- 


In it we 
have the Subſtance of the whole Odyſſey, and 


| ceding Gs Book, which contains the Ni. 
Sack "of Troy, exhibis to us 
ſomewhat ſo grand, that in Compariſon of * 
The fourth again 
has ſo many Charms from the Tenderneſs of 
that we are impatient to get at 
ſufficient for the Threed of 
the Hiſtory to know that Æneas after the De- 
ſtruction of Troy arrived at Carthage, Num- 
bers of Readers either wholly overlook wn; 


ſtory of the 
we think meanly of this. 


the Subject, 
it. Thus it being 


third Book, or, having given it a ſuperfici 


Reading, diſdain to ſtudy it like the reſt: Ne- 


vertheleſs we may ſay, that next to the ſixth, 


there is none of them from which more may 


be learned, whether with regard to the an- 


cient Geography, in which it is ſo exact, or 
thoſe ſeveral Portraitures that relate to ul | 


Life; or, laſtly, the fine Monuments of an- 
cient Religion, which, are, hardly to be met 


with any where elſe. 
2. Inmeritam. . their Ruin was 


owing to the Crimes of Paris and Tauneiun. 
not their own Demerit. 
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Lammedentee lim perjuria Try a. 
Geor, I. 502. 
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1 it Jo PRES) good to the Gods to onthe the er 
of Aſia, and Priam' s Race, not for any Fault of theirs, 5 


ſmokes | in Ruin ; we are determined, by Revelations from the Gods, 
to * in 1 of diſtant Retreats | in Exile, and mow Lands : 


We 
* 120 55 F 4; | 
— TEES . En 75 the Senſe of 3 as it is uſed as Onid'; 
Fal age judex, no 1 Phaon celebrat diverſa Typhoidos Zing. 
Et mulier peregrina wertit , Epiſt. Saph. to Phaon, Verſe 11. | 
In pulverem. ex quo deftituit Deos [ Tho' the Tryans, under ſeveral Leaders, as as 
Mercede patia Laomedon, mihi | AEneas, Helenus, Antenor, ſettled in different 
cee damnatum Minervæ, | Regions; the diveſa exſilia here, tis plain, 
(aum Populo et duce fraudulento. = bs refers only to Æneas and his Followers, Who 


Hor. III. Carm. III. 18. were all appointed by the Gods to go in queſt 
3. Tiun—Neprunia Troja. Ruæus th of one and the ſame Settlement, For the api - 
| have Iliym here to mean the Citadel, and Troy mur auguriis Divim querere diverſa exſilia, 


the whole Town, to ſave a Tautology. But | and: molimur claſſem ſub Antandro, muſt both 
every one may ſee that ons Troja fumat hu. | belong to one and the fame Nominative „ VIS. 


#29, is much fuller and ſtronger than ILium ce- I and my Followers, 


: cidit, and the Thought is quite different as | 4. Deſertas terras, By deſertas terras we 
well as the Expreſſion, Virgil uſes Lium only | may either underſtand the Country which Dar. 
in the Neuter Gender; Horace has Ilios, and | danus had left; or rather, Aneas ſpeaks the 


Ovid Iion in the Feminine, like other Names Language of his Heart at that 'Time. Having 
of Cities. | then the diſmal Idea of the Deſtruction of his 
3. Fumat. There is a much greater Force | Country awakened freſh in his Mind, and the 
and Propriety in uſing the preſent Tenſe here | uncertain Proſpect before him of a Settlement 
than if it had been the Preterite, which we | in ſome unknown Land, as it immediately fol- 
have endeavoured to expxeſs in the Tranſlation. lows, incerti quo fata ferant, ubi ſoftere de- 
3. Neptunia Troja. The Mythologiſts make | tur, it was natural for him to have uncomfor- 
both Neptune and Apollo the Builders of the | table Apprehenſions of the Country he was 
Walls of Troy ; but Homer and Virgil, if I | going to, to call it a Place of Baniſhment, a 
rightly remember, aſcribe that Work to Nep- | Land of Solitude and Deſertion; eſpecially if 
tuue alone. See the Note on ZEneid II. | we add, that it was the Deſign of Æneas to 
Verſe 610, move Dids's Compaſſion, and therefore to - 
4: Diverſa exfilia, I take dea here in paint every Circumſtance of his Story in Co- 


ben 


and ſtately Ilium felt, and Troy, now built by Neptune, 7 


—— — ———— ere — ——— — — — — 7 . 


ma aftas wix inceperat, 
et pater Anchiſes jubebat 


et campos ubi Troja fuit: 

| exſal ferar in altum, eum. 

ſccus, natoque, Ponari- | 
Bus, et Magnis Dis. Pro- 

cul, terra Mawntia in va- 


ces arant eam ) quondam 
5 regnata ab acri Lycurgo, 


. Trojæ, Penateſque ejus 
ſeccii fuerunt noſtris, dam 
Pfortuna fuit nobis. Fe-“ | 1 
. x bac, et loco going. mænia in er; lin, ingr oo iniquis fats 1 
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nulinurpue claſſm b Auguriis agimur Divim : claſſemque ſub bn * 


"= a Antandro, et monti- 
1s 


Phygie Ide, contra. Antandro et Phrygiz molimur montibus Ide ; 3 


| Binmſue wires incerti 9d Incerti quo fata ferant, ubi ſiſtere detur, 

Fata ferant nos, ubi de- 3 

ur nobis lere. Pri- Contrahimuſque viros. Vix prima inceperat eſtas, 

— Et pater Anchiſes dare fatis vela Jjubebat, 
nos darewela fatis, Tum Litora tum patriæ lacrymans portuſque relinquo, 
e. go lacrymans relinguo E s & f 
. campos ubi Troja fuit: feror exſul in altum, 11 

Cum ſociis, natoque, Penatibus, et Magnis Dis. 5 

Terra procul vaſtis colitur Mavortia campis, 


Thraces arant, acri quondam regnata Lycurgo, 


is campis colitur ¶ Tra- Hoſpitium antiquum Trojæ, ſociique Penates, I 5 


Dum fortuna fuit. 


Feror huc, et litore curvo 


fuit antiquum Hoſpitium Moenia prima loco, fatis ingreſſus i iniquis; 3 


Kube. 


NOTES. 


| 350 ours of Suffering and Diftreſs. There 3 
ſome however, who read n terras inſtead 
of deſertas. 


5. Auguriis Divim, This refers to all the 


1 prophetic Intimations he had given him of his 
$auture Fate by the Apparition of Hector, En. 
II. 295, by the lambent Flame that played 

about Aſcanius's Temples, Verſe 681, by 
Courſe of the falling Star, and the Thunder | 
on the Left, Verſe 694; and, laſtly, by the 
Interview he had with Creiſa's Ghoſt, Verſe 


781. 


6. Antandro, Antandros „ now $. Dimi- 
tri, was a City in the Leſſer Phrygia, at the 

Foot of Mount Ida, where was Plenty of 
Trees for building a Navy , and at the ſame 


time a convenient Bay, where the Ships could 


be concealed from the View of the Greeks, 


7. Incerti qu> fata ferant, AEneas had 
been plainly told by Crez =o s Ghoſt that his 
Settlement was to be in taly, and the Place 
had been ſo diſtinctly marked out, that one is 
ſurprized to find him in any Uncertainty about 


it. Perhaps he did not firmly believe that Vi- 
ſion, or the Impreſſion was begun to wear off 
from his Mind; the Apprehenfion of the Dan- 
ger, and Difficulty of the Voyage, concurring 


with the then dejected State of his Mind, fil- 
Jed him with anxious and diſtruſtful Thoughts, 


notwithſtanding all the Aſſurances he had gi- 
ven him of getting fafe to Tay at length. 


8. Prima eſtas, Scaliger computes the 


Time in which Ti2y was taken to have been 


. che End of che * fs that Mar as 
ſet out in the Beginning of Summer immedi- 
| ately following. Catrou however, inſiſts that oh 


Eneas could not have got his Fleet ready in 
ſo ſhort a Time, and. therefore will have pri- 
ma aftas to ſignify the Beginning of Spring, 
viz, of the next Year ; for he obſerves that 
the Ancients divided the Year only into two 
Seaſons, Summer and Winter, which he con- 
firms from Geor. III. 296. | 
Dan mox frondoſa reducitur als. - | 


where it is agreed that eſtas ſignifies the | 


Spring of the Year. What makes this the 
more probable, continues he, is that this long 


Stay of Mneas at Antandros is taken from Hi- 
ſtory. Dionyſius of Halicarnaſſus informs vs 


that he drew together a n Army at that 


| Place (he ſhould have added, and fortified him- 


felf on Mount Ida) but not thinking i it prud nt 
to engage his harraſſed Troops, he capitulated 
on honourable Terms; one of which was, 
that he ſhould be allowed to depart from Troas 
with his Followers without Moleſtation 1 after 


a certain Time, Which he employs in equip- 


ping a Fleet. 

10. Lacrymans, It has been obſerved al- 
ready, on the ſofter Part of Æneas's Character, 
that the ſhedding of Tears 1s a natural Indica- 
tion of Humanity and Compaſſion; I may add, 
often involuntary and conſtitutional, and no- 
wiſe unbecoming a Heroe, nor inconſiſten 7 
with true Fortitude and Greatneſs of 


| But there is no Neceſſity of underſtanding this. 


Wor 


Book III. 
We fit out a Fleet juſt under the Walls of Antandros, and the 


Mountains of Phrygian Ida; and draw our Forces together, not | 
knowing whither the Fates point our W ay, where it ſhall be given 


us to ſettle. Scarce had the firſt Summer begun, when my Father 


l Anchiſes gave Command to hoiſt the Sails in Purſuance of Heaven' 3 
Decree. Then with Sorrow I leave the Shores and Ports of me 
native Country, and the Plains where Troy once ſtood: An Exile 2 
Porlorn J launch into the Deep with my Aſſociates, my Son, my. -- 

Houſhold- gods, and the Great Gods of my Country. At a Diſtance | 
well peopled throughout its wide extended 
Plains (the Thracians cultivate the Soil) over which in former 

; Times fierce Lycurgus reigned, | an ancient hoſpitable Retreat . 

Troy, and whoſe Gods were leagued with ours, while Fortune was 


lies a martial Land, 


Vircir's Anz, 141 


— 
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with us. 


. Fit her I am carried, and found my firſt Walls along the 
winding Shore, entering # on that 3 with Fates unkind, and: 
5 | CIO | „ | | from | | 


Word in its mers literal Senſe, as if neas 


actually ſhed Tears upon every Occafion where 
this Word is applied to him; the Expreſſion , 
I think, often implies no more than /ugens, as 

Rucus juſtly renders it in this Place; 255 


went away mourning, and with a ſorrowful 


_ Heart, not for his own private and perſonal 


Sufferings, his Baniſhment into diſtant Climes, | 
2 but becanſe his 'Country was now ih Ruin and 


Deſolation; he ſorrowed at bidding farewel to 
_ thoſe once delightful Plains where Troy had 
Rood, but was now no more 3 Er campos ubi 
| Treja fat. | 


12. Et Magnis Dis. By the Great Gods 
Virgil probably would have us underſtand the 


: Images of the Dii majorum gentium, viz, Ju- 


piter, Pallas, Mercury, Apollo, &c. whoſe 


Worſhip the Roman Hiſtorians and Poets al- 
ledge to have been introduced by AZneas into 


Latium. Some, however, take the Magni 


Di to be the ſame with the Penates, who, as 
Macrobius tells us, were denominated Jeu A- 
va, Dii Magni, the Great Gods. See the 
_ above on En. II. 293. | 
. Procul, It is obſerved that procul ſignt- 
bes bmetimes in Yi jezu, as it were pro oculis ; 
as in the ſixth Eclogue, Verſe 16. 
Serta procul tantum capiti delapſa jacebant. 


And ſo it may be underſtood here, for Thrace 


Vas but at a ſmall Diſtance from the Port whence _ 
ZEneas (et out, only on the other Side of 
the Helleſpont, But becauſe Æneas is deſcrib- 
ing the Country to Dido, I am inclined ts 
think that procul refers to Carthage, where he 

then was, and therefore to be underſtood i in the 
common Acceptation. ; 
14. Lycurgo, The Son of Dryas.. This 

is that King of Thrace who is f. bled to have 
baniſhed Bacchus and his Votaries out of his 


Kingdom, for which Impiety the God revenged 


himſelf upon him by depriving him of "Sight, 8 


as it is in Iliad VI. Verſe 130. 


15. Hoſpitium antiquum. That i 18 to fay, ö 
there had been a long continued League of 


Friendſhip and Hoſpitality between the two 


Natiops, by virtue of which the Thractans 


gave hoſpitable Reception to all Strangers 
from Troy, and the Trejans in their Turn re- 
paid the Kindneſs and Civilities to the Thra- 
cians, This Hoſpitality was ſometimes be- 
tween whole Nations, ſometimes from one Ci- 
ty to another, and ſometimes between perticu- 


| lar Families, 


15. Sociigue Penates, There was ſo ſtrict 
an Alliance between the two Nations, that 
Servius tells us, Polymneſtor, King of Thrace, 
married Lione, Priam's Daughter. 


18. PE neacas, 
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æ, Diviſque auſpicibus 


_ Ceeptorum operum, macta- 
bBamgue nitentem taurum 
in litore ſupero Regi Cee- | 
licolum. Tumulus forte 
| uit j juxta, in quo ſum- 


mo erant virgulta cornea, 


et myrtus horrida denſis 
baſtil:bus. Acceſſi, cona- 
tuſque convellere wridem | 
 fplovam ab bumo, ut te- 
gerem aras ' frondemibus 
ramis, video monſtrum| 
Horrendum, et mirabile 
dlictu. Nam guttæ ex atro 
15 ſanguine liquuntur buic 
arbori, gue arbos prima 


wellitur & ſolo, radicibus 


jus ruptis, et maculant 
terram taboo. 
Horror quatit . mi- 
Vu, geliduſque ſanguis co- 
it pre "Formidine. Rur - 
ſus in nſequor et convellere 
lentum wimen alterius, et 
penitus tentare cauſas la- 
tentes; et ater ſanguis 
ſequitur de cortice alterius. 
Ego movens multa in a- 
mu, wenerabar Nym- 
255 phas agreftes, patremque | 
_ Gradivum qui Præſidet 
Oeticis arvis, ut rite ſe- 
cundarent viſus, leva- | 
rentque omen. 
quam aggredior tertia ba- 
¶ſtilia majore nixu, geni- 
buſque obluctor adverſe arenæ 7 Cats an | fleas} ?) 3 — auditur ex imo tumulo, 
er Vox reddita ous? ad meas aures 5 O Hs, _ lacerat me 4 I 9 parce mil Jar ſepulro, 


18, . The City is called nos by | 


Fr 1gidus | 


Sed poſt- | 


142 P. Vige. Max. Exxiv02 Lb. Int. 


Fingegue Aneadas nomen 
de meo nomine. Ferebam 
ſacra Dione matri me- 


Rneadaſque meo nomen de nomine ane. 
Sacra Dionææ matri, Diviſque, ferebam 


Auſpicibus cœptorum operum; ſuperoque nitentem 0 I 
Ccelicolim regi mactabam in litore taurum. 21 


Forte fuit juxta tumulus, quo cornea ſummo 


Virgulta, et denſis haſtilibus horrida myrtus. 5 


Acceſſi, viridemque ab humo convellere ſylvam 


Conatus, ramis tegerem ut frondentibus aras, 8 
Horrendum, et dictu video mirabile monſtrum: EE 
Nam, quæ prima ſolo ruptis radicibus arbos 


Vellitur, huic atro liquuntur ſanguine gutt, 
Et terram tabo maculant : mihi frigidus horror 


Membra quatit, geliduſque coit formidine ſanguis. 
Rurſus et alterius lentum convellere vimen 31 
Inſequor, et cauſas penitus tentare latente: 
Ater et alterius ſequitur de cortice ſanguis. 
Multa movens animo, Nymphas venerabar agreſtes, 
Gradivumque patrem, Geticis qui i præſidetarvis; 35 


Rite ſecundarent viſus, omenque levarent. 


Tertia ſed poſtquam majore haſtilia niſu 


Aggredior, genibuſque adverſæ obluctor arenæ; 


(Eloquar, an ſileam?) gemitus lacrymabilis imo 

Auditur tumulo, et vox reddita fertur ad aures: 40 

Quid miſerum, Een, Leeres; Jam parce FRO: 4 
Parce 


V 0 7 * 8. 
23. Hufilibus, The ing tapering b 


Mela and Pliny, and the latter tells us that | of the Tree are properly termed Haſtilia, 


the Tomb of Polydore i 1s near that City. | 
19. Dione matri. Venus, ſo called from | ty here, as it alludes to the Spears and Darts 
her Mother Drone. 


| Spears; but the Word has a peculiar Proprie- 
with which Polydore had been transfixed, which 


21. Taurum. Servius and Macrobius will | grew up into thoſe Trees. 
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have it that a Bull was one of thoſe Animals 


that were prohibited to be offered to Fove in 
Sacrifice, and that Virgil deſignedly makes 


Eneas to have offered here an unwarranted 
Sacrifice to Jupiter, to make way for the inau- 


ſpicious Omen that followed it. But La Cerda 


proves, from the beſt Authority, that nothing 


Wass more common than to ſacrifice Bulls to 


Pn, as well as to the other ee 


. Gradioum patrem. Gradivus, we are 
told, is a Name that expreſſed Mars in Time 
of War, as Quirinus did in Time of Peace. 


Critics are not agreed as to the Derivation of 
the Word ; ſome giving it a Greek Etymology, 


from wpadaive, to when © while others 


bring it from the Latin, Fradus, or gradior, 
an advance, to advance, or take the Field. 
35. Geticis arvis. The Getes were a Peo- 


ple 


Book III. * IRGILS FD TE 14.3 
from my own Name I call the Citizens Aneades. I was as performing 


ſacred Rites to my Mother Venue, and the Gods, the Patrons of 
my Works begun, and to the exalted King of the Immortals I was 


| kacrificing a ſhining Bull on the Shore, Hard by there chanced to | 


be a riſing Ground, on whoſe Top young Cornel Trees ſhot up 


their tender Twigs, and a Myrtle rough and overgrown with thick 


T1... Spear-like Branches. I came up to it, and attempting to tear from 


the Earth the verdant Wood, to cover the Altars with the leafy y 
Boughs, I fee a dreadful Prodigy, and wondrous to relate. For 
from that Tree which firſt is torn from the Soil, its rooted Fibres 


. being Part aſunder, Drops of black Blood diſtil, and ſtain the = 10 


Ground with Gore: Shivering Horror ſhakes my Limbs, and my 


chill Blood is congealed with Fear. I again aſſay to tear off a lim- 5 
ber Bough from another, and throughly explore the latent Cauſe : 

And from the Rind of that other the purple Blood deſcends. Raiſing in 
my Mind many an anxious T hought, 1 with Reverence beſought the 


rural Nymphs, and Father Mars, who preſides over the Thracian 
Territories, to ſecond the Viſion in due Form, and give a favoura- 


ble Turn to the Omen. But after that I attempt the Boughs a 


third Time with a more vigorous Effort, and on my Knees ſtruggle 
_ againſt the oppoſing Mold, ſhall I ſpeak, or ſhall I forbear? A pi- 
teous Groan is heard from the Bottom of the riſing Ground, and a 
Voice ſent forth reaches my Ears: ZEncas, why doſt thou tear an 
© unhappy Wretch? "nn me now that 1 am in my. Grave; for- 

| 1 5 bear 
* 5 T 2 1 


: 8 inhabiting that part of 3 which i is now. 4 as an Tuition of their Diſpleaſure, for his 
called Moldavia; their Neighbourhood to | offering to violate thoſe Pledges of their Eu- 8 
| Thrace is the Reaſon why that Country is here | ftence. 585 


called arva Getica, the Lands of the Getes. 36. 3 ent viſus. In the. ancient PE 


35. Nymphas wenerabar—Gradivumque pa- | Rites of Divination two Omens were required 
trem. The Reaſon why Æneas addreſſed his | for Confirmation; and tho' the firſt had been 
Worſhip on this Occaſion to Mars, the Poet | unlucky, yet if the ſecond was proſperous it 
himſelf gives us, becauſe it was he Geticis gui | deftroyed the firſt, and was termed omen ſecun- 
Præ ſidet arvis, who prefided over the Coun- dum, if otherwiſe alterum: And hence ſecun- 
try: He was the God whom the Thracians dus came to ſignify proſperous, and  fecunds, ta 
and thoſe other warlike Nations chiefly wor- pr? 275 

ſhipped in ancient Times. By the Nymphs Jam parce ſepulto, It was a Law of 
again, whom he prays to in conjunction with he? ae Tables, and indeed is the common 
Mars, we are probably to underſtand the Voice of Humanity, Defuncti injuria ne affi« 
Haniadryads, a fort of rural Goddeſſes, whoſe |-ciantur, let no Injury be offered to the Dead, 
Deſtiny was connected with that of ſome par- Therefore Polydore's Ghoſt calls out to LEne- 
ticular. Trees, with which they lived and died, | as, Parce jam ſepulto, as if he had ſaid, Lee 


So that Zneas might: conſider this horrid Omen | it He that I ſuffered ſo much while 7 7 
eas 


Priamus furtim mandarat 
'  bunc Pelydorum alendum 
17 angry Regi, cum mag- 
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parce ſcelerære tuas pas | 


maus: Troja tulit me, 
non externum tibi: hic 
cruor non ma nat de ſtipi- 


te. Hen Huge terras cru- 


 Oeles, fuge littus avarum. 


Nan ego ſur Polydo- 


rum texit me con xum Mo, 
ert increvit acutis Jaculie, 
Tum verd, preſſus gaoad 


Mi terunt, et vix beafit fau- 
cibus. Ruondam infelix 


ndere auri; cum jam 
oy differ armis Darda- 
niæ, videretque urbem 
cingi obſidione. Ille rex, 


u opes Teucrio ſunt fra- 
tz, et fortuna receſſit, 
 ſecutus res Agamemnonias, 


armaque vicrricia, ab- 


cat Polydorum, et potitur 
auro vi. O ſacra fa- 
mes auri, quid non cogis 
mortalia pectora perpe- 
trare! pofauam pavor 


| que ad parentem; et poſco 


Grave. 


= Ferrea ges relo- | 


Iafelix Priamus furtim mandarat alendum 
| Threicio regi ; ; cum jam diffideret armis 
Dardaniæ, cingique urbem obſidione videret. 


rumpit omne fas, obtrun- 


Linquere pollutum boſpitium, et dare claſſbus 


reliquit ofſa mihi, refero Lo 
1 2 Deum al deleftos | 6 = ; 


Peroceres populi, primum- 


| a, z et Iliades June quoad erinem, de more, ſtant circum, 


5 leave me now at leaſt to enjoy Reſt 1 in my 


42. Non Troja externum tulit, 


Parce pias ſcelerare manus: non me tibi Troja 
Externum tulit ; aut cruor hie de ftipite manat. 
Heu fuge crudeles terras, fuge littus avarum : _ 
Nam Pol;dorus ego: hic confixum ferrea texit 45 
Telorum ſeges, et jaculis increvit acutis. 


Tum verd, ancipiti mentem formidine es" 


Obſtupui; ſteteruntque comæ, et vox faucibus hæſit. 
mentem ancip/t formidi- 


ne, obftupui, comegue ſ.e- 


HuncPclydorum auriquondam cum pondere _ 


Ille, ut opes fractæ Teucrim, et fortuna ar 
Res  Agamemnonias, victriciaque arma ſecutus, 


Fas omne abrumpit, Polydorum obtruncat, et auro 1 
Quid non mortalia pectora cogis 56 . 
| Auri ſacra fames ] poſtquam pavor oſſa reliquit, 
Delectos populi ad proceres, primumque parent, 


Vi potitur. 


Monſtra Deum refero; et, quæ fit ſententia, poſco. 
Omnibus idem animus ſceleratà excedere terra, 


Auſtros. 
Ergo inſtauramus Polydoro funus, et ingens A 
Aggeritur tumulo tellus : ſtant Manibus are, 


gue ſit eorum ſententia. 

Len aninus elt omnibus] Cæruleis mœſtæ vittis atraque cupreſo 
cxxcedere ſceleratd terra, E 1 ad a F | 1 5 6 ee, 
; linguere Pollutum Hoſpiti- circum a es Cr inem E mor e 0 utæ. | 5 
um, et dare Auſtros claſ- 5 N Inferi mus 
ſfibus. Ergo inſtauramusſ 5 
Junus Polydoro, et ingens tellus apgeritur bigs : are fon Manibus, noſe cores wittis tr ard 


NOTES. 


tion. After the Deſtruction of 2 he re- 
turned to Mycenæ with his Captive Caſſandra, 


Polydore | Priam's Daughter, and was aſſaſſinated with 


was the Son of Priam, and Creuſa's Brother, 
and conſequently allied to Aneas, his Fel- 
lo- citizen, and not an Alien or Foreigner, 
which is the Meaning of externus. 
makes Polydore not Priam's Son, but his 
Grandchild by his Daughter Lione, who was 
married to Polymneſtor, King of Thrace, 

amemnonias, Agamemnon, the Son 


54. Ag 
Menelaus, was choſen General of the Confe- 


Cicero | 


of Atreus, King of Mycenæ, and Brother to 


gerats Troops of Greece in the Trœjan Expedi- 


her at a Banquet by the Treachery of his 
Wife Clytemnefira, and his Nephew Ægiſthus, 
her adulterous Paramour. 

55. Fas onne abrumpit. Polymneſtor, bal 
murdering Polydore, broke through both the 
Ties of Conſanguinity and Hoſpitality, which 
were held fo ſacred, that he who violated 
them, by putting his Gueſt to Death, was 
reckoned equally guilty with a Parricide. 

57. Sacra fames. Sacer ſignifies either 
Fer or atcurſed as here. The Reaſon of 


Book III. 


bear to pollute with Guilt thy pious Hands : Troy brought me 
forth no Stranger to you: Nor is it from the dead Trunk this 
Blood diſtils. Ah fly this barbarous Land, fly the avaricious Shore! 


VIX S118 „„ 


For the unbappy Polydorus am I: 


the Renewal of Polydorus's Funeral Obſequies, and raiſe a large 


Mound of Earth for the Tomb: An Altar is reared to his Manes, | 
mournfully decked with leaden-coloured Wreaths, and black baleful 
Cypreſs; and round it the Trojan Matrons ſtand with Hair diſhe- 


velled een to Cuſtom, = "9. next offer the Sacrifices of the 
1 Dead, 8 


NOTES. 


Here an Iron Crop of Darts 
| hath overwhelmed me, transfixed, and over me ſhot up in pointed 
Javelins. Then indeed, inly depreſſed with perplexing Fear, I was 
| ſtunned, my Hair ſtood on End, and my Voice clung to my Jaws. 
This Polydorus unhappy Priam had formerly ſent in Secrecy Wik 
large Sums of Money to be brought up by the King of Thrace, what 
time he began to be diffident of the Arms of Troy, and ſaw the | 
City with cloſe Siege blocked up. He (the King of Thrace) fo ſoon 
as the Power of the Trojans was cruſhed, and their Fortune gone, 
5 eſpouſing Agamemnon's Intereſt and victorious Arms, breaks every 
ſacred Bond, aſſaſſinates Polydorus, and by Violence poſſeſſes his Mo- 
ney. Curſed Avarice, on what deſperate Wickedneſs thy Influence 
' derives the Minds of Men ! After my quaking Fear was gone, 1 
| - report the portentous Signs of the Gods to our choſen Leaders, and 
chiefly to my Father, and demand what their Reſolution i AY: 
ne unanimous to quit that curſed Land, abandon the polluted So. 
ciety, and ſpread the Sails to the Winds. Therefore we ſet about 


which tee! in a 1 Note c on i Ka. I. 632. 


Quid non mortalia peftora cogis, auri 
þ 5 fans The ſame Sentiment is more 


lly expreſſed by Juvenal, Satyr XIV. Verſe 


17 
1 fere ſcelerum cauſe, nec plura vrnena 
Miſcuit, aut ferro graſſatur ſepius ullum 
Humane mentis witium, quam ſœæva cupido 
Indomati cenſus, 

652. Inflauramus funus. We renew his Fu- 
neral Obſequies, — he had been buried 


before without the due Solemnities; the per- 
forming of which was reckoned fo indiſpenſi- 


ble a Duty, that they were therefore called by 
the Romans Juſta, and by the Greeks dixala. 


* here gives a very ne and full De- 


fription of the Funeral Rites 3 by 


the Romans in the Interment of the Dead. 
63. Stant Manibus arg. It appears that 


two Altars were conſecrated to the Manes, 
and two to the Gods, as we learn from Verſe 
305, where it is ſaid of Andromache, 8 
Et geminas, cauſam lacrymis, ſacraverat aras, 
She had conſecrated to Hector's Shade two Al- 


tars. So Ec. V. 66. 


— quatuor aras 5 


Acce 7 tibi, Daphni, duoque altaria Phobo. 


64. Cæruleis vittis, Theſe Fillets were of 
a deep violet or purple Colour ; a Colour be- 
tween blue and black, which is that of cæru- 
leus. 


— — — 
LS ns een 


of 66. Infaims, 
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Trferimus Hants - | 
Bia è tepidb lacte, et pa- 
teras ſacri fanguims, con- 
|  dimuſque animam # -pul- | 

chro, et ſupremum ciemus || 

mand voce Inde, ubil 
Prima fices tuit pelago, 
ventique dant maria Pla- | 
_ . cata, c Auſter lenis cre- 

| Pitans. cut nos in al- 
tum, ſocii deducunt names, 

el complent littora, Pro- 

vehimur e portu, terræ- 
que rrbeſque recedunt. 
SFPexatiſſima tell, 's, ſacra 
Fi arri * Nercidum, et Eg 
|  Neptuno, colitur | in medio | 
mari, quam, errantem cir- 
cum oras et littora, pi us Ar. | 
cittenens revinxit cel, 44 
cone Gyaroque, deditgae | 
„ col immotam, et contem- 
neuere ventos. Feror buc: 
ns = placiaiſſ ma accipit | 
nos /s in zuto portu : 
egreſſi veneramur urbem 
Adollinis. Rex Anius, 
idem rex hominum ſacer- 
adbſque Phœbi, redimitus 
quad tempora wittis et 

Nacrã lauro, occurrit no- 
: bisz agnoſeit weterem:ſuum 5 
amicum Anchiſen, Jun- 


— 


Occurrit: 


were termed Inferiæ from this very Word here 
uſed infero, to pour into, or on the Grawe. 


The Liquors were Milk, and the Blood of the 
"And ſometimes Wine n was 


Victims, as here : 
added, as /En. V. 77. | 

Hie duo rite mera libans carchehs a Baccho 

Fundit bumi, duo latte novo, duo ſanguine 

facro. 

67. Animamęue ſepulchro condimur, Be- 
cauſe it was a prevailing Opinion among both 
Greeks and Romans that the Soul could not 
reſt without Burial, For which Reaſon they 
were ſo anxious about Funeral Rites. Hence, 
by the by, conditorium came to ſignify a Bu- 
Ho lace. 

Magna ſupremam voce ciemus, Both to 
call the Soul to its Place of Reſt, and to take 
their laſt Farewel, by pronouncing Vale three 
times aloud. 

73. Sacra mart, &c. This is the Iſland of De- 
tis, one of the Cyclades, nnn Which! it 


66. . N he 88 | 
there were Sacrifices offered to the Dead, which 


| Provehimur portu, terræque urbeſque recedunt. 
Sacra mari colitur medio gratiſſima tellus 
ee e matri, et Neptuno Ægæo: 3 
Quam pius Arcitenens, oras et littora circum 7 * 
Errantem, Mycone celſa Gyaroque revinxit, 
2 mmotamque coli dedit, et contemnere ventos. 
Huc feror : hæc feſſos tuto placidiſſima portu 
| Accipit : egreſſi veneramur Apollinis ubbem. 
Rex Anius ,rex idem hominu m, Phœbique er — 
veterem Anchiſen agnoſcit amicum. 
Jungimus hoſpitio dextras, et tecta ſubimus. 
Templa Dei ſaxo venerabar ſtructa vetuſto: 


"as = 


0 ne” 0 . , & la 135. rode tenpl 1 Dei ET ex eee Jax: FE” 


Vittis et ſacri redimitus tempora lauro, 


| 


] 
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Inferimus tepido ſpumantia cymbia N 
Sanguinis et ſacri pateras; animamque ſepulcro | 
en et magna ſupremiim voce ciemus. 
Inde, ubi prima fides pelago, placataque venti 
. Pont maria, et leniscrepitans vocat Auſter in altum, = 
Deducunt ſocii naves, et littora complent. 


NOTES. 


is fabled, 


in, Jupiter, to ſecure to her ſome Place out 


of Juno's Reach, directed her to Delos, which 
was then a floating Iſland, till Apollo fixed it 
after his Mother's Delivery ; ; and therefore 
its Name was changed from Ortygia to Delos, 


that 3 Jun, —_ N EO 
Jupiter for loving Latona, ſwore that Latona |} 
' ſhould not have a Spot on Earth to bring forth 


71 1 


which in the Greek Language ſignifies apparent, 


or revealed to View, it having been hid before 
under the Waves; or, according to others, 
becauſe Apollo there gave forth Oracles plain 
and intelligible, but every where elſe in darls 


and obſcure Terms. 

74. Nereidum matri, Doris, the Wife of 
Nereus, and Mother of the fifty Nereids or 
Sea-nympbs. 

74. Neptuno go. 
the Ægean Sea, now the Archipelago, called 


the AÆgean Sea from Ægeus, the Father of 


Theſeus, who threw himſelf into it, haſtily 
preſuming that his Son, who had undertaken 
to combat the famous Minataur, was * 


Becauſe Dells ! is in 


| 
75 
A 
F 
22 
4 
3 
y 
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Dead, Bowls foaming with warm Milk, and Goblets of the ſacred 
Blood of the Viftim: Thus we give the Soul Repoſe in the Grave, 
and with loud Voice addreſs to him the laſt Farewel. This done, 

when firſt we durſt confide i in the Main, when the favouring Winds 
| indulge us with peaceful Seas, and the South-wind in ſoft whiſpering 
Gales invites us to the Deep, my Mates launch the Ships, and croud 
e the Shore. We are wafted from the Port, and the Lands and Cities 1 
> Proſpecs retreat. Amidſt the Sea there lies a charming Spot of 
Land, ſacred to Doris the Mother of the Nereids, and Agean _ 
Neptune, which once unfixed, and floating about the Coaſts and | 
Shores, the pious God who wields the Bow, faſt bound with high 
© Gyaros and Mycone, and fixed it ſo as to be habitable, and mock the 
inſulting Winds. Hither I am led : This moſt peaceful Iſland re- 
: ceives us into a ſafe Port after our F atigue. At our fir/t landing we 
pay Veneration to the City of. Ape. King Anius, who was both 
| King of Men, and Prieſt of Phoebus, his Temples bound with 
Fillets and ſacred Laurel, comes up, and preſently recollects his old 

Friend Anchiſes. We join Right-hands in Amity, and come under 

his hoſpitable ] Roof. 1 venerated the Temple of the God, a Structure | 

of 
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NOTES. 


The Story i is this: : It was co betwoen the 1 a. as it were, to bind i it faſt a! it cannot 
Father and the Son, that if Tj beſeus ſubdued | move out of its Place; which Situation ha 

that Monſter, he ſhould at his Return put up | given Riſe to the poetical Fiction. Gyaros is 
a white Flag or white Sails ; but if he failed | the little Iſland to which the Romans uſed to 

in his Attempt, and was ſlain, the Slip ſhould | baniſh their Felons and greater Malefactors. 
return with black Sails. But Theſes, return- | Hence that Expreſſion in Juvenal, Sat. I. 73. 
Ing victorious, forgat to hang out the white Aude aliquid brevibus Cyaris aut carcere dig- 
Sails, through Grief, as it is ſaid, for the Loſ num. | 
of his beloved Ariadne „ Whom "Bacchus ra- 77 Conten:nere wentos, Becauſe formerly | 
viſhed from him. The Father, who was ex- | it is ſaid to have been often driven about by the 
pecting him with Impatience from the Top of | Winds, and drowned beneath the Waves. ; 
a high Rock, no ſooner ſaw the Ship all in 80. Rex Anius, According to the ancient 

Mourning, than he threw himſelf into the | Cuſtom eſtabliſhed in ſeveral Nations, where- 


Sea, imagining his Son was dead, | by the Offices of King and Prieſt were inveſted 
75. Quam pius Arcitenens, Apollo, fo ſoon | in the ſame Perſon, 
| as he was born, flew with his Arrows the Ser-] 84. Saxo vetuſto. Becauſe whatever Injuries 


pent Python, ſent by Juno to deſtroy Latona, | the other Buildings of the Iſland had ſuffered, 
Whence he is ſtiled Pius Arcitenens, the pious | the Sanctity of the Temple fill preſerved it 
God, who wields the Bow, Thoſe who are | from Violation. Hence ſays Cicero, in his 
not pleaſed with this Senſe of the Epithet pius, | Pleadings againft Verres, to ſet forth the horrid 
as applied to Apollo, may read prius, to agree | Nature of his Sacrilege in rifling the Temple 
with errantem, which Pierius aſſures us is the | of Delos; Tanta ejus auctoritas religionis et eſt, 
Reading in ſome ancient Copies. | er ſemper fuit, ut ne Perſe quidem, cum bel- 

76. Mycone celſa Gyaroque reuinxit. My- lum toti Gracie, diis, hominibuſque indiæiſtent, 
£ cone and Gyaros are two of the Cyclades Iſlands | et—laſſem ad Delum appuliſſent, quidguam 
* on either Side of Lela. which hem 1 it in, and | conarentur 
3 | | 


am domum, da mœnia no- 


FNire, adyns recliſis. Nos 
er vox fertur ad aures 
du, eadem rellus 


 parentum, accipiet vos re- 


: 1d. P. Vie. Mas. 2117500 Lib. III. 


o O Thymbras, da projri- 


bis feſfis, et genus, et ur- 
£ 3 ; ſerva al- 
tera Pergama Trojæ, rel- | 
biquias Danaim atque im- 
wits Achilles, Ruem ſe- 
Fuimur;? qubve jubes nos 
ze! ubi jubes nos . 
re ſedes? O pater, da 
nobis augurium, atque 11. 
luabere noſtris animis. Vix| 
5 — eram ea, omnia re- 
5 e viſa ſunt tremere, 
minaque, lauruſque Dei; 
5 8 mons circum vi ſus 
e ſt mwvert, et cortina mu- 


fabmiſſi petimus terram, 


 @oftras: O 8 


1 Prima tulit vo a tar 


duces læto ubere : exqui- 
rite veſtram antiquam ma- 

trem. Hic domus neæ 
dhminabitur cunctis ons, 


qui naſcentur ab illis. | 
 Phabus fatus eſt bac : 

4 angenſque letitia exorta 
eſt miſto tupulta; et 
euncẽi zucrunt que Ant 
ca mænia, quo Phabus 
| wocer errantes, Jubeatque 


rorum, 


Da propriam, Thymbræe, domum;da mcenia feſſs, 3 55 
Et genus, et manſuram urbem; ſerva altera Troja 
Pergama, relliquias Danaũm atque immitis Achillei. 
Quem ſequimur? quòve ire jubes? ubi ponere ſedes? 
Da, pater, augurium, atque animis illabere noſtris. 
Vix ea fatus eram, tremere omnia viſa NP 90 £ 
Liminaque, lauruſque Dei; totuſque moveri 
Mons circùm, et mugire adytis cortina nokta.” e 
Submiſſi petimus terram, et vox fertur ad aures: 3 
Dardanidæ duri, quæ vos à ſtirpe onus _— 
Prima tulit tellus, eadem vos ubere læto 95 . 
Accipiet reduces: antiquam exquirite matrem. 7 
Hic domus Æneæ cunctis dominabitur oris, 
4 Et nati natorum, et qui naſcentur ab illis. 
Hæc Phœbus: miſtoque i ingens exorta tumultu 
Laedithi et cuncti que ſint ea mœnia quærunt; 100 
Quo Phcebus vocet errantes, jubeatque reverti. 
Tua ii, cundtic ori, Tum Genitor, veterum volvens monumenta vi⸗ 
Audite, o proceres, alt, et ſpes diſcite veſtras: 


Creta Jovis n medio Jacet inſula n, . 
5 Mons 


eos reverti. Tum 9 meus, woluens monumenta vererum nimmer, , ait, 0 proves audit, 4 4&«ĩ 


i v_ weſtras Jos: Cera inſula magni Jovis. yore in medio . 
NOTES. 


gonarentur aut lu. auf anner. 1. In 
Ven. 18. 
— 84. Venerabar. It ippears' from ancient 
Monuments that the Altar of Apollo at Delos 
was never ſtained with the Blood of Victims, 
dut only honoured with Prayers, Flowers, and 
other ſimple Rites of ancient Worſhip. There- 


fore neus ſays only, wenerabar, I offered up | 


Prayers. 
35. Thymbrae, We learn from Strabo, 
that in the Confines of Troy there was a Plain 
 mamed Thymbra (from the vaſt Plenty of the 
Herb Thymbra or Savory, ſays Servius, which 
grew there) where was a Temple to Apollo 
_ thence ſtiled Thymbrean. 
91. Liminaque, lauruſque Dei. It was uſual 
for the Gods to give Signs of their Approach 
by making the Earth to quake. The Laurel 
Was probably in the Temple itſelf, as it was at 
Vfl „ - whence the Oracle was ſometimes 


; 


1 8 to that Verſe i m Baia, 8 


Lib. I. 740. 


Egtbia que tripode ex Pbœbi, lauroque pro- 


fatur. 


92. Mons circùm. The Mount have ſpo⸗ 4 
whence Apollo and 


ken of is Mount Cynthus, 
Diana were denominated Cynthius and Cynthia, 

92. Cortina, The Covering of the Tri- 
pod whence the Prieſteſs delivered the Oracle 
was called Cortina; it is here put for the Ora- 
cle itſelf, 

92. Adytis. The adyta again is the Sanctu- 
ary or inner Part of the Temple, where was 
the Oracle, 

4. Dardanidæ. Servius and Macrobius 
obſerve that the Trojans might have under- 


ſtood from this the Meaning of the Oracle; 


for by calling them Dardanidæ, and not Teu- 


cri, they might have known that Ttaly was 
* whence their Anceſtor Dardanus 


came, 
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count of the Original of the Roman Empire is | Candia, in the Mediterranean, 
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of ancient How and thus began: Thymbrzan Apollo, grant us, 

after all our Toils, ſome fixed Manſion ; grant us Walls of Defence, 

2 happy Offspring, and permanent City: Preſerve theſe other Towers 

of Foes a Remnant eſcaped from the Greeks and mercileſs Achil- 
les. Whom are we to follow? Or whither commandeſt thou us to 

Be FEY ? Where to fix our Reſidence ? Hoh Father, grant us a prophe- 

tic Sign, and glide into our Minds, Scarce had I thus ſaid, when 

| ſuddenly all ſeemed to tremble, both the Temple itſelf, and Laurel of 

the God; the whole Mountain quaked around, and, the Sanctuary 
being ae to View, the Place of the Oracle groaned. In hum 

ble Reverence we fall to the Ground, and a Voice reaches our Ears: 
Ve hardy Sons of Dardanus, that Land which firſt produced you 
from your Forefathers Stock, the ſame ſhall receive you in its fertile . 
Boſom after all your Dangers paſt : Search out your ancient 

Mother. There the Family of Æneas ſhall rule over every Coaſt, 
and his Childrens Children, and who from them ſhall ſpring, Thus 
P) bcœbus: Vaſt Emotions of Joy, with mingled Tumult, aroſe, 
and all are anxious to know what City is deſigned; whither Phœæe- 
bus calls a wandering Crew, and wills hem to return. Then my 
Father, revolving the hiſtorical Records of the Ancients, ſays, Ye _ 

Trojan Leaders give Ear, and learn what you have to hope for: In 
i the . of * Sea lies —.— the Inand of mighty Jove, where 


1 


NOTES. 


dame, and not Gets, the Seat "of Teucer's Auguſtus, Dimyfus of Hilicarnafſas indeal 
} propoſes a very ingenious Solution of the Dif- 


97. Hie demus ZEnee, Theſe two Verſes ficulty, alledging the Prophecy to be fully ac- 


are almoſt a literal Tranſlation of Neptune's | compliſhed in Mneas's reigning over the T- 
Prophecy concerning Æneas in the Iliad, Lad. jans in Traly 5 and in this he is followed by 


XX. Verſe 307. I Euftafhius in his Commentary on that Paſſage | 
Nuy de dn Aygo Bn Tpweo ou a hof the Iliad. But thoſe who are curious to 
Kai mais; maidwy, To NE lat romie IE ye- | ſee this Queſtion fully examined, may conſult 


| vam rtl. Segrais's Preface to his e ee of the E- 
On great Æneas ſhall devolve the Reign, | neid, and Bochart's Diſſertation in a Letter to 


And Sons, ſucceeding __ the laſting Line him on that Subject, which is publiſhed at the 
7 uſtain, End of Segrais's Notes in the Octavo Edition. 


| Mr. Pope, | I ſhall only obſerve farther, that Virgil, in- 
From which Paſſage of Homer, however, it | ſtead of Troanis deminabitur, anſwering to 


is inferred, that /ZEneas came not into * _ woo avate in Homer, renders it, cunctis 


but remained in T; roas, and ſucceeded to inabitur oris, which is probably the Reaſog 
Crown of Troy after Priam, it being here ſaid, why ſome have ſubſtituted in Homer may- 
TpWwto oy avattc, be fball reign over the Tro- Tir Ty omnibus, inſtead of TpWET TY Trajanis. 
Jans z and conſequently, that this whole Ac- I04. Creta Fouis magni. The Ifland of 


denominated 
2 Fiction, contrived to do Honour to the Ro- Crete from Cres who reigned there after Jupiter. 


a, and crap to flatter the Vanity of | It is ſituated between the ti N north- 


| wards 


mus: 
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nabula noſtræ gentis: Ha- 


bitant centum magnas ur- 


bes, regna uberrima: Un- 
. "Teucrus maximus pa- 
ter, ff rite recordor audi- 


ta, primim eff advectus 
in Rhœteas oras, opta- 


vitque locum regno: Lium 


et arces Pergameæ non - 


” dum Nererant, habitabant | 


Hinc 


in imis wallibus, 


venit mater Cybele cul- 


trix terre, Corybantia- 
| gue ara, Idæumque ne- 


5 Allentia in ſacris, et hinc 


Juncti leones ſubiere cur- 
rum dominæ. Ergo « agi- 


66, & ſequamur qua 7- | 


fa Diviim ducunt : 


| Cemus ventos, er petamus L 
Nec di- 


fi mo- 


Ee noſſia regna: 
Pant longo curſe ; 
4 Jupiter adfit, tertia 


hinc venere fida 


P. Vis: Man EN EI DOs Lib. III. 


Ei elt nons Llæus, er eu. Mons Idæus ubi, et gentis cunabula noſtræ: 105 E 


Centum urbes habitant magnas, uberrima regna: 
Maximus unde pater, ſi rite audita recordor, 5 


Teucrus Rhœteas primim eſt advectus in oras, 


Optavitque locum regno: nondum Ilium, et arces 
Pergameæ ſteterant; habitabant vallibus imis: 110 
Hinc mater cultrix Cybele, Corybantiaque Kra, 
Idæumque nemus : Logs 
Et juncti currum dominæ ſubiere leones. 
Ergo agite, et Diviim, ducunt qua à juſſa, ſequamur: | 
Placemus ventos, et Gnoſſia regna petamus: 115 
Nec longo diſtant curſu ; modd Jupiter adſit, 8 
Tertia Nx claſſem Cretæ is ſiſtet in oris. 


hinc fida ſilentia N 


Sic fatus, meritos aris maQavit honores, 


| Taurum Neptuno, taurum tibi, pulcher Apollo; 1 | 


us ſiſtet noſtram claſſem 85 
In Crates oris. 55 | Fs 
tus macrawit meritos honores aris, 1 taurum Neteano, „ taurun tibi, „ 0 0 pulther Auel; 3 Me 


| on 3 12 85 1 alba aer, felicibus Z ephyris. | 


oy Mount Didtys; 


Sic fa- 


e ee e felicibus albam. 
5 Fama 


NOTES. 


| W and 1 Lilyen 8 10 the South. 
_ There Jupiter was brought up”: in a | Cave of 


Dietæo cli regen pavere ſub antro, 


 Geor. IV. 1562. 5 


; His Mother Rhea 0 him thither from A.- 
cadia, or Phrygia, to ſave him from his Fa- 
ther Saturn, who ſought to deſtroy him, In 


the ſame Iſland he died at the Age of eighty 
The Cretans ſhew 


' Years, according to Suidas, 

| his Tomb in the City of Gnoſſus. 

104. Medio Ponto. 

and Strabo obſerve, it is ſituated between ſeve- 

ral Seas, the Libyan, the Agyptian, the Acha- 

ian, and Jonian ; that it is hard to ſay to which 
of them it belongs. 

105, Mons Idgus ubi, 
Mount Ia in Crete, particularly Pliny, Lib. 
IV. Cap. 12. Montes, Cadiſcus, Idæus, 

Dictæus, Morycus. | 
106. Centum urbes habitant. Hence Homer 
in the Iliad gives Crete the Appellation of eu,. 


Tofemro)us, II. IX. Verſe 649. And Horace 
Lib. III. Ode 27. * ; 


Pue ſimul centum tetigit potentem oppidis Creten, | 


As alſo in his Epod. Ode 19. 
. Cretam centum urbibus nobilem. 

The chief of thoſe Cities were , Gor- 
tyna, Cyden, ehe. 


Becauſe, as Servius 


All acknowledge "'Y 


| 


106. 1 regna. Anſwering to 1 1 
læto, another Circumſtance in the Prophecy i 
which miſled Anchi ſes. | EN 
108. Teucrus Rhœteas. T. eucrus, the Son of . 
Scamander the Cretan, is ſaid, in time of a Fa- | 
mine, to have left the Iſland with one Third | 
of the Inhabitants in queſt of a new Settle- 
ment; and being warned by an Oracle to fix 
his Reſidence where he ſhould be attacked in 
the Night-time by an Earth-born Race, he 
came to Phrygia, near Rhæteum, a Promon- 
tory of Troas, in the Helleſpont, and there, | 
being peſtered by Swarms of "Mice, he took _ 
up his Settlement, and built a Temple to I-. 
pollo Smintheus, ſo called from ches, Which 

in the Pbrqgian or Cretan: N hgnilics a 


Mouſe. 


103, Rheteas, Rhœteum was a City ind 


Promontory of Treas, on the Coaſt of the 
ar pont, where Teucer witlr his Colony ar- 
He introduced thither the 


from Crete. 
Worſhip of Cybele, the Mother of the Gods, 


and gave to the Mountains of Phrgia the 
ete, and 


Name of Ida from Mount Ida in 
changed the Name of the River Xanthus in- 
to that of Scamander, after the Name of his 
Father. Hence Homer ſays that River was 


called &. antbus by the : Gow, but n 
* 


or gn —— As 50> 1 + — — 
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is Mount Ida, ao the Nurſery of our Race. 


— — 5 I 
The Cretans ;nhabie 
_ an hundred mighty Cities, all moſt fertile Realms; whence our re- 
nowned Anceſtor Teucrus, if I right remember the Tradition, i 
firſt arrived on the Rhcetean Coaſts, and there choſe the Seat of his i 
| Kingdom. No Ilium then nor Towers of Pergamus were raiſed ; 


in humble Vales they dwelt. Hence came Mother Cybele, our Pa- . 
troneſs, and the brazen Cymbals of the Corybantes, and the Idæan 


Grove: Hence that faithful Secrecy obſerved in her ſacred Rites, | 0 


and hence the Cuſtom. of yoking harneſſed Lions in the Chariot of 
the imperial Goddeſs. Come then, and, where the Commands of 


[= : the Gods point our Way, let us follow : Let us appeaſe the Win 4. 


. and make for the Gnoſſian Realms. 
0 of TE long Voyage: Provided Jove be with us, the third Day will 


- 4 - land our Fleet on the Cretan Coaſt. This ſaid, he offered the pro- 
per Sacrifices on the Altars, 2 Bull to Neptune, a Bull to thee, “ 


= graceful Boos 3. 3 a black Sheep to the Winter Fower, and a white 5 


— 
— — 


Nor lie they at the Diſtance , 


SEED DI 
— —— 


— 


— — 


NOTES. 


Qui e enim ambi gat matrem Dem terram ba- = 
beri ? | = MMP 2 Es = 
Hinc fida ſi lie ſacris. The My- 


as thoſe of Ceres were con- 


by Men ; * i. e. "ta dn was Its ancient and | 
more venerable Name. 


109. Optavitque locum regno. Strabo agrees 1132. 


— — Age, —— MM —— 
* 7 — — 
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with Virgil in making Teucer the firſt who | 
reigned in Troas : Not long after him Darda- 
nus arrived from Lah, married Batea, Teu- 


cer's Daughter, and ſucceeded him in the | 
| drawn by Lions, to denote that maternal Af- 


NO 5 Ma | 


| Kingdom. 5 

111. Mater culrix Oybele. 
tris cuitri Cybeles, alluding to the Cuſtom of | 
making che Prieſts of Cybele Eunuchs. This 
Goddeſs, who is the ſame with Ops and Rhea, | 


was called Cybele probably from Cybelus a Moun- 
tain in Phrygia, where ſhe was particularly | 


worſhipped, Her Miniſters were termed Co- 
_rybantes, and among other Circumſtances prac- 
tiſed in her Worſhip, uſed to beat brazen Cym- 
bals; the Original of which Inſtitution, they 
tell us, was to hinder Saturn by their Noiſe 


from hearing the Cries of the Infant Jupiter, 
when he lay concealed in the Caves of D:&ys 


in Crete, 

111. Mater Cybele, Cybele, according to | 
Strabo and Lucretius, denotes the Earth, which 

is the common Mother of Men and Beaſts ; 
Principio tellus habet in ſe corpora prima 
—_ magna Deim mater, materque ferarum, 

r noſtri genitrix hæc difta eſt corporis una. 
Lucret. II. 589. 


And Macrohius ſpeaks of it as a Thing which 


no 2 could call in e! ; 


ſteries of Cybele, 
cealed with great Care from the Vulgar, to 
make them the more regarded. 

113. Et juncti, &c. Her Chariot was 


fection, figured by Cybele or Mother Earth, tri- 
umphs over the moſt ferocious Natures, as 
Lucretius explains it: | 
 Adjunxere feras, quod quam vis Hera l | 
_ Ofgiciis debet molliri victa „ | | 
Lib, II. 604. 
And Ovid, 4 F aſt. 
—cur buic genus acre 1 
5 inſolitas ad juga curva Jubas. 
| Nimirum feritas quoniam mollita per illam 
 Creditur: id curru teſtiſicata ſuo 6. 
113. Dominam, This is an Epithet belongs 
to Cybele as Mother of the Gods, 
118. Meritos maftavit honores, Honores 
ſignifies Sacrifices, as has been obſerved in a 
former Note. See n. I. 636. 5 
120. Nigram byemi. By hyems here we are 
to underſtand the ſtormy Winds, as n. V. 772. 
—enpoſtatibus apron = 
. rad Jubet. 
They were worſhipped in FP to avert their 
Fury, as the Zephyrs were to procure their 


auſpicious Influence, 
E % 122. Idomenca, 


Learon, 


1 52 
Fauna PI Thinks du- 


cem pulſum ceſſiſſe pater - 


nis regnis, littoraque Ce- 


taæ eſſe deſerta, domos va 


care hoſte, ſedeſque aſtare 
relictas. Linquimns por- 


ts Ortygiæ, wolamuſque 


ſuper pelago : legimuſque 


Naxon bacchatam jugis, 


viridemque Donyſam, O- 
ni veamque Pa- 


ron, Gycladaſgue ſparſas 


555 per quor, et Feta 2 
1 ita crebris terris. Nau- 


ticus clamor exoritur cum 
Vario certamine Socii 


Hortantur, peramus Ce- 
„„ proavoſque. 
ngen: à puppi proſequi- 


tur nos euntes, et tandem 


Ventus 


allabimur antiquis oris 


Curetum. Ergo avidus mo- 
lor muros optatæ urbis, 
vVocoque eam Pergameam; 
et Hortor gentem lætam 


cegnomine amare focos, 
attollereque arcem tectis. 


1 95 Jamgue fere puppes ſub- | 


ductæ ſunt in ſicco litto- 


re; judentus operata eſt 


connubiis noviſque arvis: 
dabam jura domoſque, 
cum ſubito lues tabida mi- 


3 ſerandaque , tran cali 


5. Vine. MAR. Myz1dos Lib. Mm. 


Fama volat, pulſum regnis ceſſiſſe paternis 
Idomenea ducem, deſertaque littora Crete z 
Hoſte vacare domos, ſedeſque aſtare e 5 


| nx | 


| Linquimus Ortygiæ portus, pelagoque volamus: : 


Bacchatamque jugis Naxon, viridemque Donyſam, , 


Olearon, niveamque Paron, ſparſaſque per æquor 
Cycladas, et crebris legimus freta conſita terris. 5 
Nauticus exoritur vario certamine clamor: * 
Hortantur ſocii, Cretam, proavoſque petamus. | 


Proſequitur ſurgens à puppi ventus euntes; 
Et tandem antiquis Curetum allabimur oris. 5 
Ergo avidus muros optatæ molior urbis; þ 


Pergameamque voco; et lætam cognomine gentem | 
 Hortor amare focos, arcemque attollere tectis. 8 
Jamque fere ſicco ſubductæ littore puppes; 135 2 

Connubiis arviſque novis operata juventus; 


Jura domoſque dabam: ſubito cum tabida wenns 


Corrupto cœli tractu, miſerandaque venit 
Arboribuſque, ſatiſque lues, et lethifer annus. 
Linquedane dulces Animas, aut N trahebant 140 ” 


Corpora: 


Forrupto, venit membris, umu, faite, et annus fe whe, braun lulu animas „ ant - 


| trabebant gra _— : 


1 22. . 


1 the "mY of | 
5 Deucalion, and Grandſon of Minos King of | 


NOTES. 


Uri me * nitor = 
lll Pario marmore 1 


Cette, in his Return from the Trojan War, | | 
So Seneca in Hipp. 


being overtaken with a Storm, made a Vow 
to the Gods, that if they would fave him 
| in his extreme Danger, 
them whatever Thing he firſt met: This hap- 
pened to be his own Son, on whom the Fa- 
ther performed his Vow, Upon which a 
Plague having ariſen, his Subjects conſidered 
him as the Cauſe of that public Calamity, and 
baniſhed him from the Iſland, This 15 the 
Account which Servius gives. 

124. Ortygiæ. Delos was anciently called 


Ortygia, from Oprug, a Quail, thoſe Fowls 


having been very numerous in that Iſland. 

12 5. Viridemque Donyſam, This Iſland 
was famous for producing green Marble, as 
Paros was for its pure white Marble, fo much 
#£)chrated by Antiquity: 


he would ſacrifice to | 1 27. Gycladas. 


Hor, I. Carm, Ode Tye | 


Lucebit Pario marmore lads N | 
The Cyclades are fo called 
from xv, circulus, becauſe they were diſ- 
poſed in a circular Form around Delos. | 
131. Curetum oris, i. e. Crete, the Man- 
ſion of the Curetes, the Miniſters of Cybele, 
thought to be the ſame with the Corybantes and 
Idæi Dattyli. Strabo derives their Name Cu- 


retes from «pa, m_—_— becauſe they had the 


Fore-part of their Head ſhaved or thorn. 


133. Pergameamque. Pliny mentions Per- 


| gamus among the Cities of Crete, 


134. Amare focos, Servius thinks this im- 
plies a Recommendation to the Study of Reli- 
gion and Sacxifices: Ruæus underſtands it of 


the 
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one to the propitious Zephyrs. A Report flies abroad that Idomene- 
us, the Cretan Leader, baniſhed by his Subjects, hath quitted his 
| porta Kingdom, and that the Shore of Crete is now naked of De- 
| fence ; its Manſions emptied of our Foe, and forſaken Palaces Rand 
? open to receive us. We leave the Port of Ortygia, and ſcud © 
: along the Sea: We cruize along Naxos, on whoſe Mountains the 
FF Bacchanals revel, green Donyſa, Olearos, ſnowy Paros, and the Cy- 
Clades ſcattered up and down the main, and narrow Seas thick ſown 
Vith cluſtered Iſlands. With various Emulation the Seamens Shouts 
ariſe. The Crew thus animate one another, Fox CRETE AND 0 
OUR ANCESTORS LET US SPEED OUR CouRss. We fail full 
before the Wind, and at length skim along to the ancient Seats 
of the Curetes. Therefore with Eagerneſs I raiſed the Walls wg 
of the fo much wiſhed-for City, call it the City of Pergamus, and 
: J exhort my new Colony, pleaſed with their Name, to keep much 5 
at Home, and raiſe Turrets of Defence on their Roofs. And now 
the Ships were moſtly laid up on the dry Beech, the Youth had 
performed Sacrifice for Succeſs on their Nuptials and new Settle- 
ments: I was begun to diſpenſe Laws and appropriate Houſes, when 
3: ſuddenly, from the Infection of the Climate, a waſting and lamentable 
Plague ſeized on our Limbs, the Trees, and Corns, and the Year is 
BY pregnant with Death. My Friends left their ſweet Lives, or dragged 
ys their ou” Bodies: 5 At the ſame time che raging Dog-ſtar 


burnt . 


and was a proper Caution in their preſent Cir- 
cumſtances: Add to this, that the Word is | nough, becauſe that is making the Body to be 


153 


NOTES. 


the Care of their Families, 1 offer a third | any important Buſineſs of Life, G a Fa Verd = 

Senſe, and take the Meaning to be, that Æneas 

would have them keep much at Home „ and | Latus operatus in herbis. 

not ſtraggle abroad for fome Time, till they | And by Juvenal, Sat, XII, 92. 

| ſhould know what fort of Reception the In- | — 

 habitants of the Iſland would give them, whe- | 140, Linguebant dulces animas. Dr. Trapp _ I 
ther they were come among Friends or Foes, | thinks this a very odd Expreſſion, and would 

This both agrees with what follows, arcemgue | fain change linguebant to reddebant, and ac- 

attollere tefis, their being ordered to raiſe a | cordingly tranſlates it, they render their ſapect 


operari is uſed in this Senſe, Geor. I. 339. . 


Et matutinis peratur feſta lucernis. 


Strength for their Defence in caſe of an Attack; | Souls ; And indeed it muſt be owned, to ſay a 
Perſon leaves his ſrueet Soul ſounds odd e- 


uſed in this very Senſe, En. V. 163. when | the Perſan, But if we put Lives inſtead of 
Gyas would wo his Pilot to fteer cloſe to the | Souls, they left their ſweet Lives, which is the 
Shore, he ſays, Littus ama, depart not from | true Rendering of the Words, the Oddity of 
the Shore, or in the poetical Stile, cours the | the Phraſe diſappears. The Expreſſion i is e- 


_ Shore, quivalent to that in the Georgics x 


13 6. Operata. It was cuſtomary to offer Præcipites alld vitam ſub nube relinguunt. 
before they entered on Marriage or Geor, III. 547. 
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1 P. Vigs, Max. ZEnz1nos Lib. UI. 


kum Sint crepit exurere 
 freeriles agros : 
 rebant, et ægra ſeges ne- 
gabat nobis victum. Rur 
ſus pater hortatur ire ad 
_ oraculum Ortygiee , Phoe- | 
bumpue, mari remen ſo, | 
: precarique eum veniam; 
quærere quem fi nem fe- 
rat feſſis rebus, unde j u- 
Beat nos tentare auxilium | 
aborum, gud wertere cun- 
ſus. Nox erat, et ſom-| 5 
"aus habebat animalia fu- | Quos mecum a Troja, mediiſque ex ignibus urbis, 3 
Extuleram, viſi ante oculos aſtare jacentis 1 
Inſomnis, multo manifeſti lumine, qua ſe ” 


Plena per inſertas fundebat Luna feneſtras, 


Herbæ a- 


per terris. Sacre effigres | 
 Divim, Phrygiique Pe- 
nates, quos extuleram me 
cum a Troja exque mediis 
_ rgnibus urbis, viſi ſunt | 
 aftare ante oculos mei ja- 
centis inſomnis, manife- 
fi multo lumine, qua ple- 
na luna fundebat ſe per | 
inſertas feneſtras, Tum | 
ic cœperunt affari, et 
| * curas x; his di- 
Kis: Apollo canit tibi hic 
dem quod dicturus et ti- 
Eu delato Ortygiam, et, en, | 


ultro mittit nos ad tua h.. 


mina. Nos ſecuti ſumus 
te tuague arma, Darda- 
nid incenſd; nos ſub te 
Permenſi ſumus phat 
Egzuor in claſſibus; 
idem tollemus in aftra = 
os venturos nepotes, da- 
Bimuſque imperium urbi. 
tu para magna mœnia 
magnis, neque linque lon- 
gum laborem fugæ. Se- 
des ſunt mutandæ tibi: 
Dellus Apollo non ſuafit 
tibi bac littora, aut juſſit 
te conſidere Crete. Locus | 
| eff, quem Graii dicunt 
Heſperiam cognomine, an- | | 
tigua terra, potens armis atque ubere githe : : OY viri ** eam: une fama eſt minores 
dixiſſe gentem Laliam, de nomine ducis. He erunt nobis * 2 * * eſt . | 


| Corpora: tum ſteriles exurere Sirius agros: 


Arebant herbæ, et victum ſeges ægra negabat. 


Rurſus ad oraculumOrtygize, Reet : 


Hortatur pater ire mari, veniamque precari; 


Quem feſſis finem rebus ferat; unde laborum 1 45 je 


Tentare auxilium jubeat ; quo vertere curſus. 
| Nox erat, et terris animalia ſomnus habebat. 


Efficies ſacræ Diviim, Phrygiique Penates, 


Tum ſic affari, et curas his demere dis : 


Quod tibi delato Ortygiam dicturus Apollo eſt, 
Hic canit, et tua nos en ultro ad limina mittit. 1 
Nos te, Dardania incenſa, tuaque arma ſecuti; 1 55 8 
Nos tumidum ſub te permenſi claſſibus æquor; 


Idem venturos tollemus in aſtra nepotes, | 


Imperiumque urbi dabimus, tu moenia magnis 
| Magna para, longumque fugz ne linque laborem. 


Mutandz ſedes: non hæc tibi littora ſuaſit 
Delius, aut Cretæ juſſit conſidere, Apollo. 
Eſt locus, Heſperiam Graii cognomine dicunt, 
Terra antiqua, e armis atque ubere glebæ: 2 


Oenotrii coluere viri: nunc fama, minores 165 


Italiam dixiſſe, ducis de nomine, gentem: 
Hæ nobis propriæ ſedes: hinc Durdends ortus, 
Iaſiuſque pater, | a quo principe noſtrum. 


2 1 r , @ quo icy Dardano eft genus noftrum. 


141. Sims. Allo called cniculs, or the 
Dog far, a peſtilential Conſtellation, which 


NOTES. 


mediately | follows I 


ao. ** 


this Apparition 1 particularly with what in 


riſes about the End of July, when the Heat 


of the Sun is moſt intenſe. 


143. Ortygia. See the Note on Verſe 124. 
151. Inſomnis, I chooſe to read inſomnis 
in one Word, while I was awake, becauſe it 


2 to 1285 beſt . ws es of 


* . 


3 


f =qua ſe 
Plena —— Anbar Luna fe WER 
For what Occafion was there for the Light of 
the Moon to let him ſee the Gods if he was 


aſleep ? Beſides, /Fneas expreſly tells us him- 
elf, Vale 75 Nee fler 1 . nor * 
f 


* 
* 
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Book III. Vixens Axz1D. 5 155 | 
burnt up the barren Fields, The Herbs were parched, and the un-. 
1 wholſome Grain denied us Suſtenance. My Father adviſes, . | 
3 meaſuring back the Sea, we again apply to the Oracle of Ortygia, 1 oY 
and Apollo, and implore his Grace; to #now when he will bring 
our Toils and Wanderings to a Period ; whence he will bid us | 
' attempt a Redreſs of our Calamities, or whither turn our Courſe. | 
It was Night, and Sleep reigned over all the Animal-world. T he Eu 
ſacred Images of the Gods, and the tutelary Deities of my Coun- 
try, whom I had brought with me from Troy and the midſt of 
the F lames, were ſeen to ſtand before my Eyes as I lay awake, Corte: i - 
A | ſpicuous by a Glare of Light, where the Full-moon darted her 
Beams through the interveening Windows. Then they thus ad- 
fAreſſed me, and diſpelled my Cares with theſe Words: What Apollo 
would announce to you, were you wafted to Ortygia, he here 1e? 
1 veals, and 10 unasked he ſends 1 us to your Dwelling. We, after — 
= Troy was conſumed, followed thee and the Fortune of thy Arms; w —_— 
=; under thy Conduct we have croſſed the ſwelling Sea in Ships: / i 
LE too will exalt thy future Race to Heaven, and crown thy City By h __ 
5 imperial Power: Do thou prepare Walls mighty for the mighty In- 
 habitants, and flench not from the long Labours of thy wandering 
Voyage. You muſt change your Place of Reſidence: Theſe are not 
the Shores that Delian Apollo adviſed you to purſue ; nor was it in 
Crete he commanded you to ſettle. There i is a Place, the Greeks 4 
E call it Heſperia by Name; a Country of ancient Renown, power- 


ful by its Arms, and the Fertility of the Soil: The Oenotrians 


peopled it once; now there is a Report that their Deſcendants hare 

'« called the Nation Italy from the Founder's Name. Theſe are out 
laſting Settlements ; hence Dardanus ſprung, and Father laſius, 

1 from which Prince our Race is derived. Haſte then ariſe, and with 


NOTES. 


this 4 Dream, or the Effet of | Shep. 
* 163. Ef locus, "This and the _— fol- 
towing Verſes are taken from En. I. 534. 
Fronens had recited them to Dido before, ohh 

he informed her of their diſaſtrous Voyage, 
and the Place for which they were bound, As 


= they are the Words of the Oracle, it would 


have been diſreſpectful to alter them in the 


| Traft; beſides, Dido would be the more con- 


frac in the Truth of Ame 8 Wanda, 


TCTTTTVCCCTC—T—TVTTVTTTT— 
— — . — — BE — 


when the found two Witneſſes delivering their 1 
Teſtimony preciſely in the ſame Terns. | 
167. Dardanus Tafiuſgue pater. Dardanus 
and Iaffus had both one Mother, Electra, the 
Daughter of Alas, and Wife of Coritus, King 
of Tuſcany 5 but Jupiter is given for the Fa- 
ther of Dardanus. He, upon the Death of 
Coritus, killed his Brother Ja/ius, and bei 
baniſhed Tuſcany on that Account, firſt fle 


4 - — 
- 0 I 


| into damertrooce, then vito ao , Where he 


married 


an, | 
Sed quis crederet Teucros 


1 P. Virs. Man. Kur“ Lib. III. 


Ae, ſurge, et Letus re- 


er longæ vo farenti bæc 
Tia haud dubitanda, 
Kapu Coritum, terraſ- 
| gue Auſo onias : 


Eg go attonitus talibus viſis 
acc voce Deorum, (nec il- 


Ad erat ſopor, ſed vide- 
bar mihi 22 vultus 


Coram, comaſque velatas, 


L ſudor manabat & 
toto corpore) corripio cor- 


Fus 2 flratis, tendoque 


ad cœlum manus upinas 


cum voce, er libo focis mu- 
nera intemerata:bonore per- 
few letus facio Anchi- 
en 5 „Pandoque rem 

Agnovit ambi- 


* 8 99 . 
purentes; ſeque deceptum 


efſe novo errore veterum 
Liuocorum. Tum memorat : 
Nute exercite Jiacis fa- 

is, ſola 


o eam portendere hac 
a debita noſtro generi, 


"8 ſepe vocare Heſperi- 
Tala regna. 


venturos ad littora Heſpe- 
mie? aut quem tum Va- 
tes Caſſandra moveret ? 
Cedamus Phœbo, et mo- 


viii meliora ſequamur. die Poſtquam altum tenuere rates, nec jam amplius ullæ 


Apparent terræ, cœlum undique, et undique Paten 5 - 


Alle ait; et cuncti owan- 
tes paremus ejus dickis. 

Deſerimus guoque hanc ſe- 
dem, pauciſque relictis, 


ö * vela, currimuſque 


vaſtum æguor cavd trabe, | 


Jupiter 


negat tibi Dictœa arva. | 


Tum gelidus toto manabat corpore ſudor) 
oraque præſentia; tum 


| s pi cane- 
Bat mihi tales caſus. Nunc 


Surge, age, et hæc lætus longævo dicta parenti 


Haud dubitanda refer. Coritum, terraſque require Gy 5 
Auſonias: Dictæa negat tibi Jupiter arva. 


171 
Talibus attonitus viſis ac voce Deorum, _ = 
Nec ſopor illud erat, ſed coràm agnoſcere vultus, 

Velataſque comas, præſentiaque ora videbar ; 'Y 5 5 
* 


Corripio è ſtratis corpus, tendoque ee 


Ad cœlum cum voce manus, et munera libo 


Intemerata focis. perfecto lætus honore 
Anchiſen facio, certum remque ordine de, 179 


Agnovit prolem ambiguam, geminoſque parentes, ; 58 


Seque novo veterum deceptum errore locorum. 


Tum memorat : Nate Tliacis exercite fatis, 
Sola mihi tales caſus Caſſandra canebat. | © 
Nunc repeto hæc generi portendere debita noſtro, Be 42 

Et ſæpe Heſperiam, ſæpe Itala regna vocare: 18 * 


Sed quis ad Heſperiæ venturos littora Teucros 


Crederet? aut quem tum vates Caſſandra moveret ? 1 


Cedamus Phœbo, et moniti meliora ſequamur. 
Sic ait; et cuncti dictis paremus ovantes: 189 
Hanc quoque deſerimus ſedem, pauciſque relictis 

Vela damus, vaſtumque cava trabe currimus æquor. 


Tum mihi cerulcus fupra caput aſtitit imber, 


Peocſuam rates tenuere 3 nee ll terre jan . ape, t e aparet cen, 
5 e 1 cerules imber aftitit ye * 7a $ * A 


N 0 T E 8. 


Nocdem 5 | 


: married Teucer's EDO and built the City 

Ty, which he called Dardania after his own 

Name. 

| 170. Coritum. Coritus, the Name of a 

Mountain and City in Tuſcany, ſo called from 
Coritus, the ſuppoſed Father of Dardanus, 
171. Auſonias. Italy was denominated Au- 

a ſonia, ſays Servius, from Auſon or Auſonius, 
the Son of Ulyſſes, and Calypſo. If fo, it 


171. 


Name known. to haze i for Calypſo s "Jag 
was hardly born at that Time. 
Dictæa arva, The Cretan Territo- 
ries, called Dictæan from Dice a Mountain 
in Gete, where Jove is ſaid to have been edu · 
cated. 

177. Munera libo intemerata, A private 
Offering of pure Wine and Incenſe, — | 
uſed to be poured upon * Fire in honour of 


muſt be by Anticipation that Virgil. makes that | 
{ 


| the Lares or Houſhold-gods 


— 


Book UI. Vireir's Anz1D, > 


Joy report to „ aged Sire theſe Intimations of unqueſtionable 
Credibility : Search out the City Coritus, | and the Auſonian 
Lands: Jupiter forbids your Settlement in the Cretan Territories. 
= Afﬀtoniſhed by this Viſion and Declaration of the Gods (nor was it 


2 mere Illuſion in Sleep, but methought I clearly diſcerned their 8 
5 Aſpect beſore me, their filleted Hair, and their Forms full in my 
View); then a cold Sweat flowed over my whole Body) I fling me 


cout of Bed, and lift up my Hands ſupine to Heaven with my 
Voice, and pour hallowed Offerings on the Fires. Having finiſhed 
the Sacrifice, with Joy I certify Anchiſes, and diſcloſe the Fat ra 
bim in Order. He owned the ambiguous Offspring, and the double 
Founders of the Trojan Race, and that he had been deceived by 
the modern equivocal Names given to ancient Countries. Then he 
thus beſpeaks me : O my Son, tried and exerciſed in Woe by the 


Fates of Troy, Caſſandra alone predicted to me that ſuch was to 


be our Fortune. | 
the Deſtiny of our Race, and that ſhe often turned her Diſcourſe on 
| Heſperia, often on the Italian Realms. But who could believe the 
5 Trojans were to come to the Heſperian Shore? Or whom then did : 


Now I recolle&t that ſhe foretold this ſhould be = 4 | 


the prophetic Caſſandra move? But now let us reſign ourſelves to 


Pbbcebus, and ſince we are better adviſed, let us follow the Gods. 
He faid, and exulting we all obey his Orders. This Realm we 
| likewiſe quit, and, leaving a few behind, unfurl our Sails, and 
bound over the ſpacious Sea in our hollow Veſſels. After the Ships T 
were got into the Deep, and now not any Land is longer in View, 


f only oy; and Ocean all around > Then a 1 — — Cloud ſtood 
| _ over 
N 0 7 K 8. — 


3 Packs -6 certum. N we 


5 had . at a Loſs to know whether this was | 


good Latin, but for Virgil's ſacred Authority, 
181. Seque novo, & c. Some Copies read 
Farentum inſtead of hcorum. 
182. Ihacis exercite fatis. 
Manner is he addreſſed by Anchiſes's Ghoſt, 
En. V. 725. 
and afflicted, not for any perſonal Demerit, 
dut becauſe of his Connection with Troy, the 
whole Race of the Trojans being the Objects 
of Juno's fatal Reſentment, and deſtined to 
ſuffer grievous Misfortunes. 


183. Sola —Caſſandra. He ſays only cf. 


Janda, becauſe her Prophecies were always 


In the ſame 


AEncas was thus harraſſed | 


| call leaden-coloured, 


Aiſregarded, "Yee he Note on Mi IL. 446 f 


Dr Trapp conſtrue theſe Words thus, Moniti 
ſequamur meliora 3 but it ſeems more elegant 
to keep to the Order in which they ſtand. 
Now that wwe are better advi ſed let us follow or 
| obey, viz. the Gods, 

194. Cæruleus imber. Clouds that threaten 
Rain, eſpecially before Thunder and Light- 


ning, are often tinctured with a deep blue, in- 


termingled with black ; and therefore we need 


not charge Virgil here with the Abſurdity of | 


putting cæruleus for ater, as ſome Interpreters 
would perſuade us. Cæruleus is what we may 


199. Ingeminart, 


188, Monit! meliora ſequamur, Ruæus and 


nubibus Abruptis. 
Timur. curſu, et erramis 


153 P. vine. MAR. Enz1n0s Lib. il. 


5 ferens noctem byememque ; ; 


et unda inhorruit tenebris, 


by Conti nud venti volu“jpp | 8 | Ss „„ 
Continuò venti volvunt x mare, magnaque ſurgunt | 


mare, magnague equora. 
forgunt : nos diſperſs j Ja- 
FCamur in waſto gurgite: 
nimbi involvere diem, et 
bumida nox abſulit nobis 
cæœlum: ignes ingeminant, 
. 
in cæcis undis. Palinu- 
| em noctemgue in cœ- 
, nec memmiyſe VI in 
5 meds undd. Add erra- 
| mus pelago tres ſele in- 
certos cæcd caligine, to- 
midem noctes fone fidere. | 
Tandem quarto die terra 


PFPrimùm viſa eſt ſe attol- | 
Fre, montes procul cœpe- 
runt aperire, ac volvere 


e fumum. Vela noſtra ca- 


dlunt, inſurgimus remis: 
baud eft mora, 1 
 adnixi torquent ſbumas, 


ert verrunt cærula maria. 
Littora Strophadum pri- 
mum accipiunt me ſerva- 


tum ex undis. Inſulz di- 
d Strophades Graio no- 
mine flant in magno I- 
270 mari; quas * 


e Celeno,alieque Har- 


pyiæ colunt, poſtquam | 
Phi ne ia ee clauſa eſt 


iisiquereque priores men- 


fas metu. Haud ullum 
 monſtrum ef} triſtius illis, | 

nec ulla ſavior peſtis, et 
ra Deum, extulit ſeſe 
Stygris audi. Vultus vo- 
lucrum ſunt virginei, eſt 
us Fædiſſima proluvies 


ventris, manuſque unce, 


A, er era ſemper pullida a- 


1 5 me, Ubi nos delati buc 


5 7 425 negat fe & iſcerne- 


" Fe 


Nottem byememque ferens; ; et inhorruit unda Ho 
tenebris. 19 


Z#quora : diſperſi jactamur gurgite vaſto:;p 
Involvere diem nimbi, et nox humida cœlum 
Abſtulit: ingeminant abruptis nubibus ignes, 
Excutimur curſu, et cæcis erramus in undis. 200 9 
Ipſe diem noctemque negat diſcernere cœlo, 
Nec meminiſſe via media Palinurus in undd. ü 
Tres aded incertos cæcà caligine ſoles e 
Erramus pelago, totidem ſine ſidere noftes : 


3 


Viſa, aperire procul montes, ac volvere fumum. 
Vela cadunt; remis inſurgimus : haud mora, m_ 
Adnixi torquent ſpumas, et cærula verrunt. 


Fan Strophades Graio ſtant nomine dictæ 
Inſulæ Ionio in magno; quas dira Celæno 211 
Harpyiæque colunt aliæ, Phineia poſtquam 
Clauſa domus, menſaſque metu liquere priores. : 
Triſtius haud illis monſtrum, nec ſœvior ulla _ 
Peſtis et ira Deum Stygiis ſeſe extulit undis. 21 5 
Virginei volucrum vultus, fœdiſſima ventris | 
Proluvies, uncæque manus. et pallida ſemper 
Ora amm 

Huc ubi delati i intravimus, ecce_ 
Læta boum paſſim campis armenta videmus, 220 


S Necus, nullo CS, Jo herbas; 
Irruimus 


intravimus portus, ecce videwus lets arnenta boum 1 m in camps, ) ca- 


| | * N errans * berdas, nullo cuſtode. 


1099. 8 hat nub1bus ignes. Some 
ancient Copies and Manuſeripts read abrupt! 
nubibus ignes, which both ſounds better, and 
ſeems to be confirmed by that Paſfage in Lu- 
eretius, which Virgil had probably here in his 


Eye : 


J faves ſque wolare per imbres fulmina cer- 


ms 8 


Nunc hinc nunc illine abrupti nubibus ignes 
. cadie 7 in terras vis flammea vu 


N O 7 E S. 3 
| 201. Toſe—Palinurus. i. e. Palinurus him- 
ſelf, with all his Skill, He was the Pilot of 
Zuuar's Ship, of whom ſee more, En. V. 
88 
= Tonio in magno, Not that Sea which 
waſhes Jonia in Leſſer Afia, but that Part of 
| the Mediterranean which flows between Sicrly 
and Greece. 
(226: Harpyie. The Harpies, according to 
Heſiad, were the — of Thaumas and 
| Electra, 


Lib. II. 213. 


Quarto terra die primim ſe attollere tandem 205 1 


| Servatume ex undis Strophadum | melittora orimbn m 8 7 


"Book III; Vrrkorr's EN EIDo . 159 5 
over my Head, bringing on Night and a wintery Storm ; ; the Waves 
put on the Horrors of Darkneſs; the Winds overturn the Sea, and 5 
ſwelling Surges riſe: We are toſſed hither and thither on the ex- 
panded Face of the Deep: Clouds wrapt up the Day, and humid 
Night ſnatched the Heavens from our View; from the burſting 
Clouds Flaſhes of Lightning redouble. We are driven from our 
_ Courſe, and reel along the dusky Waves. Palinurus himſelf owns T 
he is unable to diſtinguiſh Day from Night by the Sky, and that ne 

has forgot his Courſe in the Mid-ſea. Thus for three Days that 
could hardly be diſtinguiſhed from Night by reaſon of dark Clouds, 
and as many Starleſs Nights, we wander up and down the Ocean. At 
length on the fourth Day Land was firſt ſeen to riſe, the Mountains 
from afar open to our View, and roll up their Smoke: The Sails 
| ſubſide, * we ply the labouring Oars: Inſtant, the Seamen with 
exerted Vigour toſs up the Foam, and ſweep the azure Deep. The 
Shores of the Strophades lands firſt receive me reſcued. from the 
Waves. The Strophades, fo called by a Greek Name, are Iſlands 
ſituated in the great Ionian Sea; which direful Celzno and the 
other Harpies inhabit, from what Time they were expelled Phine- 
us's Palace, and frighted from his Table, which they formerly 
| haunted. No Monſter more fell than they, no Plague and Scourge | 


of the Gods more cruel ever iſſued from the Stygian Waves. They 


are Fowls with Virgin- faces, a moſt lothſome Flux of Entrails, 98 


Hands hooked, and Looks ever pale with Famine. Hither con- 


veyed, fo ſoon as we entered the Port, lo we view joyous Herds of 
Cattle up and down the Plains, and Flocks of Goats along the 
Meadows, without a Keeper. We u upon them mi our 


*  Tnfurgimus : remis, We riſe on the bn, as the Rowers bs when n they row WE] 1 5 


with mu keenneſs, 


NOTES. 


Eleftra, but not t faid to be one of the Harpies. 272. Phineia. Phineus, King of Thrace, © 


The Word comes from a'pra{w, rapio, to | having put out the Eyes of his two Sons, 


denote their rapacious Nature. Apollonius calls] whom their Stepmother falſely accuſed ot at- 


them A:og v,, the Hell-hounds of Jove 3 | tempting a Rape upon her, was for his Cruel- 
and Virgil, Furies, Verle 252, and dire, | ty ſtruck blind by Fuprrer in his Turn, and 
| Fiends, Verſe 262. Whence Servius con- delivered over to the direful Perſecut n of the 
| cludes that they were denominated Harpies on | Harpies, till Calais and Zetes, two oi the A- 
Earth, Furies in Hell, and Diræ, Finds in | gonauts, whom he had hoſpitably entertained 
| Heaven, as one and the ſame Goddeſs was | in their Way to Chis in queſt of the Gol- 
called Diana on Earth, Luna, the Moon in | den-fleece, relieved him from them in the 
Heaven, and Proſerpine in Hell, | | EY already mentioned, 


223. In 
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5 Pelagi. 


Vruimus ferro, et voca- 


mus Diwvos tpſumque Jo- 


vem in prædam partem- 
que: tunc exſftruimuſque 
toros in Ccurvo littore, epu- 
luamurque opimis dapibus, 
A Harpyie ſubite -= | 


ſunt horrifico lapſu de 


monti bus, et quatiunt alas 


8 magnis clangoribus, diri- 
piuntque dapes, feedantque 
omnia mundo contactu: 
tum dira vox erat 11s inter | 
| Rurſum 
nos inſtruimus menſas, re- 
27g  ponimuſque i ignem aris, in 
Longo ſeceſſu, ſub cavata | 
rupe, clauſi circum arbo- | 
ribus argue horrentibus | 
iz Rur ſum ex di- 
5 verſo tractu cœli pcæciſgue | 
luatebris, turba ſonans cir- | 
cumuolat Frædam uncis 
. pedibus, et polluit dapes 
ore. Tunc edico ſociis ut 
capeſſant arma, et bellum 
eſſe gerendum cum dira 
gente. IIIi faciunt haud | 


tetrum odorem, 


 ſecus ac ſunt juſſi, diſpo- 
nuntque enſes tectos per 


Herbam, et condunt laten- | 
CCC 
HFarpyiæ delapſæ dedere| 
ſenitum per curva littora, 
Miſenus dat fignum ca- 
Vo ere, ab alta ſpeculd + 
ſocii invadunt eas, et ten- 
tant nova prœlia, faeda-| 
re ferro o 2 volucres 
ed neaue acci- | 
Punt ullam vim plumis, 
| or ulla wulnera tergo 3 


Ergo, ubi 


2 223 Tn nies partemque, 


I mmundo : 


10 P. Virs, Man. Anz IDos Lib. Ill. 


Irr uimus ferro, et Divos ipſumque vocamus 
In prædam partemque Jovem. tunc littore curvo 


Exſtruimuſque toros, dapibuſque epulamur opimis. : 


At ſubitz horrifico lapſu de montibus adſunt 225 
| Harpyi Ie, et magnis quatiunt clangoribus alas ; 
| Diripiuntque dapes, contactuque omnia fœdant 


tum vox tetrum dira inter odorem. TG 
Rurſum in ſeceſſu longo, ſub rupe cavata, 


Arboribus clauſi circum atque horrentibus umbris, ja 
Inſtruimus menſas, ariſque reponimus ignem. 231 3 
Rurſum ex diverſo cœli, cæciſque latebris, 


Turba ſonans prædam pedibus circumvolat uncis: 
Polluit ore dapes. Sociis tunc arma capeſſant 
Edico, et dira bellum cum gente gerendum. 2 35 = 
Haud ſecus ac juſſi faciunt, tectoſque per berbam : 


Diſponunt enſes, et ſcuta latentia condunt, 

Ergo, ubi delapſæ ſonitum per curva 1 
Littora, dat ſignum ſpecula Miſenus ab alta 
| Are cavo: invadunt ſocii, et nova preelia tentant, 

Obſccenas pelagi ferro fœdare volucres. 241 
Sed neque vim plumis ullam, nec vulnera tergo, 5 
Accipiunt; celerique fuga ſub ſidera lapſæ, 
Semeſam prædam et veſtigia fœda relinquunt. 5 | 
Una in præcelſa conſedit rupe Celæno, 245 
Infelix vates, rupitque hanc pectore vocem : 5 5 
Bellum etiam * cæde boum, e juvencis, Eo 


| Laome- BY 


 lapſeque celeri fugd ſub | 
i dera, relinquunt F 3 | | 
1 Prædam et feeda veſtigia. Una Calæno, ; 271 Bates, conſedit i in excelſd ride,” rupit que "TX Tg 
vocem è pectore: O Tee 1 paratiſe ue . bellum, etiam m bella 85 cæde naftrarum baum, 5 
Juvenciſgue Hrutis, : | 


NOTES. 


For in prædæ | 226, Magnis—clamoribus, Some ancient 


partem, as in the firſt Book, molemgue et mon- 
tes for molem montium. Ihe een had a Cuſtom 


when they were going out to War, or to 


the Chace, to vow to conſecrate to the Gods a 


great Part of the Spoil or Capture; whence 
Jupiter had a Temple at Rome under the Ti- 
tle of Jupiter Predator, Jupiter zubo preſided 


over lawful Plunder. In partem vocare is of 


the fame Import with participem facere, to 
male them Sharers with us of the Booty : So the 


Phraſe is uſed by Cicero for . Aula i in 
partem vocatæ Jew 


2 read plangoribus. 

Ex diverſo cœli. i. e. ar diverſo cæ- 
li hh for I ſee no Reaſon for making it a 
kind of Adverb ſignifying overthevart, as Mr. 
Ainſworth has done in his Dictionary. Tho“ 
the Mythologiſts make the Harpies but three 
in Number, yet Virgil ſpeaks here as if the 
whole Iſland had _ crouded with them, 
calling them turba, and gens, ſo that they no 
ſooner left one Quarter of the Iſland than they 
were peltered with them in another, The 


Poets 


Book III. v. 1K 0 11˙8 ERNEID. 161 
Swords, and invoke the Gods and Jove himſelf to ſhare the Booty. 


Then along the winding Shore we raiſe the banqueting Couches, and ; 
| feaſt on the rich Repaſt. When ſuddenly with dreadful darting Mo- | 


tion the Harpies are upon us from the Mountains, ſhake their Wings 


with loud ruſtling Din, prey upon our Banquet, and defile every _ 


thing with their i impure Touch: At the ſame time, together with | 


a rank, noiſome Smell, they emit hideous Screams. Again we ſpread 


our Tables in a long Receſs underneath a ſhelving Rock, incloſed _ 
around with Trees and gloomy Shade, and once more we plant 


1 Fire on the Altar. Again the noiſy Rout ſhooting from a different + 


Quarter of the Sky, and obſcure Retreats, flutter around the Prey 


Dh with hooky Claws, and taint our Viands with their Mouths. Then 


x enjoin my Companions to take Arms, and wage War with the 
accurſed Brood. My Orders they punctually obey, diſpoſe their : 


MN Swords ſecretly among the Graſs, and conceal their Shields out of --. Bl 


5 Sight. Therefore fo ſoon. as: darting down they raiſed their ſcream- | 
ing Voices along the bending Shores, Miſenus with his hollow Trum- 
pet of Braſs gives the Signal from a lofty Watch-tower, My Friends 
| ſet upon them, and engage in a new kind of Fight, to employ the 
Sword in deſtroying obſcene Sea- fowls. But they neither receive any _ 
Impreſſion on their Plumes, nor Wounds in the Body ; and mount- 
in up in the Air with rapid Flight, leave behind them their Prey 
half conſumed, and the ugly Prints of their Feet. Celæ no alone 
took her Seat on the Brow of a high Rock, a Propheteſs of Plagues, 5 
and from her heaving Breaſt burſt forth theſe Words: War too, ye 
Sons of Laomedon, is it your Purpoſe to make War upon us a5 4 
Compenſation for our Oxon which you have flain aud fed upon, for | 
WOTES. ; 
i Poets dont always reſtrict themſelves either to | cation of the Word feeds is to mangle, cut in 
hiſtorical or fabulous Tradition, but only in 


fo far as it ſuits beſt with their Deſign ; ſo | more ancient Authors, particularly Eunius and 
that however others confine the Harpies to | Plautus, who uſe it in that Senſe, as 


three, it follows not that Virgil does ſo. Ferro fœdati jacent, Ennius apud Servium. 
239. Miſenus, The Son of QTolus, Trum- And ſo Plautus, Amph. Ac. I. Sc. I. 91. 
peter to Æncas, En. VI. 164. | Fadant et proterunt hoſtium copias, 


241. Obſcaenas—wvolucres, Either Birds of | See En. II. 55. Where this Verb is uſed in 
bad Omen, or impure, abominable, to be ab- the fame Senſe. 
| horred upon account of their Naſtineſs, as | 246. Infelix vates. As felix ſometimes 
Above deſerided, ſignifies propitious, fawourable, ſo infelrx here 
a. Pelagi volucres. Heficd makes them | and elſewhere unfriendly, inauſpicious, ill-bog- 

the Offspring of Electra, the Daughter of the | ing ; ſo that infelix vates anſwers to Homer's 
Ocean. | {AQVTLG M 

241, Fædare ferro, The primary Signifi- — 248. Laome- 


Pieces, or make Hawock of, as appears from the 


162 
er pelle inſontes Harpy- 


e "FUE patrio regno © Ergo 


mea difta in veſtris ant 
mis 2 Ego maxima Fu- 


riarum pandso vobis que | 


accipite, atque figite 3 Et patrio inſontes Harpy ias pellere regno ? 
| 
{ 


155 Jupiter pater omnipotens 
prædixit Phœbo, 
Phoebus Apollo præilixit 
 mibi. Petitis Ttaliam cur- | 
ſu, ibitiſue in Italiam, 


ventis vocatis, licebitque | 


quæ 


vobis intrare ejus portus, 


dira fames, injuriague 


veſtras menſas. 
et, ablata pennis, refugit 
In ſylvam. 


5 midine, 


aAnimi corum cecidere: Nec 
Jam amplius jubent expoſ- | 
cere pacem armis, ſed v. 
tis precibuſque, five fint 
Dee, ſeu dire vbſcang-| 
5 At pater 
| Anchiſes, paimis paſſis de 


ue wvolucres, 


littore, vocat magna nu- 


mina, indicitgue meritos 


Honores: Di, probibete ve- 
ſttras minas; Di, avertite 


talem caſum, et placidi 
Tum jubet 
diripere funem & littore, 
5 * eque excuſſos ruden- 
Noti tendunt noſtra | 


ſervate Pios. 


| — 3 fugimus ſuper un- 


dis ſpumantibus, qua ven- 
tuſque gubernatorque vo- 


cabant curſum, Jam nemoroſa PRI Ta apparet in abs faetu, Dulichiunque, Sa N neg , e Neri 3 


At ſanguis 
gelidus, pre ſubita for-| 


1 5 noſtræ cædis ſubigat vos . 
malis abſumere amb: %% 5 
Dixit, | 


Diriguit : 


: Tendunt vela Noti : 


P. VIA Mn: en 1 III. 


Laomedontiadæ, bellumne inferre paratis ? ? 


Accipite ergo animis atque hæc mea figite dicta: 


Quæ Phœbo pateromnipotens, mihi Phœbus Apollo, 1 


Prædixit, vobis furiarum ego maxima pando. | 


Italiam curſu petitis ; ventiſque vocatis 
Ibitis Italiam, portuſque intrare licebit: 


Sed non ante datam cingetis mœnibus urbem, 25 5 0 
Sed non cingetis datam 5 
urbem mœnibus, ante quam 


Quàm vos dira fames, noſtræque i injuria cædis, 

Ambeſas ſubigat malis abſumere menſas. 
Dixit, et in ſylvam pennis ablata refugit. 

At ſociis ſubita gelidus ſormidine anguis 


At pater Anchiſes, paſſis de littore palmis, ne an 
Numina magna vocat, meritoſque indicit honores : 


Di, prohibite minas; Di, talem avertite caſum, 265 Es 
Et placidi ſervate pios. 


Tum littore funem 
Diripere, excuſſoſque jubet laxare rudentes. 


Qua curſum ventuſque gubernatorque vocabant. 
Jam medio apparet fluctu nemoroſa Zacynthos, 


Dulichiumque, Sameque, et Neritos ardua ſaxis. 271 


Effugimus ſcopules keinen, Laertia Trans; 


tos erdua of mad? E Vim A Ithace, regna Laertia, „ 


NOTES 


249 


ceciders animi: nec jam amplius : armis, 5 
Sed votis precibuſque, jubent expoſcere pacem; * 


diriguit ſociis : 
r Sive Deæ, ſeu ſint diræ obſcœnæque volucres. 


fugimus ſpumantibus undis, 


Et 


| | RY eds In calling them Sons | 
of Laomedon ſhe reproaches them as being im- 
pious, unjuſt and faithleſs, like that Prince | 


who had falſified his Promiſe even to the Gods 
themſelves. 

249. Patrio regno. They were Daughters 
of a Sea-goddeſs, and the Illes were ſacred to 
the Gods and Goddeſſes of the Sea, ſo that 


the Stropbades was their proper Heritage by 


| their Mother. 


252, Furiarum maxima, 


She takes this 


Name to herſelf, as it would ſeem, only to 


inſpire them with the greater Terror, tho? 
Servius and others, as has been ſaid, infer 


from this Paſſage that the Hopi ** Fu- 


ries were the ſame. 


7 Anbeſas—abſumere menſas. The Senſe 


of this Prediction is ſeen from its Accompliſh- 
ment in the ſeventh Book, 


is not merely poetical Invention , It was an hi- 


ſtorical Tradition, related by Dionyſius and 


Strabo, that Æneas had received a Reſponſe 


from an Oracle, foretelling that before he came 


to his Settlement in Taly, he ſhould be redu- 
ced to the Neceſſity of eating his Trenchers. 
Varro ſays he got it from the Oracle of Dodo- 
na. Virgil puts this Prophecy in the Mouth 


| of the Harpies, as _ both ſuitable to their 


Nature, 


Verſe 116. This 


YI" 3 
ee 


3 
[ 
: 
N. 


Bock INTL VIX GI I“ Anrin. 0» 


the Havock you have made among our Bullocks, and ds you tend 
to baniſh the innocent Harpies from their hereditary Kingdom * 
Lend then an Ear, and in your Minds fix theſe my Words: What 
RD almighty Father Jove revealed to Phoebus, Phoebus Apollo to me, 
I the Chief of the Furies diſcloſe to you. To Italy you ſteer your”. 
| Courſe, and Italy you ſhall reach after repeated Invocations to the 
thwarting Winds, and you ſhall be permitted at length to enter the - 
Port: But you ſhall not incloſe the given City with Walls, till cruel | 
| Famine and Diſaſter for ſhedding our Blood, compel you firſt to 
gnaw and eat up your T renchers with greedy Jaws. | She ſaid, and 
on her Wings upborn flew into the Wood. As for our Crew, their 
Blood, chilled with ſudden Fear, ſtagnated in their Veins : Their 
Minds were quite dejected: And now they are no longer for having 
Recourſe to Arms, but urge me to ſollicit Peace by Vows and 
WEE Prayers, whether they be Goddeſſes, or curſed and inauſpicious 5 
Birds. My F ather Anchiſes, with Hands ſpread forth from the 
Shore, invokes the great Gods, and enjoins due Honours to be paid — 
them. Ye Gods ward off the Efect of your Threatenings ; „ 7 Fl 
| Gods avert ſo grievous a Calamity ; and propitious ſave your pious Y 


Votaries. Then he orders to tear the Ropes from the Shore, looſe 


and diſengage the Cables. The South-winds ſtretch our bellying 


Sails : We fly over the foaming Waves, where the Wind and Pi- 


lote urged our Courſe. Now amid the Waves appears woody Za= | 
5 cynthos, Dulichium, Same, and Neritos with its ſteepy Rocks. j 
We ſhun the Clifts of Ichaca, Laertes' J Realms, and curſe tha 


Land 
NO f. 
"Nature, 2) more 5. 10 lt Surprze when I 270, 88 The Iſland Zante, © on the | 
coming from them, | Weſt of the Peloponneſus. 
260. Nec jam amplius armis, ſed wotis ex- 271, Dulichium. Now Dolicha, one of the 


FPoſcere. This is another Inſtance of Yirgil's | Echinades Iſlands ; they go all under the com 


conciſe elliptical Stile. *Tis plain that ex- mon Name of Coxxulari. 


Foſcere pacem cannot agree in Propriety of Lan- 271. Same. Or Samos, the ſame with . 


guage both to arms and votis, or precibus, tho? | phalenia, now Cephalonie, 
it does ſo in the Conſtruction, for they are 271. Neritos. A woody Mountain in the 


two quite contrary Ideas; ſo that pugnare or | Ifland of Ithaca ; Homer calls it Nnpirov si- 
ſome ſuch Word muſt be underſtood to arms + | oypvaev. 


But the Senſe nevertheleſs is as obvious as if 272. Scopulos Ithace, Ithaca, now, | Lola 
the Sentence were ever ſo full and compleat. del compare, or Val di compare, the Iſland be- 


261, Jubent. This ſhews the Ezrmeſtneſs | tween Cephalenia and Dulichium, Ulyſſes's Na- 


and Importunity with which they urged Zne- | tive-ſeat 3 it was very barren, rugged and 
as to bring about a Peace with them, mountainous, and therefore he calls it Scopu- 


264. Meritoſque indicit honores, See the | los Ithace, and — * way of Irony 
Note on Book firſt, Verſe 636. | Contempt 


us. p. VI RS. Make Aube! Lib. III. 


e exſecramur terram al. 


- 9 Mox 


: , . 32 A —— 
rr 6— - . — k 


2 


cet ni 
tis Leucatæ, et Apollo for- 
 midatus nautis aperitur. 


= feſt petimus bunc, 


Derrunt 


= 3 
: Deriſion, 


— Ilz ſe jatter in auld | 
Bol, et clauſo vent orum carcere regnet. 


a cacumima mon 


ccedimus parue urbi. 


: Ae; Jacitur de prora; 
pPuppes ſtant in littore. Er- 
280 tandem potiti inſperata 
tdteellure, re marks. Jo- 


uu, incendimuſque aras 


voris 3 celebramuſque Ac- 


tia littora Iliacis ludis, 
FCoci noſtri nudati exer- 


cent patrias palzſtras oled 


 Babente: juvat nos eva- 


 fife tor Argolicas wwe, | 
ttenuiſſegue fugam per me- 
dios Hoſtes. 
l' — circumvolvitur magnum 
ll  anitum, et glacialis by-| 


Interea Sel 


ens a 7 undas Aui- 
Dnibus. Figo foftibus ad- 
verſſs c ex cauo a= | 


re, geſtamen magni A- 
| bantis, et Ano rem hoc 
Carmine: nea: poſuit 
bee arma relata de Da- 

nas wiftoribus. Tum j ju- 

Boes eos linquere portus, et 
ton ſidere tranſtris. Socii 

feriunt mare certatim, et 
guora, Proti- 


_: wo imus azrias arces ian, L dai l. 2 E Nin 8 Aimee Chaonio — 


Immania Saxa : 


Et terram altricem ſævi exſecramur Ui. 

Mox et Leucatæ nimboſa cacumina montis, 
Et formidatus nautis aperitur Apollo. 27 5 
Hunc petimus feſſi, et parve ſuccedimus urbi. . 


Anchora de prora jacitur; ſtant littore puppes. . 


Ergo inſperatà tandem tellure potiti, 


Luſtramurque Jovi, votiſque incendimus aras; 3 
Actiaque Iliacis celebramus littora ludis. 


. 
Exercent patrias oleo labente palæſtras „ 


Nudati focii : juvat evaſiſſe tot urbes 
IN e medioſque fugam tenuiſſe per hoſtes. ; 


Interea magnum Sol circumvolvitur annum, OE 
Et glacialis hyems Aquilonibus aſperat undas. 28: 5 = 
Are cavo clypeum, magni geſtamen Abantis, 
Poſtibus adverſis figo, et rem carmine ſigno : 
 neas hec de Danais victoribus arms, 
 Linquere tum portus jubeo, et conſidere tranſtris. 5 
Certatim ſocii feriunt mare, et æquora verrunt. 


Protinus ae rias Phæacum abſcondimus arces, 291 


Littoraque Epiri in, rand An ea ſubimus . 
| | | Chaonio, 


NOTES. 


E- and rn, as in the firſt | 15 to "Ta tried it Experiment is the cele= = 
| Book Neptune firſt calls Æolus's Realms | 


Then adds in a Strain of 


brated Poeteſs Sappho. 

275. Formidatus nautis Apollo, Strabo in- 
forms us, that on Mount Leucate was a Tem- 
ple dedicated to Apollo, where a human Sacri- 


fie was yearly offered up in honour of that 


Mountains and the Peloponn 
Epirus, that it is (aid to ha 


En. I. 140 
274. Leucaræ. The Ifland Leucas, Leuca- 


; 25 TLeurates, or Leucare, now S. Maura, 


to the Tirks, and the Seat of a Ba- 
It hes between the Arroceraunian 
s, fo near to the 
Promontory of Allium, in the weſtern Coaft of | 
ve once adjoined to 
It got the Natne of Leucate, 


ſhaw. 


that Continent. 


the zubite Iſland, from a famous white Rock 


adjoining to it, which Strabo calls ro ala, 
7. e. the Lover's Leap; it being ſuppoſed to 
have Effect to cure deſpairing Lovers, who 
were wont to throw themſelves down from 


cdenee inte the ber. Among thoſe who are | 


God: For this Reaſon, or on account of the 
| Ruggedneſs of the Coaſt where this Temple 


ftood, Virgil calls it Apollo formidatus nautis; 
the Name of the God to whom the Temple 
was dedicated being put for the Team le itſelf. 
276. Parue ſuctedimus urbi. us City 
was Ambracia, at that time very N 
ble, but Aus enlarged it afterwards under 
che Name of Nicopolisx. 
277. Stant littore puppes. May fi the 
Sternt reff on the Shore, as Dr. Trapp has it. 
285, Harir ladis, He alludes to the Garits | 
which Aaguſtus celebrated in Commemoration 
of his Victory over Antony at Aftium, Virgil, 


| to pay his Court to Auguſtus, ſuppoſed —_ 


Book III. Vircit's Fnz1D. 165 


' Land that bred the inhuman Ulyſſes. Soon after this the cloudy Tops 
of Mount Leucata, and the Temple of Apollo, the Dread of Sea- 
0 men, opens to our Eye. | Hither we ſteer our Courſe oppreſſed with 
Toil, and make up to the little City. 
| Wos the Prow ; the Ships are ranged on the Shore. Thus at 
length poſſeſſed of wiſhed-for Land, we are purified for Hering Sa : 
criſfice to Jupiter, and kindle Fires on the Altars i in order to perform : 


The Anchor is thrown out 2 


5 our Vows, and ſignalize the Promontory of Actium by celebrating 


the Trojan Games. Our Crew having their naked Limbs be- 
ſmeared with ſlippery Oil, exerciſe the wreſtling Matches of their 
Country: We reflet with Pleaſure on having eſcaped ſo many 


| Grecian Cities, and purſued our Voyage without Interruption through 9 


the midft of our Enemies. Mean while the Sun finiſhes the Re- 
volution of the great Vear, and froſty Winter exaſperates the 
Waves with the North-winds, On the fronting Door-poſts of the =, 
: Temple I ſet up a Buckler of hollow Braſs, which mighty Abas 


wore, and notify the Action by this Verſe: Thoſe - Arms Æneas won _— 


from the victorious Greeks. Then I order our Crew to leave the 


Port, and take their Seats on the Benches. They with emulous Ar- 4 


_ dour laſh the Sea, and ſweep the Waves. In a Trice we loſe Sight | 
of the airy Towers of the Phzacians, cruiſe along the Coaſts of 
Epirus, and enter the Chaonian Port, and aſcend the 9 City of 


Buthrotus. 
* 0 CY E * 
80 * Le on that Coaſt, 5 to han in- | 


e conſecra- 
ſtituted thoſe very Games which he appointed 


288. Bon bc, &c. 


to be celebrated every fifth Year. Whence we 
may with ſome Probability conjecture that 


four Years were now elapſed fince Æneas left 


Troy, and that the following 284th Verſe, 
- e magnum ſol circumuolvitur annum, 

refers to the Beginning of the fifth Vear. 

2284. Magnum annum. A Year of twelve 


Jolar Month, to diſtinguiſh it from a lunar | 


Year, 
285, Aſperat undas, It provokes or ſharpens 


all their Keenneſs and Rage, makes them | 


rough, boiſterous, and nipping Cold. 


286. Abantis, This Abas was probably one | 


of thoſe Greeks who were in Company with An- 
drogeos, whom ZEneas and his Party flew, and 
ſtripped of their Armour, which they exchang- 
ed for their own, Servius tells us a long Fa- 


ble about 3 Which is in worth the 


vit or the like is underſtood, it being in the 


| acia, or Corcyra, now Corfu, an Iſland that 
lies to the Weſt of the Promontory of Actium. 


| Gardens and Orchards, 


Hand, 


uſual elliptical Stile of Inſcriptions. 
291. Pheaacum, The Inhabitants of Phæ- 


It is celebrated by the Ancients for its fruitful 


Proxima Pheacum felicibus of ta pomis 
| Rura Fetunt. | 
| Ovid. Met. XIII. 719. 
— 2 Il jubebit 
Poma = „ quorum ſolo paſcaris odore, 
Nualia perpetuus Phaacum autumnus habebit. 
Juven. Sat. V. 150. 
Here it is that Homer places the famous Gar- 
dens of Acinous, who was King of that 


292. Epiri, A Country i in Europe, once 
a flouriſhing Kingdom; it is bounded by the 
Lnian Sea on the South and Weſt by Achaia, 


and 


— 2 
— 


. 
3 


* — 6 3 


| 
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Butbroti. 


tempore: 


:  offerſne te mihi vera fa- | 


cibus: 


1 


Tum 
Fo orte Andromache libabat 


ejus ofa : labitur, et tan- 
dem vix fatur longo poſt 
O nate Dea, 


cies, verus nuntius © vi- 


 wiſne? aut, ſi alma lux| 
receſſit tibi, ubi eff He- 
For? Dixit, effuditque| 
lacrymas, et implevit om- | 
nem locum clamore, Vix 
 ſubjicio pauca ei furenti, 
et turbatus hi ſco raris v. 
| equidem VIVo, du- | 
coque vitam per omnia ex- 
tema. Ne dubita; nam 

vidles vera. 


Heu] quis 
caſus excipit te dejectam 


tanto conjuge? aut 7ue 


fortuna ſans digna revi- 


and Theſſaly to the Eaft, and Macedonia to the 
It was divided into Chaonia, Theſpro- 
tia, Acarnania, and AÆtolia. 
27 Incredibilis fama. 
a very ſurprizing Revolution of Fortune, 
that the Son of Priam was King of Epirus, 
and poſſeſſed of the Throne of Pyrrbus, that 
NY Son of Achilles who had put his Father 


North. 


was 


cineri Hectoris ſolennes | 
Aapes et rriſtia dona, an- 
tee urbem, in luco, ad un- 
dam falſi Simoentis, v 
cabataue Manes ad He- 
cCeroreum tumulum, quem 
inanem ſacraverat ex vi- 
ridi ceſpite, et geminas a- 
ras cauſam lacrymis, Ut 
amens conſpexit me veni- 
entem, et Troia arma cir- 
cum me, exterrita magnis 
huis monſtris, diriguit in 


wiſu medio, calor reliquit 


P. VI RG. MAR. EN EI Dos Lib. III. 
er aſcendimus celſam 1 | 
Hic incredibilis 
Fama rerum occupat no- 
ſtras aures, Helenum Pri- 
axmiden regnare per Grai- 
as urbes, potitum conju- 
£10 ſceptriſque Pyrrhi A- 
- acide, et Andromachen | 
titerum Ceſſiſſe Patrio ma- 
rito. Ob tuput, pectuſque 
eſt incen ſum miro amore 
compellare virum, et cog- | 
We: noſcere tantos caſus. Pro- 
gredior & portu, linguens 
claſſes et littora. 


Chaonio, et celſam Buthroti aſcendimus urbem. _ 


Hic incredibilis rerum fama occupat aures, 


Priamiden Helenum Graias regnare per urbes, 205 5 
Conjugio acidæ Pyrrhi ſceptriſque potitum, 


Et patrio Andromachen iterum ceſſiſſe marito. 
Obſtupui, miroque incenſum pectus amore 
Compellare virum, et caſus cognoſcere tantos. 8 
Progredior portu, claſſes et littora linquens. 300 
Solennes tum forte dapes, et triſtia dona, 
Ante urbem, in luco, falſi Simoentis ad undam, 1 
Libabat cineri Andromache, maneſque vocabat 
Hectoreum ad tumulum, viridi 885 ceſpite ina- 

: nem, 5 


Et geminas, cauſam e be aras. 305 4 


Ut me conſpexit venientem, et Troia circum 


Arma amens vidit, magnis exterrita monſtris, 


Diriguit viſu in medio; calor oſſa reliquit: _ 
Labitur, et longo vix tandem tempore fatur: 2 
Verane te facies, verus mihi nuncius affers, 
Nate Dea? viviſne? aut, ſi lux alma receſſit, 


Hector ubi eſt * Dixit, N aan, et 


|  omnem 


Implevit clamore locum. vix pauca furenti 


Subjicio, et raris turbatus vocibus hiſco: 
Vivo equidem, vitamque extrema per omnia a duco, 
Ne dubita; nam vera vides, 316 
Heu] quis te caſus dejectam con juge tanto 


Excipit ? aut quæ digna fatis fortuna reviſit? 
Hectoris, Andromache, Pyrrhin' connubia Cy | 


z 


bit te? Andromache Hari ſervaſne combia Tr, yrrbi? 


. | 


NOTES 


and ſo many of his Relations to Death; and 
that he was now married to his Brother He- 
Afor's Widow after ſhe had been wedded to his 
' moſt inveterate Enemy. Yet theſe Events are 
not the Poet's Invention, For Juſtin tells us 
that Pyrrbus was reconciled to Helenus, ſhared. 
with him his Kingdom, and gave him Andro- 
mache in Marriage, Lib, XVIII. 3. 


| 297. 


To be ſure this 


Patrio 


. 5 


own Country. 


5 a Book III. 


Buthrotus. 


lutions of Fortune. 
and Shore. 


N great, 
her Limbs. 


7 Hector is? She ſaid, 


in theſe few broken Words: 
through all Extremes. 
Ah fay what Accidents of Life have overtaken you ſince you was 
throw down from the happy Poſſeſſion of your-illuſtrious Lord? Or 
what Fortune, ſome way ſuited to your Merit, hath viſited you once 
"more f Is then Hector” $ Andromache bound 1 in Wedlock to Pyrrhus? 
: . 05 Downward 


VIX GII's NEI D. 


I was amazed, 


ſhe fainted away at the very Sight: 


Entertain no Doubt, for all you ſee is real. 


NOTES. 


Patrio 3 Aae perkelf 26 


297. 


I 67 
How a Report of Facts ſcarce credible invades our Ears, | 
that Helenus, Priam's Son, was reigning over Grecian Cities, poſ- _ 
ſedſſed of the Spouſe and Scepter of Pyrrhus the Grandchild of 
CFacus, and that Andromache had again fallen to a Lord of her 
2 and my Boſom glowed with ſtrange 
|  Defire to greet the Heroe, and learn the Hiſtory of ſo ſignal Revo- 
I ſet forward from the Port, leaving the Fleet 
Andromache, as it chanced, was then offering to 
Hector's Aſhes her anniverſary Feaſt and mournful Oblations before 
the City in a Grove, by the Streams of the fictitious Simois, and 
invoked the Manes at Hector's Tomb; 
| ſhe had conſecrated of green Turf, and two Altars Incentives to ber 
| Grief. So ſoon as ſhe ſaw me coming up, and to her Amazement 
| beheld the Trojan Arms around me, terrified with a Prodigy fo 
Vital Warmth forfook 
W-- She ſinks. down, and at length after a long Interval 
thus with faultring Accent ſpeaks : : Goddeſs-born, do you preſent 
Pourſelf to me a real ſubflantial Form, a real Meſſenger? Do you 
live? Or if from you the auſpicious Light is fled, ſay where my 
and ſhed a Flood of Tears, filling all the 
Place with doleful Shricks. W hile ſhe is in this Tranſport I with. 
much ado briefly reply, and in great Perturbation open my Mouth 
: I am alive indeed, and ſpin out Life 


an empty Tomb which 


; 1 9.  Heftoris 3 Some wk | 


| was a Theban Princeſs, but by marrying Hector 


Troy became her Country. 


og. Geminas aras. 


other for his Son Aſtyanax, whom the Greeks 
had thrown headlong from the Tower of Troy : 

But others think they were both for Hector, it 
being cuſtomary to erect two Altars to the | 
Manes, eſpecially to Heroes, who were con- 
fidered as a ſort of Deities, and the infernal 


\ Deities delighted in an even Number, See the 


Note on Verſe 63. 


Hecroris Andromachen, to conſtrue with the 


| preceding Verb reviſit. The Paraphraſe which 
Some will have it that 
one of theſe Altars was for Hector, and the | 


Rugus gives of the Paſſage is not accurate: 0 


Andromache, teneſne conjugium Hectoris, an Fyr- 
bi? New, whatever Senſe he may put upon 


the Words teneſne conjugium, when joined to 


Hectoris 1 in the-firſt Part of the Sentence, they 


muſt, in Propriety of writing, ſignify the 


ſame thing when joined to Pyrrhi in the laſet 


Part; ſo that according to him the Meaning 
of nean $ a ag will be, Say, Androma - 
2 2 Na be 
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— — vu. cas — 


Victoris Heri] nos vectæ 


8 Per diverſa æguora, pa- 


due juvenem, qui, dein 

ſfecutus Ledæam Hermi- 
onen, Lacedæmonioſ que 5 | — 

1 Fymenevs, tranſmifit me Me famulam famuloque Heleno tranſmiſi haben- . 
famulum habendam He-| 885 8 

Il eno famuloque ipſi. At.. | | 


Oreſtes, inflammatus mag- 5 | 5 
„ Aſt illum, ereptæ magno e amore 330 . 


er agitatus Furiis ſcele- Conjugis, et ſcelerum furiis agitatus, Oreſtes 
| rum, excipit illum incau- 


tum, ebtruncatgas ad pa-| * i patriaſque obtruncat ad aras. : 
7M erias aras. 1 Wy 


therefore is, Heforis Andromache, 
connubia Pyrrhi ! And is Hecor's Andromache 
_ Wedded to Pyrrbus ! which is not ſo much a 


168 p. Vigs. Man, Ex1008 Lib. III. 


TO Ila dejecit wultum, er fic | 
 bocuta eff demiſſa voce: 


a mori ad | 


dam: : 


5 3 


by Dejecit vultum, et demiſſa voce locuta eſt: 3²⁰ | 


 Priameia wirgo una Fs O felix una ante alias Priameia virgo, 
ante alias, ju 


 beflilem tumubm ſub al. Hoſtilem ad tumulum Trojæ ſub mcenibus altis ; 


115 — Tree 3 ue Juſſa mori; que ſortitus non pertulit 9 8 
tulit ortitus, 

. * pan. abi Nec victoris heri tetigit captiva cubile ! | 
Nos, patria incenſa, diverſa per æquora W 325 1 
rtria , in I Stirpis Achilleæ faſtus, Javenemque ſuperbum, | 5 
2 enix tulintis fa us A- 

ile iir, ſiperbun-| Servitio enixæ, tulimus; qui deinde fecutus _ 
Ledæam Hermionen, Lacedzmonioſque Hyme- 


ee, 


Morte — 


NOTES. 


. dards, whether 3 you are elle to 6. @ 
to Pyrrbus ? Which every one ſees to be be 
| furd, eſpecially after Æneas's having ſaid im- 
1 mediately before, dejectam conjuge tanto, that 
ſhe was brought low by the Loſs of that great 


Lord, meaning Hector. The Conſtruction 


erua ſne 


Queſtion as an Exclamation of Surprize and 
Condolence. That Hect᷑oris Andromache is to 


be conſtrued this Way, appears from Juſtin, 
- Who gives her the ſame honourable Defigna- | 


tion, Lib, XVII. Cap. 3. Arque ita Helens, 


Flio Priami regis—regnum Chaonum, et Andro- 
machen Hedtoris—uxorem ( Pyrrbus ) tradidit. 


* O! felix una ante alias Priameia vir- 


| Quintilian quotes this as an Example of 
T, roi s Talent in the Patheric : 


In order to 
ſhew the Extremity of Andromache's Miſery, 
he makes her even envy the Fate of Polyxena, 


which, in the Eyes of all the World beſides, | 
was moſt wretched and deplorable : How 
wretched then muſt Andromache's State have 


been, if, compared to her, even Polyxena was 


happy? Ream miſer enim caſus Andromache, fi 


comparata ci felix Polyxena ? Inftit. Lib. VI. 
Cap. 3. See alſo Macrob, Saturn. Lib, XIV, 
Cap. 6. 

32 1. Priameia virgo. Polyxena, che D:ugh- 


les fell in Love. 


ter of Pri and Heeubs, with wh Abit. 


She was the innocent Occa- 
ſion of Achilles's Death; for Priam having 


invited that Heroe to Troy under Pretext of | 
giving him his Daughter in Marriage, while 


ſhe was in the Temple of Apollo, where the 


Marriage Rites were to have been performed; 1 55 


Paris, in the Time that Deiphobus was em- 
bracing Achilles, came behind, and ſhot him to 
eath with an Arrow. Acbilles, with his ex- 
piring Breath, enjoined Pyrrbus to revenge his 
__ upon 'Prian's perfidious Family when 


was taken, and particularly to facrifice 


* at his Tomb, which accordingly Was 


put in execution. 


323. Sortitus non pertulit ulles, After the 
Conqueſt of Troy the Grecian Princes drew 
Lots among themſelves for the Choice of the 
Captives. This is the Calamity from which | 
Andromache pronounces Polyxena happy in be- 
ing delivered by Deatn. 5 
327. Servitio enixe, Enixa ſignifies not 
only one who has ſuffered the Pains of Child- 


bearing, but alſo who has been harraſſed with 
ſore Toil and Labour in general; and fo ſome 


of the beſt Expoſitors underſtand it here : And 
indeed one 1s naturally led to this Senſe, for 


there ſeems to be no Propriety in the Expreſ- _ 


Gon, if we underſtand it of her having born a 
Son to Pyrrbus. 


328. Ledæam 


: tha Daughter of Menelaus, King of _—_ or 


ter and Leda, She was betrothed by T ©) a 
us, Leda's Huſband, in Menelaus's Abſence, 


to her Couſin Or ges the Son of Agamemnon ; | mi terrent : he ſunt impiis aſſiduæ, domeſtice= 
and again betrothed at Troy by Menelaus to que Furie ; quee dies nocteſſue parentum pœnas 
 Pyrrhus, the Son of Achilles, Ts went to Spar- 

ta, and carried her off. Oft/tes in Revenge flew | 24. Theſe Stings and galling Remorſes were 
Puyrrbus at Delphos, whither he had gone to Oreftes' s Furies, which the Poet therefore calls 

_ conſult the Oracle about his _—_ Offspring Furiæ ſcelerum, the Furies of hi: Crimes, It 


is probable however, that Oreſtes pictured to 
his own diſturbed Imagination this Notion of 

| Han of Agamemnon and Clytenneſtra, flew his | his being haunted by the Furies, armed with 

Mother Chromneftra, who was acceſſary with | all thoſe Terrors in which they were drawn 

 Zegiſthus to the Murder of his Father, After | by the Poets; as Suetonius relates to have been 
7 his, Action he is ſaid to have been long haunt- 
cd and tormented by the Furies, i. e. He was | materna ſpecie, verberibus Nn, ac t 
ſtung with grievous Remorſe for imbruing his | ardentibus, . 
Hands in his Mother's Blood. He was expi- 332. Patrias ad aras. Pyrrhus was ſain 
_ ated at length, and received Abſolution from | at the Altar of Apollo of Delphos, and his Fa- 


5 by Hermione. 


| quenadmodgm | in Fabulis Hpenumero villetis, 


Book III. Vines ENI. 1 . 
| ' Downward the eaſt her Eyes, and thus i in humble Accents ſpoke + . 
O happy, fingularly happy the Fate of Priam's Virgin-daughter, 
who, compelled to die at the Enemy's Tomb under the lofty Walls 
of Troy, ſuffered not in having any Lots caſt for her, nor 2s 
2 Captive ever touched the Bed of a victorious Lord! We, after 
the Deſolation of our Country, being tranſported over various Seas, 
have in Thraldom bore with a Mother' s Throws the Inſolence =: 
{3 | Achilles's Heir, and a haughty imperious Youth: Who afterwards, 8 
| attaching himſelf to Hermione the Grand- daughter of Leda, and _ 
| a Lacedemonian Match, delivered me over a Slave into the Poſſeſ- 
ſion of Helenus, /ikewiſe a Slave. But Oreſtes, inflamed by the 
Violence of Love to his betrothed Spouſe now inatched from him, 
and hurried on by the Furies of his Crimes, ſurpriz es him in an 
unguarded Hour, and aſſaſſinates him at his Country's Altar. By , | 
VW(((((bububu.'u'b'(ͤ ͤ ͤ rs OW 


328. Lalæan 3 13 was 5 


Lacedemon, by Helen the Daughter of 


ſeir; : fue male cogitationes, conſcientieque ani- 


331. Furiis agitatus Oreſtes. Oreſtes, ; the 


2 


the Court of Areopagus at Athens, and having | ther Achilles at the Altar of Thymbræan Apollo 
married Hermione after he had put Pyrrhus to | at Troy, Interpreters therefore are puzzled to 
Death, united the Kingdom of Sparta to his | explain what is meant by 
own hereditary Pominions, | underſtand the Altars of Apollo, at whoſe Al- 

331. Furiis agitatus, The Furies were three | tar his Father was ſlain before; Ruæus, after 
in Number, Alecto, Tiſipbone, and Megera. Turnebus, explains it the Altar of bis Coun 
Cicero has a remarkable Paſſage to explain what | becauſe the Temple of Delpbos was in 
was meant by the Furies: Nolite enim putare, Center of — „ Hrrbus untry. 


r e 5. a Trejane 


, 
* 


eos, , qui 1 quid pi falrateque Comm! . 175 55 
agitari et perterreri Furiarum tædis ardentibus. £ 
Sua quemque fraus, et furs terror maxime ve 
at; ſuum quemque ſcelus agitat, amentiaque 47 | 


2 conſceleratiſſ emis filiis repetant, Pro Roſcio, 


the Caſe of Nero, Sepe confeſſus exagitari 4 5 


atrias aras; ſome 


170 


P. Vi RG, Mak. Extibbs Lib. Ut. 
lag 1 2 Morte Neoptolemi, regnorum reddita ceſſit 


deno; gut dixit Campos | 


cognonu ne Chaonios, om- 


niemue regionem Chao- | 
niam a Chaone Troja- 
vo, addiditque Pergama, | 
acam arcen | 
venti, 
ere Ccurſum 


bancque 


| Jugis, Sed 


uc fata 
tibi? aut 7 Deus ap- 


; 8 pulit te ignarum noſtris 

ceeris P quid puer Aſcani- 

| u agit? ſrperatne, et 

veſcitur aura? quem Troja 
jam tibi- 

Anni ſſar parentis fam eft 

Puero ? ecquid et pater 


EC gue cura 


 LEneas, et avunculus He- 


Ger excitat eum in anti- 
FTuam virtutem animoſque : 
Vviriles? Ila lacrymans| 
Fundebat talia, cichatque | 
enges fletus incaſſam; 
Fuum Heros Helenus Pri- | 
andes affert ſeſe a m- IRE 

ers 0 Procedo, et parvam Trojam, ſimulataque magnis 

Pergama, et arentem Xanthi cognomine rivum, 

Agnoſco; Scææque amplector limina portæ: 351 


Necnon et Teucri focia ſimul urbe fruuntur : . 


nibus, multis um comi- 


tantibus, agnoſcit que fu- 
es, letuſque ducit eos ad 


— dimina ; et multum fun- 
Adi lacrymas inter fingula 


verba. Procedo, et ag- 


noſco parvam 7 rojam, 


Pergamaque ſimulata mag- 
0 I. Aulai in medio libabant pocula Bacchi, 


Impoſitis auro dapibus, pateraſque tenebant. 
Jamque dies, alterque dies, proceſſit; et aure 
Vela vocant, tumidoque inflatur carbaſus Auſtro. 
His vatem apgredior dictis, ac talia quzſo : | 
T rojugena, interpres Diviim, qui numina Phcebi,. 
Qui tripodas, Clarii lauros, qui ſidera, ſentis, 360 _ 


nis, et arentem rium Xan- 


thi cognomine dictum, am- 


1 Plectorque limina Scææ 


4E. Mecnon et Teu- 


cri fimul fruuntur fecia | 


urbe. Rex accipiebat illos 
MW amplis Porticibus. In 
medio aulai libabant po- 
cula Bacchi, dapibus im- 
Po ſitis auro, tenebantque 


Futeras. Famque dies, al- 


Quid puer Aſcanius ? 


: Incaſſum fletus; cum ſeſe a mcenibus heros 


Pars Heleno; qui Chaonios cognomine campos, 


| Chaoniamque omnem, T rojano a a Chaone dixit ; 3 
Pcrgamaque, Iliacamque]j jugis hanc addidit arcem. 


Sed tibi qui curſum venti, quæ fata, dedere? 
Aut quis te ignarum noſtris Deus appulit oris ! * 


Quem tibi j jam Tro 


Ecquæ j jam puero eſt amifla cura parentis ? ? 


Ecquid i in antiquam virtutem, animoſque virites, 
Et pater Eneas, et avunculus excitat Hector? 


Talia fundebat lactymans, longoſque ciebat 


Agnoſcitque ſuos, lætuſque ad limina ducit; 


Et multum lacrymas verba inter ſingula fund 


Illos porticibus rex accipiebat in amplis. 


rergue dies, procefſit, er | 

auræ Vocant vela, car- PP 

baſuſque inflatur ramido Auftro, Argredier watem his FR ac queſs tala: Q Tre a, inter- 
ava Divi, qua —_— ak Phacbi 5 * ſentis Tripodas, lauros Clarti e 


— 
U A K . | 


2 et t velcitur : aurd, = 


355 


335 frojano a Chaone, Chaon was one of | 


Priam's Sons, and the Brother of Helenus, 
who ſlew him unwittingly in hunting, and in 
Honour to his Memory called his Kingdom af- 
ter his Name. 

J.. Que tibi jam Troja. This is 2 Proof | 
that Firg: left the ZEneid imperfe& ; for 
however he might, for the ſake of Variety, 

| Iefignedly leave ſome Verſes unfiniſhed when 


| 


. 


the Senſe was —— leat, it cannot be aid 


that he would chooſe to leave an unfiniſhed 


Senſe, Some have abſurdly filled up the 


Verſe thus; 
be nu ribs. Jam Tja it fumante Creiſe, 


not conſidering that A camus, at the taking of 


Troy, was old enowzh to accompany his Father 
in his Flight. Others, 


Ven tibi. jam — obſeſſa ęſt enixa * 


3 | 


Priamides multis Helenus comitantibus affert, 
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Book III. 
the Death of Neoptolemus a Part of his Kingdom fell into the Hands 
of Helenus; who denominated the Plains Chaonian, and the whole 

: Country Chaonia from Chaon the Trojan his Brother; and built 
on the Mountains another Pergamus and this Trojan Fort. : 
 fay what Winds, what Fates have guided your Courſe? Or what 
 _ God hath landed you on our Coaſts without your Knowledge ? 
What is become of the Boy Aſcanius? Lives he ſtill, and breathes 
the vital Air? Whom, on your Care, when Troy was —.— Has 1 
the Boy now any Concern for the Loſs of his Mother? Is he in- 
| Cited by the Example of both his Father ZEneas and Uncle Hector 
to ancient Valour and manly Courage ? Thus bathed in Tears ſhe 

__ ſpoke, and heaved long unavailing Sobs ; when the Heroe Hele- 
nus, Priam's Son, advances from the City with a numerous Reti- | 
nue, knows his Friends, with Joy conducts them to his Palace, 
and ſheds Tears in Abundance between each Word. 
ward, 


ſerved in Gold, and each ſtood with a Goblet in his Hand. 
now one Day, and a ſecond paſſed on, when the Gales invite our 
| Sails, and the Canvaſs bellies by the ſwelling South-wind. 
in theſe Words I accoſt the prophetic Helenus, and queſtion him 
i thus: Son of Troy, Interpreter of the Gods, who knoweſt tbe 
divine Will of Phoebus, the Myſieries of the Tripods, the Laurels 
: of the Clarian God z who knoweſt the Science of the Stars, the omi- 


Vinotts ENI D. 171 


In midſt of the 
Court they quaffed Brimmers of Wine, while the Banquet was 


And 


nous 
NOTES. - 


But : 


Ny ſet for- I 
and ſurvey the little Troy, the Caſtle of Pergamus, | +: 
| bore Reſemblance to the great Original, a ſcanty Rivulet that bore _ 

Kanthus's Name, and I embrace the Threſhold of the Scæan Gate. 
Wm Trojans too at the fame time enjoy the friendly City, 
King entertained them in his ſpacious Galleries. 


Then 


which, however it may he 77 roil's Senſe, has 5 


nothing of his poetical Spirit. 
341. Amiſſz parentit. A Queſtion is here 


raiſed how Andromache came to know that 
Greiiſa was loſt, But where was the Difficulty | 


of her being apprized of this before the left 


the Tr9jan Coaſt, eſpecially when Æneus him- 
ſelf returned to Troy in queſt of her 


354. Libabunt pocula. It was cuſto 


bor them at Entertainments, after the firſt Ser- 
vice, to introduce a Drinking-bout, with a 
Kibatiog to the Gods, See Rook fuſt, . | 
740. | 


Eder But Stool, 
Apollo ſat when ſhe delivered the Oracles. 

360. Garii lauros. 
Divination by burning a Branch of Laurel, the 
crackling of which was a good Omen; but if 


| it conſumed away without Noiſe, it was un- 


lucky, as in Tiballus, Lib. II. 5. 81. 


U ſuccenſa ſacris crepitet bene lautea flammis, 


Omine quo felix et ſacer annus eat, 
360. Garii. Clarius was an Epithet given 
to Apollo, from Cares, a City in ſonia, near 
Mn Colophon, 


350. Tripodas, The Tripod was a Kind of 
whereon the Priefteſs of 


They had a Way of 
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- 192. 
et linguas bas, er 


_  emina frapetis pennæ, 
gage, fare; namgque rel- 
_ tigio proſpera mibi dixit] 


ommnem curſum, et cunt | : 
Relligio ; et euncti nate numine Divi 


Divi ſuaſerunt mihi pe- 
tere Taliam, et tentare re- 
PpPeoflas terras: 
Celæno ſola canit nouum 
e prodigium, nefaſue diftu, 


et denuntiat nobis triſtes 


: | #ras obſcaenamque fumem. 


Quæ prima pericula vito? 


1 | f ere, poſſi fu 


are tantos labores ? Hic 


| "Helens, juvencis primum 
caæœ fis de more, exorat pa- 
cem Div, reſokvitque 

- vitras facrati capitis, ip- 


ducit me manu ad 


1 f ufpenſum multo numine : 3 


aue ſacerdos deinde ca- 
nit bc ex diuino ore: O 


FS nate Dea (nam mani feſta 


des eſt mihi te ire per 


altum mare majoribus au- 


| ſpiciir, rex Deum fic ſor- 


dim fata, valuitgque vi- 
© (68, is ordo wertitur ) dictis 


= | expediam tibi panca emul- 


tis, quo tu boſpita tutior 


Auſeres equora, et poſſes | 
 confidere Auſonio ports 5 | 
nam Parcæ probibent te 


feire cætera, unoque Sa- 
| fu vetas Helenum fa- 


71 ea. Principio, longa 
na mwoia longs terns 


 procul dividit Italiam 3 a 


- Glebe. where he bad a famous Temple and 5 


Oracle. 


Harpyia | 


p. Vin MAR. KExfIDos Lb. III. 


Et voluerum linguas, et præpetis omina pennæ, TE 
Fare, age ; namque omnem curſum mihi proſpera 1 


dixit 


[taliam petere, et terras tentare repoſtas : 


Sola novum, dictuque nefas, Harpyia Celzno 365 
Prodigium canit, et triſtes denunciat iras 
Obſcœnamque famem. Quz prima pericula vito? . 
Quidve ſequens tantos poſſum ſuperare labores? 


Hic Helenus, cæſis primum de more juvencis, 


Exorat pacem Divũm, vittaſque reſolvit 75 8 
Sacrati capitis, meque ad tua limina, Phoebe, | 


Ipſe manu multo ſuſpenſum numine ducit z : 
Atque hæc deinde canit divino ex ore facerdos : : 
Nate Dea (nam te majoribus ire per altum 


| Auſpiciis manifeſta fides, ſic fata Deim rex 37 5 „ OL 
Sortitur, volvitque vices, is vertitur ordo) N 


Pauca tibi & multis, quo tutior hoſpita luſtres 
ZXquora, et Auſonio poſſis conſidere portu, 
Expediam dictis: prohibent nam cætera Parcæ 


Scire, Helenum farique vetat Saturnia Juno. 380 
Principio, Italiam, quam tu jam rere propinquam, | 


Vicinoſque ignare paras inyadere portus, 
OW —_ * dividit | invia terris: 


1 ie, 1 tu, Tran, jon rere e eff propinguam, poraſpu invader vici nas p. 


JO 7 IS. bu 
— 


372. Multo e numine. 


Ante 


 fuſpenſus, which means, that Helenus was full ; 


361. Volucrum linguas, et præpetis omi na 


| penn, Some Birds were ſubſervient to Divi- 
nation by the Sounds they uttered, and theſe 


were called Oſcines: Of which Kind were the 
Crous, Ravens, &c. Hor. III. Carm. Ode 
XXVII. 2. | 
fine corvum prece ſu ſcitabo 
| Solis ab ortu, | 
Others again anſwered the ſame End by their 
Manner of flying, and were called Pr 
370. Vittaſue reſokvit, The Prieſt 3 in per- 
forming Sacrifice had his Head bound about 
| b but now that he is going to pro- 
phecy, he aſſumes the looſe Air of an Enthu- 
faſt, as is ſaid of the S:byl, _ 48. 
Non _ 3 comg, 


* 


| 


of Anxiety and Perturbation from the Influ- 
ence of the God, But it is much hetter ap- 
plied to neas, who had good Reaſon to be 
in awful Suſpenſe about his future Fortune. 


375. Auſpiciis majoribus. Among the va- 


rious Omens and Prognoſtics whence they got 
| Inſight into Futurity, ſome were of a more 


important Nature, awakened greater Atten- 
tion, ſhewed a more extraordinary Interpoſi- 
tion of the Gods, and portended the Birth of 
ſome more glorious Events: Of this Kind 


were theſe heavenly Signs, Viſions, and ex- 


traordinary Appearances, which had all along 


— Aneas ſince he firſt ſet out from . 


wm" 
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Book UI. 


nous Sounds of Birds, and the Prognoſtics of every Wing that 
i Twiftly flies. Come then, declare (for hitherto the Omens of Reli- 
gion have pronounced my whole Voyage to be proſperous, and all 
the Gods, by Indications of their divine Will, have directed me to 
go in purſuit of Italy, and attempt a Settlement in Lands remote: 
The Harpy Celæno alone predicts a Prodigy ſtrange and horrible to 
relate, and denounces againſt us direful Vengeance, and foul unna- 
tural Famine) what are the principal Dangers I am to ſhun? Or by 
the Purſuit of what Means may I ſurmount Toils ſo great? Upon 
this Helenus firſt ſollicites the Peace of the Gods by ſacrificing Bul- 
_ * locks in due Form, then unbinds the F illets of his conſecrated _ 
Head, and himſelf leads me by the Hand to thy Temple, O Phcoe- 
8 bus, anxious with great Awe of the God: Then the Prieſt, from 
his Lips divine, delivers theſe Predictions: 
you ſteer through the Deep on ſome Enterprize of great Moment 
1 me is unqueſtionably evident: : So the Sovereign of the Gods diſ. 
penſes his Decree, thus he fixes the Series of revolving Events; 
ſuch the Scheme of Things is haſtening to the Birth) that you 
may with the more Safety croſs the Seas to which you are a Stran- | 


Viet Axz1D. 1 7 


ger, and ſettle at laſt in the Ionian Port, I will unfold to you a 


7 few Particulars of many; for the Deſtinies hinder you from know- 
ing the reſt, and Saturnian Juno forbids Helenus to reveal it. Firſt 


of all a long intricate Voyage, with a Length of Lands, divides you 


| from Italy, which you ignorantly deem already near, and whoſe 
Ports you are preparing to enter, as if 1 1 were * at band... Be- 


NOTES. 


373 Futa 1 Diſpen 


ty Lot, alluding to the Manner of conſulting | knew the reſt, but was reſtrained by Heaven 


the Oracle, which was ſometimes by drawing from communicating them to him: Some of 


Goddeſs. born (for that | 


ſes bis Oracles [l 2 multis 8 - which 1 that Helenus 


Lots. 

379. Prohibent nam cætera ſeire, Pierius 
obſerves, that in almoſt all the ancient Copies 
there is a full Stop at ſcire; and Servius 
chooſes this pointing for ſeveral Reaſons which 
J ſhall mention, and add ſome others. Firſt 


then, if we make both Parts of the Sentence 
refer to Helenus, there will be an Inconſiſtency 


between the firſt Part and the laſt. Probibent 
ſcire—farique vetat, Would Juno forbid to 


declare or reveal to others what he did not 


know himſelf ? Beſides, he had ſaid before 
he would only inform him of a few Events of 


the many that were to befal him: Pauca tibi 


theſe Events it was not proper for him to 
know, becauſe the Accompliſhment of them 
depended on his own Free-will ; Others again 
Funo withheld Helenus from revealing to him, 
that he might be the more perplexed with 
Doubt and Anxiety, and the more ſurprized 
and unprovided againſt the Calamity : Of this 
Kind is the Interpretation of Cælæno's Prophe- 
cy, which Helenus appears to have underſtood, 
for he bids him not be much conc-rned about 
it, fince the Gods would extricate him from 
that Diſtreſs, Verſe 394. 

Nec tu menſarum morſus horreſce futuros, 

Fata viam invenięn. 
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bem in tutd terrd, 


ert locus urbis, 
e requies ib laborum. 
Nee tu horreſee futures 


174. P. Vigo. Mas. EVE IDOS Lib. III. 


Et remus lentandus 99 7 in 


Trinacrid undd, et & 
or falis ly-. 
5 . tus — 7 


Auſonii 


infernigue lacus, inſula- 


due ææ Grees, ante- | 


quam poſſis componere ur - 
Di- 
cam tibi ſigna: tu teneto 
ea condita mente. 


recubans ſolo, et albi na- 
ti circum ejus ubera, is 


f morſu menſarum : Fata 


inudenient tibi viam, A. 
Pollogue vocatus aderit, | Effuge: cuncta malis habitantur meœnia Graiis. 95 
Hic et Narycii poſuerunt mœnia Locri, 
Et Sallentinos obſedit milite campos n 


Lyctius Idomeneus: hic illa ducis Melibezi . 


 Effuge autem has terras, 
bancque oram [tall litto- 


Wy que proxima perfun- | 


= : din ſtu noftri @equorts * 
cuncta ifta mania habi- 
tantur malis Graiis, Hie 


5 et Narycii Locri poſuerunt 


mœnia, et Lyctius Ido- 


meneus ob ſedit Sallenti nos | 


5 campos miite ; Hic eſt il- 
la paroa Petilia ſubnixa 
muro . 


80 alſo the Death of his Father, with relive} | 


Cum 
ingens ſus inventa ibi 
1 ſellleito, ad undam ſecre- | 
gi fllminis ſub littoreis i- 
licibus, jacahit enixa feetus | 
triginta capitum, alba, 


Triginta capitum fetus enixa jacebit, 
Alba, folo recubans, albi circum ubera nati; 


ea erit 


Jelic den. r, ub we a dealer trans ee feteritt, ” 


Ante et Trinacria lentandus remus in undd, Fa. 


Et falis Auſonii luſtrandum navibus: æquor, 385 5 


Infernique lacus, Eææque inſula Circes ; 


Quam tuta poſſis urbem componere terra, mh 
Signa tibi dicam : tu condita mente teneto. 


Cum tibi ſollicito, ſecreti ad fluminis undam, 
Littoreis ingens inventa ſab ilicibus ſus 


Is locus urbis erit; requies ea certa laborum. 


Nec tu menſarum morſus horreſce futuro: 
Fata viam invenient, aderitque vocatus Apollo. 39 5 =; 
| Has autem terras, Italique hanc littoris oram, 
Proxima quæ noſtri perfunditur æquoris æſtu, 


40 


Parva Philoctetæ ſubnixa Petilia muro. 


Qin, ubi tranſmiſſe ſteterint trans =quora claſſes, | 


No * „ 
bout the Mouth « or hs River Plehn. 


#1 


to which Æneas queſtions not Helenus's Fore- 


: knowledge, but only complains of him for not | 


revealing it to him, Verſe 712, 


Nec wates Helenus cum multa horrenda moneret 5 


Hos mibi predixit luctus 
384. Trinacria. 


5 triangular Form, made by the three Promon- 
tories of Pelorus, Pachynus, and Eh eur My 


- in which it terminates, 
384. Lentandus, A deſcriptive Word, 
which denotes the bending Motion of the Oar, 


occaſioned by the Reſiſtance of the Waves; 


and therefore henifies. that ny were to ſtrug- 
gle hard in rowing. 
38 5. Auſonii. 
Verſe 171. 
386. AExxque inſula Circes. Circe was the 
Daughter of the Sun and the Nymph Perſe; 
ſhe is called Zan from Aa, an Iſlan! in 


City belonging to the Kingdom of Colchos, a- | 


| Circe's Mount, now Circello : 
5 ſurrounding it, which are now drained, gave 
Sicily, ſo called from i its | 


See above the Note on 


| married the King of the Sarmatians, Dn 
having poiſoned, ſhe fled to Taly to a Pro- 
montory, which from her was denominated 
The Marſhes 


it the Form of an Ifland. 
387. Tuta terra, He fa Px s fab Lend, 
RR 2d he had been baffled his er At- 


tempts to build in Thrace and Crete, | 
390. Litoreis ingens, See the Accompliſh- ' 


| ment of this Prediction in the eighth Book, 


Vere 42. The Holms that ſhade the Banks | 
of the Tyber are here called Iitoreæ, along the 


393. Ts locus urbis erit. Here Alba was 
built, which had its Name from this Omen of 


| Shore or Bank. 


the hike Sow and her white Pigs. 


Et ſtetit Alba potens albæ ſk omine . . 


396. Has autem terras, The * 2 Ca- 
labrig 


Book In. "Vines EN E 1 . „ 
fore that poppin you ſhall both ply the bending Oar. in | the Trina- 
crian Wave, and viſit with your Fleet the Plains of the Auſonian 
Sea, the infernal Lakes, and æan Circe's Iſle, before it be in | 
your Power to build a City in a quiet peaceful Land. The Signs 
I will declare to you, keep them treaſured up in your Mind. When 

| thoughtfully muſing by the Streams of the ſecret River, you ſhall 
find a large Sow that has brought forth a Litter of thirty Young, 
reclining on the Ground, under the Elms that ſhade the Banks of 
the River, white the Dam, the Offspring white around her Dugs: 
5 That ſhall be the Station of the City: There is the Period fixed 
to all thy Labours: Nor be diſturbed at the future Event of eating = 

| your Tables: The Fates will find out an Expedient, and Apollo 
invoked will befriend you. But ſhun thoſe Coafts, and thoſe neareſt 
Limits of the Italian Shore, which are waſhed by the Tide of our t 
Sea: All zhyſe Cities are inhabited by the miſchievous Greeks. Here 
the Locrians of the City Narycium have raiſed their Walls, and 
Cretan Idomeneus with his Troops has poſſeſſed the Plains of Sa- 


lentum: Here ſtands that little City! Petilia defended by the Walls 8 


of Philoctetes the Melibœan Chief. Further, when your Fleet, 
5 having croſſed the 5 ſhall come to a Station, and you ſhall pay 


your 


NOTES. 


1. ad 4. 6 3 called Magna | 4 ' I Sh. Tdomeneus is ſo 
| Gracia, Great Greece, which Helenus points 

cout to Æneas, their Diſtance from * not he being expelled, for the Reaſon abovemen- 
being very conſiderable. | tioned, came into this Part of Traly, and there | 


called from Lyctus, a City in Crete, whence 


399. Narycii Locri, The b origi- planted a Colony. See Verſe 104. 


_ nally were a People of Phocis in Achata, They 401, Melibgi parva, &c, Philoctetes, 
followed Ajax Oileus to the Siege of Troy, | the Son of Peas, King of Melibæa, a City 


IIiad II. 527. and a Colony of them ſettled | in 7 heſſaly, at the Foot of Mount O/Ja. 

in Magna Gracia, either under the Conduct ſet Fire to Hercules's Funeral-pile at that He. 
of the ſame Ajax Oileus, or rather (he having | roe's Requeſt, and received a Preſent from 
died in his Return from Troy, ſee En. I. 44.) | him of his Bow and Arrows, that were dipt 


of Evanthes, There they built a City called | in the poiſonous Blood of the Hydra of Ler- 
Narycia or Narycium, probably after the Name | na. He ſet out for Troy with the other 


of Naryx, Ajax's native City. Greeks, but was ſhamefully abandoned by them 
400. Fallon campos. T he Sallentines | in Lemnos, becauſe of an ulcerated Wound he 
were a People in the eaſtern Part of Tay, had got by the Bite of a Serpent. But, it 


| Whoſe Country ſtretched out into the Sea, like | being fated that Troy could not be taken with- 
a Peninſula, over againſt Epirus, now called | out thoſe Arrows of Hercules which were in 


Terra d Otranto, formerly Meſſapia and Fapy- | his Poſſeſſion, they were forced to recal him, 
gia. They derived their Name from the Pro- After Troy was taken, hearing that the Meli- 
montory of Sallentinum, the fame with Japy- bazans had made a Revolt, he repaired to Cr- 
tium, now the Cape of Saint Mary, which labria, and there built Petilia, or, according 
derminates that Part of Tal 9. | | to others, fortified i it with Walls, 

| 5 A a 405. Velare 
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et jam ſolves volta, aris, 


5 rellig gione. 


| Charybdis obſidet læ vum, 


git eos alternos ſub auras, 
et werberat ſidera undd. 
of  ſpelunca cobibet in 
cæcis latebris Scyllam cæ- 
ſertantem ora, et traben 
en naves in ſaxa. Pri- 


virgo cum pulchro pecto- 
re, tenus pre , Poſtrema — 
ef Priſtis immant corpore, . „5 
commiſſa quoad-caudas Delphi num utero _ Profit te 2 lf. neras Tri nacrf Ip 


—— — — —— —— — — —— ce oo et np I 


"196 P. Virs. Mar ANE1DOS Lib, III. 


poſitis in littore, tu ve- 


55 = adopertus quoad co- 
mas purpureo amictu, ne- 


nes in bonore Deorum, er 


atque imo gurgite barathri 


abruptum, „ rurſuſque eri- 


ma facics eſt hominis, et 


turbet omina. Socii tenento 
Hunc morem ſacrorum, tu 
= UI teneto hunc : 
tui nepotes maneant in hac 
5 Aſt ubi ven- 
- Bits admoverit te digreſſum 
inc Siculæ ore, et clau- 
tra anguſti Pelort rareſ- 
cent; læva telluset læva 
: fur petantur tibi longo 
circuitu, fuge dextrumlit- 
tus et dextras undas. 
runt bac loca, quondam 
oa convulſa vi et vaſta rui- 
e r/eluifſe, cum pro- 
tinus utraque tellus Horet 
1 Pontus VI venit me- 
dio, et undis abſcidit He- 
EE ſperium latus Siculo late- 
by” eftuque anguſto in- 


terluit arva et urbes di- 


| Obſicet; atque imo Barathri ter gurgite vaſtos 421 
Sorbet in abruptum fluctus, rurſuſque ſub auras 
Erigit alternos, et ſidera verberat undd. | 


_caſu | 


Fe- | 


5 on a ſe invicem litto- | 
re. Scylla obſidet dex- 
: re atus, implacata | 


ter ſorbet vaſtos fluctus in | 


Ora exſertantem, et naves in ſaxa trahentem: 425 5 
Prima hominis facies, et pulchro pectore virgo, 
Pube tenus; poſtrema immani corpore W 
Delphinum caudas utero commiſſa luporum. 


Et poſitis aris jam vota in littore folves ; ; 
Purpureo velare comas adopertus amictu : 


Hoſtilis facies occurrat, et omina turbet. 


Hunc ſocii morem ſacrorum, hunc ipſe teneto: 5 


Hac caſti maneant in relligione nepotes. 


Aſt ubi digreſſum Siculæ te admoverit oræ 410. i 
Ventus, et anguſti rareſcent clauſtra Pelori ; "7 
Leva tibi tellus, et longo læva Pen 
Aquora ci rcuĩtu: dextrum fuge littus, et undas. a 
Hæc loca vi quondam, et vaſt convulſa ruina 


(Tantum vi longinqua valet mutare vetuſtas) 


Diſſiluiſſe ferunt : cum protinus utraque tellus 416 


Una foret, venit medio vi pontus, et undis 


At Scy lam cæcis cohibet ſpelunca n | 


Præſtat Trinacrii metas luſtrare Pachyni 


 Ccfſuntem, longos et circumflecere curſus, 430 


 Quam 


4 
| qua bofllis facies accur-| Ne qua inter ſanctos ignes in honore Deorum 5 


| _— tibi inter _ ig- 


the Romans to cover their Heads in Sacrifice 


and other Acts of Worſhip to moſt of their 
Gods, as we learn from many Paſſages of the 
Roman Authors, 


Inwocat Deos immortales ut fi bi auxilium ferant 


Manibus puris, capite operto | 
ſays P lautus, Amphit. Ac. V. Sc. I, Fer 


41. And this Cuſtom they derive from HAneas. 


411, Rareſcent clauſtra Pelori. Pelorus, or 
Peleum, now * di Furo, is a Promontory | 


| e +. e * . 2 | | 170 
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405. Velare comas, It was cuſtomary for on the eaſtern Point of Sicily, fo nigh to * 


ly, that it is ſaid by ſeveral Authors to have 


been once contiguous, and torn aſunder from 
it by an Earthquake, as Virgil here relates, 


tho? it is more probable that this Circumſtance 


is fabulous. See the Deſcription of Sicily in 
the Univerſal Hiſtory. The Cauſtra Pelori are 
the Straits of Meſſina, which naturally open 


to the View, and grow more wide the nearer 


one approaches to them. 
420, Scylla, Scylla 1 is a Rock in Calabria, 
| he 


2 © OI" ORG N 


Heiperium Siculo latus abſcidit ; AY, et urbes * 
Littore diductas anguſto interluit æſtu. Lo: 
Dextrum Scylla latus, lævum implacata Charybdis . 


2 
F 
* 
*. 
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r 


IJ 
* 
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Bock Ul. Viol! EntrD,. 177 : 
your Vows at the Altars raiſed on the Shore, be ſure to cover your 
5 Head, muffling yourſelf up in a purple Veil; leſt the Face of an 
= Enemy, amid the ſacred Fires in honour of the Gods appear, 
and diſturb the Omens. This Cuſtom in Sacrifice let your Friends, 
this yourſelf obſerve: To this religious Inſtitution let your pious _ 
; Deſcendants adhere. But when, after ſetting out, the Wind ſhall 
waft you to the Sicilian Coaſt, and the Seit of narrow Pelorus . 
ſſmall open wider to the Eye, veer to the Land on the Left, and to 
th Sea on the Left by a long Circuit: Fly the Right both Sea and 
Shore. Theſe Lands, they ſay, once with Violence and vaſt De- 
e ſolation convulſed (ſuch Revolutions long Tract of Time i is able to 
produce) burſt aſunder; when in Continuity both Lands were 
one, the Searuſhed impetuouſly between, and by its Waves tore the ” 
| Italian Side from that of Sicily; and now with a narrow Firth runs 
between the Fields and Cities ſeparated by different Shores, | i Scylla 
85 guards the Right-ſide, implacable Chary bdis the Left, and thrice _ 
with the deep Eddies of its voracious Gulph ſwallows up the vaſt 
Billows into the broken Abyſs, and again ſpouts them out by Turns 
high into the Air, and laſhes the Stars with the Waves. As to Scyl- 
la, a Cave confines her within its dark Receſſes, reaching forth her 
Jaws, and ſucking i in Veſſels upon the Rocks, Firſt ſhe preſents 
a human Form, a lovely Virgin down to the Middle: Her lower 
Parts are thoſe of a hideous Priſtis, with Dolphins Tails joined to 
the Wombs of Wolves. It is better with Delay to circuit round 
the Extremities of 2he Sicilian Promontory Pachynus, and ſteer a 
long winding Courſe, than once to view the misſhapen Scylla under 
425 33 e 


NOTES. 


| 3 to Gen, Fe, both of PIGS very . 427. Priſtis. The Priſtis is a Fiſh com- 


gerous to Ships; hence they are repreſented | monly reckoned of the Whale-kind, of a pro- 
by the Poets as hideous devouring Monſters. | digious Length. Pliny mentions ſome of them 
Virgil gives us here the fabulous Deſcription of | in the Indian Sea to have been two hundred 


Scylla, Verſe 424. She was the Daughter of | Cubits in Length. It is likewiſe called Pi- 


Phorcus, whom Circe is ſaid to have transform- firix by Cicero, | 

ed into this Monſter, becauſe ſhe was her Et ſparſam ſubter caudam piftricis adbae. 
Rival. Charybdis again is given out to have | The Name is derived from mpicng, ſecter, be- 
been a rapacious Whore, who, having taken | cauſe they cut the Waves with wonderful 


away Hercules's Oxen, was thunderftruck by | Agility. 


Jupiter, and thrown into rhe Sea, where ſhe 429. Pachyus, Pachynum is the fouthern 
was transformed into a devouring as ace Promontory of Sicily, new Capo Paſſaro, 
| Aaz e Canibes 
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cœruleis canibus, Præ- 


terea, fi qua prudentia 
f Heleno wati, fi qua F- 
des eſt ei, fi Apollo im- 


Plet ejus animum veris, O 


nate Dea, prædicam tibi 
illud unum praque omni 
Bus, et repetens iterum i- 
5 rerumpue hoc te moncbo; 
primim prece adora ng 
men magnæ Junonis; li- 
bens cane wota Junoni 1 
ſuperaque potentem domi 
nam ſupphicibus donis: fic 
denique tu mittere victor 
ad Talos fines, Trina- 
__ eria relictd. 
latus huc acceſſeris Cumæ- 
am urbem, divinoſque la- 
cus, er Averna ſenantia 
1 ſytvis ; ; aſpicies inſa- 
uam vatem qua canit fa- | 
ta ſub ima rupe, mandat- 

| 1 notas et nomina foli- 


Virgo digerit in nu- 


. avs atque relinguit ſe- | 
| cluſa in antro, quæcun- 
Ju carmina dbſcripſit in 
| Folits : illa manent immo- 
Ada in lacis, neque cedunt 
ab ordine, Verùm cum 
ttenuis wentus impulit ea, 
cardine werſo, er janua 
f᷑iurbavit teneras * : 
nunquam dein 
Prendere ea wolitantia in 


curat 


cavo Jaxo, „ nec revocare 


fi tus, aut Jungere Carmi- 


Abeunt inconſulti, 


aw ſedem Sibylle. 
Hic, ne qua diſpendia mo- 
ræ fuerint tibi tanti, 
¶ uamuis ſocii increpi- 


tent, et curſus vocet vela 


Inu alum, pofſiſque implere ſinus Gram 'P quin adeas nt: Fur bat. ut ri cone ora- 


Ub: tu de- | 


1778 P. Vine, Max: Ennzrn0s Lib. III. 


© quam hel cal infor- 
3 ps ub 2% 


antro, et ſaxa reſonantia 


Quam ſemel informem vaſto vidiſſe ſub antro . 
Scyllam, et cæruleis canibus reſonantia ſaxa. 
Præterea, ſi qua eſt Heleno prudentia, vati 

Si qua fides, animum ſi veris implet Apollo; 


Unum illud tibi, nate Dea, præque omnibus unum 
Predicam, et repetens . iterumque mo- 


A WE 436 : 


Face magnz primim prece numen | adora; . 


Junoni cane vota libens, dominamque potentem 


Supplicib.s ſupera donis: fic denique victor 


P rinacria fines Italos mittere reli, 449 


Huc ubi delatus Cumæam acceſſeris urbem, | 
Divinoſque lacus, et Averna ſonantia ſylvis ; 5 
Inſanam vatem aſpicies ; quæ rupe ſub ima 
Fata canit, foliiſque notas, et nomina NE 


Quzcunque in foliis deſcripſit carmina virgo, 445 
Digerit in numerum, atque antro ſecluſa relinquit : 
Illa manent immota locis, neque ab ordine cedunt. 


Verum eadem, verſo tenuis cum cardine ventus | 
Impulit, et teneras turbavit janua frondes; 


Nunquam deinde cavo volitantia prendere ſaxo, 
Nec revocare ſitus, aut jungere carmina curat: 45 1 


Inconſulti abeunt, ſede mque odere Sibyllæ. 
Hic tibi ne qua moræ fuerint diſpendia tanti, 


(Quamvisi increpitent ſocii, et vi curſus in altum 
Vela vocet, poſſiſque ſinus implere ſecundos) 45 3 


Quin adeas vatem, precibuſque oracula poſcas 
Tpſa canat, vocemque volens, atque ora reſolvat. 


Ih 


cula, | volenjque W docem . ora. 


Ly 


NOTES. 


432. Canibus PEEP This explains the 
Reaſon why Scylla was repreſented as terminat- 


ing in the Figure of Wolves or Dogs, becauſe 
according as the lower Parts of the Rock were 
ſtruek with the Waves, hoarſe growling Sounds 


were heard, like the baying of Dogs, or 


howling of Wolves. 


441. Cumaan len. Cine was a City 
in . on the Conparien Coaſt, 


— 


442. Divinoſque lacus, The T7 of Lu- 


crinus and Avernus in Campania, near Cumæ, 
termed divine from their Vicinity to the Grot 
of the inſpired Sibyl. 


442. Averna ſonantia fi bois, The Lake 


Avernus was formerly environed with thick 
Woods, whereby, the Air not having free 
Acceſs to purge away the Exhalations that a- 


roſe from it, they became ſo foul and unwhol- 
4 ſome, ; 
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Gunn, Gat ie h Eid no Wed could ty aver ther wird a divine Pay, late, ond. 


Book II. Vincir's Ang. ES: = 
her capacious Den, and thoſe Rocks that roar with her Sea-green - 
| Dogs. Farther, if Helenus has any Skill, if any Credit is due to 
bim as a Prophet, if Apollo ſtores his Mind with Truth, I will 
give you this one previous Admonition, this one, O Goddeſs-born, N 
above all the reſt, and J will inculcate it upon you again and again: 
Be ſure you, in the firſt Place, with Supplications worſhip great 
|  Juno's Divinity: To Juno cheerfully in Hymns addreſs your 
Vos, and vanquiſh the powerful Empreſs of the Skies with hum- | 
ble Offerings; thus at length leaving Trinacria, you ſhall be dif- 
miſſed victorious to the Territories of Italy. When wafted thitber 
Fou ſhall reach the City Cumæ, the hallowed Lakes, and the Floods 
1 of Avernus reſounding through the Woods ; 3 you ſhall ſee the rav- 2 
ing Propheteſs, who beneath a deep Rock reveals the Decrees of 
Heaven, and commits to the Leaves of Trees her Characters and 
Words. Whatever Verſes the Virgin has inſcribed on the Leaves, 
| ſhe ranges in harmonious Order, and leaves in the Cave incloſed | 
by themſelves. Uncovered they remain in their Poſition, nor recede 
from their Order. But when upon turning the Hinge a ſmall Breath 
of Wind has blown upon them, and the Door by opening hath dif- 
compoſed the tender Leaves, ſhe never afterwards gives herſelf the 
Trouble to catch the Verſes as they are fluttering in the hollow Cave, 
nor to recover their Situation, or join them together. Thus her Vo- 
taries depart without a Reſponſe, and deteſt the Sibyl's Grot. Let | 
not the Loſs of ſome Time there ſeem of ſuch Conſequence to you, - 
Itho' your Friends chide your Delay, the Neceſſi ties of your Voyage — 
ſtrongly invite your Sails into the Deep, and you may have an = 
portunity to fill the bellying Canvaſs with a proſperous Gale) as 
hinder you from viſiting the Propheteſs, and earneſtly entreating *. 
& deliver the Oracles herſelf, and vouchſafe to n her Lips | in vo- 
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Lake without being ſuffocated. Henee it got | out of ber Senſes, © 
the Name of Auernut, quaſi aornos, inacceſſi- 453. Nie tibi, &c, 
ble to Birds, and from its peſtilential Quality | pointing that is in H. Stephen's Edition, which 


was taken for the Mouth of Hell, En. VI. 16. connects tanti with quin adea:, and ſhuts up 
Facilis deſcenſus Averni. | 


Senſe clear, 


to be taken in a bad Senſe, it ſignifies inſpired k 


460, mee 


1 here follow the 7 


5 the two Lines that intervene in a Parentheſis. 2 
443. Iiſanam vatem. Inſana here is not This makes the ConſtruGton ealy, and the | 


r 


1780 
fe ak et tb Populos 


et quo modo Fugiaſque fe- 
ruaſſue quemgue laborem, 
venerataque dabit tibi ſe- 
tundos curſus. Haec funt 


du liceai te moneri noftra 


Voce. 


Age, wade, et 


_ Habit tuis fer ingentem 
Tyojam ad ethera. Qu 
Poſpuam wates fic lociltus 


e amico ore, debinc im- 


Perat dona gravia ex auro 
| Fache r e ferri ad 
nuaves; ſlipatque in ca- 
rinis ingens argentum, 
Dodoneoſque lebetas, lo- 
ricam conſertam hamis, 
trilicemque auro: et co- 


num inſignis galeæ, cri- 


Vn fa 


; nn nt et meo parenti. Ad- 
| Ss fo equos, additque duces, 


1 n Anchiſes, fieræt vento mora ne qua 8 


comantes, arma 


eoptolemi: ſua dona 


ruit ſoctos armis. In- 


1 . Fra Anchiſes jubebat ap- 
tare claſſem welis, ne qua | 


_ nora 


bi compellat 


erer vento ferentt 
em interpres Pbæ - 
to bonore: 


3 Anchiſa dignate ſuperbo 


eonjugio Veneris, cura De- 
am, bis erepte Pergameis 
ruinis; ecce tellus Auſo- 
niæ eſt tibi arripe banc 
| welis : et tamen neceſſe of 


ut preterlabare banc 
e. I 
| | rn o pandi 


+ Au ine, 
it tibi, 
eſt procul, Vade, ait, 
O felix pietate nati: yg 
ego provebor ultra, 


Fand demoror . — 
Auuſtros? Nec minus An- 
dromacbe, Xl 3 


digreſſu, 
ad 4 


ert Ve en pic 


| 460. 


Imperat ad naves ferri; ſtipatque carinis 
Ingens argentum, Dodonzoſque lebetas, 


ien auri, & NY cblanyden Anion ner cede foo boneri 7 


The Ancients uſed the 


p. Vid; Mat. Axz1vos Lib. 1m. 


Ila tibi Italiæ populos, venturaque bella, 


FTaliæ, bellaque ventura, 


Et quo quemque modo fugiaſque feraſque "NY 


Expediet ; curſuſque dabit venerata ſecundos. 460 
Hæc ſunt que noſtrà liceat te voce moneri. 


Vade, age, et ingentem factis fer ad zthera Trojam. 
Quæ poſtquam vates fic ore effatus amico eſt, 
Dona dehinc auro gravia, ſectoque 8 925 


nM - 


Loricam conſertam hamis, auroque trilicem, = 


Et conum inſignis galeæ, criſtaſque comantes, | + 
Arma Neoptolemi : ſunt et ſua dona n 5 
Addit equos, additque duces. 
Remigium ſupplet; ſocios ful inſtrut a armis. 
Interea claſſem velis aptare jubebat 


85 47⁰ | 


Quem Phcebi interpres multo compellat honore : TT 
Conjugio Anchiſa Venetis dignate ſuperbo, | 4 5 5 
Cura Deitm, bis Pergameis erepte ruinis, 
Ecce tibi Auſoniz tellus ; hanc arripe . . 


Et tamen hanc pelago præterlabare neceſſe eſt. 


Auſoniæ pars illa procul, quam pandit Apollo. 
Vade, ait, O felix nati pietate. Quid ultra 488 


Provehor, et fando ſurgentes demoror Auftros ? 


Nec minus Andromache, digreſſu mœſta ſupremo, 
Fert picturatas auri ſubtemine veſtes, ; 
Et Phrygiam Aſcanio chlamydem ; nec cedit bo- 55 
nori: 3 
Textili- 


T E 4 
Number of Braf-kettles or Baſons, which 


No 


active Verb wenero, as in Plautus in Trucul, 
Date mihi huc Staten, atque ignem in aram, ut 
venerem Lucinam meam. 

i. e. Kettles of 


466. Dodon æoſue lebetat. 
fine Braſs, like that of Dodona, a City in 


Epirus, where Jupiter had a famous Oracle of 


great Antiquity, The Manner of delivering 


that Oracle was, we are told, * a certain | 


were contrived to hang contiguous to one ano- 
ther, ſo that the Motion of one might be com- 
municated to all the reſt; and from the Sounds 


they emitted the Meaning of the Oracle was 


gathered. 
467. Loricam conſertam bamis, The Lorica 
was a Cuiraſs or Coat of Armour for covering 


| the Body from the Neck down to the _ 


Book 1. VineL's Minn. 181 


cal Accents. She will declare to you the Italian Rae your fu- 


8 Wars, and by what Means you may ſhun or ſuſtain every 
Hardſhip; and with Reverence addreſſed will give you a ſucceſsful 
585 Voyage. Theſe are all the Inſtructions I am at liberty to give you. 

Go then, and by your Atchievments raiſe mighty Troy to Heaven, 
Which Words when the Prophet had thus with friendly Accent pro- 
nounced, he orders Preſents next of great Value to be carried to the 8 
Ships, conſiſting of Gold and Ivory; and within the Sides of my 
1 Veſſel ſtows a large Quantity of Silver-plate, and Caldrons of Dodo- 
nean Braſs, a Mail thick ſet with Rings, and wrought in Gold of 
„ Tiſſue; together with the Cone and waving Creſt of a ſhin= 
1 ing Helmet, Arms which belonged to Neoptolemus. My Father 
too has proper Gifts conferred on him. He gives us Horſes beſides, 
he gives us Guides; he ſupplies us with Rowers, and at the ſame _ 
time furniſhes our Crew with Arms. Mean while Anchiſes gave 
55 Orders to equip our Fleet with Sails, that we might not loſe the fa- 
vouring Gale. Whom the Interpreter of Apollo accoſts with high _ 
Neſpect: Anchiſes, honoured with Venus's illuſtrious Bed, the 
Object of Heaven's peculiar Care, twice ſaved from the Ruins of 
Troy, lo there the Coaſt of Auſonia lies before you; thither ſpeed _ 
your Way with full Sail: And yet you muſt ſteer your Courſe be- 
yond that Coa/?: That Part of Auſonia which Apollo opens o 
your Hope lies remote. Go, ſays he, happy in the pious Duty of | 
your Son: Why do I farther inſiſt, and by my Diſcourſe retard _ 
you from enjoying the riſing Gales ? In like Manner Andromache, 
grieved at our final Departure, brings forth to Aſcanius Veſtments 
- wrought | in Fi igures of Gold, and a TR Cloak; nor falls ſhort 


of 


NOTES. 


1 was at bf compoſed of 1 | when Troy 1 was ke by Heels, —_ a fe. 
- whence it got the Name of Lorica from lorum, 


laming, or thin Plates of Iron, with Hooks | the Woof, as ſtamen is the Warp. 


or Rings linked together, ſometimes ſingle, 484. Phrygiam chlamydem. i. e. Of Nee- 
ſometimes two-fold, ſometimes three-fold, | dle-2vork, an Art of which the Phrygians, ac- 


'The two laſt were EY biliæ, trilix. I cording to Pliny, were the Inventors. The 
467. Hamis auroque. i. e. Hamis aurets, | Chlamys properly was a military Garment, à 

with Rings or Hooks of Gold, as in the Geor- | kind of Caſſock or upper Veſtment, which 
gics, maculis inſignis et albo, for maculis albis | the General wore over his Corſlet. 


_— » diſtinguiſhed by white _ » Geor, 484. Nec cedit honori, This is capable of 


I. 56. three Senſes, for it may either ſignify that An- 
| 1475 Bris Pergameis 1 rui nis, Firſt, | dromache _ Gifts on Aſcanius ſuitable to 
4 


li- 


cond Time, when it was burnt by the Greets. 
a Thong, Afterwards it was wrought of Iron 483. Subtemine auri. Subtemen is properly : 
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 ftanafiis _ ſu- 
| Per eſt mibi | 
rebat oculos, fic manus, | 
fic era; et nunc pu- 
Feſcerer quali ævo te- 
cum. Ege digrediens af- 
Fabur Bor, lacrymis obor- 


tit: Vivite felices vos 
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182 
oneratque eum textilibus | 
donis, ac fatur talia: 


D fuer, accipe et bee, | 


| gue int monumenta tibt 


mearum manuum, et teſten 


tur longum amorem An- 


| dromache Hectoreæ con- 
na tuorum, O imago mei 


kc ille fe- 


| quibus ſua fortuna jam 


| eft perafta : nos wocamur 


in alia fata ex aliis. 
Quies eft parta vobis, 


nullum equor varis vobis 


arandum, neque arva Au- 
195 ſoniæ ſemper cedentia re- 
tro vobis guerenda: vi- 

N detis effigiem Xanthi,Tro- | 


Jamque quam veſtre ma- 


nus ferere; opto, melio- 
ribus auſpiciis, et que | 
Farrit minus obvia Graiis. 


""W quando intraro Tybrim | 


arvaque vcina Tybridzs, | | 
ctcernampue mænia data 


meæ genti; faciemus ur- 
5e ue olim cognatas, po- 
Ds pub oſque propinguss ex E- 
pire, ex Heſperia, quibus 
idem Dardanus fuit au- 
For, atque idem fuit ca- 
ſus, faciemus, inquam, 
utramgue Trojam unam 
 animis, Ea cura mane- 


aàt noftros nepotes, Pro- 
webimur pelago juxta . 


eina Ceraunia, unde iter, | 


5 curfu Mue eſt breviſſimus 3 
| In- 


s, in Taliam. 


cape extrema a} - 


F. Vine. Max. Enz1D0s Lib. III. 


Textilibuſque onerat donis, ac talia fatur: 4 ; 
Aceipe et hæc, manuum tibi . monumenta me- 
n CY 
sint, puer, et — Andromache | teſtentr 3 
amorem, „ 
Conjugis Hectoreæ. 5 dona extrema tuorum. 
O mihi ſola mei ſuper Aſtyanactis imago ! 
Sic oculos, ſic ille manus, ſic ora ferebat : : 
Et nunc æquali tecum pubeſceret æ Vo. 
Hos ego digrediens lacry mis affabar obortis: : 
Vivite felices, quibus eſt fortuna perata 
Jam ſua : nos alia ex aliis in fata vocamur. 


499 


Vobis parta quies ; nullum maris æquor arandum ; 


Arva neque Auſoniæ, femper cedentia retro, TY 
Quærenda. Effigiem Xanthi, Trojamque videtis, 
Quam veſtræ fecere manus; melioribus, opto, 
Auſpiciis, et quæ fuerit minus obvia Graiis. 
Si quando Tybrim, vicinaque Tybridis arva 500 
Intraro, gentique meæ data mcenia cernam; : 
Cognatas urbes olim, populoſque propinquos, 
Epiro, Heſperia, quibus idem Dardanus auctor, 
Atque idem caſus, unam faciemus utramque 
Trojam animis. Maneat noſtros ea cura nepotes. 
Provehimur pelago vicina Ceraunia juxta; 506 
Unie iter Italiam, curſuſque breviſſimus undis. 
Sol ruit interea, et montes umbrantur opaci. 
Sternimur optatz gremio telluris, ad undam, 
Sortiti remos, paſſimque in littore ſicco 510 
Corpora 


| ferea fol ruit, et opaci montes 8 Sterninur ome fue 2 „ ad undam, few re- 
2705, paſſimque curamus 80 in ficco littore: 


NOTES. 


- his Dignity, or that ſhe is nothing ſhort of 
the Honour conferred on Aneas and his Fol- 
lowe:s by her Huſband ; or laſtly, that the 
| Gifts are worthy of the Giver, and becoming 
her Quality, which is the Senſe given in the 
Tranſlation. 

485. Textilibus donis, As the other Pre- 
ſents were of Needle- work, fo theſe here are 
che Works ſhe had wove in the Loom, in 


which it was uſual for the Ladies © of that Age 
to employ themſelves, as is evident from the 
noted Story of Penelope s Web. 

489. O mibi fola, c. I take the Con- 
ſtruction to be thus: O Imago, ſola a ſuper 
i. e. ſuperans, or uæ ſupereſt mibi, 
anattis: As Valerius lays, Nec Joes ulla ſu- 
Per „ i. e. ſaßereſt. | 

489. Aftyanat#s, The Story of 22 


 - Sea have you to plough; 
fly ing from us. 
Troy which your own Hands have built, 

55 happier Auſpices, and be leſs obnoxious to the Greek. If ever I ſhall 
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of her Dignity ; ; the loads the Boy beſides with Preſents of her La- 
ours in the Loom, and thus addreſſes him: Take theſe too, my 


Child, which may be Memorials to you of my Handywork, and 


why the permanent Affection of Andromache the Spouſe of Hec- 


Accept the laſt Preſents of thy Friends ; 


O the dear Image, 


| "rt is all that I have now. left of my Aſtyanax ! [ Juſt ſuch Eyes, 5 


„ fluch Hands, ſuch Looks he ſhewed : 
you would have been blooming into Y outh. 1 
Eyes thus addreſſed them at parting: Live | in Fo and Felicity, ye T- 
whoſe F ortune is now accompliſhed : 
To you Tranquillity is ſecured ; 

nor to purſue the Lands of Auſonia ſtill 
Lou are Bleſſed to ſee the Image of Xanthus and 
Heaven grant it be with 


Fate to Fate : 


1 8 with Tears in m 


enter the Tyber, and the Lands that border on the Tyber, and | 


view the Walls allotted. to my Race, we will hereafter make of our 


| kindred Cities, and allied People, yours in Epirus, and mine in Ita- 
ly, who have both the ſame Founder Dardanus, and the ſame For- 
tune, we will, J ſay, make of both one Troy i in mutr: al Affection 


and Go. bill 


Be this the future Care of our Poſt. rity, 


Ve purſue our Voyage near the adjacent Ceraunian Mountains 3 
whence lies our Way, and ſhorteſt Courſe by Sea to Italy. 


Mean while the Sun goes down, i 
On the Boſom of the wiſhed for Earth 


are wrapt up in Shade. 


and the opaque Mountains 


we lay us down by the Waves, having di ſtributed the Oars b 
Lot, and all along the ory” Beach indulge ourkclves in ſoſt RepaE:s : 


8. 0p : 


NOTES. 


is thus: When FG © Greets, after the Hee. 
tion of Troy, were hindered from returning 
Home by contrary Winds; Calchas, that Pro- 
_ phet of Plagues, declared that they muſt make 
a Sacrifice of Afiyazax, the Son of Hecter 
and Andromache, in regard that if he grew up 
he would prove a greater Heroe than his Fa- 
ther, and avenge his Country's Woes. 


concealed by his Mother, threw him down 
from the Wall, upon which the Greeks ſet 
fail. 

50 5. Utramque Trojam, By this we are to 
underſtand Buthrotus, the City of ene in 


| 


Ulſ- 
ſes therefore finding him where he had been 


| 


Epi rus, which bore a Reſemblance t to > Troy, 
and was inhabited by a T:j2n Colony, and 
the City which Areas deſigned to build in 
Laly, and call by the Name of Troy. | 
506. Ceraunia. The Ceraunia, or Acroce- 
raunia, as they are alſo called, are exceeding 
high Mountains that bound Epirus on the 
North, they have their Name from #zpavvec, 
Thunder, to which, by their He's en, they 


are much expoſed. 


507. Curſuſque breviſſimus. The Diſtance 
between Epirus to Italy is not reckoned above 
ſeven hundred Furlo eng, or one and twenty 


Miles. 


B b 517. Armatam 


And now of equal Age with 


We are ſummoned from 
no Expanſe of 


alas welorum, 


artus. Necdum nox acta 
boris ſubibat medium or- 


nis ſurgit flrato, et ex- 
by PÞlorar omnes ventos, at- 
que c. ptat dera auribus, 


Motat cuncta ſidera la- 
bentia tacito cœlo, Arc- 


turum, pluvia ue Hya- 


das, gemi noſgue Triones, 
circumſpicitgue Oriona ar- 
matum auro, 
Vider cuncta conſtare in 


Dat clarum è puppi ſignum: nos caſtra movemus, . 
ſereno carlo, dat clarum | 


ſignum e Prppi : nos mo- 


vemus caſtra, tentamuſ- 
que viam, et pandimus 
ng ge doen 
Aurora rubeſceb.it t, felis 
ugatis, cum procul vide- 
mus colles obſcuros, „ bumi- 


; 5 70 clams; Ti 


cratera corona, implevit- 


gue eum mers, franſque 
RT | celſa puppt ocavit 


Bins OD potentes 
maris et terræ tempeſta- 


tumue, ferte nobis fact- 
et ſpi- 
rate ſecundi. Optate au- 
r crebre reſeu nt, portuſgue 
HDuateſcit jam propior, tem- 

by Plumque Mi neruæ appa- | 
Socii legunt | 
Lela, et torquent proras | 
| Portus cur- | 
 watur in arcum ab Eoo 


lem vi am vento, 


ret in arce. 
- af Etter. 


uctu, cautes objectæ Jpu- 


; mant ſalſa aſpergine 3 tþ- 


ſe latet: turr'ti ſeepuli 


demittunt brachia gemino | 


muro, tem plumgue refugit 
a littore, Hic widi in 


girami ne primum omen, | _ 
nempe quatuor equos can- | 
dore nival: tondentes cam- 


pum late, Et faber An- 


didera cuncta notat tacito labentia cello, 
Arcturum, pluviaſque Hyadas, geminoſque T rioncs, 955 
Armatumque auro circumſpicit Oriona. 


Paſt uam 


71 taliam. 


Ipſe latet; 
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. ſepor i irvigat noſtros fe 8 


Corpora curamus : feſſos ſopor i irrigat artus. 


Necdum orbem medium nox horis acta en 3 - 
| bem ; Palinurus haud ſeg- | | 


Haud ſegnis ſtrato ſurgit Palinurus, et omnes 
Explorat ventos, atque auribus aëra captat. 


3156 


Poſtquam cuncta videt cœlo conſtare ſereno, 5 


Tentamuſque viam, et velorum pandimus alas. 5 20 


Jamque rubeſcebat ſtellis Aurora fugatis, 


Cum procul obſcuros colles humilemque videmus 8 
Italiam primus conclamat Achates; * 


1 Italiam l=to ſocii clamore ſalutant. 
. lemgue Itolfam, Achates | 

Primus conclamat Ttaliam; | 5 

eil ſalutant Faliam le- Induit, unplevitque mero z 3 Divolque vocavit, 2 

| Tum pater | 5 

5  Anchiſes nduit magnum Y 


Tum pater Anchiſes magnum cratera coronã 525. 


Stans celſa i in puppi. . 


Di, maris et terræ tempeſtatumque potentes, 5 
Ferte viam vento facilem, et ſpirate ſecundi. 


Crebreſcunt optatæ auræ; portuſque pateſcit 530 


Jam propior, templumque apparet in arce Minervæ. 5 


Vela legunt ſocii, et proras ad littora torquent. 5 


Portus ab Eoo fluctu curvatur in arcum, 

Objectæ falſa ſpumant aſpergine cautes; 
gemino demittunt brachia muro > 535 5 
Turriti ſcopuli; ; refugitque a littore templum. _ 


Quatuor hic, primum omen, equos in gramine vidi 


Tondentes campum late, candore nivali. OD 
Et pater Anchiſes: Bellum, 6 terra hoſpita, portas; = 

Bello armantur equi; 1 bellum hæc armenta mi- 
nantur: 540 


Sed 


chiſes ait: 6 terra boſpita » portas bellum ; equi armantur bello; Fee armenta minantur bellum. 


517. Armatum auro, 


Bon the Belt and 
Sword of the Conſtellation Orion are formed of 
very bright Stars, as in Lucan, 

Enſiſeri nimium fulget latus Orionts, 

52 5. Crona induit, To crown the Bowl; | 


-N @Q-T &-8.. 


vina coronare ſometimes gigen no more * 
| to fill the Cup brim full; as An. I. 728. 
but here it is to be taken literally for adorning 
the Hou): with Flowers, Es to the an- 

cient, 


. expand the Wings of our Sails. 
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ER. Sleep diffuſes its balmy Deus over our weary Limbs. Night driven by 
the winged Hours had nor yet reached her mid-way Courſe; din Ph. 


| linurus ſprings alert from his Bed, examines every Wind, and lends his 
Fears to catch the coming Breeze: He obſerves every gli ding star in the 


ſilent Sky, Arcturus, the rainy Hyades, and the two northern Bears, 
and throws his Eyes around Orion armed with Gold. After he fees all 
Appearances of ſettled Weather i in the ſerene Sky, he gives the loud 


Signal from the Stern: We decamp, attempt our Voyage, 1 
And now, the Stars being chaſed 


1 away, bluſhing Aurora appeared, when far off we ſpy the Hills 
| _ obſcure, and lowly Plains of Italy. Italy, Achates firſt calls aloud; 


e Italy the Crew with j joyous Acclamations hail. 


Then Father An- | 
| Chiſes decked a capacious Bowl with a Garland, 


with Wine; and invoked the Gods, ſtanding on the lofty Stern. 
5 Ye Gods, who rule Sea and Land, and Storms, grant us A proſpe- | 
rous Voyage by a favour able Wind, and breathe propitious. The 

wiſhed- ſor Gales begin to ſwell; and now the Port opens nearer to 

- _ View, and on the Promontory appears the Temple of Miner- 
Our Crew furl the Sails, and turn about their Prows to the 


5 3 Where the Waves break from the Eaſt, the port bends into 


an Arch, the jutting Cliffs foam with the ſparkling Brine; the 
Port itſelf lies hid: Two Turret-like Rocks ſtretch out their Arms 

on either Side in a double Wall, and the J Temple recedes from the 
Shore, Here on the graſſy Meadow I ſaw, as our firſt Omen, four | 
| Snow-white Steeds grazing the Plain at large ; and my Father An- 

chiſes calls out: War, O foreign Land, thou bringeſt ws; for 
War Steeds : are harneſſed ; war r theſe Cattle threaten, But 7 the 


lame = 


XN 9 7 Z. . 


and filled it up 1 


dient Cuſtom , otherwiſe implevitque mero would ; 


be mere tautology. 

531. Templum in arce Minervæ. Strabo 
mentions a Temple of Minerva, on the Pro- 
montory of Lpygium, which probably is here 
deſigned. 

536. Refugit à linore, i. e. Tho at ſome 
Piſlnce it t appears Juſt 1 in the Port, yet when 


you come nearer, the interveening Space be- 


tween the Port and it widens, - and it ſeems 
gradually to retire from the Shore, 

537. Primum omen, They uſed bly 
to obſerve the firſt Objects that offered to them 
at landing in any Country where they defigned 
to ſettle, and from thence drew Prognoſtics of 
their future good or bad Fortune. 


B b 2 549. Cornua, | 
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Sed tamen iidem quadru- | 
Pedes olim ſueti ſunt ſuc- 
cedere curru, et in Jugo 
Ferre concordia rena: 
et, ait, ſpes pacis. Tum 
pPrecamur fan&ta numi na 
Palladis ar miſonee, que 
£ prima accepit nos ov an- 
tes. Et welamur quoad | 
8 capita Phrygio amictu, 
ante aras: fr eveuiq * 
Heleni Ju 
ma, rite adolemus juſſos 
Hbonores Argive Junoni. 
Hlaud eſt mora, continud, | 
nl Vot1s Perfectis ordine, ob- | 
vertimus cornua welata- | 
rum antennarum, linqui- | 
5 muſque domos Grajuge- | 
num, arvaque ſuſpecta. 
inc cernitur ſinus Ta- 
renti Herculei, fi fama 
et vera: Diva Lacima | 
attollit fe contra, arceſ- | 
due Caulonis, er S lacæ- | 
um navifragum, Tum 
Trinacria Etna procul 
cernitur & > fluftu ; ; et lon- | 
i ge audimus ingentem ge- 
mitum pelagi, ſaxaque 


Pulſata, voceſque fractas 


derat maxi- 


and littora: vadaque ex- 
i ſultant, at fue arenæ mi ſ 
centur & Et pater 


Anchiſes = : Nimirum 
bac eſt illa harybdis: 
Helenus canebat hos ſco- 


Pulos, bac horrenda ſaxa, 
O ſccii, eripite vos, pa- 
8 riterque in ſurgite remis. 
To” Illi aciunt baud minus ac 
J Pali nuru gue pri- 1 
mus contorff it rudentem pro- 
ram ad levas undas : 
cuncta cobors pettvit 2 2 
vum remis ventiſque. Tol- | 
 dimur in cœlum curvato 


gFurgite, et iidem deſcendimus ad i imos Ms and — | 
* Fu; 5 ter vidimus ones el. yam, et aftra rorantia. Interea ventus „ cum ſole, door recs nos feſſos 3 


549. Crnua, &c. 


Sed tamen iidem olim curru ſuccedere ſueti 
Quadrupedes, et fræna jugo concordia ferre: 


Spes eſt pacis, ait. tum numina ſancta precamur 


Palladis armiſonæ, quæ prima accepit ovantes; 


Et capita ante aras Phrygio velamur amictu: 545 | 
Preceptiſque Heleni, dederat que W rite 


Junovi Argive juſſos adolemus honores. 
Haud mora, continuò perfectis ordine votis, 


Cornua velatarum obvertimus antennarum; 549 | 
Grajugenti mque domos, ſuſ pectaque linquimus arva. 
Hine ſinus Herculei, ſi vera eſt fama, N ; 
Cernitur : : attollit ſe Diva Lacinia Sontra, 
Cauloniſque arces, et navifragum 3 ED 
Tum procul « E fluctu Trinacria cernitur Ætna; 


Et gemitum ingentem pelagi, pulſataque ſaxa 5 5 5 = 


Audimus longs, fractaſque ad littora voce: 
Exſultantque vaca, atque æſtu miſcentur arenæ. 
Et pater Anchiſes: Nimirum hæc illa Charybdis 3 
Hos Helenus ſcopulos, hæc ſaxa horrenda cancbat: 


Eripite, O focii, pariterque inſurgite remis. 560 
Haud minus ac juſſi faciunt; primuſque rudentem 


Contorſit lævas proram Palinurus ad undas: 8 
Lævam cuncta cohors remis, ventiſque petivit. 


Tollimur in cœlum curvato gurgite ; et iidem_ 


Subducta ad Manes imos deſcendimus undd. 565 


Ter ſcopuli clamorem inter cava ſaxa dedere; 5 


Ter ſpumam eliſam et rorantia vidimus aſtra. 
Interea feſſos ventus cum ſole reliquit; 


Tgnarique 5 


Scopuli ter 45 clamorem inter cava 


n 


Fulvius Urſinus brings 


cmi as an Example of a rhiming Verſe in Vir- 


gil; but in this he was miſtaken, as Dr. 
Clarke Juſtly obſerves : For, there being an 
Elliſion of the laſt Syllable in velatarum, the 
verſe runs off very ſmoothly thus ; 
Cornua welatar* obwertimus antennarum. 


55 1. Herculci Tarenti. 


Tarentum, a fa- 


wous City and Port in Calabria „called Her- 


culean, either becauſe it was founded by Pha- 


lantus, one of Hercules's Deſcendants, or be- 
cauſe that whole Territory was ſacred to Her- 
cules, and the City Tarentum founded by him- 
ſelf, where he is ſaid by Strabo to have had a 
Coloſſus of Braſs in that City, the Work of 


_ | the celebrated Ly fippus, which Fabius Maxi- 


mus tranſported to Rove, and ſet up in the 
Capitol, | 


$52. Diva 


Book UI. 
ſame Quadrupeds have long been uſed to ſubmit to the Chariot, 


and in the Yoke to bear the peaceful Reins; Hope 7herefore there * 
of: Peace, he ſays. Then we addreſs our Prayers to the ſacred _ 
| Majeſty of Pallas with claſhing Arms arrayed, who firſt re- 
| ceived us elated with Joy and before her Altars we draw « over our. 
Heads a Phrygian Veil : And according to the Inſtructions. given us 
by Helenus, on which he laid the greateſt Streſs, in due Form we 
Without Loſs of 


offer up to Argive Juno the Honours enjoined. 
: Time, ſo ſoon as we had orderly fulfilled our Vows, we turn about 


the Extremities of our Sail-yards, and quit the Abodes and ſuſpected 


| Territories of the Sons of Greece. 
rentum, facred to Hercules, if common Report be true: 
: the oppoſite Side of the Bay the Temple of the Lacinian Goddeſs 


emerges, the Towers of Caulon, and Scyllacæum the Coaſt of 


Next appears the Bay of Ta- 


n Then at a Diſtance from the Waves is ſeen Trina- 7 
_crian Xitna; and from afar we hear the loud grouling of the C Ocean, : 
| the beaten Rocks, and broken Murmurs rolling to the Shore: The 
| Shallows exult, and Sands are mingled with the whirling Tide. And ; 


ſays my Father Anchiſes : Doubtleſs this is the famed Charybdis : 


5 Theſe the Shelves, theſe the hideous Rocks Helenus foretold. Get 


ye hence, my Friends, and with equal Ardour riſe on your Oars. 
Juſt as commanded they obey: 
the creaking Prow to the Left. The whole Crew with Oars and 
| Sails bore to the Left. 


. hollow Caverns : 
Rocks, and the Stars drenched with its dewy Moiſture. Mean 


8 while the Wind with the Sun forſook us Tone with Toll; and not 


kEnow- 
NV 79 7 ry $. | 


552. FO Lacinia, The Temple of Juno | aftra to mean nothing elle but the Brine that 
Lacinia, near Croton, another City on the | deſcended in dewy Drops, that ſparkle like 


ſame Calabrian Coaſt, She had the Epithet | Stars or Gems when ſtruck by the Sun-beams. - 


of Lacinia from the Promontory Lacinrum, on 568. Interea ventus cum ſole religuit. Theſe 


which her Temple ſtood. Circumſtances have a happy Effect to prepare 
561. Rudentem, Others read rudente, by | the Reader for the enſuing terrible Deſcription 


which they underſtand a Cable or Rope that | of Mount Ama, The Winds are huſhed to 
was faſtened to the Helm of the Ship, where- | make the Bellowings of the Mountain more 


with they turned it which Way they would. diſtinctly heard, and Night is brought on, that 
567. Rorantia vidimus aſtra. Catrou thinks | in the duſky Sky the ſulphureous Flames may 
this Hyperbole too bold, and therefore explains | be more > conſpicuous, 


$69. G 
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And on 


And firſt Palinurus whirled about 


We mount up to Heaven on the arched c 
Gulph, and down again we ſink to the Shades below, the Wave 
having ſliped from 1 us. Thrice the Rocks bellowed amid their 
Thrice we ſaw the Foam daſhed up from the. 


188 P. vr 
AI spnariqne viæ  allabimar | 
: Th 5 Portus eft 
 immotus ab acceſſu ven- 


7 forum, et rþſe i mgens, fed 
1 Juxta Atna tonat borri- 


5 L ruins, interdumque 


t ad ætbera a- 


nam nubem, fumantem 


ceo turbine et candente 


Favilld; attollitque glo- 
Tos flammarum, et lambit 
Hlcera interdum eructans 
|  erigit ſcopulos avulſaque| 
nſcera montis, glomerat- | 
| gue liguefacta ſaxa ſub] 
. 8 cum gemitu, ex= | 
 eftuatque imo funds, Fu- 
m oft corpus Enceladi ſe- | 
nuzflum fulmine, urgeri 
SBuac mole, ingentemque- A t- 
nam inſuper impoſitam ex- | HG 
5 . N Murmure Trinacriam; et cœlum ſubtexere fumo. 


fpirare flammam ruptis 


canis: Ft, quotics mu- 
tat feſſum latus, omnem 
Fyinacriam intremere mur- 
mure, et ſubtexere lum 
mo. Per illam noctem, 
| - . - Bos tecti ſyfois perferi- 
mus immania monſtra, nec 
Vvidemus que cauſa 4 
| fonitum, Nam neque e-| 
rant ignes aſtrorum, nec 
He folur lucidus in ſidered - 
_ thra ; fed nubilain ob- | 


Furo cœlo, et intempeſta | 


mor . lunam in nim- | 
bo. Jamgue poſtera dies | 

_ furgebat Primo Eoo, Alu- 
roruque dimoverat bumen- 
tem iu bram pole, cum ſu- | 
bite nova forma viri, 


confetta rema macie 
zpnota, fare he cul. 


1 tu, procedit & ſylvis, ſup- | 
= 5 


Flexque tendit manus a 


Aurora. Reſpicinus : dira ele erat ei A immiſa, et gen ehe, ba; 3 4 
| wy cetera Py et e * ad 15 rojam in patrus arms | 


569. geg 0ris. 
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Ignarique viæ, Cyclopum allabimur oris. 
Portus ab acceſſu ventorum immotus, et ingens 570 15 
Ipſe; ſed horrificis juxta tonat Ætna ruinis: 
Interdumque at ram prorumpit ad æthera nubem, : 

Turbine fumantem piceo, et candente favilla; 
Attollitque globos flammarum, et ſidera lambit : 2 
Interdum ſcopulos, avulſaque viſcera montis 57 5 

Erigit eructans, liquefactaque ſaxa ſub auras 
Guia gemitu glomerat ; fundoque exæſtuat imo. ; 
Fama eſt, Enceladi ſemuſtum fulmine corpus 
Urgeri mole hac, ingentemque inſuper Xtnam 
Impoſitam, ruptis flammam exſpirare caminis : 580 
Et, feſſum quoties motat latus, intremere omnem 


Noctem illam tecti ſylvis immania monſtra 
Perferimus ; nec, quæ ſonitum det cauſa, videmus: 
Nam neque erant aftrorum i ignes, nec lucidus æthra 
Sidereã polus ; obſcuro ſed nubila cœlo 586 
Et Lunam in nimbo nox intempeſta bs. - 5 
Poſtera jamque dies primo ſurgebat Eo, 
Humentemque Aurora polo dimoverat umbram; 
Cum ſubitò è ſilvis, macie confecta ſupremà, 590 
Ignoti nova forma viri, miſerandaque cultun 
Procedit; ſupplexque manus ad littora tendit. 
Reſpicimus: dira illuvies, immiſſaque barba; 
Conſertum tegmen ſpinis; at cætera Graius, 


Et . patriis: ad Trojam miſſus in armis. 595 
Iſque 5 


NOTES. 


The Oyclass were the | Port of the Cyclops wt Zur landea, is 
firſt Inhabitants of Sicily, eſpecially about 


about that Shore where the City Catana now 


Mount /Ztna. They are ſaid to have been of | ftands at the Foot of Mount Atna. 


cruel and hoſpitable, 


2 gigantic Make, and of a ſavage Nature, 571. tna. Now called Moum-Gibel, a 
Hence the Poets took | famous Volcano in Sicily, not far from the 


occafion to paint them of a monſtrous Form, | eaſtern Shore. 
with only one great Eye in their Foreheads, 578. Fama eft Enceladi. As Poetry de- 
and a fort of Cannibals, who fed on human lights in the Marvellous, YVirg:l here gives the 
_ Fleſh. From their Vicinity to Mount Ztna fabulous Account of the Origin of this burn- 
they were alſo given out to be employed by | ing Mountain; which imports, that in the 
. r s Thunderbolts, This | War of the Giants with the Gods, _ 
n 


Book I. 'Vincns Batt. 


but hard by, tna thunders with horrible Ruins, and ſometimes 


© burſts forth to the Skies a black Cloud, aſcending i in a pitchy Whirl. _ 
wind of Smoke, and glowing Embers; throws up Globes of 
Sometimes belching, flings on high the 
Ribs and ſhattered Bowels of the Mountain, and with a rumbling 
£0 Noiſe in wreathy Heaps convolves i in Air molten Rocks, and boils 
up from the loweſt Bottom, *Tis ſaid, that the Body of Enceladus 1 
half conſumed with Lightning, is preſſed down with this Pile, and 
that cumbrous Ætna laid above him, is therefore till ſpouting forth _ 
And that as often as he ſhifts his 
weary Side, all Trinacria with a deep Groan inly trembles, and over- 
Lying that Night under the Co- | 
vert of the Woods we ſuffer from thoſe hideous Prodigies ; nor ſee 
for neither had we the 


Flame, and kiſſes the Stars: 


: Flames from its burſt F urnaces: 5 
ſpreads the Heaven with Smoke. 


= what Cauſe produced the dreadful Sound; 
f Light of the Stars, nor was the Sky enlightened from the ſtarry 


Firmament; but ſettled Gloom all over the dusky Sky, and NE ; 


N of reigning Darkneſs muffled up the Moon in Clouds. 


And now the next Day with the firſt Dawn was riſing, and Auen 
i had diflipated the humid Shades from the Sky ; when ſuddenly there 
| bolts forth from the Woods a ſtrange Figure of a Perſon unknown 


to us, emaciated to the Jaſt Degree, and in lamentable Plight ; and 
with the Air of a Suppliant ſtretches forth his Hands to the Shore. 


We look back : A Speftacle he was of horrid Filth, his Beard over- 
but in all beſides he 
0 bad formerly been ſent to 17 accompanying 


the - 


grown, his Garment tagged with Thorns; 
Was a Greek, 


„„ 
| knowing our Courſe we run upon the Coaſts of the Cyclops. The 5 
Port itſelf is ample, and undiſturbed by the Approach of the Winds; 


NOTES. 


Aus, the moſt formidable of them, was thun- 


derſtruck by Jouve, and buried under Mount 


Etna, and that the Convulſions and Erup- 
tions of the Mountain were the Effect of his 
ſhifting his Situation, and turning himſelf 
from the one Side to the other. Ovid, after 
Pindar, aſſigns n to this State of Pu- 

niſhment, Met. V 346. 
585, Atbrũ | dered. Cicero defines ethra 
or tber to be what we call the Firmament or 
- higheſt Part of the Heavens, where the fixed 


Stars are ſuppoſed to be placed, Quem com- 


2 ſumma Sars cell, que æthra ef ; 
De Nat. 


In Etbere autem aſtra volvuntur. 


Deor. Lib. II. 45. 


587. Nox intempeſta. Pater ſignifies 


Midnight, or the darkeſt and deadeſt Time of the 


Night ; but here I think it denotes the Qua- 
lity of that Night in particular, that one Face 
of thick Darkneſs prevailed thro' the whole 
Night, like what is uſual at the Midnight-hour. 

594. Cetera, That is, his Gait, his 
Mien, Complexion and Voice, beſpoke him 
a Greek, 


600. Hoc 


2 he AE; 
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ardantos habitus et Tr1- | 


5 ia arma, paulim beſt 2 


cCeonterritus aſpectu, con- 
tinuitgue gradum : mox 


Præceps tulit ſeſe ad lit- | 


tora cum fletu precibuſgue «| 
O Teucri, teſtor vos per 
dera, per ſuperos, ar- 
ue hoc ſpirabile lumen 


8 cœli, tollite me; abduci-\ 


te in guaſcunque terras : 
Hoc erit ſat. | Scio me 
| unum è Danats claſſi- | 


2 2. et fateor me ow | 
e Pliacos Penates bello. 


Pro quo, fs injuria noſtri 
1 feelers eft tanta , ſpargite | 


me in  flutus, immergi te- 


: que in vaſto ponto. 871 


55 Perco manibus hominum, 
hs Juvabit me periiſſe. Dixe- 
rat, et amplexus genua 1 

1 noſtra, volutanſque geni- 

= bus, harder. Hertamur | 
ceeum, fari qui ſit, quo 
Nanguine cretus ; deinde| 
Fuateri N. fortuna agi- 


ter eum. Pater Anchi- 


es ipſe, baud moratus 
multa, dat dextram j Juve- 


ui, atque firmat animum 


Se = hoc preſent! prgnore. | | 


22 beœc, formidine 
depofitd : Sum ex 
patrid Ithaca, comes in- 
fffellcis Ulyfſet, nomen eſt 
mihi Acbæmenides: pro- 


Fectus ſum Trejam, A.- 
duamaſto genitore paupere, 


 (utinamgue illa fortuna 


| manſiſſet mihi ). Hic im- 
9 memares ſocii deſeruere me [> 
in waſto antro Cyclepis, | 
dum crepidi linquunt Atte Sls. 
 Iþſe eft arduus, pulſatque alta 44 dera, 0 Di avertite talen Pp: em terris wy nec 1 yn : 


ingens : 


1 


'P; Vire. Mas. A158 Lib. III. 


Thee ubi Dardanios habitus et Troia vidit 
Arma procul ; paulim aſpectu conterritus 1545 
Continuitque gradum: mox ſeſe ad littora præceps 
Cum fletu precibuſque tulit. Per ſidera teſtor, 
Per Superos, atque hoc cœli ſpirabile lumen, 600 | 
Tollite me, Teucri ; quaſcunque abducite terras : 
Hoc fat erit. Scio me Danais & claſſibus unum, 
Et bello Iliacos fateor petiiſſe Penates : | 5 
Pro quo, ſi ſceleris tanta eſt i injuria noſtri, . 
Spargite me in fluctus, vaſtoque immergite ponto. 5 


Si pereo, manibus hominum peruſe juvabit. 6 8 


Dixerat ; et genua amplexus, genibuſque volutans : 
Hærebat. Qui ſit, fari, quo ſanguine cretus, . 
Hortamur; quæ deinde agitet fortuna, fateri. 


Ipſe pater dextram Anchiſes, haud multa moratus, 985 1 


Dat juveni; atque animum præſenti pignore firmat. 
Ille hzc, depoſits tandem formidine, fatur: 3 
Sum patria ex Ithaca, comes infelicis Ulyſſei, 
Nomine Achæmenides, Trojam genitore Adamaſto 
Paupere (manſiſſetque utinam fortuna) proſectus. 
Hic me, dum trepidi crudelia limina linquunt, 
Immemores ſocii vaſto Cyclopis in antro 
Deſeruere. domus ſanie dapibuſque cruentis, 
Intus opaca, ingens: ipſe arduus, altaque pulſat 7 
Sidera (Di talem terris avertite peſtem) 620 
Nec viſu facilis, x nec dictu affabilis ulli : en 
"2, | Viſceribus : 


© Dona ejus gl fon cruentiſ = dapibus „ intus Hans, 


* ſu nec x affabii diftu ullt ; 


605 Hoc FR” ſpirabile lumen, 
of Heaven, by which we live and breathe. 
_ As if he had ſaid, I am con- 
ſcious I have no juſt Claim to your Favour, I 
muſt rank myſelf among your Enemies, and 
have nothing but my Wretchedneſs to recom- 


602. Scio. 


mend me to you. 
603. Iliacos Penates. 


— As the Penates ſigni- 
fy the Houſhold-gods, and Gods of the Country, 

hence the Word is put for the Houſes and 

Country itſelf, and every thing which Men hold 
fon acted ; as En. I. 225 | 


8 0 7 F $:- 
This Light Non nos aut ferro Libgen 3 Penates 


Venimus. 

607. Genua amplexus. Servius obſerves, 
that the ſeveral Members of the Body were 
conſecrated to particular Deities 3 as the Ear 
to Memory: Whence Virgil ſays, | 

 Cynthius aurem vellit, et admonuit, Ecl. VI. 
The Right-hand to Faith, and the Knees to 
Mercy; whence Suppliants were wont to 
graſp and * thoſe Parts of the Body. 

611, Præſenti pignore. Praeſns ſignifies 
ſometimes ; fromthe, for ed ſame _ 


5 Achæmenides my Name; I went to Troy, my Father Adamaſtus 


being poor, but would to God ] had never changed my State of 

Life! Here was I deſerted in the huge Den of the Cyclop by my 

: Companions, | while in Hurry and Conſternation they fly from his 

Cruel Abodes unconcerned for me. The Cell, horrid with Gore 
i and bloody Banquets, within 1s gloomy and valt: The Cyclop him- 

ſelf of towering Heighth, beats the Stars on high (Ye Gods avert 
ſuch a Peſt from the Earth) of terrible forbidding Aſpect, and in- 

acceſſibie to every Mortal : He feeds on | the Entrails and 515 


N 0 Ts 2 8. 
cat fu Eper to hi „or 70 Pf propiti-. 615. 1 . mentions his Poverty 
hus the Word 1s uſed by Virgil in other | asan Excuſe for his going to the War, it being 
Places, as Ecl. I. 41. | | Neceflity that drove him to it, not Choice. 
— — — icebat I Sinon pleads the ſame Excuſe, Zn. II. 87. 
Nec tam præ ſentes alibi cognoſcere Divos. | Pauper in arma pater primis huc miſit ab 
And Geor. I. 10. 5 annis. 
Et vos agreſtum præſentia numina | Fauni, 617. Cyclopis in antro. See Homer*s Odyſ- 


The Right-hand has been reckoned a Pledge | ſey, IX. 105. 

of Friendſhip amongſt moſt Nations. A me- 621. Nec wiſu facilis, &c, Cajus paſſit 
morable Example of which we have in Dari- | etiam aſpectus inferre formidinem, ſays Servius : 
ws, whom ©, Curtius repreſents dying with | And to the ſame Purpoſe H. Stepben, Cujus ne 


theſe Words an his Mouth: Alerandro hoc þ- aſpectus quidem 24 quis ſuſtineat. Inſtead of 


nec dictu affabilis ulli, Servius and Stephen read 


dei regiæ unicum dextræ pignus pro me da 


 Hac dicentem, accepta Polyſtrati manu, vita effabilis, according to ſome ancient Copies; 


Aeſtituit. See alſo Juſtin, Lib, II. Pp 15. | and the former explains | it, Sermone non expli- 


Book III. Vixott's MEI. 5 191 
the Arms of kis Country. So ſoon as he ſpied at ſome Diſtance a 
Trojan Dreſs and Arms, ſtruck with Terror at the Sight he pauſed _ 
a while, and ſtopped his Progreſs: Then ina Trice flung headlong to 
the Shore with Tears and Prayers. I obteſt you, ſays he, by the = 
Stars, by the Powers above, by this celeſtial Light of Life, e 
* "Trojans ſnatch me hence; convey me to any Climes whatever, 5 
| ſhall be ſatisfied. *Tis true I am one who belonged to the Grecian e 
Fleet, and [ confeſs that I bore Arms againſt the Walls of Troy: 
For which, if the Demerit of my Crime be fo heinous, ſcatter my 
Limbs on the Waves, and bury them in the vaſt Ocean. If I die, L 
hall have the Satisfaction to die by the Hands of Men. He ſaid, and 
_ claſping our Knees, and, wallowing on the Ground, clung to us. 
Me urge him to ſpeak who he is, of what F amily born; and next 
to declare what hard Fortune purſues him. My Father Anchiſes 
frankly gives the Youth his Right-hand, and fortifies his Mind by _ 
that kindly Pledge, At length, all Fear removed, he thus begins: 
5 1 am a Native of Ithaca, a Companion of the unfortunate Ulyſles, 
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rum, et Giro ſave guine. 
Egomet vidi, cum ille re- 
| bias in medio an tro. 
| Frangeret ad ſaxum duo 

cor pora de neſiro numero | 


— . r wa 


192 
EO eſcitur wiſceribus miſer — 


| prenſa z magna manu, li- 
minague aſperſa ſanie na- 
vidi cum ma nde- 

ret eorum membra fluen- 

ta atro tabo, ct tepidi ar- 
tus tremerent 2 dentibus. 
gs Haud zuicdlem fecit id im- 


5 une; nec Ulyſes paſſus | 


 earent ; 


eſt talia, Ithacuſve | 


8 oblitus ſui in tanto diſcri- 
mie. 


Nam - fimul ac, 
expletus dapibus ſepultuſ- | 


que vino, 70 ſuit in flexam | 


5 Cervicem, imme nſalſ que Ja- 

| cuit per antrum, 
Naniem, ac fr uta ce ommixta 
ctruento mero per ſomnum; S 
nos, precatt magna numi- 
na, ſortitique vices, ung 

£ Fundimur circum eum un- 
dique, et acuto telo tere- 
 bramus ingens lumen quod | 
ſolum latebat ſub torud 


;  fronte, 


eructans 


inflar Argolici 
clypei aut Phœbeæ lam- | 


padis; et tandem læti ul- 


ci ſeimur umbras ſoci Drum, 


Sed fugite vos, O miſeri, 
| Fugite „ atque rumpite ſu- 
nem ab littore. Nam qua- 
lis guanty que Polypbemus 
claudit lanigeras pecudes 
in cavo antro, atque preſ— 
ſat ubera; centum alli 
tales infandi Cyclpeswul- | 
go habitant ad bac curva | 


littora, et errant in altis 


cabilis, bidens + bend the Pexver of Words to 


© xpreſs, But affabilis ſeems to agree better. mer, whom he copies in "this Deſcription, ex- 
with the former Part of the Sentence, and 


| Macrobins ſays it is borrowed from an Expref- 


ſion in Attius s Philoctetes: 


negue adfari ueas, boni you cannet bear - 


leok upon, nor to acceſt. 


632, Immenſus, Others read 7mmanſum, but 
the aper ! is more elegant and harmonious. 

635. 7. erebramis. Donatus thinks it ſhould 
| = read tenchranius, eve extinguiſh the Light of 

bis Eye; a Word which he inks denotes the 
Quickne's and Celerity of their Action. But 


p. Vito. Max: Enz1nos Lib. III. 


Viſceribus miſerorum, St ſanguine veſcitur atro. 
7 2 
Vidi egomet, duo de numero cum corpora noſtro, : 
P renſa m manu magna, medio reſupinus in antro, 


F rangeret ad Fa fanieque aſperſa natarent 625 
Ln Vidi, atro cum membra fluentia tabo 
Manderet, et tepidi tremerent ſub dentibus artus: 
Haud impune quidem, nec talia paſſus Ulyſſes, 6 
Obi it iſve ſuĩ eſt Ithacus diſcrimine tanto: . 
Nam ſimul expletus dapibus, vinoque pale 6 30 . 
Cervicem inflexam poſuit, jacuitque per antum 
Immenſus, ſaniem eructane, ac fruſta cruento 
Per ſomnum com miſta mero; nos, magna precati 
| Numina, ſortitique 1 vices, una undique circum 
Fundimur, et telo lumen terebramus acuto 635 8 
Ingens, quod torva a ſoum ſub fronte latebat, e 
Argolici clypei, aut Phœbeæ lampadis inſtar : 
'Et tandem læti ſociorum ulciſcimur umbras. OS 
Sed fogite, O miſeri 1, fugite, 30s ab littore funem ; 
Rumpite, 3 640 
Nam qualis quantuſque cavo o Pelyphenvs' in antro 
| Lanigeras claudit pecudes, atque ubera preſſat; 
Centum alii curva hæc habitant ad littora vulgo 
Infandi Cyclopes, et altis montibus errant. 
Tertia jam Lunæ ſe cornua lumine complent, 645 5 
Cum vitam in ſilvis, inter deſerta ferarum | 
Luſtra dombique, t tra eee ab rupe Cyclopas | 
NO Proſpicio, 


montibus. Jertia cornua N jam complent fe lumine, c cum . vitam in Gleis, 1 inter ee 15 


f ru N e broſpicioque ws Oel fer ab rupe, 


N or E. 


tenebramus is non? of Vi reil's Words, and Ho- 


preſiy mentions the Circumſtance of boring 
| out.the Monſter's Eye, and compares the Ac- 
tion of U Mes and his Companions to that of a 
Carpenter boring a huge Beam with a Wimble, 
| 636. Latebat. It was hid, becauſe his Eye 
was ſhut in Sleep, as Serpius juſtly obſerves; 
a ſufficient Anſwer. to thoſe, who object hoy it 
could poſſibly be concealed when it was as large 
as the Sun's Orb. 

636. Selum ſub fronte,, Thoſe who would. 
| ſee the Riſe of this Fiction may conſult Ba- 


vier 8 


(OI) P 
ae tuer! Con. ra, 


of our Friends. 


Book III. | 


| Blood of Wretches whom he has Jain. 


; having graſped in his capacious Hand two of our Number, as 
he lay ſtretched. on his Pack in the Middle of the Cave, he _ 
daſhed them againſt the Stones, and the beſ pattered Pavement 
: I beheld, when he ground their Mem- b 
: bers diſtilling black Gore, and their throbb ing Limbs quivered 
Ander his Teeth, 
NS Ulyfles ſuffered. not to paſs unrcvenged, 
Ithaca wanting to himſelf in that critical Hour. 
te Monſter, glutted with his inhuman Food, and buried! in Wine, 
repoſed his reclined Neck to Reſt, and Jay at his enormous Lengtn 
along the Cave, diſgorging Blood in bis Sleep, and Gobbets inter- 
mixed with gory Wine; we, having implored the great Gods, and: 
diſtributed our ſeveral Parts by Lot, pour in upon him on all Hands =, 
at once, and with our pointed Jovelins bore out the huge 
which was ſunk under his louring Front, 
or the ſolar Orb; and thus at len 2th we joy fully avenge the Manes 
But fly, ah WW retches ! fy, 
Fer ſuch and fo vaſt as Po lyphemus pens. in his 
; hollow Cave the fleecy Flocks, and drains their Dugs, a hundred other 
direful Cyclops commonly haunt theſe winding Shores, and roam on 
The horned Moon is now filling up her Orb 


among the deſert Dens 


floated with their Blood : 


2 from the Shore. 


the lofty Mountains. 


for the third 'Vime, while in theſe Woods, 
| and Holds of wild Beaſts, 1 linger out my 2 and deſcry from 
at even Ty Sound of their 


Feet 


the Rock the enormous Cyclops, 


Via ZEnz1v, 
1 myſelf. beheld, when 


Not with Impunity 


"15 - true ; 


"ns A 


NO 1 E 8. 


mers „Abele, vol IV. P. 290. &c, of 
the Engliſh. Some allegorize this Circum- 
ſtance of their having but one Eye; Euftatht - 
us particularly ſays it figures that in Anger, or 


any other violent Paſſion, Men {ſee but one | 


ſingle Object, as that Paſſion directs, or ſee | 
but with one Eye; and that Pafſion transforms 
us into a kind of Savages, and makes us bru- 
tal and ſanguinary like this Po/ypheme : and 
he that by Reaſon extinguiſhes ſuch a Paſſion, 
may, like Ulyſſes, be ſaid to put out that Eye. 

See Mr, Pope's Notes on Odyſſey IX. Verſe 


119. Others tell us, that Polypheme was a 


Man of uncommon Wiſdom and Penetration, 
who is therefore repreſented having an Eye in 


fes outwitted him, and was ſaid, for that Rea- 
ſon, to put out his Eye. 
637. Argolict clypei. The Grecian Bucl:- 
lers were large enough to cover the whole Bo- 
dy. Hence Hamer gives them the Epithet 
4 ονντνε, that covers the aphole Man : And 
as they were round, this Compariſon denotes 
985 ng Figure and Magnitude of his Eye. 
IH. ſeri. 
bates ee to ſuch Danger. 
645. Tertia jam luz, c. 
The Horns of the Moon are filling themſelves *p 
ot h Light for the third Time, 


— 


3 


197 


e ſn le Eye f 


like A Grecian Buckler, 5 


and tear the Cables 
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his Fore WY near the Bats. to dencte his : 
ſuperior Prudence and Sagacity ; but that Y 


He calls them miſerable in 


Literally, 


bi 
} 
[1 


ſuch Barba- 
nor Was the Prince of _ 
For fo ſoon as 


RE = r 


. CS 
= . 


Vocemęuè. 


que corna, et herbe paſ- 


Cunt me vulſis radicibus, 

Culluſtrans omnia, primim | 
er 

nientem ad littora; 3 ad- 

dixi me huic, quacunqu? | 

£ Fuiſer ; ſatts 77 1 

Bs. hai "efandam gentem, | 


| conſpexi hanc cla 


os Potius ab ſumite hanc 


gnimam quocunque leto. 
Dix fatus erat ea, cum| 
 widemus in ſummo monte, 
| paſtorem Polyphemum ip- 
Jum moventem ſe vaſral _ 
nole inter pecudes, et pe- 
tentem nota littora: mon- 
Ffrum borrendum, infor- 
1 ingens, cui lumen eſt 
ademtum. Trunca pinus 
Ss regit manum, et firmat | 
_ ejus weſtigia : 


oves comitantur eum, ea 


eſt ſola voluptas illi, 
 lamenque mali: fiſtu 14 
Pendet de collo ejus. Poſt- | 

uam tetigit altos Huctus, 
cet venit ad æguora; la- 


wit inde fluidum cruorem 


45 N lumi nis, infrendens 


ntibus, cum gemitu; 


N Jamgue graditur per me- 


tum æzuor, nec dum 
uctus tinxit ejus ardua 


: Latera. Nos trepidi cœ- 
pimus celerare fugam pro- 
cul inde, ſupplice recepto, | 
fie merito a nobis, taciti- 

gue cœpimus incidere fu- 


nem; Et pront VErrimus 


cguora certantibus remis. 


Polyphemus ſenſit hoc, 


et torſit W ad ſeri- 
tum Vocis x 


verum ubi 
nulla poteſtas datur affe- 
Fare dextram, nec potis 
eſt æguare Jomos fluctus 


mihi f- Vos animam hanc potius quocunque abſumite letho. 
Vix ea fatus erat, ſummo cum monte videmus 0 
Ipſum inter pecudes vaſta ſe mole moventem 656 = 
| Paſtorem Polyphemum, et littora nota petentem 2 | 


Monſtrum borrenduim,. — ingens, cui u- - 


Lanigeræ | 


: 206 P. Vino. Max, XKnzivos Lib. III. 
tee dum 
r 
mihi victum infelicem, 
nempe baccas, lapidoſa- 


Proſpicio, ſonitumque pedum, vocemque cremiſco, 
Victum infelicem, baccas, lapidoſaque corna 
Dant rami, et vulſis paſcunt radicibus herbæ. hes. 
Omnia colluſtrans, hanc primùm ad littora claſſem 


Conſpexi venientem; huic me, quæcunque 2 
Addixi: 


ſatis eſt gentem effugiſſe nefandam. 


men ademtum. - 


Solamenque mali: 


do collo fiftula pendet. 


Poſſquam altos tetigit fluctus, et ad æquora venit; 3 


Luminis effoſſi fluidum lavit inde cruorem, 


Dentibus infrendens gemitu:graditurque per æquor y 


Jam medium, nec dum fluctus latera ardua tinxit. 


Nos procul inde fugam trepidi celerare, recepto 666 
Supplice, ſic merito; tacitique incidere funem: 


Verrimus et proni certantibus æquora remis. 5 
Senfit, et ad ſonitum vocis veſtigia torſit. 


Veruͤm ubi nulla datur dextram affectare poteſtas, 
Nec potis Ionios fluctus æquare ſequendo; 671 
Clamorem immenſum tollit, quo pontus, et omnes 


Intremuere undæ, penituſque exterrita tellus 
Italiæ, curviſque | Immuglt Ætna cavernis. 


At genus è ſilvis Cyclopum et montibus altis 675 = 


Excitum ruit ad portus, et littora complent. 


Cernimus 


fequendo nos, tollit immenſum clamorem, quo Pontus er omnes unde intremuere, relluſgue Taliæ penitus 


eſt exterrita, ÆAtnaque immugiit curvis cavernis. A. genus Cyclopum, excitum e 2 ſylvis et altis 
montibus, ruit ad portys, et complent littora. 


NOTE S. 


653. Adi xi. This Word ſtrongly marks | he determined a controverted Right, &, dico, 
his State of Deſpair; it ſignifies that he made | addico. 


over himſelf to them as their Property, that 
they might diſpoſe of him in whatever Man- Virgil's i ingenious Way of giving us an Idea 
being one of the three | of Polyphemus's gigantic Size, From the enor- 


ner they pleaſed ; 


Words pronounced by the Roman Prætor when mous Staff he wields 3 in his 28 2 We are left 


Trunca manum pinus regit, et veſtigia Grant: * 
Lanigeræ comitantur oves; ea ſola voluptas, 660 


659. Trunca manum pinus regit. This is 


r A+ 
df * 


H. .- 
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Feet and Voice. The Berries and ſtony Cornels which the Branches 
ſupply, is my wretched Suſtenance, and the Herbs feed me with 
their plucked up Roots. Caſting my Eyes around on every Object, 
this Fleet I ſpied firſt ſteering to the Shore: To it I was reſolved 
to give up myſelf, whatever it had been: It ſuffices me that 1 have 
| eſcaped from that horrid Crew. Do ye deſtroy this Life by any 
| ſort of Death rather than leave me to their Mercy. Scarce had he : 
| ſpoke, when on the Summit of the Mountain we ſee the Shepherd 
Polyphemus himſelf, ſtalking with his enormous Bulk among his 
PFlocks, and making towards the Shore, bis uſual Haunt. A hor- _ 
rible Monſter, misſhapen, vaſt, of Sight deprived. The Trunk 
of a Pine guides his Hand, and firms his Steps. His fleecy Sheep 
accompany him ; this his ſole Delight, and the Solace of his Diſtreſs : 
From his Neck bis 7 hiftle hangs. After he touched the deep F loods, 
and arrived at the Sea, he therewith waſhes away the trickling Gore 
” from his quenched Orb, gnaſhing his Teeth with a Groan: And 
now he ſtalks through the midſt of the Sea, while the Waves have 
not yet wet his gigantic Sides, We in hurrying Conſternation haſten 4 
our Departure far from that Shore, having received our Suppliant, 
who thus merited our Favour; we ſilently cut the Cable, and 
bending forward ſweep the Sea with ſtruggling Oars. He perceived, 
and at the Sound turned his Steps. But when it is quite out of his 
Power to reach us with his eager Graſp, and himſelf unable in 
paurſuing us to equal the Ionian Waves, he raiſes a prodigious Vell, 
|  wherewith the Sea and every Wave deeply trembled, and Italy to 
its inmoſt Bounds was frighted, and Ætna bellowed through its 
winding Caverns. Mean while the Race of the Cyclops, rouzed 
5 from the Woods and lofty en ruſh to the Port, and croud 


the 


NOTES. 


to o imagine the Seen and Rane of his | mean with little Noiſe ; : Fs it was „ inapoſſible FE 
but ſome muſt ſpeak to give the neceſſary Or- 


Body. Nam quod illud corpus mente concipiam, 
ſays Quintilian, cujus trunca manum pinus re- | ders; or, in general, to the Noiſe of their 


git ? | Oars, Sc. for var ſometimes ſignifies any 
661. De collo fiſtula pendet. Theſe Words | Sound whatever, 


ſeem ſpurious z Donatus rejects them; they 670. Dextram affeftare, This is a very 
are not in Heinſius and ſome other Editions, uncommon Phraſe ; Servius explains it, anxia 


nor is there the leaſt Mention of chis Circum- | quadam aviditate manum ad naven injicere, 
ſtance in Homer. eagerly to graſp at the Ship. Some ancient Co- 


6069. Ald ſonitum vocis. This may either | pies read dextra attrectare, in which there is 
refer to the Sound of their Voices; for tho | no Difficulty. | 
'tis ſaid they 1 went off taciti, this — 8 | 630, Conifer 


Re ee ee EE EE — 
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Cernimus Amen fra- | 


tres aftantes nequicquam 


ta capita cœlo; borren- 
dum concilium : 
" guales cum aerig guer- 
cus, aut coniferæ cypariſſi 
tonſtiterunt celſo wertice, 


torvo lumine, ferentes al- 


tales 


alta filva Jovis, lucuſ- | | 


ve Diana, Acer metus| 


agit ſocios præcipites ex- 
cutere rudentes quocunque, 


et intendere wela ſecundis | 


leni monent, ni tencant 


LN Curſus inter utramgue UI 


am, nempe Scyllam at- 


gue Charybdim, 


 parwo 


Alſcrimi ne leti: certum eſt | 
dare lintea retro. 
autem Boreas miſſus ab 
anguſtd ſede Pelori adeſt : 
1 frætervebor oftia Panta- 
Qiæ e vivo Jaxo, Mega- 


8 . ue ſinus, jacentemgue | 


Ecce 


li 


apſum. Achæmenides, co 


mes infelicis Ulyſſei, mon- 
Frerrabat nobis talia, * 
gens littora retrorſum er- 


Tnſula Jacet præ- 


rata. 
tenta Sicanio ſinu contra 


ores dixere nomen ejus Or- 


tygiam, Fama eſt Al-| 


pbeum, amnem Elidis, e- 
gille occultas wias huc ſub- 1 | 1 
er mare; 3 & abs amnnis nunc ve confunditur Siculis indie 8 to ore, 0 Aulaſi. f 


undbſum Plemmyrium: pri- 


| 


Cernimus aſtantes nequicquam lumine torvo 
AÆtnæos fratres, cœlo capita alta ferente 
Concilium horrendum : quales cum vertice celſo 
Aerie quercus, aut conifer cypariſi _ 
Conſtiterunt, ſilva alta Jovis, lucuſve Diane. 
Præcipites metus acer agit quocunque rudentes 
Excutere, et ventis intendere vela ſecundis. 


rybdim, 1 
Inter utramque viam, lethi difcrimine 1 parvo, 


Ni teneant curſus: certum eſt dare lintea retro. 685 5 


Ecce autem Boreas anguſtà ab ſede Pelori 
M iſſus adeſt. Vivo prætervehor oſtia ſaxo 


Littora Achæmenides, comes infelicis Ulyſtei. 
Sicanio prætenta ſinu jacet inſula contra 
piu undoſum; nomen dixere priores 


Ortygiam. Alpheum fama eſt huc Elidis amnem 


680 


Contra, juſſa monent Heleni Seyllam atque Cha- 
ventis. Contra, juſſa He-| 


Il Pantagiz, Megaroſque ſinus, Tapſumque jacentem. 1 
| Talia monſtrabat relegens errata retrorſum 69 


Occultas egiſſe v ias ſubter mare; qui nunc 695 : 


Ore, Arethuſa, t tuo Siculis contunditur undis. 


NOTES. 


| 680. Gifs oypariſf. The Fruit of the Juſſu Heleni monent Scyllam atgue 1 


Phoes and Cypreſſes is called Cones, ns | 
they grow in the Shape of a Cone. 
| Some read conflierant 
for the ſake of the Quantity; | but there is no 
Need of that Alteration ; for Virgil generally 
ſhortens the penult Syllable in thoſe Tenſes, as | 
 Ohſlupui ſteterungue come, &e. 
Matri longa decem tulerunt fa flidia men ſes 
| Ventis intendere wela 
ſays Donatus, to fail wherever the Winds 
would carry them ; for all Winds are favoura- 
ble if we follow their Impulſe, | 
= I am inclined to think | 
this whole Sentence is wrong pointed, and that 


68 1. Conſtiterunt. 


683. 


68 3. Contra, &c. 


it ought to be thus: 


Contra, julſa monent Heleni  Scyllam atque 


Char -ybdim : 


Inter utramque viam, leti diſcrimine paru? , 
Ni teneant curſus, certum eſt dare lintea retro. 


And then the Conſtruction will be; Contra 


On the other Hand Helenus's Inſtructions warn 
us to bewarg of Scylla and Cbarybdis: There- 
| fore ni teneant (perhaps teneam, in the firſt 


ecundis, i. e. 
ward. 
68 5. Inter utramque viam. See the former Note. 
685. Ni teneant curſus, Some Copies have 
ne, however 1 often figniftes the ſame with 
ne, particularly in Plautus, and the more an- 
cient Roman Authors. 


they are reſolved to ſteer a back ward Courſe 


Helenus' | 
| 8 33 | | Prafias 


Juſk 


| Perſon, as pretervebcr, Verſe 688.) curſus 
inter -utramqgue viam, parus diſcriminc leti, & c. 
That we may not continue our Courſe ſo as to 
border on Death, or run the imminent Ha- 
ard of Deſtruction between both, viz. Poly- 
Pbemus on the one Hand, and Seylla and Cha- 
rybars on the — it is reſolved to fail back- 


68 5. Certum eſt dare lintea retro. That is, 
for Iraly by failing round Sicily, One: to 
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the Shore, We ſee the Ætnean Brothers ſtanding with their one 


= Eye louring Terrors on us in vain, bearing their Heads aloft to Hea- 


ven; a horrid Aﬀembly: As when aerial Oaks or Cone-bearing 
5 Cypreſſes, Jove's lofty Wood, or Diana's Grove, together rear their 
towering Tops. Violent Faw impels our Crew to tack about to any 
Quarter whatever, and ſpread their Sails to any Wind that would 


favour their Eſcape. On the other hand, the Commands of Helenus _ 


| warn them not to continue their Courſe between Scylla and Charyb- 15 


dis, a Path which borders on Death on either Hand: Our Reſolution: 


| therefore | is to ſail backward, And lo the North-wind commiſſioned _ 
from the narrow Seat of Pelorus comes to our Aid, I am wafted 


* beyond the Mouth of Pantagia fringed with living Rock, the Bay 


"8 of Megara, and low-lying Tapſus, Theſe Achæmenides, the Aſ- 8 


: ſociate of accurſed Ulyſſes, pointed out to us as backward he cruized 


25 along thoſe Coaſts that were the Scene of his former Wanderings. : 
| Before the Sicilian Bay outſtretched lies an Ifland oppoſite to 
1 rough Plemmyrium: The Ancients called its Name Ortygia. "Tis: 


ſaid, that Alpheus a River of Elis, hath hither worked a ſecret Chan- 


nel under the Sea: Which River diſemboguing by thy Mouth, O 


| Arethuſa, is now. blended with the Sicilian EAVES... We venerate 


the 
nx 0 7 * 8. 


| Preflat Tri nacrii metas Ek fab : 


_ Coantem, longos et circumfleckere curſus, Kc. 1% Vela dare „atque iterare 95 85 
Verſe 429. | Copor relectos. | | 
| 687. N. uus adeſt. As they were reſolved to Inſtead of relictos in the common Editions. | 
| fail backward, the North- wind favoured this their 690. Errata retrorſum, According to the 
\ Deſign; and therefore Eneas ſpeaks of Boreas, | Opinion of thoſe who make Ulyſſes to have 
the North-wind, as a Perſon ſent or commiſ- | ſailed from the Country of the Lotophagi in 
ſioned from Heaven to befriend and aſſiſt him. | Africa to Mount Ana, and the Territory of 
687. Pelori, Pelorus, now Capo di Faro, | the Cyclops, along the eaſtern Coaſt of Sicily, 
is a northern Promontory of Sicily, next to | 69 1. Infelicis Ulyſe:, Infelix here has the | 
Traly ; it is called Anguſta, on account of the | ſame Signification as Verſe 246, on which ſee 
Straits that there divide Sicily from Traly, the Note. 
which are but about a Mile and a half over. | 693. Plemmyrium. 5 Promontory not far 
689. Pantagiæ. Pantagia, or Pantagias,a Ri- from Syracuſe ; between which City and the 
ver between Catana and Syracuſe ; the Mouth of | Promontory Jay the Iſland here called Ortygia, | 
it is incloſed on either Side with a ſteep Rock. 694. Apheum, Alpheus, a celebrated Ri- 
689. Tap ſumque jacentem. Tapſus is a Pe- ver in the Peloponneſus, taking its Riſe from 
ninſula in the Bay of Megara, which lies low, | Mount Stympbalus, and running through Ara 
and almoſt level with the Waves. cadlia and Elis. 
690. Relegens retrorſum. We have a pa- 696. Arethuſa, 
rallel Paſſage to this in Horace, Carm. Lib. I. 


8 . retrorſum 


K Fountain in the REA 


Side of the Iſland Ortygia. The Poets feigned 2 
Ode XXXIV. 3. where, according to Dr.] that Apbeus, the River-god, being in Love 


Bentley's ingenious Correction, 7zterare is joined | with this Fountain-nymph, rolled his Streams 


with curſus relectos, as here we have — | from Elis by a Paſſage under Ground, and 
) elegens, pon 


98. P. vine. Max, KN EIDOS Lib. m. 


Nos ut Juſſi veneramur 
magna numina loci: et 


inde exſupero præpingue 
ſolum 
Hinc radimus altas cau- 
fes frojcctague ſaxa Pa- 
cbyni; et procul apparet | 
eee Apparet Camarina procul, campique Geloi, 


Immaniſque Gela, fluvii cognomine dicta. 5 
Arduus inde Acragas oſtentat maxima longs 
: Meenia,magnanimiimquondam generatorequorum. 5 
Teque datis linquo ventis, palmoſa Selinus; ; 705 TY 


Et vada dura lego ſaxis Lilybeia cæcis. 
Selr- | 


agnantis Helori, 


Camarina nunquam con- 


ns ceſſa fatis moveri, cam- 
Pique Geloi, immaniſque 
Gela, difta cognomi ne y 
vii: inde arduus Acra- 
, uondam genera- 
tir magnanimũm equorum, 
Lunge offentat maxi ma mæ- 
nia. Ventiſque datis, lin- 
Nuo te, O palmoſa 
nus: et lego Lilybeia va- 


da dura cacis ſaxis. Hinc 


Feortus et illetabilis ora 
Direpani accipit me. Hic, 
acctus tot tempeſtatibus pe- 


lagi, beu] amitto An- 


 chiſen genitorem, levamen | 
oenmnis cure caſuſque : Hic, 
O optime pater] tu deſe- 
ris me feſſum, heu! e- 
 reptetantispericlis nequic- | 


quam. Nec wates Hele- 


nus, cum moneret me mul- 


ta horrenda, pradixit mi- 
Di bos luctus; non dira 
Celæno prædixit. Hic eſt 
meus labor extremus, bec 
meta mihi longarum via- 
rum. Deus appulit me] 
S * orts digreſſum hinc, | _ 
Sie pater Æneas, omni- I 


Juſũ num 


Accipit. 


ina magna loci veneramur: et ds. 
3 præpingue ſolum ſtagnantis Helori. 


Hinc altas cautes projectaque ſaxa Pachyni 


Radimus ; et fatis nunquam conceſſa moveri 700 . 


Hinc Deprani me portus et illætabilis ora 
Hic, pelagi tot tempeſtatibus hs. 5 
Heu! genitorem, omnis curæ caſuſque levamen, 


Amitto Anchiſen. Hie me, pater optime,feſſum710 


Deſeris, heu ! tantis nequicquam erepte periclis. 


Nec vates Helenus, cum multa horrenda moneret, =® 


Hos mihi prædixit luctus; non dira Celzno, 2 


Hic labor extremus, longarum hæc meta viarum, 


Hinc me digreſſum veſtris Deus appulit oris. 7 I 5 5 

Sic pater Æneas, intentis omnibus, unus 
Fata renarrabat Diviim, curſuſque docebat. 
Conticuit Fünen, factoque hie fine quievit. 


bus intentis, unus renarrabat ; fat Due, Seebaque ſuv ale 2 28 content, quievitgu OE 


8 wo bie. SS 


3 


NOTES 


paſſed 3 FER Sea. 3 W Aeg 15 ] "whale it is - ls Tinacria. 5 


into Sicily, where he roſe up with the Fun- 
tain Arethuſa, and mingled his Streams with 
What makes this Fable the more ab- 
ſurd is the Diſtance between the Peloponneſus | 
and Sicily, which is at leaſt 4.50 Miles. 
698. Stagnantis Helori, Helorus, or Elorus, 
that runs between Syra- 
| Cuſe and the Promontory of Pachynus. 
verflows all the Fields about at certain Seaſons, 
like the Nile, to which the Fertility and Fat- 
neſs of the Soil here mentioned was owing. 
| Pachynus, or Pachynum, 
is the ſouthern Promontory of Sicily, now cal- Ground where the Lake had ſtood, made 
led * Paſſero, or 12 one of the three, | 


hers. 


18 a River in Sicily, 


699. Pachyn. 


701. Camarina, A Lake near a City of | 
the ſame Name built by the People of Syra- 
cuſe. It is ſaid, fatis nunguam conceſſa moveri, 
becauſe, in Time of a Plague, which was 
thought to ariſe from the peſtilential Vapours 
| of that Lake, the Inhabitants being deſigned 
to drain it, conſulted the Oracle of Apollo, 
It o- who forbad them to move or diſturb it; pu 
x, Kejpapiyay, axiyntog Yap ajpeivuy, Not- 
withſtanding which Prohibition they drained 
the Lake, and had Cauſe to repent it after- 
wards 3 for the Enemy entering by that 


themſelves Maſters of their City. | 
| 704. Mogna- 


F. VIR- 


ons 5 Way through the Shallows of= ilybeurn,: 


5 Fas my. n ing 


| Book Ul. N Au 


the great Divinities of the Place as commanded ; 2 thence I pas 
| the too luxuriant Soil of the overflowing Hari. Hence we ſkim 
along the high Cliffs and prominent Rocks of Pachynus, and at a Di- 

| ſtance appears the Lake Camarina, by Fate forbid to be ever removed, 

the Geloian Plains, and huge Gela, called by the Name of the Ri- 
ver. Next towering Agragas ſhews from far its ſtately Walls, 

once the Breeder of generous Steeds, and thee, Selinus, fruitful in 
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Palms, I leave, by Meaps. of the given Winds; and I trace my 


" Japgerous by reaſon of 


many latent Rocks. Hence the Port and unjoyous Coaſt of Drepa- | 1 


2 INE me: Here, Alps | aſter being toffed By p Nein Worms 4 
: at Sea, I loſe my Sire Anchiſes, my Solace in every Care and ouffer- 


qu, beck of Fathers | whom. Mw Toll Ne 


8 5 "ang here they 9 we ſpent n 
Eetie Helenus, when” þ gave me many dre mA 
Hor ee Celzno, Re 0 this mich 1 8. . q Cy 
faſter, this\the T ermination f n long 7 5 
Voyages S's g hence; al Gd direbted me to you Coal 7 
hs Father Eneas, while all ſat attentive to him the ods 
Speaker xeqqunted che Dentin) allottgd: to: him by the Gods, at 
gave a Hiſtory of his Voyage: : He ceaſed, 2 or and here nn 1 


— e area Beſt, 5 en "A 
NOTES „ RT 


4733 | 711 | * e _ 5 
6k ages hs KOrut N. Ser- | the "Pate of * Iland; + its ecken | | 
| ius quotes indar in Proof of the Aptigen= | out into the Sea to the Diſtance of three Miles, 


tines having been famous for ſending Horſes to 


the Olympic Games. Their City Agrigentum, 
or Agragas, was on the ſouthern Coaſt of Si- 


ci, at the Mouth of the River Agragas, for- | 
merry one of the largeſt Cities in the Iſland: | 
It is called Arduvs, becauſe it was | built on 


the Summit of a Mountain. 
705. Palmoſa Selinus. A City on the fame 


" Coaſt, whoſe Plains abounded with Palm- | 


trees. 


706. Vada Lilybeia. Lilybeum was ano- 


ther of the three Promontories of Sicily, 
whence i it had the Name Trinacvias Rk 8 


| and are covered with the Waves; whence 
|. Virgil mentions its ſtony Shallows and hidden 
| Rocks, vada dura ſatis cæcit. 


707. Drepani. Drepanum, now Trepani, 


a maritime Town in Sicihy, that lies north- 
Ward from the Promontory of Lilybewm, at the — 
| Diſtance of about eighteen Miles. It is called 
c {Ilztabilisora, an unjoyous Coaſt, becauſe here : 


LEneas loſt his Father, | 
- 70g, Genitorem amitto, In this Virgil dif- 


fers from Strabo, who makes ZEneas to have 


the Original t 
nd Engh/ Languages woul d all 
n Text.in the oppoſ d Critical, : 
Hif and Claſſical Notes, in Enghſb, from the beſt 
Commentators, both ancient and modern; together 
with the Latin Text put into Order 0 ruction.” 2 
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